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ἙΛΛΗΝΟΡΡΩΜΑΙΚΟΝ: 


DICTIONARIUM IONICUM 
GRJECO-LATINUM, 


QUOD 


INDICEM IN OMNES HERODOTI LIBROS 
CONTINET, 
CUM 


VERBORUM ET LOCUTIONUM 
In his observatu dignarum 
ACCURATA DESCRIPTIONE, 


Quie varias Ionicee Linguz Proprietates, Regulasque dilirentissime notatas, 


et Herodoteis Exemplis illustratas, demonstrat. 


A 
M. ZJIEMILIO PORTO, 


FRANCISCI PORTI CRETENSIS F. 
IN ANTIQUISS. ET CELEBERR. HEIDELBERG. ACAD. ORDIN. 
LINGUZE GRJECJE PROFESSORE. 
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EDITIO NOVA. 


ΟΧΟΝΕΙ, 
Impensis J. Cooks et J. ΡΆκκεκ; et J. MackiNraY, Londini. 


MDCCCKX. 


Excudebant Collingwood et Socii. 


IN hac Editiome Lexici Ionici Exempla Herodotea non 
ad paginas et paginarum lineas Editionis H. Stephani, 
1570. (quas in libro suo notavit 7Em. Portus,) sed ad 
Libros et Librorum Capita accommodavimus; necnon 
σφάλματα Tupographica pro virili correximus. 

Quoniam vero in Capitum serie describenda sequimur 
Editionem Reizianam, qua, praesertim in Libro nono, ab 
Editione Galeana, Wesselingiana, &c. aliquantulum dis- 
crepat; illud, ne alicui fiat impedimento, lectores admoni- 


tos esse velimus. 
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ἘΜΙΠΙΌΒ PORTUS 


FRANCISCI PORTI CRETENSIS F. 


LECTORIBUS GR/ECJE LINGUZE STUDIOSIS 


e P. 


INTER ceteras Dialectos (Grace Lingue studiosi Le. 
ctores) quz plerosque propter multiplicem obscuritatis 
difficultatem a Grz:carum literarum studiis deterrent, omnes, 
qui Grecos auctores volutant, lonicam et Doricam sine 
controversia principem locum tenere confitentur. Quamvis 
autem ante nos et alii nominis non ignoti, nec vulgaris do- 
ctrinz viri, satis prolixe scriptis eadem sint persecuti, nul- 
lus tamen eorum hzc adhuc ita tractavit, ut cunctas Ionis- 
morum et Dorismorum partes certis praeceptionibus com- 
prehensas, et in perspicuum ordinem redactas, nobis rcli- 
querit, ad quarum normam omnia facile dirigantur, quae 
vel Ionice vel Dorice leguntur, aut qua nos ipsi scribere 
cupimus. Quinetiam scriptores isti. plurima. silentio pra- 
terierunt, quorum cognitio non solum iis, qui liberalibus 
rerum humanarum disciplinis, et ingenuis artibus operam 
navant, est maxime "necessaria : sed illis etiam, qui S. S. 
"Theologie seriis meditationibus, et assiduis exercitationi- 
bus, animum addicunt. Quantum enim detrimentum haec 
Literarum Gracarum ignoratio miseris superiorum zetatum 
mortalibus attulerit, quantum nunc etiam sexcentis ter- 
rarum populis, et nationibus afferat, quze nominis Christiani 
professione gloriantur, quid opus est narrare? Videamus, et 
attente perpendamus ea, qua fidelissimis historie monu- 
mentis produntur. Videamus quid usus ipse, virtutis vitze- 
que przstantissimus Magister, quotidie nobis clarissima 
voce dictet, ac imperet. Hoc usi Praceptore, si recte mo- 
nenti morem gerainus, commodis honorique nostro melius 
consulemus. Ut igitur ego, pro mearum virium tenuitate, 


νι 


Lectores discendi cupidos et Lingue Grece studiosos 
juvarem, et difficultatibus liberarem, qua Juniores potissi- 
mum ob ccleres animorum motus, et quendam zetatis 
meniisque fervorem, a Grecis Musis avertebant, aut ad 
majora properantes retardabant, hoc IoNicuw Gn aco-La- 
TiNUM DicTrioNARUM, quod accuratissime conscripsi, nunc 
primum typis curavi mandandum. Verum at omnes intelli- 
gant, qua fide, qua diligentia, quo studio, laboriosum ac 
molestum opus, divina gratia fretus, confecerim, quid in eo 
preestiterim, dicere non gravabor. 

Hoc opus perpetuam Herodotez Latinze versionis, Grzeci 
textus multis in locis, emendationem, Ionicze Linguae pro- 
prietates et formationes ad minime dubia precepta sum- 
matim revocatas, utque facilius a quovis inveniantur, ele- 
mentorum ordine descriptas, simplicium, et compositorum 
vocabulorum fidelem interpretationem, atque dilucidam in- 
tegrarum Φράσεων explicationem, τοῖς φιλέλλησι, καὶ φιλομούσοις. 
abunde suppeditat. Idem etiam plurimas voces Graecas, 
tam simplices quam compositas continet, ac probabiliter 
explanat, quas in aliis Lexicis, et Thesauris, vel omnino 
pratermissas, vel perperam explicatas, fuisse constat. Quo- 
niam autem Suidas, Jul. Pollux, et alii, qui vel Greca 
tantum, vel etiam Greco-latina, Lexica jampridem com- 
posuerunt, Herodoteis exemplis suas interpretationes pas- 
sim confirmant ; sed vel in ipso librorum nomine numero- 
que per imprudentiam szpissime labuntur, vel in allato- 
rum locorum verbis gravissime peccant, ideo paginas et 
paginarum lineas in hoc ineo Dictionario notavi, ut veram 
horum lectionem et correctionem ex ipsius Herodoti fonti- 
bus confestim hauriamus. Sequor autem Henrici Stephani 
codicem, et editionem in fol. anni 1570. quod omnium, 
quz ad hunc usque diem in lucem prodierunt, sit emenda- 
tissima. Prior numerus paginam, posterior lineam signifi- 
cat. Librorum nomen, et numerum, brevitatis caussa con- 
sulto non adscripsi. Lectores tamen illud scire volo (quod 
etiam suo loco diligenter a me notatur) Herodotum non 
semper, nec in omnibus, ac iisdem nominibus, verbis, aut 
locutionibus, eodem ἰωνισμῷ constanter uti : sed modo loni- 
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cam, eamque variatam, modo Atticam, modo communem, 
Doricam etiam Linguam liberius usurpare ; ita tamen, ut in 
ejus scriptis Ionica inter alias Dialectos palam emineat, at- 
que dominetur. Unde factum, ut Ionice locutus censeatur. 
Sic etiam Pindarus, sic et Theocritus, carmen. Doricum 
scripsisse dicitur, quod in utriusque carmine Dorismus prz- 
cipue dominetur. Idem est de multorum aliorum scriptis 
sentiendum. At Homerus omnes Dialectos per suum poema 
dispersas, mixtumque dicendi genus habet ; quod carmen 
ejus reddit magnificentius, et admirabilius, et insignem 
Poetz doctrinam, et poeticze venze felicitatem, commendat. 
Herodotus vero τῶν ἰωνισμῶν mira varietate, frequentia, 
suavitate, x«i τῇ τῶν As» καὶ φρώσεων ποιητικωτέρων καινοπρεπείᾳ, 
vel ipsum Hippocratem longe superavit, cujus CEcono- 
miam typis Wechellianis nuper excusam habemus, ubi 
quicquid in Hippocratis operibus observatu dignum vi- 
detur, fuse declaratur, ut actum agere non sit opus. 
Illic tamen ipsae τοῦ ἰωνισμᾷ proprietates, et praecepta, non 
exponuntur, verba nec Herodotea nec phrasesex plicantur, 
ut in nostro Lexico Lector manifeste factum videbit, et 
sine magno labore, magno tamen cum fructu, cognoscet. 
Quamobrem etiam in lonice Dialecti proprietatibus de- 
scribendis, auctoritatem Herodoti ceteris anteposui. Quam 
autem feliciter in his prastandis sim versatus, ipse non 
dicam, ne proprias merces importune laudibus efferre videar, 
quasi (quod non pauci malz fidei mercatores apud imperitos 
facere consueverunt) earum extrudendarum desiderio fla- 
grem. Liberum judicium cuilibet relinquam : peritis tamen 
et aequis alienorum laborum zstimatoribus hoc nostrum 
opus haud ingratum fore confido. Doricum etiam Lexicum 
a me pari diligentia, cura, studioque conscriptum, Lingue 
Graece studiosis jam exhibeo fruendum. Valete, vestro- 
rumque commodorum fautoribus favete. Datum Heidel- 
bergze, Cal. Sept. 1602. 
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LEXICON 


" 


IONICU M. 


À Ion. pro : comm. rireo Q9os- 
τὲς, prO erilespSerses, 1 educati, ΤῊ: 
ei, pro εἴσε, utinam. 1. Q7. μέγαος, 
pro μέγεθος, magnitudo. i. 51. 
1. 70. ἐπετάμενειν, pTO ἐσιτέρονειν. 1. 74. 
incidere. μέγαϑος. 1. 178. ἐταρενέ!ο, 
pro ἐτέμινετο. i. 186. ἐπιτράπειν, pro 
ἐπιτρέπειν. ni. S1. ἐκ) ροσορραι, pro 
ἀκ)ρέπορεωι. 1.90: τράπουσι, pro 
τρέπουσι. il. 99. ἐπήράψονταιε, pro 
ἐπιτρέψονται. ni. 155. ἅτερος, pro 
ἕτερος, alter. iv. ll. τραφϑέντες. 
iv. 12. conversi. [Idem fit Dorice, 
Utzixa, 52, 0x2. DYO εἶκε, ποτὲ, ὅτε. 
Theocritus Idyllio i. sepius, et 
alibi passim.] 

« in ε lonice in muitis conversum. 
κρέεσσι, pro κρέασσε. 1: 47. ἔρσην, 
pro ἄρσην. 1. 109, 199. n.35. zx- 
ταρέονται. li. 39. pTO κωταωράῤνται. 
σπλανίονται, pro πλανάονται. ii. 41, 
vide πέρεω. vide φοιτέω. ἐπετεῶς, pro 
ἐπεςωὼς, ἐφεςακώς. vil. .117. ὀπέων, 
pro ὀπάων. ix. 50, 51. Vide í£& 

7 
pro za. 

« pro communi s ab Ionibus szpe 
usurpari. gsezpéegía, prO  peemapi- 
ἐρία. 126; 149. 31783199 1&3 
λάμψεαι, pro λήψη. 1. 199. μαϊρὶ, 
pro μητρί. i. 64. ματρὸς, prO μοη- 
Tgog. li. 64. Aapep3nvei, pro AaQ- 
Juve. di. 89. ἀπολαμφϑέν]ες, pro 
ἀποληφθέντες. M. 115, 120. βέσωμ- 
Gen. ii 158. διωλελωμοιοένος, pro 
διωαλεληρειεοῖνος. 1m. 11227 53v. 68. 
vide λάμψομωι. πακτέν. pro σήπκ- 
τῶν, εἰ καταπακτὸς, DYO κατώπηκ- 
τός. vide suo loco. 

« pro » Ion. in verborum tempo- 
ralibus augmentis, quod fortasse 


fit, quod Iones hzc augmenta non 
raro negligant, vel quod « so- 
nantius, quam η. ἄφϑη, pro 4991, 
accensum est. i. 19. ὥψατο τῷ 
x44, templum incendit. i. 19. 
ἀμείξετο, DIO muero. 1. 35. &- 
μείψατο, i. 37. vide αὐξήσεις χρο- 
yix oti. 

& pro ὁ ab TIonibus interdum usur- 
pari. ἀῤῥωδεῖν, pro ὀῤῥωδεῖν, i. 9, 
80, 111, vide suo loco. 

ἀξελίη, "c, ἡ. lon. pro com. ἀδελία, 
temeritas, inopia consilii. vii. 210. 
ἀπολέετοω! ἡ EAAGG ἀθδελίησί, viii. 57. 
Grecia propter [suam] .temeri- 
totem peribit. Vel, ob inopiam 
consilii, ut et viii. 74. 

ἀξελότατα.  Adverbiun | Herodo- 
teum. Inceonsultissime, inconsi- 
deratissime. vii. 9. 

ἀξέλως, com. inconsiderate, teme- 
re, iil. 71. 

&ogo;. com. Delicatus, mollis, lau- 
tüs.3. 71. ὡξρότατοι. iv. 104. 

ἄθρωτος, &, ὁ καὶ ἡ. Non voratus. 
νεκρὸς ἄδρωτος. Ctesias Pers. ὅ. 
cadaver non voratum. 

ἄξυσσεος. com. o πολύϑυσσος, immen- 
8:6 profunditatis. Νείλε πηγὰς e- 
Θύσσους. Nili fontes àmmensae pro- 
funditatis. ii. 98, 

ἀγωγεῖν τὴν μελέτην εἰς πρᾶξιν. Ctesias 
Pers. 10. Cogitationem, vel con- 
silium aliquod in actum perdu- 
cere. Vel, Quod cogitavimus, ad 
exitum, vel ad finem perducere. 
Gallice, Mener à quelque fin ce que 
nous avons prémédité, ou pensé. 
Effectuer, mettre en effet quelque 
conseil, ou délibération, 

E 
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ἐγαϑθοεργίη, "s, ἡ. Herodot. ac poet. 
vocab. Beneficentia, beneficium. 
jii. 160, 

ἐνγαϑοεργοί. Yon. et poet. Benefici, 
benemeriti de aliquibus, Quinam 
apud Spartanos sic appellarentur, 
et quot essent numero. i. 67. et 
deinceps. 

ἀγαουργίη, ἧς, ἡ- lon. pro com. εὖ- 
εργεσίο, Beneficium. Vel, fo rte 
facinus. αἱ rye union ἐς τὸ πρόσω 
puey a soe πώρτα τιμῶνται ἐν τοῖσι n 
evi. Beneficia, vel fortia διεῖπε. 
Τὰ, ad honorum incremenía ac- 
quirenda multum valent. iii. 154. 

ἐγαίσθαι. Ion. et poet. ἀγαίω, καὶ 

Uy AOL (ut docet Eustat.) τὸ &- 
TAWTTU. καὶ τὸ ϑαυμώξω, καὶ τὸ 
pé Dope, ἐκ TÉ ἀγῶ παρήχθη. Ob- 

jurgare, admirari, succensere, in- 
dignari, irasci, invidere, eemulari, 
male consultum alicui velle. οἱ δὲ 
ἀγαιόμενοι, καὶ φΦϑονέοντες αὐτῇ. ΠΗ 
vero male consultum ipsi volen- 
tes, ac invidentes. viii. 69. 

ἀνγώλλεσθαι. lon. et poet. Re ali- 
qua delectari, exultare, prz ni- 
mio gaudio vehementer saltare. 
Dictum enim hoe, παρὰ τὸ ἄγαν 
ἄλλεσθαι. iv. 64. ix. 110. 

ὥγασϑωι, comm. Admirari, suspi- 
cere. ὑμέων ἀγάώμεϑα τὴν προνοίην, 
viii. 144, Valla: Vestram provi- 
dentiam gratam habemus, Am. 
P. Suspicimus, admiramur, quasi 
dicat: quia praeter morem vos 
nostris commodis, ac saluti nune 
provide consulere videmini. 

ἀγαυρὸς, d ὁγ. Jon. et poet. ab a- 
γαυὸς, inserto e, vel ab «& inten- 
dente, et γαῦρος. Consule Eust. 
Splendidus, illustris, comtus, or- 
natus, moegnificus, voce clara 
praeditus, valde strepens, inso- 
lens, superbus. ἀγωυρότατα, καὶ 
μεγαλοπρεπίφξατα. Valla: Cum ma- 
ximo strepitu, et ambitüosissi- 
me. Ego vero, Insolentissime, et 
magnificentissime. Vel, superb. 
et splendidissime. vii. 57. 

δ γίαρηϊον, ov, τὸ. Nomen barbarum, 
et Persicum. Eustath. eyy«gos ei 
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ἐκ διαδοχῆς τ τα αὐῤς πὲ μα καὶ | βαρ- 
a pue ὅσω ἡ λέξις ἐπεχωρίασε τοῖς 
“Ἕλλησιν, ὅϑεν τὸ ὠγίαρεύειν. 185-. 2T. 
Idem, ἀγαροφορεῖν, τὸ Φορτ τίο Qt £gsiy 
ἐκ διωδοχῆς. "aug τὸ ἀγγώρος, ξητεῖ. 
καὶ ὠγγωρεύ:σθαι, τὸ εἰς Φορτηγ! αν», 
κοὶ ὑπηρεσίαν τινο ἰώγεσθαι. παρώ τὸ 
ἄγγαφος - ζήτει. Suidas vero sic, 
e γγώρος. TU. EASY οἱ Πέρσαι τὸς 
βασιλέως py ἕλους. πέμπει τῶν πι- 
σοτώτων d γγάρον παρὰ τὸν βαουλώ- 
wo. Idem, ἄγγάροι; οἱ ἐκ διαδοχῆς 
"eae οἵ 


ipo. οἱ δὲ αὐτοὶ καὶ 4sxy- 
wi. τῷ δὲ vitem Ta περσικεί. Αἰσχύ- 
λος Aven or dd Φρυκτὸς δὲ Φρυκτὸν 
δεῦρ᾽ ἀπ᾽ ἀγγέρου πυρὸς "Ἔπειμπε- 
Sed apud ZEsch. p. ex H. S. typ. 
185. legitur ἀπ᾿ ἀγγέλε πυρός. 
Quare hoc exem phum est con- 
trovers sum. Sul yjicit idem Suid. 
τίϑεται τὸ ὄνομοω καὶ ἐπὶ TOY φΦορτηγῶν, 
καὶ ὅλως ἀναισθήτων, κωὶ ἐνδραποδω- 
δῶν. καὶ τὸ ἀγγαφοφορεῖν, ἐπὶ T€ τὰ 


Φφορτ Tia Qi iun. xci ᾿ὠγγαρεύεσθαι κα- 
λεξσιν ὥσπερ ἡμεῖς νῦν, τὸ εἰς φορτηγίαν, 
καὶ τοιούτην TUA ὑπηρεσίαν ἄγεσθαι. 
Idem, y yao, καὶ Πα ea dc &- 
γάτης, ὑπηρίτης, Re : 2 ἐγ- 
γώρειαν λέγομεν 
καὶ ἐκ βίας cea ὑπηρεσίαν, &e. 
Vide et vulgata Graco-lat. Lex- 
ica. Ab hoc autem nomine ἄγγα- 
£os formatur τὸ ὠγγαρεῖον, ov; quod 
Ionice ἀγγαρήϊον vocatur. Quid 
autem hoc esset, et quomodo 
fieret, Herodotus viii.97,98. his 
verbis docet: xai ἔπεμπε ἐς Πέρσας 
aye: ovra. τὴν magie σφι συμ- 
Φορήν. τετίων δὲ τῶν ey ha ei» &üia 
ὅ, 7i ϑῶσσον παραγίνεται ϑνητὸν ἐόν. 


, 
ἀνώγπκην “όσον 


fr» τοῖσι Πέρσῃσι ἐξεύρηται τοῦτο. 
λέγουσι Yee ὡς ὁσῶν ἀν nus eov ἡ 
πῶσα ὁδὸς, τοσοῦτοι ἵπποι τε, καὶ ἄν- 
δρες διεςῶσι κατὰ ἡμερησίην ὁδὸν € ἑκό- 
eur Missi conti τὸς οὔτε νιφετὸς, ἀκ 
dp eges, οὐ καῦμα, & νὺξ E ieyn μὴ οὗ 
κατανύσαι τὸν προκείμενον ἑωῦτῷ δρό- 
[μὸν τὴν ταχιξῆν. ὁ μὲν δὴ πρῶτος 
δραμὼν παραδι idol τὰ bera τῷ 
δευτέρω, ὁ δὲ δεύτερος, τῷ τρίτῳ. τὸ 5 
ἐνθεῦτεν vUm κατ ἄλλον du εξερχετα 
παραδιδόμενα, κατάπερ “Ἑλλησι " 
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λαμπαδηφορίη, τὸν τῷ HQaícm tmi- 
"πελίεσι. τῶτο τὸ δράμημα τῶν ἵππων 
καλέουσι Πέρσωι ἀγγαρήϊον. Valla 
totum hunc locum bene vertit. 
Eum consule. Itali hoc patrio 
sermone vocant, la posta, unde 
locutio, correre la posta, et an- 
dar in posta, quod nihil aliud est, 
quam per equos dispositos cur- 
rere. Nomen enim Italicum a 
Latino formatum, et a ponendo 
ductum, quasi postam barbare 
diceres, quod equi, quibus in iti- 
nere conficiendo utimur, in certis 
locis sint posti, id est, positi, et 
collocati. Per syncopen enim hoc 
est dictum, ut et Virgil. Georg. 
ii. 597. Munera, non illis e- 
pule nocuere reposte, pro re- 
posite. Virgil. ZEn. iii. 364. Ita- 
liam petere, et terras tentare 
repostas, pro repositas. Idem 
ZEn. vi. 59. 'Tot maria intravi 
duce te, penitusque repostas 
Massylum gentes, &c. Et ipsi 
equi sic dispositi, vocantur ab 
Italis, Cavalli di posta. Hinc et 
Galli dicunt, la poste, chevaux 
de poste, aller en poste, courir 
en poste, et courir la poste. 
Quis autem, quando primum, 
et cur veredos, sive veredarios 
equos (sié enim a Latinis ap- 
pellantur) instituerit, Xenoph. 
Cyropzd. lib. viii. ex Weche- 
lianis typis p. 232. C. D. E. 
aperte declarat. κατερρώϑομεν δὲ 
«r8 [v8 Κύρου] καὶ ἄλλο μηχάνημα 
πρὸς τὸ μέγεθος τῆς ἀρχῆς, ἐξ ἃ 
ταχέως ἠἡσϑώνετο τὰ πάμπολυ ὠπέ- 
χόοντα ὅπως ἔχοι. σκεψάμενος γὰρ, 
“τόσην ἂν ὁδὸν ἵππος κατωνύτοι τῆς 
ἡμέρως ἐλαυνόμενος, ὥςτε διαρκεῖν, ἐ- 
ποιήσατο ἱππῶνας τοσοῦτο διαλεῖπον- 
τάς, καὶ ἵππους ἐν αὐτοῖς κατίξησε, 
καὶ τὲς ἐπηκελθμενους τότων. καὶ 
ἄνδρα ἐφ᾽ inca τῶν τόπων ἔταξε, τὸν 
ὁπιτήδειον παραδέχεσθαι τὰ Φέρόροενα 
γράμματα, καὶ παραδιδόναι, καὶ 
παραλαμθάνειν τὲς ἀπειρηκότας ἵσ- 
πους, καὶ ἄλλες πέμπειν νεαλεῖς. 
t5. 8 ὅτε NO» τὰς γύκτας φασὶν ἵξα- 
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σϑαὶ ταύτην τὴν πορέιων, ἀλλὰ τῷ 
ἡμεερινῶ ἀγγέλῳ τὸν νυκτερινὸν διαδε- 
χεσϑαι. τότων δὲ ἕτως γιγνομένων, 
φασί τίνας ϑῶττον τῶν ψερώνων quu) 
τὴν ποῤείων ἀνύττειν. εἰ δὲ τῶτο ψεύ- 
δονται, ἀλλ᾽ ὅτε γε τῶν ἀνθρωπίνων 
πεζῆ πορειῶν αὕτη ταάχίςη, TETO εὐδη- 
λον. ὠγαϑὸν δὲ, ὡς τάχιφσα, $xug0P 
αἰσϑανόμεενον, ὡς τάχιςα Erie Aid zh. 
Vide Latinam Leunclavii versi- 
onem. Hc Herodoti loco mag- 
nam afferunt lucem. | Quamob- 
rem etiam hic scribenda censui, 
ἄγγελος, o. Nuntius, legatus. i. 3, 
πέροψωντώ ἄγγελον κατειπεῖν. Nun- 
tio legatove misso denuntiare 
aliquid i. 90. [pro eodem ἀπό- 
vo^oy dicit. i. 21.] 1. 36, 69, 81, 
141. et alibi passim. 
ἄγγελος, internuntius. δ ἀγγέλων 
πάντα χρίεσϑάι. Per internuntios 
omnia transigere. 1. 99. ἄνευ ἀγν 
y:A*, sine internuntio. iii. 118, 
[hic ἐσαγγελεὺς alias vocatur. vide 
suo loco.] 
ἀγ[ελίῃ, ἧς» ἡ. Tonice, pro communi 
&y[iie, peculiari quodam modo 
apud Herodotum sumitur pro 
precipua potestate renuntianci 
oraculi, quod quis audivit. oi 
Δελφοὶ ἔδοσαν Κροίσῳ rgo Thi, 
ἀγ[ελίην, καὶ προεδρίην. Deiphi 
Creeso dederunt in oraculo con^ 
sulendo primas partes, et in ora- 
culo renuntiando praerogativam, 
ac in sedendo principem locum, 
1. 54. 
ἀγ[ελιηφόρος, ὃ. lonice, pro com- 
muni ἀγ[ελιαφόρος, nuntius, inter« 
nuntius. i. 120. ii. 118, 196. 
1v. 71. 
ἀγγήϊον, ev, τό. lonice et poetice, 
pro communi ἀγγεῖον, vas. iv. 9, 
ἄγειν. Commune quidem verbum, 
siliteras vocis spectes : at signifi- 
catio non communis: sed qui- 
busdam, ut et Herodoto, satis 
familiaris, pro ἡγεῖσθαι, νομοίζειν. 
Ducere, existimare. πολλῷ ἐἔνερ- 
3ε ἄγων αὐτὸν μέσου ἀνδρὸς Mis. 
Ipsum longe infra mediocris 
conditionis viros ducens. i. 107. 
»&2 
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[eod^m modo sumitur apud Xe- 
nophontem. 673. C.] edges pi- 
Corus ὑμέων ate.  Nullos vobis 
majores ducam. Nullos in ma- 
Jore pretio, quam vos, habebo. 
vii. 150. 
ἄγειν, et ἄγεσθαι, ducere, existima- 
re, habere in aliquo loco, pretio, 
honore. 
ἄγεσϑω: ἐν Tip. Tonica, et Herodo- 
tea locutio. -In pretio habere. 
τὸς ἑωὺ τῶν tuis οἰκημεῖνες ἐν τιμῇ 
ἄγονται. Eos, qui procul ἃ se 
habitant, in pretio habent, ac 
honorant. i. 124. ὅγε gsm ἐν 
τιμῇ πάντων ἄγοντι. d. 83. Quod 
omnium mexime honora ut. ἐν 
EDT μοίρῃ; μεν et 4A αὐτὸν 2γον. Eum 
in nullo m: no pretio habebant, 
eum non magni faciebant. ii. 172 
&ys» com. faccre pro ducere, ex- 
istimare, T Teu ἦγον τὰ TE Di 
πορσῦνειν. ix. 7. Valla: Οὐδ festa 
Dei celebrare plurimi faciebant. 
Sed hoc verba sonant, Piurumi 
faciebant [res] ilias Dei parare, 
i. illa Dei festa celebrare. 
ἄγειν, COm. pro Φέ ἐρεῖν. Sic et apud 
Lat. καταχφηεικῶς agere, et du- 
cere, pro ferre. xgarigz goes 0y 
ἤγον. 1. 70. ὁ πρητρ ἀγόμενος ἐς τὰς 
QE4ghs ;L70.31.'03 
ἄγειν, καὶ φέρειν. com. agere, et ferre. 
(διαρπάξειν. | 1.88.) diri ipere, popu- 
lari.i. 88. eye», xai éQsgov ὥπαν- 
τῶς. Omnes agebant, ac NEUE 
Omnes popula «bantur. i. 166. e 
φερε, καὶ ἦγε πάντες. id. 39. m 
ἀλλήλες Qi $goity, xo LE vi. 49. 
ἄγειν, celebrare, com. ὠγουσιν ὁρτὴν 
᾿Απατέόριω, diem festum: Apatu- 
ria celebrant. i. 147. ἄγεσκον ὁρτήν. 
1. 148, 183 
«ys» interdum accipi videtur pro 
incolere, habitare. £526» 
Qs σφεας ἔτεϊ παραιτησάμενοι Λίξυες, 
ὡς ἀμείνονώ χῶρον ἄξωςσι, ἀνέγνωσαν 
ἐκλιπεῖν, lv. 158. Valla: Hune 
locum sex annis quum incoluis- 
sent, septimo deserendum' pu- 
taverunt, admonitu Libyum, ut 
in meliorum transirent, Sed a 


οἰκεῖν, 
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verbis Grecis nimium receseit, 
Sic enim hzc sunt vertenda. Sep- 
timo vero anno cum Libyes ip- 
sos rogassent, vel monuissent, 
ut meliorem locum incolerent, 
persuaserunt ipsis ut (hunc, quem 
incolebant,] desererent. Sensus: 
Cum eos monuissent de sedibus 
mutandis, ut in meliores se con- 
ferrent, rem ipsis persuaserunt, 
ac effecerunt ut pristinum do- - 
micilium relinquerent, et in me- 
lius migrarent. Nisi locum sic 
accipias, dicendum ἐλλειπτικὸν esse 
loquendi genus, ἀντὶ τῷ, ὡς κατ᾽ ἀ- 
parva χῶρον ἀξεσι τὸν βίον. TET- 
égiy ἐν ἀμείνον! χώρῳ τὸν βίον διάξωσι. 
Ut in meliore loco vitam dege- 
rent. Velsic, ὡς εἰς Zpuvova χῶ- 
ρὸν αὐτὸς ἀξεσι, vel ἄξωσι. Ut 
ipsos in meliorem locum duce- 
rent. Hanc postremam conjec- 
turam ipsa Herodoti verba se- 
quentia confr mant. Statim e- 
nim sub jicitur, ἡ ἦγον δὲ σφεας ἐν- 
THUS οἱ Λίθνες, ονοσήσωντες, πρὸς 
; 
ἑσπέρην, καὶ τὸν XA AMO τῶν χώρων. 
Valla: Ita illne eos Libyes ves- 
perum versus, et ad locorum 
speciosissimum abduxerunt. Δ, 
P. Libyes autein ipsos illinc exci- 
catos, occidentem versus, et in 
pulcherrimum, vel amcenissimum. 
[omnium] locorum duxerunt. 
Quamobrem τὸ ἄξουσι Δα Libyas 
referetur, qui se facturos pollice- 
bantur, quod postea re ipsa pra- 
stiterunt. 
ἀγείφειν, comm. Cogere, colligere. 
ἤγειρον δωτίνας ἐκ τῶν πολίων. Mu- 
nera ex civitatibus collegerunt. 
1. 61. τὰ χρήμωτα ἤγειρε. Pecunias 
collegit. i. 62. 
ἄγερσις. vii. 48. Vide z ἔγερτις, et ἐπέ- 
γέρσις, 
ἀγηλατέειν, εἶν. lon. et poet. Sui- 
das. ἀγηλατεῖν, ὡς ἄγος, καὶ ἐνωγεῖς 
τοῶς ἀπελαύνειν. Ut piaculum, 
et aliquos piaculo obstrictos ex- 
pellere. Idem, ἐὼν μὲν δασέως, τὰ 
τὰ ἄγη ἀπελαύνειν. ἐὰν δὲ ψιλῶς, 
ἀντὶ T8 ἀπελαύνειν. sic cnim poa- 
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tius quam ὠπελόσειν ibi scriben- 
dum videtur. id est, Ac 81 ver- 
bum hoc cum aspero spiritu le- 
gatur, significat piacula expel- 
lere. Si vero cum tenui, sim- 
pliciter expellere. Affert autem 
pro exemplo hunc Herodoti 1o- 
cum, qui exstat v. 79. ἀγηλατέει 
ἑπτακόσια ἐπίςιω ᾿Αϑηναίων. Valla: 
Septingentas familias militares 
Atheniensium, tanquam piaculo 
contaminatas,  relegavit. Sed 
potes ita longe simplicius locum 
interpretari, septingentas Athe- 
niensium familias, ut piaculo 
oponoxias, expellit. "Vel, septin- 
gentas Atheniensium familias eje- 
cit. Nam τὸ ἀγηλατεῖν, ut docet 
idem Suidas, sepe significat 72 
ἁπλῶς διώκειν, καὶ φυγαδεύειν, inter- 
dum et ἐπιτάττειν, ld est, impe- 
rare, quinetiam ὑδρίζειν apud 
Herodotum. Sed hane postre- 
mam significationem nullo exem- 
plo confirmat. Lib. v. 72. de hac 
ipsa re verba faciens Herodotus, 
ita loquitur, τὰ ἑπτακόσιω ἐπίςξια τὰ 
διωχϑέντα. Septingentas familias 
expulsas. Unde patet verum 
esse quod a nobis ante dictum. 
eas. lon. pro communi ys», 
ducere. iii. 11. 24gz ἀγίνεον, dona 
adducebant, afferebant.ii1-89, 97. 

44. vli. 95, 33. vil. 105. 

ἀγνεύειν. Per sanctimoniam a re 
aliqua abstinere, sibique tempe- 
Tare. ἁγνεύουσι ἔμψυχον μηδὲν κτεί- 
yy, εἰ pn ὅσω ϑύεσι. Per sanctimo- 
niam ab omnis animalis cede 
sibi temperant, prater quam 
eorum, qua in sacrificiis immo- 
lant. i. 140. 

ὠγνωμοοσύνη, "6, ^. COm. inhumani- 
tas, imperitia. gis ἀγνωμεοσύνην 
τραπόμενοι. 411: Per imperi- 
tiam resistentes. iv. 93. v. s. ad 
imperi&am conversi. ὑπὸ ἀγνώ- 
μοσύνης, pre imperitia, propter 
Amperitiam. vii. 9. 

ry oUm διαχρᾶσϑαι. Herodotea 
locutio, pro com. ὠγνώρφονεῖν, ὀλι- 
γωρεῖν, κατωφρονεῖν, contemnere 
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negligere, ὠγνωροοσύνη διεχρέωντο, 
Hec negligebant, contemnebant, 
non curabant. vi. 10. 

ἀγνωμεοσύνη, 45, ἡ. Commune. Con- 
tumacla. ἐλπίζων cQ ὑπήσειν τῆς 
ἀγνωμιοσύνης. ix. 4. Sperans ipsos 
de contumacia remissuros. 

ἀγνωμιοσύνη, €", ἡ. Commune. Fa- 
stus. Superbia. ὑπ ἀγνωμοσύνης. 
ix. 3, 4. Valla: Animi fastu. 

ἀγνωμιοσύνη. Ingrata memoria, quee 
vulgo ingratitudo vocatur. Per- 
fidia. Improbitas. Iniquitas. 4- 
γνωμριοσύνῃ χρησάμενοι. VIS Ingra- 
titudine usi.i. Per animi ingrati 
vitium. v. 83. vel per pertidiam. 
Nam ab illis defecerant, a quibus 
beneficium non contemnendum 


acceperant. 
οὐγνώρεων, ὁ καὶ ἡ. UN Pertinax. 
Gallice, opiniátre. «ξδονιου δὲ 


[γνώμη 9] ἰσχυροτίρη τε, Hy Dy YA peo 
νεσίρη, καὶ οὐ oL AL UG συγ[ινωσκορεένη. 
ix. 41. Valla: Mardonii vero sen- 
tentia erat ferocior, pertinacior- 
que, et nullo modo cedens. 

ἀγνώμεων, ὁ καὶ €». com, inhumanus, 
V. Hom. 21. 

ἀγοραῖος ὥνθρωπος. com.  Circun- 
foraneus, mercenarius, ac vilis 
homo. i. 93. 

ἀγορᾶσι)αι, lon. et poet. pro com. 
δημηγορεῖν, concionari. καίσφι ἄλλοι 
ἡγορόωντο. Et ipsis alii conciona- 
bantur, vi. 11. 

ἀγορὴ forum judiciale, et ipsa ju- 
dicia, quze in eo exercentur. eye- 

ἡ δίκα ἡμερίων Ex ἰσωταί CQu. V. S. 
Forum judiciale decem dierum 
non statuitur ipsis, id est, Judi- 
ia per decem dies ab ipsis non 

exercentur. Per decem dies est 
Justitium apud ipsos. vi. 58. 
Quod ex sequentibus patet, &2' 
ἀρχοιιρεσίη cocus.  INec ullus ma- 
gistratus creatus considet, i.e. 
Nec ullus est magistratuum con- 
sessus. vi. 58. : 

&'yesuay,cOmm. venari, capere, cap- 
iure. ἰχθῦς ἀγρεύειν. T'usces vena- 
ri, capere. ii. 95. 

ayez, lonice, pro communi ἄγρα, 

E 2 
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preda. Ferz in ipsa venatione 
capte.  Ferine carnes. Gallice, 
La venaison. vel, De la venaison.i. 
413. ἑλόντες ταύτην τὴν ἄγρην. ix. 39. 
Hac preda capta. 

ἄγρη; 15, ἡ. Ionice, pro communi z- 
ye«, venatio. Gallice, Chasse. τῶν 
Σκυθέων ἐπ᾿ ἄγρην Φοιτεόντων. Cum 
Scythe ad venationem irent, veli- 
tarent, 1. 73. 

ἀγουπνίη, 14, ἡ. lonice, pro com- 
muni ἀγρυπνία, vigilia, qua fit ut 
dormire nequeamus. ὁ Δαρεῖος 
ὠγρυπνίησι εἴχετο. Darius vigiliis 
detinebatur, id est, dormire non 
poterat. iii. 199.) (ὕπνου ἐλάγχανε 
somno fruebatur, dormiebat, iii. 
130. 

ἄγχιφα, lonice et poetice, pro 
communi éy[ez, sive ἐγγύτατα, 
proxime. τῶν ayyisa οἰκεόντων 
σφίσι, qui proxime se habitant. 
i. 134. v. 79. Zyxisa 78 Bops. lx. 
81. 

eyxisenpa βουλεύεσθαι, Herodotea 
locutio. Sententiam superiori 
contrariam habere. Consilium, 
vel sententiam mutare, In con- 
silio sententiaque mutanda cele- 
rem esse, Inconstantem, ac le- 
vem, et quodammodo volubilem, 
ac versatilem esse. vii. 13. 

ἀγχόθϑεν, ex propinquiore loco, 
prope, cominus. iv. 31. 

ἀγχοτάτω, Adverb. Ionice et poe- 
tice, pro communi ἐγγύτατα, vel 
Vy[ieu, proxime. ἀγχοτάτω. τῷ με- 
γάρε, proxime templum. ii. 169. 
iv. 95. ei ἐγχοτάτω προσήκοντες, 
maxime necessarii. vel, proximi 
quique. iv. 72. Ceo τῆς Ἔρε- 
τρίης. vi. 102. ἀγχοτάτω τῶν bd 
κῶν. và. 64, 73, 74, 80, 89. viil. 
190. 135 

ἀγχοτάτω τξ κρητῆρος. 
xime craterem. 

ἀγχότερος, 1, ον. lon. pro com. ἐγγύ- 
τερος, οὖ, ον, Propior, propinqui- 
Or, vicinior. vii. 175. 

eyxs, cum dativo. ἀγχβ τῇ ἵππῳ. 
frope equam. iii. 85. ὠγχοτάτω 
τῇσι Αἰγυπτίησι ἐαχαίρησι. qui 


viii. 192. pro- 
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maxime similes erant gladiis /E- 
gyptiis. vii. 91. 

&/x5. cum genitivo. Prope. ἀγχξ 
τῆς Τίρυνθος. Prope Tirynthem. 
X3 

ἀγχώμωλος μάχη. Ctes, Pevs. 9, Pug» 
na zquo Marte commissa. 

ἀγωγεὺς, tes. lon. et Att. Deduc« 
tor. ἄνδρες ἀγωγέες. τ 78. 

ἀγῶνα ποιεῖσθαι. ἀγωνίζεσθαι. Praes 
lium facere, praliari, pugnare. 
ix. 63. 

ἀγωνίδαται. Ton. pro com. ἠγωνισμεέ- 
yos εἰσί. ὠγῶνες ἀγωνίδωτωι. 1x. 96. 
Certamina decertata sunt. V ide 
δαται, 

ἀγωνίη, ἡς. Ion. et poet. pro com. ἀπ 
γῶν, ἀγῶνος. Certamen. ii. 91. 

ἀγώνισμο, Com. Certamen. Pre- 
lum. Preclarum facinus, pro 
quo certamen suscipitur. Decus. 
Laus. Res preclara, dignaque 
certamine. Res pro qua obtinen- 
da homines inter se certare de- 
bent. Palma. Certaminis prze- 
mium. Consule nostrum indi- 
cem Graecum in Thucyd. ubi τῷ 
ἀγωνίσρεατος varias signific: atio- 
nes, easque raras pues ᾿Αγώνισ"- 
pu TETO μέγα ποιεῦνται. Hoc in 


preclari facinoris loco. ponunt., 


Hoc preclarum certamen esse 
ducunt. i. 140. 
ἀδαήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ. lon. et poet, 


Inscius, imperitus, ignarus. es, 


τῶν ἱρῶν ἀδαήμονω. vii. 65. Sacro- 
rum imperitum esse. Com. ἔκ 
εἰθως, ὄσείρος. 
ἐδαὺς, ὁ καὶ ». Ion. et poet. pro com, 
ἄπ: Ξέρος. Imperitus) ( ἐρεπειρος. ii. 49. 
τῶν ἔσαν ἀδαΐες. Quorum erant im- 
periti. v. 90. Quorum erant ig- 
nari. ὠδαΐες τετίων τῶν ἀνδρῶν. iX 
46. Horum virorum imperiti. 
[Ibidem συνωνύρεως dicitur eigo 
τἕτων. et, Σπαρτιητέων ἄδεις πε- 
euren Μήδων. et ix. 46.) 
ἀδείη, 1s, ἡ. lon. pro com. a2: ez, 
Vacuitas metus, 


&cQu Asa. quie 
vulgo securitas vocatur. Lati- 
nis incolumitas, locus, statusve 


rerum tutus, et omnis metus 
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expers. ἐν ἀδείῃ ἐών. viii. 190. Quod 
metus esset expers. Quod in tu- 
to jam esset, ac proinde nihil for- 
midaret. ἐν ἀδείῃ & »σοιευμένων τὸ λέ- 
γειν. ix. 49. Quod non putarent 
tutumesse, [vel, periculo vacare, ] 
loqui, [et libere proferre quod 
sentirent.] 

ἁδεῖν. lon. et poet. pro com. ἀρφέ- 
σκειν. Placere. «Qi ἀδεῖν. sibi pla- 
cere, vel placuisse. iii. 45. Zzag- 
τιήτησι δήσεις. Spartanis placebis. 
v. 39. 

ἀδελφεοκτόνος. 0. Ll. V. Fratricida. 
iii. 65. 

ἀδελφεός. o. lon. et poet. pro com. 
εὐδελφός. Frater. iii. 61, 69, 63, 
64, 65. passim. ut et ἀδελφεὴ, pro 
com. ἀδελφή. 

ἄδην. com. Satis, abunde. ix. 39. 

gout, ei, oi. Optat. aor. 2. act, 
Eustath. 4264. o igi ἀρέσκοι, δεύτε- 
£os ἀόριστος ἀπὸ τῷ ἣδο ϑέμωτος, 
ὅτι ψιλδται ἰωνικῶς, καὶ συφέλλει τὴν 
παρωλήγεσαν ὡς δεύτερος ἀόρίέςος & τῷ, 
xci οἱ ἄδοι αὐτοῦι μίμνειν. Ὄδυσσ. Ζ. 
1561. 51. Apud Herodotum ta- 
men aspero spiritu notatum legi- 
tur. ix. 79. ἐγὼ δ᾽ ὧν τότε εἵνεκα μήτε 
Αἰγινήτῃσι PT gai τοῖσι ταῦτα 
ἀρίσκεται. Foro igitur hac de cau- 
sa neque Jrinetis placeam, [i. 
placere cupio,] neque illis, qui- 
bus hzc placent. 

ἄδρηςος, ὁ καὶ ἡ. lon. et poet. pro 
com. ἀδροιςος. ὁ μὴ δρῶν ἐθέλων, ἢ 
εἰωϑώς. Qui non vult, aut non 
solet fugere. Non fugitivus, a 
fuga alienus. Mancipii epithe- 
tum. zug τὸ c ςερητικὸν, xai τὸ 
δρῶν, τὸ φεύγειν. ᾿Ανδράποδα Oen, 
psa. Mancipia a fuga maxime 
aliena. Minime fugitiva. iv. 149. 

ὡδρὸς καρπός. Fruges adulte. i. 17. 
Sic zio» ἁδρὸν. Puer adultus. 
iv. 180. 

ἁδρός. Yon. et poet. Copiosus. ἀ- 

e» xóa. Nivem copiosam.iv.31. 

ἀδρύνεσθώε. com. Augescere, adoles- 
cere, crescere. i. 193. 

ἀδυνωμίη, nc, ἡ. Lon. pro com. ἐδυνα- 
pis. Impossibilitas. Imbecillitas, 
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per quam aliquid nullo modo 
fieri potest. viii. 111.) (Asvegus, 
ἡ. ibid. O2:xovs γὰρ τῆς ἑωύτῶν 
ἀδυναμίης τὸν ᾿Αϑηναίων δύναμοιν εἶναι 
κρέσσω. [Dicebant] enim Athe- 
niensium potentiam sua impo- 
tentia, vel impossibilitate poten- 
tiorem nunquam fore. Sed im- 
potentia apud Cicer. et laudatos 
lingue Latinz scriptores aliud 
significat, nimirum quam Greci 
ἀκρότειων vocant, de qua Cic. Tus- 
cul. Quest, 1. iv. c. 9. iidem [ani- 
morum motus] inflanunant ap- 
petitione nimia, quain tum cupi- 
ditatem, tum libidinem dicimus, 
impotentiam quandam animi a 
temperantia, et moderatione plu- 
rimum dissidentem. Quidam ta- 
men de recentioribus hanc vo- 
cem, ut et alteram impossibilita- 
tis, usurpare non dubitant, ut 
Greci vocabuli vim melius ex- 
primant, quod alia vocabula his 
commodiora non reperiantur. 
At qui puritatis, et elegantic 
Lat. sunt studiosi, τὴν ἀδυναμοίαν 
vocant infirmitatem, et imbecil- 
litatem. Ego quoque 816 ap- 
pellandam censeo: sed adden- 
dum aliquid, quod nominis Grzci 
naturam ἐμφατικώτερον explicet, 
ita videl. Imbecillitas, vel infir- 
mitas, per quam aliquid fieri non 
potest. Steph. cum Vall. pro- 
lixitatis vitandze caussa, reique 
commodius explicandw gratia, 
nomen Impossibilitatis retinet. 
ἀδυνασίη. 1s, ἡ. Ion. pro com. ἀδυνω- 
σία. Barbare impotentia, quae 
Latine imbecillitas vocatur, qua 
fit ut aliquid facere non possi- 
mus, ili. 79. ἀδυνασίης ἀνάγκη 
κρέσσων ἔφυ. Necessitas imbecilli- 
tate potentior est. vii. 172. 
ὠδυνάτως ἔχειν. Herodotea locutio, 
pro qua diceretur alias ὠδυνατεῖν, 
ὠσϑενεῖν. Infirmum esse. Adversa 
valetudine laborare. ZEzrotare, 
V. Hom. 34. 
ἀεϑλέειν, εἴν. lon. pro com. 23A«&. 
Certare. κακῶς ἀέξθλῴον πρὸς τὰς 
» 4 
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Τεγεήτας. Male contra Tegeatas 
certabant. Rem in bello adv. T. 
suscepto infeliciter gerebant. i. 
ΟἿ. 

ἀεθλεύειν. lon. et poet. pro com. 
ἀϑλεῖν. Certare. v. 29. 

ἄεϑλος, €, ὁ. lon. et poet. Certa- 
men. Labor. ἐπιτελεσώντων τῶν Περ- 
σέων τὸν πτροκείμενον ἄεϑλον. Cum 
Perse propositum certamen, ac 
laborem perfecissent. i. 126. 

ἀεϑλοφόρος, ὁ. lon. et poet. Victor. 
Qui premium ex certaminibus 
abstulit. i; 3}; 

ἀείδειν. Ion. et poet. pro com. ὥδειν. 
quod altero formatum sublato s, 
et subscripto ;. Canere, cantare. 
ἀεῖσαι. Cecinisse. ἀείσως. Cum ce- 
cinisset. i. 24. ἀείδεσι. Canunt. 11. 
60, 19. οἐείδονες. li. 79. τὰς ἀειδο-- 
p Ys» iv " 95. 

ἀεικείη, ἡ. lon. pro com. ἀείκειω. 
unde αἰκίω, et αἰκίζεσϑαι. Indigni- 
tas, contumelia, injuria, quz prz- 
ter alicujus dignitatem, merita- 
que fit. Quicquid preter deco- 
yum sive verbis, sive factis fit. 
Αὐτὲς τρηχέως κάρτω e τρίξσπε ἀεικείη. 
Ipsos aspere admodum, ac in- 
digne tractavit. 1. 73. dicitur et 
EXIT. τὸν τεὸς παῖδα ἐξ ἐπίῃ τοιῆδε 
wei ἐτόλμησας; Hujus filium 
tali contumelia afficere ausus es? 
aet 15. 

ἀείνωος, ὁ καὶ ἡ. lon. et poet. pro 
quo et ἀέναος, et aiyymoc. 1. 145. 
Sed αἀένεχος est etiam com. Sem- 
per fluens, perpetuo fluens, per- 
ennis. λίμνη ἀείναος. Lacus per- 
ennis. 1. 93. 

ἀείρειν, οἵ  ἀείρεσιθα. Ion. οἵ poet. pro 
com. αἴρειν, et αἴρεσθαι. 'Tollere, , at- 


tollere, suscipere. Οἱ τῷ Ba eadipo 


πόλεμον ἀειρόμενοι. vi. 132. Qui 
bellum adversus barbarum sus- 
ceperunt. ugue autem est 
prasens loco aor. ]« medii, ἀειρά- 
gesvet, κατὰ xg ἐναλιλοωυγήν. ᾿Αειρώ- 
μένες ZA suo) αὐτῷ. vii. 156. Qui 
bellum adversus ipsum suscepe- 
rant. Qui bellum ipsi intulerant. 
τὰ ἱφίᾳ ὠειροροινον. vill. 94. sub- 
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latis velis. 

ἀείρειν, et ἀείρεσϑαι. Ion. et poet. pro 
com. αἴρειν, et aiperdan. 'Tollere. 
iia ἀείροντο ὡς ὠποϑευσόμενοι. viii. 
56. Vela sustulerunt ut celeriter 
abituri. 

ἄεισμεα, τος, τὸ. V. H. pro quo com. 
&c;4, τὸς. Cantus, cantio, car- 
men. i. 79. 

&ix«», ovrog, o. lon. et poet. pro 
com. ἀκέσιος.) (ἑκὼν, ἑκέσιος, Invi- 
tus, nolens. Qui prater animi 
sententiam aliquid facit. 'A£zevrse 
ovo». vii. 299. [Inviti manserunt. 
]bidem συνωνύμως dicitur eadem 
linea καὶ ezs£z[scv, καὶ & βαλόμενοι. 

ἀελπτέειν, εἶν. V. H. et poet. pro 
com. ἀνελπισεῖν, Desperare. In 
vulgatis Lexicis Herodoto tri- 
buitur; sed nec liber, nec libri 
locus notatur, nec Latina inter- 
pretatio additur. hoc enim tan- 
tum scribitur. ἀελητέοντες. ἀνελπε- 
ςξντες. Ex Herodoto Suidas. Va- 
yin. ᾿Αελπτέοντες τές “Ἑλληνάς ὑπερ- 
δωλέεσθαι τὸν Πέρσην] vi. 168. 
Desperantes fore ut Graci [Per- 
sam) superarent. 

ἄελπτος. ὁ καὶ ἡ. COm. sed poeti- 
cum. Insperatus. ἐξ ἀέλπτε. Ex 
insperato. i. 111. 
au». Yon. et poet. pro com. αὔξειν. 
Augere. z252o; οἰεξειν. Multitudi- 
nem popularem augere. iii. 80. 
ἀερϑέντες. Particip. aor. 1. pass. Io- 
nic. et. poet. ab ἀείρω, pro comm. 
αἴρω, solvo portu, ex portu dis- 
cedo. Asp: yr&g ἐκ τῶν Οἰνεσσέων, 
ἔπλεον [ἐπὶ Κύρνο».] Ex CEnussis 
solventes, Cyrnum navibus pe- 
tierunt. i. 165. ἀερϑέντας πλέειν, 
ha navig care. i. 170. 
dcs, tira, ἐν. lon. et poet. parti- 
cip. aorist. 1, pass. ab ἀείρω, ἀερῶ. 
Tollo, attollo, levo, excito. ἐνθ αῦ- 
τὰ ep. ϑέντες οἱ πολλοὶ ἀπαλλάσσοντο, 
ix. 59. Valla: Plerique sumtis 
utensilibus abscesserunt. 7E. P. 
'Tune plerique surgentes, [exci- 
tatjj se loco moventes, illinc] 
abierunt. vel, Tunc plerique cum 
surrexissent, [cum loco se mo- 
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vissent, illinc] abierunt. Sic et 
Galli, 4lors plusieurs s'étant le- 
vés, s'en allerent. 

ἀηδέσερος, ὁ. Comm. Injucundior, 
insuavior, ingratior. ab ἀηδὴς, o 
xai ἡ, καὶ τὸ ἀηδὲς. quod composi- 
tum ex « privante particula, et 
nomine ἡδὺς, 128a. ἡδύ. gratus, a, 
um. jucundus, a, um. vel ex ver- 
bo ἥδω Delecto. φὰς $89» οἱ ἀηδέςε- 
gov ἐσεσιλώε. Dicens sibi nihil ingra- 
tius fore. vii. 101. 

ἀηδὴς. xai v0 &. lon. et poet. Inju- 
cundus, insuavis, ingratus, in0- 
lestus. 1. 136. 

ἄζηλος, ὁ καὶ ἡ. ';mulationis expers. 
Quem nullus zmuletur. Con- 
temtus, vilis, neglectus, turpis, 
foedus. vii. 140. 

ἀζήμιος. com. Nulla muleta mulc- 
tatus. Nulla clade accepta. Sine 
damno. i. 219. 

ἀϑανατιζειν. comm. Immortalitate 
donare, immortalem esse, im- 
mortalem vivere, se immo:ta- 
lem ducere. Γέτας τὰς ἀϑανατί- 
ζοντας. v. s. Getas immortalizan- 
tes.1. se immortales esse ducen- 
tes. iv. 93. ἀϑανατίζεσι τόνδε τὸν 
τρόπον. ὥτε ἀποθνήσκειν imus vopai- 
ζεσι, i ἰέναι τε τὸν ἀπολλύμενον wap 
Ζάμολξιν [δαιμονα.] iv. 94. Hic τῇ 
ἀϑανωτίζειν mnterpretationem ha- 
bemus. Γέται oi ἀϑανατιζοντες. v. 4. 

ἀθάνατος μελεδωνός. ᾿γτηπιογία 15 cu- 
rator. vii. 31. Quinam autem 
ἀϑάνωτοι μελεδωνοὶ apud Persas, 
et.cur ita vocarentur, docet He- 
rodotus his verbis. vii. 83. 'Exz- 
λίοντο δὲ ἀϑώνατοι οἱ Πέρσαι οὗτοι ἐπὶ 
τξδε. εἴ 416 αὐτέων ἐξέλιπε τὸν ὠριδιοὸν, 
P ϑανάτῳ βιασθείς, ἡ ἢ γούσω, ἄλλος ἀνὴρ 
ἀναίρητο, ἐγίνοντο ExpL, ὁτὲ 
πλεῦνες μμείν; ὅτε ἐλώσσονες, ὅτ. 
Vide Valle versionem, qu:e bene 
habet hoc loco. vii. 211. ἐνθαῦτα 
Μαεδόν, ὃς ἐξελέγετ' D πρῶτες μὲν Πές- 
σας πάντας T6 aS aye TEC κωλεομεένες, 
vii. 113. 

᾿Αϑηναίᾳ. Ion. et poet. pro communi 
ἀϑήνη. 1. 19, 22, 66. 1v. 180. 
᾿Αϑηναίων. viii. 100. ὑποπτεύων αὐτὸν 


καὶ 
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[τὸν Ξέρξην) δρησμὸν βελεύειν ἔκ τῶν 
᾿Αϑηναίων. Si codex mendo caret, 
hoc figurate dictum, ὠντὲ τῷ ἐκ 
τῶν ᾿Αϑυνῶν. vel ἐλλειπτικῶς intel- 
livendum, ἐκ τῆς πόλεως TOY ᾿Α95- 
Nec enim commode dice- 
res, Fugere ex Atheniensibus, 
At (nisi fallor) & τῶν ᾿Αϑηνέων 
scribendum, quod lonice pro 
com. ᾿Αϑηνῶν prolatum fuerit. 
Vide ἐρυϑραίων, ix. 15. Quod pro 
tpud eta dictum videtur, ab ἐρυ- 
Seal, ὧν. com. et lon. ἐρυϑρίων. 
Error ex pronuntiationis atlini- 
tate natus. Dicitur autem non 
solum in singulari ἐρυϑρὼ, ὥς, ἡ. 
ut apud Stephanum: sed etiam 
in plur. αἱ ἐρυϑραὶ, àv. ut apud 
Herod. ix. 92. ἐς ἐρυϑρὰς ταχϑέντες. 
1116 de eadem urbe agitur. In- 
fra tamen ix. 107. De eodem 
Xerxe verba faciens Herodotus, 
eodem modo nomen hoc scrip- 
tum usurpat, ἐξ ᾿Αϑηναίων φυγών. 
Sed et illic ᾿Αϑηνέων, pro ᾿Αϑηνῶν 
scribendum videtur, ut et lib. 
7. Quam lectionem, conjectu- 
ramque nostram Valla sua ver- 
sione confirmat. . Vertit enim 
Athenis iliuc profugerat. 
ἀϑυροίη, 25, ἡ. lon. pro comm. ἐϑυ- 
μία. Animi dejectio. Animi de- 
missio. 1. 37. 
ἄϑυμος, ὁ καὶ ἡ. com. Qui animum 


γαίων, 


. non habet. Non animosus. Igna- 


vus, vii. 11. 

ἀϑώωσ:ς, $96, ἡ. ὠπόλυσις) (ααταδιίκη. 
Absolutio, qua quis innocens 
pronuntiatur, et mulcte fit im- 
munis.) (Condemnatio, ἀϑώωσις 
μὲν wage τῶν κριτῶν, κωταδικη δὲ 
παρὰ βασιλέως [γῴεται.] Ctes. Pers. 
60. v. s. A judicibus quidem 
[ilorum fit] absolutio, a rege 
vero, condemnatio. i. Hi a ju- 
dicibus quidem absolvuntur, a 
rege vero condemnantur. Ab 
ἀθῶος (de quo vulgata Lexica) 
formatur verbum 253222, 2. 29o- 
ὥσω. τὸ ἀθῶον ἀποφαίνομεσι καὶ ἀπο- 
λύω ὡς ἀϑῶον. Mine istud verbale 
&dawcis. 
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οἵ. lon. et poet. pro com. εἴϑε. Uti- 
nam. i. 27. 

&isro, lon. terminatio 3. pers. 
plur. verborum in p, pro comm. 
in «το desinente, in optat. mo- 
dis. ut ἱςαῖντο, ἱςαίατο. ἑςαῖντο, ἑφαί- 
«το. Quod fit sublato v, et inserto 
«. Vide ἐπανιςαίατο. συναπιςαίωτο, 
pro συναφέφαιντο. Sic enim legen- 
dum videtur. v. 37. non autem 
συναπισίατο. Vide suo loco. δυναί- 
«To, pro δύναιντο. vii. 103. 

ἀίατο. Interdum Ionice (si modo 
codex mendo caret) etiam in 
tertia sing. opt. modi verborum 
in p, pro com. in zz desinente. 
ut ἱφαίωτο, prO iezivo, inserto «. 
Vide ἐπανιςαίατο. iv. 166. 

&izre. lon. terminatio tertiz&? per- 
sone plur. aor. l. med. pro 
comm. zie in optat. γευσαίατο, 

starint, pro γεύσαιντο. ii. 47. 
picis pro δέξαιντο. iii. 38. ἀνα- 
χτησαίατο. DIO ἀνωκτήσαιντο, 111, 70. 
τισαίατο. ἯΙ. 78: ἐνδεξαίωτο. in. 198, 

«ἰη. Yon. et poet. in nominibus ὦ, 
declin. simpl. pro comm. ἡ. 'A34- 
yziz, Minerv a, pro ᾿Αϑήνη. 1. 19, 
99. ἀναγκαίη, Necessias, pro 
ἀνάγκη. 1. 11, 74. li. 75. vii. 104. 

einn. ἡς» ^. lon. Caprina pellis. iv. 
189. ubi αἰγίδας vitiose scriptum 
videtur pro αἰγέως, quod ad mar- 
ginem notatur, et sequentibus 
Hercdoti verbis confirmatur. ἐκ 
δὲ τῶν «ἰγέων τετίων «ἰγιδας οἱ Ἕλ- 
ληνες μετωνόρωσων. ἵν. 159. Ab istis 
autem caprinis pellibus, quas 
Groci vocant αἰγέως, Greci τὰς 
αἰγιδας, 1. scuta caprinis pellibus 
tecta denominarunt, 

αἰγιωλὸς, 8, ὁ. lon. et poet. vocabu- 
lum, quod et apud Thucydidem 
reperitur. Vide nostrum Greco- 
Jat. indicem. Pro eodem ὠκτὴ, 2, 
ἡ. dicitur συνωνύμως. littus. vii. 59. 
Eustath. consule. vii. 59, 100, 
115, 188. ix. 98, 99, 109, 106. 

αἰγίπες, ὁ καὶ ἡ. αἰγίποδος. Pedibus 
capr inis pre eeditus. 
TUTO τὰ ἔρεα αἰγίποδως ἄνδρας. 
Homines pedibus caprinis pra- 


ἐγέσε οἰκξειν 
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ditos in his montibus habitare 
dicunt. iv. 95. 
ἀϊδρηΐη, ἧς» ἡ. lon. et poet. pro 
com. ἀϊδρεία. Inscientia, igno- 
rantia. vi. 69. 
αἴϑειν. lon. et poet. pro com. καίειν, 
Urere, cremare. iv. 61. ! 
αἴκιον, αἰκίᾳ, τό. N. H. pro com. 
αἰκίᾳ, ας. Foeda verberatio, pul- 
satio, laesio. κάκωσις. Vexatio, 
damnum. Maleficium, quo quis 
afficitur. Contumelia, injuria. 
ἐπισχόντως ὠπὸ τῇ Αἰγινητέων αἰκίᾳ, 
Valla: Ut ab ZEginetis edendis 
abstinerent. v. 89. v. s. ab 7Egi- 
netarum lesione abstinentes. i, 
Ab JEginetis maleficio aflicien- 
dis abstinentes, 
αἴνη, 15, ἡ. H. V. Laus, honor, ex- 
istimatio. &vra ἐν ai» μεγίφη. in 
maximo honore. In maxima 
existimatione existentem. Qui 


in maxima existimatione erat, 


iii. 74. Valla perperam hunc lo- 
cum vertit, quod maxima fla- 
grabat invidia. Verba Greca, 
quie precedunt, et ipse sensus 
hanc interpr etationem respuunt. 
& αἴνη μεγίφη εἶναι. vili. 119. In 
maximo honore esse. τοῖσι μετ᾽ 
ἐκεῖνον ἐν αἴνη ἐᾶσι Περσέων. 1x: 16. 
Valla: lis Persis, qui secundum 
eum in honore sunt. 
αἰνῶς. lon. et poet. pro com. σφό- 
δρω, δεινῶς. μεγάλως. ary. λίαν. Veo 
hementer, admodum, valde. iv. 
61, 76. 
αἰορπάτα. Vocabulum Scythicum, 
quod Grece sonat ἀνδροκτόνο:. d. 
Viricidz. οἰὸρ γὰ οἱ Σκύϑαι καλέ- 
sci τὸν ἄνδρω. τὸ $ πατὰ, κτείνειν, 
Sic autem Amazones a Scythis 
appellabantur. iv. 110. 
αἴρεε. 3. pers. imperf. Ion. pro com. 
«ies, hiecque pro 54£5- capiebat. 
ab egi, &. Ion. et /Eol. verso 
aspero in tenuem. i. 162. 
αἷρξειν, εἶν. com. τοῖς κρίασι χρῶται 
δ, τί pay ὁ λόγος φἰρέει. Cornibus 
utitar [ad id, ad] quodcunque 
animus ipsum capit, i. ad quod 
animus ipsum impellit. i. 132. ag 
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ip γνώμη αἷρξει. Ut mea sententia 
fert. il. 43. 

»ἱρεῖν xaT ἄκρης. Funditus evertere. 
Herodotea locutio. Vide κατ᾽ 
ἄκρης αἱρεῖν. Ni. 18. 

«igelv Ti παρά τινος. Herodotea lo- 
cutio, pro com. ἀφαιρεῖσθαί τι 
τινὸς, vel τινὶ, vel τινώ. Auferre 
aliquid ab aliquo. Aliquid alicui 
auferre, eripere. Σέγειον, τὸ εἰλε 
Πεισίφρατος αἰχμῇ mago Μιτυλη- 
γαίων. Sigeum, quod Pisistratus 
armis, sive bello, Mitylenzis abs- 
tulit, v. 94. 

αἵρεσις. Optio. Gall. Choix. δίδωμι 
σοι αὗρεσιν, ὁκοτέρην βέάλεαι τραπέ- 
«39w&. Optionem tibi do, utram 
ad viam te velis convertere. i. 11. 
διακρίνω τινα αἵρεσιν. lon, ἀντὶ τῷ 
"weexipücJa. — Aliquam optione 
eligere. i. 11. 

&is£». lon. et poet. pro com. ἀφα- 
νέζειν. Ex hominum conspectu 
tollere, delere, perdere, interfi- 
cere. 'Aicéeu gi». Ipsam perdet. 
iii. 69. Magnum Etymol. 43. 10. 
"Asoc, ὁ ἄγνωςος, καὶ ἀφανής. καὶ 
ἐϊςῶσαι, [τὸ ἀφανίζειν. ] γέγονε δὲ ἀπὸ 

3 
TS iT DU isis, καὶ κατὰ si ἐρησιν αἵφος, 
29sy τὸ ἀϊςόω. à. καὶ ἀϊςοσύνς ἡ ἀπώ- 
Aux. Pind. Pyth. Od. iii. v. 67. 
ἀΐτωσεν ὕλαν. VWastavit, absumsit 
sylvam. Illic agitur de igne. 
κἰσχύνη. Dedecus, ignominia. τῷτο 
μεγάλην αἰσχύνην φέρει. Hoc mag- 
nam affert ignominiam. i. 10. 
αίτατος. Attica, Ionica, et poetica 
terminatio superlativi gradus in 

42:0; Com. desinentis. Ut, μεσαί- 
τατος, prO inusitato μεσώτατος. ἵν. 
7. Consule Eustath. in e/raTog 
term. 

αἰτεῖν δίκας. Vide δίκη. 

μίτερος. Attica, lonica, et poet. 
terminatio comparativi gradus i in 
ὥτερος Com. desinentis. ut, μεσαί- 
τέρος, pro inusitato μιεσώτερος. iv. 
17: παλησιαιτέρω, pro inusitato 
πλησιωτίρω. Propius. ivi q9. 
σχολαίτερα, pro σιχολώτερω, inusi-- 
tato. 'lardius. ix. 6. Consule 
Eustath, in aírsgoc terin, 
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αἰτιατικὴ ἀττικῶς, xol ἰωνικῶς ἀντὲ 
τῆς γενικῆς, κοινῶς, καὶ TETO μετὰ TÉ 
ὡς. ὡς συνιέντα ᾿Αρταφέρνεα. ἀντὶ τξ, 
ὡς συνιΐντος ᾿Αρταφέρνες. vi. 9. 
α«ἰτιατικὴ ἀντὶ τῆς ὀνοιοοιφικῆς μετὰ 
τῶν ἀὠπαρεμφάτων. Vide ᾿ὠπαρίμ- 
qure ἀντὶ τῶν παρατοατικῶν, P οο--: 
eis». ltem ὡς cum infinitivis, 
&c. 
αἰτίη varis modis ab Herodoto 
usurpatum. ἔχειν vo ἐν αἰτίη, pro 
αἰτιώσϑαι. Aliquem culpare, ali- 
quem accusare, dez qu σεωῦτὸν ἐκ 
«iTi? σχῇς. Vide ne te ipsum 
culpes, accuses. v. 106. αἰτίη ἔσχε 
᾿Αϑηναίοισι, ἀντὶ τῷ, ᾿Αϑηναίους. hoc- 
que avri 38, οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἔσχον ei- 
τίν. Athenienses culpam susti- 
nuerunt, insimulati fuerunt. vi, 
115. Μαρδόνιον ἐν αἰτίῃ τιθέντες. vili, 
99. Mardonium in culpa ponen- 
tes, i. Mardonio culpam tribu- 
entes. 
αἰτίην ἔχειν. lon. pro com. αἰτίων 
ἔχειν. Culpam sustinere. Culpari, 
accusari. εἰχον αἰτίην φόνου. Ciedis 
culpam sustinebant. C:wdis ac- 
cusabantur, Cedis nomine cul- 
pabantur. v. 70. xa5' ὑπαλλαγὴν 
vero dicitur et αἰτίη ἔχειν τινά. Τὸν 
Kop: Vot εἶχε αἰτίη φοιτῶν παρὰ TÉ 
᾿Ισωγόρεω γυναίκα. «vri TE, ὁ Κλεο- 
μένης εἶχε αἰτίην φοιτῶν. &c. Cleo- 
menes culpabatur quod ad Isa- 
gore uxorem frequenter iret. v. 
70. Sic φονεῦσαι αὐτὰς αἰτίη ἔχει 
᾿Αλκμαιωνίδας. ἀντὶ τῷ, ᾿Αλκρεαιτωνί- 
δαι αἰτίην ἔχεισι φονεῦσαι αὐτές. Alc- 
maonide culpantur, accusantur 
quod eos interfecerint, Ns qu. 
αἰτίας μεγάλας ἔχον. Magnam cul- 
pam sustinuerunt. Valde culpati 
sunt. Vehementer accusati fue- 
runt. v. 73. & αἰτίη βεγώλη εἰ- 
χεν αὐτήν. V. H. c. 4: Ipsam vehe- 
menter culpabat, vel accusabat, 
objurgabat. 
αἰχμὴ, ἡ. lon. et poet. pro com. 
δόρυ. Hasta, lancea. i. 59, 214, 
915. ii. 106, 111.iii. 78. μετῆκείν 
οἱ τὰς αἰχμάς. Mastas in ipsius 
gratiam deposuerunt, 111, 14$. 


AI 


iv. 71. v. 49. vii. 61, 63, 64, 67, 
69, 77, &c. 
αἰχρμή. lon. et poet. τὼ ὅπλα. ὁ z- 
Apte. Σίγειον, τὸ εἰλε Πεισίφσρωτος 
ey Mn πωρὼ Μιτυληναίων. Sigcum, 
quod Pisistratus armis, sive bel- 
lo, Mitylenzis abstulit. v. 94. 
ἐπειδή σφι πρὸς Λακεδαιμοονίες XOLG 
P aix, LM ἑσήκεε. vil. 159. Cum i ipsis 
adversus Lacedemonios cuspis 
male stetisset, i. Cum prelium 
adversus Lacedaemonios ipsis non 
fuisset secundum. Vel, Cum in 
prelio eum Lacedemoniis com- 
misso rem infeliciter gessissent. 
Sic enim Eustathius hoc elegan- 
tissimum, at rarissimum loquen- 
di genus interpretatur Hiados H. 
v. 259. H:ecsunt ejus verba, quee 
maximam huic loco lucem atfe- 
rent, ᾿Ανεγνούμοφ9η δὲ οἱ αἰχμή. Qa- 
ytgag any λέγει τὸν T8 δόρατος 
σίδηρον, ὃς καὶ ἐπιδορωτὶς λέγεται, 
ἄλλως μέντοι, ὥσπερ τὸ δόρυ € &cly ὁτὲ 
πόλεμον σημαίνει, vid δηλοῖ τὸ, δερὶ 
κλυτὸς, ἤγεν περιώνυμος ἐν πολέ ΠΩΣ 
ἕτω καὶ τὸ αἰχ μή. δὼ καὶ ταυτὸν 
δορυώλωτον εἰπεῖν, καὶ αἰχιρεάλωτον. 
ἐν oic Divas ὁ ἐν πολέμῳ e AE, 
Λέγει δε: πε καὶ Ἡρόδοτος περί τινῶν 
ὡς κακῶς αὐτοῖς 4 aix pun ἕφηκε πρὸς 
τὸς δεῖνα, à nysy ἐδυσυχήϑη αὐτοῖς ὁ 
πόλεμος. τῦτο δὲ καὶ ἐκ τῷ σι βρίξες. 
λεϑέντος εἴρητωι. παρακολουθεῖ γὰρ 
“οἷς ἐν pex δυςυχοῦσι, κακῶς ου- 
τοῖς ἑςώνωι τὴν αἰχρήν. i. In curvata 
vero est, ac refiexa cuspis. Ma- 
nifeste aiz441» vocat ipsum hastze 
ferrum, quod et ézi2egzris, 1. cus- 
pis appellatur, quee in extrema 
haste parte ponitur. Alias ta- 
men, quemadmodum δόρυ, i. 
hasta bellum nonnunquam sig- 
nificat, ut declarat illud loquendi 
genus, δερὶ κλυτὸς, hasta inclytus, 
i. bello clarus, sic etiam zizux. 
Quamobrem idem est dicere 2o- 
φυάλωτον, et αἰχμάλωτον, 1. hasta, 
vel cuspide, i. armis, belloque 
captum. Dicit autem quodam in 
loco et Herodotus de quibusdam, 
quod ipsis hastarum cuspis adver- 
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sus quosdam male stetisset, 1, 
quod bellum, vel prelium infeli- 
citer ab ipsis gestum fuisset. Hoc 
autem etiam a consequenti dic- 
tum est. Illos enim, qui rem in 
prelio gesserunt infeliciter, hoc 
sequitur, ut hastarum cuspis ipsis 
1816 stet. Hine ope uit, ἡ συμ- 
pui. Dequa suoloco. 
αἰχρεοῷόρος, ὁ. Idem ac δορυφόρος. 
Principis satelles armatus. Cus- 
tos corporis hastatus. i. 5. Miles 
hastatus, quod Gall. dici potest 
picquier, vel halebardier. 1. 103, 
215. vii. 40, 41, 55, 103 

αἰὼν, ὥνος, ὁ. Hine Latin. evum. 
Sic enim more prisco clon scri- 
bebatur ut Fee, et Fawse, pro 
COm. οἶνος, et ese. Qua de re 
consule Dionysium fialicarnas- 
seum lib. antiq. R. 1. pag. ex 
Wecheli Francof. typis. 16. 22. 
et deinceps. τελευτῶν τὸν cdm. 
Vitam finire. i. 39. τὸν αἰῶνα 
διωφέρειν. Vitam traducere. iii, 
40. 

aidya, τελευτῶν. Vitam finire. ix. 17. 
τελευτήσωντως τὸν «ἰῶνα. iX. QT. 
Qui vitam finierant. Qui mortem 
obierant. 
ἐκατοίψευςος, o καὶ ἡ. N. H. Non 
ementitus, non fictus. iv. 191. 
ϑηρία ἀκωτόάψενςφα. Non ementitze 
ἔθου. 

«x£izJ«i. com. Mederi, curare, sa- 
nare. ᾿Ακέσωσθαι τὴν ἁμαρτάδα. 
Peccatum sanare. Delicto mc- 
deri. i. 167. 

οἰκέροιίος, ὁ καὶ ἡ. COm. Integer, 
lilasus, intactus, non vastatus, 
non cor ruptus. τὴν πόλιν ὠκέραιον 
ἔμελλεν ὠπολώμιψασθϑαι. Urbem in- 
tegram, ac nullis maleficiis af- 
fectam erat recepturus, vel in- 
tactam, non vastatam, non di- 
reptam. iii. 146. 

ἀκηκοότες. lon. et Att. pret. med. 
parücipium formatum ab ὠκή- 
xóm. ab ὠκόω. Audio. i 1. 69. zeez- 

, κηκούσι. V. S6. ἀκήκοας. v. 106. 
προωπκήκοε, viii. 79. 

ὐκήρωτος, ὁ xe ἡ. lon. et poet. idem. 
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ae οπκέροιος. Intactus, illesus, in- 
temueratus, non  vastatus, non 
corruptus. Eustath. ὠκήρατα κτή- 
Lin ; 

ferio 76 HH aede τὰ μὴ κειρόμεενω 
"eis βίαν, καὶ λῃφρικῶς. οἰπήρωτον 
ὕδωρ, τὸ καθαρὸν, τὸ μὴ 2 MA 
ὠκήρωτος, « ὁ οἰκέροιος, ὦ καὶ σῶος, ἐκ τῇ 
€ sigues, καὶ τξ κὺρ. καὶ τῷ ἄτη 
σύγκειται. p παρὰ τὸ κείρεσθαι XT 
φέρησιν. Hc iile. ἐιοσπτόριον οἰπκήρωτον. 
Emporium intemeratum. iv. 159. 

οἐκήραωτος, ὁ καὶ ἡ. lon. et poet. Non 
mixtus, purus, sincerus, inno- 
xius. σμεύρνης ἀκηρώτου. Smyrne 
pure. ii. 86. χρυσὸς οὐκήρατος. Au- 
rum purum. vii. 10. 

οἰκήρυκτος, ὁ καὶ ἡ. com. Per preeco- 
nem vel caduceatorem non de- 
nuntiatus. Ut οὐκήρυπτσον πόλερτον 
᾿Αϑηναίοισι Αὐγινῆτοι ἐπέφερον. ἊΣ. 
ginetze bellum Athe 'niensibus 
non indictum, non denuntiatum 
intulerunt, v. 81. 

οἰκιδδηλος, S, ὁ καὶ ἡ! N. Il. Incor- 
ruptus, sincerus, purus. xai τὸ εἰν 
ἡμέτερον. ETU Ec qim gy VépeerT ath 
ἐπὶ τὲς “Ἕλληνας. lx. 7. Valla: Et 
hzc quidem nostra sunt, quae 
in Grecos prastamus oificia. In 
vulg. vero Lex. ita, Nostrum of- 
ficium, seu beneficium, et obse- 
quium adeo sincerum Gr:ecis im- 
penditur. A2. P. Et LES quidem 
[opera,] quze est adeo sincera, in 
Graecos impenditur. Vel, et nos- 
trum quidem [ofiicium, ac benefi- 
cium] quod est adeo sincerum, in 
Gracos impenditur. Subaudien- 
dum enim videtur vel Ὁ ἔφγον, vel 
εὐεργέτηροοι, quod ad illud ἀπίςδηλον 
referatur. Vide νέμειν. 

ὠκινάκης, €, Vel εος, o. Persicum vo- 
cabulum, quo gladius significa- 
tur. 1i. 118. σπασώμονος τὸν ὠπινέ- 
in. stricto acinace. Περσικὸν ξίφος, 
τὸ ὠκινώκην κωλέεσι. Persicum en- 
sem, sive gladium, quem  aci- 
nacem [Perse vocant, [in mare 
projecit. ] vii. 54. σπασώρμοενοι τὸς 
ξϑ αὐπαι iii. 198. iv. 69. ὠκινώκεϊ. 

. 69. &xivixsz. iv. 70. viii, 190, 
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legitur axis, uta recto primes 
declin. simpl. ὠκινόκης, s. ut in 
vulgatis Lex. scribitur. Sed for- 
"en est τροπὴ τῆς εἰ διφϑέγγε in 7 
᾿Αττικῶς, καὶ ᾿Ιωνικῶς. αἴ apud Eu- 
rip. in Hippolyto, v. 1989. «φανῇ, 
pro φανεῖ. et in Ione v. 1154. 
χρυσήρῃ» pro χρυσήρει. Vel, si nuila 
est diphthongi vegozz, res (ut ante 
dictum) accipietur. Guod contir- 
matur ab Her 'odoto, qui lib. ix. 
80. τὲς ὠκινώκας dicit. Sic et Pau- 
sanias ἐν Λακονικοῖς, 99. 43, «^» 
παίδω τῷ ἀκινώκη παίρι.] σττὥται τὸν 
οἰκιενοίκεο. ἴκ. 107. gladium strin- 
git. Galiee, Il tire, il. dégaine 
Az 

son épée. 

ὠκλεῶς, lon. et poet. pro com. ἐδό- 
ξως. lnplorie, sine gloria, cum 
ignominia. v. 77. 

ἀκοή. Vide xod. 

ὠκοντίζειν. Jaculari. Jaculis petere. 
Ion. et comm. ὠκοντίζων τὸν σῦν. 
Aprum jaculis petens. i. 43. ἐσα- 
κοντίζειν, Jacula conjicere. i. 43. 
iv. 114. 

εἰκόντιον, τό. Jaculum, telum. i. 34, 

ὠπογ)ςὴς, 8, 9. corn. Jaculator.viii.90. 

exor. V. Hi. quod in vulgatis 
Lexic. sine. ullius scriptoris auc- 
toritate legitur. Fcede, turpiter, 
deformiter. ἀκόσμως οἴχεσθαι. 'P'ur- 
piter abire. vii. 220. 

&xovu», COm. Audire, nominari, 
haberi, ferri, existimari. ᾿Αργεῖοι 
ἤκξον oS TOY elvat Ἑλλήνων πρῶτοι. 
Argivi Grecorum primi musica 
esse ferebantur. Ceteris Grecis 
musica praestare putabantur. In- 
ter Grxcos musica principes esse 
credebantur. iii. 131. φὰς ἄμεινόν 
i: ὠκϑόσεσγαι. ix. 79. Dicers me 

nelius auditurum. 

ἀκοῦσαι γυναιέκὸς κακίω, παρὰ τοῖσι 
Πέρσῃσι δέννος μέγι:ςός ἐσι. 1x. 107. 
Audire se muliere ignaviorem 
esse, apud Persas maximum est 
dedecus. Vel, Si quis muliere 
ignavior appelletur, [ac habea- 
tur, hoc] maxima censetur igno- 
minia, 
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eix Gy piu δικαιοσύνης πέρι. vi. 86, 
Propter justitiam optime audire. 
exovu» κακῶς. Male audire. Vel 
probris ac maledictis ab aliquo 

eti. ἐμὲ ὠκέσωντω πρὸς σεῦ κακῶς, 
Me probris ace maledictis a te 
petitum. Sic enim apte locus 
hic verü potest. vii 16. ἐν τῇ 
Pavpt in ταύτη ἤκεσων Ἑλλήνων 
&piexm Αἰγινῆται. vid 95. Αὐρὶ- 
netz in hoc navali prelio Gra- 
corum omnium optime audive- 
runt. ἤκουεν εὖ ἐς δικαιοσύνην τε, καὶ 
φιλοξενίην μωκρῷ μιώλισα τῶν ἐν ᾿Ἰϑάκῃ 
εἰνδρῶν. V. Hom.c.7. Propter justi- 
tiam et hospitalitatem longe op- 
time omnium hominum in Itha- 
ca [degentium] audiebat. φὰς 
ὀέμκεινόν με ὠκέσεσθοε, ὃς. 79. Dicens 
me melius auditurum. 

ἀέκούειν cum genitivo, pro ὑπώκξειν, 
xai ms3tie22. Parere, morem ge- 
rere, obtemperare, imperio ac 
potestati alicujus subjectum esse. 
οἱ Αἰγινῆται ᾿Επιδαυρίων weuoy, Té τε 
ἄλλα, καὶ δίκας, διααίνοντες ἐς Ἔπίέ- 
δαυρον, ἐδιδοσών τε, καὶ Ado ανον 
weg ἀλλήλων.  Jginete Ἐρὶ- 
daurii parebant, cum aliis in 
rebus, tum etiam [in hac, quia] 
in Epidaurum transeuntes, [apud 
Epidaurios] jure inter se dis- 
ceptabant et rei, et actores. v. 83. 
song. ἧς. Rumor, fama. ὠκεῇ ígo- 
gio». Rumore, famaque sciens, 
vel accipiens. ii. 29. vel cognos- 
cens, pro eodem dicitur et ἀκοή. 
παραλαβόντες κοῦ λέγομεν. Dici- 
mus, quae famaaccepimus. ii. 148. 
ὅσον ἡμεῖς ἀτρεκέως ἐπὶ en predi 
eio τ᾽ ἐγενόριεϑώ ax of £zixte9as, 
Quam longissime auditu, vel fa- 


ma vere, vel accurate pervenire : 


potuimus. iv. 16. 
εἰπρητοπόσίη, 16, ?. N. H. pro com. 
ὠκρωτοποσι. Meri potatio. Me- 
raci vini potus. vi. 84. 
ὠπκρητοπότης, g, δ IN ES pro com. ὡ- 
“ρατοπότης. Meri potator. Me- 
rum vinum potans. vi. 84. 
ἄκριτος, €, ὁ καὶ ἡ. Proprie quidem 
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passive sumitur, et de eo dicitur, 
qui aliquid re non judicata. facit. 
De quo nullum factum est ju- 
dicium. Qui causam non dixit. 
Ut, ἄκριτος ἔθανεν. Indicta causa. 
obiit. ἄκριτος ἐζημιώθη. Indicta 
causa, nulloque judicio facto 
mulctatus est. Interdum tamen 
active sumitur pro eo, qui de a- 
lio nullum fecit judicium. Qui 
de re aliqua judicare noluit. Οὐ 
βελομέ γων δὲ τοῦτο; κείνειν τῶν Ἕλ- 
λήνων φϑόνῳ, λλ᾽ ὠποπλωόντων ἑκά- 
ςῶν ἐς τὴν ἑωύτων οἰκρίτων, ὁρέως. viil. 
124. Quamvis autem Greci invi- 
di: stimulis acti de his judicare 
nollent, sed singuii in suam pa- 
triam abirent nulio [his de re- 
bus] judicio facto, tamen, &c. 
Hic aperte videmus hee ὅ- 
κριτὸν ὠποπλώειν, et ὅ βέλεσϑαι 
κρίνειν, συνωνύμεως ab Herodoto po- 
ni, ita ut οὐ βέλεσϑαι κρίνειν € 
τῶν ὠκρίτον ὠποπλώειν interpretati 
Quod minime παράδοξον. ἢ Nam et 
apud Sophoclem : ἐν τῷ Φιλοκτήτην. 
688. ὠμφίπληκτος, pro οὐμεφοτέρωϑεν 
σελήττων accipitur, quod et a scho- 
liaste notatum. Sic apud Hom. 
Odyss. A. v. 88. πολύτλητος di- 
CitUr ὁ πολλὰ τλὰς, καὶ παθῶν. Sic 
νερξεσητὸς, DTO νερρεσητὰς, κερὶ νεμξεσῶν. 
Eustath. Sic et λωλητὸς, prO λω- 
λῶν. Eustath. in λωλητὸν C9ev. Sic 
et in Sophoclis ᾿Αντιγόνῃ, v. 645. 
ἀνωφέλητα τέκνα, τὰ ὠνωφελῇ, καὶ 
pend τὸς γονεῖς aQsA8Svrz vocantur, 
Sic etiam ἐν Τραχινίωις ejusdem 
poete, v.453. Legitur gsemr, 
εἰντὶ TE μεμφόμοενος. Sic apud Mos- 
chum Idyll. vii. ver. 7. οἐνέρουςος, ὁ 
μὴ ἐρῶν, qui non amat, ab amore 
alienus. et in Ara Simmice, v. 10. 
ϑεόχριτος, ὁ τὰς ϑεὰς κρίνας. Sic 
apud Pind. Olymp. Ode wi. 
Y. 119, ψευδέων ὦ ὠγνώφος, pro ὁ μὰ 
γιγνώσκων ψεύδεω. ó ψεύδεσθαι μὰ 
εἰδώς, SiC οἰνωμεώρτητος, ὁ μηδὲν ἀ- 
μαρτήσας. Sic et Sophocl. Ajace, 
v. 954. λιϑόλευςος, prO λίϑοις λεύων, 
καὶ λιϑοφολῶν, ἄς, Quie' profecte 
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digna sunt, quz diligenter ob- 
serventur. Vide vópara πολλὰ εἰς 
πτος, $06, καὶ τος. 

ὠκρίτως. com. Sine judicio facto. 
Nullo judicio facto. Causa non 
cognita. lndicta causa. κτείνειν 
τινὸς ὠκρίτως. Aliquos indicta 
causa interficere. iii. 80. 

DET IST ἔπεσι. lon. et poet. 
atque adeo com. Velitare verbis, 
Altercationibus velitari. viii. 64. 
oder U ; 3b, 

expo3iwa, τώ. Yon. et poet. Opima 
spolia. Spoliorum primitiz. Fru- 
gum primitie. Primitie. axgo2;- 
γιο; ταῦτα καταγιεῖν. Has primitias 
consecrare. i. 56, 90. 

éixged iru, 4», τά. lon. et - poet. τὰ 
ἄκρα ϑινός τινος, 5 ἐς; σωρξ. καὶ τὰ 
λάφυρα, καὶ αἱ Raph Eustath. 
q. d. Alicujus acervi summitates, 
et spolia, et primitie [rerum 
aliquarum.] Τοῖσι 3soies ἐξεῖλον ὡ- 
κροθένιο;. viii. 121. [Praed] pri- 
miüas Diis exemerunt, [exem- 
tasque consecrarunt.] vii. 121, 
199. 

εἰκρομεωνὴς, à καὶ ἡ. N. H. Summe 
insanus, maxime insanus, supra- 

;0dum insanus. v. 49. 

ἄκρος, ὁ. COm. Summus, eximius, 
prestans, ὀργὴν ὅκ ἄκρος ἀνήρ. 
Vir, qui iram superare nequit. 
Ihnposirze. Qui iram continere, 
frenareque nequit. i. 73. ἦν 
Ψυχὴν Sx ἄκρος. Mentis compos 
non erat. v. 194. εἰσὶ τὰ πολέμια 


ἄκροι. In rebus bellicis sunt exi- 
mii Rebus beliicis excellunt, 


sunt prestantes, vii. 111. 

exxparr4pioy νηός. viii. 191. Navis 
fragmentum. Valla truncam na- 
vis partem vocat. 

᾿Αλαξόνες, v, ei, Gens Scythize pro- 
xima, ut docet Stephanus ἐν τῷ 
περὶ στόλεων. Valla vocat Alizonas: 
at τὸ τῶν ᾿Αλιξζώνων ἔθνος differt ab 
ista gente. iv. 52. Consule Steph. 
Strabonem, Plin. Volàterr. Hom. 
Il. B. in navium catalogo, v. 856. 
αὐτὰρ ᾿Αλιξφώνων "Odes, καὶ Ἐπίςρο- 
Φος gx. 
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eis ᾿Αϑυηναΐῃ. νηὸς ἐλαίης ᾿Αϑηναίης 
ἐν Teyin. 1. 66. ix. 70. 

ὠλγεῖν. Von. et poet. pro ἀντι λυπεῖς 
σθαι. Dolere. ὠλγήσας. ix. 99. Cum 
doleret. Cum dolorem sensisset, 
ὠλέξατ: κε. lon. et poet. κατὼ συγκο- 
Ty pro οὐλεξήσασϑαι, hocque pro 
com. ὠπώσωσθος, Propulsare, re- 
pellere. vii. 207. 

λέξειν, et ὠλέξεσθαι. Ion. et poet, 
pro comm. emopxic2xi  Resise 
tere, Vim illatam propulsare, 
τὰς ὠλεξομένες ἐφόνευσεν. Eos inter- 
fecit, qui resistebant. i. 211, ii, 
63. Consule Eustath. 

miu», et ὠλέξεσθαι. qe. ὠλεξήσω, Ct 
ὠλεξήσορεωι. Infinit. med. ἐλεξήσα- 
σθαι, xol κωτὼ συγκοπὴν ὠλέξασϑαι, 
Arcere, propane. Ion. et poet, 
pro com. ἀπωθεῖν, καὶ ὠπώσωσθαι, 
καὶ οὐποκρϑεσιθαι. ὡς ὠλεξησομεένες, 
Ut [hostem] propulsaturos. viii, 
81. ὡς οὐλεξησόρεενοι, viii. 109. 

οὐλέξησις, ιός, ἡ ἾΝ. H. quod in vulgat. 
Lex. sine cujusquam auctoritate 
scriptum legitur. Defensio, pro- 
pulsatio. πρὸς ἐλξ ἐξῃησιν τρωποροίνες, 
Ad defensionem, vel, ad vim pro- 
pulsandam conversos. Vide ὠλκή. 

ἐὐλεξησύμοενος, 3, ον. Vill. 108, Vide 
eA ἐξειν, 

ὠλέξορεωι. lon. et poet. Pr opulso. 
li. 63. τὸν σρωτὸν τῶν Μήδων ἐλέ- 
ξασθαι. vii. 907. Medorum exer- 
citum propulsare. σφέας ὠλεξο- 
μένως. vil. 995. 

οὐλεξόροενοι χρόνον ἐπὶ συχνόν. ix. 119. 
Ad multum tempus [hostem] 
propulsantes. Se diu defendentes. 

οἰλεωρὴ, ἧς» ἡ. lon. et poet. pro com. 
ὠλεωρῶ, ὥς. Eusteth. ἡ ἔκκλισις. ἐκ 
τῷ ὠλίω, κατὰ πρόσληψιν συλλαθῆς, 
Declinatio,vitatio [alicujus mali, ] 
ab λέω, declino, vito, assumta 
syllaba ez. ,Levamen, remedium. 
Αὐτοί τιν εἐλεωρὴν εὑρήσονται. ix. G. 
Ipsi remedium aliquod invenient. 
&^4949 λόγῳ. Re vera. v. 41. Vide 
λόγος. lies. 

ὠληϑέως. lon. pro com. e2234;. Vere, 
i. 11, 158. ii. 56, 156. iii. 196, 
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ἐὀληϑιζεσϑαι. lon. et Herodot. ver- 
bum pro com. οληϑεύειν. Verum 
dicere, vere loqui. i. 136. ὠληϑές 
ζονταί τι. Aliquid vere dicunt. 
iii. 79. ὠληθιζόμοενος. ibid. 

εὐληλεσμοίνος σίτος. Frumentum mo- 
litum. vii. 93. παρὼ τὸ «^42. 
Molo. 

&^472:, adjective sumtum. βίον ὠλή- 
τήν &A£v. Vitam mendicam ele- 
gisti, sequi maluisti. iii. 59. 

ἁλὴς, ὁ καὶ ἡ. COm. pro συνηϑροιδ- 
μένος. Congregatus, confertus, 
frequens. ἐς ἕν χωρίον ἐσάγεσκον 
λέως. In unum locum frequen- 
tes ducebant. i. 196. ὡλέες éezzi 
frequentes, is , congregati sta- 
bant. ii. 63. iii. 13. ᾿Αλέσι ve 
σφι isi espe ὄνομα, ἑνὶ δὲ Exin 
αὐτέων ὄνομ, ἐδὲν κέετωι. [0518 enim 
universis nomen est Atlantes, 
singulis vero nulium est nomen. 
i commune nomen ijsis est At- 
lantes, singuli vero nullum pro- 
prium nomen habent. iv. 184. 
vii...104, 157,.911,:925. vm. 93. 

&)4 8, et συναλίζειν. Congregare, 
cogere, colligere, contrahere. 
lon. et poet. pro quo com. ὠγεί- 
£g, συνωγείρειν. ὁκώς μὴ ἁλισϑεῖεν οἱ 


Αϑηναῖοι. Ne congregarentur 
Athenienses. 1.63. ἁλίσας τέτους. 


His congregatis. i. 77. ἁλισθῆναι. 
i 79. ταύτας ἁλίσας. 1l 80. ἁλίσως 
πάντα. 1.119, ὁ Κῦρος τὰ μὲν συνώ- 
Cyrus has DES [gentes] 
congregavit. 1. 195. πώντα συνωλέ- 
σὰς ἐς τὠὺὐτό. l. 12 δ. τὰς βασιλίας 
e Aces γους. Reges congregatos. 
iv. 118. ἁλισϑέντες. congregati. v. 
15. eger ἁλίζειν. Cogere copias. 
vii. 19. ἔσων ἁλισμεένοι. icon con- 
gregati. vii. 172. ἁλισμένη Seam. 
Exercitus congregatus. vii. 208. 
& Ain, ΓΙᾺ i INDOEE pro com. συνά- 
ἐκκλησίωώ, Congregatio, 
ó Κῦρος ἁλίην τῶν Περσέων 
ἐποιήσατο. 1. 125. Cyrus Persarum 
congregationem fecit. Concio- 
nem Persar. convocavit. Persas 
ad concionem convocavit, ἁλίην 


Sgoiis. 
concio. 
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vromzzusyot.. Concione convocata, 
coacta. v. 299, 79. ἁλίης πολλάκις 
συλλεγομένης. vii. 134. Concione 
sepius congregata, sive convo- 
cata, vel concione sepius coacta. 
& avos, ὁ καὶ 4. N. H. Ex sale con- 
fectus. Οἰκίω ἐκ τῶν ἁλίνων χόν- 
Ops» οἰκοδομέωατωι Domus ex salis 
grumis zdificatee sunt. iv. 185. 
Valla, micis: at male. ὥλινοι voi- 
Parietes ex sale confecti, ex 
salis grumis confecti. iv. 155. 
«^x4. lon. et poet. Robur. Vires. 
ἐς ὠλκὴν τρίπεσϑαι. Poetica locu- 
tio. Gall. Se mettre en défense. 
Ad vim propulsandam se conver- 
tere. ii. 45. πρὸς ὠλκὴν ἐτρέποντο. 
Ad vim propulsandam se con- 
verterunt. iii. 78. iv. 125. Vide 
ἐὀλέξησις. Πρὸς ἀλκὴν ὅκ ἐτράποντο οἱ 
βώρθαροι. ix. 1029. Barbari ad 
[hostilem] vim propulsandam se 
non converterunt. 


ὠλκῆς μνήσασϑωι. Poet. locutio. 
Fortitudinis recordari. ὅτε τις 


αὐτέων ὠλκῆς ἐμέμνητο. 1x. 70. Nec 
ullus ipsorum fortitudinis est re- 
cordatus. 

ἄλκιμος, ὁ καὶ ἡ. Tlon.et poet. pro 
cont. ἀνδρεῖος. ἀδὶν ἔθνος ἦν TÉTOM 
τὸν χρόνον ολκι;εώτερον τοῦ Λυδές, 
Tunc nulla gens erat robustior 
ac fortior Lydia gente. i. 79, 99. 
πολλὸν ἀλκιμώτερος. i. 103. Z»x- 
puoy ἔϑνος. 1. 201]. ὠλκπκίμοισι. ii. 109. 
τὰ moii ἄλκιμος. Rebus bellicis 
strenuus. lii. 4. ἐς ἀλκὴν ἄλκιμος, 
Robore strenuus. iii. 110. v. 49. 
vii. 10. 

εἰλλάσσεσϑαι, Sive ἐλλάττεσϑαι. Al- 
terum com. alterum Att. Mu- 
tare, permutare, commutare. τὰ 
οἰκήϊα κακὰ ὠλλάξασϑαι τοῖσι πλη- 

ἐντὶ τοῦ, τοῖς τῶν πλησίων 
κακοῖς. vii. 159. Domestica mala, 
cum vicinis 1. cum vicinorum 
malis commutare. 

&A 4. Nisi τοῦ ἔμελλε ἀδεὶς ἄρξειν 
ὠλλ᾽ ἡ ἐκείνη. ix. 109. Cui nullus 
erat imperaturus nisi illa. 

ἄλλη. lon. poet. et com. Alibi, 


σιοίσε, 
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ulio. διωπέμψας ἄλλες ἄλλη, pro ἀλ- 
λαχιόσε. Cum alios alio dimisisset. 
i. 46. 
ὠλληλοφαωγίη. lon. et Herod. voca- 
bulum. Mutua depastio, qua fit 
ut alii alios edant. iii. 25. 
edens, ὁ ὁ καὶ ἡ. Yon. et poet. pro 
COm. ἄλλοεθνης, καὶ ἀλλόγλωσσος, 
Alienigena, peregrinus, externus. 
i. 78. φρωτὸς RAD pao. ni. 11. 
ἀλλοῖος. Jon. pro com. ἄλλος. Alius. 
ἵνα p τε εὐλλοῖον περὶ σεῦ οἱ Σπαρ- 
τιῆτοωι βελεύσωνται. Ne quid aliud 
de te Sparta iil statuant. v. 40. 
€AM ἃ y? ἔπειθε. ix. 109. 
BAM vg οὐκ émis. 
εἰλλοφρονίειν, εἶν. Ion. et poet. Alie- 
natam mentem habere. Mentem 
a recta ratione alienam habere. 
De sano mentis statu deturbatum 
esse. eA peoriiren. v. 85 
οἰλλοφρονέειν, εἰν. lon. et poet. Aliud 
sentire, aliud in animo habere. 
Οἱ δὲ, οἰλλοφρονέοντες, ἔπερόπον [συμ- 
px im. ] vii. 905. Illi vero, aliud 
in animo habentes, [societatem, 
ΠΑ auxil lium] miserunt. At 
1:85. ἀλλοῷρονε i» accipitur pro a 
Sont alienari, de sano mentis 
statu deturbari. Vide suo loco. 
εὐλογεῖν. Ion. ac H. V. pro com. xz- 
ταφρονεῖν, xz ὀλιγωρεῖν, Negligere, 
contemnere, spernere, Πάσης συμε- 
CA ἐλογήσως. Omni consilio 
neglecto, vel contemto. ii. 195. 
ὠλογήσωντες τῶν ἐντελέων. vil. 46. 
Neglectis mandatis. viii. 116. 
ὠλογίη. Yon. pro com. καταφρόνησις. 
Contemtio, qua fit ut alicujus 
nullam, vel perexiguam rationem 
habeamus. ἔχειν ἐν ὠλογίησι, pro 
κοτήλογεῖν. utraque est Herodotea 
locutio. Contemnere. ii. 141. 
Lat. interpres per imprudentiam 
vertit, Contemtui habens, pro 
habentem, qui accusativus jun- 
gendus cum pronomine przece- 
dente, eum. Vel czcus hoc vi- 
deat. Et tamen Lynceus hic, ut 
et in sexcentis aliis locis, oculis 
captus fuit, nec tantam erroris 
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molem animadvertit. Consule 
pag. 63. ὠλογίην εἴχον τοῦ Xensneis. 
Oraculum contemserunt. iv. 150. 
τὸ ἄλσος ἐν ὠλογίῃ ἔχων. Lucum con- 
temmens. vi. 75. ἀπήλαυνε ὀπίσω 
XOT ἡσυχίην. ὅτε "ydQ τις ἐδίωκε, ὠλο- 
vías τε ἐνεκύρησε πολλῆς. vii. 908. 
Valla: Per otium sese recipit. 
Nemo enim illorum insequebatur: 
sed hominem magno contemtui 
habebant. AE. P. Per otium retro 
cessit, [ac se recepit] Nullus 
enim [ipsum] insequebatur, con- 
temtionemque [sui] magnam 
naetus est. Vel, in contemtio- 
nem magnam incidit. Hoc verba 
sonant: sed hic est sensus, Per 
otium se recepit, quia nullus eum 
insequebatur, qui cogeret eum 
festinari. Hoc autem accidit, quia 
nullus inter Lacedaemonios erat, 
qui speculatoris hujus adven- 
tum, aut discessum ullo modo 
curaret. Sed omnes pariter et 
ipsum, et ipsius speculationem 
magnopere contemnebant. . Lex- 
icum Greeco- lat. ἐγκυρέω, et ἐγκύρω 
E- υρῶ, et igna. Incido, obvio, 
Herod. ἐνεκ εὕρησε ἐλογίης. Contem- 
tui habuit. Sed et in ipsa scri- 
bendi ratione, et in interpretati- 
one graviter est peccatum, ut ex 
lis; quae supra diximus, aperte 
patet. Haud igitur Lexicis hu- 
jusmodi fides inconsiderate sem- 
per est adhibenda. — Vide ἐγπυρεῖν. 
y ὠλογίῃ ποιεύμεενον τὸ Μήδων τπλῇ- 
ϑος, vii. 296, Valla: Parvi faciens 
Medorum turbam. /E. P. Quod 
Medorum multitudinem nullo 
modo curaret, vel, Quia M. m. 
contemnebat, 
ὠλυκτάζειν. V. H. Quod in vul- 
gatis Lexicis Herodoto quidem 
tribuitur: sed nec liber, nec lo- 
cus, nec ullum exemplum nota- 
tur, Valla vertit, opprimi. Sed 
idem videtur significare, quod τὸ 
οὐλυπτέειν, εἶν, unde τὸ ὠλυκτάζειν, 
τὸ δυσφορεῖν, ὁ παρὰ τὸ λύειν, de 
quibus Eustathius. Aliquid me- 
c 
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leste ferre, turbari. Animo per- 
plexo esse. Quod ex Hesychii 
verbis aperte ; colligitur, qui dicit, 
ὠλυκτάζει, κεύπτεται, φοξεῖται, ἄπο- 
ea. λύσιν μὴ εὑρίσκει. vide vulgata 
Lex. Greco-lat. 

viera oy οἷα Ey ὀλέύγω χρόνῳ πεφοθη- 
pé τε, καὶ πολλαὶ μυριό ἐς κατει- 
λημμένωι ὠνθρώπων. ix. 70. Valla: 
Videlicet oppressi intra exiguum 
tempus, et tot myriadibus inter- 
ceptis exterriti. /E. P. Trista- 
bantur, [gravi moerore teneban- 
tur, animo vehementer perplexo 
erant,| quippe quod in exiguo 
tempore, [exiguo temporis spa- 
tio] territi; [metu consternati] 
essent, et multze mortalium myri- 
ades [ab hostibus] interceptze es- 
sent. Sed marginis lectio melior 
videtur, ἐν ὀλέγῳ χώρῳ, in exiguo 
loco. Loci enim angustiz impe- 
diebant, ne Perse suarum copia- 
rum multitudine adversus Graecos 
uterentur, et plus ipsis oberant 
quam proderant. 

οεἰλύσωτο τὴν ζώνην. viii. 120. For- 
tasse legendum ἐλύσατο, quod 'A- 
τικῶς ἐντὶ τῇ ἔλυσε dicetur, zonam 
solvit. ὠλύειν enim, quod longe 
alias significationes habet, nihil 
ad rem presentem facere vide- 
tur. Si tamen codex mendo ca- 
ret, jam τὸ ὠλύσωτο neglecto tem- 
porali incremento ponetur 'Iax- 
κῶς ὠντὶ τοῦ λύων, καὶ PTT 
εἴτε περιχιρερὴς ἔλυσεν. Exultans Zo- 
nam solvit. Cur? ὡς ἐν ὠδείῃ ἐών. 
Quod tunc in tuto esset, ac ex- 
tra metum omnem. Quid autem 
proprie Ao» significet, vide 
apud Suidam et Eustath. 

ἁλώσιμος, ὁ καὶ ἡ. COm. qui capi, qui 
expugnari potest. iii. 163. 

&ue cum participiis venuste posi- 
tum ad tempus, quo simul ali- 
quid fit indicandum.  zzCovrss 
δίμο τὴν πόλιν. ν. 5. simul urbem 
condentes. i. Dum urbem con- 
derent. iv. 160. 

Gase. μὲν, Re 3: Simul quidem, si- 
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mul vero. Partim quidem, par- 
tim vero, ix. 3. 

εἰμκαϑὴς, ὁ καὶ ἡ. Imperitus, ineptus. 
15:995 

ἁμαξεύειν. V. H. Plaustris transire, 
permeare. ἐποίεον Αἴγυπτον ἁμαξ- 
ευομένην σῶσαν. Effecerunt ut tota 
JEgyptus plaustris permeari pos- 
set. ii. 108. 

ἁμαξὶς, δος, ἡ. Ton. Plostellum. Par- 
vum plaustrum, parvus currus. 
iii. 13. 

ἁμαξιτὸς, 5, ἡ. com. ter, qua ve- 
hiculum agi potest. Via currui 
agendo apta. z«ez τὸ ὥγειν ὥριωξαν. 
Vehiculum, currum, plaustrum 
agere. vii. 176. ἁμαξιτὸς μένη. vii. 

200. 

ὠμουρᾶν. Com. Obscurare. Vide 
vulgata Greco-lat. Lex. ὁ ἥλιος 
οὐμαυρώϑη. ix. 10. Sol obscuratus 
est. 

οἰμεχητί. com. Sine prelio. i. 174. 

109. iii. 15. iv. 11, 93. v. 94. 

vii. 935. ὅκως ὠμωχητὶ τὴν πῶσαν 
Ἑλλάδα καταςρέψηται. dx. 9. Ut 
totam Greciam sine prelio sub- 
geret. 

ἄμαχος, ὁ καὶ *.lon. et poet. pro 
com. Ege TOS, καὶ ὠνώλωτος. Qui 
oppugnari vel expugnari nequit. ) 
(riens. i. 84. Inexpugnabilis. 
VS EE 

ὠμθολάδην. Ton. et poet. pro ὠναθο- 
2425. Cum fervore quodam, et 
ebullitione, vel  exestuatione. 
Dictum de aquis, que ex suis 
fontibus in altum cum quodam 
impetu saliunt, qualem i in alienis 
cernimus, quum igne subjecto fer- 
vent, ac existuant. τὸ ὕδωρ ζέει 
ἐμξολάδι». Aqua fervet exzestuans. 
iv. 181. Sic et apud Homer. 1]. 
Q'.369. ὡς δὲ λέ Pens Ca ἔνδον ἐ ἐπειγόμενος 
«uel πολλῷ, κνίσση μελδόμεενος s ἁπαλο- 
τρεφξος. «σιώλοιο, πόντοϑεν PR 
ὑπὸ δὲ ξύλα κάζκανα κεῖται. Quam si- 
militudinem Virgil. ZEn. vii. 461. 
videtur imitatus, Szvit amor ferri, 
et scelerata insania belli, Ira su- 
per: magno veluti quum flamina 


ΑΜ 


sonore Virgea suggeritur costis 
undantis aheni, Exultantque zestu 
latices: furit intus aquse vis. 
Fumidus atque alte spumis exu- 
berat amnis: Nec jam se capit 
unda: volat vapor ater ad auras. 
Hec verba nobis hune. Herodoti 
locum integrum explicant ac il- 
lustrant. 
ὠμθώσας, ton. pro com. aL yate on cote y 
vociferatus, edito clamore. i. 8. 
"ento TV TES. lii. 38. vii. 18. 
eijesiosc9ut τι. lon. et poet. pro com. 
emexeivic29o( τι, aliquid respon- 
dere. Gratiam referre. ὁ δὲ eus- 
Gera: τοιάδε. llle vero talia re- 
spondet, tale responsum dat. i. 9. 
9i muere. Ille vero respondit. 
1135. Κροῖσός μιν epi ET O τοῖσδε. 
Croesus his verbis ei respondit. 
d. 35. ταῦτα ἀμείψατο, Hec re- 
'spondit. i. 37. οὐμοείφετωι τοϊσὸς, 1. 
38, 39, 40. ὀφείλεις χρηφοῖσί με 
ἐμεείξεσϑωι. Debes beneficio vicis- 
sim dato gratiam mihi referre. 
i. 41, 49. τοιέτοισι ὠροείψωτο Κροῖ- 
σον. i. 43. Talia Creeso respon- 
dit. i. 115. ὁ δὲ ὠμείδεται αὐτὲς 
τοῖσδε. llle vero hzc ipsis respon- 
det. i. 190. ii. 73. ταῦτα τὲς φίλες 
32 / .t e 3 Y ^ 
οὐμεείγατο. li. 173. ἕνα σε ὠντὶ χρηςῆς 
συμρελίέης χρηςοῖσι ἔργοισι eus a- 
μαι. Ut te pro bono consilio, bo- 
nis factis remunerem. iv. 97. ev- 
δὲν πρὸς TOTO ὠμοειψνοίμενος. viit. 58, 
Nihilad hac respondens. Nullo 
responso ad hzc reddito. 
᾿ρἰμεήνετος, ov, ὁ καὶ ἡ. N. H. Expers 
ire. Sine ira. Non iratus. Non 
- infensus. ix. 94. 
nya, εἶν. lon. et poet. pro 
comm. zzees». Inopia laborare. 
χρήμιατος οὐδενὸς ὠμοηχανήσεις. lNul- 
lius rei inopia laborabis. i. 35. 
εὐμοηχιονίη, ἧς, ». lon. et poet. Ino- 
pia. Impossibilitas. πενίην τε, καὶ 
οἰμοηχανίην, [δύο θεὸς ὠχρήφους.} viii. 
111. [2.1 [duas Deas inutiles, ] 
Paupertatem et impossibilitatem. 
Pro eodem dicitur et a2vwgí. 
vii. 111.) (δύναρεις. ibid. Vide 
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δυνασίη. 

οὐμήχιανον. lon. et poet. pro com. 
eL VeL TOY , 4 δυσχερέςατον. Impossi- 
bile. Quod nullo modo vel diffi- 
cillime fieri potest. i. 48, 904. v. 
3i 

οὐμοήχιοονος, S. ὁ καὶ ἡ. lon. et poet. 
pro com. ὠδύνωτος. mpossibilis. 
De re dicitur, que nullo modo 
fieri potest. δ, v; δεῖ γενέσϑαι ἐκ τῷ 
3:8, ὠμήχανον ὠποτρέψαι ἀνθρώπῳ. 
ix. 16. v. s. Quod a Deo fieri 
oportet, impossibile [est] homini 
[id a se] avertere. Sensus, Quic- 
quid a Deo decretum semel est, 
id a nullo mortalium ullo modo 
averti, declinari, vitarique po- 
test. 

εὐμειξίη xenedvay ab Herod. vocatur 
ille rerum status, quo nulla sunt 
inter aliquos libera commercia, 
q. d. Rerum immixtio, si loqui 
sic liceret. ii. 136. Alii tamen 
pecuniarum inopiam sic appellari 
putant, quod fortasse durius vi- 
deatur, si vim verborum perpen- 
das attente. 

€, τος, τὸ, COm. nexus, nodus. 
ὠπόάψας ἄμμοωτα ἑξήκοντα ἐν ἑμεάντι. 
Cum 60. nodos in loro nexuis- 
set. iv. 98. λύετε ἅμμα. Solvite 
nodum. iv. 98. 
ibid. 

᾿Αμμδν Αἰγύπτιοι καλέεισι τὸν Δία. Z- 
gyptii Jovem vocant Ammoum 
li. 49. e 

ὠμοιξὴ, ἧς, ἡ. com. Retributio, pre- 
mii poenzve relatio, talio, hos- 
üimentum, ut veteres loqueban. 
tur. Quid autem hostire, quid 
hostimentum, docet Festus. Gall. 
la. pareille, unde locutio, Ren- 
dre la pareille. Par pari referre. 
Plautus in Asin. 67. A. Par pari 
datum bhostimentust, opera pro 
pecunia. Hostimentust, pro hos- 
timentum est, more prisco dic- 
tum. ln Lat. Lex. vitiose legi 
videtur. Pari pari datum bosti- 
mentum est, opera pro pecunia. 
Quod enim ante dictium a Plauto 

cu 


€ € 
τῶν ἀμμώτων. 
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verbis communibus, Par pari da- 
tum, id per illa sequentia verba 
jam obsoleta, συνωνύμρως est ex- 
pressum, hostimentust. Quid au- 
tem hoe? Opera pro pecunia. 
Qui enim opera pro pecunia dat, 
is hostit, is hostimentum facit, is 
par pari dat, ac refert. ἐν aee 
ἐσχήμονω γενέσιγώι. In vice repen- 
denda inhonestum esse. vii. 160. 
Gallice, Etre déshonnéte en ren- 
dant la pareille, vel, à rendre la 
pareille. 
hg uw Ion. et poet. ac Herod. 
[pro. comm. ἀναπαύομεο. ii. 
P quiesco, requiro. i. 181. zz- 
παύεσθαι ἐπὶ τῆς κλίνης, ἴῃ lecto 
quiescere. i. 182. 
ἐμπαυςήριος. lon. poet. et Herod. 
V. ad quiescendum factus. ϑῶκοι 
ἀμπαυςήριοι. Sedes ad quiescen- 
dum factz. Sedilia ad quiescen- 
dum facta. 1. 181. 
ἐμεπέλινος καρπός. Ion. et poet. Fr uc- 
tus vitis, 1i. vinum. i. 219. οἶνος 
ὠμπέλινος. Vinum, quod ex viti- 
bus fit. ii. 37, 60. 
ἄμπωτις, 4. Com. quod. formatum 
ex ὠνώπωσις, quam vocem legimus 
apud Pind. Olymp. Od. 9. v. 78. 
[λέγοντι] Ζηνὸς, τέχινοιις ἀνώπωσιν 
ἐξαίφνας ἄντλον ἑλεῖν. Hoc vero 
dictum σαρὰ τὸ ὠνώπίνειν, xara. συγ- 
κοπὴν, καὶ τροπὴν τοῦ C εἰς v. Vide 
Magnum Etym. pag. 86. Maris 
reciprocatio, quam Virgil. /En. 
libr. xi. 624. versibus elegantis- 
simis ita describit: Qualis ubi al- 
terno procurrens gurgite pontus 
. Nunc ruit ad terras, scopulosque 
superjacit undam Spumeus, ex- 
tremamque sinu perfundit are- 
nam: Nunc rapidus retro, atque 
zestu revoluta resorbens Saxa, fu- 
git, littusque vado labente relin- 
quit. Fit autem hsc ἄμπωτις, 
quum post exundationem aqua 
ad mare revertitur, et recipro- 
cando subsidit, et quodammodo 
resorbetur ab immenso maris 
alveo, unde prius exundarat. Re- 
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cessus aquarum estu littora des- 
tituentium) (σλημμύρη, καὶ πλημ- 
μυρίς. vii. 198. Consule Eustath. 
ἄμπωτις τῆς ϑαλάσσης μεγάλη. Vl. 
129.) (σλημμυρὶς τῆς ϑωλάσσης με- 
γώλη. vii. 199. vide et Hippo- 
cratis CEconomiam in voce zg- 
σώτις, et Lexicum Pindaricum ἃ 
nobis conscriptum. 
eju», lon. et poet. propulsare. 
τὰ ὠμύνοντω 50}. éz^«. Arma pro- 
pulsatoria, quie et ὠμυντήριω vO- 
cantur, quibus vim, qua nobis in- 
fertur, propulsamus. iii. 155. 
ὡρμύνειν, et composita. Ion. et poet. 
Opem ferre. pro com. βοηθεῖν. 
ἐπαμύνοιεν, opem ferrent. i. $2. 
αὐτοῖσι ὠμεύνειν, lpsis opem ferre. 
ΜΗ 8 7. x d. οὐμουνίοντες, opem 
laturi. ix. 60. ἐπαμύνειν. ix. 61. 
οὐμεύνεσϑαι, et composita. com. Pro- 
pulsare. Se defendere. Resistere. 
4y οἰμεύνηται. Si vim propulsarit. 
Si se defenderit. i. 80. τὸ ὠπαρυνο- 
μένες có τῶν ὀφθαλμῶν, que ab 
oculis propulsantes. iii. 110. Zz4- 
Y0YTO τὴν Δαρείε φσρωτιήν. Darii 
copias propulsabant. iii. 158. iv. 
174. v. 97. ἀπαμύνεσϑαι. v. S6, 
lOl. τὴν πενίην ἀπαμύνεσϑαι, pau- 
pertatem propulsare. vii. 102. ix. 
17, 92, 36, 37, 60, 63. 
ὠμυνεῦσι, 3. pers. plur. fut. Ion. pro 
com. aive, opem ferent. ix. 6. 
οὐμούνοντο, οὐμευνόντων, 74, lon. κατ᾽ 
ἔλλειψιν τοῦ o7«, arma, quibus ad 
vim propulsandam utimur, qua 
alias ὠμυντήριο vocantur, q. d. 
propulsatoria. ἐχόντων μηδὲν. τῶν 
ὠμυνέντων, sub. ὅπλων, Nullum ar- 
morum genus habeant, quibus 
vim illatam propulsent. iii. 155. 
Illud vero ὠρυνέντων est geniti- 
vus pluralis futuri ὠμυνῶ, sis, εἴ, 
unde particip. DTP GL YEYTOS y 
&c. 
αμμύσσειν. Ion. et poet. pro comm. 
σπαράττειν, laniare, lacerare, pun- 
gere. ii. 76. οὐμεύσσει τὰς μήτρας, 
uterum lacerat. iii. 108, 


««Qí. lon. et poet. cum dativo, 
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loco τῆς περὶ, cum genit. duoi μὲν 
τῶ νοβέω TÉTO ἐχέτω ὡς καὶ ἀρχὴν 
ἐνομείσϑη. Lat. interpres, Atque de 
horum ritibus hunc in modum 
dictum sit. Sed verba Greca 
nullo prorsus modo deciarantur. 
Hoc enim illa sonant, Ac de hoc 
quidem more habeat [se res,] ut 
et initio moribus est recepta. i. 
Sed quod ad hunc quidem morem 
attinet, sic se habeat, ut et initio 
babebat, quum res in morem is- 
tum transire ccpit, quum res 
hoc more confirmari ccepit. Nam 
4. d. ego morem hunc mutare 
nec volo, nec possum. i. 140. iii. 
39. ὠμφὶ ὠπόδω τῇ ἐμῇ. pro περὶ 
ὠπόδου τῆς ἐμῆς. Quod ad meum 
discessum attinet. v. 19. zi τῇ 
ὁδῶ ταύτη. v. 59. vi. 69. 

εἐμφιάζειν. Verbum, quod apud so- 
lum Ctesiam reperitur, nec in 
vulgatis Lexicis, ullius auctori- 
tate confirmatum explicatur, in 
quibus hec tantum traduntur, 
ee Qudt a, σκεπείζω, cooper jio. Sed 
idem valet ac τὸ epa Quies, de quo 
Eustath. induere. τὴν ἐκείνεε σολὴν 
εὐμφιωσϑῆναι.  Ctes. Pers, 10, Il- 
lius vestem induisse. ὠρφιάώζεται ὁ 
μάγος. Ctes. Pers. 10. Induitur, 
vestitur magus. Hinc verbale, τὸ 
ap Qieruo, τος. Indumentum, ves- 
tis. Ctes. Pers. 10. 

«p. Quoncin, 1, ἡ. lon. pro com. a 
Φισθήτησις, dissentio, disceptatio, 
altercatio, contentio, controver- 
Sla. ἐς ὠμφιξασίως τοῖσι λέγουσι ἀ- 
πικνέεσθαι. Τὴ controversiam at- 
que disceptationem venire cum 
iis, qui [aliquid] dicunt. iv. 14. 
pro eodem dicitur et ὠμφισθδησίη. 
viii. 81. 

ap Qi6Anseov, τό. Ion. et poet. Ver- 
riculum, retis genus, dictum 
παρὰ τὸ ἀμφιδάλλειν, quod pisces 
hinc inde, ac undique complecta- 
tur. i. 141. ii. 95. 

οἰμφιξολίη, "s, ἡ. Ion. pro com. zm- 
φιξολία, ας. Ambiguitas, hesi- 
tatio, dubitatio, inopia consilii. 
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pro quo συνωνύμεως dicitur ἰπορίω. 
V ide suo loco. ᾿Αϑηναῖοι καίπερ 
οὐμφιξολίῃ ἐχόμενοι. — Athenienses 
quamvis inopia consilii labora- 
rent. v. 74. Valla: Athenienses 
etsi ancipiti bello districti. Sed 
licet hic sensus sit commodus, 
tamen verbis Graecis non re- 
spondet. 
ὠμφιδέες, sis.  Catense, annuli, ar- 
milla. περισκελίδες. ὠμφιδέας περὶ 
τὸς πόδας διδόντες. Catenas pedi- 
bus injicientes. ii. 69. 


ομφιδέξιος, ὁ. Ambidexter. Com. 
μεταφορικῶς, ambiguus, incertus. 
ὠμφιδέξιον χρηφήριον, ambiguum 


oraculum. v. 92. 
ej Qu Que, καὶ τὸ ὠμφιλαφές. Pro- 
prie dicitur de rebus, qua adeo 
sunt magnze, ut eas non una, sed 
duabus manibus amplecti possit. 
Ingens, magnus, copiosus, fre- 
quens. Dictum quasi ὠρφιλαθὴς, 
παρὰ τὸ ἀμφοτέρωθεν λαθεῖν, quod 
utrinque res capi, tenerique pos- 
sit, aut debeat. ἐλέφαντας ὠφφιλα- 
φίας. Elephantos ingentes. Alii 
vero sic appellari putant ele- 
phantos, qui dentibus utrinque 
prominentibus sunt przediti, quod 
non absurdum. iii. 114. ϑέρεος 
βρονταὶ ὠμφιλαφέες γίνονται. /Estate, 
tonitrua crebra, sive frequentia, 
fiunt, eduntur, iv. 298. χιὼν ὠμφι- 
λαφής. Copiosa nix. iv. 50. «φοίνε- 
κες ἐμφιλαφέες. Ample palmae. iv. 
172. Pindarus Olymp. Od. 9. 
v. 199. ὠμφιλαφὴς δύναμις. Am- 
pla facultas. Magnum Etymo- 
logicum 91.: Qi. ὠμφιλαφὴς] τὸ 
δασὺ, τὸ ἑκατέρωθεν ληπτόν. eui 
λαφὲς [δ᾽ εἴρηται οἱονεὶ ὠμφιλαδὲς,} 
καωτὼ συγγένειαν 48 β εἰς φΦ. δοκεῖ δέ 
p παρὰ 75 «Q5, [vel potius, 
παρὰ τὴν ἁφήν. οἱονεὶ τὸ τὴ ἀφῇ 
ἑκατέρωθεν ὑποπίπτον, διὰ τὴν δασύ- 
τητῶ, 0 igi πολὺ, καὶ δαψιλέςς. At 
Fr. P. comment. pag. 49. ὠμῷ:- 
A«Q4 δύναμιν, ancipitem dicendi 
facultatem appellari tradit, quae 
res propositas vel laudare, vel vi- 
c 3 
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tuperare possit. Vel etiam, quee 
non simplici; sed multiplici rati- 
one res laudare possit. 

εἰμφιπολεῖν, lonice et poetice. Fa- 
mulari. Famulum, ministrum 
esse. Servire alicui. euQumoAsioz» 
ἱρὸν Διός, In Jovis templo minis- 
trantem, ministerio fungentem. 
ii. 56. 

εὠμιφίπολος, ὁ καὶ ἡ. Famulus, fa- 
mula, minister, ancilla. Tonice et 
poetice. ii. 131. «às ὠμφιπόλους, 
v. 99. ancillas. ix. 76. 

ὠμφίῤῥυτος, ὁ καὶ ἡ. lonice et poe- 
tice. Circumfluus. Vel, qui aquis 
hinc inde alluitur. Epithetum 
loci. iv. 163. pro. quo συνωνύμεως 
dicitur ὁ καὶ ἡ zi per 1. 174. et 
περίῤῥυτ τος. lv. 49 , 45.) δοκέων ἐμ- 
Φίῤῥυτον τὴν Kopie εἶναι. Existi- 
mans Cyrenen esse circumfluam, 
id est, Circumflue domus appel- 
latione Cyrenen ab oraculo signi- 
ficatam fuisse. 1v. 164. 

μφίς. lon. ct poet. pro. comm. 
χωρὶς, et ἄνευ, sine, absque, cum 
gen. πολὺ λώϊον ὠμφὶς ξμομεέναι. sub. 
ἴῃς, ἤγουν φωνῆς. Longe satius est 
[eum] sine [v wi esse. i. 85. 

οἰμφισξησίη, ἧς, ἡ. lon. pro com. 
οἐμεφισίήτησις. wn quo et ὠμφισξα- 
ein; ἧς» de quo suo loco. Dissen- 
810, disceptatio, altercatio, con- 
trov ersia, contentio. λόγων auQu- 
ξζησίη. viii. SI. Verborum discep- 
tatio, controversia, contentio, al- 
tercatio. 

οὐμφισοητεῖν τινι. Differre ab aliquo. 
ὁ ἕτερος τῶν λόγων τῷ πρότερον λεχ- 
Siri auper mbar. ix. 74. Alter 
rumor, qui prius dicto, [qui a su- 
periore, et ante dicto rumore] 
differt. 

οἰμεφορέως μὴ ἐξοπτήσης. Quid sibi ve- 
lit hoe oraculum Arcesilao a Py- 
thia redditum. iv. 163. et dein- 
ceps. 

ὠμωμήτως. V. H. Inculpate. Irre- 
prehensibiliter. Sine reprehensi- 
one. iii. 82. 


particula non expressa: sed 
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subaudita, vim futuri denotaris. 
ἐλ λπίζων οὐγούοτήσωσίδωι. i. 50. ἐλπίς 
ζων ἡμοίονον Enn ἀντ᾽ ἀνδρὸς βασι- 
λεύειν Μήδων: sub. s, pro βασιλεύ- 
σειν. i. 55: d ἠπιφήθϑη μὴ udo os aue 
νεῖν, Sub. ἄν, prO πολυπρωγμοονήσειν. 
i. 15. vide ἡπιξήθη. ἠπείλησε πολ- 
λόν pay χρόνον στωρι)ενεύεσιλοι. SUD. ay, 
pro τταρϑενεύσεσθαι,  Minatus est 
fore ut ipsa multum tempus, diu, 
in virginitate permanerit, vel, diu 
virgo maneret. iii. 194. τεκεῖν. sub. 
ἂν, pro τέξειν. iii. 151. σρωτεύσωσθαι, 
sub. ὧν. iv. 136. ὑποτελέειν. sub. ἂν, 
pro ὑποτελέσειν. lv. 901. ἐπιτελέεσ- 
Sa. sub. ἄν, pro. ἐπιτελεσθήσεσθαε, 
vi. 140. ἀνωσχέσϑαι, sub. ἄν, pro 
ὠνωσχήσεσϑαι. VÀ. 149. ἑλέσϑαι. sub. 
ἂν, pro, αἱρήσεσθαι. vii. 149. γενέσ- 
Sa. sub. ἄν, pro γενέσωσθωι, viii. 
60. 

ἂν particula cum verbis, aut par- 
ticiplis conjuncta, et expressa, 
vim futuri denotans. τὸ ἄν τοι 
προϑέω. pro ὃ ὧν σοι προϑῶ, ἤγουν 
προϑήσω. Quod tibi proponam. 

i. 108. ἐσθώντως ὧν ὁ παύεσθαι. 
pro & παυϑήσεσθαι. [ Dicunt enim 
illi; 51 quid boni ipsis apponere- 
tur, ipsos] edere non cessaturos, 
[nullum edendi finem facturos. 
Edendi finem non ante facturos, 
quam omnes cibos et bellaria 
consumerent.] i. 133. ποιέειν ὧν, pro 
ποιήσειν. ll. 96. £2 αὐτὸν τὸν ϑεὸν 
τω ἂν καλῶς βαλέειν δοκέω. Ne ip- 
sum quidem Deum adeo perite 
jaculaturum puto. iii. 35. ἕρδειν à ἂν, 
pro ῥέξειν, καὶ ποιήσειν. lii. 38. ὧν πεί- 
ϑεσθαι, prO πείσεσθαι, li. 53. 
eve da, pro γενήσεσθαι. vi. 199. 
μάχεσθαι ἂν, pro μωχεῖσιγαι, vel 
μαχήσεσϑαι. vii. 103. εὑρεῖν ἄν, ix. 
90. pro εὑρήσειν. 

ἂν particula interdum redundans. 
πολλαχῆ ἂν ἴσχον ἐμκεωῦτάν. Sepe 
me ipsum continui. i. 42, 

c», Ion. et poet. pro comm. κατὰ, 
cum accus. In. exe δώμωτα, in ze- 
dibus. i. S5. e» τὴν ἤπειρον. In 
continente, i. 96, 97, 100. ἀνὰ τὸ 
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πεδίον, in planitie, per planitiem. 
i. 184, 193, 194. ii. 4, 62, 135. 

&yz χρόνον, Ad aliquod tempus, ali- 
quandiu, per aliquod temporis 
spatium. i. 173. v. 27. 

εἰνωδαϑμοὸς, ὁ. com. Gradus, quales 
sunt in scalis, quarum beneficio 
in summas cdium partes ascen- 
dimus. ii. 125. Hos et κρώσσας et 
βωμίδας a nonnullis vocari tradit 
Herodotus ibidem. 

ἐνωθαίγειν. lon. et poet. pro com. 
evaere Lu», imponere. Gallice, 
Faire monter. ἄνδρας ἐ ἐπὶ τὼς wat 
λες ἀνέξησε, Viros in camelos im- 
posuit. i. 80. 

exem. Dictum de brutorum 
congressu, quem ascendendo fa- 
ciunt. οἱ μὲν [ἵπποι] ἀναξαίνοντες 
τὰς ϑηλείας, ὀκτακόσιοι. αἱ δὲ βαινό- 
μέέναι, ἑξακισχίλιαι, καὶ μύριαι. οἶνέ- 
Gave γὰρ, &c. i. 192. 

ὠναδαίνειν ἡ τυραννὶς ἔς τινα ϑελεῖ. Τγ- 
rannis ad aliquem ascendere vult. 
pro, Tyrannis ad aliquem devol- 
vitur, ac pervenit. 1, 109. ἐς 
Λεωνίδην ἀνέδαινε καὶ faciam. VÀ. 
205. Regnum ad Leonidem est 
devolutum. Ad L. pervenit. 

eyaleziv interdum. apud Herodo- 
tum pro zzeseive», Evenire, even- 
tum habere. ; ἣν τῇ σὺ λέγεις να- 
Gaya βασιλέϊ τὰ πρώγματα. SÀ regi 
res eveniant, ut tu dicis. Si regis 
res eum habeant exitum, eun 
eventum, quem tu dicis. vii. 10. 

aao Ner an com. differre. zvsezA- 
Ἄοντο ἐς τὴν ὑφεραιὴν ὑποκρίνασθαι, 
ix. $. Responsum in diem se- 
quentem distulerunt. ὑποκρίνεσθαι 
781 positum pro τὸν ὑπόκρισιν, 
quod exstat ix. 9. ἐξ ens ἐς ἡμεέ- 
gn νοίωλλόμοενοι. ix. 8. De die in 
diem differentes responsum. 

ayafetez uv, com. imponere. vulgo, 
facere ascendere. τὲς παῖδας ἐπὶ 
ἵππες ἀναξιβάσας. Cum pueros in 
equos imposuisset. i. 63. aw&e- 
Gars ἐπ᾽ αὐτήν. In ipsam [pyram] 
imposuit. 1. S6. ὠνεδίξασαν αὐτὸν 
imi τὸν πύργον. Ipsum turrim as- 


aya 503, ἧς, ἡ. 
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cendere jusserunt. iii. 75. ὠναθι- 
ξάζεσιν αὐτὲς ἐπὶ τὰς ἁψίδας. Ipsos 


in fornices imponunt. iv. 72. ἕνα 
ἕκοςον ἐναξιςζεσι Ur ἵππων. [ἢ 
equos imponunt, ibid. 

: com. Dilatio. Rei 
peragende in aliud tempus dila- 
tiO. ἔκ ἔτι ἐς ἀναβολὰς ἐποιίξοντο τὴν 
ἐποχώρησιν. viii. 91. Valla: Non 
tam sibi differendum abitum pu- 
taverunt. /E&. P. Discessum non 
amplius distulerunt. Est autem 
Herodoteum loquendi genus, τὴν 
οἰνοχώρησιν ἐς ἀναξολὰς ποιεῖσθαι. 
Discessum differre. In aliud tem- 
pus discessum differre. Vel, In 
longum tud d: 


at yat [ey τὰς γῆως. Her odotea locutio. 


q. d. τὰς γῆως ἄνω, τετέςιν εἰς τὸ ττε- 
λώγος ἄγειν. Naves in altum, in 
pelagus ducere. Quod communi- 
ter αἀνώγεσθαι, TETÉSI) ἄνω, καὶ εἰς 
πέλαγος ἄγεσθα:. Navibus in altum 
ferri. Solvere portu, et in altum 
provehi.) (κατάγειν τὰς νῆας, κωτεί- 
γέσϑαι. κωταίρειν. Naves ad littus 
deducere. Ad littus deferri. Ad 
terram appellere. ὠνώγειν τὰς νῆας 
πρὸς τὸν ἰσθμοόν. vili. 57. Naves 
per altum ad. isthmum deducere. 
Vide amaígur. ἀνῆγον τὰς νήας ἐπὶ 
τὴν Σωλαμῖνοω. vii. 70. Naves per 
altum ad Salamina duxerunt. 
Vel, adversus Sal. dux. ἀνῆγον τὸ 
cm ἑσπέρης κέρας. viii. 76. ἀνάγειν 
τὸς νῆας πρὸς τὸν ἰσϑμοόν. viii. 79, 


83. 
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βάρϑαροι. viii. 84. Ipsis vero sol- 
ventibus, [et in altum tendenti- 
bus] barbari confestim instare 
cceperunt. vel, In illos in altum 
tendentes confestim invecti sunt, 
eosque coeperunt urgere. ὠνηγον 
τὰς νῆας. iX. 96. ονήγον καὶ αὐτοὶ 
πρὸς τὴν ἥπειρον τὰς νῆας. ibid. 
Et ipsi classem per alium ad ter- 
ram deduxerunt, [vel, reduxe- 
runt.] 
ἀναγινώσκειν. Hoc verbum apud 
Herod. peculiares, nec aliis com- 
€ 4 
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munes significationes habet. Sce- 
pe enim accipitur pro ὠναστείειν, 
suadere, persuadere. χρόνῳ δὲ, ὡς 
ἀνέγνωσεν, ἐνοικίσϑη. Interpres, Ibi- 
que aliquandiu habitans, ubi rem 
cognovit, &c. Sed vertendum po- 
tius, Tandem vero, vel, Interjecto 
autemaliquotemporisspatio, post- 
quam [ Liches fabrum ferrarium] 
persuasisset, [cum rem fabro fer- 
rario persuasisset, in ejus zedi- 
bus non amplius conductis, at 
emtis] habitavit. i. 68. sic enim 
locus accij piendus, ἐπειδὴ οἰνέπεισε 
τὸν χαλκέω τὴν ὦ αὐλὴν ἑωυτῷ ἐκδιδόνωι, 
καὶ πωλείν, ὅτω δὴ ἐν αὐτῇ Exi p 
cSula, ἀλλ᾽ ἐκδότῳ, τετίςιν ᾿ἐκδεδομέ :νή; 
καὶ πεπραμεένη, καὶ TET. ὡλημένῃ ἐνω- 
Men, à "yay φκησεν. 
οἰγουγινώσιεειν, Tu9: τιν, οὐνο ELO RAV, ὁ ogph iy, 
vzragguy, παροξύνειν, suadere, per- 
suadere, impellere, incitare, in- 
stigare, solicitare. τίς σε ἀνθρώ- 
ma aeyvact, πολέμιον ἀντὶ φίλου 
ἐμοὶ καταςξῆνωι; Quis mortalium 
tibi suasit, ac persuasit, ut pro 
amico fieres mihi hostis? Quis 
te mortalium impulit ad inimici- 
tias mecum suscipiendas pro ami- 
citia, quam mecum colere pote- 
ras? i. 87. oi jv ὠνέγνωσων μετεῖναι 
τὸν Κῦρον. Qui ita persuaserant 
ut Cyrum dimitteret. 1, 128, τξ- 
“τον τὸν ἄνδρω αἰ ἐἀνογγωσας ὁ μάγος Πα- 
τιζείϑης, ὡς οἱ αὐτὸς πάντα διωπρή- 
£&. Cum magus Patizithes huic 
viro persuasisset, fore ut ipsi 
omnia conficeret, [quz neces- 
saria erant ad id peragendum, 
quod peragere statuerat. ] üi. 62. 
ὁ δὲ, ὑπὸ τῆς γυναικὸς ἐναυγνωσιϑεὶς, 
ἔργον. οὐκ ὅσιον $1 YAT O ἐπ. i τῇ 9υ- 
γατρί. Valla: Iste ab uxore de- 
ceptus rem de filia nefariam com- 
mentus est. Sed male. Verten- 
dum enim, llle vero ab uxore 
persuasus, vel uxoris verbis ad- 
ductus, ac ab ea impulsus, nefa- 
rium facinus adversus filiam mo- 
litus est. Quod autem ὠναγινώσ- 
xu» hic pro za», id est, persua- 
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dere, sit accipiendum, aperte 
patet ex precedentibus Herodoti 
verbis, ubi de hac muliere dicit, 
πείθει τὸν ἄνδρε, &c. . quibus statim 
subjicit, ὁ δὲ, ὑπὸ τῆς tovs zyu- 
γνωσθεὶς, vais. πεισθεὶς, vel ἄναπει- 
σϑείς ᾿Ανώγνωσαν [αὐτὲς τοῦτον τὸν 
χῶρον] ἐκλιπεῖν. Persuaserunt ip- 
sis ut hunc locum relinquerent. 
iv. 158. τούτους ὠνώγνωσας d 
ἐκείνοισι ἕπεσθαι. His ad illos comi- 
tandos inductis, v. 106. ὑπ A9«- 
νοέων ὠνουγνωσθέντο χρήμασι. Pe- 
cuniis ab Atheniensibus induc- 
tum. vi. 50. Ilo3izy ἀνέγνωσε λέγειν 
τὰ περὶ Δημοοέρητον γενέμενω.  Py- 
thiam induxit ad dicendum ca, 
qua Demarato contigerunt. vi. 
DAS οὗτος τοὺς δούλους GU: ξγνωσε emi- 
ϑέσθαι τοῖσι δεσπότησι. Iste servos 
ad dominos invadendos induxit. 
vi. 83. ὠνεγνώσϑη Ξέρξης ςρωτεύεσθωι 
ἐπὶ τὴν Ἑλλώδα. ΧΟΥΙΧΟΒ ad bel- 
lum ατῳοϊς faciendum inductus 
est. vii. 7, 10, ad fin. ὠνέγνωσε 
᾿Αϑηναίους. vil. 144. Induxit Athe- 
nienses, Persuasit Atheniensibus. 
vii. 165. δείσως wa ὠνωγνωσθῇ Ξέρξης 
ποιΐειν ταῦτω. vll. 226. Veritus ne 
Xerxes ad hzc faciendum impel- 
leretur, vel induceretur. e»z»4- 
cu Εὐρυθιάδεω μεταξουλεύσασϑαιε, 
viii. 57. Eurybiadem ad senten- 
tiam mutandam inducere. ὠνέ- 
gyucs τὸν Εὐρυφιώδεω. viii, 58, 100, 
110. 

ενούγκη. Necessitas. Gravis difficul- 
tas. Angustie. Questiones, Tor- 
menta, quee Galli vocznt /a tor- 
ture. Unde donner la torture, 
quaestionem "habere. ἐς μεγώλας 
ἀνούγκως ἐπικνέεσϑθαι. Ad magnas 
angustias redigi. i. 116. οἰγόμεενος 
ἐς τὰς οὐνοζγηεις. Ad tormenta duc- 
tus, Vel, quia [a satellitibus jussu 
Regis] abducebatur ad quastio- 
nem, et tormenta. 1. 116. Hoc 
patet ex illo βασανίση, et ex se- 
quentibus. 

σἀγουγρκοίη, "5, ». lon, et poet. pro 
communi ὠνώγκη. Necessitas. 
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οἰνουγκαίῃ ἐνδεῖν τινα. 
cessitate implicare.  Necessita- 
tem alicui imponere. Aliquem 
necessitatis vinculis ligare. i. 11. 
atyavysain προκειμένη. Proposita ne- 
cessitas. i. 11, 138. ἀνωαγκαίη κατ- 
Ames Κὥρας,. Caras invasit ne- 
cessitas. ii. [50x] οὐνουγπουίην 
pun κατωλωμθάώνειν. Dixit necessi- 
tatem se invasisse. ili. 75. e»ey- 
καίῃ ἐξέργομοοι. Necessitate cogor. 
vii. 96. οὐδὲ pase ἐέσης νουγκοίης. 
Nulla. necessitate cogente. vii. 
99, 104, 179. vm ἀναγκαίης ἐχόμεε- 
γος. vli. 233. A. necessitate detenti. 
Necessitatis vi coacti. ibid. $z' 
eL yay ons μέζονος κατίζευχθε. vill. 
29, Majori necessitate estis ob- 
Stricti. ἐς ἀναγκαίην ὠπειληθέντας. 
viii. 109. Ad necessitatem redac- 
tOS. ὑπ᾽ ὠνωγκαίης μεγοαλης ἐχόμενος. 
ix. 15. v. s. ἃ necessitate magna 
detentus: id est, Vi magn: ne- 
cessitatis coactus, vel magn: ne- 
cessitatis vi compulsus. ézóus2z 
ὠνοωγκαίῃ ἐνδεδεμείνοι. ix, 16. Neces- 
sitate illigati sequimur. Vel, Ne- 
cessitatis vinculo ligati sequimur. 
ὑπ᾿ ἀναγκαίης. 1X. 17. Pra neces- 
sitate. 
ἀναγκαίως. Comm. Necessario. z»- 
wryuaius ἔχει. Necesse est. i. 89, 
vij. 51, 999. vii. 140, 144. ix. 
2j. 
ἐνώγνωσις, Ionice, pro communi 
οἰναγνώρισις, Agnitio. τὸν ᾿Αφυώγεω 
ἐσήει ὠνογνωσις WovE. Astyagem 
ipsius agnitio subiit, i. 116. 
ἐναδαίειν οἱ ἐναδαίεσθαι. Ton. et poet. 
pro com. διαιρεῖν, διανέμειν. Divi- 
dere, distribuere. γᾶς οἰνοιδοριορεέ- 
y4,. Dor. pro com. γῆς ὠνωδαιομεξ- 
γῆς. Agro diviso. iv. 159. 
ὠναδασμὸς, €, e. lon. et poet. pro 
com. διαίρεσις, Dianne, διανομεή. 
Divisio, distributio. ἐπὶ γῆς eivei- 
δασμοῷ [αὐτὸς] οἱ Κυρηναῖοι ἐπεκωλέ- 
evro, lpsos Cyrenzi ad agri divi- 
sionem accersebant. Ipsos ac- 
cersebant agri portionem sin- 
gulis daturi, iv. 159. συνέγειρε 


Aliquem ne- 
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πάντα ὄνδρον ἐπὶ γῆς ὠνωδασμῷ, iv. 
163. Quemlibet virum proposita 
rei agrarie spe cogebat. Quem- 
libet agrorum dividendorum spe 
proposita congregabat. Quemli- 
bet ad se sequendum solicitabat, 
futuram agrorum divisionem ip- 
sis proponens. 
εὐνωδέκεσθοι. lon. pro comm. eva- 
δέχεσθαι. Recipere, polliceri, pro- 
mittere. ἀνοιδε ἐχομος 2 ὑποχειρίας 
παρίξειν τὰς ᾿Αϑήνας. Qui recepe- 
rant, qui promiserant se nobis 
tradituros, ac in potestatem nos- 
tram redacturos Athenas. v. 
91. 
εἰνοδέξοι, pYO eva2sze;s ostendisse. 
vi. 191. eva2£«s, pro ἀναδείξας. 
vi. 124. 
ἀναδέξασθαι, DYO ὠνωδείξασθαι, mym- 
δεῖξαι, ostendisse. vi. 115, 193. 
νωδεχ,ϑῆναι» pYO ὠναδειχϑῆνωε. vl. 
124. 
ἐναδήσωι τὴν πατριὴν ἐς ἑκκοωιδέκωτον 
ϑεόν. Herodotea locutio. Sue 
funilie genus ad sextum deci- 
mum usque Deum referre, ac 
inde quasi catena quadam religa- 
tum, ae pendens repetere. Quod 
intelligendum propter perpetuam 
annorum seriem, quae facit ut 
anno ex annis quodammodo col- 
ligati pendeant, ut in catenis an- 
nulos cum annulis connexos, ac 
πρὸ ex aliis pendentes videmus. 
. 143. ὅτε ἐς ϑεὸν, ὅτε ἐς ἥρως ὠνέ- 
din ὠὐτός. Nec ad Deum, nec 
ad Heroem ipsos, ipsorumque 
genus retulerunt. ii. 143. 
Com. Suid. πάνυ δι- 
δάξαι. ἐπιτατικὸν γάρ iei νῦν ἡ aya. 
Valde docere. Nam praepositio 
«&»» jam vim intendentis habet. 
Edocere. Vel dedocere, quod quis 
ante didicit, quasi dicat, Iterum 
docere, ut ἡ ὠνὰ iterationem de- 
notet. Ex alicujus animo evel- 
lere, quod ante didicit, et aliquid 
novi eum docere. A priore ad 
aliam sententiam tradueere. Sic 
evt3«», priorem sententiam ex 
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animo evellere, et novam inse- 
rere. Veterem opinionem evel- 
lere, et novam inserere. ὠνεδιδοσ- 
xsro Ἑὐρυσιώδης. vii. 63. Valla: 
Edocebatur Eurybiades. A. P. 
Edoctus sententiam mutavit. 
ἀναδραμεῖν. Comm. Crescere, au- 
geri. ebyd τε ἐδρώροον αὐτίκα, Sta- 
timque creverunt. Interpres La- 
tinus, discurrerunt. Stephanus, 
excurrerunt. Uterque male vo- 
cem hanc nunc intellexit, ac ideo 
male vertit. i. 66. Quid sit z»z- 
δραμεῖν, docet Eustath. his verbis: 
toa p ay λέγεται, ζῶον, ἢ φυτὸν, 
ἤγεν ἄνω δραμεῖν, o ig» αὐξηϑῆναι. 
Idem, , ἰναδραιμεῖν λέγονται σμώδεγίες, 
ἐντὶ τῇ ἐξογκωθῆναι, καὶ ἐπαναςῆναι. 
Hoc igitur verbum sepe μετά- 
Φορικῶς dicitur et de animalibus, 
et de plantis, que celeriter sur- 
sum currunt, succrescunt, ac in 
altum crescendo feruntur. Di- 
citur et de vibicibus, quz inflan- 
tur, intumescunt, ac surgunt. 
Hinc aya potui, ἡ xaO ἡλικίαν αὔξη- 
σις. Homerus lliad. ce. cum Eu- 
stathii comment. pag. 1129. τέκον 
υἱὸν οὐμεύμονά τέ. κρατερόν τε ἔξοχον 
ἡρώων. ὁ δ᾽ m ἐδρώμεν ἔ ἐρνεῖ ἰσος. id est, 
Peperi filium bonumque fortem- 
que, prestantisimum heroum, 
Hic vero crevit plante similis. 
Quamvis autem hoc z»z2ezusi 
proprie de corporis incremento 
dicatur, hic tamen μεταφορικῶς 
pro potentie, virium, ct opum 
incrementis est sumendum.  Id- 
circo sequitur illud verbum εὖθε- 
νήϑησαν, quod ab Herodoto subji- 
citur ut praecedentis explicatio. 
Significat enim, Rerum omnium 
copia abundarunt. Rem feliciter 
gesserunt. αἱ δὲ [E υρήκουσαι! παρ- 
aT ὠνώ T ἔδραμον, καὶ ὠνέολαςον. 
vii. 156. Valla: Ea civitas confes- 
tim excucurrit, atque propagata 
est. Stephanus melius : Incremen- 
tum vigoremque assumsit. /Em. 
P. Syracuse vero confestim creve- 
runt et floruerunt. Vel, Incre- 
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mentum ceperunt, et vires as- 
Bariserunt. eye τε ἔδραμον οἱ Φωκα- 
ec, καὶ ἐνέδυνον τὰ ὁπλωώ. Vli. 218. 
Et excurrerunt Phocenses, et in- 
duerunt arma. Sed hie scriben- 
dum videtur Φωκέες, ut paulo 
superius et inferius. Nam ab urbe 
lonie Φώκαιω, quie et Φωκαίη lo- 
nice, deducitur nomen gentile Φω- 
καιεὺς, Ct Φωκαεὺς, ἕως, οἱ Φωκαΐτης. 
At ἀπὸ τῆς Φωκίδος regione circa 
Parnassum sita, Φωκεὺς, ως. Φω- 
xt, εἰς. De quibus hoe loco 
verba fiunt, ] ὥρων βλωςὸὺν ἐκ τῷ σε- 
λέχεος ὅσον τε πηχυαῖον ὠνωδεδρώ- 
μηκότα. viii. 55. Valla: Aspexe- 
runt fruticasse, edito a stipite vir- 
gulto cubiti instar. 7E. P. Vide- 
runt virgultum ex stipite ut cu- 
bitale, id est, cubiti magnitudine, 
editum, "Vel, Ramum ex arbo- 
ris trunco propemodum cubiti 
magnitudine excrevisse viderunt. 
Vel, Germen fere cubitali mag- 
nitudine ex stipite natum vide- 
runt. Vel surculum, &c. 
ἀναδραμεῖν. Commune. Recurrere 
aliquo, unde discessimus. Red- 
ire. πτωλινδρομῆσαι, καὶ ἐς τὸ xe- 
οἷον ὠνωδρωμεῖν, ade» ὀνηγογοντο. V. 
Hom. 19. Recurrere, et in lo- 
cum redire, unde solverant. 
ἐνωζεῦξωι. Commune. Movere, Cas- 
tra movere. Solvere. Discedere. 
Proficisci. ἀνωζεῦξαι τὰς γήως. Cum 
classe discedere. Classem ex ali- 
quo loco in alium ducere. Hine 
verbale ὠναζυγὴ; ἧς.» ἡ. Castrorum 
mutatio. Discessus. Profectio. 
Consule Suidam. 2» οὠναζεύξης πρὸς 
τὸν icOwo» τὰς νήως. vi. 60. Si 
classem ad Isthmum abduxeris. 
ὡς χεεὼν εἴη αγαζεύξαντας τὴν ταχίέσην 
πάντα τον φρωτὸν, ἰέναι ἐς ς τὸ τεῖχος τὸ 
Θηβαίων ix. 41. Valla: Expedi- 
ens esse contractis quam pri- 
mum copiis ire ad moenia The- 
bana. Em. P. Oportere quam 
primum omnibus copiis [illinc] 
abductis ad "Thebanorum urbem 
ire. ὡς χρεὼν εἴη ἀναζεύξαντας τὸ 
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«ρωτόπεδον, ἰέναι ἐς τὸ Θηδαίων ἄτυ. 
ix. ὅ8. Quod necesse esset motis 
castris in. "Thebanorum urbem 
ire, [Thebas petere. ] 

evadeaxin. Vide ϑρώσκειν. 

αἰνωίνεσϑαι. Yon. et poet. Recusare. 
Nolle aliquid facere. xsv& ταῦτ᾽ 
ἀναινομένε. 1x. 53. lllo haec recu- 
sante. 

«yaupsi», et ἀνελεῖν. Responsum red- 
dere. Proprie tamen de Deo vel 
oraculo dicitur. ἀνεῖλε τὸ χρηφήριον. 
Oraculum dedit. hoc responsum. 
1. 18. οἱ μάντιες ὠναέρεον TÉTOY & V2. 
Vates responderunt hune esse. 
vi. 69. ἀνελεῖν τώδε, H:ec respon- 
disse. vii. 148. 

ἀνοερεῖσθαι ἀγῶνας. Certamina sus- 
cipere. Victoriam ex certamini- 
bus reportare. Sed μετωνυμικῶς 
ἀγὼν pro palma, et victoria, quae 
ex ipso certamine reportatur, 
hic accipitur. ἀνεῖλε ἡ Πυϑίη [αὐ- 
τὸν] ἀγῶνας τὸς μεγίτες ἀναιρήσεσθαι 
πέντε. ix. 33. Valla: Respondit 
Pythia quinque ipsum maximas 
palmas e certaminibus reporta- 
turum. Δ. P. Pythia respondit 
[ipsum] quinque maxima certa- 
mina suscepturum. Quamvis e- 
nim Valle versio sic alias accipi 
commodissime possit, hic tamen 
non possit. Quod ex ipsius He- 
rodoti verbis aperte colligitur, 
quum subjicitur, E δὴ ἁμαρτὼν 
τξ χιρηφηρίου, προσεῖχε τοῖσι γυμνασί- 
οἰσιγ) ὡς ἀνοτιρησόμοενος γυμνικοὺς ὠγω- 
γώς. id est, llle vero non intel- 
lecto oraculo, gymnasiis, [et lu- 
dicris exercitationibus] sedulam 
operam navabat, ut victorias ex 
gymnicis certaminibus reporta- 
turus. Et paulo. post, μαθόντες δὲ 
Λακεδαιμόνιοι οὐκ ἐς γυμνικοὺς, ἀλλ᾽ 
ἐς ἀρηΐους ἀγῶνως φέρον τὸ Τισαμενοῦ 
μαντήιον. id est, Cum autem La- 
cedzemonii intellexissent oracu- 
lum 'Tisameni non ad gymnica, 
sed ad bellica certamina spectare. 
Qu:enam autem fuerint ista quin- 
que gravissima certamina, vide 


AN 


ix. 35. vien ἀναιρέεται καλλίφην ἁπῶσ 
σέων τῶν ἡμεῖς (Optv. iX. 64. Vic- 
toriam, omnium, quas nos sci- 
mus, puleherrimam est adep- 
tus. 
ἀναιερέειν, vel ἀναιρέεσθαι πόλεμεόν vivi. 
Herodotea locutio. Bellum ad- 
versus aliquem suscipere. "Exalaios 
οὐκ £a πόλεμον βασιλεὶ τῶν Περσέων 
avaigisz2os. Hecateus bellum ad- 
versus Persarum regem suscipi 
non sinebat. v. 36. 
οἰγαίρέειν, et ἀναιρέεσϑαι. lon. pro 
com. συλλαρθανεῖν. De mulieri- 
bus dietum, qu: semine virili 
intra matricem suscepto prolem 
concipiunt. ἐν γάρ σε νυκτὶ ταύτῃ 
ἀναερέομοοε. vi. 69. Te enim hac 
nocte concepi. v. s. suscipio. 


ἀνωέρειν, et ἀναίρεσιλαν. Suscipere. 
Sequi. τῶν γνωμέων τὴν σεωῦτῷ 
σφωλερωτέρην ἀναίρεο. Sententiam 


tibi periculosiorem suscepisti, se- 
quutus es. vii. 16. ἀναίρεο autem 
Aon. dictum pro comm. es. 
οἰνορισιμοοῦν. Yon. et poet. pro com. 
δαπανᾷ! », et ὠνωαλέσκειν. Impendere. 
Consumere.  Absumere. πέντε 
ἡμέραι οναισιμοῦνται. Quinque dies 
[in hoe iter] impenduntur. In- 
terpres Latinus sensum, non ver- 
ba secutus, vertit, Est quinque 
dierum longitudine, &c. Sed 
ἀναισιμοῦν (ut docet Eustathius) 
παρὰ τὸ δέον ἀνωλίσκειν σημιωένειν δο- 
κεὶ. αἰσιμοῦν γὰρ, το εἰς τὰ «ἴσιο, 
0 ἐσ, καθήκοντα, Sor Quam- 
vis autem hoc verbum proprie in 
res minime necessarias, et parum 
honestas sumtum facere signifi- 
cet, yox; tamen (ut et ex hoc 
Herodoti loco patet) pro consu- 
mere, et nnpendere sumitur, 
72. Consule Suidam. ἐκ τῆς 
τάφρου ἡ γὴ αναισιμώϑη. "lerra 
egesta ex fossa consumta est. i. 
179. τὸν χοῦν οὐναισίβέου. Aggerem 
consumebat. i. 155. jt yet mi- 
μοῦνται τεσσαράκοντα. 11. 
προαναισιμεωμεένῳ ἐς 
consumto tempore. 


ἐν τῶ 
In ante 
i. ll. gus 
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ἀνα σιμνούμεενοι. 11. 31. οἶνος ὠμπέλινος 
οὐγοισιμοῦτωι. Vinum ex vitibus 
productum consumitur. ii. 60. z- 
γαεσιρεώθη, 1i. 195. ἀνα σίροων)αι. ii. 
134. ταῦτα | dvemipe a, ii. 6. ἐς τὴν 
Φρουρίεσων ἵππον τὴν Κιλικίην ἑκωτὸν 
TA Aaa, ἀνωισιμοῦν)ο. In equitatum, 
qui Ciliciam custodiebat, centum 
talenta absumebantur. iii. 90. ἕνα 
p τὸν σῖτον aya Aci TUI. Ne fru- 
mentum consumerent. iij. 150. 
ἀναισιμοῦσθωι. ἵν. 85. προσαναισί- 
puso πολλά. ν. 34. ἀνωισιμοῦνται. 
v. 59. ἀναισιμεθμένη. vii. 41. 

ὠναισίεωμίώ, ὠνωισιμεώμετος, τὸ. N. 
Η. pro com. ay Auneot, δαπάνημω, 
sumtus, impensa, expensa, v. 
3A. 

ἀνακώπτειν. V. H. [pro quo συνωνύ- 
puse, καὶ κοινῶς dicitur κωτωπίνειν. 
ii. 93.] Deglutire, devorare, ab- 
sorbere. ii. 93. 

ἀνώκανϑος. ὁ καὶ ἡ. com. Spinis ca- 
rens. κήτεω ἀνώκανθα. Cete spinis 
carentia. iv. 53. 

ἀναπκίωται. lon. pro com. ἀνάκειν- 
74i, dicati, consecratique sunt. i. 
41. 

ἀνακείσϑαι. Commune. Incumbere. 
“γνοὺς ὁ Δηϊοκης ἐς ἑωυτὸν πῶν ἀνωκεί- 
μένον. Deioces, cum cognovisset 
totum [Judiciorum exercendo- 
rum onus] in se incumbens. 

ἀνωκινδυνεύειν. Com. Iterum pericli- 
tari. Periculumiterum adire,sub- 
ire, facere. τί σε era vla δέει γουμίο- 
χίησι ἀνακινδυνεύειν; Quid omnino 
tepraliisnavalibusiterum pericli- 
tari, [quid belli fortunam iterum 
pugnis navalibus tentare, et pe- 
riclitari] oportet? viii. 68. ix. 26, 
41. 

ἐνωκλίνειν. Poet. pro com. ὠνοίγειν, 
aperire. αὐτὰρ cya Nu yen ϑύρ 2. 
πλξτος γὰρ ἔσεισ:ι. V. Hom. 33. Pt 
aperiamini fores. Opulentia enim 
ingredietur. 

ὠνωκοντίζειν. Com. Ejaculari. iv. 
181. 

«ἐνωκρίνειν, et ὠνακρίνεσϑα:. Comm. 
Rem aliquam accurate exami- 
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nare, perpendere, agitare. In- 
quirere. Disputare. Rixari. AI- 
tercari. τοὺς δὴ εἀνακρ νομεένους πρὸς 
ἑωυτοὺς ἠὼς κατελώμθανε. xi. 56. 
Hos autem inter se disputantes, 
[et altercantes] aurora depre- 
hendit. 

οὐνούκρισις, 4. com. Inquisitio. Inda- 
gatio. Interrogatio. οὐδὲ ἀνακρί- 
cios ἠξίωσε τὸν φέροντα τὴν ἀγγελίην. 
Ne interrogatione quidem di- 
gnum judicavit eum, qui nun- 
tium attulerat. iii. 53. . 

ὠνώκρισις, 405.) ἡ. com. Apud Hero- 
dotum accipi videtur interdum 
pro sententia, quam quis rebus 
accurate disquisitis, et diligenter 
examinatis dicit. ἐτέρποντο τῇ ὠνα- 
κρίο 4. viii. 69. Valla: Gaudebant 
ejus quam dixerat sententia. ZEm. 
P. Illa ( Artemisiz] sententia de- 
lectabantur. Quamvis enim id 
proprie significet 4 z»éxewus (ut 
patet ex verbo ὠνακρίνειν, unde 
nomen hoc formatum) quod ante 
declaratum, seepe tamen, ut hic 
etiam, «xa; pro γνώμη sumitur. 
Herod. statim rem indicat, quum 
subjicit, ἐπειδὴ δὲ οὐνηνείχϑησαν αἱ 
γνῶμαι ἐς Ξέρξεω, κάρτα τὸ ἥσϑη τῇ 
γνώμῃ τῆς ᾿Αρτεμεισίης. 

εἰνακρέεσϑαι ἐ ἐπὶ πρύμνην. viii. 84. vide 
πρύμνη. 

ὠνωκτὥσϑαι. Com. Benevolentiam 
alicujus sibi conciliare. ἐλπίζων τὸν 
Sy τέτοισι ὠνωκτήσωσθωι, Sperans 
fore ut his Deum placaret, ejus- 
que benevolentiam sibi concili- 
aret. i. 50. 

ἐνακ σθαι. Com. Recuperare. z»z- 
κτῷὥσθαι ὀπίσω τὴν τυραννίδα. 161. 
Tyrannidem iterum recuperare. 
Sed illud ὀπίσω πλεονάζει, sic et 
adverbium iterum, vel rursus : ut 
apud. Liv. retro redire. ἀνωκτώσθαι 
τὴν οἰρχήν. ià. 79. ἀνακτησαίατο 
ὀπίσω TY ὠρχήν. iu. 725. 

ὠνορεωχιεύειν, Herodoteum et Thucy- 
dideum vocabulum. Summissis, 
lectisque velis in alto fluctuare, 
imminente tempestate, anchoris 
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navem utrinque distinentibus, ne 
nimis agitetur. Retinere, inhi- 
bere, stabilire, firmare. ᾿Ανώκω- 
χεύσαντες τὰς νῆας. Navibus in alto, 
jactis anchoris, retinentes. Vel, 
ubi naves, jactis anchoris, in alto 
propter tempestatem  inhibuis- 
sent. vi. 116. (va ὠνωκωχεύη τὸν 
τόνον τῶν ὁπλών. Ut stabiliret 
funes armamentorum. vii. 36. 
᾿Ανεκώχευον τὰς πρώρας ἐς γῆν, 
τρέψαντες πάντες μετωπηδόν. Vii. 
100. fortasse melius hec ita 
distinguerentur, οὐνεκώχευον, τὰς 
πρώρας ἐς γῆν τρέψαντες πάντες 
μετωπηδὸν. Vertes autem, Naves 
anchoris in mare jactis firma- 
rant, cum omnes [navarchi sua- 
rum navium] proras terram 
versus in frontem, vel :equatis 
frontibus convertissent. Si nihil 
mutandum, locum ita Latine red- 
demus, Anchoris in mare jactis 
proras ad terram, [i. terram ver- 
sus, ] firmarant, cum omnes [na- 
varchi suas naves] in unam fron- 
tem digessissent, vel in frontem, 
aut zequatis frontibus [ad terram] 
convertissent. Lector et lectio- 
nem et interpretationem libere 
sequatur, quamcumque voluerit. 
Vide μέϊωπηδόν. ᾿Ανεκώχευον τὰς νέας. 
vii. 168. Valla: Naves in statione 
statuere. /E. P. Naves anchoris 
in mare jactis firmarunt. Vide 
vulgata Lexica ἐν τῷ ἀνακωχεῖν, et 
ὠνωκωχεύειν. Suidas ait ὠνωκοχεύειν 
proprie dici de navibus, quae, ex- 
orta tempestate in mari, con- 
tractis velis fluctuant, ventis non 
resistentes, 

ἀνωκωχεύειν μεταφορικῶς interdum 
accipitur apud Herodotum το, ἴῃ 
aliquo loco quiete manere. ὠνε- 
κώχευε, ϑέλων εἰδέναι τὸ "wap "A9a- 
γαίων, ὁκοῖόν τι ποιήσουσι. 1x. 19. Qui- 
ete manebat, scire cupiens quid- 
nam Athenienses facturi essent, 
quid facere statuissent. Hoc ex se- 
quentibus patet, καὶ οὔτε ἐπήμοαινς 
ὅτε ἐσίνέϊο γῆν τὴν Aalixsy. Nec vasta- 
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bat, nec lzedebat agrum Atticum, 
ἀνωκῶς. lon. pro comm. ἐπιμελῶς. 
Φροντιςικῶς. μετὼ Qgovrido;. ὠνοκῶς 
ἔχειν τινός, Solicitum esse de re 
aliqua, ut ea potiamur. i. 24. Zzó- 
e2 [πᾶς τις] ἀνακῶς ἐχέτω. viii. 109, 
Sementis quisque curam gerat. 
De semente facienda quisque sit 
solicitus. 

ἀνωλωμδώνειν. com. Vires recolli- 
gere. Vires pristinas resumere. 
Subaudiendus autem casus per- 
sonz, de qua verba fiunt. ᾿Ανέλα 
Go» τε, καὶ ἀνεμο χέσαντο οἱ Κᾶρες. 
Cares pristinas vires vel animos 
resumserunt, preliumque redin- 
tegrarunt. v. 121. [Alias ἀνωλαρε- 
Θάνειν à ἰωτρὸς τὸν νοσῶντα λέγεται, 
quum medicus zegroto pristinas 
vires aliquo. salutari pharmaco 
restituit]. Hxc enim idem valent 
ac si dixisset Herodotus, ἀνέλαξον 
ἑχυτές. Vol, ἀνέλαβον τὴν διωσκεδα- 
σϑεῖσων δύναμιν. Vires dispersas, 
disjectas vires resumserunt. ὠνά- 
λαμβάνειν τὴν προτέρην κακότητα. viii, 
109. Priorem calamitatem repa- 
rare, vel emendare. 

ἀνωλαμθάνειν πῶσων τὴν ἐπενεχιϑεῖσον 
οἱ αἰτῶν. Herodotea locutio. vii. 
231. Omnem culpam sibi obje- 
ctam delere. Varias τῷ é»«A«w- 
6v» significationes in vulgatis 
Lexicis vide, ut hujus locutionis 
a re medica sumtz vim melius 
intelligas. Medicus enim zgro- 
tos ὠνωλομθάνειν dicitur, id est, re- 
ficere, recreare, in pristinum se- 
cunda valetudinis statum resti- 
tuere, eorumque corpus, quod a 
morbo correptum, et occupatum 
fuerat, ex morbi manibus reci- 
pere, receptumque salutiferis re- 
mediis corroborare. Sic 2vzAag«- 
Gave» τὴν προτέρην κακότητω. Viii. 
109. Priorem calamitatem emen- 
dare. Vel, Priorem ignaviam cor- 
rigere. Priorem ignavic culpam 
sorcire. Vide κακότης. 

ἀνωλαμθάνειν. comm. Recuperare. 
τὴν ἀρχὴν ἀνωλαθεῖν. l'egnum recu- 
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perare. iii. 73. ὡς ἀναλάξοιεν τοὺς 
ὀπίωνας. 1x. 51. Ut recuperarent 
servos. 

οἰνωλωμθάνειν τὴν προτέρην κακότητα. 
viii. 109. Priorem calamitatem 
reparare, emendare. 

εἰναλέγεσϑαι. commun. [pro quo et 
cuAAM[u» συνωνύμως dicitur. iii. 130. ] 
τὸς ἀποπίπτοντας ἀπὸ τῶν φιαλέων 
εατήρας ἀνελέγεϊο. Stateras ex phi- 
alis excidentes colligebat. iii. 130. 

ἀνωλείχειν. lon. et poet. simplex, 
λείχειν. unde Gallicum, Lécher. 
Italicum, Leccare. 1. 74. 

ἀνωλκις, ios. ὁ καὶ v. lon. et poet. 
pro com. ἀσθενής. Infirmus, im- 
becillus, ignavus. ii. 109. 

ἀνάλωτος, à καὶ ἡ. com. Inexpugna- 
bilis. Qui capi non potest. τεῖχος 
ἀνάλωτον. vil. 51. Inexpugna- 
bilis murus. 

ἀναμάξευϊος. Quinullis plaustris per- 
meari potest. Epithetum loci. ii. 
108. 

ἀναμάρτητος, ὁ καὶ ἡ. Com. Qui est 
sine peccato. Qui nullum pec- 
catum commisit. v. 39. 

ἀναμωςός. vi. 58. Quid sibi velit 
non constat. Ad marginem nota- 
tur pro vocabulo z ἀναμεοφοὺς, quod 
est in ipso textu, ὠνωγκαςές. 4. d. 
coactos. Valla vertit, Necessarios 
quosque. 

ἀναμώττειν. f. £o. Ton. et poet. Lu- 
ere, et eluere. τὼ πρότερον ἐγὼ ε- 
πρηξα, καὶ ἐμῇ κεφαλῇ ἀνωμάξας Φέ- 
e». Priora [facinora] ego feci, 
et meo capite luens fero, eluo. 
i.155. Quod loquendi genus ex 
Homero videtur sumtum. Sie 
enim ille ἐν τῷ τῆς ᾿Οδυσσείας T. 
99. Ἕρδουσα μέγω ἔργον, ὃ σῇ κε- 
φαλῇ ἀναμάξεις. Perpetrans ma- 
gnum facinus, quod tuo capite 
lues, elues. 

ἀνωμοίχεσθωι. com. Iterum pugnare, 
prelium redintegrare, pugnam 
instaurare, denuo pugnare. οἱ 
Ks; οἰνεμεουχέσωντο. v. 191. Cares 
repugnarunt. Valla; sed male. 
Vertendum enim, Prelium redin- 
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tegrarunt; vel, Pugnam instau- 
rarunt. sic et viii. 109. 

ἀνάμεσος, ὁ καὶ ἡ. V. H. Qui est me- 
dius in aliquo loco. πόλις ἀνωμέσες 
vocat Herodotus urbes in me- 
diterraneis sitas. ii. 108. 

ἀνωρεμοίχωται. Ion. o plur. perf. p. 
pro comm. οἰνωμοθμειγμοένοι εἰσί, Per- 
mixti sunt. i. 146. ἔθνεα ἀνωμεμί- 
χαώται, pro ἀνωρεεμειγμεένα εἰσί. Gen- 
tes permixtz sunt. Vide xzze: 
terminationem Ionicam 3. pers. 
plur. perf. pass. 

ἀναμίξ. Adverb. com. Promiscue. 
Gal. Péle méle.i. 103. vii. 40, 41. 

ἀνωμομεένος, 4, ον. Ion. pro com. ὠνημ- 
μένος. Amictus, a, um. Vestitus, 
a, um. Indutus, a, um. Λεοντίας 
avare. Leonum pellibusinduti. 
vii. 69. 

ἀνώμνέεσθαι, Ton. et poet. pro com. 
ἀνωροιμενήσκειν. Recensere. Comme- 
morare. τῆς μητρὸς ὠνωμνέετωι τὰς 
μητέρως. Matris matres, i. avias 
recenset, commemorat. i. 173. 

ἀναξυρὶς, ἴδος, ἡ. com. Subligacu- 
lum. Gallice, Brayer, vel Brayes. 
Bracca, Latine, a Graco jZxez. 
q. d. ῥώκκαι. et /Eolice prefixo 
P, βρώκκωι. ut ῥόδον, βρόδον. Rosa. 
σπυτίνως ἀναξυρίδας Φορίουσι. (ο- 
riacea subligacula, vel coriaceas 
braccas Eur 171. 1166 
Braghe vocantur. Grece dicun- 
tur etiam per simplex x βρώκεω, 
βράκη. quod melius indicat suam 
originem, quam alterum vocabu- 
Ium, ubi geminum exstat x. 'The- 
ocritus ἐν ἡλακώτῃ. Idyll. 98. pag. 
ex H. Steph. typis. 240. Πολλὰ δ᾽ 
oio, γυνοῖκες Φορξ om ὑδώτινα ee ἄκη. 
id est, Multas autem ad ncies] 
braeccas aquatiles, [vel aquei, et 
czerulei coloris, vel molles,] qua- 
les mulieres gestant. iii. 86. v. 
49. 

ἰναξυρίδες, ων, ei. Tibialia. l'ibiarum 
tegmina, quze Gall. vocantur, Bas 
EE chausses. Περὶ τὰ σπίλεα ἀναξυ- 
ρίδας [εἰχον.] Circa crura [habe- 
bant] tibialia, vii. G1. Valla vertit, 
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Femoralia. Quare τὰ σκέλεα non 
pro cruribus, at pro femoribus 
ipsis sumsit. Quid σκέλος quid 
NY " 3 ! 
μηρὸς, docent Lexica. ᾿Αναξυρίδας 
ἐνδεδύκεσαν. vii. 64. Femoralia in- 
duerant. 
ἰγωπεπ) μένον πέλαζος. vili. GO. Aper- 
tum, et patens pelagus. 
ἀνωπετώσαι. COm. ab ἀνωπεταννύω. 
ὠἀναπετάννυμοι. pu. ἀναπετάσω. ab ἀ- 
γωπετάω, d. τὸ ὠνοίγω. Aperire. 
᾿Αναπετάσας τὰς πύλας. Apertis 
portis. iii. 146. 158. 
εἰναπιμπλάναι apud Herodotum pe- 
culiariter accipi videtur interdum 
ἀντὶ τῇ φέρειν, ποσχειν, ὑπομένειν. 
q. d. μέτρον κακῶν ἀνάπλεων φέρειν, 
Mensuram malorum plenam fer- 
re. Multa mala ferre, pati, tole- 
rare. Tí» δαιμόνων map uod rris , 
τάδε ἀναπίρπλομεν ; Quo Deorum 
offenso, quo numine leso, hec 
patimur? vi. 12. 
ἀνάπλεως, ὁ καὶ ἡ. lon. et Att. pro 
comm. ἀνώπλεος, πλήρης, 46505. 
Plenus, refertus. ἠέρω πτερῶν a- 
γάπλεων. Aerem pennis oppletum. 
iv. 31. 
εἰνάπλοος, o. Ion. et poet. pro com. 
7^£;. Navigatio. ii. 8. hinc per 
contractionem ἀνώπλες. 11. 4. 
ὠνωπλώειν. lon. et poet. idem ac 
ἀναπλεῖν, ὠναζεῦξαι, ἀπαίρειν, ey 
y&» τὰς νῆας, de quibus loquendi 
generibus vide suo loco, Sol- 
vere. Solvere portu. Discedere 
ex portu, et in altum navigare. 
ἐπεὶ δὲ παρήγ[ελλον ὠναπλώειν, ἀνῆγον 
τὰς γῆας ἐπὶ τὴν Zawya, vill. 70. 
Postquam autem [classis pra- 
fecti ]solvendum nuntiarunt, [illi, 
qui navibus vehebantur,] naves 
per altum adversus Salamina 
duxerunt, 
2L yaL Tr VERI εἶν. com. Hespirare, re- 
crearl. ὠνωπνεῦσαι ἐκ τῆς γωυηγίης. 
Ex naufragio respirare. viii. 12. 
Vel, ut Cic. diceret, A naufragii 
metu respirare. Sic enim ille in 
orat. de Arusp. responsis. 955. 
A. Posteaquam respirare vos a 
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metu cadis, emergere auctorita- 
tem vestram a fluctibus illis ser- 
vitutis, &c. 

ὠνωποδίζειν. com. Pedem referre. 
μεταφορικῶς vero significat xe/as 
ἐξετάζειν τι. Aliquid diligenter ex- 
aminare. ταὐτὰ πολλάκις λέγειν. 
Eadem sepius dicere, repetere. 
οὐδαμῇ AM ὠνεπόδισε ἑωυτὸν πλάνην 
τὴν ᾿Αλεξάνδρε. pro κατὼ πλάνην TÉ 
᾿Αλεξάνδρε ταὐτὰ οὐδαμῇ dq πάλιν 
ἔλεξε. v. s. Nullo alio in loco se 
ipsum revocavit in Alexandri er- 
roribus. vel quod attinet ad Alex- 
andri errores. i. Nusquam alibi 
hunc Alexandri errorem repetit. 
alii, Nec usquam alibi retractat 
hunc errorem Alexandri. ii. 116. 
Uterque sensus est bonus. e»zzo- 
δίζων τὸν κήρυκα. Preconem dili- 
gentius interrogans, sciscitans, 
examinans. v. 99. $. 6. Quo- 
niam autem qui aliquem ac- 
curatius interrogant, eum szpius 
ad se revocant, pedemque referre 
jubent, ideo factum ut τὸ ὠνώπο- 
δίζειν non solum veri τῷ τὴν zo2x 
aya epe, ὀπίσω φέρειν, καὶ ὀπίσω 
χωρεῖν sumatur; sed etiam μεέτω- 
γυμιικῶς, ἐντὶ τῷ ax pieds ἐξετάζειν, 
καὶ ταυτὰ πολλώκις ἐρωτῶν, ut hic 
videmus. Alias revocare, retra- 
ctare. Valla parum fideliter lo- 
cum hunc videtur interpretatus ; 
nam (ut cztera silentio preter- 
eam) τὸ ὠνωποδίζων vertit, In- 
terambulans. Quod quam bene, 
vel ezcus videat. 

ὠναπτερῶν, lon. Bona spe replere, 
et excitare, atque quodammodo 
alis ad avolandum instruere. zyz- 
πτερώσας αὐτήν. Postquam eam 
bona spe replevisti, ii. 115. Alias 
idem est ac quod Galli dicunt, Ez- 
lever, et emporter. q. d. sublimem 
vel sublatum absportare. 

&vuzl)ecu» com. Explicare, evol- 
vere, aperire, resignare. "Exzs« 
τῶν συγ[ρωμιμότων οἰνοιπὶ lucu ἐπώρω. 
Singulas literas resignans, aperi- 
ens, [quz in his continebantur, | 
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inspiciebat. i. 48. ἀνωπτύξας τὸ βι- 
ains A aperto — 
i. 19 
ἀνάώπυφα γίνεται [à πρώγμωτω.] ix. 
109. Res resciscuntur. Res pate- 
fiunt. 
ἀνώπυςος, ὁ xai ἡ. lon. et poet. De 
quo aliquid est auditum ac re- 
scitum. Quod nobis innotuit, ταῦ- 
Tu δνάπυςω γενόμενώ. Cum hec 
innotuissent. vi. 64, 66. 
3 ͵ὔ 3 7 
ὠνωρπάζειν, εἴ ἀνωρπόάζεσθαι. com. 
In altum rapere, sursum rapere, 
abripere, absportare. Nonnun- 
quam μεταφορμρκῶς accipitur pro 
facile superare ac in nostram po- 
testatem redigere. Metaphoravi- 
detur sumta ut ab aquilis, quie 
predam in terris raptam, in ae- 
rem volatu veloci portant, ἃς 
dilaniatam vorant. Sic etiam Gal- 
11 dicunt, Emporter une ville de 
premier assaut, i. primo assultu 
(ut loquitur Virgil Zn. v. 442.) 
urbem aliquam in suam potes- 
tatem redigere. Sed ἐμφατικώ- 
vro) est hoc loquendi genus, no- 
bisque rei peractz facilitatem sub 
oculos quodam modo spectandam 
subjicit. Καὶ οὗτοι μὲν βοῇ τε, καὶ 
E ἐπήϊσαν, ὡς ὠναρπασόμοενοι τοὺς 
“Ἕλληνας. ix. 59. Valla: Et isti 
quidem cum  vociferatione ac 
tumultu instabant Grecis, tan- 
quam excepturi. 7E. P. Ac isti 
quidem cum vociferatione stre- 
pituque Gracos invaserunt, ut 
[eos] abrepturi, [i. in suam po- 
testatem facile redacturi, vel, 
facile superaturi, ac arbitratu suo 
ractaturi.] 
ἀνωῤῥαιρηπὼς, ὅτος, ὃ. lon. [pro com. 
ὠνηρηπκώς. vi. 26.] Qui absportavit 
aliquid. φεφανηφόρους etr Yo. evaj- 
ῥαιρηκότω. Qui ex certaminibus 
pro praemio coronam abstulerat, 
absportarat. v. 102. Vel, Qui ex 
certaminibus, in quibus corona 
Yietori datur, victor discesserat. 
ἀναῤῥιπττεῖν. Vide ῥιπτέειν, εἶν. 
ἀνάρσιος, e ον, lon. et poet, Indi- 
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gnus. Non ferendus. aie rin meh 
pera ἔφη πεπονθένωι ὑπὸ ToU σοῦ 
δούλου. Res indignas, et minime 
ferendas, se a tuo servo perpes- 
sum dicebat. i. 114, ἐπεπόνθες πρὸς 
Καμβύσεω ὠνώρσιω. iii. 74. A Cam- 
bvse res indignas passus fuerat. 
v. 89, 90. ὡς πεπονθότες πολλώ τε, 
καὶ οὐνδξρσιο vm ἐὐϊᾶ. τκ. 957. Quippe 
qui multa, ac indigna [facinora ab 
eo in se perpetrata | passi i fuissent. 
ὁ δὲ δεινόν τε, καὶ apio) ἐποιξετο. 
ix. 110. Ille vero rem atrocem, 
ac indignam, [et minime feren- 
dam] censebat. 

οὐνοέρσιον. lonic. et poetic. pro eo, 
quod animo nostro non placet, 
quod injucundum est, pro cala- 
mitate. Οὐδὲν οὦ οὐνόρσιον πρήγμίο; σὺν- 
ενείχϑη.  Nula res injucunda, 
nulla calamitas accidit. iii. 10. ἐπε- 
πόνϑεε πρὸς Καμβύσεω ἀὠνόρσιω. Res 
indignas a Cambyse pertulit. iii. 
14. v. 89, 90. 

ὠνωρτῷν. comm. Suspendere. Pa- 
rare. Preparare. μωϑὼν τὸς 'A9s- 
γορίους ὠνωρτημένους ἕρδειν Αἰγινήτας 
κωκῶς, vi. 88. Cum animadver- 
tiseet Athenienses ad ZEginetis 
male faciendum esse paratos, vel 
ad /Eginetas maleficiis afficiendos 
paratos esse. Vide ὠρτέω, 2. ὠνάρ- 
vuptui ἐπ᾿ αὐτὲς φρατεύεσθϑωι. Λα bel- 
lum ipsis inferendum sum para- 
tus. Vel, Animo feror ad bellum 
ipsis inferendum. vii. 8. $. 3. 
pro eodem dicitur παραρτεῖν, et 
παρωρϊεῖσθωι, pro quo παρασκευάζειν 
alias. πωραρτίετο σρατιήν τε, X0 τὰ 
πρόσῴορω τῇ ςρατιῇ. Exercitum, 
exercituique res necessarias prae- 
parabat. vii. 20. 

ἀναρχίη, ς, ἡ. lon. pro comm. ἄνωρ- 
χία, ας. Magistratus defectus. 
Rerum status, in quo nullus est 
magistratus, cui pareatur. In re- 
bus militaribus z»«exíz dicitur, 
quum milites nullum habent du- 
cem, cui pareant: vel quum habent 
quidem, sed omnes omnia pro 
libidine petulantius faciunt. ᾿Α»- 
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«pyins ἐούσης. ix. 93. Cum nullus 
esset dux. Hoc enim ita verten- 
dum, ut patet ex ix. 99. αὐτίκα 
[αὐτὸν] ἐπόϑεσων, ὡς σῷεως οὐδεὶς ἦν 
ὁ τάσσων. Statim [ipsum] deside- 
rarunt, cum nullus esset qui eos 
in ordinem redigeret, [qui ipso- 
rum aciem instrueret, ipsosque 
duceret] Valla: Sensum potius, 
quam verba videtur expressisse. 

ἐνωσκολοπίζειν. Palo transfigere ali- 
quem, eumque palo transfixum, 
ac affixum relinquere, ita tamen 
ut humi palus stet erectus. Italice 
dieitur Zmpalare. Gal. Empaler. 
Supplicii genus Turcis, un 
que familiarissimum. i. 198. In- 
terp. Latinus vertit, E bu: 
aftigere, quod Herodoti mentem, 
Griecique vocabuli vim non satis 
explicat, ἀνωσκολοπιεῖσθαι μέλλον- 
τῶς. Palis transfigendos. Gallice, 
Qui devoient étre empalés. Valla: 
Quum essent patibulis suffigendi. 
iii. 139. τρισχιλίες ἀνεσκολόπισε. 11], 
159. ἀνωσκολοπιείσισαι. ἵν. 48. ἀνε- 
σκολόπισε. ibid. Valla: In cru- 
cem sustulit. iv. 909. Μαρδόνιον 
ἀνωσκολοπίσας. ix. 78. 

ἀνάσπαςος, ὁκαὶ ἡ. Quiex aliquoloco 
evellitur, extrabitur. Qui ex suis 
pristinis sedibus in alias habitan- 
di caussa per vim transportatur. 
Παίονας ἀνασπέάςες ποιῆσαι ἐκ τῆς Ey- 

͵7 3 V 3 / ^ 

£e715 ἐς τὴν Ασίην. Peeonas ex Eu- 
ropa extractos in Asiam transpor- 
tare.. v. 19. ἐμὲ ἀπὸ ϑαλάσσης ἀνώ- 
σπᾶφον ἐποίησας. Me a mari revul- 
sisti, retraxisti. v. 106. τὰς παρθένες 
ἐς τὰ Βάκτρω σοιήσομεεν ἀνασπέςες. 
Virgines Bactra per vim trans- 
portabimus. vi. 9. 39. Nea» ἐν 
τῆσι τὲς ἀνασπάςες κωλξεομένες κατ- 
exits βασιλεύς. vii. 80. In his 
insulis rex eos collocat, qui vo- 
cantur ἀνοίσπαςοι. 4. d. evulsi, 
scilicet ex suis antiquis sedi- 
bus, et in alias habitandi caussa 
translati. Sic et Ctes. Pers. c. 9. 
Αὐτὸν εἰς X&cw ἀνέσπαςον ἐποιήσατο. 
Ipsum ex suis sedibus extractum 
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Susa transportavit. Idem Pers. c. 
39. ἀνώσπαςος γίνεται εἰς τὴν ἐρυϑρὼν 
IE ϑάλωσσαν.] 

νοίςασις, 05, ἡ. Τὰ χ suis pr ug se- 
dibus expulsio, et in alium locum 
translatio. ἐδελεύοντο περὶ ἀναςοἶσιος 
τῆς Ἰωνίης. ix. 106. ἀντὶ τοῦ, τῶν 
᾿Ιώνων. Consultabant de Ionibus 
movendis ex suis sedibus, et 
alio transportandis. Vide se- 
queni. 

ἀνάςωτος, ὁ καὶ ἡ. Lux Suis sedibus 
expulsus. Eversus. com. Συρίξς 

ἀναςοίτους ἐποίησεν. ἀντὶ τοῦ ἀνέςφησεν, 

ἀνέτρεψεν. Syros funditus evertit. 
l1. 76. ὑπ᾽ ἀνομίης ἀνώφτωτο; ἐσόμεθα. 
Ab iniquitate evertamur. Vel 
propter injustitiam ex nostris 
sedib. expellamur. 1. 97. πόντά 
cQ. ὑπὸ Vogue ἀνάςατα ἦν. Omnia 
propter injurias ab ipsis eversa 
fuerant. i. 106. iz ἀνωφάτους ποιήσῃ 
τὰς Σάρδις. Ne Sardeis everteret.i. 
155. proeodem dicitur, £zaszcz. 
lbid. τὰ κάτω τῆς Aci ἀνάέξατα 
ἐποίεε. Inferiores Asice partes ever- 
tebat. 177. Nó ἀνωφάώτου γενο- 
μένης. Eversa Nino. i. 178. τούτες 
ὠναφάτους ἐποίησαν ἐκ τῆς Αἰγύπτου 
παρὼ βασιλῆω. lios ex /Egvypto 
summotos ad regem transporta- 
punt, iv. 204. ἀνάφξατον τὴν EAAZx 
ποιῆσαι. Graeciam funditus ever- 
tere. vii. 56. ἀνώςξωτοι ἐκ τῶν οἰκίων 
ἐγίνοντο. funditus ex suis sedibus 
eversi sunt. vii. 118. 

ἀνάςατον γίνεσαι. ἀνίςασθαι. Ex suis 
sedibus expelli, et alio transferri. 
᾿Ιωνίην γενέσϑαι ἀνάώςωτον. ix. 106. 
ἀντὶ τῇ, τὸς Ἴωνας ἀναςώτες γενέ- 
σθαι. lones ex suis sedibus mo- 
veri et alio transferri. 

ἀναφαυρίζειν, pro aveczugg». In cru- 
cem tollere. Cruci figere. Cruci 
affigere. ἀνεσωυρίσθϑη ὑσὺ Παρυσε- 
τιδος. Ctes. Pers. c. 58. A Parysa- 
tide cruci affixus est. 

ἀνώσύρειν. Vestes sursum tollere, 
et pudenda revelare ac ostentare. 
Dictum de mulieribus impudicis, 
quiz vestes pudenda tegentes re- 
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ducunt, tollunt, ac ostendunt, 
que tegenda. αἱ δὲ ἀνωσύρονται. 
ii. 60. 
ἀνωσχεῖν, ἀνίσχειν, ἀνέχειν, ὠνιέναι, ἀν- 
«τέλλειν.  Exorir, nasci, fieri, 
creari. Vide ἀνέχειν. v. 106. vii. 
14. 
ἀνασιχετὸς, ἡ, 6». com. "Tolerabilis, 
ferendus.) (οὐδαρρῶς ἀνασχιετόν. 
Quod nullo modo ferri potest. 
iii. 8l. οὐκ ἀνασχετὸν Wepm φαίνων. 
Injuriam non ferendam osten- 
dens. iii. 197 
ἀνασχετὸς, 1, 0». com. Ferendus, to- 
lerandus, tolerabilis. Οὐκ ἀνα- 
σχετὸν ποιησάμενος [sub. πρῆγμα. 
vii. 162. Rem non ferendam ra- 
tus. 
ἀνασχίζειν. com. Dividere, discin- 
dere, findere, aperire. Gallice, 
Fendre, ouvrir. ᾿Ανασχίσας τότε 
τὴν γαφέρα. Cum hujus ventrem 
aperuisset. i. 193. τὸν λαγὼν ἀνε- 
σχισε. Leporem aperuit. i. 124. 
[pro eodem dicit et διελεῖν. i. 193. ] 
i. 35. τὴν νηδὺν ἀνωσχισιϑεῖσαν. 
Ventrem apertum. iv. 71. 
ἀνασώσασθαι. comm. Recuperare. 
πρὶν ἂν Θυρέας ἀνασώσωνται. Pri- 
usquam Thyreas recuperassent. 
i. 89. οἱ Μῆδοι τὴν ἀρχὴν ἀνεσώσαντο. 
Medi regnum recuperarunt. i. 
106. τὴν wyspoviny κατὰ τὸ κρωτερὸν 
ἀνασώσασθαι. Principatum pervim, 
vel totis viribus recuperare. iii. 
65. μηδ᾽ ἀνασωσαμένοισι τὴν ἀρχὴν, 
μηδ᾽ ἐπιχειρήσασι ἀνωσώξειν. iii. 65. 
43. 140. vi. 107. 
ἀνατέλλειν, et COmpoOS. ἐπανατέλλειν. 
Oriri. Exoriri. De solis ortu di- 
ctum. QCom. 4A(& ἐπανατέλλοντος. 
Exoriente sole. iii. 84. ἥλιον ἀνα- 
τέλλοντω. lv. 40. 45. 
ἀνωτέλλειν de fluviorum ortu, et ori- 
gine dictum. ἐκ ταύτης ἀνατέλλων ὁ 
“Ὕπανις ποταμός. iv. 59. Ex haec 
oriens, nascens, Hypanis fluvius. 
ἀνατιθέναι. Commune quidem ver- 
bum : sed peculiaris apud Hero- 
dotum exstat ejus significatio, 
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ἄν οἱ πυρωμί δα ἀνέθεσαν [οἱ Airis lins] 
ποιήσασθαι τοιαύτην. Nec enim 
[ZEgyptii ei] permisissent talem 
pyramidem sibi exstruere. ii. 134. 
Hunc locum Valla non intelle- 
xit. Vertit enim, Neque enim 
talem pyramidem illa sibi facere 
destinasset. Sed verba Greca 
sensum alium indicant, quem 
nos expressimus fideliter. 
ἀνατιθέναι. com. Dedicare, conse- 
crare, dedicatum ponere, conse- 
cratum collocare. ἀνέθηκε ἐς τὸ 
Ἥραιον. iv. S8. ἀν]ὸΡ τοῦ ἀνα εθειμένα 
ἐν τῷ “Ἡραίῳ ἔθηκεν. In Junonis tem- 
plo consecrata, posuit. χαωλκήΐον 
ἀνέϑηκαν ἐς τὸ “Ἥραιον. Ahenum 
consecratum in Junonis templo 
collocarunt. iv. 159. 
ἀνωτιμῶν. V. H. de quo vulgata 
Greco-latina Lexica hzec tantum 
tradunt, ᾿Ανωτιμήσας. ὑπεροαλλό- 
μένος, τῇ τιμῇ. Hesychius. 4. d. 
Exuperans pretio. Unde patet 
τὸ YT IU id significare, quod 
Galli sua lingua feliciter expri- 
munt, Surfaire quelque chose, id 
est, Supra modum rem aliquam 
estimare. Vel, Hausser le prir 
de quelque chose. ὑπὲρ và Mérpov 
τὴν τιμὴν αἴρειν, τετέςιν αὔξειν. Prae- 
ter modum pretium attollere, id 
est augere. ὁ δὲ, ὁρίων περὶ πολλξ 
ποιευμένες Σπαρτιήτας, φίλον αὐτὸν 
πτροσϑέσιγαι, punay τοῦτο, ἀνετίρου, 
Cp yn φῶς ὡς, ἥν pu meni 
σφέτερον ποιήσωνται, τῶν πτώντων με- 
ταδιδόντες, ποιήσει ταῦτα, ἐπ᾿ ἄλλῳ 
μισϑῷ δ᾽ οὔ. ix. 33. Valla: Hie 
animadvertens Spartiatas plu- 
rimi facere ipsius amicitiam, ab- 
nuebat. &c. /E. P. Hic autem 
animadvertens Spartanos magni 
facere ipsum [sibi] amicum ad- 
Jungere, [14 est, Spart. suam 
amicitiam plurimi facere, et eam 
sibi conciliare vehementer cu- 
pere,] hoc [inquam] animadver- 
tens, [suam amicitiam et ipse] 
longe majoris zstimabat, [id est, 
aestimare ccpit.] Hanc interpre- 
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tationem Herodotus ibid. mani- 
feste confirmat his verbis, οὐδ᾽ 
οὕτω tQ» ἐτι &gxiordwi τούτοισι μού- 
Sed est loquendi genus ἃ 
mercatorum moribus sumtum. 
Horum enim plerique, quum ali- 
quas merces raras, et human 
vitze necessarias penes se solos 
habent, eas magno vendunt. 
Quod si frequentem hominum 
numerum ad has emendas undi- 
que convenire videant, lucri cu- 
piditate flagrantes confestim ea- 
rum pretium preter modum au- 
gent. Hzc autem ita melius 
Gallice redderentur, Quand il eut 
appergu. que les. Lacédémoniens 
faisoient grand cas de s'adjoindre 
un tel personnage pour ami, et 
qu'ils prisoient son amitié, il haus- 
sa le prix de sa marchandise, vel, 
il commenca à priser davantage sa 
earchandise, et à faire du ren- 
cheri. Quid autem hec aliud 
significant, quam, tunc in con- 
ditionibus se longe, quam ante, 
difficiliorem praebere, et majora 
petere ccpit? Cur? Herodotus 
ix. 35. caussam affert. οἱ γὰρ Σπαρ- 
τῆται ἐδέοντο δεινῶς τοῦ Τισαμενξ, [διὸ 
καὶ] πάδϊως συγνεχώρεόν οἷ, 1. Spartani 
enim Tisameno magnopere indi- 
gebant. [Quamobrem etiam] ei 
omnino concesserunt [quzecun- 
que petierat.] 
εἰνωτρέπειν. Evertere. zreobbiCovs ay- 
τρεψεν. Radicitus evertit. 1. 39. 
ἀναφανδόν. lon. et poet. pro com. 
φανερῶς, Palam, manifeste. ii. 
46. 
ἀναφέρειν. com. Referre, renuntiare, 
Κροῖσος ἐκέλευσεν αὐτὰς πάντα παρ᾽ 
ἑωυτὸν ἀναφέρειν. Croesus eos om- 
nia ad se referre jussit. i. 47. ἐπεὶ 
ἀνενειχϑέντα τὰ ϑεοπρόπιω ἐπύθετο ὁ 
Κροῖσος. Postquam Croesus ora- 
cula ad se relata audivit. i. 54. 
ταῦτω ὡς ἀπενεχϑέντω ἤκουσαν. Post- 
quam hzc renuntiata audiverunt, 
1.66. ἀνενεικοίμεενον. i. 86. Vide suo 
loco. ἀνήνεικαν. Retulerunt. i. 91. 
τουτέων ἀγενειχθέντων, [115 [verbis ad 
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eum] relatis, i. 213. 
ἀναφέρειν. In. altum ferre. Sursum 
ferre. Ex loco depresso in editum 
ferre. Eruere. ἡ XZunsos ἀναῷε- 
ρομένη. Arena, quae eruitur, quae 
ex terre visceribus extrahitur. 
iii. 109.) (καταφέρειν. 
ἀναφέρεσθαι, et ἀνενεχθῆναι apud He- 
rodotum interdum dicitur de iis, 
qui vel ob animi deliquium, vel 
ob ingentem animi consternati- 
onem ex se ipsis quodammodo 
exiverunt, deinde ad se redeunt, 
animique dissipatas vires recolli- 
gunt. Μόγις κοτὲ eye Deis, εἶπε. 
Vix tandem ad se reversus, dixit. 
i 116. Sic et Galli, 4 peine f 
nalement étant retourné à soi. 
At οὐνενει χιθέντες ἐς τὰς πόλιως. ln 
urbes reversi i. 141. 
ὠνωφέρειν. Referre. τὸ πρῆγμα ἐς 
πλεῦνας ἀναφέρειν. Rem ad plures 
referre. iii. 71. στάντα ἐς τὸ κοινὸν 
ἀναφέρει. Omnia ad rempub. re- 
fert. Vel, Ad communem utilita- 
tem refert. ii. 80. περὶ σπονδέων 
ἀνοίσειν ἐς τὸς πλεῦνας. De foederibus 
ad plures, [i. ad populum, di- 
xerunt] se relaturos. vii. 149. 
ὠναφύρειν. comm, Miscere, confun- 
dere, turbare. «le ἦν avoymiQue- 
μένα. Omnia erant mixta, et con- 
fusa. i. 103. αἵροοτι ναπεφυρμένος. 
Sanguine conspersus. iii. 157. 
να χωρεῖν ἡ βασιληΐη ἔς τινα λέγεται, 
Regnum ad aliquem devenire 
dicitur, quum quis eo potitur jure 
hereditario. ἡ βασιληΐη ἀνεχώρησε 
ἐς τὸν παῖδα τὸν ἐκείνου. Regnum 
ad ejus filium devenit. vii. 5. 
ἀὠνοχώρησις, soc, ἡ. comm. Reditus. 
Reversio. εἰνωχιωρήσιος γινομοένης. ix. 
99, v, s. Cum reversio fleret. i. 
Cum rediretur, cum milites ex 
conflictu redirent, reverteren- 
tur. 
ex oxs». com. Refrigerare, re- 
creare, reficere. Tas νέως ἀνέψυ- 
xo. Naves reficiebant. vii. 59. 
Sic et Xenophon. 441. C. 
lon. et poet. pro com. 
Placere. Sic autem for- 
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matur ἥδω.  Delecto, voluptate 
afficio, ἡδάνω, ἁδάνω, ἀνδάνω. ἐκεῖνα 
ἡμῖν ἥνδανε. viii. 99. Illa nobis 
placebant. vii. 172. 

ἀνδρωγοθϑίη, ἧς». ἡ. lon. pro com. 
adesse din Viri boni officium, 
probitas, forte facinus, strenui- 
tas. iv. 65. virtus. v. 39, 42. vi. 
198. vii. 166. 

ὠνδρωποδίζεσθαι. com. Homines in 
servitute abstrahere. i. 66. τὰν 
πόλιν ἐνδραποδίσατο. Urbis incolas 
in servitutem abstraxit. i. 76. pro 
eodem dicit et ἀνδρωποδίζειν. τὴν 
᾿Αρίσίδαν ἠνδραπόδισαν. i. 151. ἐξαν- 
δρωποδίσασϑωι σφέας. 1. 155. ἀνδρω- 
ποδισϑέντας. l1. 156. προσεξανδρω- 
ποδίσασθαι τὸς ἄλλες. 1. 156. ἐξην- 
δραποδίσατο Πριηνέας. 1. 161. αὐτὸς 
ἠνδραποδίσαντο. iii. 59. μηδένα ἀνδρα- 
ποδίζεσϑαι. Nullum in servitutem 
abstrahere. ii. 147. ἐξανδρωποδι- 
σάμενοι τοὺς λοιπούς. Reliquis in 
servitutem abstractis. iv. 2903, 
204. v, 97. &c. προσηνδρωποδίσι)λαι. 
viii. 99. 

ἀνδρδσϑαι. com. Virum fieri. Ad 
etatem virilem pervenire. /Eta- 
tem virilem habere. i. 193. ἐξαν- 
δρωμεένον. Virum faetum. Qui ad 
virilem ztatem pervenit. ii. 64. 
ἀνδρωθῆναι. Δα ;ttatem virilem per- 
venisse. iv. 10. ἠνδρώθη. iv. 155. 

εἰνδρωϑθέντι. v.99. 9. 5. ἀνδρωθέντας. 
vi. 59. ἵνα οἱ πωῖδες οὐνδρεωθέωσε. 
Ut filii ad statem virilem per- 
venirent, vii. 149. Sed ibi fortasse 
legendum ἀνδρωϑέωσι. Si codex 
sanus, dicemus Ionice cante prius 
ὦ insertum, quod observandum. 
Vide ἀνδρεῶν, pro ἀνδρῶν, ὥνος. 

ἀνδρεωθίωτι. lon. pro ἀνδρωϑθῶσε. vii. 
149. Vide &yDo* ca. Vide ἀνδρεὼν, 
pro ἀνδρών. ὥνος. 

ἀνδρέων. lon. pro com. a»2gó». vii. 
187. 

ὠνδρεὼν, ὥνος, ὁ. lon. Cubiculum 
virorum. pro. commun. ἀνδρῶν, 
ὥνος, Locus, ubi viri versantur. 
1. 34.12.77, 78, 191, 193. iv. 95. 
Vide ἀνδρεωθέωσι, pro ἐνδρωθῶσι. 

a»2enia, ns, ἡ. Ion. pro com. ἀνδρεία, 
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ας. Virilitas, fortitudo. vii. 99. 

ὠνδρόσφιγξ, ὠνδρόσφιγγος, ὁ. Αρυά 
Herodotum accipi videtur pro 
statua, quee viri, et sphingis spe- 
ciem, ac figuram habet. ii. 175. 

οἰνδροφωγέφιν, εἶν. V. H. Humana 
carne vesci. iv. 107. 

ἀνέφωσεν. Ion. pro com. ὠνεδόησεν. 1. 
10. ὠνέξωσως, pro ὠνεξόησας. li. 14. 
ὠνέδωσε. li. 150. ἀνέξωσε ἅπων τὸ 
φρωτόπεδον. ix, 28, 'T'otus exercitus 
vociferatus est. 

εἰνεϑέλητος, ὁ καὶ ἡ. N. H. pro com. 
zesAvros. Involuntarius. Non vo- 
luntarius. Qui preter volunta- 
tem suam aliquid facit, vel pa- 
titur. Rebus tributum, significat 
rem, quie preter animi nostri 
voluntatem accidit. Inopinata. 
Iusperata. ἐπὶ συμῷφορὴν ἐνέπεσε 
ἀνεϑέλητον. ln calamitatem non 
voluntariam, inopinatam, inspe- 
ratam incidit, vii. 88. Valla vertit, 
Insciens: quod Graci vocabuli 
vim non es pressit. ᾿Ανεθέλητον. In- 
gratum, injucundum, triste. τῶτο 
τοῖσι ᾿Αϑηναίοισι συνήνεικε οὐνεθέλητον 
γενέσθαι. vii. 133. Hoc Atheniensi- 
bus triste contigit. 

οἰνειμεένος. Vide ἀνέονται, et ὠνιέναι. 

ἄνειμει ἐκεῖσε τῷ λόγου, τῇ μοι πρότερον 
ἐξέλιπε. vii. 939. Valla: Redeo ad 
narrationem, unde mihi disces- 
sum est. /E. P. Ad illam orationis 
partem redeo, unde prius sum 
digressus. Vel, Ad illum orati- 
onis partem revertor, unde oratio 
mea prius est digressa. Sic enim 
verba Gr:eca melius exprimentur, 
quae verbis aliis ἰσοδυναμοῦσιν haud 
inepte sic reddi possent. "Avez 
εἰς ἐκεῖνο τοῦ λόγου μέρος, ἧπερ, ἐν ᾧ 
pág ὁ λόγος πρότερόν puoi ἐξέλιπε. 
q. d. Inqua parte priusoratio mea 
defecit, interrupto cursu cessavit. 

ἄνειν. lon. et poet. pro communi 
νύειν. Conficere. Perficere. Ab- 
solvere. Finire. πέρρπτῳ ἔτει ὠνο- 
μένω. vii. 90. Valla: Quinto anno 
ineunte. sed male. dicendum 
enim, exeunte, vel desinente, vel 
sub anni quinti finem. 
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εἰνείρειν. Ton. et poet. pro comm. 
πλέκειν. Nectere. ᾿Ανείρας τὸν χαλινὸν 
T$ ἵππου, περὶ τὰς αὐχένας σῷέ ὃν 
ἔδησε. Valla: Lora freni equini 
ad cervices ipsorum alligavit. iii. 
118. Sensus quidem est bonus: 
at Greca verba parum fideliter 
explicantur. Sie enim hec ver- 
tenda, Cum equini freni lora 
nexuisset, circa cervices ipsorum 
[ea] ligavit. Vel, Equini frzni 
loris, quz nexuerat, cervices ip- 
sorum illaqueavit. 

ἐνειρύσωι τὰς νῆας. 1x. 96. Naves in 
terram subducere. Vel simplici- 
ter, classem subducere. Sie enim 
et Virgil. /En. lib. ii v. 555. 
Quassatam ventis liceat subdu- 
cere classem. τὰς νῆως ἐνείρυσαν. 
ix. 97. Classem subduxerunt. 

ἀνέκαθεν. com. Ab origine, antiqui- 
tus, a prisco genere. ᾿Ανέκωθεν γένος 
ξόντος Φοίνικος. Qui antiquitus erat 
genere Phoenix. Hc ab inter- 
prete sunt przetermisea. i. 170. ii. 
43. τὰ ἀνέκαθεν. idem. v. 55, 62, 
65, 66, 99. 6. 9. vi. 35, 195. ax- 
xaJ: ἀπὸ Μελάμποδος. vil. 421. 
Qui antiquitus a Melampode ge- 
nus ducebat. 

ἀνενεῖκαι. "Tulisse. 
62. 

aysveeeausyes. lon. et poet. Cum re- 
petisset [hoe Solonis dictum.] 
zage τὸ ἀνωφέρειν, quod hic acci- 
pitur pro aliquid repetere, et 
crebro, vel scepius proferre. i. 86. 

eivevesxcdpasvos. Qui absportavit. οἶνε-- 
Vei Lp Syon TA ἔχων ἐξεχώρηφε. Cum 
hsberet que in discessu abspor- 
tarat. iii. 148. 

ὠνενείκας, eyrog, ὁ. Qui-retulit. ὠνε- 
γείκωντος ᾿Οτάνεω τὲς λόγους. Cum 
Otanes verba retulisset, 111. 70. 

ἐνενειχϑείς. Apud Herodotum pe- 
culiariter accipitur pro, Ad se 
reversus. Sic et Galli, Etant re- 
tourné à soi-méme. i. 116. Hoc 
autem dicitur de iis, qui vel animi 
deliquium ante sunt passi, vel 
aliquo graviore metu consternati, 
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ut quodammodo de mentis sta- 
tione exierint, deinde eodem re- 
dierint. At ἐνενειχϑέντες ἐς τὰς πό- 
Aix. In urbes reversi. i. 141. 


ἄνεμοι. "Ey9' aveuoi πνείεσι κρωτερῆς 
ὑπ᾽ οἰναγκης. Quid hoc significet, 
vide i. 68. 


ἐνξονται. Ion. ut ab D TR pro com. 
ὠνεῖνται, ab ὠνέεμοαι. Laxo, remit- 
to, sino, permitto, reservo ad ali- 
quid, rei alicui destino. ἀνέονται ἐς 
τὸ μάχιμον. Lat. interpres sic, 
Rei militari vacant: sed vim lo- 
cutionis non expressit. ii. 165. 
Dicendum potius, Ad res mili- 
tares reservantur: vel, Rebus mi- 
litaribus destinantur. Sed Gal- 
lice melius, Sont laissés pour la 
guerre. Lesquels om laisse pour 
s'addonner aux armes. ii. 167. τὰς 
ἐς τὸν πόλεμον οἐνειμεένους dicit : quod 
apertius. q. d. Eos, quibus per- 
missum est rei militari operam 
dare. Rebus bellicis destinatos. 

PTT ἐς τὸ ἐλεύϑερον. Barbari di- 
cerent, Laxati ad libertatem. La- 
tine, solute ac libere viventes. 
vii. 103. Vel, cum ipsis permit- 
tatur libere vivere. Cum libere 
vivendi potestatem habeant. Vel 
fortasse scribendum ovra; ut 
φέωνται, quod utrumque ᾿Αττικῶς 
dictum pro comm. ὠνεῖνταωι, et 
ὠφεῖνται. De quibus Grammatici 
in verbis anomalis. 

οἰνεπιφσήμεων, ονος, ὁ καὶ ἡ. COD. Impe- 
ritus. ix. 69. 

avezil4so;. lon. et Herodoteum vo- 
cabulum. Ineptus, inconcinnus, 
adversus, malus. Τοῖσι xoc «i μέλ- 
λοι ὠνεπιτήδεον ἔσεσϑαι. Quibus quo- 
ties aliquid mali est eventurum. 
151/715: 

ἀνεφέασι. Ion. et poet. pro com. ἐν- 
ἐςξώκωσι. hesurrexerunt. iii. 69. 
οἱ τεϑνεῶτες ὠνεςίασι. Mortul resur- 
rexerunt. 

ἐὠνεςεώς. lon. pro com. ἐπανεφηκώς, 
Qui insurrexit in aliquem. Οὗτοι 
ἡπισίωτο Σμέρδιν τὸν Κύρου βασιλέα 
ἀὠνεςεῶτα, pro ἐπανεςηκότοι, vel & iz- 
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ανεςωκότα. Valla: Itaque pro certo 
habebant Smerdin Cyri per re- 
bellionem regnare. /E. P. Ist 
credebant Smerdin Cyri filium, 
regem insurrexisse [in Cambysen, 
i. facta in eum conspiratione, ar- 
misque sumtis regnare.] iii. 66. 
νευϑύνως. Adverbium, quod apud 
solum Herodotum reperitur, et 
lis tribuitur, qui nullis rationibus 
reddendis sunt obnoxii, ut sunt 
tyranni. οἱ λεξικογράφοι, quod He- 
rodoto tribuendum, id Hermo- 
geni per imprudentiam tribu- 
unt, vertuntque, Impune. Incon- 
siderate. Sine judicio. Sed nec 
ulum Hermogenis locum, nec 
ulla verba notant. Unde patet 
quantum his vulgatis Lexicis, et 
ῥα ψωδιῶν αὐτοσχε εἰ φιό δὴ sit tri- 
buendum. At quid hoc aliud est, 
quam lectoribus fucum facere? 
Nos vero Herodoti locum inte- 
grum hic notabimus, ut rei veri- 
tas appareat. κῶς δ᾽ ἂν εἴη xen 
κατηρτημένον μουναρχίη, τὴ ἔξεςε ὠν- 
ευϑύγως ποιέειν τὰ βέλεται; Quo- 
modo vero res bene ordinata fu- 
erit monarchia, cui licet impu- 
ne, nullisque rationibus cuiquam 
mortalium redditis, facere quid- 
quid libet? iii. 80. Gallice, Sans 
rendre compte. Sans étre sujet à 
pas une reddiion de comptes. 
Sans étre tenu de rendre compte 
de ses dits et faits, de ses pa- 
Toles et actions. 
ενέχειν, ἀνασχεῖν. Ion. pro quibus 
alias ἀνίσχειν, οἰνίένοτι, οἵ ἀνωτέλλειν 
dicitur συνωνύμως. Vide suo loco. 
Exoriri. Nasci. Fieri. Creari. Ac- 
cidere. Evenire. Contingere. IIes- 
yw, ἐκ τῇ σοί τι 9 μέγα, » σμικρὸν 
ἔμελλε λυπηρὸν ἀνωσχήσειν, Rem, ex 
qua tibi aliqua vel magna, vel 
parva molestia esset exoritura. 
id est, quie tibi aliquam vel par- 
vam, vel magnam molestiam 
esset creatura, paritura, allatura. 
v. 106. τάδε τοι ἐξ αὐτέων προσδόκα 
ἀνωσχήσειν, vil. 14. Haec tibi hinc 
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eventura exspecta. 

ἀνέχειν. com. Emergere ex aquis) 
(Δῦναι. Aquas subire. Δύτης, ὃς 
δὺς ἐς ϑάλασσων, οὐ πρότερον ἀνέσχε 
πρὶν ἢὶ ἀπίκέϊο ἐπὶ τὸ ᾿ΑβἸεροίσιον. viii. 
9. Urinator, qui cum mare sub- 
lisset, non prius emersit, quam 
ad Artemisium pervenisset. 

ὠνέχεσθαι. Ton. et com. pro ὑπομέ- 
y&y. φέρειν. Sustinere, Ferre. To- 
lerare. ἵππος οὐκ ἀνέχεται τὴν ἰδέην 
τῆς καμήλου ὁρέων. Equus cameli 
speciem ac figuram sustinere 
non potest, quum eam videt. i. 
SO. δουλοσύνην οὐκ ἀνεχόμενοι. Ser- 
vitutem non ferentes. i. 169. ἀνε- 
χόμενοι Φέρουσι τὸν vua, Hye- 
mem constanter ferunt. iv. 98. 
ἀνέχευν ὁρέων. Patienter fer, tolera. 
v. 19. εἰ ἠνέσχετο βωσιλευόρενος ὑπὸ 
Κλεομένεος. Si se a Cleomene regi 
passus fuisset, Si sub Cleomenis 
regno vivere sustinuisset. Si Cle- 
omenis regnum zequo animo ferre 
potuisset. v. 48. τρίηκοντῶ ἕτερ οὐκ 
ἀνέσχοντο. Triginta annos non ex- 
spectarunt, vel sustinuerunt. v. 
89. τῶν ἵππων οὔτι ALEX op v τὰς 
κωμήλες. Quod equi camelos nullo 
modo ferre possent. vii. 87. ei 
᾿Αργεῖοι φασὶ οὐκ aya yid τῶν 
Σπαρτιητίων τὴν πλεονεξίην. vii. 149. 
Argivi dixerunt se non perpes- 
suros Spartanorum insolentiam, 
vel superbiam. Οὐκ ἠνέσχετο σιγῶν. 
viii. 96. Non potuit continere si- 
lentium. Tacere non potuit. 

ονέωγες. Vide ὠνοίγειν. 

ἄνεως, ὁ καὶ ἡ. lon. et Atticum, pro 
comm. ἄφωνος, ὁ ἄνευ τῆς ἴας, ἤγουν 
φωνῆς ὧν. Qui sine voce est. Mu- 
tus. Οὐ πολλὸν χρόνον ἄνεως κακῶν 
ἦν. v. 27. Valla: In malis faci- 
endis non diu delituit. Sed verba 
Graeca nihil hujusmodi signifi- 
cant. Hoc enim (si modo codex 
est sanus) sonant, Non diu sine 
voce malorum fuit. id est, Non 
diu sine doloribus et vociferatio- 
nibus fuit, quas mala solent 
hominibus extorquere. Verum 
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suspicor fortasse legendum ἄνευ 
xaxay.id est, Non diu sine malis 
fuit. Non diu malorum expers 
fuit : sed brevi suorum scelerum 
poenas dedit. Eustathius. ἄνεως, o 
ἄφωνος, παρὼ τὸ [« senior, καὶ τὸ] 
αὔω, ἄνανυος, καὶ ἀποθολῇ τξ v; ἄναος, 
καὶ ticas ἄνεως. Insertum autem 
est » suavitatis caussa. Hec ety- 
mologia verisimilior. 

ὠνηγεῖσϑαι. V. H. ἀντὶ «8 διηγεῖ- 
σϑαι, quod comm. Narrare. v. 4. 

εἰνήκειν. τὅτο ἐς οὐδὲν ἀνήκει. Hoc nul- 
lius est momenti. Gallice sic, 
Ceci vient à neant. id est, w'im- 
porte rien. ii. 104. οὐκ ἐς TÉTO 9ρά- 
σεος ονήκει τὰ “Ἑλλήνων πρήγματα. 
Res Graecorum, i. ipsi Greci non 
eo audacie processerunt. vii. 9. 
oU γὰρ ἐς τοσοῦτο εὐηθείης ὠνήκει τοῦτο. 
Haud enim eo stultitizte processit 
hoc. vii. 16. 

οἰνήκειν ἐς τὰ ne [iro εἐρετῆς πέρι, τὰ ἐς τὸν 
πόλεμον. Herodotea locutio. v. s. 
In rebus bellicis, quod attinet ad 
virtutem, ad maxima ascendere. 
pro, Sua virtute ad summam rei 
bellieze laudem evadere. Vel, Ad 
summum rei bellicze fastigium 
sua virtute evadere. v. 49. χρή- 
μασι ὠνήκογϊες ἐς τὰ πρῶτα. vil. 134. 
Opibus inter primos. v. s. Qui ad 
prima pecuniis ascenderant. id 
est, Qui principem inter suos 
cives locum obtinebant ob suas 
opes. πρόσω ὠρξϊῆς ἀνήκειν. vii. 437. 
In virtute ulterius progredi, vel 
progressum esse. Magnum in 
virtute progressum facere, vel 
fecisse. [ἔλεγον] ᾿Ανδρίους eot γέω- 
σείνως ἐς Topo Dur ἀνήκοντας. viil. 
111. (Dicebant] Andrios ad ex- 
tremam soli tenuitatem, [ac ino- 
piam] redactos esse. Vel extrema 
soli inopia laborare. Vide γεω- 
πείνης. 

ἀνήκειν ἐς τὰ φρενῶν πρῶτα. Ad sum- 
mum prudentie fastigium per- 
venire. vii. 13. Herodotea lo- 
cutio. 

? / e € “1. 

ὠνήκεφος, ὁ καὶ ἡ, COm, lnusanabilis, 
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Gravissimus. proprie de morbis 
dicitur, transfertur et ad quodvis 
malum, quod est gravissimum. 
ni. 154. vi. 19. 

ὠνηκέσως. comm. Insanabiliter, in- 
curabiliter, gravissime. [Αὐτὸς] 
ἐλυμήναντο ὠνηκέφως. viii. 48, Ipsos 
insanabili clade affecerunt. 


ἀνηκέσως, commun.  Gravissime. 
Atrocissime,  Crudelissime. iii. 
155. 


ἀνηκουςεῖν. lon. et poet. pro com- 
muni ὠπειϑεῖν. Immorigerum es- 
se, non obtemperare, non parere. 
1. 115. ενηκουςήσαντες τοῖσι σρώτη- 
γοῖσι. Cum morem Imperatoribus 
Anon gessissent. vi, 14. vii..17. 

ἐὐνήνεικον. Ion. et poet. Retulerunt. 
ab ἀνενείκω. pro com. aveQégo. i. 
91. 

ἀνηνείχιθησαν. 3. plur. aor. i. pass. 
ab ἀναφέρω. Relati, ze, a, fuerunt. 
viii. 69. 

ἀνήρ. Vir preestans. Is, qui virtute 
preestat. ayue ἐκείνου μῶλλον ξών. 
Vir illo virtute preestantior. ii. 
190. iii. 190, 134. ἀνὴρ λέγεται 
Μαρδόνιος, viii. 71. Mardonius vir 
fortis [fuisse] fertur. 

«vig κάλλιςος. ᾿Ἔλϑὼν ἀνὴρ κάλλιςος 
ἐς τὸ φροΐοπεδον τῶν τότε Ἑλλήνων. 1X. 
729. Herodotus hoc loco videtur 
Poetam imitatus. Sic enim ille 
Iliados B. 673. Νιρεὺς, Ὁ ὃς κάλλιςος 
νὴρ ὑπὸ Ἴλιον ἦλθε, τῶν ἄλλων Δα- 
γωῶν, μετ᾽ οὐμούμεονα Πηλείωνα. 

ὐνθέριξ, κος, o. Poet. spicarum sum- 
mitas, vel culhmus, 1. e. frumenti 
calamus a radice ad spicam us- 
que. Hom. Il. v. 297. ρον ἐπ᾿ 
ὠνϑερίκων κωρπὸν ϑεὸν, οὐδὲ κωτέκλων. 
Quem locum Virg. ZEn. 7. v. 
808. de Camilla verba faciens vi- 
detur imitatus, Illa vel intactze 
segetis per summa volaret gra- 
mina, nec teneras cursu lzsisset 
aristas: Vel mare per medium, 
fluctu suspensa tumenti, Ferret 
iter, celeres nec tingeret  'equore 
plantas. At Apollonius τῶν ᾿Αργο- 
va.slixay lib. i, v. 189, viro cuidam 
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hane jpsam summe celeritatis, 
levitatisque laudem tribuit, «zv; 
ἄνηρ καὶ ποτὸν ἐπὶ γλαυκοῖο ϑέεσκεν 
Οἴδριατος, οὐ δὲ ϑοὲς Bm πόδας, 
QAM ὅσον ἄκροις Ἴνοις τεγγόμένος 
"ir πεφόρητο κελεύϑῳ. Herodotus 
iv. 190. οἰκήματα δὲ σύμπηκτώ ἐξ 
ἀνϑερίκῶν ἐνερ us γῶν περὶ σχοίνες Egi, 
καὶ ταῦτα περιφορητά. Valla: Do- 
micilia eorum sunt virgultis com- 
pacta, suspensis circa lentiscos, 
et ea quoquoversus versatilia. 
Sed hac ita potius sunt vertenda. 
Domus vero compacte sunt ex 
culmis. circa juncos intertextis, 
ezque versatiles. Vel, eorum 
vero domus compacte sunt ex 
culmis, qui juncis sunt intexti, 
velinnexi. Sic enim vis illius par- 
ticipii ἐνερμεένων melius indicatur, 
quod ab ἐνείρειν, innectere, de- 
ductum. Hunc Herodoti locum 
Theocriü verba possunt iilus- 
trare. Ej. 2. 6. αὐτὸρ wy ἀνϑερί- 
κεσσι καλὰν mA ξκει: ἀκριδοθήραν, σχοίνῳ 
ἐφαρμόσδων. At ille ex culmis pul- 
cram mectit locustis capiendis 
decipulam, Junco concinnans. 
Sed verba sonant, Ad juncum 
adaptans, ipsos scilicet culmos. 
Eustath. ἄνθεριτος, ὁ τῆς ἀσφοδελε 
Magis, P πκαυλός. οἱ δὲ [λέγουσιν] c ὅτι 
ἄνβερικοι 6 οἱ a ipee τῶν ἀξάχνων, πλεος- 
γοσμῷ τῷ Y. καὶ ὁ M Sh ue ς, τοῦ ἂν- 
ϑερίκου ἰσοσυλλάφως κλίγεται. Αἴ 
Suidas melius, 206 guess, αἱ τῶν ἀςα- 
pier meto ai. τὰ exea. Ἡρόδοτος 
δὲ τὸς κωυλές φησι τῶν ἀσφοδελων. 
Videtur autem Suidas hunc. He- 
rodoti locum tacite nobis indi- 
care. 
ἀνϑίζειν. Com. Aliquo colore infi- 
cere. moine φαρμεώκοισι προρα- 
χεῶνες. Propugnacula coloribus 
ornata. i. 98. 
aS gumias. Ion. et poet. pro com. 
ἀνϑρώπειος. κατὰ διώλυσιν τῆς ει 
διφηόγγου εἰς 4, καὶ κατὰ τροπὴν 
τοῦ ε εἰς ἡ, ἐκτάσεως χάριν. j. 5. Hu- 
manus. i. 32, 207. 
ἀνθρωποειδὴς, ὁ καὶ ἡ. V. H. Humana 
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specie preditus. ii. 86, 14, 
ἄνϑρωπος, E, *. Mulier, foemina. 
Ctes. Pers. 41. ἡ X ἄνθρωπος ἢ ἐμια-- 
ξαίνετο. Illa vero mulier tabes- 
cebat. 

ἀνθρωποφυὴς, ὁ καὶ ἡ. Vocabulum 
Herodoteum. Ex homine natus. 
Vel, hominis naturam habens. ὁ 
τὴν τῇ ἀνθρώπε φυὴν, εἴτε φύσιν ἔχων. 
τὸς ϑεὸς Ex ἐνόμισων ἀνθρωποφυέας. 
Deos ex hominibus natos, vel po- 
tius, hominum naturam, visibilem 
scilicet, habere non putant. i. 131. 

exu, εἶν. Vide ewe». Idem enim. 

eye. comm. idem ac ἀνατέλλειν, 
Oriri, exoriri. zuz τῷ ἡλίῳ ὠνιόντε, 
Simul cum oriente sole. simul ac 
exortus esset 50]. i. 95, 86. viii. 
64. 

eyitvaa ἕω τὸν ἐς παιγνίην. Herodotea 
locutio. Dare se ludo. Ludo in- 
.ulgere. neis: 

ἀνιέναι. Comm. pro quo alias ἐών, 
Sinere, permittere. Αἰγύπτιοι ὑπὸ 
τὲς cien ἄνιεῖσι TOS τρίχας αὖ- 
£3».  /Egyptii in funeribus, 
[Iuctuque domestico] pilos cres- 
cere sii iunt. ii. 36. τὸ μέσον τῶν 
τριχῶν ἀνιέντες «ξεν 2L. Medios 
crines, vel capillos, qui sunt in 
medio capitis vertice, crescere 
sinentes. iv. 175. πρὶν ἀνεῖναι αὐτὰς 
μάχεσθαι. Priusquam eas pugnare 
sinant. iv. 180. Vide ὠνέονται. 

ἀνιένω:, καὶ ἀνεῖνω; κατὰ ςοιχείων με- 
τώθεσιν. com. pro ἐπωνιέναι, ἐπανέρχε- 
σθαι, € ἐπανα χωρεῖν. Qui pe magis rece- 
pta. ἄνειμοι ἐπὶ τὸν πρότερον λόγον. Ad 
priorem narrationem redeo. Ad 
institutam narrationem revertor. 
i. 140. 

avis». Ion. et poet. pro com. ὠνιένωε, 
Dimittere, laxare. Gallice, lácher, 
laisser aller. & ὠνίει πρὶν ἂν δια- 
φώγη. Non dimittit [eam] prius 
quam comederit. iii. 109. 

e»&», Ion. et poet. pro com. zwéxzi, 
καὶ λήγειν, καὶ παύεσθαι. Desinere, 
cessare. Cum partic. junctum. 
τὸ ϑέρος, Joy ἀκ ὠνίει. Estate, 
pluere non cessat. iv. 28. In hoc 
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autem ὅον, subauditur τὸ Sd», i. e. 
numen divinum. Nisi post τὸ 3c- 
ρος esset distinctio, ad ϑέρος, il- 
lud o» commode referri posset. 
Ex aes ἐπιὼν o Δαρεῖος. Darius 
[eos] invadere non desinebat. iv. 
195. apud init. Sed hoc ab ἀὠνέω, 
8, circumflexo deductum. £z zv, 
non cessabat. iv. 159. 
εἰνιεῦνται. V. H. Est autem tertia 
persona pluralis indicativi modi, 
temporis. presentis, quae sic for- 
matur, erit, UTR Dorice 
et Ionice z ὠνιεῦμεωι. 3. plur. ἐνιξούϊαι, 
ξνται, ct Dor. ac lon. ὠνιεῦνται. 
Hoc vero ab zwé»s, 2, unde τὸ 
ἀνίημει. ἕω, ἕω, ἱέω, ὦ, ἵημει, ἐνίημει. 
"Aw, (ut docet Eustathius) τὸ 
ἁπλῶς ἐπανέρχεσθαι, καὶ τὸ epe 
TU κατε τινος. καὶ eLysieyot, τὸ ava- 
πείθειν, καὶ ἐρεθίζειν, καὶ “διε[είρειν. καὶ 
ἀνιέναι κύνα κατὰ “ηρὸς, 
ἀφιέναι. καὶ οὐνιένουι Ty Der “οὔ, ὠντὶ 


evt τοῦ 
τοῦ λύειν. καὶ ἀνιέναι ὁ ϑυμὸς τὸν ϑυ- 
μξμενον λέγεται, ὠντὶ τοῦ ἀφιέναι, καὶ 
καταλιπεῖν. καὶ ὠφιένωι ὁμεωνύμεως τὸ 
γυμνοῦν, καὶ £x 0c Kit Vide et τὸ 
ἐνίεσϑαι apud eundem. μέϊα “Φορικῶς 
vero apud Herodotum τὸ z»sc3a: 
περισπώμενον Attice et Ionice for- 
matum, sumi videtur pro ἐκκίνειν, 
ἐκφεύγειν. Declinare, vitare, devi- 
tare. οὐδὲν τὸ παρεὸν τοῶροο ὠνιεῦν- 
7x. vH. 936. ad fin. "Valla: 
Impendentem sibi cladem haud- 
quaquam devitabunt. Est enim 

χρόνε ἐναλλαγὴ, presens. loco fu- 
turi ἀνήσονται, TO0UT£Siy ἐκκλινέσιν, 
ἐκφεύξεσιν. Atque hoc quidem sic 
accipiendum, si Valle versio- 
onem probemus, ac sequamur. 
Alioqui fortasse, quis non az- 
ξαδόξως conjiciat τὸ ἀνιεῦνται Io- 
nice dictum, pro communi z»- 
iQyrzi.. lones enim scepissime pro 
verbis communiter in 4», 4, et 
deua, ὥμωαι, desinentibus, £z, 2, et 
ἔομαι, Bun, usurpant, ut | pro for- 
τάω, a. ὁρόω, ῶ. 2, geo, paz, ἀρ- 
τώομωαι, epe, dicunt Φοιτέω, 2. 
ὁρέω, d. χρίομαι, ἀρτέομοσι. Sic pro 
communi ideo pe, dicunt 
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lopez, i£«e:, unde compositum 
DITS oto, epe. pro ἀνιοΐομεαι, ἀνιῶ- 
μαι. Vide ἐω Ion. formatio verb. 
contract. et éezz:; lon. format. 
verb. pro communi Zegzi, 2i. 
Jam autem praepositio e» nihil 
ad verbi vim addet, ut neque 
κατὰ quidquam intendit ἐν τῷ καϑ- 
sj)». Sed compositum idem va- 
lebit ac simplex ἰοίομοωι, ὥρα, 
medeor, sano. tertia plur. com. 
ἰάονται, ἰῶνται, οἴ ἀὠνιώονται, ὥνται. 
Ion. v. ἀνίξοντῶι, ἀνιοῦνται, et rur- 
sus Ionice versa diphthongo e» in 
ev, ut et 7Eolice et Dorice, z»;- 
εὔνται. Quare locum ita vertemus, 
Praesentem cladem non sanabunt. 
Nullum presenti cladi remedium 
aflerent. Praesenti cladi mederi 
non poterunt. Eritque pr:sens 
pro futuro ἀνιώσονται, et lonice 
ἀνιήσονται, hocque pro simplici 
Quamvis autem hzc ve- 
risimilibus conjecturis nitantur, 
nullis tamen zvzylxlo ἀποδείξεσι 
confirmantur. Sed Lectori judi- 
cium liberum relinquitur. 
autem eap, "vel τὸ 
λέμου τρῶμα, TOUTÍGI τραῦμα, i 
c3e:;, totidem verbis a διοεθάς 
Latine redditur. Sic enim ille 
in oratione pro M. Marcello, 
5. 24. Ed. Ern. Quis quidem 
nune tibi omnia belli vulne- 
ra curanda sunt, quibus prze- 
ter te nemo mederi potest. Le- 
gitur tamen apud Nizolium, sa- 
nanda sunt. sed idem est. Hc 
ideo fusius sum persecutus, quia 
nunc τὸ enda non deducitur ab 
εἰνιοΐω, 9. 1. λυπέω, 2. Dolore afü- 
cio, dolorem inuro, crucio. Qux 
significatio nihil ad rem prasen- 
tem facit. 
ἄνιππος, ὁ καὶ ἡ. lon. et poet. Qui 
est sine equis. Qui equis non 
utitur. i. 215. ii. 108. 
esc. Com. Excitare, erigere, 
eedificare. πόλιν zysguezyle. Urbem 
zedificarunt, condiderunt. i. 165. 
ἀνισώναι. Com. Excitare, ex suis 
sedibus eJicere. ὠνίςασαν τὸς δήκοες. 
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ix. 72. Populos ex suis sedibus 
ejecerunt. 

eiedausyos ἐς τὴν ἀρχήν. Ad imperium 
provectus, imperium adeptus. iii. 
67. 

ἀνίσχειν. Ion. et poet. idem ac ἀνιέ- 
yai, et ἀνατέλλειν, Orirl, exoriri, 
πρὸς ἥλιον οἰνίσχοντώ. Ad solem 
orientem. iii. 98. 1v. 40, 44, 116. 
viii. 54. 

ἄνοδος, 4. Com. Ascensus, iter: at 
proprie, quo in aliquem editum 
locum ascendimus) (κάθοδος. τὴν 
ἄνοδον τριῶν μηνῶν, trium mensium 
iter. v. ὅ0. περὶ τῆς ὠνόδε. v. 51, 
54. viii. 53. 

voi (uy. Comm. A perire. £x ἂν νεκρῶν 
ϑήκως ἐνέωγες. prO «ss. hocque 
pro ἥνοιγες. 9. imperf. versa diph- 
thongo c in ῳ, et praefixo « At- 
tice. et sublato ;, neglectoque 
augmento. Mortuorum loculos 
non aperuisses. 1. 187. ϑήκας πα- 
λαιὼς ἀνοίγων, Ml. 57, 117. 

ἄνοικον cosy. Ἠετγοάοίθα locutio. 
Extorrem facere. q. d. sine cedi- 
bus, sine laribus, sine domicilio 
aliquem facere. i. Propriis zedi- 
bus, ac domicilio privare. iii. 
145. 

ἀνόλξιος. lnfelix, miser.) (ὔλθιος. 
1. 39. 

ἄνολξος, ὁ καὶ ἡ. lon. et poet. pro 
com. δυφυχής. Infelix, miser. ἐν 
ἤματι πρῶτον ii^ eu. Die primum 
infelici. i. 85. 

&you epos, ὁ καὶ ἡ. Comm. lmbri- 
bus carens. Imbrium expers. iv. 
185. 

ἄνεσος, ὁ καὶ ἡ. lon. pro com. ἄνο- 
σος, Expers morbi. i. 52. 

ἀνταείρειν, €t ἀνταείρεσι)γαι, lon. et 
poet. pro com. évzaíge; et ὠνταωί- 
εεσϑώι. Adversus aliquem aliquid 
tollere, levare. Se ei opponere. 
Ut τὰς χεῖρές vm emere, Manus 
adversus aliquem levare. οὔτέ v: 
σφι χεῖρας ἀνταείρηται. DYO ὠνταείρει. 
Est enim pass. pro act. Attice et 

Ionice positum. Nec ullus ad- 
versus ipsos manus levavit, i. nul- 
lus se ipsis opposuit. iii, 144. Sic 
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et Galli dicunt, Lever les mains 
contre quelqu'un, i. s' opposer, et 
resister à quelqu'un. τὰς Θασίας 
ἀδὲ χεῖρος ὐν)αειρωμένεις καϊεςρεψαῦιο. 
"Thasios subegerunt,qui ne manus 
quidemadversus eos levarant, sus- 
tulerant. vi. 44. jzeweigcs χεῖρες 
pot ὠὐϊαειρόμενοι. Manus contra me 
tollere sustinebunt, audebunt. 
vii. 101, 143, 909, 919. πόλεμον 
Baci ἀὠνταειρόμενοι. vili. 140. 
Bellum contra regem suscipien- 
tes. 

ἀντακαῖοι, ὧν, οἷ, lOn. κήτες γένος. 
κήτεω μεγάλα, ὠνάώκωνθα, τὰ aya 
καίες x«Msci. Cete magna, spinis 
carentia, quae antacaos vocant. 
iv. 53. In vulgatis Lexicis legitur 
ὠντώκωοι, nisi fallor mendose pro 
ἀὠντώκαιοι, vel potius ἀν]ωακαῖοι. SiC 
enim et apud Atheneum libr. 
τῶν δειπνοσοφιςῶν tertio scriptum 
exstat. p. 118. E. Ed. Casaub. 
τῶν ὠντώπκέων scribitur in genitivo 
plurali, tanquam a singulari z»- 
τακεὺς, &«. Quamobrem hac va- 
rietas est observanda. 

ἀντῶν τι ὑπὸ τινος. lHerodotea lo- 
cutio, pro com. πάσχειν τι ὑπό τι- 
γος, Aliquid ab aliquo pati. Ali- 
quo malo ab aliquo aflici. παῖς 
πρὸς τὸν πατέρα ὠποικτίζετο τῶν ὑπὸ 
Κύρου ἤντησε. Puer apud patrem 
cum commiseratione conquere- 
batur de injuriis, quas a Cyro ac- 
ceperat. Vel, lamentabatur ob 
injurias, &c. Vel, injurias deplo- 
rabat, quas a Cyro acceptas per- 
tulerat. Plena autem locutio est, 
ὠποικτίζετο ἕνεκα τῶν, DYO muaxTi- 
ζετο ἕγοκο ἐκείνων, Gh ἕνεκα τῶν πλη- 
γῶν, ὡς ὑπὸ τοῦ Κύρε ἔπαϑεν, ἔλα- 
ξεν. 1, 114. 

ἀντῶν τινὸς. lon. εἰ poet. pro com. 
τυχεῖν τινος. lmpetrare, consequi, 
obtinere aliquid. ξεινίων 4vraes us- 
y4^«y, hospitalitatis magna mu- 
nera accepit, habuit, adeptus 
est. ii. 119. 

exl£ios, ὁ. Com. ZEquivalens, zequi- 
parandus, conferendus cum ali- 
quo, alicui anteponendus, par 
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alicui. κείνων ἕκωφςος δέκα ἀνδρῶν 
ἀντάξιος igi. vii. 108. Illorum sin- 
guli decem viris sunt pares. 
ibid. 
εἰντωποδιδοναι τὸ δμέοιον. Parem gra- 
tiam referre. Par pari referre. 
Gallice, Rendre la pareille. i. 18. 
pro eodem et ἀντιδοῦναι dicitur. 
δῶρον βελόμοενοι ὠντιδοῦνωι Κροίσῳ. 
157,0: 
ἀὠντάπτεσθαωι πολέμιε. lon. pro com. 
exbaa lica πολέμια, bellum capes- 
sere, bellum suscipere. vii. 138. 
eyrsigsr3os. lon. et poet. ac Hero- 
doteum verbum. Vicissim inter- 
rogare. τὸ 120. 
ἀντέχειν. τὶ τῶι. Herodotea locutio. 
pro, aec τι τινί. οἐρκούντως σώρ- 
ἔχειν, TTE παρέχειν. Aliquod ali- 
cui suppeditare, ita ut ei sufficiat, 
satisque sit. ποταμὸν τὸν ὅκ evn- 
exa τῇ τρατιῇ τὸ ῥέεθρον, ὠλλ᾽ 
ἐπιλιπόν!ε. Fluvium, qui alveum 
exercitui non süppeditarat, ita 
ut ei aqua sufficeret : sed defece- 
rat, vel, sed alveum suum dese- 
ruerat. vii. 58. i. fluvium, cujus 
aqua copiis non suffecerat: Vi- 
detur autem. metaphora sumta 
a rebus bellieis. Quum enim in 
bello nullam aciem satis firmam 
habemus, quam hostibus oppo- 
namus, ut ipsorum viribus alias 
numero, vel saltem virtute pares 
objiciamus, ac ita resistamus, 
tune τοῖς πολεμίοις, vel πρὸς τὸς 
πολεμίους, Ex ἀντέχειν δύνωσθαι dici- 
mur. Hic tamen ἀντέχειν transi- 
tive sumitur eo modo, quem su- 
pra declaravi. Quod minus fre- 
quens, ideoque observandum. 


Sic et illa τὸ ῥέεθρον ἐπιλιπεῖν, ut περί 


τίνος & μιόχῃ λειποτώκτε nobis sunt 
intelligenda. Quid autem hsec 
significant? Illam fluminis illius 
aquam toti Xerxis (de quo ibi 
verba fiant) exercitui non suf- 
fecisse, ita ut omnes, qui in eo 
erant, satis haberent, unde sitim 
restinguerent : sed alveum citius 
exhaustum, ac exsiccatum, quam 
omnes inde bibere possent. Tanta 
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fuit copiarum illarum multitudo. 
Λίσσος ποταμὸς τότε οὐκ ἀντέσιχετο τὸ 
ὕδω παρέχων τῷ Ξέρξεω ςρατῷ, 
ἀλλ ἐπέλιπε. vii. 108.  Lissus 
fluvius non suffecit ad pra- 
bendam aquam Xerxis copiis. 
Hie est quaedam levis mutatio 
τῆς φρώσεως, quz tamen idem si- 
gnificat utroque modo. At lon- 
ge major est quum vii. 127. 
dicit Herodotus, μοῦνος, [οὗτος ὁ o 
ποταμὸς] οὐκ ἐντέχρησε τῇ τρατιῇ 
πινόμενος, ὠλλ ἐπέλιπε. dd est, 
Solus hic fluvius non suffecit ex- 
ercitui ad bibendum. Non habuit 
satis aque, quze posset toti Per- 
sarum exercitui potum prebere. 
Vide ἀντιχρῶν, et ὠποχρῶν. Οὐδὲ 
οὗτος, [ὁ ποταμὸς πινόμενος] ὠντέσχς. 
vii. 196. 
εἰντέχειν. ἀντέ- 
Harpago restite- 
runt. 1. 175. ἐπὶ zAtisoy χρόνον ἐἶν- 
τέσχε. Diutissime restitit. i. 157. 
οὐ γὰρ οἷοί, τε πολλὸν χρόνον εἰσί To: 
ἀντέχειν οἱ Ἕλληνες. viii. 68. Haud 
enim Graci tibi diu resistere po- 
terunt. 
ἐντέχεσθωί τινος πράγμεωτος. 
tio communis, Kei alicui adhaz- 
rere. Rem aliquam sibi vendi- 
care, nec velle eam dimittere. In 
rem aliquam attentius incum- 
bere. ὠντέχεσθαι τοῦ πολέμου rcla- 
μένως. In belli curam vehementer 
intentum esse. Magna animi 
corporisque contentione in bel- 
lum incumbere. vii. 53. 
ἀντέχεσθαι. Comm. Adhwrere rei 
alicui. Aliquid sequi, ita ut ei 
quodammodo adhareamus. τῶν 
ὀχϑὼν ἀντείχοντο, καὶ τῆς ὑπωρείης 
τοῦ Κιθαιρῶνος. ix. 56. Valla: Ριω- 
rupta occuparant, et radices Ci- 
therones. 7E. P. Colles seque- 
bantur, et radices Cith. 
ἀντέχρησε. V. H. de quo in Lexicis 
vulgatis hoc tantum traditur, 
Suffecit, satis fuit: Jungitur da- 
tivo. Vide ἀντιχρᾷν. 
ἀντίω, lon. et poet. pro com. ἐνων- 
τίον, κατενώπιον, ἄντικρυς, cum da- 


Comm. Resistere. 
σχον ᾿Αρπάγῳ. 
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tivo. E regione. Gallice, vis à 
vis. ἀντία τοῖσι Πέρσησι iQoyro. E 
regione Persarum sedebant. v. 
18. 

ἀνία. Ion. et poet. cum genit, pro 
com. zzz, contra, vel adversus 
τὰς κωμήλους ἐταξε ἀντίῳ τῆς ἵππου. 
Camelos adversus equitatum col- 
Jocavit. 1. 80. Zylíz σεν, Contra te, 
i. 194. ἀντία ᾿Αϑηναίων, adversus 
Athenienses. üi. 160. ix. 31. zylíz 
δούλων τωσσομένους. ix. 48. Instru- 
ctos, vel in acie colloeatos ad- 
versus servos. 

ἀντία ἰέναι τινὶ ἐς LA Herodotea 
et Poetica locutio. In prelium 
ire adversus aliquem. ἣν ἴωσι Az- 
κεδοιμόνιοι ἀντία Πέρσησι ἐς μάχην. 
vii. 937. Si Lacedemonii ad- 
versus Persas in pralium ive- 
rint. 

ἀντιάζειν, lonice et poetice, pro 
communi ὠπαντῶν, occurrere, ob- 
viam ire. ἀντιόζον, occurrerunt, 
obviam iverunt. i. 166. £vriZ£av 
τὸν ᾿Αραθίων ςρατὸν, Arabum copiis 
Occurrens. ii. 14]. ἀντιώζωμεειν τὸν 
ἐπιόντα, Hosti nos invadenti oc- 
curramus. iv. 118. ὑπηντίαζον τὴν 
Δαρείου sez. Darii copiis clam 
occurrerunt, obviam clam ive- 
runt. iv. 121. vel ex occulto oc- 
currebant. 

&vriZ», Ionice et poetice, pro com- 
muni ὠπαντῷν, occurrere, obviam 
ire. βασιλεὺς ὠδιώσας, Rex obviam 
profectus. Gallice, Le Roi leur 
étant allé au devant. i. 105. 

eyriezivay. Com. Resistere, adver- 
sari. ii. 79. μὴ ὠντίξαινε τότοισι. 
Ne his adverseris. v. 40. vi. 73. 
viii. 3. 

ἐντίζεσϑαι. lonice, pro communi, 
ἐνθίζεσϑαι. Idem ac ὠντικωτίζεσθωι. 
Castra castris opposita, vel ad* 
versa habere. v. 1. 

εἰντίης, Vide ἐκ τῆς ὠντίης. 

εὐντιϑευσόμενος, ἡ, ον. V. H. Qui con- 
tra aliquem est cursurus. 1n 
cursu adversarius futurus. [n 
cursus certamine alicui adver- 
sarius futurus. v. 92. παρὰ τὸ 
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ὠντιϑέειν, εἶν. 

ἀντικωϑιφτάναι. Comm. Substituere 
in alterius locum. ἐν νόω ἔχων ayli- 
κωταςήσειν ἄλλα [πρόρατα} πριό- 
μενος. ix. 93. Τὴ animo habens 
alias [oves] emtas substituere [in 
locum earum, quas lupi vora- 
verant. ] 

ὠντικώτησθαι, Yonice, pro communi 
ἀντικέϑησϑαι, E, regione alicujus 
sedere. Castra castris opposita 
habere. οὐδικωτημένοισί σφι. 1x. 39. 
Jpsis castra castris opposita ha- 
bentibus. ὠντικωτημένοισι ὠλλήλοις. 
ix. 41. 

ἐντικωτίζεσθαι. lonice, pro com- 
muni ὠντικωθίζεσθαι. Castra ca- 
stris opposita, vel adversa ha- 
bere. vede 

ὠντικωτιζεύμενος, ὁ. lon. pro com. 
ἐντικωτιζέμενος, hocque pro z»vri- 
καϑιζόμενος. Castra alicui opposita 
habens. iv.3. , 

ἀντιλογίη, "6; 3. Ion. pro com. zyi- 
λογία, 25. In jure disceptatio. ἡ- 
μεῖς ἡμέας αὐτοὺς ἐς ἀντελογίην παρέ- 
£p. ix. 87. Ipsi nos ipsos ad 
disceptationem in jure prebebi- 
mus, [exhibebimus.] οἱ μὲν ἐδόκεον 
ἀντιλογίης κυρήσειν. ix. 88. Valla: 
Ipsi quidem putabant se crimen 
refutaturos. /Em. P. Illi quidem 
existimabant se disceptationem 
impetraturos. Vel, se caussz di- 
cendz potestatem, ac in Jure dis- 
ceptandi facultatem impetraturos 
putabant. Quanquam ἀντελογίη 
verti potest etiam caussa dictio, 
qua nobis concessa, criminibus 
objectis respondemus, contra ea 
dicimus, ea refutamus, ac ita nos 
,purgamus. 

ἐντίξοος, ὁ καὶ ἡ, καὶ τὸ ὠντίξοον. lon. 
et poet. pro quo com. οὐδ)ίπαλος, 
ἐναντίος, dicitur. Adversus, con- 
trarius. τὸ ὠντίξοον. ld, quod a- 
licui contrarium est, ac adversa- 
tur ejus conatibus. i. 174. Sic et 
Apollon. Rhod. τῶν ᾿Αργοναυτικῶν, 
lib. 9. v. 79. ὧν δ᾽ ὅτε νήϊα δοῦροι 
Scis zyrizoz γόμφοις. Consule Sui- 
dam, apud quem et zvri£z» κατὰ 
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κρᾶσιν, pro ὠντίξοον, dicitur. Sic 
et apud Aristot. τῶν zJux4v Nuxo- 
paxue» O. cap. 1. καὶ Ἣρά- 
κλειτος τὸ ἀντίζεν [ἔλεγε] συμφέρον, 
καὶ ἐκ τῶν διαφερόντων κωλλίφην ἀρ- 
puovíany, καὶ πάντα κατ ἔριν γίνε- 
σθαι. voici Σπύθησι ὠντίζοον. ϑογ- 
this contrarium. Scythis adver- 
sarium. iv. 199. ςρατὸν ἀντίξοον 
Πέρσησι. VÀ. 7. ἄλλοι ὠντίξοοι αὐτῷ 
ἐγένοντο. vi. 5O. vii. 49. ἡμοῖν ὠν] ζο- 
eve γενέσϑαι. vil. 150, 199, 9218. 
viii. 119. Hine τὸ avzov, τὸ 
ἀντικεῖσθαι, tvayri&cOaa, avOisacDa. 
Pind. Ol. Ode 13. v. 47. vide 
Scholia. 

ὠντίον, Ion. et poet. pro com. &z»- 
vio». Coram, cum gen. νῶν 44A. 
Coram alio. In alius conspectu, 
ac presentia. 1. 133. ὠντίον τοῦ pus- 
γάρε. E regione templi. v. 77. 
εἰντίον Λακεδαιμονίων, e regione La- 
cedamoniorum, i. adversus La- 
cedammonios. Contra Lacedwm. 
γι 5.1, 

ἀντίος, αν, oy. Ion. et poet. pro com. 
ἐναντίος. Adversus. ἀντίος ἐσώσων. 
ix. 18. Adversi steterunt. ἀντίοι 
τοῖς καθιξσι. 1x. 26. Descendentibus 
adversi. ix. 62. 

ἀντιᾶσϑαι, lonicum pro com. ómz»- 
τιξσθαι.  Adversari, sese oppone- 
re, resistere. εὗρον ὠντιειμέένην σῷι 
φσρατιήν. Exercitum sibi resisten- 
tem invenerunt, nacti sunt. iv. 1. 
ἠνωντιῶντο τοῖσι xemrizci. LRedeun- 
tibus [in patriam] resistebant. 
lv. 3. τοῖς ἐμοῖσι res [penes ἀντιωθήνωι. 
Rebus meis adversari. iv. 126. 
ὠντιώσονταί τοι ἐς μάχην. Vll. 1O9. 
In prelio tibi adversabuntur, re- 
sistent. Vel, Occurrent tibi ad 
prelium tecum. committendum. 
vii. 139, 168. igi» £x ἀντιεύμεεϑα. 
ix. 96. Vobis non adversamur, 
non resistimus. 

&yri&c2o4. Ion. et poet. pro comm. 
ἐπαντῶν. Occurrere, obviam ire. 
EDns ἠντιώϑη ἐς μώχην. Nullus ad 
prelium [nobiscum committen- 
dum] occurrit, obviam processit. 
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vii. 9. Sie ὠντιώσονταί τοι ἔς μιόχιην, 
Ad prelium tecum committen- 
dum occurrent. vii. 109, 

ἀν] σθαι. lon. et poet. pro com. z- 
πανῶν.  Occurrere, obviam ire. 
Gallice, Aller au devant. Κῦρος ἡν- 
τιὅτο Κροίσῳ. Cyrus Croeso obviam 
ivit. 1.7 6. vii. 139. σοὶ οὐὐεωθῆνωας. vll. 
100. Tibi obviam venire, tibi 
Occurrere. o; «ui» ἠντιώθησαν. ibid. 
Qui nobis obviam venerunt. ziv 
ἐν] ώσεσθαι. lx. T. 

εἰν] πολέμοιος, o. N. H. quo et Dionys. 
Halic. utitur. Hostis. iv. 134. ἐδέ- 
Cuylo τὸς ονιπολεροίες, hostes quze- 
rebant. iv. 140. pro quo et αὐ]ιπό- 
Ago; dicitur. q. d. in bello adver- 
sarius, vii. 936. τὰ τῶν οὐιπολέρεων 
πρήγμωτα. viii. 68. Res hostium. 

ὠντιπόλεροος, S, 9. ΝΥ. H. quod et a 
Dionys. Halie. usurpatur, ut et 
ὠντιπολέμοίος, de quo suo loco. In 
bello adversarius, hostis, adver- 
sarius. vii. 936. viii. 68. 

εὐντιπρήσσειν. lon. pro. comm. οἶντε- 
πράσσειν, καὶ οἐνθίσασθαι. Adversa- 
1121-097 

alizeugos, e, ὁ καὶ ἡ. com. Qui pro- 
ram im aliquem habet conver- 
sam. ἀντί πρώροι τοῖσι βαρϑέροι οἱ γί- 
voe... Cui. proras ia barbaros 
convertissent. viii. 11. 

ὠντισήκωσις, ἡ. N. H. Compensatio. 
iv. 56. 

ὠντιςασιώτης, ὁ. cCOm. Adverse fa- 
ctionis homo, contrariarum par- 
tium homo. ealiezceieres xaliswess. 
Lat. Interpres: Repugnans. Sed 
hoe verba sonant, Adverse fa- 
ctionis homines [adversus adver- 
sarium] constituit. Adverse fa- 
ctionishomines in eum concitavit. 
1.99. δίκας τὰς ἀιφώσιώτας αἴτες 
τῆς ἑωῦτξ φυγῆς. Valla: Vocatis ad 
caussam dicendam iis, qui contra 
ipsum in partibus fuerant, ob- 
jecit, culpam fugze suz. Sed hzc 
parum fideliter ab eo videntur 
explicata. Sic enim potius sunt 
Latine reddenda, A contrarie 
factionis hominibus peenas sui 
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exilii repetebat. Vel, ab illis, qui 
contrari: factionisfuerant, poenas 
exilii; sui reposcebat. iv. 164. 
Vel, Ab illis, qui in partibus con- 
tra ipsum fuerant, exilii sui pee- 
nas repetiit, τῶν ὠντιςασιωτέων. V. 
69. 

ὠντιςατεῖν. MHerodoteum verbum, 
pro com. ἀνθίξασθαι, adversari, 
resistere. iii. 52. 

ἀντισχεῖν, ἀρκεῖν, ἐρκούντως παρέχειν. 
Vide ἀντέχειν. 

ἀντιτείνειν. com. In partem adver- 
sam tendere. In contrariam par- 
tem trahere. Adversari. Repu- 
gnare. Resistere. τότοισι μὲν Ex 
ὠντιτείνομεεν. His quidem non ad- 
versamur, non resistimus, non 
repugnamus, vii. 161. 

ἀντιτείνειν. Com. Repugnare, resi- 
stere, adversari. vii. 219. viii. 3. 
ὠντιτεινόντων τετέων. lX. 106. His 
adversantibus. 

dYTÍTUT 0, τύπος, quid. 1. 68. 

ὠντυπεργεῖν τί τινι. Aliqua in re vi- 
cissim alicui inservire, Ion. pro 
com. ἀνθυπεργεῖν. iii. 133. 

elige zv. V. H. pro quo et ἀνέχειν, 
et ἀντισχεῖν, et EYTIT έσϑαι, συνω- 
νύρμεως ab eodem Herodoto dicitur. 
Vide suoloco. Communiter vero 
dicitur, ἱκωνὸν εἶναι, ὠρκούντως ἔχειν, 
et ἀρκεῖν apud poetas, Suflicere, 
satis esse, suppetere. pns ὅτος ὁ 
ποταμοὺς xx cavi :χιξῆσε τῇ eer 7i- 
γόρεενος, ἀλλ᾽ ἐπέλιπε. vii. 197. Solus 
hic fluvius exercitui eum potanti 
non suffecit: sed defecit. 34yz4 
pi παρίτωται ὅκως τὰ σιτία ἀντέ- 
χρήσε μυριάσι τοσαύτησι. vii. 1857. 
Admiratio me subit, [ miror] quo- 
modo commeatus tot [hominum] 
millibus suppetierint. Pro eodem 
dicitur συνωνύμως ὠποχρῶν. Vide 
suo loco. 

ἄνω, τὰ μεὲν ἄνω, κάτω ϑήσω, τὰ δὲ κάτω, 
ἄνω. Gallicismus hunc Ionismum 
sic exprimit, Je mettrai ce que 
dessus, dessous. ld est, Je renver- 
serai tout l'ordre, qui y est éta- 
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ἀνώγειν, lon. et poet. pro com. xe 
λεύειν, jubere. iii. 81. vii. 104. bis. 

ἀνωθεῖν. Com. repellere, propulsare. 
βασιλῆα ὠνωσώμοενοι, vil. 139. Rege 
propulsato. T 

ὠνώιςος, ὁ καὶ ἡ. N. H. pro com. ὠνέλ- 
σίφος, insperatus, improvisus, ci- 
tra suspicionem, nihil suspectus, 
incognitus. fit autem ab ὀΐω, opi- 
nor, arbitror. Hinc verbale i52) 
(ἀνώϊςος, opinatus, exspectatus. ) 
(Inopinatus, inexspectatus. τὸ ὦ 
σερητιρον, τὸν εὐφωνίας χάριν emu 
φάλλεται. τὸ δὲ ὦ ἐκ τοῦ 0 κατ᾽ ἔκτα- 
σιν γίνέϊαι. Consule Magnum Ety- 
mologicum, et Hortos Adonidis. 
εὐνωΐςου γενομένε [τοῦ memores] 
τὴν Πυϑών. vi. 66. Valla: Quum 
erga Pythiam nihil suspicionis 
esset, Quod bene, sisensum spe- 
ctes. Sed verba hoc sonant, Cum 
res careret suspicione erga Pythi- 
am. id est, Cum nulla prorsus 
esset suspicio de Pythiz sinceri- 
tate ac fide. Consule Suidam 
et Eustathium. Stephanus zva- 
σοῦ legendum censet. Sed le- 
ctionis hujus nullas hie reddit 
rationes, quas alibi se redditurum 
pollicetur. Quamobrem dum iste 
novam, ὠνόήϊον, καὶ cyaisoy aliquam 
lectionis palestram molitur, in- 
terea Lector discendi cupidus 
nostras conjecturas verisimilibus 
argumentis nixas equi bonique 
consulet. 


-&Uisoc, €, ὁ καὶ ἡ. lon. et poet. 


procom. z[vesos, incognitus, igno- 
tus. Θεςορίδης, ϑνητοῖσιν zvuieay n 
λέων περ, 5E ἀφραςότερον πέλέϊε νόου 
ὠνθρώποισιν. V. Hom. 16. Lat. In- 
terpres hzc ita, Thestoride, ex 
multis, mortalibus abdita quie 
sunt, Mens habet in primis cz- 
cos humana recessus. JE. P. 
Thestoride, quamvis multa mor- 
talibus [sint] incognita, Nihil 
[tamen] hominibus magis est in- 
cognitum, quam mens [humana. 
Vel, Nihil cognitu difficilius est, 
quam m, h.] Stephanus, quia la- 
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tinus Interpres vertit, Thestoride, 
nec dixit Thestorides, legendum 
ait Θεφορίδη. Sed nihil mutandum. 
Est enim Attücismus vel pueris 
. motissimus., Attici vocativum no- 
minativo similem habent, ac di- 
cunt ὁ, et ὦ παῖς. Consule Gram- 
maticos. τοῦ avwwiss vocabulum 
explicat Eustath. πολέων, ἐντὶ τοῦ, 
πολλῶν. lon. et poet. dictum. 
Subauditur autem ἐόντων, At pro 
νόον (ut in plerisque codicib. scri- 
ptum exstat) legendum vig, quod 
ipsa constructio docet, atque fla- 
gitat. 

ὠνωμοτί. H. V. Sine jurejurando. 
ii. 118. 

οὐνωρίη, ἧς, ἡ. Ion. pro com. οὐνωρία, 
ας. N. H. q. d. Intempestivitas. 
Tempus non opportunum, neque 
commodum ad aliquid facien- 
dum. ἔδοξε Μαρδονίῳ οὐνωρίην εἰναι τῷ 
ἔτεος πολεμέειν. viii. 113. Mardonio 
visum est tempus intempestivum, 
i minime commodum esse ad 
bellum gerendum. 

ἄνωρος, 6 καὶ ἡ. Pr gecOX, primatu- 
rus, immaturus. ἄνωρον ὠποϑα- 
»*»yrz, immatura morte prewre- 
ptum. ii. 79. 

ὠνῶσαι. Herodoteum verbum, pro 
comm. quod inusitatum, ὠνοῖσαι, 
ab z Ὄρος ἀνοίσω. τὸ ἀναφέρω, refe- 
TO. συμβουλῆς πέρι ἐς ϑεὸν ἀνῷσαι. 
Ad Deum de consultatione, sive 
de consilio aliquo referre. i. 157. 
Est autem infinitus aorist. pri- 
mus act. pro quo dicerent Poetze 
ὠνενεῖκο!, vel οἀνενέγκαι, etin aoristo 
secundo ὠνενεγκεῖν, quod et in so- 
luta oratione frequens occurrit. 
In vulgatis Lexicis perperam 
εἰνῶσωι sine « subscripto legitur in 
verbo ἀνωθϑέω, 9. et ad z»49» re- 
fertur. 

ὠνώσασϑαι. lon. pro com. ὠπώσα- 
cóz;. Repellere, propulsare . γέφος 
τοσοῦτον ὠνθρώπων οἰνωσοΐμεενοι. Vill. 
109. Tanta hominum nube pro- 
pulsata. 

οἰξιαπη[ητότατος. Memoratu dignis- 
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simus. ze[z ἐπεδέξοϊῖο ἐξιαπη[ητότοϊα, 
Facinora prweclarissima, memo- 
ratuque dignissima fecit, edidit. 
pro ὠξιαφηγήϊότωτα ὠπεδείξατο, τετ- 
ἐςιν ὠφηγήσεως ἀξιώτατα. ἱ. 16, 177. 
ii. 99, 157. ἀξιωπήζητος, pro ἐξιω- 
φήγηϊος. Memoratu dignus. v. 57. 

ἀξίη, ἧς. lon. pro com. z£íz, digni- 
tas, meritum, magnitudo rei ali- 
cujus, quze aliquid meretur, pre- 
tium. κωτὰ τὴν ὠξίην Gees ὠδική- 
puros ἐδικαίευ. Pro cujusque de- 
licti magnitudine VR Pa irro- 
gabat, poena mulctabat. i. 100. 
ἡ ἀξίη τῶν φορτίων. Merci pre- 
tium. iv. 196. ὑπόϊελέειν ἐξίην Baci- 
A4. Regi, quod zquum est, pen- 
dere. iv. 201. Vel, Regi pendere, 
quod ejus majestas meretur. 

e£ io9anlos. Ton. pro com. aioOtzlos. 
Spectatu dignus. 1. 14, [ϑέης ἄξιος. 
1.95.]1. 184.11. 111, 163,176. ὠξιο- 
ϑεητότατον. 11. 176, 189. ὠξιοϑέηϊον. 
11. 19 9.ἰν. 85,1169; 

ὠξιόμοωχος, ὁ καὶ ἡ. com. Qui ad re- 
sistendum alicui in pugno par 
est. Qui alicui resistere potest 
pugnando. ὠξιόρωχοι 7? σι Αἰγινη- 
τέων νηυσὶ συμθαλέειν. Par es ad 
confligendum cum JEginetarum 
navibus. vi. 89. νεῶν ὠξιομεόέχων δέ- 
κεσϑαι τὸν &riola. vil. 138, Naves, 
quie hostem adventantem exci- 
pere possent. Vel, Qua pares 
essent ad excipiendum hostem 
adventantem «£x "yoga 
τοῖσι £ri&ci, Vil. 157. Pares sumus 
ad hostibus nos invadentibus re- 
sistendum. vii. 236. viii. 63. ὠξι- 
ομάχους κείνοισι. ἴχ. 90. 

ἀξιόνικος, ὁ καὶ ἡ. N. H. Victoria 
dignus. Dignus, qui preter cete- 
TOS s aliquid obtineat. Et simplici- 
ter pro ἄξιος videtur accipi. ἀδεὶς 
αὐτίων ἀξιονικότερος ἦν αὐτοῦ Ἐέρξεω 
ἔχειν TÉTO τὸ κρώτος. vii. 187. Val- 
la: Nemo erat, qui cum Xerxe 
ipso posset contendere, tanquam 
dignior, qui illud imperium ob- 
tineret. 44 P. Nullus ipsorum 
ipso Xerxe dignior erat, qui illud 
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imperium obtiner ΒΕ. οὐξιονυκότεροι 
tipi ᾿Αϑηνωίων ταύτην τὴν τάξιν ἔχειν. 
ix. 26. Digniores sumus, quam 
Athenienses, qui iocum hunc ob- 
tineamus in acie. ix. 28. Vel, A- 
theniensibus digniores sumus, qui 
hunc in acie locum obtineamus. 
Valla vero vertit, hanc dignita- 
tem. Sed jam τάξις certum in 
acie locum significat. 

ἄξιος τινός. Cum aliquo conferen- 
dus, comparandus. Alicui aqui- 
para andus. $22 ἰδιωτέων οἰνδρῶν ἀξίους 
ἡμέας ἐποίησας ; Ne privatis quidem 
viris nos equiparandos duxisti ? 
i. 39. 

ἄξιος. Interdum pro z»lZZws. Par, 
equiparandus, conferendus éum 
aliquo. Vel, Butepegendus, οἱ 
Ἑλλήνων ἕκωςος Φησὶ τ τριῶν ἄξιος, εἰ- 
»a;, vii. 104. Qui singuli se tribus 


] * d - 
Grecis pares esse dicunt. Vide 
ὠντάξιος. 

ἀξιοῦν. com. e£» κρίνειν. Dignum 


censere, dignum judicare, digna- 
n. -— ᾿ πρὸς cáo βουλευρεώτ ὡν ἐπα- 
κούειν ὠξιεῦμεαι. Ate dignus judi- 
cor, qui omnia [tua] consilia au- 
diam. v. 106. 

«LE com. ἀξεον νομίζειν, Dignum 
judicare οὐἰξιεύροενος 9 ϑυγατρὸς τῆς 
σῆς. ix. 111. Tua filia dignus Ju- 
dicatus. 

ὠξιόχρεως, ὁ καὶ ἡ. lonice et At- 
tice. Qui est solvendo, ae pro- 
inde fide dignus. Qui solvere 
potest quod debet, ac ideo dignus 
cui pecunia credatur. Locuples, 
idoneus. Interdum et pro simplici 
elus accipit tur. oc ἐξιόχιρε ῳ ὠπη- 
“ήσιος. Qusecunque sunt memo- 
ratu digna. v. 65. ὑπ᾽ οἰξιόχιρεω 
emo3aysy. A viro magni nominis, 
ac auctoritatis czedi. v. 111. Sic 
apud Virgil. ZEneid. 10. v. $29. 
Hoc tamen infelix miseram sola- 
bere mortem, /Enes magni dex- 
tra cadis. Nam a magno viro 
czdi solatium aliquod esse du- 
citur, vel saltem (ut Herodot. 
v. 111. loquitur) ἡρείσε cop ors. 
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i. Dimidium calamitatis. 

ὠξίως λόγου μάχεσθαι. vii. 911. Pu- 
gnam memoratu dignam com- 
mittere. 
ἄξυλος, ὁ καὶ 4. comm. Lignorum 
expers. Lignis carens. iv. 61. 
ξξυλος χώρη. iv. 185. 

lonica terminatio in secunda 

persona verborum aorist. 1. me- 
dii communiter in ὦ desinentium, 
ut ἐτυψώμην, ἐτύψω. lon. ἐτύψαο. 
Sic ἐξεργώσαο, pro ἐξειργώσω. Fe- 
cisti, patrasti. 1. 45. κωτεχρήσαο, 
Interfecisti. 4. 1 ἐργέσαο, pro 
εἰργάσω, perpetrasti. ii. 115. δι- 
ἐπρήξαο, pro διεπρήξω. iii. 6ῷ. προσ- 


ἐκτήσωο. lv. 190. ἐφϑέγξωο, pro 
ἐφθεγξω. v. 106. ἐργάώσαο. ibid. 
ἀπωρχήσαο. vi. 199. ὑπεϑήκωο. vii. 


15. ἐκτήσαο. vii. 99. ἐργώσωο. vii. 
46. 

z224, ἧς, lon. et poet. pro comm. 
224, cantio. ii. 79. 

οὐοίδιμεος, ὁ καὶ ἡ. lonice et poetice, 
Celebris, qui celebratur. ii. 79, 
135: 

ὠοιδὸς, ὁ. Cantor. i. 94. 

οἰοίκητος, à καὶ ἡ. N. H. ii. 34. iv. 
eu Inhabitatus, inhabitabilis, in- 
cultus. τὰ ὑπὸ τὴν ἄρκτον εἰοίκητα 
δοκέει εἶναι, διὰ τὰ ψύχεω. Loca, 
quie sunt sub ursa, propter fri- 
gora, videntur inhabitabilia esse. 
v. 10: 

«οίκητος, 0U, ὁ καὶ 5. Comm. Inha- 
bitatus, inhabitabilis, Tw τρόπῳ 
ὠπίκοιτο ἐς τόπες ἀοικήτες. IMS Hom. 
21. Quonam modo in loca inha- 
bitata [deserta] venisset. 

ἀοράτως, Invisibiliter, invisibili ra- 
tione. Ctesias Pers. 4. 

aza[uv. Com. Abducere, deducere, 
adducere. ἐδεῖτο ὠπα[α[εῖν αὑτὸν ἐπὶ 
τὸν βελήν. V. οτη.19. rogabat [ip- 
sum] ut sein Senatum deduceret, 
τοῦ ὠπάγοντος αὐτόν. V. Hom. 18. 

ἀποαγὴς. ὁ καὶ ἡ. vl. 61. Impene- 

trabilis; Sic enim Valla vertit. 
ὠπαγὴς autem compositum ex 
preepositione πὸ, que (ut docet 
Eustathius) in compositione pri- 
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vationem sepe significat, et ex 
verbo ἄγω, ἄξω, quod preter a- 
lia significat etiam xAZ, Sez», 
id est frango, comminuo, ut idem 
Eustath. demonstrat. Herodotus 
τιώρας ὠπαγέας videtur vocare, 
tiaras ex materia solida firmaque 
compactas, et πε propterea non 
facile frangi, nec facile penetrari 
poterant, ἀπαγὴς igitur accipi- 
etur .pro ἀἰαγής. Ut ἀαγὶς ῥόπαλον, 
τὸ μὴ οὐγνύμοενον, ἄλλ᾽ ἄκλαςον, καὶ 
ἄϑραυςον. Vel ὠπαγὸὴς idem valet 
ac sey, firmiter vel egregie 
compactus, ut τὸ » nunc non pri- 
vationem, sed intensionem, aut 
operis elegantiam significet. z»- 
yrie VeTO, πήγνυμει, po. τσήξω. osop. β. 
ἔπαγον. hinc Latinum pago, et pan- 
go; unde compingo, jung Ὁ, figo, 
planto. περὶ τοῦ & geogr στολυσήμε 
consule Eustath. In vulgatis Lexi- 
cis hoc tantum legitur, ὠπαγέας, 
impenetrabiles, ab ὠπαγής. Quare 
vocis hujus ἐτυροολογίαν in gratiam 
linguz Grace studiosorum plu- 
ribus explicare volui. Qua: tamen 
dixi sola verisimili conjectura 
nituntur. Nihil enim apud quen- 
quam hac de re traditum com- 
perio. 

morari εἰν, lonice, pro communi 
“ἀπάγειν, hocque pro ἀποφέρειν, καὶ 
προσφέρειν, afferre. τοῖς ἀργύριον ὠπα- 
γινέουσι. ii. 89, 92. Pecuniam af- 
ferentibus. διηκόσια DT τά- 
λώντω. 900 talenta afferebant. iii. 
93, 94. φόρον ἀπωγίνεον. "Tributum 


afferebant, tributum pendebant. 


iii. 94. 

«παγινέειν, Tonicum pro communi 
ἀπάγειν, ὠποφέρειν, abducere, ab- 
sportare. ὠπαγινέοντῶς φορτία Αἰ- 
γύπτικ, merces ZEgyptias abspor- 
tantes, vehentes. i. 1 ΙΝ. ἔπαγι- 
τειν. ] τοῖς ἀργύριον ἀπαγινέεσι. e»li TÉ 
ἐπαγινέεσι, καὶ ἄγουσι, τουτίξε Qi- 
oves. ii. 89, 99. 

ἀπαγορεύειν. Comm. Interdicere, 
prohibere, vetare, dissu?dere, de- 
terleTe. πολλὰ τῶν μαντηΐων ὦπα- 


ὠπαγωγὴ Φόρου. 
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γορευόντων.  Oraculis multum de- 

hortantibus. Magnopere deter- 

rentibus. 111. 194.  ὠπηγόρευον Exp 
θησι pe e ἐπιραίνειν τῶν σφετίρων ἕρων, 

Scythis interdixerunt ne suos 

fines ingrederentur. iv. 195. z- 

εἰρῆσθαί οἷ, Sibi interdictum fu- 
isse. vi. 61. 

ὠπωώγορεύειν. COmm. Recusare, de- 
negare, 1cJicere, contenere, de- 
serere. ϑέλων εἰδὲ ἔνοε εἴτε συμπέρψε- 
Mu εἴτε καὶ eec ξουσι ἐκ τοῦ LZ εφνέος 
τὴν Ἑλλήνων συμμαχίην. vii. 905. 
Valla: Seiendi cupidus an una 
mitterent auxilia, an ex pro- 
fesso adimerent Greciw societa- 
tem. ZE. P. Scire cupiens utrum 
cum [ceteris Graecis copias] es- 
sent missuri, an vero etiam pa- 
lam, [et aperte] Grecorum so- 
cietatem essent recusaturi, [vel 
repudiaturi, contemturi, desertu- 
ri] Vide ὠπείπασϑαι. 

Tributi pensio. i. 

; 97. i. 182. 

Ion. et poet. Displicere. 
τῷ τὰ τοῦ πατρὸς ἐργώ ἐπαδεῖν, huic 
patris opera displicuisse [tra- 
dunt.] ii. 129. 

ὠπαιϑὴς κακῶν, Malorum expers. 
Qui mala non patitur. i. 39. ii. 
119. iii. ld7. ἀεικείης ὠπαθής. ko- 
dz cladis expers. iii. 160. κακῶν 
εἐὐπαθής. Qui nullum malum adhuc 
est expertus. v. 19. vii. 194. ix. 79. 


ὠπαϑής. comm. pro ἄπειρος, καὶ 4- 


γευσος. Qui non est passus, qui 
non est expertus, qui non gusta- 
vit, qui non sensit. οἱ Μασσαγέται 
εἰσὶ ὠγαθῶν καὶ καλῶν μεγώλων οἰ- 
παθέες. Massagete sunt bonorum, 
et commodorum magnorum ex- 
pertes. Massagetz bona, et prze- 
claras res, easque magnas non 
gustarunt. Vel, Bonorum, et de- 
liciarum magnarum sunt exper- 
tes. 207. Dona, deliciasque 
magnas non gustarunt, non sunt 
experti. ὠπαϑέω κακῶν ὠποδοῦναι 
τὴν νῆσον. Insulam malorum ex- 
pertem reddere. iii. 147. ὠποϑέα 
E 
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τῆς ὠεικείης, foedae cladis expertem. 
ii. 160. Vide ὠπαϑὴς κακῶν. Οὐ 
nulla mala gustavit, sensit, ex- 
pertus est. v. 19. ὠπώϑέες τῶν πό- 
γων. Laboribus ferendis non as- 
sueti. vi. 19. zzaS45 κακῶν i ὁ 
Semis. vii. 194. 
ἐπαίρειν. Discedere. Proficisci, sol- 
vere portu. In altum provehi. 
Est autem commune quidem ver- 
bum et aliis: at loquendi genus 
est ἐλλειπτρεόν, viii. 60. Integrum 
vero, ἐπαίρειν τὰς νῆας, εἴτε ναῦς. 
quasi dicat, τὰς Yos ὠπὸ τῆς γῆς 
αἴρειν, καὶ ἀνάγειν, εἴτε εἰς τὸ aÍAZ- 
γος &y&iv id est, Navesa terra tol- 
lere, et in altum ducere. 4» ὠπαί- 
dci τὰς Yd mà Σαλωρεῖνος. ν 1}. 
57. Valla: Si a Salamine proficis- 
cantur. Quod bene, si sensum 
spectes; sed vis Grxcorum ver- 
borum non explicatur. Verten- 
dum enim, Si naves a Salamine 
in altam ducant. Vel, Si naves a 
Salamine per altum abducant. 
Pro quo συγωγύρεως dicitur τὰς vzz5 
οἰναΐγειν. Nav es in altum ducere, 
quasi dicat, ἄνω, τουτίςιν εἰς τὸ 7Wi- 
λώγος, ὥγειν. quod locutionis ge- 
nus usurpat ibidem Herodotus. 
vili. 57. ἀνάγειν τὰς νῆας πρὸς τὸν 
ἰσϑικόν. Naves ad isthmum per 
altum deducere. ὠνάγειν, et ἐνώγε- 
σϑαι) (κατάγειν, et κατάγεσθαι. In 
altum ferri) (ad littus appellere. 
ὦπαίρειν) (ααταίρειν. Utrunque le- 
gitur apud Thucydidem, consule 
Greco-latinum Indicem. Vide 
Virgil. ZEneid. 1l. 88. 
Vix e conspectu Sicule telluris 
in altum Vela dabant Leti, et spu- 
mas salis «re ruebant. Herodot. 
vii. 60. loquitur ἐλλειστικῶς. ἐπεῶν 
ὠπαίρωσι ὠπὸ Σωλωρεῖνος. 
ἀπαιρεῖσϑαι, lon. pro com. ἐφαι- 
ρεἴσϑαι. Privari, spoliari. Spoli- 
are, privare. ἔλεγον ὡς ὠπαιρεϑείη- 
ez» [τὸν κρητῆρω) ὑπὸ τῶν Σαμίων, 
Dixerunt craterem sibi a Samiis 
ereptum. i. 70. τί τῷ οὐπιιρήσεαι; 
Quid ipsis auferes? i. 71. xxos- 
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gritos, eripientes, auferentes. i, 
S9. ἀὠπαιρεόμενος τὰ χρήματα, pe- 
cunias auferens. ibid. pz οὐπικερεϑέω 
τὴν ἀρχήν. Ne regno priv arer. iii. 
65. ἀπείλοντο τὴν ἡγεμονίην τὸς Au- 
κεδαιροονίας. Viii. 3. Lacedaemonios 
principatu spoliarunt. 
ἄπαις ἔρσενος, καὶ Dass γόνε. Mas- 
culz, fominezque prolis ex- 
pers.lii. 66. ὠποϑανόντος Κλεομέ- 
ytog ἄπαιδος τι ἐρσένος γόνα. Cum Cleo- 
menes maris sobolis expers obi- 
isset. vil. 205. 
ἀπαλλώγή- ἡ τοῦ ἀπαλλάττεσθαι δύνα- 
pus, καὶ ἀφορμή. Effugium, eva- 
dendi facultas. ἐδέ ei ἦν ἀπαλλαγὴ 
ὀδεμίη. Nec ei dabatur ulla eva- 
dendi facultas. i. 12. 
ἀπαλλαγὴ, ἧς», ἡ. COm. pro quo di- 
citur et ἀποχώρησις. Discessus. vii. 
907. 
ἐπάλλαξις, ιος, ἡ. N. H. Discessus. 
Discedendi vel evadendi facultas. 
ὠπάλλωξις οὐκ ἦν, ὅτι μὴ κατὰ ςει- 
yo». ix. 13. Valla: Neque evadi 
poterat, nisi per angustias. 7E, P. 
Nulla [ilünc] abeundi facultas 
erat. Vel, Nulla illinc evadendi 
facultas dabatur, nisi per angu- 
stias. gura, subst, χωρίον. 
ἀποωλλάστσειν, sive “παλλάττειν. COm. 
Interdum tamen neutraliter posi- 
tum reperitur apud Herodotum 
pro, aliquem rei alicujus exitum 
habere. Aliquem esse rei alicujus 
exitum. o μὲν δὲ πρῶτος φόλος ἐκ 
Λακεδαίμονος & ὅτω ἀπήλλαξε. ν. 68. 
Prima igitur navalis expeditio a 
Lacedzmoniis suscepta hunc ha- 
buit exitum. Vel, Hic igitur fuit 
exitus prime Lacedaemoniorum 
expeditionis. 
ὠπαλλάττεσθαι. Discedere. Libera- 
ri. et pro eodem ὠπωλλάττειν, sive 
dicas subaudiendum accusativum 
persons, sive activum pro passivo 
positum Attice, sive neutraliter 
accipiendum censeas. zz? v*r«» 
οὐκ ὡς ἡϑελεν ὠπήλλαξεν. Ab his 
non discessit ut volebat. Hinc ex 
animi.sententia non recessit, nec 
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^e negotiis istis liberavit, ut opta- 
bat.i. 16. ἀπαλλάσσεο ὀπίσω. Retro 
discedebat. Se domum recipie- 
bat. i. 17. ὠπηλλωγρεένος τῆς ἐνηθίης. 
A stultitia alienus, vel remotus. 1. 
60. ὠπαλλόσσετο ἐκ τῆς χώρης. EX 
agro discessit. i. 61. ἀπωλλωώχ,θῖν- 
τὰς δελοσύνης. Servitute liberatos. 
j. 170. ἀπαλλάσσεται ἐς τὰ οἰκία. 
Domum discedit. i. 199. ταχὺ 
ἀπαλλάττονται. Celeriter disce- 
dunt. i. 199. ii. 93. τῶν τσαρφόντῶν 
κακῶν ὠπαλλωγήσεσθαι. malis pre- 
sentibus liberatum iri. i. 190. 
οἰπωλλάσσετο ἐς Πέρσως. Ad Persas 
abiit. iii. 4, 56, 111. ἀπαλλάσσε- 
σϑαι ἐς τῆς Πελοποννήσε. Ex Pelo- 
pónneso discedere. iii. 148. iv. 


156; 164. v. 64. vii. 149. 
11. 
εἰπαμολύνειν. com. Hebetare. αὖ- 


ξανομεένῳ τῷ σώματι συγαύξονται αἱ 
φρένες, γηράσκοντι δὲ συγγηράσκεσι, 
καὶ ἐς τὰ πρήγματα πάντα ὠπαρ- 

Φλύνονϊαι. Cum corpore crescente, 
simul crescit ingenium, conse- 
nescente vero, consenescit, et ad 
omnes res [ac actiones] hebeta- 
tur, hebes, languidumque red- 
ditur. iii. 134. Potes etiam ita 
vertere, Corpore crescente, simul 
etiam crescit prudentia, conse- 
nescente vero, consenescit, et ad 
omnes res hebetatur, hebes, ac 
Janguida redditur. 

οἰπαμεμένος. lon. pro com. ἐφηρεμές- 
γος. ὠποκρεμνοίμενος. Dependens. ab 

- ὀφόπτομωι. Dependeo. ii. i921. 
$. 4. 

οἰπωρεῦνοι τὸν βάρϑαρον. ix. 90. Pro- 
pulsare barbarum. - 

“ἰπαντίον. Ion. et poet. E regione, 
Gallice, vis à vis. vii. 34. Vel, 
tout devant. 

etos, o. Apud Herodotum pra- 
ter morem (proprie enim τὸν c»- 
fe» significat, 1. indignum) ac- 
cipi videtur interdum pro sim- 
plici ἄξιο, αἱ: gnus. Τῶν ἐγὼ οὐ 
παραροέμνημέαι. οὔτε ine ἔθνεος ἑκούσια 
ἐπάξιοι ἴσαν οἱ ἡγεμόνες. vil. 96. 
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Quorum ego nullam mentioneni 
feci. Nec enim singularum gen- 
tium duces [commemoratione] 
digni erant. Eodem modo et 
Valla vocem hanc accepit. Sed 
fortasse pro zzzi scribendum 
ἐπώξιοι. Facilis est unius literae 
lapsus, ac permutatio. ἐπάξιος e- 
nim ἀντὶ τοῦ ἄξιος apud poetas re- 
peritur. unde ἐπαξιόω, à. τὸ ἀξιῶ, 
καὶ ἀξιοῦ κρίνω. ut Schol. Gracus 
illud Sophocleum Electre car. 
men; v. 658. explicat: ἐπαξιῶ σε 
δαίμον᾽ ovv ἐξειδένα:. Soph. in Phi- 
loctete v. S03. «$7 ἐπ ιξίωσε δρξν. 
Vulgata Lexica, ἐπάξιος, igregi- 
us, dignus. ἐπτάξιος γοέροος. Sopho- 
cles. Sed locus non notatur, qui 
exstat in Electra, pag. ex ITen. 
Steph. typis, 123. v. 971. E "incarus 
Nem.Ode7 /.v.130,131. χείρ!» 124 π᾿ οὖγ- 
τῶν ἐπάξιον, gaudium ceteris oni- 
nibus dignum, i. eequiparandum, 
appellat. Hoc in Lex. vulg. non 
exstat. Quare hic εἰ gratiam τῶν 
φΦιλελλήνων scribere non sum gra- 
vatus. Hiccodotde etiam ii. 79. 
ἐπώξια νόμειξεω vOCOt eximia, ma- 
gnique facienda instituta. Unde 
conjicio pro ἀπώξιοι potius izZ£io 
scribendum hoc loco. Idem Pind. 
Isthmiorum Ode 4. v. 75. zz- 
xgevría, φεφώνωμ ἐπάξιον.  Luurip. 
Bacchis v. 716. Sao v ἐπώ- 


£a. Res admiratione dignas sic 
appellat. 

παρα ρημένοι τὸ ὅπλα. ἴοῃ. pro 
comm. ὠφηρηρένοε τὰ ema. ἸΧ. 
108. 

ἀπαρωιρημεῖνος. Vide dosi enia νος. 
emat p geo eati ea παραιρξρσι. V. H. 
pro com. ὦφαι ἐρξοῤῥοε, a oie Eua. 


Spolior, privor, exuor, ciripior. 
Iy3egesvos ΣΦ παῤτιήτας τὴν ἡγεμονίην 
aim at potet dati ὑπὸ Γέλωνος. vii. 159. 

,Valla: Si audiret Spartiatas im- 
perium subdidisse Geloni. Hanc 
interpretationem et in vulgatis 
Lexicis babes. Herodoti tamen 
liber, locusque preteritur. ZE. P. 
Si audiret Spartanos imperio, vel 
E2 ^ 
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principatu a Gelone privatos, sive 
spoliatos fuisse. Vide ἀπαιρεῖσθαι, 
et ἀραιρημένος. 

ἀπαῤῥώσσειν. com. fut. ὠπαῤῥάξω. 
Deturbare, depellere. 74; ἐπιδώ- 
τὰς ὠπὸ τῆς νηὸς ὠπήῤῥαξαν. vili. 90. 
Propugnatores de navi deturba- 
runt. Sic etiam apud Suidam hoc 
verbum per geminum ee scri- 
ptum legitur in voce ἀπαῤῥάξειεν, 
quam n inter pretatur, ὠποσπάσειεν, 
ὠποχρίσειεν. At in vulgatis Lexi- 
cis Graeco-lat. per simplex e scri- 
bitur, ut et apud Eustath. in voce 
οἰπήραξεν, ἐντὶ τοῦ ἄρει, τουῖές: σιδήρῳ 
ἀπέκοψε. Vide apud eundem z- 
παρώσσειν. 

mapu pura. ὠντὶ τῶν παρατατικῶν, 
4 wise. Infiniti modi pro im- 
perfectis, aut aoristis, et plen um- 
que precedente. ὡς, vel ἐπεί. ὡς 
παρεῖναι αὐτές. ἐντὶ τοῦ, ὡς αὐτοὶ 
πσωρῆσαν, Cum illi advenissent, i. 
Q4. ἱσορέεσθοι, pro ἱφόρησεν, quaesi- 
vit, sciscitatus est, Quanquam in 
hoc verbo subaudiri potest λέγεσιν, 
ut hinc infinitus iste regatur. 1. 
904. ὡς 5t Teo Hy, pro ὡς αὐτὸς 
προΐςη. l1. 86. Vide in ὡς cum 
infinito. Eadeni pagina multa 
sunt exempla ejusdem constru- 
ctionis. ὡς οὐ ττωύεσϑαι, DTO ὡς ἐκ 
ἐπαύετο. Cum [mala] non cessa- 
rent. 1. 94. ἐπεὶ Ex ὠνιξνω: τὸ κακὸν, 
οὐλλ᾽ ἐπὶ μώλλον ἔτι βιώζεσϑαι, pro 
ἐπεὶ τὸ κακὸν EX ονίει, ὠλλ᾽ ἐοιάζετο. 
Cum malum non remitteret, sed 
etiam multo majorem vim [ho- 
minibus] afferret. ibid. τῷ &vewz 
εἰναι, pro ἦν. lbid. ὡς ψευσθῆναι, 
pro ὡς ἐψεύσθη. ϊ. 141. ἐπείτε λι- 
παρέειν, pro ἐπεὶ ἐλιπάρει. In 42. ὡς 
δὲ y, χέρσον yeyo Ya, pro ὡς δὲ χε ἔξσος 
ἐγεγόνει. d. 99. τὸς κλέπτας οὐκ 
ἀνέναι, pro ei κλέπται ἀκ CDYETO. 
fures non cessabant ii. 121. ὃ. 9. 
εἶναι, pro ἦν. iii. 95, 105. 
γίνεσθαι, prO εἰ μὴ ἐγίνετο. 111. 108. 
συμπεσέειν, pro συνέπεσον, ii. 190. 
εἰπεῖν, pro εἰπε. ibid. φυλώσσεσθαι, 
pro éQvAxccsro, lV. 7. ἐπεὶ τὸς TXi- 


εἰ μὴ 
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δὰς ἐνδρωθῆναι, pro ἐπεὶ οἱ παῖδες 
ἡνδρώθησαν. iv. lO. ἐπεὶ τὰς ὠπο- 
πεμφθέντας ἔκ ὠπονοςέειν, DTO ἐπεὶ οἱ 
ἀποπεμφθέντες οὐκ ὠπενόφουν. ἵν. 99. 
ἐδικέειν αὐτοὶ, pro ἡδέκεον. iv. 43. 
Modes, pro ἐλεύμεφανον. ibid. 2v- 
γωτὸν £a, pro ἦν. ibid. ἐνίσχεσθϑαιε, 
pro ἐνίσχετο. 1014. ὡς γενέσϑαε, 
pro ὡς ey ívile. iv. 179. Vmrsgesla. 
£i VaL, pro $z gods εἴης ἄν. V. lT. ἐπεὶ 
δὲ ἐςερῆσιϑαι αὐτέων, pro ἐπεὶ ἐςερήθη- 
σῶν. v. 84. ὡς ξωὲ εὑρίσκειν, pro 
ὡς ἐγὼ εὑρίσκω. vii. 94. οὐκ ἂν οὕτω 
p δοκέειν χρισθῆναι, pro Ex ἂν οὕ- 
τῷ μοι 62:56 dene vaa. vel, οὐκ ἂν 
οὕτω (ὡς & ἐρίοὶ δοκεῖ) ἐχρήσθη. vii. 143, 
ἐπεὶ à: σῴεως παραλαμϑάνειν τοὺς 
Ἕλληνας. vii. 150. pro ἐπεὶ δὲ σῷεες, 
ἤγεν αὐτοὶ, πταρελώμίοανον τοὺς Ἕλλη- 
γώς. ὡς δὲ φεύγοντας γίνεσθαι, ΡΙῸ ὡς 
à: φεύγοντες ἐγένοντο. viii. 94. ὡς γὰς 
ἀγχοῦ γίνε TR λέγειν, ΡΙῸ ὡς γὰρ 
ἀγχοῦ ἐγίνετο. ibid. ἐπεί τε παρελθεῖν 
τὸν πωλεόμενον τὅτον, ἐπεσϑαί οἱ τῶν 
ἀφῶν αἰρετὰς ἄνδρως T τρεῖς. viil. 135. 
pro ἐπεὶ δὲ παρῆλθεν δ καλούμενος 
οὗτος, εἴποντὸ οἱ τῶν ὠςῶν αἱρετοὶ 
ἄνδρες £5 cc. Δοκέειν, pro ἐδόκες. 1X. 
41. 

umane ἔμφατώ ὠντὶ τῶν προςαπκτικῶν. 
ἐπισχξειν, pro ἐπίσχες. lllud Ion. 
hoc vero commune. Sententiam 
sustine, Ne dic. Ne pronuntia. i. 
39. καλέειν, pro »&^s. voca. ibid. 
φεύγειν μηδὲ μέ ἔγειν, μηδ᾽ αἰδεῖσθαι κακὸς 
εἶναι. 1. δῦ. Σὺ δὲ μοι ἐπὶ τὴν 'EA- 
λάδα σρατεύεσθοι, pro φρωτεύου. Τὰ 
vero in meam gratiam cum co- 
piis adversus Gr:eciam proficis- 
caris. Grecis bellum inferas. iii. 
134. ἔχειν. pro ἐχέτωσαν. i. 155. 
κελεύειν, pro κέλευε. 1016. ἤσυχιος εἰς 
yai, pro ἴσϑι. iv. 163. zou», pro 
ποίει. v. 93. m i. d pro ἀπόδος. 
vi. 86. 5. rà χρᾶσθαι, pro χρῶ. vii. 
409. ἐπέχειν, pro ἄπεχε. viii. 20. 
Consule nostrum Dor. Lexic. in 
ἀπαρίμφατα, et Eustath. 

ἀπαρτί. lon. et poet. Omnino, 
plane, in summa. ZyvazieigEvran ἡμέ- 
ez ἀπαρτὶ ἐγνενήκοντα, Dies omni- 
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9o, vel in summa, 90 consumun- 
tur. v. 53. 

ὠπαρ)ιλογίη, 15, ^. lon. pro com. z- 
παρτιλογία. Vulgo rotunda ratio. 
Solida, integraque summa, cui 
nihil deest, et in qua nihil super- 
est, nihil redundat. Gall. Un 
compte tout rond. vii. 29. 

ὠπαρύειν. V. H. Exhaurire, deli- 
bare. TÀ μὲν αὐτῷ LI γάλακτος] 
ἐπεφούμοενον ὠπαρύσαντες, ἡγίονται ὁ [2777 
τιμοιώτερον. τὸ δ᾽ ὑπιφαμενον, ἤσσον 
τοῦ ἑτέρου. Valla: Cujus [lactis] 
quod summum est delibatur, pre- 
tiosiusque habetur : vilius autem, 
quod subsidit. Sed ita melius, Ac 
ipsius quidem [lactis] superna- 
tantem, [summamque partem] 
exhaurientes, [vel delibantes,] 
pretiosiorem [altera Scythz] pu- 
tant. Subsidentem vero [partem] 
altera minus [pretiosam ducunt. | 
iv. 2. 

εἰπάψος. lon. pro comm. ἐφώψας. 
Qui nexuit. Qui ligavit. ἀπώψας 
ὥμματα ἑξήκοντα. Quum 60 nodus 
nexuisset. iv. 98. 

εἰπεδέξατο. lon. pro com. ὠπεδείξα- 

Demonstravit, edidit, fecit. i. 

16. 

ἄπεδον, &, 70. Nomen substanti- 
vum. lon. et poet. pro comm. 
πεδίον. Planities. Campus. τετρώ- 
eyovey ἄπεδον πεποίηται. Quadrata 
planities facta est. iv. 62. Alias 
est nomen adjectivum, de quo 
nostrum Xenophontis Greco-la- 
tinum indicem consule. Sic et 
Herod. ix. 109. Zz«ov χῶρον, pla- 
num locum, i. planitiem  ap- 
pellat. 

«75242. lon. pro com. ὠφείϑη. Di- 
missus est. vii. 199 

οἐπειλεῖν ἐς ὠνωγκαίην. Herodotea lo- 
cutio. 4. d. In necessitatem in- 
volvere. Vel, in necessitate im- 
plicare. In necessitatem compel- 
lere. Ad necess. redigere. ἐς ὠναγ- 
καίην οὠπειληθέντας. vil. 109. Ad 
necessitatem redactos. 
ἐπειλεῖσθαι. Involvi, implicari. zzu- 
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λεῖσθαι ἐς ἀπορίην. In aliqua gra- 
vissima difficultate implicari. Re- 
digi ad aliquam gravissimam dif- 
ficultatem. 1. 94, Vide κατειλεῖν. 
ἐς ἀνωγπκαίην οἐπειληθέντας. viii. 109, 
Ad necessitatem redactos. In ne- 
cessitatem compulsos. οἱ ᾿Αργεῖοι 
ἀπειληθέντες ἐς ςείνόν, jx. 34, Ar- 
givi in angustias compulsi. 

εἰπειλητήρίοι λόγοι. Herodotea locu- 
tio. Minacia verba. viii. 119. Ovid. 
1. «à» μεέϊαμεορφώσεων verba minan 
tia vocat. Sie enim ille, nca 
prima sata est aetas, quae. vindice 
nullo, Sponte sua sine lege fidem 
rectumque colebat. Poena me- 
tusque aberant; nec verba minan- 
tia fixo /Ere legebantur. 

ὠπεῖπαι. lon. et poet. pro com. ὡ- 
παγορεῦσαι.  lnterdicere, prohi- 
bere, vetare. ὠπείπας τοῖσι ἰδοῦσι 
μηδενὶ φράζειν τὸ γεγονός. (τη in- 
terdixisset iis, qui [mulae feetum] 
viderant, ne rem, qu: acciderat, 
cuiquam enuntiarent, iii. 153. 
azumuc9«. com. Abdicare. zziz 
ἀπείπασθαι. Filios abdicare, filios 
familia abjicere, filios a &ua fa- 
milia abalienare. [Vide verbum 
Abdicare in Hottomanni Lexico 
Juris.] 1. 59. 

ἀπείπασθαι, com. Recusare, rejice- 
re, repudiare, contemnere. ὠπεί- 
alo τὴν τορόσοδον. Accessum ei re- 
cusavit, denegavit. i. 05. τῶν z- 
πειπαμένων τὴν σφετέρην συμμαχίην. 
Eorum, qui suam societatem re- 
cusarant. qui societatem secum 
inire recusarant. iv. 190, 1925, 
ὠπειπώμενος Ti» ὄψιν. Visione re- 
pudiata, rejecta, neglecta. v. 56. 
Ex ἀπείπ 7 0L O τὴν ἐπιπκουρίην. Auxili- 
um non denegarunt, vi. 100. Z- 
πειπώμενος τὴν ςρωτηλασίην. Detra- 
ctata militia. vii. 14. Vide zzz- 
γορεύειν. ix. T. 

ἀπείργειν. com. Arcere, prohibere, 
avertere, deterrere, defendere. 
ἀπείργουσο τοὺς φιλίους φεύγον)ας ὠπὸ 

y» Ἑλλήνων. ix. 68. Valla: Ut 
arceret eum [equitatum] ab ami- 
EO 
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cis, quos Greci insequebantur, 
ZE. P. Amicos fugientes a Grz- 
cis defendens. Vel, Defendens a 
Grecis amicos fugientes. Vel, 
Grecos arcens ab amicis fugien- 
tibus, [quos Greci persequeban- 
tur] ᾿Απείργειν enim hoc loco 
sumendum videtur pro defen- 
dere. Vel, si arcere significat, 
ὑπαωλλωγὴν in verbis istis esse di- 
cemus, ὠντὶ τοῦ, ἀὠπείρηγουσα τοὺς 
Ἕλληνας ὠπὸ τῶν φιλίων [αὐτὲς 
διώκοντας) φευγόντων. 

ὠπείρως ἔχειν τῶν γόμεων. Legum im- 
peritum esse. ii. 45. 

ἀπελήλαο τῆς φροντίδος περὶ βασιληΐης. 
vii. 205, Ηεγοάούρα locutio. Val- 
la: Aberat a cura regionis adi- 
piscendz. Sed hoc verba sonant, 
Α cura de regno abactus fuerat. 
Sensus, a cura de regno obtinen- 
doarcebatur. Propter fratres na- 
tu majores, qui vivebant, ab omni 
cura de regno obtinendo liber 
erat. De regno solicitus non 
erat. 

ὠπελόμενοι. lon. pro com. εἰφελόμε- 
νοι. Cum eripuissent, cum abstu- 
lissent. i. 14. ὠπελὼν τὰ ἄχϑεα. 
Detractis oneribus. i. SO. e με 
γέρεα οπελόμεενοι ττωτρῶω. vi. 104. 
Qui cum me paternis honoribus 
privarint. 

εἰπενωντίον. Adverbium. com. Ex 
adverso, e regione. ἐς τὴν ἐπεναντίον 
[χώραν] ἀνήγοντο. In ulteriorem 
regionem ex adverso sitam ive- 
runt, vii. 55. 

εἐπενειχϑέντω. lon. pro com. οἐπένε- 
x99 ^. Relata, renuntiata. i. 66. 
iv. 190. 

ἐπενειχιθῆνωι ἐς Αἴγυπτον. In. ZEgy- 
ptum delatos esse. ii. 159. ὠπε- 


B , , . " , 
νειχ,ϑεὶς ἐς Λιβύην. lv. 150. zzea-- 


xac. iv. 164. 

εὐπέντες. lon. pro com. ὠφέντες. vii. 
60. Vide ἀπέενα:. 

ἀπίντα. lon. pro com. ἀφέντα. v. 
39. Vide ἀπιέναι. 

εἐπεξηρορεένος, ἡ, ον. Si codex sanus, 
dictum lonice sublato altero μι, 
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pro com. DR Exsic- 
catus, arefactus. vii. 109. ab z- 
ποξηροίνω, ὥ. ixsicco, arefacio. 
Vel ut ab ὠποξηροίω, ὥ. p. ἄσω. ut 
ἃ πειροῳ, ὡ. τ. πσεπείρωρεαι, ἡ μέϊοχὴ, 
πεπειρωμένος, ἡ, OY. 

ὠπέργειν. lon. et poet. pro comm. 
ὠπείργειν, τὸ διωχωρίζειν. Distermi- 
nare, disjungere, dirimere, sepa- 
rare. "AAve ποταμὸς Καππαδόκως, 
καὶ Παφλαγόνος ὠπέργει. Halys fiu- 
vius Cappadocas et Paphlagonas 
dirimit. i. 72. pro eodem dicit 
ἀποτέμνει. lbid. et ὠπείργει. i. 174, 


3 €: 
- 904. ἀπέργων τήν τε Ἡλαίην, καὶ 


τὸν ᾿Αχελλήϊον δρόμον καλεόμενον. Dis- 
terminans, dirimens Hylzam, et 
eum, qui Achillius cursus ap- 
pellatur. iv. 55. 
ἀπέργειν. lon. interdum accipitur 
pro eo, quod Latine dicitur strin- 
gere, et radere, navibusque tri- 
buitur, quz prope littus ita fe- 
runtur, ut id stringere, et quo- 
dammodo radere videantur, ut lo- 
quitur poeta /En. 7. v. 10. Proxi- 
ma Circe raduntur littora ter- 
γε. ἀπέρ[ων ' Ῥοίτειον πτόλιν, καὶ OQgu- 
γείον, &c. vii. 43. Valla: Rhoetium 
urbem, et Ophryneon stringen- 
tes. Sed dicendum potius, strin- 
gens, vel radens. De Xerxe ver- 
ba fiunt. Sic et vii. 109. τὸς τό- 
Aus τὰς παραϑωλασσίως ὠπέργων. 
Urbes maritimas stringens, sive 
radens. Valle, relinquens. At 
ipsam vocabuli Greci vim nullo 
modo nobis expressit. Idem sic 
etiam sequentem locum vertit, 
vit. 119. οὖρος crie». τὸν Παρ- 
νησσὸν οἰπέργοντες. viii. 385. Parnas- 
sum stringentes, [vel prstrin- 
gentes, ut Valla,] vel radentes, 
ut Virgil. 
ὠπέργειν. lon. et poet. pro com. 
συγκπλείειν. Concludere, quod alias 
ὠπείργειν dicitur. ἀπεργρεένον ἐν dxge- 
πόλει. In arce conclusum. i. 154. 
li. 99. v. 64. ἐντὸς ἀπέργεσαι τὰ 
κώλλιφω δοκέοντα wMi» εἶναι. Intra 
se concludentes ca, quz nobis 
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pulcherrima videntur. iii. 116. 
erseyutras ἐν τῷ ἱρῷ. In loco sacro 
conclusos. vi. 79. 
ἀπεργμενος. Ton. et poet. ab. ἀπέργω. 
vide simplex : ἔργειν. ἀπεργμένον ἔν 
ἀκροπόλει. In arce conclusum. i. 
154. ii. 99. v. 64. iii. 116. vi. 
79. Sed fortasse Jam τὸ ἀπέργειν 
Ionice positum pro com. ἀφείργειν, 
(quod tamen in vulgatis Lexicis 
non reperias,) ab aliis separatum 
concludere i in aliquo loco. Nam 
ἔργω arceo, repello. ἕργω, et eipryo, 
coerceo, concludo. Quanquam 
hoc discrimen sepe negligitur. 
vel ἀὠπέργειν pro συγκλείειν. Vide 
suo loco. 
«z:;. Ion. pro comm. ἄφες, quod 
exstat v. 106. Vide zz», v. 
39. 
ἀπέξωσαν. lon. vel pro ἀπέςησαν, 
ut sit aor. 9. act. vel pro ὠπεςώ- 
κεισών, hocque pro eQsséxscav», ut 
sit 3. plur. plusq. p. act. per syn- 
copem formata ab ἀφίφημι. Defe- 
cerunt, viii. 196. 
ἀπεςρωμιμένος λόγος. Oratio aversa. 
Sic videtur Herodot. vocare ho- 
minis irati; et animum a no- 
bis aversum habentis, verba. ὁ 
Γέλων, ἐπειδὴ apo ἀπεφςρωμμένους τὰς 
λόγους τοῦ Συάγρου. vi. 160. Gelo 
cum aversa Syagri verba videret. 
Vide ἐ ἐπεφσραμιμένο λέγειν, viii. 62. 
ἀπεςὼ, 006, οὖς, ἡ. N. H. " ἀπουσία, 
absentia. τῇ ἀπεςοῖ τῆς μάχης. Ab- 
sentia a pugna, i. quod a pugna 
abfuissent. Suid. Zea. ὠποδημεία. 
ἀπεῷϑος, ὁ καὶ ἡ. lon. pro comm. 
Excoctus, bene purgatus, purus. 
χρυσὸς ἄπεῷϑοςς. Aurum  exco- 
ctum, bene purgatum, purum. 
i. 50. Componitur autem ex 
ἀπὸ prepos. et nomine verbali 
£Q3oc, quod κατὰ συγκοπὴν forma- 
tum ἐκ τῷ ἑψητὸς, unde ἑπτὸς (nam 
Y valet potestate zc) versisque 
tenuibus z7 in aspiratas 43, 
addita przepos. ἀπὸ, 27s09»;, Ion. 
cum alioqui propter sequens ἑ 
aspiratum dicendum esset ἄφε- 
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Q3»; : sed εὐφωνίας χάριν, ne triplex 
aspirata concurreret, τ serva- 
tum, quod et in communi lingua 
locum obtinuit, ut et in nomine 
Λεύκιππος, et ὠπηλιώτης, 2. 
nonnullis factum videmus. &pa- 
τὸς VerO παρὰ τὸ ἕψέω, ὦ. μόνω 
deductum. de quo suo loco. i. 
50. ii. 44. 
ἀπέχειν. comm. Abstinere. Efficere 
ut aliquis a re aliqua abstineat. 
Arcere, amovere, summovere. 
Removere ab aliquo loco. E2Goíag 
ἀπέχειν πολυμηκοδας αἰγας. viii. 
20. Valla: Eubcea caprae mugi- 
entes fac procul absint. 7E. P. 
Ab Euboea capras valde balantes 
amove, vel remove, vel arce, vel 
abstine. Sic enim et Cicer. de 
Orat. lib.i. c. 43. ad fin. loquitur, 
Ab alienis mentes, oculos, manus 
abstinere. Capras autem balan- 
tes potius, quam mugientes dixi, 
quia mugitus et mugire proprie 
de bobus taurisque ; balare vero, 
de ovibus et capris. Sed apud 
Graecos inter ovillam et capri- 
nam vocem est discrimen mani- 
festum, quod a Latinis non sta- 
tuitur. Ovium enim vox xj, 
verbumque βληχᾶσθαι dicitur, i. 
balatus, et balare. Caprarum 
vero vox vocatur μηκὴ, verbum, 
μηκῷν, quod ob commodioris ver- 
bi inopiam cogimur vertere ba- 
latum, et balare. Nec immerito. 
Inter enim ovium et caprarum 
vocem affinitas intercedit maxi- 
ma, et nisi aures attentissimas 
utrisque vocem edentibus pra- 
beas, nullum, aut certe perexi- 
guum inter has voces discrimen 
exaudias, quod sit perspicuum. 
ἀπὸ τοῦ μυηκῶν Vero caprae orestis, 
et πολυμηκοῖδες αἶγες, ἐπιϑετικῶς ap- 
 pellantur. Mvxzz9z; vero, et μυ- 
κηθροὸς, i. mugitus, et mugire, 
proprie de bobus dicitur, neque 
capris ab alio tributum recordor. 
12, αὐτὸς τῶν συμμαχιίξων ἀπόσχῃ. 


viii. 92. Valla: Ut a przliis na- 
x4 
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valibus summoverentur. 7E. P. 
Ut ipsos ἃ societatibus [i. a so- 
ciis, à reliquis sociorum copiis] 
suminoveret, avelleret, abstra- 
heret. 

ἀπέίχϑεσϑαι. lon. ef poet. In odium 
incurrere. Odiosum esse. οὐκ ὡς 
πεχϑήσεαί σφι. ln illorum odia 
non incurres. 1. 89. 

ἀπεχρέετο. V. H. impersonaliter 
positum, | pro ἀπέχρη; de quo 
suo loco. Satis crat. Vi ide et ὠπο- 
χρῆται. Καί 79i ὠπεχεε ἔετο κωκῶς 
σρήσσουσι ἡσυχίην ἄγειν. vii 14. 
ἘΠῚ ipsis, licet rem nale gererent, 
qnietem agere satis er at. In vul- 
gatis Lexicis perperam ἀπεχρώ- 
ey;» legitur: sed illic, ut hic, 
legendum, et liber, et locus no- 
tandus, quod rarissime fic ab istis, 
qui τῶν λεξικογρώφων nomine glo- 
riantur. 

ἀπέχρη. comm. Satis erat, Sufficie- 
bat. οὐκέτι σφιν ἀπέχρη ἡσυχίην ἄ- 
γειν. Non amplius ipsis satis erat 
otio frui. Non amplius erant 
contenti otio, quo: fr uebantur. i 
66. dicitur et συνωνύμως give pier. 
καί οί ὠπεχρέετο κακῶς τορήσσδσιε 
ἡσυχίην ὄγειν. viii. 14. 

ἀπέχρησε. ilem ac ἀντέχρησε, vii. 
196. Vide ἀποχρῷν. 

ἀπήγημα, τος, τὸ. lon. pro comm. a- 
Quiz. Narratio. Res, qua nar- 
ratur. .H..3. 

ἀπηγήσασϑαι. Yon. pro com. ἀφηγή- 
σασϑαι. Narrare, commemorare, 
dicere, recensere. i. 9. ἀπηγέεσθαι 
πῶν τὸ γεγονός. hem totam, que 
gesta est, narrare. i. 94. ταῦτα 
amy: ξσϑαι. 1. 86. πάλιν ἀπηγέετο 
τὸ πρήγμα. Hem iterum narrabat. 
i. 118. χωρὶς τῷ ἀπηγημίνου. Pra- 
ter id, quod narratum est. i. 9207. 
προωπηγησοίεενος τὴν συμφορήν. Sua 
calamitate prius narrata. iii, 138. 

ἀπήγησις. ἡ. lon. pro com. ἀφήγη- 
σις. Narratio. ἐκ ἀξίως ἀπηγήσιος. 
Praeter narrationis dignitatem. 
Hoc dicitur de rebus, qua nar- 
ratione non sunt digna. iii. 125, 
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v. 65. 

ὠπημελημένος, ἡ, ev. com. Neglectus, 
a, um, 1H. 199. ἀπημοελημένον ἐν 
τοῖσε ὠνδραπόδοισι ἐῤῥύσατο. Inter 
mancipia neglectum servavit. iii. 
139. 

ἀπήμων. ὁ καὶ ἡ. YHoesus. Calamitatis 
expers. i. 49. Ion. et poet. pro 
quo dicitur et ἀϑλαξής, 

am mysc ocn ἐς τὴν Πλατέαν. ln Pla- 
team [insulam] delatus est. iv. 
τ ΠΟ, 

&7 ἧς. lon. pro com. ὠφ᾽ ἧς. i. 1, 
47.ix. 49. 

ὠπήσων, οντος, ὁ. Ion. pro comm, ὡ- 
φήσων. KEmissurus, ejaculaturus. 
Est autem participium fut. ab 
e iau. τὰ βέλεα διετείνοντο ὡς ὠπή- 
σοντες. lx. 18. Tela intentabant ut 
emissuri. 

ἀπίασι. 3. plur. pres. indic. modi, 
Ion. formata, ab ὠπειροι, pro com. 
ἄπισι, ToVTÉSW ὠπέρχονται. Vel ὠπε- 
λεύσονται. Abeunt, vel abibunt, 
viii. 60. 

ὠπιέναι. Ton. pro com. ὠφιέναι. Di- 
mittere. Barbari dicunt sinere 
ire. Amandare, demittere, deji- 
cere, deorsum mittere, Jacere. 
αὐτὸς οἰπῆκε. lpsos dimisit. iii. 
llS. ὠπῆκε T&v». Mi. 119, 195. 
ὠπίει σφέας ὁ ϑεὸς τῆς ἀποικίης. V. S. 
Deus a colonia eos dimittebat. i. 
alio migrare sinebat. iv. 157. τὴν 
ψυχὰν ccv. animam emittere, 
iv. 190. az 4x2». dimiserunt. v, 38. 
&7:;, pro ἄφες. Dimitte. v. 39. 
ταύτην ὠπέντω, pro ἐφέντα. Hac di- 
missa, ibid. zzí&, pro zQie. v. 
107. ἀπίει ἀπάγεσθαι. Abduci pas- 
sus est. vi. 62. ὠπέντες, pro ἀφείῆες. 
vii. GO. vili. 70. ὠπῆκε ὠπ᾽ iwvToU, 
pro ἀφῆκεν ὠφ᾽ £zyl&. Α se dimisit. 
vii. 191. ὠπείϑη, pro ὠφείϑη. Di- 
missus est. vii. 1292, ὠπέντας, pro 
ἀφέντως. vii. 149. viii. 40. ὠπίεσαν. 
vili. 529. demittebant, devolve- 
bant, dejiciebant. 

ὠπίεσαν. 9. plur. imperf. act. ab 
ὠπίημι, quod zztexouas significat. 
ab πίω, «€. quod ab azi», quod 


ΑΠ 

ab ἀπέω. unde Lat. abeo. abi- 
bant. abierunt. viii. 137. 
ἐπίεσϑαι. lon. pro com. ἀφίεσθαι. 
Fanittere. 5» γονὴ, τὴν ἀπίενται ἐς τὰς 
γυναῖκας. Semen, quod in mulieres 
emittunt. iii. 101, 109. 

&misr3«.. lon. et poet. pro comm. 
ὠπέρχεσθαι. Abire. iii. 86. 

ἀπίέωσι. 3 plur. subjunctivi modi 
Jon. pro com. ὠφιξωσι, ab eQiio, 
&. sine contractione, pro ὠφιῶσι 
contracto. limiserint. Ejaculati 
fuerint. ἐπεῶν οἱ βώρθαροι ἀπιέωσι 
τὰ τοξεύματα. Vll. 996. Postquam 
barbari sagittas emiserint, eja- 
culati fuerint. 

εἰπίκωαται. lon. pro ὠφίκαται, hoc 
rursus lonice pro «φίχωται: sed 
ne gemina aspirata in eodem ver- 
bo concurreret insuavius, jam τὸ 
x in» videtur mutatum. Comm. 
vero ὠφεγμεένοι, vel ἀφιγμέναι, vel 
ἀφιγμένα εἰσί. Nam triplex genus 
hoc lIonismo significatur. Per- 
venerunt. Venerunt. ΤΑνδρες οὗτοι 
ἀπίκαται μιωχιεσόμενοι ἡμῖν περὶ τῆς 
ἐσόδου. vii. 409. Isti viri venerunt 
nobiscum de ingressu certaturi, 
pugnaturi. Vide KATAI, et XA- 
TAI Ion. terminationes. Vel 
(quod verisimilius) a tertia sin- 
gulari communiter in xz; desi- 
nente, Ionice inseritur z, et fit κα- 
ται, deinde rursus Ionice τὸ x in x 
alias, non hoc loco mutatur. Qua- 
re nunc, si terminationem κώται 
spectes, erit simplex lonismus, 
xaT ἐπένϑεσιν τῇ «, quum vero ac- 
cedit et τροπὴ τοῦ x εἰς χ, tunc est 
duplex Ionismus. 

ἀπίκωτο. Tertia person. plur. plus- 
quamperf. pass. Ion. formata a 
tertia sing. com. aQixlo, inserto z, 
et verso Q in z. zízalo. pro com. 
ἀφιγμένοι, GÀ, 0b, ἦσαν. Nam tribus 
generibus hic Ionismus inservit. 
Venerunt. Pervenerunt. Οἱ ἄλλοι 
γησιῶται ἀπίκωτο ἐς τοὺς “Ἑλληνας. 
viii. 46. Ceteri insularum incole 
ad Graecos iverunt. 

ὠπιενεῖστγαι. lon. pro com. ἀφικνεῖ- 
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ἐς τοσοῦτον τύχης ἀπίκνεο. Nunquam 
enim ad tantam fortunam, atque 
felicitatem pervenisses. i. 194. 
ἀπίκετο ἐς Thy dew. dn Ioniam 
pervenit. i. 162. Dio. μεοέχης ἄπι- 
κίωτο ᾿Αρπάγῳ. Cum Harpago 
prelium commiserunt, i. 169. & 
ἀπισίην πολλὴν ἀπῖκται. Valde in- 
credibile videtur. i. 193. οὐδεὶς 
τῶν ἐμοὶ ἀπικοροένων ἐς λόγους. NNul- 
lus eorum, qui mecum in collo- 
quium venerunt. li. 9S. οὔρεω ἐς 
ὀξὺ τὰς κορυφὰς PONE Montes 
verticibus in acutum desinenti- 
bus, i. acutis. ibid. ἀπικέσθαι ἐς 
λόγους τινι. Venire in colloquium 
cum aliquo. ii. 32. prope init. iii. 
59. ἀπικέσθαι ἐς λέσχην tei τινος. 
Venire ad sermonem de re aliqua. 
ii. 39 . prope init. 
ἀπικνεῖσθαι ἐς διώπειρόν τινος. Alicujus 
periculum facere. ii. 98, 77. ἐς 
ἐχϑεο μεγάλα ἀλλήλοισι ἀπικνέονται. 
In magna odia mutua veniunt. 
ii. 59. ἐς τῦτο ἀφροσύνης ἀπικόμενος, 
ὡς δόξαι. Eo dementiae ; progressus, 
ut putaret. ii. 146. ἐς ἀμφιξδασίας 
τοῖσι λέγουσι ἀπικνέεσιθαι ὥνδρω Κυ- 
ζικηνόν. In controversiam venisse 
virum Cyzicenum cum illis, qui 
[hoc] dicebant. iv. 14. ἐς λόγους 
ἀπικέσθαι τότοισι. In colloquium 
cum his venire. iv. 198. v. 49. 
prope init. ἐς στῶν κακξ ἀπικέατο, 
sub. γένος. In omne mali genus 
devenerunt. vii. 118. ἐς τὸ ἔσιχούτον 
τῷ κακοῦ ἀπιγμένοι. viil. 59. ἐς το- 
σᾶτον ϑόρυξον ἀπίκοντο. viii. 56. Ad 
tantum tumultum devenerunt. 
Eo tumultus, vel perturbationis 
devenerunt. ἐς σᾶσαν βάσανον a- 
rax op uci. vii. 110. Ad omne 
tormentum, [ad omne tormenti 
genus] adactis. ἐς ZA ἀῤῥωδίην 
τότε ἀπικόμενοι, E ὁμολογήσωμεν τῷ 
Πέρσῃ. ix. 7. Cum in omnem 
metum devenissetis, i. cum max- 
ime metueretis ne cum Persa 
pacisceremur, vel, compositionem. 
faceremus. ἐς χειρῶν νόροον dies Oa, 
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ix. 48. Ad manus belli jure con- 
'serendas venire. ἐς γείκεω ὠπεγμέ- 
γες. 1x. 55. Ad rixas devenisse. ἐς 
ὃ ὠπίκοντο ἐς ὠϑισμόν, 1x. 69. Do- 
nec ad propulsionem venerunt, 
[et alios alii armis propellere 
cceperunt. ] 
εἰπικνέομοωι. Ion. pro com. et Qux vto- 
uns, Eg. Tones enim tenues se- 
quente aspirata non mutant, sive 
in eodem vocabulo, quum est 
compositum, sive in duobus se- 
paratis. Venio, pervenio. ὠπικο- 
μένους, pro εἰφικομένους. 1.1: Ἐσᾶ- 
πικνέσθαι, pro ἐσωφικνεῖσθαι. ibid. 
οἰπικομίνους, ῬΙῸ ἀφικομένους. 1014. 
εἰπίκοντο, pro etQixovzo. 1014, ὠπικπέ- 
σϑαι, pro ὠφικέσϑαι. 1. ὦ. ὠπίκοντο. 
: jbid. ὠπικόμοενον. 1. 6. ὠπίκετο. 1. 11. 
οἰπικέωτο, pro ἀφίκοντο. 1l. l5. ἐπι- 
πκομένης. i. 19. ἀπικομένοισι. lbid. 
ὠπικέσθαι. 1.2.4, ὠπιεόρεενον. 1.04, Q7. 
ἄπιξις. Vide ἄφιξις. Hoc quidem 
commune, illud vero Ionicum. 
ὠπιςάναι. lon. pro com. ὠφιςσώναι. 
Ad defectionem faciendam solici- 
tare. Facere ut aliquis ab a- 
liquo deficiat. τὸς Ἴωνας ἀπὸ Keoi- 
σου Κῦρος ἀπιτάναι ἐπειρῶτο. Cyrus 
Tones ad defectionem a Croeso fa- 
ciendam impellere conabatur. i. 
76. am:ssovo». Cum defecissent. 
i. 109. Zzeezveis ἐπ᾿ ἐκείνου. Cum 
ab illo defecissent. i. 124, ὠπέςη- 
ea ἀπὸ Augtiav. ἀποτάγ]ες 25.1. 130. 
τοὺς Λυδοὺς ἀπίςησεν ἀπὸ Κύρου. 
Lydos ad deficiendum a Cyro 
compulit. i. 154. ἀπεσῶσί uoi, pro 
ἀπ᾽ ἐμξ. A me defecerunt. i. 155. 
πώντες ἀπὸ "Vauwurivo) ὠποςώντες. 
li. 80. ὠπιςῶσι ὠπὸ τῶν Κυρηναίων 
τὲς Λίξνας. Libyas ad defectionem 
a Cyrenzis faciendam impellunt. 
iv. 160. 
ἐἰπίξασθϑα:. lon. pro com. ἐφέξα- 
σῆαι. Deficere, defectione facere. 
Μῆδοι ἐπ᾿ αὐτῶν ἤρξαντο ὠπίσασθαι. 
Medi ab ipsis deficere cceperunt. 
i. 95, 194, 195, 196. zzisac9ai 
πὸ Κροίσε. 1. 141. v. 104. συναπί- 
ςασϑαι, v. 1014. 
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ecisixrei, Yon. pro com. ἐφίφανται. 
Deficiunt. ii. 113. 

οἰπιφσίωτο, lon. pro comm. zQ/íezile. 
Defecerunt. ii. 169. 

ὠπιφεῖν. comm. Diffidere. Fidem 
non habere. εἴ po ὠπίφεεις τὰ περὶ 
χρημάτων. Si de pecuniis fidem 
mihi non habes. ii. 1992. vii. 
91. 

aisi». Ion. pro commun. zzisíx. 
Incredulitas. Diffidentia. Fides, 
que non adhibetur alicui rei. 
ταῦτα ἔς πολλὴν ἀπιτίην ἀπίκται. 
IH:c valde incredibilia videntur. 
1. 193. τοῖσι στωρεοῦσι ἀπιςίῃ πολλὴ 
ὑπεκέχυ]ο. TMlis, qui aderant, multa 
incredulitas offusa est : id est, Illi, 
qui aderant, valde dubitabant, 
neque verum esse credebant, &c. 
iii. 66. ὑπὸ zzi9i4;. Pri incredu- 
litate. Quod non crederetur [id 
esse verum.] iii. 153. v. 41. 

ἀπιτίη, 15, ^. lon. pro com. ἀπιφία, 
Incredulitas. Diffidentia, quz fa- 
cit ut alicui fidem non habeamus, 
non credamus. ὑπὸ ὠπισίης τὸν ὧγ- 
γέλλοντω εἶχον ἐν QuAaxs. viii. 23. 
Nuncium, quod ei fidem non ha- 
berent, in custodia servarunt. 

ἄπιςος, ὁ καὶ ἡ. Passive sumtum pro 
eo, cui nulla fides habetur, aut 
habenda est, et pro dubi fidei 
homine. v [πρὸς Ξέρξεχ) τοὺς 
Ἴωνας ὠπίςξους oca. viii. 99. Val- 
la: Ut infidos eidem redderet 
Iones. Steph. Suspectos. 7E. P. 
Ut fidem Ionibus [apud Xerxem] 
derogaret. Vel, Ut Ionum fidem 
[Xerxi] suspectam redderet. Vel, 
Ut efficeret ne Xerxes Ionibus 
fidem haberet. zajrz τὰ ῥήματα 
ἔμελλε τὸς βαροάρους ποιήσειν ἀπίςες 
τοῖσι “Ἕλλησι. ix. 98. Hsc verba 
fidem barbaris apud Graecos erant 
derogatura. Vel, Erant effectura 
ne Greci barbaris fidem habe- 
rent. Vel, Barbaros Grzcis sus- 
pectos erant redditura. 

ἄπλετος, ὁ καὶ ἡ, lon. et poet. Im- 
mensus. xgucis ἄπλετος. Immensa 
vis auri. 1. 14, 50, 215. iii. 196. 
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ἐν. 53. vi. 58. viii. 12, 99. ix. 94, 
109. 

ἀπό. Δ, post. ἀπὸ δείπνε. a coena. 
post ccenam. 1. 196, 133. ii. 78. 
ἀπὸ τότων. Postea. ii. 49. 
δείπνου. v. 18. vi. 199. zz τῆς 
ipods. viii. 54. a missione. ὠπὸ 
τῆς ἐμπρήσιος. viii. 55. ab incensio- 
ane. ὡς am δείπνου ἔσαν. 1X. 16. 

mo. οἱ ὠπὸ Πελοποννήσου. ἐντὶ τοῦ οἱ 
Πελοποννήσιοι. vili. 70. Sic et Galli, 
Ceuv du Peloponnese, pro, Les 
Peloponnésiens. viii. 79. οἱ ἀπὸ 
Σπάρίης. ἐν!ὲ τοῦ οἱ Σπαρτιῆται. Vill. 
114. 

P gu, εἰπὸ δὲ ἔϑανον. Io: n. et poet. 
pro com. ὠπέθανον μεὲν, ἀπέθανον δέ. 
Nam verbum in altero membro 
subaudiendum. ὠπὸ μοὲν ἔθανε ὁ 
ςρωτηγὺς, ὠπὸ δὲ καὶ ἄλλοι πολλοί. 
viii. S9. Obiit quidem ipse dux, 
vel imperator, obierunt vero et- 
iun ali multi. ln posteriore 
membro subauditur verbum ξ96- 
νον. ἰδὲ autem in utroque loco 
TUA CIS. 

οἐπὸ πέντε πηχέων βασιληΐων ἐπέλιπε 
τέσσερας δακτύλους. Vii. 117. Qua- 
tuor tantum digiti ei deerant ἃ 
longitudine quinque cubitorum 
regiorum. 

ἐἰποθώλλειν. com. Amittere. τὴν τυ- 
ραννίδω ὠπέοωλε. Tyrannidem ami- 
sit. i. 60. ἐγαϑὰ ἀποδαλέεις. Dona 
amittes. i. 71. τὰς ἐξήγωγε τῶν 
Μήδων ἀπέδαλε. Quos de Medis 
eduxit, amisit. i. 198. Σμύρνην 
ὠπέθαλον Αἰολέες. " e 12 παϊρῷα 
ὠπέξαλον. lil. DO. εἰ ταῦτα ἀποδέλ- 
Aepu. S) hec iio, iii. 119. 
οἰποδαλόντο; τὴν πόλιν. Qui urbem 
amiserat. vi. 93. ἀποξραλὼν τὰς 
ἕνδεκοι [νηως.Ἴ vii. 195. Undecim 
navibus amissis. κινδυνεύσει βασι- 
λεὺς ἀποδώλέειν τὸν φρατόν. viii. 65. 
Rex in exercitus amittendi peri- 
culo versabitur. Vel, Rex exerci- 
tus amittendi periculut subibit. 
Vel, Rex periclitabitur ne suas 
copias amittat. ὠποθωλέεις τὴν xs- 
Φαλήν, viii. 65. Caput amittes, i. 
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capite plecteris. 

ertet pas πωρασκευωώσοίμενοι. ix. 98, 
Pontibus [navium] paratis. 

ὠποθαίνειν. Evenire, accidere, suc- 
cedere, σκοπέειν χρὴ mavis χρύμα- 
τὸς τὴν τελευτὴν x5 ἀπορήσεται, 
Cujuslibet, vel, ΚΕ ΤῊ rei finem, 
exitumque spectare oportet, ut 
sciamus quonani res sit evasura, 
quem exitum sit habitura. 1. 39. 
ad fin. τῇ αὐτῷ πσώντω ἀπορεθήπες, 
τῆπερ ἱκείνος εἰπε. Sic ipsi omnia 
evenerunt, ut ille predixerat. i. 
86. τουνϑανόμεενοι τὰς δέτας ὠποξαί- 
νειν κα]ὰ τὸ to», Cum audirent lites 
eventum justum babere, lites 
juste decidi, Juste terminari. Cum 
audirent caussas juste decidi, 
juste determinari. i. 97. ἔμελλέ 
cQi τοιξτον ὠποξήσεσθωι. lloc ipsis 
erat eventurum. vii. 93. παρὰ δό- 
ζαν τὰ περήγμοΐϊα τῶν βαρδάρων ἐπέ- 
Cas. vili. 4, Preeter exspectatio- 
nem res barbarorum succede- 
bant. vii. 163, 168. viii. 67. Vide 
καραδοκεῖν. τὴ Ti ἐγὼ δοκέω ἐποβήςε- 
σϑαι “τὰ τῶν ντιπολέμοων πρρήγμεοίϊα, 
τοῦτο φράσω. viii. 68. Quo autem 
casuras res hostium arbitror, id 
exponam. οἰόνπερ con. viii. SG. 
Ut accidit, ut evenit. v &£wsAAs 
ὠποξήσεσθαι. ix. 66. Quse even- 
tura erant. 

toro olo ei, et ὠποριξέζεσϑαι. com. 
Quod vulgo dicitur, facere de- 
scendere. Jubere aliquem descen- 
dere, ut de curru, aut navi, aut 
equo quo vehebatur. τότους ἀπὸ 
τῶν νηῶν ὠπεριδάσωτο. lix. 39. Hos 
de navibus [in terram] descen- 
dere jussit. 

ἀποφιῶναι, De vita decedere. 
ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρῳ, ἐν v καὶ Ξέρξης 
ἐτελεύτησεν, euis. Ctesias Pers. 
43. Eodem die quo et Xerxes. 
obiit, de vita decessit. ταχὺ ἀπε- 
Gio». Ibid. 48. 

aoyivsc324. com. Obire, mori) (γέ- 
vécJau. Nasci. v. 4. 

emroyiwc3«. com. pro quo frequen- 
tius ἀπεῖναι, abesse. τοῖς emoyi- 
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νομένοισι τῆς μυώχης. 1x. 69. Illis, qui 
a prelio aberant. 

ἀπογρώφειν, et ὠπογράφεσϑαι, comm. 
Describere. In tabulas referre. 
᾿Απέγραφον οἱ γραμοοαϊιςαί, vii. 100. 
Scribe describebant. In tabulas 
referebant. ἀπογρωφόμενος. ibid. 
Describens. In tabulas referens. 

evxoüéouaos, 1.146. Stephanus hanc 
vocem ab interprete monct omis- 
sam: sed et ipse ne ye? quidem 
de ea dicit. Nihil etiam apud 
alios reperio, quod videatur ad- 
mittendum. Quidam tamen (ut 
Scapula in suo Lex. Greco p. 
359.) vertunt, Portionalis, seu 
partialis, hoc est, pro parte, seu 
portione cedens alicui, vel in di- 
visionem cadens. Cujus fit, aut 
fieri debet, aut jam facta est di- 
visio. Sed quid quaeso Jam signi- 
ficabunt ista, Φωκέες ὠποδώσμειοι ; 
Non mirum igitur si vocabulum 
hoc ab utroque fuerit silentio 
praeteritum. Si tamen vim vocis 
attente perpendas, ὠποδώσμειος, di- 
ci videtur o τὸν δασμεόν τινι οποφέρων, 

ὁ Φόρον τινὶ ἀποφέρων, Qui tributum 

alicui. pendit. alias ὁ εἰποδεδασμέ- 
yoc, καὶ ἐπό τινος κεχωρισμοένος, qui 
ab aliquo est separatus. παρὰ τὸ 
ἀποδαίω, τὸ ἀποδιαιρῶ, καὶ ἀποχωρί- 
ζω, vel παρὰ τὸ emo opes, οθεν καὶ 
ὁ δωσμοὸς, portio, tributum, unde τὸ 
δωσμοφορέω, d. tributum pendo. 
Sed quomodo hac Phocensibus 
commode tribui possint, non 
constat, nec quicquam affirmare 
volo, de quo dubitem. 

ἀποδίδεκτοι αὕτη ὠνδρωγωθίη τὸ πολ- 
λοὺς ὠποδέξαι παῖδες. Mec forti- 
tudo censetur si quis multos e- 
datliberos. Fortitudini tribuitur 
si quis prolem habeat numero- 
sam. 1. 136. 

ποδείκνυσθαι. lon. pro com. ἐ- 
ποδεικνύναι. Vel ἀποδεικνύειν. Osten- 
dere, demonstrare, ostentar e,exe- 
rere. ᾿Απεδείκνυντο ᾧ ῥώμης ὅσον ἔχιον 
μέγεθος ἐς τοὺς βαροώρους, upu- 

χρεώμενοί τε, καὶ ὠτέοντες. vil. 223. 
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Valla: Quod roboris habebant, 
id omne in barbaros ostendebant, 
ingruentes, ac sese intrudentes. 
Verba sonant, Quantam roboris 
megnitudinem habebant, in bar- 
baros [eam] ostendebant, &c. 
i. Quicquid virium habebant, id 
omne in barbaros fortiter exere- 
bant, effundebant, suis corpori- 
bus non parcentes: at cum im- 
petu confidenter in barbarum 
ruentes, eumque damno afficien- 
tes. Sie enim τὸ παρα χρᾶσθαι, et 
τὸ ὠτεῖν nunc videtur accipien- 
dum. Consule Suidam ἐν τῷ zez- 
χρῆται, et Eustath. à τῷ zr. 
Valla tamen illud οἐτέοντες inter- 
pretatur, quasi legerit ὠττέοντες 
per geminum ττ. lonice, et Αἰ- 
tice pro communi gravitono ὅτ- 
τούϊες. Suidas. ἄττει. ὁρμᾷ 2 βαδίζει. 
ἐγγίζει. τὸ δὲ ἄττω, ὠπὸ τοῦ ἀΐσσω, 
Zivva, ἄττω. Ego vero (nisi fal- 
lor) ἀτίοντες arbitror idem valere 
aC ὠταάοντες, ὠτῶνϊες, ἢ ἤγουν βλάπτον- 
τες, ἢ μετὰ βλάξης ὁρμῶντες. Dam- 
num dantes, vel cum damno ru- 
entes, ac impetum in barbarum 
facientes. Eustath. z72, καὶ ἐ- 
Tu, τὸ BAdmle. Vide cav, civ. 

ἐπεδείρειν. lon. pro com. ὠποδέρειν, 
iv. 64. 

ὠποδέκεσθαι. lon. pro com. ὠποδέχε- 
σθαι, καὶ mmwoAmuoxy, Recipere, 
recuperare. iv. 33. 

ὠποδίκεσθαι. lon pro comm. ἐπο- 
δέχεσθαι. συναινεῖν. πειςεύειν. Admit- 
tere, assentiri, comprobare, cre- 
dere. τοῖσι m ὠποδεκομοένοισι τῶν 
Ἑλλήνων. Ilis Graecis, qui non as- 
sentiuntur, qui non credunt. vi, 
43. 

ἐποδέξαι. Yon. pro com. ὠποδεῖξαι, 
Demonstrare. variis modis apud 
Herodotum peculiari quadam ra- 
tione positum, qu:e ceteris scri- 
ptoribus haud etiam familiaris. 
ἰποδίξαι παῖδας. Liberos procre- 
are, et quodammodo prolem o- 
stentare. Liberos in lucem edere. 
i. 186, Πακτύην οἱ Πέρσαι ἐν Qu- 
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λακῇ εἶχον, ϑέλοντες Κύρῳ ἐποδέ- 
£x. Pactyan Perse in custodia 
servabant, Cyro dedere sive tra- 
dere volentes. i. 160. ὠποδέξωασθϑαι 
γνώμην χρησιμεωτοίτην. Utilissimum 
consilium dare. i. 170. τοιέσδε 
etas cQu εἰπεδέξωντο. Hsc con- 
silia ipsis dederunt. ibid. (Quam- 
quam ὠποδεξασθϑαι γνώμην accipi 
potest etiam pro ὠποφήνασθϑαι γγώ- 
ien», ut alibi passim legas, senten- 
tiam pronuntiare, dicere, pro- 
ferre, ut iii, 74. ix. 58.] $06 λωμε- 
πρὸν ἔργον ὠποδεξοίμεενοι. Cum nul- 
lum praeclarum facinus edidis- 
sent. i. 174. αὕτη ὠπεδέξωτο χῴμω- 
τα ἀνὰ τὸ τοεδίον ἐόντα ἐξιοθέητα. 
Hzc in planitie spectatu dignos 
aggeres excitavit, exstruxit. i. 
184. ἔργα ὠποδεξώμενοι μεγάλα εἰσί. 
Magna facinora fecerunt, edide- 
runt. ii. 10. vii. 139. γνώμην ὠπο- 
δέξασθαι. 11. 94. vii. 139, ὠποδέξα- 
c3a4 μενημόσυνω. facinora, vel opera 
memoratu digna edere. ii. 101. 
ἀποδέξασθαι φρατηΐην.  Expeditio- 
nem facere, Copias adversus ali- 
quem ducere. ii. 111. τὸ avro» 
ψευδόμενον ὠποδέξαι. Oraculum ar- 
guere mendacii. ii. 133. ἀπέδε- 
ξαν. 11. 143. demonstrarunt, osten- 
derunt. ἐμοὶ ἡ περὶ αὐτέων γνώμη 
ὠποδέδεκται. A me de his sententia 
dicta est. Dictum est a me quz- 
nam sit mea de his sententia. ii. 
146. τὸν Kap bens ἐπίτροπον τῶν οἰκη- 
ἴων ἀπέδεξε, Quem Cambyses rerum 
suarum curatorem constituit. iii. 
63. ὠπεδέξωτο ἐς τὰς ὑπηκόεις εὐεργε- 
σίας μεγάλας. Magna beneficia in 
populos subditos contulit. iii. 67. 
ὠποδεξαμένε γνώμην. Cum senten- 
tiam pronuntiasset. Cum decla- 
rasset. iil. 74. βασιλεὺς ἐπεδέ- 
9ro. Rex declaratus, creatus, 
ac renuntiatus est. iii. S7. ὑγεέα 
pa» ἐόντα ὠπέδεξε. Ipsum reddidit 
sanum. Ipsum sanavit. iii. 130, 
134. γνώμην τήνδε ὠποδέξασϑαι Ai- 
γέται. Hane sententiam  [Da- 
rius] pronuntiasse fertur. iii. 160. 
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ὠποδεξοίμεενος σοφίην πολλήν. Cum 
multam sapientiam ostendisset ; 
cum se magna sapientia prcedi- 
tum ostendisset. iv. 766. φρωτηγὸν 
τῷ πεζοῦ Αμασιν ἐπέδεξε. Pedita- 
tus ducem Amasin designovit, 
creavit. iv. 167. Oc» ὠποδέξας 
σρωτηγὸν εἶναι τῶν arat pet da Notary 
εὐνδρῶν. Cum Otanen hominum 
maritimorum ducem designasset, 
et creasset, v. 95. Vel, Cum ore 
maritimz prefectum constituis- 
set. v. 64. μυριάρχας ὠποδέξαντες. 
vil. 81. ὠπέδεξε ἐς τὸ δεῖπνον τε- 
τρακόσια τάλαντα ἐργυρίᾳ τετελε- 
σροένα. vii 118. Valla: Erogavit 
in caena 400 argenti perfecta ta- 
lenta. AL. P. Demonstravit se 
in coenam erogasse argenti 400 
integra talenta. Quod ex se- 
quentibus patet, ὡς δὲ καὶ ἐν «$e 
ὠλλήσι πόλισι οἱ ἐγγεσεῶτες ἐπε- 
δείκνυσων τὸν λόγον. i. Cum autem 
etiam in aliis urbibus ipsi prima- 
ri viri, vel civitatum principes, 
hane [erogate pecunie] ratio- 
nem [suis civibus] demonstras- 
sent. ἃς. ᾿Απεδέχϑη σώσης τῆς ἵπ- 
πον εἶναι ἵππαρχος. vii. 154. Το- 
tius equitatus praefectus, ac ma- 
gister est designatus, vel creatus. 
οἰποδεξοίρεενος ὑορίσμωτα ἐν τῷ λόγῳ. 
vii.160. Cum in tua oratione con- 
tumelias demonstraris. i. Cuni 
verbis contumeliosis in me palam 
sis invectus. Μεγάλα ἔργα ἀπεδέξων- 
το. viii. 17. Magna [ preeclaraque] 
facinora ediderunt. ἀποδεξαιεν, pro 
ἀποδείξαιεν. vill. 85. ἀποδεξόμεενοί τε 
ἔργον βασιλεῖ, vili. 89. ἔργα ἀπεδέ- 
ξαντο λόγε ἄξιω, viii. 91. facinora 
memoratu digna fecerunt, [edi- 
derunt.] &c. 
ἀποδεξάμενος μεγάλα ἔργα, DTO ἀπο- 
δειξαμεενος. Cum magna facinora 
edidisset, iii. 155. 
ἀποδέξασθαι μεγάλα ἔργα. 1x20741. 
praeclara facinora edidisse. Οὐ- 
δὲν ieí ei ἀποδεδεγμοένον ἔργον iu UTE 
ἄξιον προϑυμοευμέγου ἀποδέξωσϑαι. 1X. 
72. [Dolebat] quod nullum se 
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dignum facinus a se fuisset edi- 
tum, cum tamen [aliquod pre- 
clarum facinus] edere vehemen- 
ter cuperet. 
ἀπόδεξις, ἡ. lonice sublato ; pro 
communi ἀπόδειξις, demonstratio, 
declaratio, explicatio. ἱσορίης ἀπό- 
δεξις, historia certa, minimeque 
dubia, quze res ita narrat, ut eas 
demonstret ac probet. i. ἀπόδεξις 
ἔργων μεγάλων. Magnorum faci- 
norum demonstratio. i. preclara 
facinora, qua eduntur. i. 207. 
ii. 101, 148. 
ἀπόδεξις, 5, ἡ. lon. pro com. ἀπό- 
δειξις, demonstratio, manifesta 
rei probatio. [λέγων ὡς] βελομέ- 
voci σῷ, γένοιτ᾽ ἂν ἀπόδεξις. Vill. 
101. v. s. [Dicens quod] ab 
ipsis volentibus fieret demon- 
stratio, i. Dicens ipsos volentes, 
ac lubentes [hoc] demonstratu- 
ros. Dicens ipsos lubenter re 
ipsa hoe demonstraturos, com- 
probaturos, hujus rei manifesta 
documenta daturos. Valla sic: 
Eis volentibus hoc tentari de- 
bere. Steph. longe melius. Vide. 
eset». com. Excoriare, corium, 
pellem detrahere. iv. 60. Zze2a- 
ρώσι. iv. 61. ἀπέδειρε. v. 25. 
ἀπόδερμεα, τος, 70. N. Η. Pellis de- 
tracta, iv. 64. [pro quo com. δέρ- 
pn, τος. lbid.] 
ἐποδεχϑέντα. τὰ βαρθάροισιν ὠποδε- 
χϑέντωα. Qus ἃ barbaris edita 
sunt. Hoc ἀποδείκνυσθαι (unde 
hoc participium Ionicum sublato 
ἐν pro communi Zzo252:vrz) pro- 
prie dicitur de facinoribus prze- 
claris, et illustribus, quz? quo- 
dammodo demonstrantur ac o- 
stenduntur, vel quee digna sunt, 
qua ostendantur, ut ceteri mor- 
tales illorum, qui hzc ediderunt, 
exemplum sequantur. i. 1l. ut 
patet. i. 16. ἄλλα δὲ ἔργα ἀπε- 
δέξαντο ἀξιαπηγητότατα. | EX ἀπο- 
δεξάμενος μεγάλα ἔργα. Cum ma- 
gna facinora, eaque illustria fe- 
cisset. i 59. ἣν ἀποδεχϑῶ ςρατη- 
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γός. Si imperator creatus fuera, 
l. 1294. ὃς ἂν πολλὲς ἀποδέξη z^ 
δας. Qui multos ediderit libe- 
rOs.i. 126. ἀποδέδοκται, pro ἀποδέ- 
δεικται. lbid. ὠποδεδεγμένος. 1. 158. 
ὠποδεχθείς. i. 162. Vide ἀποϑδέξαι. 

ὠποδημεῖν. Peregre degere. Pere- 
gre proficisci. i. 29. pro eodem 
dicitur et ἐκδημεῖν. 1. 30, 176. ἀπ- 
npe mo παρὰ τὸν ᾽Οροίτεω. Ad 
Oroetem proficisci. ii. 124. ἀπο- 
δημήσαντως ὀκτὼ καὶ εἴκοσι  £T$2b. 
Qui per 28 annos peregre ab- 
fuerant. iv. 1. 

ἀποδιδόναι τινὶ τὸν ὁριοίην. Sub. γά- 
e», parem gratiam referre. Gall. 
Rendre la pareille. τὴν ópoiav ipei» 
ὠποδιδοῦσ:. Valla: Vicem vobis red- 
dunt. Ego vero, Parem gratiam 
vobis referunt. ἵν. 119. 

ὠποδίδοσϑαι. Comm. pro quo et za- 
λεῖν, et πρόττειν. Vendere.) (πρί- 
σθαι, ὠνεῖσϑαι. 1. 69, 70. ἀπέδοντο 
τὸν κρητῆρώ, Craterem  vendide- 
runt.1i. 70. zc ὧν ἔδοντο. pro ὠπέ- 
δοντο. li. 39, 56. 

ὠποδιδρώσκειν. com. pro quo dicitur 
συνωνύμως ὠποφεύγειν, aufugere. ix. 
59. 

ὠποϑδοκεῖν. Non placere, di-plicere, 
non probare, decernere, statuere, 
placere. ὠπέδοξέ σφι μὴ τιμωρέειν 
Ἴωσι. Placuit ipsis opem Ionibus 
non ferre. Decreverunt opem 
Ionibus minime ferendam. i. 159. 
ὡς σῷ, ὠπέδοξε. Cum ipsis displi- 
cerent. Cum ipsis displicere coe- 
pissent. i. 179. ezsí eqs ἀπέδοξε μήτ᾽ 
ἐπιδιώκειν tei προσωτέρῳ τῶν βαρ- 
CÓ τὰς νήως, μήτε πλώξειν ἐς τὸν 
Ἑλλήσποντον. viii. 111. Valla: Post- 
quam decreverunt neque perse- 
quendam sibi ulterius barbaro- 
rum classem, neque navigandum 
in Hellespontum. 

&medexuuzy (unde τὸ ἐποδοκιμεάζειν 
com.) V. H. Reprobare, rejicere. 
ἄδενα DU DT μοῦ, Nullum rejicit, 
nullum reprobat, nullum a se re- 
pellit. i. 199. 

«76005; 07, 4. N. Li pro com. eQo- 
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δὸς, ἤγουν ὠπέλευσις, ὠποχώ, wis. 
Abitus, discessus. ZuQi ὠπόδῳ τῇ 
ξμοῇ πείσομαί τοι. Quod attinet ad 
meum discessum, tibi parebo. 
v. 19. ssgi 335 ὠπόδου. lx. 55. 
De discessu. 

ἄποδος, 9, ἡ, N. H. pro com. ἄφο- 
δος, καὶ ὠνωχώ "Cic, καὶ ἐπαναχώ- 
ρήσις, reditus. ἔσω; ἄποδος ἡμεῖν. Νο- 
bis erit reditus, i. e. redeundi fa- 
cultas. iv. 97. ἄποδος ὠσφαλὸὴς, tu- 
tus reditus. ibid. 

ἀποδοῦναί ὀπίσω. lon. et poet. pro 
simplici zzo2e?we.. — Reddere, re- 
stituere, i. 13. 

ἀποδρεντες οἴχοντο. ix. 118, Aufu- 
gientes abiverunt, aufugerunt, 
eoque, Ion. et poet. pro com. 
στο deu εἴτε ὠποδιδρώσκειν, καὶ ἀ- 
ποφίνγειν,, ab ᾿ ἀποδράω, ὥ 2. ἀπόδρημοι, 
ut isa, Q. iesu. li. 45. nisi di- 
cas non praesentis, at aor. 2. act. 
esse, ut φῆναι. ὠποδρὼς ἐκ τῆς Σά- 
ps. là. 148, ὠπέδρη. iv. 48. vi. 2. 
Xx. ΒΩ. 

εἰπόδρησις, £5, 5. lon. et poet. pro 
conum. ὠπόδρασις, ab ἐπ epi ω. 
aufugio. et amo uy, vel Qui. 
fuga. TÀV οποδρησιν ποιήσασθαι, pro 
ὠποδρώσαι, ἀποφυγεῖν, aufugisse, 
fugisse. iv. 140. ὠποδρήσεσθαε, vil. 
210. fore ut fugerent. 

ἐποϑανέεαι. lon. 9. pers. fut. 9. 
med. pro com. beer vel Attice 
οἰποθανεῖ, morieris. iv. 163. Sic au- 
tem formatur a 3. sing. «mo- 

* ϑανεῖται, sublato v, et dissoluta 
diphthongo εἰ in ss, ac tertia in 
secundam personam migrante. 
Vide &;. 

ὠποθευσόμοενος, ἡ, ον. V. H. Cursu 
discessurus. Celeriter abiturus. 
viii. 56. παρὰ τὸ ὠποϑέειν, εἴν. 
ἀποϑορεῖν. Ion. et poet. pro comm. 

εἰποπηδῶν, desilire. ὠποϑορόντες DE 

τῶν ἵππων. Cum ab equis desiliis- 
sent. Vel, Cum de equis desi- 
liissent. i. 80. vii. 199. 

«mod Uaec, ὁ. Ion. et poet. Ab ani- 
mo alicujus alienus, ingratus, 


tristis, iolestu Us. ἔδιν τινε οὐποθυ- 
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puo ποιῆσαι. vii. 168. Nihil in- 
grati, nihil molesti alicui facere, 
nihil facere, quod sit alicui mo- 
lestum. 

οἰποικὶς, (doc, ἡ. N. H. foemineum a 
inasc. ἄποικος. Colonus, in ali- 
quam coloniam missus, in ali- 
qua colonia collocatus. ὠποικίδες 
πόλεις, urbes, in quibus sunt ali- 
qui colonie. Colonic ipsa. vii. 
167. In vulgatis Lexicis Hero- 
dotus quidem: sed sine libro, lo- 
coque notatur. 

ὠποικτίζεσϑαί vies. Herodotea lo- 
cutio, pro communi gv οἴκτον 
ἕγεκα τίνος μέμφεσϑαι. De re aliqua 
cum coimiseratione conqueri. 
Rem aliquam deflere, deplorare. 
Ob aliquid conqueri ita, ut audi- 
tores ad commiserationem com- 
moveamus. o παῖς πρὸς τὸν m 
τέρω ἀποικτίζεσθαι τῶν ὑπὸ Κύρου ἥν- 
τήσε. ἐντὶ beca τίζετο ἕγεκκος 
ἐκείνων, ἃ ὑπὸ Κύρου Fes a Apud 
patrem conquer ebatur ob ea, quae 
a Cyro pertulerat. ἕνεκα τοληγῶν, 
ὡς ὑπὸ Κύρου ἔλαθεν. Ob plagas, 
quas a Cyro acceperat. i. 114. 

ἄποινα, ὧν, τά. lon. et poet. Pre- 
tium, vel praemium, quod alicui 
persolvitur pro alicujus capite 
redimendo, vel redemto. vi. 79. 
ἄποινα δὲ £e» Πελοποννησίοισι, δύο 
μνέωι τεταγμέναι OUT. ἄνδρα D pedi 
Aero) ἐκτίνειν. lbidem, Redem- 
tionis pretium apud Pelopon- 
nesios sunt bine minze in singu- 
los viros captivos statute, quae 
persolvantur. ὠποινά οἱ τάδε ἐθέλω 
ἐπιθεῖνα:. jx. 190. | Haec redem- 
tionis przemia ei attribuere, i. e. 
dare volo. 

QUE OI ESO OLA. Ion. pro com. ἐποκά-. 
ϑηνται, resident, desident. ἵν. 66. 

ὠποκηδεύειν. ἴχ. 51. vide κηδεύειν. 

ὠποκεκλέωτο, 3. pers. plur. plusq. p- 
pass. lonice formata pro comm. 
ὠποκέκληντο, negiecto syllabico in- 
cremento, pro ὠπεκέκληντο, sub- 
lato ει, et v, et dissoluto ἡ in sz, ab 
ἀποκλήω, lon. et Ait. pro com. 


cima 
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eimoxAtia ,excludo, intercludo, ver- 
sa diphthongo e in y. Velab z- 
ποκίκλειντο, ab ὠποκλείω deductum, 
rejecto », et dissoluta diphthongo 
z in sz, ut ἔκειντο, ἐκέατο. Vide 
&cro Ion. term. verborum in veo 
com. in imperfecto desinentium, 
ad quorum similitudinem hoc 
quoque formatum dicemus. zzo- 
κεκλέωτο ὑπὸ τῆς ἵππε, ἴχ. 50. Ab 
equitatu fuerant interclusi. 

ὠποκληΐζω, icu. lon. et poet. pro 
comm. ὠποκλείω, excludo, privo. 
TÉTUY ἐμὲ ὠποκληΐσες ἔχεις, pro, z- 
πεκλήϊσως, ὠπίκλεισας, ἐσέρησας. His 
me exclusisti, privasti. i. 37. 4 
Yücos ὠποκληϊσϑῇ. Insula exclude- 
retur. i. 165. ΣΉ ΣΕ τὰ ἱρώ. 
Cum templa clausissent. ii. 133. 
εἰποκληίσθέντες τῆς ὀπίσω ὁδοῦ. inter- 
clusi a reditu. Quibus interclu- 
sus est reditus. iii. 55. ἐπεκληΐ- 
σϑησαν τοῦ 49:0. Ab urbe inter- 
clus fuerunt. In urbem reditus 
ipsis interclusus fuit. iii. 58. v. 
104. 

ἀποκληΐω. lonice ac poet. idem ac 
ἐποκληΐζω, et ἐπεκλείω, excludo, 
privo. τὰ  WUTOXAMWiovTO τὴν ὄψιν. 
Qu:e visum pr:zepediunt. Quz vi- 
sum, qui prospectum eripiunt, 
iv. 7; 100. v. 104. 

ὠποκοπαὶ, lonibus etiam, ut 7Eo- 
lensibus, familiares. σαρδῶ, pro 
σαρδῶνα. v. 106, 194. Vide Eu- 
stat. in ἀποκοπὴν τῆς ληγούσης wu- 
ϑόντα. 

εἰποκορυφἕν τι. Herodotea locutio. 
In summa aliquid dicere. Pau- 
cis rem expedire. Rem totam in 
pauca contractam, summatim de- 
clarare. ᾿Αρταφέρνης ὠπεκορύφε σφι 
τάδε. Valla: Eis ingenue respon- 
dit. v. 73. Sed locus ita verten- 
dus: Artaphernes summatim hac 
ipsis respondit. Vel, Hoc re- 
sponsum paucis comprehensum 
ipsis dedit. Vel, Rei summam 
paucis complexus, ipsis ita re- 
spondit. Hesiodus ἐκκορυφοῦν di- 
cit; ἐν ἼἜργοις καὶ Ἡμέραις, v, 106. 
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εἰ δ᾽ ἐθέλεις, ἕτερον τοι ἔγω λόγον ἔκκο-: 
ουφώσω. 

οἰπόκρημενος, [A ὁ καὶ 5. Com. Preru- 
ptus. ὠποκρήμνε ἐόντος τοῦ χώρου. 
viii. 53. Cum locus ille prierup- 
tus esset. 

ἐποκρίνειν. Com. pro magis recepto. 
διακρίνειν, discernere, discrimen 
statuere. ἔτε πρύμνην ὐποκρίνοντες, 
Neque puppim discernentes [a 
prora.] i. 194. . 

ὠποκρίνειν.  Secernere, separare. 
τοῖς ἄλλοισι ἀνθρώποισι χωρὶς ϑηρίων 
δίαιτα ἐποκέκριται. Ceteris homi- 
nibus victus a feris secretus, ac 
separatus, seorsim est, ii. 36. 
οὐπέκρινε TÉ coul ὡς πέντε μυριάδας. 
Separavit ab exercitu ad quin- 
quaginta hominum millia. iii. 
25. 

οἰπόκρισις, *. Comm. Responsum.i. 
49. 

ὠποκρέεσϑαι. Com, Propulsare. τὰς 
rgocooAds ὠπεκρξοντο οἱ Βαρκαῖοι. 
Baregi oppugnationem propul- 
sabant. iv. 200. τὸς ἐπιόντας ὠπο- 
κρόεσϑαι, vii. 61.  Invadentes 
[hostes] propulsare. 

ἀποκωλύειν. Comm. Impedire. οἱ σ᾽ 
ἀποκωλύσουσι. Qui te impedient. 
i. 66. 

ἀπολωγχώνειν τῶν κτημάτων τὸ μέρος. 
Fortunarum partem sortiri, vel 
sortitione facta accipere. iv. 114. 
ὠπολαχόντες τῶν κτημάτων τὸ ἐπι- 
G4^2«». Accepta fortunarum por- 
tione, qu:e ipsis contingebat, vel, 
4: ipsis obtigerat. iv. 115. zze- 
λαχόντες τῆς γῆς, accepta agri 
parte. iv. 145. ὠπολαχόντες τὸν 
Τανωγριπκὴν μἰοίρην. v. 57. ἀπολα- 
χόντες μόριον. vii. 93. 

ὠπολωρμφώνειν τινὰ uy». Herodotea 
locutio, quam Gall felliciter 
exprimunt his verbis, Prendre 
quelqu'un seul et à part. Aliquem 
solum remotis arbitris ad se vo- 
care, vel ad se deducere. i. 209. 

ἐπολαμσάνειν, Com. Kecipere. Re- 
cuperare.i. 61. ἐπέλαξε ἂν Αἴγυ- 
πτον. /Egyptum rccepisset, recu- 
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perasset. iil. 15. ὠπέλαξε τὴν ἐρ- 
Regnum recepit. ibid. ἐκ 
etas. viii. 115. 
εἰπολαμ ἄνειν τὸν μισϑόν. Mercedem 
accipere. viii. 137. 
ὠπολωπρύνεσθαι τοῖσι ἔργοισι. Factis, 
preclarisque facinoribus illus- 
trem fieri, vel esse. i. 41. 
οἰπολαμφϑέντες. V. H. pro comm. 
ἀποληφϑέντες. Intercepti. viii. ll. 
Vide λάρμοψομιαι. 
ἐπολέμψασθαι,. Vide uou. 
ἐπολείπειν. comm. Deficere, deesse, 
γυνὴ ὠπὸ πηχέων τεσσάρων ἀπολεί- 
πέσω τρεῖς δωκτύλες. Mulier sta- 
tura quatuor cubitorum tribus 
digitis minus. Cui ad quatuor 
cubitorum staturam iplendam 
deerant tres digiti. i. 60. ὠπὸ 
πέντε πηχέων βασιληΐων ἐπέλιπε Tic- 
esas δακτύλες. Vii. 117. Ei qua- 
tuor digiti deerant a quinque re- 
giorum cubitorum magnitudine. 
ἀπολεύμενος. lon. pro. com. ὠπολό- 
μέένος. Periturus. vii. 218. Vide 
"Eo διάλυσις Ion. ὠπολεομένης. Peri- 
tura, pro ἀπολερεένης. viii. 69. 
ἐπολέοντες, οἱ. Ion. pro com. ἀπολξν- 
τες. ix. 18. Perdituri, interfecturi. 
Est autem particip. fut. ix. 18. 
ἀποληΐζεσθαι. lon. et poet. pro 
com. διὰ ληφείως ὠφαιρεῖσϑαι. Per 
latrocinium | eripere. Populari, 
praedari, latrocinari. τὸν κρητῆρα ἀ- 
πεληΐσαντο. Craterem eripuerunt. 
i. 70. (vid. ed. Steph. an. 1570. 
p- 18.1. 14.) pro eodem dicit zz;- 
ρεϑείησαν ὑπὸ Σαρίων, a Samiis 
[cratere] privati fuerunt. Samii 
craterem ipsis eripuerunt. ibid. 
ἄπολις, ἀπόλιδος. ὁ καὶ ἡ. cCOm. Qui 
nullam habet urbem, quam in- 
colat. Extorris. Patria pulsus. 
Profugus. Civitate carens. Qui 
nulli certae civitati adhzret. ci- 
γῶν κελεύων, τῷ μή &eu παϊρὶς, καὶ 
E, quod x ἐῶν ἐπιψηφίζειν o ἄπο- 
^4 ἀνδρί. viii. Gl. Valla: Jubebat 
silere eum, utpote cui patria 
non esset, quinetiam  Eurybia- 
dem non sinere virum extorrem 
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sententiam dicere. Z7E.P. Tacere 
jubens eum, cui nulla esset pa- 
tria, nec. Eurybiadem sinens ex- 
torri viro suffragari, vel suo suf- 
fragio extorri viro favere, vel 
hominis extorris sententiam suo 
suffragio confirmare, ratamque 
facere non sinens. Quisnam sit 
ἄπολις ἀνὴρ, ex ipsius Herodoti 
ver bis aperte colligitur, τῷ μή 
£c πατρὶς, ἤγουν ἐκεῖνος a οὐδεμία 
πόλις iei. Est igitur hie brevis 
τοῦ ἀπόλιδος defiiieb. Vide £z;- 
ψηφίζειν. 
ἀπολύειν, com. Absolvere, ad judi- 
cia relatum.) (καταδῆσαι. αὐτὸν 
ἀπέλυσαν μὴ φῶρω civi. Ipsum ab- 
solverunt pronuntiantes non esse 
furem. ii. 174. Ipsum furti ab- 
solverunt. [κωτέδησών po Qeon 
εἶνωι. I psum furem esse constrin- 
xerunt, i. furti convicerunt. ibid.] 
ἀπολύειν τινὼ τῆς αἰτῴς.  Aliquem 
culpa vel objecto crimine absol- 
vere. τὰς αὐτῷ παῖδας Παυσανίης 
ἀπέλυσε τῆς αἰτίης. ἴκ. 88. Illius fi- 
lios Pausanias absolvit culpa. 
ἀπολύεσθαι. com. Diluere crimina. 
Refellere, refutare quz dicta vel 
objecta sunt ab aliquo, ὁ δὲ, ἀπο- 
λυόμενος, ἔφη, οἱ δὲ ys ἐγκαταλειπό- 
μένοι δ φεφανοῦνται. viii. 59. llle 
vero, refellens [ejus dictum,] At 
(inquit) qui relinquuntur (a ter- 
£0, nec ad metam cursu perve- 
niunt, ii] non coronantur. 
ἀπομωταΐζειν. H. V. Crepitum ven- 
tris emittere. Sic enim (quod 
bona.cum lectorum venia dice- 
tur) doctissimus Camer arius hoc 
interpretatur. ἐπάρας [τὸ σκέλος] 
ἐπεμωτώϊσε. Sublato crure pepe-- 
dit, crepitum edidit. ii. 169. 
Hic 4 ὠπὸ ze02sci; indicat motum 
ἃ loco, unde male olens iste fla- 
tus spirat. quid vero sit μιατῶν, 
et ματαΐζειν docet Eustathius. Vi- 
detur autem τὸ ὠπορεωταΐζειν ideo 
sic accipiendum, quod flatus iste 
evanescat, ac ad nihilum paulo 
post ortum suum redigatur, 
F 
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ὡπομάχεσθαι, Repugnare, resiste- 
re, recusare. i. 9. 

ero ynzixaxsi» τινι. Memoriam in- 
juriarum ab aliquo acceptarum 
adversus ipsum servare. ἀπερόνησι- 
κώκεον τοῖσι Σαμίοισι οἱ Κορώϑθιοι, 
Corinthii memoriam injuriarum 
a Samiis acceptarum adversus eos 
Servabant, iii. 49. 

exor. H. V. Sine labore. iii. 
146. 

ἀπονητότατα. V. H. Cum minimo 
labore.  Facillnqgme. ἀπονητόταταω 
καρπὸν κομίζονται & τῆς γῆς. Mi- 
nimo cum labore fructum ex 
Aerra percipiunt. 11. 14, vii. 234. 


ὠπονικῆσωι. — Hoc verbum apud 
Herodotum i. 94. corruptum 
videtur. Sic enim locus habet, 


λέγουσιν [οἱ Λυδοὶ] ἅμα ταύτας TÉ 
ἱ τὼς manas] ἐξευρεθῆναι mage 
σφίσι, καὶ Τυρσηνίην ἀπονικῆσαι. 
Latinus Interpres, Lydi aiunt. se 
simul hos ludos invenisse, et in 
Tyrrheniam, hoc est Hetruriam, 
colonos deduxisse. Sensus est 
optimus, et verus, ut ex sequen- 
tibus Herodoti verbis patet. Sed 
τὸ ἀπονικήσαι, quod ab aewxZw, 

deducitur, et vinco supero- 
que significat, nihil ad rem prze- 
sentem facit. Quamobrem sus- 
picor legendum, ὠποικίσαι, ἀποι- 
κίζειν. Colonos aliquo mittere. Co- 
loniam aliquo deducere. χώραν 
ἀποικίζειν. Coloniam in aliquam 
regionem deducere. Urbem in 
aliquo agro colonis co deductis 
condere. Quasi dicas, καὶ 
πόῤῥω τοῦ ἀρχαίᾳ οἴκου «πάγειν τι- 
Vos, ἵζειν, ἱδρύειν τε ἔν τιν! χωρίῳ, καὶ 
πόλιν ἐν αὐτῷ κτίζειν. Atque τὸ 
εὐποικίζειν est transitivum; ὡποικεῖν 
vero, neutrum. Procul a pri- 
stna domo domicilioque habi- 
tare. In colonia novisque sedi- 
bus habitare. ὠποικίσαε autem 
jam ᾿Αττικῶς pro passivo ὠποικι- 
«394» positum dicemus, ut com- 
mode structura orationis serve- 
tur, et τῷ ἐξευρεθῆνα, respondeat. 


? 
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Melius autem h:ec ita Latine 
reddentur: Lydi aiunt simul et 
hos ludos apud se inventos fu- 
isse, et Hetruriam colonis eo 
missis conditam. Vel, Et colo- 
niam in Hetruriam a se missam, 
urbesque a suis colonis eo dedu- 
ctis zdificatas tradunt. Vel zz»;- 
κῆσαι scribendum, quod mino- 
rem habet mutationem. Hoc 
tamen et ipsum ᾿Αττικῶς pro pas- 
SivO ὠποικηθῆναι positum fuerit. 
Id est, Et Hetruriam colonis eo 
deductis a se habitatam cultam- 
que fuisse dicunt. ldem est sen- 
sus. Locus autem integer nobis 
itasumendus, ac intelligendus. λέ- 
γέσι παρὰ σφίσιν ἐξευρεθῆναι ταύτας 
τὰς ττρεγνέίας, Ὁ καὶ τὴν Τυρσηνίην ὑπὸ 
σφέων, ὑφ᾽ αὑτῶν ὠποιεισθῆναι, ν6] ἐπ΄- 
οἰκηϑῆναι. Alioqui constructionem 
mutatam dices, ὠντὶ τοῦ, καὶ λέ- 
γουσι σφέας, ἤγουν αὑτοὺς, τὴν Τυρ- 
Guy ἀποικίσαι, vel ὦ «ποικῆσαι, quod 
y sublato ex ὠπονικῆσαι formatum, 
id est, Procul a suis pristinis se- 
dibus profectos, in Hetruria ha- 
bitasse. Vel, Procul ab antiquo 
domicilio profectos, Hetruriam 
incoluisse. τοῦ ὠποικίσαι interpre- 
tationem supra habemus. Quare 
non repetenda. Si codex mendo 
Caret, τὸ ὠπονικῆσωι significabit, 
Vicisse. Sensus autem hujus loci 
hic erit, Aiunt Lydi ludos apud 
se inventos, et Tyrrhenum, sive 
Tyrrhenicum, i. Hetruscum lu- 
dum vicisse, suisque prestantio- 
rem habitum fuisse. Sed qui vul- 
gatam lectionem tueri voluerit, 
videat quam commode hoc fa- 
cere possit, Quid enim quaeso 
jam hic verba sigmnificabunt ὃ 
Hic nulla ludorum collatio vide- 
tur instituta. Quare nec alios 
aliis prestantiores fuisse pro- 
nuntiandum est, Nihil tamen 
temere mutandum. 
ὠποπαύειν. lon. et comm. sedare. 
πένϑεος Κροῖσον ὠπέπαυς. (ταβὶ 
luctum [hac] sedarunt. i. 46. 
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ἀπόπειρα, ας, ἡ. Herodot. et 'Thu- 
cydid. nomen. Experientia, ex- 
perimentum, — Periculum, quod 
rei alicujus fit, ut sciamus quie- 
nam illa sit. Gallice, Epreuve, 
Essai. ὠπόπειραν αὐτέων ποιήσα- 
σϑαι βελόμενοι τῆς τε pue, καὶ 
τοῦ διεκπλός, viii. 9. Valla: Animo 
experiundz fortunz cum in pu- 
gnando, tum in perrumpendo. 
JE. P. Cum ipsorum periculum 
facere vellent et in prelio, et in 
ipsa perruptione. i. Cum experi- 
ri vellent an cum ipsis pugnan- 
tes, per medias eorum naves e- 
runipere possent. συνωνύμως di- 
citur et διώπειρῳ. Vide suo loco. 
ἐποπειρᾶσϑαι. com. Periculum rei 
- alicujus facere. Aliquid expe- 
riri. Aliquid explorare. Gallice, 
Essayer, éprowver, sonder, faire 
essai, faire épreuve. ἀπεπειρῶτο 
γνώμης. Animum explorabat. iii. 
119. ἀποπειρᾶσϑωαι τῶν μιαντηΐων. 
Ion. pro com. τῶν μαντείων. Vati- 
cinia tentare, Vaticiniorum peri- 
culum facere. i. 46. πειρεώμενος 
τῶν μαντηΐων. ibid. οἰποπειρφεώμενος 
τῶν δορυφόρων. Satellitum animos 
explorans. iii. 198. «ποπειράσθαι 
τῆς Ἑλλάδος. Greciam tentare. 
. Ai, 134. οαἰποπειρώμενος ἑκώςε. Vili. 
. 67. Uniuscujusque, singulorum 
animum explorans. ὠποπειρᾶσθαι 
74; Πελοποννήσου. viii. 101. 'l'en- 
tare Peloponnesum. ὠπεπειρῶτο 
τῶν Ἑλλήνων. ix. 91. Grecorum 
periculum faciebat. Graecorum 
animos explorabat. 
οἰποπέρπειν. Lhemittere. Gallice, 
renvoyer, amandare. i. 33. able- 
. gare, mittere. ἐς τὼ μιαντήϊα Keoi- 
. σὸς ὠπεπέμψε 7i. Croesus quos- 
dam ad oracula misit. i. 46, A7. 
..& Κροῖσος ὠπέπεμιπε ἐς Δελφὲς ἄλλω. 
. Alia Delphos misit. i. 51, 59. ἐς τὰ 
ἀπεπέμφθησαν. Ad que missi fue- 
rant. i. 53. ἐξ ὀφθαλμῶν ὠποπέρεψαι. 
Ex oculis, ex conspectu aman- 
dare. i. 190, 1922. iii. 44, 45. 


AII 


ἐποπέίμπει, mittit. iii. 123, 130. 
lv. 9. ὠποπέροψψαι τὸ παιδίον, puel- 
lam amittere, amandare. v. 51. 
vii. 220, 921. 

ἐπόπεροψις (5, ἡ. comm. Dimissio, 
amandatio, remissio, qua quis 
remittitur eo, unde venit. Gal- 
lice, renvoi. vii. 148. 

ὠπόπλοος, , ὁ. lon. et poet. pro 
quo et ὡπόπλες κωτὰ κρᾶσιν. CO. 
VeTO ἡ διὰ πλοίῳ, καὶ διὰ TAE ἀπο- 
χώρησις. Recessus, discessus. Pro- 
prie dicitur de discessu, quo na- 
vigantes et navibus utentes ex 
aliquo loco discedimus. περὶ τοῦ 
ἀποπλόε τοῦ ἐντεῦθεν. viii. 79. De 
abducendis hinc navibus, ut alio 
proficiscamur. 

ὀποπλώειν. Ion. et poet. [pro com. 
ecomAi, navigatio discedere. 
iv. 156.] ὠπέπλωον ὀπίσω, navibus 
retro navigarunt, i. e. redierunt. 
Sed ἡ ἀπὸ praeposit. locum, unde 
quis navigat, ac discedit, indicat. 
viii. 25, 124. 

ἐποπυνθάνεσθαι. comm. Sciscitari, 
quaerere, interrogare. iii. 154. 

ὥπορο, ὧν, τό. lonice et poet. pro 
com. ezogía, ὡς, ἡ. Difficultas, in- 
Opia consilii ἐκ τῶν ἀπόρων ἐφάνη 
δή τις ἔσοδος τοῖσι βαρφδάροισι. vill. 
53. Tandem ex difficultatibus 
quidam aditus barbaris appa- 
ruit. 

ἐπορεῖν. comm, Dubitare, animo 
incerto esse, inopia consilii labo- 
rare. ἀπορέοντος Κροίσου. Cum Cro- 
sus inopia consili laboraret. i. 
75, 191. iv. 179. 

erogin, Yon. pro com. ezegíz, dubi- 
tatio, inopia consilii. ἐς οἰπορίῃ 
πολλὴν ἀπιγμένος. ΔΑ magnam 
consilii inopiam redactus. i. 79. 
ἀπορίησε ἐνείχετο. lnopia consilii 
laborabat. i. 190. ἐς ἀπορίην ἐπει- 
λημμεένον. lnopia consilii implici- 
tum. ii. l4l. ἀπορίησι ἐνέχεσθαι, 
viii. 59. 

&7rgos; ὁ καὶ ἡ. καὶ τὸ ἄπορον. com. 
ldem ae ἀμήχανον. Quod nulla 
F2 
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fatione, xel maxima cum diffi- 
cultate, fieri potest. v. 3. 
ὥπορος ἄνεμος ab Herodoto vocatur 
ventus vehementissimus ac se- 
vissimus, ὁ πρὸς ὠπορίαν τὸς πλέον- 
τὰς ἄγων, qui navigantes ad in- 
opiam consilii adigit. vi. 44. 
eL mop pat yet, 3 pers. sing. optat. com. 
aor. 9. pass. ab ὠποῤῥηγνύω, ὠποῤῥή- 
yyupa. pe. ἐποῤῥήξω. aor. 2. act. az- 
ξῤῥοώγον. aor. 9 pass. ὠπέῤῥωγην; 45; 
ἡ, Optat. ὠποῤῥωγείην, ἧς, ἡ, dirum- 
po, divello, distraho, , Separo ab 
aliqua re. & ἀποῤῥουγείη ὠπὸ τοῦ βαρ- 
δαριπκοῦ τὸ Ἰωνικὸν φῦλον. viii. 19. 
51 Lonica gens a barbaris divelle- 
retur. 
ὠποῤῥαίνω. comm. spargo. ἐποῤῥαί- 
γοντες τοῦ “οροῦ. Genituram, semen 
spargentes. ii. 93. τῶν ὠῶν ἐποῤ- 
ῥαίνουσι. Ova fundunt, ova spar- 
gunt. ii. 93. 


οποῤῥώπηειν. Herodoteum vocabu- : 


Jum. Resuere, consuere, sarcire. 
εἰποῤῥάψας τοῦ λαγοῦ τὴν "yastou. 
Resuto leporis. ventre. i. 123. 
Hoc verbum in vulgatis qui- 
dem Lexicis exstat, et Herodoto 
soli tribuitur: sed nullum exem- 
plum prorsus affertur. Unde pa- 
tet quantum fidei, quantum auc- 
toritatis his a linguee Greci stu- 
diosis sit tribuendum. 

ἀπόῤῥητα zodurJz. ler odotea lo- 
cutio, pro communi imranyog ett, 
interdicere, vetare, pr ohibere. z- 
πόῤῥητα, ποιεύμενος zrgos μηδένα λέγειν 
ὑμέας ἄλλον, ἢ Παυσανίην. 1x. 45. 
Inter dicens, [vetans] ne cui alii, 
quam Pausanize [haec] dicatis. 

εἰπόῤῥητον ποιεῖσθαι. ἘΠοτοάοΐρα lo- 
cutio. Silentio supprimere. [Quod 
συνωνύμως dicitur ἔχειν σιγῇ. ix. 
93.] οἱ δὲ ᾿Απολλωνίτωι οἰπόῤῥητω 
“ποιησάμενοι. ix. 94. Apolloniatz 
vero [hec] silentio supprimen- 
tes. 

eio pire. Abjicere, contemner e, 
despicere. D ἡμετέρη εὐδοιιρεονίη οὕτω 
τοι ὀὠπέῤῥιπται ἐς τὸ μηδέν. — Nostra 
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felicitas a. te 'sic prorsus despici- 
tur, atque contemnitur. i. 32. 
ὠποῤῥίπτειν. comm. μεταφορικῶς, pro 
liberius aliquid in aliquem pro- 
ferre. ταῦτα ὁ Πολύκριτος ὠπέῤῥψε & ἐς 
Θεμοισοκλῆω. vii. 99. Polycritus 
hac in Themistoclem abjecit, i. 
liberius profudit, sive protulit. 
οὐπόρως κεῖσϑαι, καὶ μόλις τὴν τροφὴν 
N 
ἔχειν. V. Hom. 11. Inopem esse, 
et vix alimentum habere. 
emortisMsyog. ἵν. 154. ποσειεύμενοι. 
iv. 208. Vide ὠποσειοῦσθαι. 


᾽ nr EJ 
&moruscd«. lon.pro comm. zQe- 
σιοῦσϑαι. τὸ ὁσίως ποιεῖν, καὶ ὠποτε- 


Au» τι. Aliquid sancte, pie, reli- 
giose facere, perficere. ὠποσειεύμε- 
νος τὴν ἐξόρκωσιν. ἵν, 154. Jusjuran- 
dum, ad quod adactus fuerat, re- 
ligiose perficiens. Vel, Jurisju- 
randi religioni satisfaciens. Vel, 
Jurijurando, quo obstrietus fue- 
rat, religiose satisfaciens. Bu- 
daus (ut ait Stephanus) hune 
locum ita vertit; Defungi jurisju- 
randi religione volens; quod be- 
ne. Sed tamen Stephanus, ne 
sic quidem hujus verbi difficulta- 
tem sustulit: at aliis solvendam 
reliquit. Eso (nisi fallor) apud 
Herodotum legendum arbitror, 
evrorisUut;, pro communi ὠφο- 
ci&utvo;, Quod observandum dua- 
bus de caussis. Prior est, quia 
proe, ut in Stephani codicibus 
scribitur, simplex « scribendum 
videtur. Posterior vero, quia 
hic mutatio τῆς διφϑόγγε ov in 
s», locum habet potius in verbis 
contractis primee conjugationis, 
Ut aoikpu:, ποιεῦμεαι. σποιούμεενος, 
ποιεύμενος. Quiatamenetin ge- 
nitivis pronominum frequens oc- 
currit, ἐμρεῦ, σεῦ, prO uev, et σοῦ, 
et in verbis gravitonis, ut ὀπώ- 
ριοῦντες Attice, Ionice vero, ezw- 
ριεῦντες. iv. 172. Vide ὀπωρίζειν. 
Fortasse non fuerit ab Ionismi 
licentia alienum, si et in parti- 
cipiis, et indicativis terti& con- 
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tractorum idem fiat, quoties facta 
contractione verbum habet o» 
diphthongum, ut in hoc ipso vi- 
dere possumus. Vel, si quis nos- 
tram conjecturam nolit admit- 
.tere, dicendum hoc ὠποσιεύμεενος 
᾿Ιωνικῶς formatum non ut ab zze- 
σιδορεώι, οὔμοοι, pro d Qoriótpeea , e Qo- 
σιοῦρεκε: sed ut ab ὠποσιξομοσι, 
οὔροωε, quod proculdubio rarissi- 
mum, ac observatione dignum. 
λόγιόν τι ὠποσιεύμενοι, Oraculum 
quoddam religiose servantes. Vel, 
ut cuidam oraculo religiose satis- 
facerent. Vel, ut quoddam ora- 
culum sancte implerent, ac ad 
suum exitum pie perducerent. 
iv. 203. Sed hic etiam ἀποσιεύμοε- 
yo, DTO ZzQocioUucyor, ᾿Ιωνεκῶς pOsi- 
tum puto. In Lexicis Graco-la- 
ünis hzc traduntur, evocati. 
Depono. Decurro. Excutio. A me 
repello. Rejicio. Recuso, &c. De- 
inde, Herodotus. ὠποσειεύμοενος τὴν 
ἐξόρκωσιν. Jur 'ijurando satisfacere. 
ltem zzocz ειεύμεενος λόνγεόν τι. Ora- 
culum quoddam servantes, &c. 
Sed τὸ ἀποσειεύμεενος, quo Herodo- 
tus utitur, ad ὠποσείοροωει nullo 
modo pertinet. Luc adde quod 
vitiose in altero loco ἀποσειεύμοενος, 
pro ἀποσειεύμενοι scriptum constat. 
Jam videat Lector quanta fides 
vulgatis Lexicis sit adhibenda, 
quantamque auctoritatem his 
tribuere debeamus. Suidas in 
verbo ἀφοσιούμεθα non contem- 
nendam hujus loci correctionem 
nobis suppeditat, dum hzc ipsa 
Herodoti verba pro exemplo no- 
bis proponit. ἀφοσιούμεϑω (inquit 
ille) τὸ ὅσιον τρροσποιούμοει)α δῆθεν. 
καὶ αφοσιούμοενος, πρληροφορῶν. ποίή-- 
σὰς τὴν ὁσίων. ὁ δὲ οἰφοσιούμενος τὴν 
ἐξόρκωσιν τοῦ Ἐπάρχου, ἐμοηχονότο 
τοιώδε, Sed apud Suidam legen- 
dum, ut hic, ὡς δὲ ἐ ἐγένετο ἐν τῷ 
πτελοΐγει, ὠποσιεύμοενος τὴν ἐξό κώσιν 
Sun 
σὰς κατῆκε ἐς τὸ πέλαγος. Minc 
autem facile colligimus τὸ &9e- 
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σιοῦσιϑαι, (pro quo Ἰωνικῶς ὠποσιοῦ- 
eas dicitur, ») significare τὸ τὴν 
ὁσίαν ποιεῖν. τὸ ὅσιον resti, P wgoc- 
ποιεῖστγοι ποιεῖν. κωὶ τὸ πληροφορεῖν, 
καὶ ὁσίως τὶ ἀποτελεῖν. GCeteras τοῦ 
οφοσιοῦσϑωι significationes apud 
eum vide. Consule et vulgata 
Grzco-latina Lexica. 
ἀποσημαίνεσθαι. comm. designare, 
ostendere, demonstrare. ἄλλῳ v 
οὐδενὶ ἔχω ποσημήνωσθαε. XXL. 
[Quod] nulla alia re possum de- 
monstrare. 
ἀποσκήπτειν. COmmm. erumpere, eva- 
dere, exitum aliquem habere. ἀ- 
ποσκήψαντος τοῦ ἐνυπνίς ἐς Φλοῦρον. 
Cum insomnium in rem frivolam 
evaserit. Cum insomnium exitum 
nullius momenti habuerit. 1. 190. 
ἀποσοβεῖν. comm. abigere. τὰς κύνας 
ὠνεκωλεῖτο, καὶ ὠπεσόδησεν ὠπὸ τοῦ 
Ὁμήρου. V. Hom.21. Canes revo- 
cavit, et ab Homero abegit. 
Kus μὲ V. H.et Thucydideum. 
A re aliqua deterrere. vi. 109. vii. 
17, 18.) (ἐπισπεύδειν. ibidem. 
ἀποτείχειν. Ion. et poet. pro com. 
ἀποχωρεῖν, abire, discedere. ix.56. 
ὠποςήσων γοροὸν τὸν Βάκτριον. Ex l3. 
Provinciam Bactriam ad defec- 
tionem (a rege faciendam] soli- 
citaturus, vel inducturus. 
ὠπόςολον, oy, τό, N. H. quod neutro 
genere apud solum Herodotum 
reperitur substantive, pro navi- 
gio sumitur. Quidam tamen (ut 
et in vulgatis Lexicis legitur) 
videntur hoc nomen adjective 
sumere subaudito substantivo 
τολοῖον, quod nequaquam temere 
damnandum. ἐκ τοῦ λιμένος οὐδὲν 
ἦν ὠπόςολον. V. Hom. 19. Nullum 
erat navigium, quod e portu 
mitteretur, quod portu solveret. 
Vide zzéso2o; in vulg. Lexicis. 
ez0so2oc, o. Nuntius, Legatus. Ion. 
et com. i. 21. v. 38. 
ὠποςρφοφή. com. £ γὰρ δή σφι ἐστ ὕδα- 
τος δὸς gum eA οἰποςροφὴ, ὅτι μὴ ἐκ 
τοῦ Διὸς μοῦνον. Iioc verba sonant, 
Nec enim ipsis est aquse ullam 
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aliud refugium, nisi a Jove tan- 
tum. id est, Nec enim ad sicci- 
tatem famemque vitandam ul- 
lum aliud remedium habent, quo 
se convertant, et confugiant, 
quam solam pluviam coelitus ca- 
dentem. Nullam aliam aquam 
habent, que terras irriget, ac 
segetes augeat, quam illam, qua 
ccelitus cadit. i1. 13. 

πος ροφὴ, ἧς, ἡ. Refugium, quo quis 
se convertit ac recipit. viii. 109. 

ὠποςυγέειν, εἶν. lon.et poet. Odio 
habere, abominari, detestari, sto- 
machari. οὐποσυγίων γαμεορὸν ἄν οἱ 
γενέσθαι. Cum  stomacharetur 
generum sibi fore. Cum ini- 
quo animo ferret generum sibi 
fore. vi. 129. 

ἀποσφάζειν. comm. Jugulare. zzo- 
σφάζουσι τοὺς ἀνθρώπους. Homines 
jugulant. iv. 69. τῶν ἀποσφαγέντων 
ἀνδρῶν. Jugulatorum hominum. 
ibid. ἀποσφαγέντες. ἵν. 84. 

εἰποσφακελίζειν. V. MH. "Tabeface- 
re, putrefacere. £z» ἐν κρυμῷ οἰπο- 
σφακελίζουσι. ὠντὶ τοῦ ἀποσφακελί- 
Cola... Est enim activum pro pas- 
sivo Tonice, ut et Attice positum. 
Equi in frigore tabescunt, tabe- 
fiunt. iv. 98. 

ὠποσχίζειν, comm. Abscindere, se- 
parare, disjungere, dirimere. z- 
ποσχιισϑὲν amo τοῦ Πελασγικοῦ.  Ab- 
scissa, disjuncta, separata a Pe- 
lasgis. 1. 58. ἐπεσιίσϑησον ἀπὸ τῶν 
ἄλλων Ιώνων οὗτοι. Α ceteris loni- 
bus isti separati sunt. i. 145. ὠπο- 
σχισϑέντα ὠπὸ τοῦ ZXéowwwvixoU ςὁ- 
μιίώτος. Α Sebennytico ostio divi- 
sa, separata. li. 17. ὠπέσχιεφςαι amr 
τοῦ Βορυσθένεος. iv. 56. ATI YA UA ex, 
τούτου τοῦ χώρου. ibid. «ποσχίζων 
οἰπὸ τοῦ λοιποῦ συμμαχικοῦ. Α reli- 
quis sociis avellens, separans, 
disjungens. vi. 9. 


, ; 
ὠποσχισθϑέντες 
τουτέων. vll. 233. 


Ab his separati. 
ὠποσχισθέντες τῆς ὥλλης φρο ἧς. viii. 


35. ἐπεσιχίζοντο ἀπὸ Λακεδαιμονίων. i 


ix. 61. A Lacedamoniis diri nmne- 
bantur. 
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ἀποσχολώζειν. com. Vacare rei alí- 
cui, Otium in re aliqua audienda, 
vel discenda, consumere. ὁκότε 
παύσοιντο τῶν ἔργων, ὠπεσχόλαζον 
παρὰ τῷ Μελησιγενεῖ ἐγκα)έζοντες. 
V. Hom. 5. Quum ab opere ces- 
sarent, apud Melesigenem de- 
sidentes, otium [in eo audien- 
do] consumebant. Quidquid otii 
dabatur, quoties ab opere ces- 
sassent, id totum apud Melesi- 
genem desidentes, in eo audien- 
do consumebant, V. Hom. 34. 
ὠποσώζεσθαι ἔς τινώ τόπον. Salvum 
et incolumem in aliquem locum 
pervenire. Galli melius Gracis- 
mum istum patrio sermone sic 
exprimunt, Se sauver en quelque 
lieu. ἀποσωθῆναι ἐς Σπάρτην. vii. 
2999. Valla: Salutem sibi parare 
Spartam versus. ZE. P. Salute 
parta Spartam pervenire. Vel, 
[Cum ipsis liceret] salvis Spartam 
se conferre. Vel, Cum inde Spar- 
tam incolumes, salvique perve- 
nire possent. οὕτω σωσϑθῆνωι λέγεσι 
᾿Αριφόδηρεον ἐς Σπάξ]ην. vii. 930. Val- 
la: Hunc in modum Aristode- 
mum Spartam rediisse sospitem 


aiunt. ὠποσωθῆνωι ἐς τὴν Ασίην, 
viii. 118. 
ὠπότακτος, ὁ καὶ 9. H. N. Ad cer- 


tum usum sepositus ac selectus, 
destinatus, decretus. σιτία ἐπό- 
vaxT& διδόντες.  Cibaria decreta 
dantes. ii. 69. 

ἐποτείλας. Vide ἐποτίλλειν, 
ἀποτέμνειν. comm. pro διαχωρίζειν. 
Disterminare, di:jungere, diri- 
mere, separare. ὁ "A AUG ποταμὸς 
ἐποτέμνει σχεδὸν πάντα τῆς ᾿Ασίης τὰ 
κάτω. Halys fluvius fere omnia 
inferiora Asie loca dirimit. i. 
79. 

εὐπόϊέμνειν. com. at ὠποτώμνειν. Ion. 
Pracidere, aufer re, eripere, pri- 
vare. τὰς Θυρέως οἱ Λακεδαιμόνιοι 
ὠποτωμεόμεενοι ἔσχον. Thyreas Lace- 
dzemonii [Argivis] ereptas, abla- 
tas occuparant. 1. 59. βοηϑησώντων 
᾿Αργείων τῇ cQeripn ἀποταμενομένῃ, 
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Cum Argivi suo àgro [sibi a La- 
cedzmoniis] erepto opem tulis- 
sent. ibid. τὴν κεφαλὴν ὠποτώμνεσι. 
Caput abscindunt. li. 39, 40, 42, 
99. Vide τώρενειν. ἀποτάμενονϊαι. iv. 
71. ἀπέταμνε τὴν κεφαλήν. Caput 
abscidit. iv. 80. τοὺς uale); ὠπο- 
ταμοῦσω. ix. 112. Cum mammas 
abscidisset. 

-&m$ τευ. lon. et poet. pro. ἀφ᾽ ἧς. 
comm. sed fortasse ὠπὸ τεῦ SCYl- 
bendum, pro a7? τοῦ, hocque. pro 
ἀφ᾽ ἧς. Nam quum . τοῦ et τῷ le- 
gitur, pro τίνος, et viv, vel pro οὗ, 
et 2 sumitur. quum vero ἐγπλιτι- 
κῶς του, et vw, pro τινὸς, et τινὶ, 
ponitur. iv. 45. 

ἀπὸ τευ. Ion. pro com. ἐφ᾽ οὗ, ἃ 
QUO. ἐπό τεῦ ὁ δῆμος Λύδιος ἐκ λήθη. 
A quo Lydius populus est appel- 
latus. 1. 7. &z «£v» τὸ ἤλεκτρον 
φοιτᾶν λόγος ἐςί. Unde electrum 
venire rumor est. iii. 115. 

οἰποτίλλειν. Herodoteum verbum. 
οἰπὸ τινος τὰς τρίχας τίλλειν, PLUS 
σπᾶν, ἐκσπᾶν. Ab aliquo pilos de- 
trahere, pilos evellere, vellicare, 
depilare. οὐδὲν ἀποτίλας [τοῦ λα- 
γοῦ] Cum nullam [leporis] par- 
tem depilasset, pilis nudasset. 
i 193. Sie enim ibi legendum 
videtur: non autem (ut in vul- 
gatis Herodoti codicibus legitur) 
οἰποτείλας. quod ab ἀποτέλλω de- 
ducitur, quod verbum non repe- 
ritur apud eos, qui Lexica varia 
conscripserunt. τέλλειν quidem 
passim legas, ejusque varias sig- 
nificationes : at ὠποτέλλειν ne- 
quaquam, quod ego saltem obser- 
varim, 86 recorder. Sed si forte 
reperiatur, videtur idem signifi- 
care ac δύεσθαι, id est, occidere, 
ut de solis occasu dicatur.) (zva- 
τέλλειν, Oriri. Vel, ἐσοδυνωμεῖ τῷ 
οὐπογίνεσ)αι, κοὶ τῷ ωνεῖν. Sed hec 
ad rem praesentem facere non vi- 
dentur. Si nihil mutandum, τὸ 
οἰποτέλλειν, ὠντὶ τοῦ ἀποτίλλειν, καὶ 
διασπῶν sumetur. Idcirco H. Ste- 
phanus in versionis margine scri- 
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psit, Nihil lacerando. Sed quis 
erit hujus significationis idoneus 
auctor ? 

ὠποτιμοῶν, commun.  ZEstimare. 
Mulctare. ἐλυσών e Qtos διμενέως 
οποτιμησώμοενοι. Ipsos duabus mi- 
nis mulctatos solverunt, dimise- 
runt. v. 77. 

ὠπότιμοος, 0 καὶ ἡ. COmm. Inglorius. 
4 vue ignominiosus. ὁρέων τοὺς 
βαρθάρους ὠποτιμεοτέρους τῶν ἄλλων. 
Cernens barbaros aliis ignomi- 
niosiores esse. ii. 167. 

ὠποτίνειν. Luere, , persolvere, pen- 
dere. ἡ ϑήλεαω τίσιν τοιήνδε ἀποτίνει 
τῷ ἔρσενι. Foemina mari tales luit 
poenas. iii. 109. 

ὠπότομος, ὁ καὶ ἡ. COmm. Preru- 
ptus. ὠκρόπολις ἀπότομος. ΑΥ̓Χ 
prarupta. i. 84. iv. 62. 

ἄποτος, ὁ καὶ ἡ. comm. Qui pota- 
ri nequit. Qui ad potandum non 
est bonus: proprie de liquore di- 
citur. ὕδωρ ἄποτον. Aqua ad po- 
tandum minime bona. iv. 81. 

ἄποτος, ὁ καὶ ἡ. prO o μὴ πίνων. Im- 
potus, Qui non potat. Qui non 
bibit. Qui sine potu vivit. ὄνοι 
ἄποτοι. Asini qui sine potu vi- 
vunt. Quod ab Herodoto sic ex- 
plicatur, οὐ γὰρ πίνουσι, id est, 
Non enim bibunt. iv. 199. 

ὠπότροῷος, o. Qui procul a parenti- 
bus nutritus fuit. ii. 64. quod ex 
sequentibus patet. Valla vertit, 
adultus : at perperam. 

ὠπὸ τοῦ αὐτομάτου. Ultra. Sponte 
sua. ii. 66. 

ὠποτύπτεσϑαι. V. H. Verberandi 
finem facere. ἐπεὼν ὠποτύψωνται. 
Ubi verberandi finem fecerint. 
ii. 40. 

ἐποφαίνειν. Ion. et com. Enuntiare, 
pronuntiare. γνώμην ὠποφαίνειν πε- 
eí τινος. De re aliqua sententiam 
pronuntiare, dicere. 1, 40. 

ἀποφέρειν. commun. pro simplici 
φέρειν, vel τελεῖν. Ferre, pende- 
Te. τὸν φόρον ὠποφέρειν. Pendere 
tributum. iv. 35. v. 84. 

ὠποφέρειν, ad morbum interdum 
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refertur, et significat absumere, 
necare, vita privare, q. d. abs- 
portare. Ut, 4 νόσος ἀπήνεικε τὸν 
Kausbetz. Morbus Cambysen abs- 
portavit, necavit, vita privavit. 
Gallice melius, Cette maladie 
emporta Cambyses. ii. 66. Sic 
αὐτὸς ὁ λοιμὸς ἀπολαφὼν ὠπήνεικε. 
Pestis ipsos correptos absporta- 
vit; 1. e. necavit. vi. 297. 
ἀποφέρειν, et ἀποφέρεσθαι ὁ com. Abs- 
portare. Reportare. ἕκωςοι ἀπο- 
Φεροίωτο ὀπίσω τὰ ἐσενείκωντο. vii. 
1529. Singuli retro reportarent 
qui contuiissent. 
ἀποφλαυρίζειν, Ion. et Atticum, pro 
comm. ἀποφαυλίζειν, Vilipendere. 
Floccifacere. Contemnere. i. 86. 
ὠποφορή. Ιου. et Herod. nomen, 
pro comm. φόρος, tributum zze- 
Φορὸν ἐπί ελξειν, pendere tributum. 
ii. 109. τὴν τεταγμεένην ἀποφορὴν τε- 
λέειν. hnmperatum tributum pen- 
"dere. ibid. [πταρὼ và ἀποφέρειν τὸν 
Φόρον. iv. 35.) 
οὐποχειροβίωτος, ὁ καὶ ἡ, Herodo- 
teum et Xenophonteum voca- 
bulum. Qui manibus propriis vi- 
ctum sibi parat. iii. 42. 
ὀποχρῷν. Ion. pro com. ἱκανῶς 
ἔχειν, ἱκανῶς εἶναι, ἀρκεῖν. Satis esse, 
sufficere. ὠποχρῶν οἱ ἔφη, Sibi satis 
esse dixit. iii. 1358. Vide xzlzxezv. 
ὠποχρῶσι ἑκατὸν νῆες, Centum naves 
sufficiunt. v. 91. οὐκ ὠποχρῶν σφισι 
ταῦτα ποίξειν. Non satis esse ipsis 
hze facere. vi. 137. οὐκ ὠπέχρησε 
τῇ «ρατῷ. Exercitui non suffecit. 
vii. 49. ὠλλ᾽ ὅμως eQu ὠποχρῶν. 
vii. 148. Sed tamen sibi sufficere, 
satis esse. Ονόχωνος σοτωμὸς οὐκ 
αἰπεχρήσε τῇ φρώτίη παινομένος. vn. 
196. Onochonus fluvius exerci- 
tui potatus, id est, ad potum ipsi 
prebendum, non suffecit. Satis 
aqua ad potandum exercitui sup- 
peditare non potuit. Illud vero 
ῥέεϑρον ἐλλειπτικῶς dictum, pro κω- 
τὰ τὸ ῥέεθρον. Alioqui si τὸ emo- 
χρῶν transitive sumas pro aezevr- 
vw; τοαρέχιειν, locus ita nobis erit 
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accipiendus, ᾿Ονόχωνος πινόμοενος zx 
ὠπέχρησε τῇ gri τὸ ῥέεθρον. V. S. 
Onochonus potatus non abunde 
fluentum exercitui suppeditavit. 
id est, Onochonus, quem exer- 
citus potavit, non satis aqua po- 
tuit ei suppeditare ad sitim re- 
sünguendam. Vide ἀντιχρῶν, et 
ἀντισχεῖν. 
ὠποχρῶν, μ. ὠποχρήσειν. V. Η. pro 
quo et ἀποχράσϑαι, et καταχιρᾷν. 
De quibus suo loco. Sufficere, 
satis esse. τεροσεδίκοντο ὠποχρήσειν 
σῷι τὴν ἑωυτῶν φυλάσσειν. viii. 130. 
Existimabant ipsissatis fore suum 
ipsorum [agrum] custodire. Vel, 
Ipsos contentos fore putabant si 
suam ipsorum [regionem] tuta- 
rentur. [εἰ donis μούνους ἡμέας ὠπο- 
χρῶν. ἴκ. 48. 51 videatur nos solos 
sufficere, vel satis esse. 
ὠποχρῷ μοι. ix. 79. Mihi sufficit. 
Mihi satis est. ἔφη δίκην οἱ ταύτην 
ἀποχρῶν γενομένην. ix. 94. Has poe- 
nas sibi satis fore dixit, his pee- 
nis se contentum fore dixit. 
οὐποχιρεώμενος, ἡ, ον. Ion. pro comm. 
ὠποχρώμενος. Contentus, a, um. 
οἰποχρεωμένων τούτοισι τῶν Μυσῶν. 
Cum his contenti essent Mysi. 
i. 36. Latinus interpres vertit, 
Quum contenti non essent Mysii ; 
sed male: vertendum eniin, ut 
hic vertimus. Quod aliis exem- 
plis illustratum confirmabitur. 
ὠποχρῆσϑωι. Herodoteum vocabu- 
lum pro Contentum esse. Galli- 
Etre content. οὐκ ὠπεχρῶτο 
μούνων ἄρχειν τῶν Μήδων. Solis Me- 
dis imperare non erat contentus. 
i. 102. Non erat ei satis, quod 
Medis imperaret. Solo Medorum 
imperio non erat contentus. Vide 
et ὠπέχ χρη; et ὠπεχρέετο, 
ἄποψις, ἡ ».comm. Aspectus, prospe- 
ctus. i. 204. 
ὠπρόϑυμος, à καὶ ἡ) (πρόϑυμος. N. 
H. quod et Piutarchus in The- 
mist. usurpat. Non promtus. 
Non alacer. Remissus. Tardus. 
5egnis, Cunctator. Ignavus. ὀπεί 
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τὸ ἤσϑετο τοὺς συμμάχους ξόντας 
προθύμους. vii. 990. Postquam 
animadvertit socios non esse 
promtos. 


ὠπροσδόκητος, ὁ καὶ 2. comm. In- 


expectatus. Improvisus. Inopina- 
tus. Insperatus. ἐξ ἀπροσδοκήτου. 
Ex insperato. i. 191. praeter spem, 
preter expectationem. vii. 204. 
εἰπρόσμεικτος, à καὶ ἡ. com. Qui cum 
aliis se non miscet, nullum habet 
commercium. i. 65. 
ὥπτεσθαί τινος. com. Manus in ali- 
quem injicere. iii. 137. avrzilov- 
7o, Vicissim manus [in eum] in- 
Jiciebant. ibid. 
ὠπύειν, lon. et poet. pro comm. 
φωνεῖν, βοῶν, M(uv, προφέρειν. 4. ἐπύειν, 
ab ἔπος, verbum. Vocem edere, 
vociferari, dicere, vocem pro- 
eR τίνα γλῶσσαν πρώτην ὠπύσε- 
;. Quam linguam primam pro- 
ime essent. Qua lingua pri- 
mum essent usuri. ii. 15. 
emus. comm. Repellere, propul- 
sare. ᾿Απωσάόμενον τὴν δουλωσύνην. 
Servitute propulsata. i. 95. wzw- 
σϑένϊες. expulsi. i. 173. ὠπωσώροενοι 
τὲς ὠγγέλους. lepulsis legatis. i. 
159. € γὰρ μὴ ὠπώσήϊαι. Nec enim 
[quenquam] repulerit. i. 199. 
iv. 113. zzepivo. Rejectum. v. 
69. 
οἰπωρχήσαο τὴν γάμον. 
locutio. Nuptias saltando amo- 
visti. id est, Tua saltatione te 
nuptiis privasti. vi. 129. Vel, 
altando nuptias abjecisti, ami- 
sisti. 
εὐπωςός. COm. ὁ ὠπωϑθεῖσθαι δυνάμοενας. 
Qui repelli, propulsari ique potest, 
Ex ἀπωςοὶ ἔσονται, pYO ἐπωϑεῖσθαι 
οὐ δυνήσονται. Mepelli non pote- 
runt.'i. 71. ἀπωςὸς ἐκ τῆς ἑωυτοῦ 
γίνεται. Ex sua [prefectura] ex- 
pellitur. vi. 5. 
᾿Αράθιοι, av», οἱ. Ν.Η. pro com. MA- 
φαθες, ὡν. vii. 69, 86, 87, 184. 
ἐρᾶσϑαι. com. pro quo et εὔχεσθαι. 
Precari. οἱ μιούνῳ Rodi aa ὠγαϑα.. 
Sibi soli bona precari. i. 152. 
οἰραιρημνος. lon. et Att. pro com, 


Herodotea 
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ε ΄ , ΄ - 
ἡρημένος. ἐξαραωιρημένος, Exemtus. 
Separatus. Eximie separatus, ac 
dicatus alicui. i. 148. vii. 169. 
ἀραερημοένο ὥφεος αὐτοῖσι, pro ὑπ᾽ 
avra ἡρημένω. {Ππ|065 ab ipsis ca- 
ptas [animadvertens.] i. 185. 
διωραίρήϊαι, pro διήρήϊαι. Divisa est. 
1. 192. ii. 164. ,καταραιρημίνου.. n. 
172. ὠπαραιρημένους τὴν ἀρχήν. Qui 
regnum [ipsi] eripuerant. Qui 
regno ipsum spoliarant. iii. 196. 
ὅσοις eigen (γος $074. x Wim ea- 
pti fuerint. iv. 66. ὑπεξωραιρημέ γῶν, 
vii. 8. ὠραιρημενος. vii. 118. Electus. 
Valla tamen hoc vertit, Elatus 
animo. Sed αἱρεῖσθαι pro animo 
efferri non reperias. αἴρεσθαι e- 
nim, et ἐπαίρεσθαι dicitur. Si Val- 
le versio bona esset, Graece scri- 
bendum esset οἰροιρμεῖνος, ab αἴρω. 
E. ἀρῶ. Ὧν: ἥρκα. unde pass. ἥρμιαε, 
hine 4guc ἐνὸς, neglecto augmento 
temporali, zegéves, facta. Ionicare- 
duplicatione, ut et apud Atticos 
swpe fit, ὠραρμένος. Verum hec 
videtur esse Herodoti mens, An- 
tipater Orgis filius a civibus suis 
electus, ut Xerxem convivio ex- 
Ciperet, cum esset vir inter suos 
cives clarus ac illustris, ut po- 
tentissimus quisque de civibus, 
demonstravit se 400 argenti in- 
tegra talenta in coenam Xerxi ex- 
hibitam erogasse. Hanc interpre- 
tationem sequentia confirmant. 
Non animadvertit Valla hzec zeze- 
ρημεένος ἀφῶν, PO lids dicta, pro 
ὑπὸ, vel ἀπὸ τῶν es», ut vii. 179. 
Preterea idem in sua versione 
omisit haee verba, 6o τῷ μέλι- 
σα, que. idem valent ac ipsíus τῷ 
δυνατωτάτῳ, καὶ πολουσιωτάτῳ τῶν 
ἀςφῶν. opeoicz ἀντὶ τοῦ ὁμοίως, CSt εἰν- 
τιμερίω, εἶνε ἐναλλωγὴ, quam et 
Latini poete sequuntur. Multa, 
crebra, recens, pro multum, cre- 
bro, recenter. ὁ ZA, pro e 2vvzlas, 
et o pem, DYO ὁ δυνατώτατος, 
Gracismus satis notus, quem et 
apud Thucydidem sepe legas. 
Sie ὁ πρώλαι, pro ὁ παλαιός. ὃ πρό- 
τερον, DIO ὁ ττρότερος, &C. ᾽᾿Εξαραέρη- 
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exi, pro ἐξήρηται. vii. 169. ἔξωραι- 
ξημένος, pro ἐξηρημένος. ibid. ἀραιρη- 
μένοι ἀπὸ τῶν πολίων. vii. 172. a 
civ itatibus delecti. τὰς νύκτας ἄξαι- 
m ἄνδρες οἱ πλούτῳ ies καὶ vos 
oxipLa TOUT OI τῶν ἐςῶν, οὗτοι φυλώσ- 
σουσι ἐνιαυτὸν ἕκώςος. ἴχ. 99. Noctu 
delecti viri opibus et genere 
clarissimi [suorum] civium, [has 
oves] ipsi custodiunt annum sin- 

ἀφαιρημένος, ἡ» o. Ion. et Att. pro 
com. ἡρφημένος. fit autem neglecto 
incrementc temporali, et facta 
reduplicatione syllabze 2, unde 
Ton. et Att. τὸ ; sublatum, ac ze 
formatum, ut legitima redupli- 
catio fiat, de qua pluribus in 
vulgatis Grammaticis. 

“φαιρημοένος ἐφύλασσε. ix. 93. τὸ τεῖ- 
xs ἀραίρητο. ix. 102. 

egy £y06, ἢ; OY. Ion. neglecto aug- 
mento, pro ἠργμένος. Qui coepit. 
Qui initiur n fecit. Cujus initium 
est. ὠργρίξ frac ἐκ τῆς Χερσονήσε. cre 
iniüium a Chersoneso ducat. 
A74. 

εργυρώνητος 5 ὁ καὶ ἡ. com. Pecunia 
emtus. ϑερώποντες ργνρώνητοι. Fa- 
muli pecunia emti; servi, manci- 
pia, que quis pecunia sibi com- 
paravit. iv. 72. 

ἄρδειν. Ion. poet. et H. V. Rigare, 
lrrigare. i. 193. ἀφδέεσκε. ii.:13. 
ἄρδεται. ibid. ἄρση τὰς ἀρέρας. 
i. 14. ἄρσας. ibidem. ii. 18. ἄρ- 
δεσκε τὰς χώρας. Agros irrigabat. 
1H. 115 ἄρδουσι τὰς κήπους. ἵν. 131, 
ὑποζύγιω ὠρδόμενα. Valla: Jumenta 
quum aquarentur. vii. 109, Gal- 
lice melius, qui étoient abreuvées. 

ἄρδειν ἵππον. Herodotea locutio, pro 
qua comm. ποτίζειν ἵππον. Equum 
adaquare. Equum potandi gratia 
ad aquam ducere. Quod Galli feli- 
citer sua lingua exprimunt, .4- 
breuver un cheval. Et tali, Zbeve- 
rare. Equo potum praebere. ἤρσετὸν 
ἵππον. ἄρσασα δέ, Valla perperam 
vertit, Equo satisfecit. Verten- 
dum enim, Equum adaquavit. 
Cum autem eum adaquasscet. 
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Gallice, Elle abreuvá son cheval, 
et l'ayant. abreuvé. v. 19. "Ag- 
δεῖν tamen proprie significat ir- 
rigare, aquam aspergere, aqua 
madefacere. Sed jam internam 
irrigationem, sive madefactio- 
nem, ac ipsam potationem intel- 
lige. Quanquam et externam 
si intelligas, nihil absurdi hinc 
sequetur. Equum enim aquis 
aspergere ac lavare significabit, 
quod utrumque fieri solet ab jis, 
qui curam equorum gerunt. τὰ 
ὑποζύγια ὠρδόμενα. vii. 109. Valla: 
Jumenta, quum aquarentur. Gal- 
lice melius, Les juments et bétes 
de service étant abreuvées. 
ἀρδεύειν. Ion. φοεί. et H. V. idem 
ac ἄρδειν. Rigare. Irrigare. 1.193. 
ἄρδις, ιος, ἡ. Jon. et poet. pro com. 
ax βέλους. 'leli cuspis. Sagittze 
cuspis, vel aculeus. ΓΑ δὲν μείην ἀπὸ 
τῷ ὀϊιξοῦ κομίσαι.  Unicam cuspi- 
dem βαριτ detractam afferre. 
Vel, Unicum sagittz aculeum. 
iv. 81. ὠρδίων. ibid. Suidas, ὠρ- 
Qu. ἀκίδα βέλους, 5 τὰ ἐκ χειρὸς 
ὅπλα. Ἡρόδοτος. At Herodoti nul- 
lum affert exemplum. Idem, ἀρ- 
δὶς πληϑυντικῶς, ὠντὶ τοῦ φαρέτρας. 
In Ara Simmiz, v. 18. vd 
fon, αἱ. Sagittz. 

ἀρέσκεσθαι. comm. Aliquid alicui 
placere. Οὐκ ὠρίσκετο κατ᾽ ey 
AuTrogMÁ ys Μαρδονίε d ἀπὸ βασιλῆος. 1X. 
66. Initio ei non placebat Mar- 
donium a rege relinqui. Vel, 
Cui initio displicuerat, &c. Ovx 
ἀρεσκόμενος τοῖσι “πρήγμασι τοῖσι ἐκ 
Μαρδονίου ποιευμένοισι. 1X. 66. Cul 
displicebant res, quz ἃ Mardo- 
nio fiebant. τοῖσι ταῦτα ὠρέσκεται. 
ix. 79. Quibus hac placent. Σπαρ- 
τιήτησι ρεσκόμενον, ibidem. Spar- 
tanis placentem. 

ὠρέσκεσ' zi τινε. comm. Delectari re 
aliqua. Aliquid alicui placere. 
Οὐκ d gemi epos τῇ κρίσει. 1 Non 
delectatus judicio, vel sententia. 
Cum hzc sententia displiceret 
ipsi. iii. 34. 

ὠρέσκεσγαι. comm. Contentum esse. 
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Tovreiri ὑμέας χρεῶν eei ὠρέσκεσϑαι. 
vii. 160. Vos his contentos esse 
oportet. 

nona 4, ὄν. Gratus, a, um. comm. 

. 119. ἵν. 168. 

lcs V.H. q. d. barbare Placen- 
ter. Nullum vocabulum Lati- 
num hoc apte potest interpre- 


tari. ὠρεςῶς ἑωὐτῶ ὠρχέετο. Sibi 
placens saltabat. vi. 199. 
οἰρετή. comm, Virtus. Fortitudo. 


Forte preclarumque facinus. Μα- 
EL ὀλίγοι πρὸς πολλὲς, ἐρε- 
τὰς ἐπεδείκνυντο. Pauci pugnantes 
adversus multos, fortia preclara- 
que facinora fecerunt, ediderunt. 
i. 176. viii. 99. ix. 40. 

εἰρήϊος, ε, o. lon. et poet. pro com. 
πολεμοικός. Bellicus. οὐγῶνες een. 
ix. 33. Certamina bellica. 

e eios yos. viii. 59. 
ἀρίδηλος, £, ὁ καὶ ἡ. lon. et poet. 
pro com. σφόδρο δῆλος. Valde cla- 
rus. Valde manifestus. (De vi 
partüeule ae; in compositione 
consule. Eustath.) viii. 65. 
LE e. Ion. et poet. Benevolus, 
amicus, concOrs. ἥν 4e9pia ἐς ἐλ- 
A4Ag;. Mutua benevolentia, mu- 
tua concordia inter eos erat. vi. 
83. Μὴ ἐόντες ὥρθρειοι. vii. 101. 
Nisisint concordes. ὥριος au- 
tem dicitur ab Ze, 9. quod ἀρ- 
pL» significat, apto, adapto, 
concinno, conjungo. Modo ad 
corpus, modo ad animum refertur. 
Qui sunt concordes, animos ha- 
bent conjunctos. 


ὥρϑικιος, ov, o. lon. et poet. Eu- 
stath. ὁ κατὰ φιλίαν ἡρμεασμοένος. 


ὠρϑμοὸς γὰρ ἡ φιλία. Qui amicitiae 
vinculo cum aliquo est conjun- 
ctus. Nam ἀρθεοὸς amicitia voca- 
tur. Amiens. ᾿Αϑηναίων ἡρεῖν ἐόντων 
μὴ ὠρθμείων. ix. 9. Si Athenienses 
non sint nobis amicl. καταφεύγει 
ἐς Τεγέην, chm οὐκ οὐρθροίην Λακεδαι- 
μονίοισι. ix. 37.  Confugit Te- 
geam, qui Lacedzmoniis non 
erat amica. 
ἄρθρα, wv, τώ. Apud Herodotum 


AP 


peculiariter accipitur pro parti- 
bus genitalibus. τῆς ἵππε τῶν ἀρ- 
ϑρῶν ἐπι ψαύσας τῇ χειρί, Cum equae 
genitales partes manu attrectas- 
set. iil. 56. TÉTES [τὰς φυσσητῆρας] 
ἐσθέντες ἐς τῶν ϑηλέων ἵππων τὰ ἃ 2ee., 
His [infla itoriis fistulis] in equa- 
rum partes genitales injectis.iv.9, 
ἐριθμοὸν ποιεῖσθαι τῆς φρωτιῆς. Hero- 
dotea locutio. Pro quo commu- 
niter diceretur, τὴν φρατιὼν ἐριβ- 
pee. τὴν σρωτιὼν ἐξετάζειν. 4. d. 
Numerare, i. recensere, lustrare 
copias. vii. 59. Infr. vii. 60. dici- 
tur συνωνύμως. ἐξαριϑμεῖν. et ὠριθ- 
sd», vii. 60, 81, 185. τὸν ἐριθμοὸν 
ἐποιεῦντο τῶν νεῶν. Vill. 7, 8. 
᾿Αριμιωσποὶ ἄνθρωποι Σκυϑιςὶ λέγονται 
οἱ μουνόφϑωλμοοι" ἄριμμα γὼρ ἕν κα- 
λέουσι Σκύϑαι, σποῦ δὲ τὸν ὀφϑαλ- 
μόν. iv. 97. Arimaspi homines 
vocantur Scythice qui unicum 
habent oculum. Arima enim Scy- 
{πώ vocant [quod nos appellamus] 
unum, et spou, oculum. 
aei «φεύειν cum genitiv O ἀντὶ ToU zréy- 
ΤΩΥ dica, xo ὠνδρειότατο μάχεσθαι. 
Omnium fortissime pugnare. Za- 
Φάνης ὠριςεύσας ᾿Αϑηναίων. ix. 74. 
Sophanes cum [omnium] Athe- 
niensium rem fortissime gessis- 
set. Vel, Soph. cum inter Athe- 
nienses [omnes] se fortissime 
gessisset. 
ὠρίσήϊον, &, τό. Ton. et poet. pro com. 
ἐριφεῖον, «. Praemium, quod pro re 
fortiter gesta datur. meros "EA- 
λήνων νέα τῶν πολεμοίων εἰλέ ang "A- 
Savarlos Λυκοροήδης Αἰσχρέου, καὶ τὸ 
ὠριφήϊον iAxes. viii. l1. Primus 
Grecorum Lycomedes /Eschrei 
filius, vir Atheniensis, navem hos- 
tium cepit, et rei fortiter gestae 
palmam retulit; vel, Et suze for- 
titudinis praemium accepit. Ob 
rem fortiter gestam p. acc. viii. 
122, 123. 
οἰρπέειν, ἀρκεῖν. Sufficere, satis esse, 
τέτοισι βίος aen ὑπῆν. His victus 
suppeditabat, Sive suppetebat. n 
31. οὐδεροίη χώρη καταρκέει πάντοι 
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tevrh παρέχουσα. Nulla regio sibi 
ipsi omnia suppeditare potest sa- 
tis abunde, ut h&c, que fert, 
ipsi sufficiant, nec quicquam ex- 
terni desideret. i. 32. prope fin. 
Vide καταρκέειν. οὐκ ἥρκεσέ τοι. NOD 
satis tibi fuit. ii. 115.. 

ἐρκέεσϑαι. lon. et poet. Conten- 
tum esse. ἔφη οὐκ tri ὠρκέεσϑαι T&- 
τοῖσι μούνοισι. 1x. 59. Dixitse non 
amplius his solis contentum esse. 
[sic et apud Paulum Epist. i. ad 
Timotheum, cap. vi. ver. 8. τού- 
τοῖς ὠρκεσϑησόμεϑθω, His erimus 
contenti.] 

epxsóyrus. lon. pro com. εἰρκούντως. 
ἱκανῶς. q. d. Sufficienter. Satis. 
τοῦ βίου ὠρκεόντως εἶχε. V. Hom. 7. 
Satis facultatum ad vitam susten- 
tandam habebat. Vel, satis for- 
tunarum habebat. 

ἀρμώμαξα, ns. ἡ. com. Currus. Ve- 
hiculum. Rheda. Quidam sic pro- 
prie currum appellari putant, 

- qui viros vehit, quod ab Herodoto 
confirmari videtur. Zewap£zs ἡ- 
eovro. ἐν δὲ παλλακὰς, καὶ ϑερωπηΐην 
“πολλήν. vii. 83. Currus ducebant. 
In his vero pellices, et ingentem 
famulorum numerum. καταρῶσα 
ἔκ τῆς ἁρμαωμιέξης. ix. 70. Cum ex 
curru descendisset. 

ὡρμωτηλωτέειν. εἶν. V. H. pro com. 
ὥρμα ἐλαύνειν. Aeere currum. Cur- 
yu vehi. v. 9. 

ἁρμόζειν. com. Desponsare. ὡρμόζε- 
σϑαι. Desponsatam habere. De- 
sponsatam esse. ὡρμοσαμόνον Λευ- 
τυχίδεω ἸΠέρκωλον τὸν Χίλωνος ϑυγα- 
τέρα. Cum Percala Chilonis filia 
Leotychidze desponsata esset. vi. 
65. ix. 108. 

ἄρξαι τῶν ὠδικημάτων. Aliquem inju- 
ria provocare. i. 9. ὑπάρξαι ἀδίκων 
ἔργων ἔς vua. 1. 5. 

οἐροτὴρ, ἥρος, ὁ. Ion. et poeticum, 
pro com. ὠρότης, e». [iv. 9. ] Arator. 
ab ἐρόω, 2. unde Lat. Aro. ἄρο- 
7g», üratrum. οροτὴρ, arator. i. 
195. iv. 17, 59, 19I. vii. 50. 

ἀρότης, w, ὁ, N. Hl. ac poeticum. 
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Arator. iv. 2. est etiam commune. 
ἄρερω. Pro mensure /Egyptiace 
genere quodam. ἡ esee ἑκατὸν 
πήχεων Αἰγυπτίων ἐςὶ πάντη. li. 168. 
[141.] 
ὐῤῥύσονται. V. H. pro com. ὠναρύ- 
σονται, hocque pro ὠναρύονται, xa 
τὰ χρόνε ἐνωλλωγὴν, καὶ κατὰ συγκο- 
σὴν φγρυσονται, καὶ κατο τροπὴν τον 
ν εἰς ρ, οὐῤῥύσοντωι. vel ἐκ τοῦ ὠναῤ- 
ῥύσονταις deductum. — Haurient. 
Hauriunt. ἅλας, καὶ ἔλαιον ὠῤῥύσον- 
τῶι ἐξ αὐτῷ, Salem, ct oleum ex 
ipso[puteo ] hauriunt. vi. 119. Vel 
a futuro presens est formatum, 
ut a βαίνω. με. βήσω. pres. βήσω, εἰς, 
ει. ἃ φέρω. Hh. οἴσω. pres. οἴσω, £6, δὲς 
Sic ab ἀναρύομαι, vel ὠναῤῥύορμεαε, 
pe. ἀνωῤῥύσομωι, v, ὁτῶι. hinc ipsum 
pres. eodem modo deductum, 
quod patitur syncopen, καὶ τροπὴν 
τοῦ » εἰς g. Vel ὠφαίρεσιν esse dices 
τῆς c»2 prepositionis. Que om- 
nes conjecturz sunt verisimiles. 
οὐῤῥωδεῖν. Ion. et poet. pro com. 2j- 
ῥωδεῖν. "lTimere, formidare. i. 9. 
καταῤῥωδήσας τὴν ἵππον. Cum equi- 
tatum formidasset. i. 80. ὠῤῥω- 
δίων τοῦ τόκου. SUb. χώριν. Partus 
caussa metuens, i. lll. ὠῤῥωδέων, 
1.156. Vide Eustath. κωταῤῥωδή- 
σαντες ταῦτω. Cum hec formida- 
rent. i. 169. ῤῥωδέων. ἅν 1 ἐῤ- 
ῥωδήσας. li. 119. ἀῤῥωδέων. Vii. 130. 
καταῤῥωδέοντες. di. 157. καωταῤῥώ- 
δηκας. li. 145. οὐῤῥώδεε, timebat, 
v. 35. ἀῤῥωδέων. ibid. ὐῤῥωδήσωντες:ν. 
98. καταῤῥώδησαν. vi. 9. καταῤῥω- 
δήσας. vil. 38. εἰῤῥωδέοι. vii 49. ἐῤ- 
ῥωδέειν. vii. 51. καταῤῥωδήσαντες. Vil. 
139, 178, 182, 207, 218. viii. 4, 
68. 70; 1x. 45, 46, 58. 
οἰῤῥωδίη, 15, ἡ. lon. pro com. ὠῤῥω- 
δία, vel ὀῤῥωδίω, φΦόξος, Metus, 
Trepidatio. Formido. ἐς zZez» 
ἀῤῥωδίην ὠπίκοντο μή σφεας οἱ "Loves 
ἔωσι ὠπολελοιπότες. ν. 5. In omnem 
metum venerunt, i. omnino, vel 
vehementer formidare cceperunt, 
ne Iones se deseruissent. Sed est 
Herodotea locutio. iv. 140. vii, 


AP 


173. & πώσαν DLE ὠπικίωτο, 
viii. 56. τοὺς “Ἑλληνῶς ex δέος καὶ 
οὐῤῥωδία. viii. 70. Grecos metus, 
et formido, invaserat. ἐς wee» 
ὐῤῥωδίην ὠπιρκόμεενοι. ix. 7. Cum in 
omnem metum  devenissetis. i. 
cum maxime metueretis. ἦν ὠῤῥω- 
δίη σφι. ix. 101. Metus ipsis erat, 
metus ipsos invaserat. 

ὠρτίω, ὦ. et compos. Ion. pro com. 
«evo. a. τὸ κρεμῶ, παρασκευάζω, 
ἑτοιμμάζω. Suspendo. Paro. Pre- 
paro. Οἱ δὲ πολεμεῖν ὠρτέοντο. llli 
vero ad bellum se preeparabant. 
v. 190. Valla, animantur. Quod 
à verbo Graco videtur alienum. 
Nam ὠρτεῖν ioc loco significat 
idem ae τὸ TINSONNCT TS alias 
alia. pro eodem dicitur συνωνύμως 
ἰνωρτῶν. Μαϑὼν vi; ᾿Αϑηναίες ναρ- 
τημένους € ἕρδειν Αἰγινήτας κωκῶς. Cum 
animadvertisset Athenienses pa- 
ratos esse ad /Eginetas maleficiis 
afficiendos. vi. 88. παραρτίετο τὼ 
πρόσφορα τῇ τρατιῆ. Mes exercitui 
necessarias, vel utiles parabat. 
vii. 20. παρωρτέεσιϑαι. vii. 149. ἀρ- 
τέεσϑαι. vii. 143. viii. 76, 81, 97, 
108. τουτέων πῶς τις παρήρτητο ὡς ἐς 
πόλεμον. ix. 29. Horum unusquis- 
que ut ad bellum paratus erat. 

ὠρτήμωτα, ví. Vocantur omnia, 
qua pendent ex aliquo loco, zzez 
τὸ weva», suspendere. Sie apud 
Herodot. inaures appellantur, 
quze ex auribus pendent. ii. 69. 

ἐρτίωπασα. Scythice Venus coele- 
stis. iv. 59. 

&glios, interdum apud Herodotum 
(licet πο significatic'non legatur 
in vulgatis Lex.) accipi videtur 
pro éroqe, i. paratus ad aliquid 
faciendum, ut et ipsum ὠρτῷν, 
unde formatum hoc nomen, τὸ 
παρασκευάζειν, καὶ ἑτοιμάζειν 510 Ἢ1- 
ficat. Exempla suo loco descri- 
buntur. ἄρτιοι εἰ p πείθεσθαι v ὑμεῖν, 
e Λακεδαιμόνιοι, ἱ ἵνα δοκέῃ ἐπυτηδεώ- 
τατον nts εἰναι: ἑσόνοιι, καὶ XOT οὕς 
τινας. ἴχ. 97. Valla: Ubicunque, 
et juxta quoscunque vobis Lace- 
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damonii videbitur appositissi- 
mum nos stare, iluc euntes 
obtemperabimus. 7E. P. Parati 
sumus vobis parere, o Lacedz- 
monii, ubicunque, et juxta quos- 
cunque [vobis] videbitur com- 
modissimum, [vel opportunissi- 
mumj] esse, nos stare. Hane 
significationis interpretationem 
Herodotus ipse verbis apertissi- 
mis confirmat, quum ita loqui- 
tur, ix. 48. Βουλόμενοι, μοῦνοι Πέίρ- 
[212 μαχιεσι)αι, agli p ἐόντες ποιΐειν 
ταῦτα. 1. Volentes soli cum Per- 
sis pugnare, parati hec facere. 
et ix. 53. ἄρτιοι fcx» wiigecOo 
Παυσανίη. Parati erant parere 
Pausaniz. [pro quo loquendi 
genere συνωνύμως dicit Herodotus 
ix. 46. ἑτοῖμοι εἰμοὲν aroist ταῦτω. 1. 
Parati sumus hzc facere.) 
οἰρτίπους, oos. ὁ καὶ ἡ. lon. et poet. 
Integer pedibus. Pedibus valens 
ad incedendum. οὐδωμῶ ἔτι ἐλ- 
πίζοντα ὠρτίπουν ἔσεσϑαι. V. 5. Nun- 
quam amplius sperantem se pe- 
dibus valentem fore. i. Qui pror- 
sus desperaverat fore ut in po- 
sterum pedibus ad incedendum 
validus foret. iii. 190. χωλὸς ἐὼν, 
καὶ 5x ὠρτίπες. Qui claudus erat, 
nec integer pedibus. vel nec 
pedibus ad incedendum valens. 
iv. 161. 
ορτοκόπος, ἡ. Ion. et poet. Pistrix, 
pistricis. i. 51. 
ορτοκόπος, οὐ, 6. Ton. et poet. Pi- 
stor. τοὺς ὠρτοκόπους. ix. 82, Pi- 
Stores. 
ὠρτοξέρξης. Nomen Per sicum, quod 
Grece sonat, μέγας οἰρήϊος. Ma- 
τὰς bellator. vi. 98. 
ὥρτους ἐπὶ ψυχρὸν ἰπνὸν ἐπιβάλλειν. 
Quid sibi velit hoc :enigma, vide 
v. 92. ὃ. 7. et deinceps. Vide et 
5 ! 
(7T y06. 
ὠρτοφαγεῖν. V. H. Pane v esci. ii. 
4T. 
εἰρτύνειν, sive ὠφστύειν, quod est zga- 
τότυπον. Parare, moliri, struere. 
τὴν ἐπιδελὴν ἥρτυσαν. lnsidias pa- 
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rarunt. i. 19. ἐξηρτυμένο: λογάσι τε 
γεηνέησι, Delectis adolescentibus 
instructi. i. 43. πάντα σφι ἐξήρτυῖο. 
Omnia ipsis parata erant. i. 61. 
οὐρυσὴρ, 9£05, ὁ. Quoddam mensu- 
re genus, quod unum liquoris 
haustum continebat. ἑκώςω οἴνου 
τέσσερες PETIT ἐδίδοντο ἐπ᾿ ἡμέρη 
ἑκάςη. Quotidie singulis quatuor 
vini Arysteres dabantur. ii. 168. 
Quidam vocant Haustus, alii 
Haustra, quod non damnan- 
dum. 
eexaio;, ὁ. comm. Interdum apud 
Herodotum sumitur pro πρότερος, 
prior, superior, recte. Quod enim 
antiquius, id etiam prius. ὑπείξο- 
μὲν τοῦ ἀρχαίου λόγου. vii. 160. 
Valla: Aliquantum a superiore 
oratione nostra decedemus. Vide 
ὑπείκειν. 
ἀρχαιρεσίη, 15, 4. lon. pro com. ἐρ- 
χαιρεσίᾳ. Proprie quidem signi- 
ficat ipsam magistratuum ele- 
ctionem atque creationem, vel 
magistratuum eligendorum at- 
que creandorum tempus: inter- 
dum tamen accipitur pro ipsis 
magistratibus jam electis et. cre- 
atis. aryogi δέκα ἡ ἡμέερε ἕων, οὐκ ἵξαταί 
σῷι, οὐδ dg geri συνίζει. vi. 58. 
v. s. Forum judiciale decem die- 
rum non statuitur ipsis. id est, 
Judicia per dies decem apud ipsos 
non exercentur : sed est justiti- 
um: nec ullus est magistratuum 
consessus. 
ἄρχειν. comm. cum genitivo. Re- 
gnare. Imperare. Imperium in 
aliquos obtinere. τῆς 'Acims ἦρξαν. 
Asie imperium obtinuerunt. iv. 
1, 4. τῶν ν ἦρχε. Quibus imperabat. 
iv. 87. τῆς ἦρχιε ἸΙνδαθύρσος.ἷ iv. 190, 
198. τῶν Μιλησίων ἄρχειν. Jv. uo. 
τῶν ὁ Μεγάφαζος ἦ 20:5. V. 1, 36, 49, 
104. vii. 69, 65, 64, 65, 66, &c. 
ἄρχειν ἀδικίης. lon. pro com. ἄρχειν 
ἀδικίας. lnitium injurize inferen- 
dae facere. Injuria aliquem la- 
cessere, provocare. i. 150. ρξάν- 
τῶν EL dee προτέρων τῶν Ἕρετριίων, 
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v1. 119. 

ὥρχεσϑωι ὗπό τινι. comm. Sub ali- 
quo regi et gubernari. pro, 
Alicujus imperio parere. Re 
μένος ὑπ᾿ ἐκείνοισι. Illorum i imperio 
subjectus. i. 91. τὰς ὑπ᾽ ἑωὐτῷ ἐρ- 
χομένους πώντας. Omnes imperio 
suo subjectos. i. 103. ὑπὸ Ilsgewe: 
ἄρχεται. Sub Persarum imperio 
est [gens, quz in eo monte habi- 
tat.] iii. 97. 

ἄρχεσθαι ὑπό τινος. comm. Ab aliquo 
regi, gubernari. Alicujus imperio 
parere. i. 127,910. ὑπ᾽ ἀνδρὸς μεγώ- 
λου ἄρχονται. À magno viro re- 
guntur. ii. 173. ὑπὸ Σμέρδιος & ἀρ- 
χόνται. li. 74. ὑπ᾽ ἐδενὸς ἄρξομαι. 
iii. 89. ὑπ᾽ ὠνδρὸς ὥρχοναι. iii. 134. 
ὑπ᾿ ἄλλων ley eran. ἄν. Id. uv ba. 
ὑπ᾿ ἑνὸς ἀρχόμενοι. vii. 103. Ab uno 
gubernati. Unius imperio paren- 
tes. ὑπὸ τῶν Bag ou ἄρχεσθαι. 
A barbaris regi. Barbarorum im- 
perio parere. vii. 149, 159, 163. 
viii. 73. 

ἀρχηγέϊεύειν. V. H. Principatum te- 
nere. τῶν κάτω ἀρχηγετεύειν. lufe- 
rorum principatum tenere, ii. 
193, 

4gx539. lon. et poet. Ab initio. 
Antiquitus. Olim. i. 131. ii. 138. 
iii, 80. quod συνωνύμως dicitur fu- 
5115, ὠπὸ τοῦ ἀρχαίου. iv. 114. vli. 
104. 

ἀρχῆθεν. lon. et poet. pro comm. 
εξ ἀρχῆς. Ab initio. Antiquitus. 
egy ἡ ἔχϑρη πρὸς τὸν βώρθαρον 
ἐπ᾿ ὑμίων ἡμῖν γέγονε. viii. 99. 
]nimicitiarum adversus barbarum 
susceptarum initium nobis a vo- 
bis exstitit. i. Auctores nobis 
fuistis inimic. &c. 

ἐρχήν. ἐπίῤῥημώω. Principio. Initio. 
Ab initio. i. 9, 86. iv. 29, 159. v. 
16, 57, 106. vii. 218, 2990. Plena 
loquutio videtur esse xard τὴν ὠρ- 
χήν. pro gun, et à ὠρχῇ diceretur. 
vii. Qa6 xs 75 

acci. H. V. F. astidio vel molestia 
afficere. ἐδίζετο ἐπ᾿ m ἂν μάλιφα τὴν 
ψυχὴν ἀσηθείη, Quierebat [aliquid,] 


ΑΣ 


propter quod, [ob cujus jacturam] 
animo maximam molestiam con- 
ciperet. ix. 41. vel, maxima mo- 
lestia afficeretur. 

ἄσημος χρυσὸς.) (ἐπίσημος χρυσός. 
Aurum non signatum.) (Aurum 
signatum. ix. 41. 

ἀσθενής. comm. Imbecillus. Infir- 
mus, Invalidus. ἐς ἀσϑενὲς ἔρχε- 
c9a. Ad infirmitatem ire. Ad 
infirmitatem redigi. Infirmum 
fieri. τὰ τῶν ὀνειρώτων ἐχιόμεενώ, T7í- 
λίως ἐς ἀσϑενὲς € £g x T2. Qu:e ex in- 
somniis pendent, prorsus infirma 
evadunt. i. penitus evanescunt, 
nec ullas roboris vires habent. 1. 
190. 

ἀσθενῶς ἔχειν, βληχρῶς, οὐκ ἰσχυρῶς. 
Ctes. Pers. 41. Leviter, non gra- 
viter, non vehementer infirmum 
esse. Leviter, non graviter, non 
vehementer cegrotare. ὠσϑενῶς &- 
χειν. ἐσϑενεῖν. νοσεῖν βληχρῶς. ἀσϑε- 
γῶς.) (ἰσχυρῶς. 

cite, ὁ καὶ ἡ. lon.et poet. pro quo 
comm. aeA«G4;. lllesus. Nullo 
malo affectus. Nulla clade ac- 
cepta. παρεξελθόντων aci». Cum 
illesi, nullaque clade accepta, 
egressi preeteriissent. i. 105. ἐῶρεεν 
ἐσινέω ἐκπλέειν. llhesum discedere 
sinamus. ii. 114, 191. ὃ. 3. ἐπέ- 
περψε ὠσινέω. llleesam dimisit, vel 
amandavit. ii. 181. QUOTA AY 
ἐσινέας. Vli. 146. ὥςε ὠσινέας ἐπίκε- 
σϑαι ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα. viii. 19. Ita 
ut illzesi, [1. sospites] in Graeciam 
pervenerint. viii. 116. ix. 5. 

cri, εἶν. comm. Exercere. τὴν 
φληϑηΐην ἀσκέειν. vi 909. Verita- 
tem exercere. Rem aliquam 
vere dicere. Veritatem fortiter 
dicere. 

ὠσκευὴς, ὁ καὶ ἡ. N. H. pro quo 
comm. cxsyez dicitur. Qui caret 
instrumentis ad aliquam artem 
exercendam necessariis. ὗπερε- 
ξάλετο τὰς πεώτες ἰητρὸς, ἀσκενής 
5:8 ἐὼν, καὶ ἔχων PT τῶν ὅσα περὶ 
τὴν τέχνην ἐςὶ yea. Principes 
medicos superavit, quan;vis care- 
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ret instrumentis, et nullum in- 
strumentorum eorum, que ad 
artem exercendam sunt necessa- 
ria, haberet. iii. 12 
᾿Ασμὰχ,, vel (ut in margine scribi- 
tur) 'Acyz&, nomen ZÉthiopi- 
cum, quod ab Herodoto sic ex- 
peer ii. 350. δύναται δὲ τῶτο τὸ 
πος κατὰ τὴν Ἑλλήνων γλῶσσαν, οἱ 
ü οὐρισερῆς χειρὸς παριφώμοενοι βασι- 
A4. Hoc autem verbum Graeco- 
rum lingua valet, qui a sinistra 
manu regi astant. 
ὠσπαίρειν. (ut docet , Eustath.) τὸ 
σπᾶσθαι, καὶ νἐπωδύνως κινεῖσθαι. 
ἐκ τοῦ σπῶ γίνεται σπαίρω. καὶ τλε- 
ονασμοώ τοῦ Gb, οὐσ' ἀσπαίξειν 
λέγεται βοῦς ἀκουσίως ἑλκόμενος, καὶ 
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οἱ ϑνήσκοντες λέγονται εἰσπαίρειν, Y. 
᾿Ασπαίρει », trahi, et cum dolore 
moveri. fit autem a σπῶ, traho, 
σπαΐρω, et pleonasmo TÉ 2 LT TEL 
£o. Dicitur etiam bos σπαίρειν, 
qui trahitur invitus. Dicuntur et 
illi, qui moriuntur, ὠπαίρειν. La- 
tini Palpitare dicunt, quod levi- 
ler ac frequenter moveri, sive 
micare, significat. Hujusmodi le- 
vem et frequentem motum in 
pecudum recens jugulatarum 
corde, si confestim id extraha- 
tur, quingtiam in aliis earum 
partibus moribundis facile vi- 
deas ac observes. Hunc motum 
Latini Palpitationem, Greci vero 
πωλμοὺν, καὶ xp ἑτερωνύμεως 
appellant, quod ab ἀσπαίρω no- 
men verbale formatum, et usu 
receptum non habeant. Sed apud 
Herodotum μεταφορικῶς, et κατ᾽ 
ὠνωλογίαν, καὶ ὁμεοιότητοῶ quandam, 
σπαίρειν accipitur pro trepidare, 
metuque concuti. Quod timoris 
vehementiam indicat, et sub 
ipsos oculos propemodum subji- 
cit. ᾿Αδείροαντος ὁ ᾿Ωκύτου, Κορώ- 
Soc seamos, τῶν λοιπῶν ἥσπαιρε 
μοῦνος, φάμενος, ὠποπλεύσεσθωί τε 
ἀπὸ τοῦ ᾿Αρτεμεισίου, καὶ οὐ παρά- 
pour. viii. 5. Adimantus Ocyt 
fibus, Corinthiorum dux, solus 
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ex reliquis [omnibus, prz metu 
palpitabat,] trepidabat, dicens se 
ab Artemisio discessurum, nec 
[ibi] permansurum. Valla ta- 
men illud ἤσπαιρε vertit relucta- 
batur. Sed quia supra dixit He- 
rodot. ἐπεὶ αὐτοῖσι παρὼ δόξαν τὰ 
πρήγματα τῶν βαρθέάρων ὠπίθαινε 4 
ὡς αὐτοὶ κοζεδόκεον, παταῤῥωδήσανες, 
δρησμὸν ἐφελεύοντο ὠπὸ τοῦ Aeraa- 
σίου, ideo nunc τὸ ὠσπαίρειν sic 
vertendum arbitror, ut monui. 
Si quis tamen alteram sententiam 
meliorem judicat, eam libere 
sequatur. At neutro modo dux 
iste Coriethius nomini suo tunc 
respondit. 'A2egzvre; enim signi- 
ficat τὸν & δειροωίνού]α, τὸν μὴ φοξού- 
μένον, τὸν οἐφόξητον, τὸν ὠτρόρητον, id 
est, intrepidum, et qui nulla ra- 
tione terretur, nec trepidat. Ipse 
vero prz: metu palpitabat, cete- 
ris collegis ibi remanere volenti. 
bus reluctabatur, adversabatur, 
et de fuga quam primum capes- 
senda cogitabat: qua nimiam 
ejus timiditatem, et insignem 
ignaviam pulcherrimo nomini 
contrariam arguebant. 

“ἐσπαφὸς, 4, ὁν, commi. Gratus, 2, 
c οἶσιν ἡ τυραννίς ze ἐλευϑερίης 
ἦν οἰσπαςότερον. Quipus tyrannis 
ipsa gratior erat quam libertas. 
1. 69. ὠσπαςὸν ἐποιήσαντο. Gratum 
habuerunt. Rem sibi gratam esse 
duxerunt. [nde voluptatem per- 
ceperunt. v. 98. 

KG ὀκτωκισχιλίη. Herodotea lo- 
cutio, pro comm. σπίδες ἐκτακισ- 
AAA *817:291V ὀκτακισχίλιοι ἐσπι- 
δοφόροι, quos Homerus ἀσπιδιώτας 
vocat. Octo millia militum scu- 
tatorum. v. 30. 

«zzz. lon. et Atticum ἅτινα. Quz- 
cunque. i. 197. 

ucT ἕλομοεν, λιπόμεσθα, ἃ δ᾽ οὐχ, ἕλο- 
μέν, Φερόμεσθω. V. Hom. 35. Quid 
sibi velint hzec, apud Herodot. in 
sequentibus vide. Vide et φϑειρίς 
ζεσθαι. 

᾿Ασσισίη ᾿Αϑηναίη. 1.19. αὕτη καὶ ἐπί- 
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πλησις τῆς ᾿Ασσίης παρῆκται ἐπὸ τοῦ 
χώρου, ς ᾧ ἦν ὄνομ ᾿Ασσησῶ. ibid. 

ἄσσον. Ion. et poet. pro comm. £y- 
γίον, vel ἐγγύτερον. Propius. iii. 59. 
iv. 5. 

ἄςαχυς, ve, ὁ, lon. et poet. pro 
comm. sj. Spica. v. 99. ὃ. 6. 

&s5, 1s, ἡ. lon. et poet. pro comm. 
πολίτις, ετίδος, 5. Femina, quae 
civis est. i. 1739. γυνὴ a4. iv. 78, 
146. 

εἰςιὴς, tog, Es, ὁ καὶ ἡ. NOn calca- 
tus, non tritus, desertus. zs 
χωρία. V. Hom. 21. Locanon cal- 
cata, loca non trita, loca deserta. 

ὡςὸς, οὔ, ὁ. lon. et poet. pro com. 
πολίτης. Civis. 1. 158, 165, 1723. 
li. 160. iii. 193. iv. 33. v. 99. $. 7. 
vii. 118, 119, 156. 

ὠσφαλείη, ἧς» ἡ. Ion. pro comm. z- 
σφάλειω. Vulgo salvus conductus. 
Gallice, Sauf conduit.  Passe- 
port. Latine, Fides publica, que 
alicui datur, ut libere tutoque 
per aliquem agrum transeat, vel 
etiam in eo commoretur. δεη- 
Su. τῆς ὠσφαλείης, ἔτυχε. Cum 
publicam fidem  petiiset, eam 
impetravit. iii. 7. 

ὠσφαλές. τό. comm. "Tutum. τοῦ 
ὠσφαλέος εἵνεκ, Necuritatis caussa. 
pro ἀσφαλείας χάριν. Gall. Pour 
assurance. à. 109. 

ὠσφαλέως. lon. et poet. pro comm. 
ὠσφωλῶς. βεβαίως. ἐπκινδύνως. "Tuto, 
firmiter, constanter. Οὐδέν igi τῶν 
ἐν ὠνϑηρώποισι ἀσφαλέως ἔχον. Nihil 
est in rebus humanis firmum ac 
stabile. i. SG. eeQz»ses ἱδρύσϑαι. 
firmiter stabilitum ac fundatum 
esse. 1i. 169. v. 25. 

acy4A^&». lon. et poet. pro comm. 
ὠδημονεῖν, et λυπεῖσθαι.  Dolere, 
moerere, moestum esse, tristari. ge. 
οἰσχωλῶ, Hinc aor. 2. act. 4exz- 
λον, ες, 6. ὁ Δαρεῖος ἤσχωλε. Darius 
moestus erat. Darius afficiebatur 
dolore. Dolebat. iii. ae ἤσχώλε 
autem est 3. sing. aor. 9. act. 

τώρ. Ion. et poet. pro comm. 
ὠλλώ, Hinc per apocopen Lati- 
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num At. i. Sed. ii. 92, 135, 175. 
ni. 99. iv. 18, 1788, 188. v. 66, 
92, ὃ. 2. 

ἀτώσθαλος, ὁ καὶ ἡ. Yon. et poet. pro 
comm. ὁ καὶ ἡ ἀσέδής. Impius, im- 
probus, sceleratus. 80. viii. 
1109. ἴχ. 116. 

ἅτε. comm. Ceu, utpote, quippe 
qui, quippe quod. ἅτε ἀπεφξεώτων. 
Quippe quod defecissent. i. 102. 
ἅτε “)ηρευτῆ. Ceu venatori. i. 193. 
ἅτε τῶν ὁδῶν φυλωσσομένων. Quippe 
quod itinera servarentur. ibid. 
ἅτε τὸν χρυσὸν ἔχων Quippe qui 
aurum haberet. i. 154. ὥτε Mi» 
κατεςροικεμεένε γῆν ined Quippe 
quod Minos multum agr iin suam 
potestatem redegisset. i. 171. ἅτε 
χεόνε ἐγγινομένου συχνοῦ. Quippe 
quod multum temporis interce- 
deret. i. 190. ὥτε pta». ceu pla- 
centam, vel polentam, vel pul- 
tem. i. 200. vii. $7, 138. 

€, εἶν. Ion. et poet. pro quo et 
ἀἁτάειν, à», comm. βλάπτειν. Lust. 
ὠτῶ, καὶ ἀταίνω, τὸ βλάπτω. luedo. 
Nocere. Damnum dare. Damnis 
afficere. vii. 993. Vide 
ἀποδείκνυσθαι. 

ἀτεληΐη, ἧς» ἡ. lon. pro comm. ἀτέ- 
λείο. lmmunitas. ἀτεληΐη σροϊϊηΐης, 
καὶ φόρου. Militize, et tributi im- 
munitas. iii. 67. 

ἀτελὴς, ὁ xai ἡ. comm.  Immunis 
tributi. iii. 91. ἀτελέα χώρην γέιος- 
σθαι. Regionem tributorum im- 
munem incolere. iii. 97, 160. 
XT:poz. ᾿Αττικῶς, καὶ ᾿Ιωνικῶς, cli τοῦ 
ἕτερος. Alter. iv. 11. 

ἄτη, ἡ. Odium. φϑόνῳ καὶ ἄτη χρεώ- 
pss. Invidia et odio utens. i. 
impulsus. Vel, Invidia nocendi- 
, que studio. vi. 61. 

ἄτη, ἧς. Calamitas. Damnum. Ma- 
lum. Detrimentum. ἄτην wey nv 
τοροσπεσξσαν ἐνεῖκωι. Magnam ca- 
lamitatem, vel magnum malum, 
quod nobis acciderit repente, 
ferre. i. 39. 

ἀτιμάξεσϑαι. Yon. poet. et comm. 
ἀτικόάζεσθαι πρὸς Πεισισράτου, I- 
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gnominia affici, ignominiose et 
contumeliose tractari a Pisistra- 
i. 61. 

ἀτιμεοῦν. p. ὥσω. comm. Tgnominia 
afficere. Infamem reddere. ἀτι- 
μιωμένοι. Ignominia notati. Infa- 
mes. iv. 66. ἠἡτίνωτο. vii. 931. τῆς 
ἀτιμίας modus ibi describitur. 

ἀτραπὸς, o9, ἡ. comm. Trames, itis. 
Semita. Iter angustius, in quo 
non facile quis se alio convertere 
potest, ex quo semel est id in- 
gressus, ut ex ipso etymo patet. 
Componitur enim ex ὦ privante 
particula, et verbo τρέπω, verto, 
converto. vil. 175. φυλάξοντες τὴν 
ἀτραπόν. vii. 219. semitam serva- 
turi. ἔφρασε τὴν ἐτραπόν. vii. 913. 
semitam indicavit. vii. 214, 915, 
9164917. 

ἀτρεκίσατα. lon. et poet. pro com. 
ἀληϑέςατα. Verissime. Certissi- 
me. iii. 4. v. 93. 

ἀτρεκέως. lon. et poet. Vere, certe, 
certo. i. 57, 140, 159, 160, 179, 
209. 1i. 49, 54, 103, 119. 

ἀτρεκέως. lon. et poet. pro comm. 
ἀκριθῶς. Vere, pro exacte, accu- 
rate. τὴν 7: ADT ἀτρεκέως οὐκ ἐπίςα- 
σθαι. Artem accurate non tenere, 
ii. 130. viii. 8. 

ἀτρεκὴς, ὁ καὶ ἡ. Yon. et poet. pro 
comm. ἀληθής. Verus. iii. 98. v. 
9. ἀτρεκέφερον certius. v. 54. 

ἀτρεκίη, "5, ἡ. Ion. et poet. pro 
comm. ὠτρέκειω, ἀλήθεια. Veritas. 
ὙΠ 50. vit 1. 

ὠτρέμας. lon. et poet. Intrepide. 
Sine tremore, sine inotu, quiete. 
ὠτρέμεας εἶχον τὰς νίως. Vii. 14. 
Naves quietas tenebant. Οἱ "EA- 
dig ὠτρέμιας $izoy πρὸς τῷ Aeri- 
μισίῳ. viii. 16. Greci ad Artemi- 
sium quieti manebant. Vel, im- 
motos se tenebant. ὠτρέμοος εἶχον 
τὸ φρατόπεδον. ix. 53. Copias im- 
motas tenebant. ix. 54. 

ἀτρεμέειν, εἶν. Ion. et poet. pro quo 
et ὠτρεμίζειν. De quo suo loco. vii. 
8. viii. 68. Non tremere. Non 
trepidare, Intrepidum esse, 
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ἀτρεμίζειν. H. V. [pro quo alias et 
ἀτρεμεῖν dicitur. vii. 8, viii. 68.] 
Non tremere. Intrepidum, ac 
immotuni stare. v4» Μήδων ὁ ogni, 
ἀρχὴν μεγάλην τε, καὶ οὐκ ἀτρεμίζου- 
ez». Valla sic. Animadvertens 
Medorum imperium ingens, ac 
pacatum. Sed contra dicendum, 
nec pacatum, nec quietum: sed 
q. d. perpetuis armorum motibus 
agitatum, ac indies ulterius pro- 
grediens. Quod ex ipsis verbis 
Grecis patet. Vide et sequentia. 
i 155. Hoc aperte declaratur, 
quum dicitur, O;z ἐξεπισώμοενοι ἔτι 
πρότερον τὸν Κῦρον οὐκ ἀτρεμίζοντα, 
ἀλλ᾽ ὁρέοντες αὐτὸν πωντὶ £O Vel ὁ ὁμοίως 
ἐπιχειρέοντα. Quippe qui scirent 
vel ante Cyrum non quiescere, 
non manere quietum: sed ani- 
madverterent ipsum :zque om- 
nem gentem adoriri. i.190. vii. 18. 
ὥτρυτος, συ, ὁ καὶ ἡ. Indomitus. 
Ingens. Miri ih ὥτρυτον cró- 
νον ἔχιν. δῷ, lmmensum la- 
borem rer λνοκαῦςλ, Eustath. 
ἄτευτος. ἐν πόνοις λέγεται, ἢ ὃν οὐ τείρε- 
σὴν 6i πόνοι, παρὰ τὸ τεύω, τρύσω. £x 
á TOU τρῶ, ὃ ἐκ τοῦ τορῶ κατὰ συγκο- 
Th, P ἐκ τοῦ τείρω, τὸ Dunt a. 
ἀττέλεθος, 09, ὁ. Quoddam locustze 
genus, ut tradit Suidas. ἀττέλεθος 
(inquit ille) ἀκρίς τις. Quod a 
Plinio confirmatur libro 29. cap. 
4. Adversantur (ait) et locusta- 
rum minime sine pennis, quas 
Attelabos vocant. Hinc fortasse 
dictainsula Attelebussa, a locusta- 
rum hujusmodi copia. Qua de re 
Plin. lib. 5. cap. 31. Τοὺς δὲ ἀττε- 
λέθους ἐπεὼν “)ηρεύσωσι, αὐήνωντες 
zrgic τὸν ἥλιον, κατώλέουσι. ἵν. 179. 
. Valla: Ex quibus [palmis] ubi 
pahnulas praematuras decerpse- 
runt, ad solem siecantes mature- 
faciunt. Sed locus ita potius ver- 
tendus, Postquam autem attele- 
bos cceperunt, ad solem exsicca- 
tos molunt. D. Hieronymus (ut 
in vulgatis Lex. traditur) Atte- 
lebum ait esse parvam locustam, 
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inter locustam et brucum, quz 
modicis pennis reptans potius 
quam volans, semperque subsili- 
ens, ob eam caussam ubicunque 
orta fuerit, usque ad pulverem 
cuncta consumit, quia donec cre- 
scant penne, abire non potest. 
Dicitur et ἀττέλαθος, ut in vulgat. 
Lexicis scribitur, quam scriben- 
di rationem Plinius videtur secu- 
tus. κωτωλέεσε Vero, compositum 
est ἐκ τῆς προϑέσεως κωτὰ, et verbo 
ἀλέω, ὥ. τὸ ὠλήϑω, molo. De quo 
suo loco. 

ἀτυχεῖν. comm. Non assequi, Non 
impetrare quod volumus. Re- 
pulsam accipere, pati, ferre. "Alv- 
gira τὸν χρήζοντα, οὔ ee δυνα- 
τὸν ἔσι. ix. lll. Nefas ipsis est, 
orantem pati repulsam. Vel, 
Apud i ipsos nefas esse censetur, 
si quis, qui [aliquid a Rege] pe- 
tit, [ab eo] repulsam accipiat. 

«J«ivay. et compos. comm. Siccare, 
 Arefacere. Δένδρεω πάντα ἐξανάνϑη. 
eia arbores arefactz: sunt. 

151. O. arb. exaruerunt. αὐή- 

yay ss πρὸς τὸν ἥλιον. Cum ad solem 
exsiccassent. iv. 172. ἐξηύηνε. ex- 
siccavit, iv. 173. 

αὐδώξασϑαι. lon. et poet. pro com. 
μυθήσασθαι. λωλῆσαι, Locutum es- 
se. ii. 55, 57. τὸ παιδίον ηὐδάξατο. 
puella locuta est. v. 51. 
αϑϑυγενὴς», ὁ καὶ ἡ. lon. et poet. pro 
comm. ἐπεχώριος. Indigena. In a- 
liquo loco natus. ii. 149. «αὐθεγενέες 
ποταμοί, lv. A8. τῇ αὐθέεγενεῖ ϑεῷ, 
De: indigenz. iv. 180. 

αὐλίζεσθαι. comm. In statione ma- 
nere, pernoctare, habitare. ἐν αὖ- 
τῇ αὐλίζεται ϑηρία πτερωτώ, ln 
ipsa habitant alatze fere. iii. 110. 
τὴν "nus gn» ἐκείγην αὐτοῦ μείναντες TÉ, 
xai αὐλισϑέντως. vii. 9. Illo die 
ilie remanentes, et stationem 
habentes, vel castris positis. 

αὐλίζεσθαι. comm. Immorari,. Sta- 
tionem in aliquo loco habere. 
Commorari. ix. 37. 

αὐλίζεσϑαι brutis tributum. Stabu- 
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lare. In stabulo manere. ἐν ἄντρῳ 
αὐλίζονϊαι. ix. 93, In antro stabu- 
lant, vel stabulantur. Nam u- 
trumque dicitur pro eodem. Vir- 
gil. τῶν γεωργικῶν lib. 11. 924. Nec 
mos bellantes una stabulare. Idem 
ZEn. vi. 286. Centauri in foribus 
stabulant. Ovid. Metamorph. lib. 
xiii. 821. Hoc pecus omne meum 
est, multze quoque vallibus errant, 
Multas sylva tegit, multze stabu- 
lantur in antris. 

αὖρα. Aura. ὁ Νεῖλος μῶνος στώντων 
ποταμῶν αὔρας ἀποπνεούσας ἕ παρέ- 
χεται. Nilus solus omnium fluvi- 
orum nullas ex se spirantes, sive 
manantes, auras emittit, ii. 19. 
αὔρη ὠπὸ ψυχροῦ τινος φιλέει πονέειν. 
Aura ab aliquo frigido loco spi- 
rare solet. ii. 27. 

αὔταρκες, 70. Quod omnibus suis 
numeris est absolutum. Cui nihil 
deest. Quod suis opibus est con- 
tentum, nec alienis indiget.) 
(τὸ ἄλλου ἐνδεές. Quod alterius ope 
indiget. 1. 32. 

«ὐτέων. lon. genit. plur. pro com. 
αὐτῶν. lpsorum, ipsarum, ipso- 
nim. 1.9, 329, 54, 78, 89, 107, 
114. et alibi passim. 

αὐξάνειν. Ion. et com. Augeri. Τὰ 
τῶν Περσίων πρήγματα αὐξανόμενα. 
Persarum res, quie augebantur, 
qua crescebant, qua capiebant 
incrementum. i. 46. καταβαλεῖν 
αὐτῶν αὐξανομένην τὸν δύναμειν. lpso- 
rum potentiam crescentem de- 
molin, evertere. ibid. αὔξηται ἐς 
wA52e;. crevit in magnum nume- 
rum. i. 598. μεγάλως αὐξηθῆναι, 
Valde crevisse. ibid. 

αὐξήσεις χιρονικαὶ ὑπὸ τῶν Ἰώνων, ὡς 
καὶ παρὰ τοῖς ποιηταῖς, πολλάκις ὡ- 
μελοῦντα:. Augmenta temporalia 
ab lonibus sepe, ut et apud 
poetas fit, negliguntur. £902», pro 

2032. i. 19. elo, pro malo. ibid. 
ἀμείξετο, DTO ἠμείρετο. 1. 85. ὠρεεί- 
Mero. d. 37. pro ἠμείψατο. ὀχξετο, 
pro ὠχεῖτο. 1. 51. ὠμείψωτο. 1. 43. 
ἐξεργάσαο, lonie, pro i£ugyéco. i. 
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45. οἰκημεένος, pro φκημεένος. i. 97, 
99: ol colo, pro ὥχοντο. 1.48. οἴκεε, 
pro ὦκει. i. 56. οἴκεον. ibid. οἴκεον. i. 
57. αὔξηϊαι, pro «v£xle: i. 59. κατ 
ολλώσσετο, pro κατηλλάσσετο. 1. 
61. ἀπαλλάσσετο, pro ὠπηλλάσσξιο, 
ibid. ἐργώζοντο, pro εἰργάζοντο. 1. 
66. ἀέϑλεον, pro ἠέθλεον. 1. 67. ἔνοι- 
κίσθη, pro ἐνῳκίσθη. 1. 68. οἴχεϊο, pro, 
ὥχεϊο. ibid. παραίνεσε, pro παρήνεσε. i. 
80. ὁρμιέωτο, pro ὥρμηντο. 1. 88. à 
μένης, pro ἡμομοένης.1 86. aycu, 
pro ἐξειργάσαντο. 1. 93. συνοίκεε, 
pro συνῴκει. 1.110. ὠποικτίζετο, pro 
ἐπῳκτίζετο. i. ll4. κατέργαςο, pro 
κατείργωώςο. |. 123. κατεργασμένου, 
pro κατειργασμεένου. ibid. συνάλισε, 
pro συνήλισε, ἃ συναλίζω. Congre- 
go. i. 195. ἐλευϑεροῦντο, pro ἡλευ- 
“εροῦντο. i. 127. αὐτοροόλεον, pro 
ηὐτομοόλεον. ibid. ἐϑελοκάκεον, pro 
ἡθελοκοίκεον. ibid. αἀναμεμεένος, pro 
οἰνημομενος, vii. 69. Vide ἑσσοῦν, ubi 
sepius reperies ἑσσώθησαν, pro 4c- 
σώϑησαν. 

αὐξήσεις συλλαξικωὶ ὑπὸ τῶν Ἰώνων, ὡς 
καὶ ὑπὸ τῶν ποιητῶν, πολλάκις ἀ- 
μελοῦνται, Augmenta syllabica ab 
Ionib. szepe, ut et a poetis, negli- 
guntur. διαφϑείρεσπε, pro διεφϑεί- 
ρέσκε. 1. 36. aroicerxov, prO ἐποιξεσκον. 
lbid. zzeoso4e, pro ὠπεδεδήκες. i. 
86. δεδέλωντο, prO c£Aulo. i. 94. 
ἐκπέμοπεσκε, pro ἐξεπέμπεσκε. i. 100. 
βεθρώκει, pro ἐθεθρώκει, 1 119. xe- 
χωρήκεε, pro ἐκεχωρήκει. i. 199. 

αὐτήκοος, g, ὁ καὶ 5. comm. Qui suis 
auribus aliquid audivit. παρὰ τῶν 
Περσῶν αὐτήκοον κοϊϊαςάντω. Ctesias 
Pers. 1. [Hoc] ex Persis audisse 
suis auribus. 

αὖτις, Ion. pro com. αὖϑις, iterum, 
rursus. i. 54, 56, 60, 67. 

αὐτόϑιε. comm. Illic. iv. 29, 

αὐτοῖσι σφίσι, Ion. pro σφίσιν αὐτοῖς, 
vel ἑαυτοῖς, quee communia, sibi 
ipsis. iii. 76. 

αὐτοκελὴς, καὶ τὸ αὐτοκελές. N. H. et 
poet. pro comm. αὐτοκέλευςος, ὁ 
καὶ ἡ. Qui proprio hortatu, qui 
sua sponte, non ab alio jussus a- 
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hiquid facit. ἐπὶ τὴν Λυκέδεω οἰκίην 
ἥεσαν αὐτοκελέες. ix. Db. In Τγοϊάτ 
domum iverunt ultro, vel sua 
sponte, ab aliis non jusse hoc 
facere. 

erepoAsi». comm. transfugere. αὖ- 
τοροόλξον apa τὲς Πέρσας. Ad Per- 
sas transfugerunt. 1. 197. «v- 
τομολήσεις & αὐτοὺς, ad ipsos trans- 
fugeret. ii. 154. αὐτομολήσω ἐς τὸ 
τεῖχος. Τὴ urbem transfugiam. iii. 
155, 156. ἐς ᾿Αϑήνας ηὐτομόλησε ἐκ 
Περσέων. Athemas ex Persis trans- 
fugit.iii. 160. αὐτορρολήσειν, vili. 8, 

I, 82,.94- 

αὐτόμολος, o. comm. "Fransfuga. iii. 
156. vi. 38, 79, 80. vii. 219. viii. 
Q6. γυνὴ αὐτόμολος. lx. 16. Εὼ- 
mina transfuga. 

αὐτόπτης, €, ὁ. comm. Qui suis pro- 
priis oculis aliquid vidit, vel vi- 
det. οὐδενὸς αὐτόπηεω γενομένε δύναω- 
μαι ἀκούῦσωι 7479. Hoc audire non 
possum ex ullo, qui ipsemet rem 
suis oculis viderit. iii. 115. iv. 16. 
viii. 79, 80. 

αὐτοῦ. lon. poet, et comm. pro eu- 
τόδε, Illic.) (τῆπερ; ἥπερ, 25. 1. 30, 
94. 

αὐτοχειρίῃ. Ion. pro comm. αὐτοχει- 
eia. Manu propria. iii. 13, 66, 74. 
αὐτοχειρίη κτείνειν τινώ, Aliquem 
manu propria interficere. i. 140. 
αὐτοχειρίῃ conc. Manu propria 
facere. iii. 154. 

αὐτόχϑονα ἔϑνεα. Gentes indigene, 
quae in aliqua regione sunt natze, 
viii. 73.) (θθνεα ἐπήλυδα. Gentes 
advenz, que aliunde aliquo ha- 
bitandi caussa venerunt. viii. 
13. 

«ὐχέειν, εἶν, lon, et poet. Gloriari. 
ii. 160. αὐχεῖτε. Gloriamini. vii. 
103. 

ἀφάνισις, ἡ. N. H. Abolitio. Ex ho- 
minum conspectu sublatio, quie 
facit ut aliquid, quod ante nobis 
apparebat, non amplius appareat. 
19.15. 

ἀφάω, 2. fut. ἀφάσω. Ion. et poet. 
Tango, tracto. contrecto. παρὰ 
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τὴν en. i. a tactu deductum, quod 
mapu τὸ ἅπτω, τὸ ψηλαφῶ. ἄφασον 
αὐτοῦ τὰ ὦτα. Kjus aures palpa. 
Quod Galli dicerent, Táte ses 
oreilles. ii. 69. ἀφάσουσαι, tan- 
gens, palpans. | participium fut. 
ibid. 4927: τὰ ὦτα, aures palpa- 
vit. ibid. 
ἀφειδέως. lon. et poet. pro comm. 
ἀφειδῶς. Non parce, liberaliter. i. 
163. abunde, sine misericordia. 
i. 907. ἀφειδέως ἐφόνευον, φειδόμενοι 
ἔτε ὑποζυγίου οὐδενὸς, οὔτε ἀνθρώπου, 
ix. 39. [Omnes] sine misericor- 
dia trucidabant, nec jumentis, 
nec hominibus parcentes. 
ὠφείθη, Ctes. Pers. 3. Dimissus est. 
ὠφείϑησων. ibid. Dimissi sunt. 
ἀφέται, QV, a. Locus ita vocatus. 
ἐνθεῦτεν γὰρ ξμδένον ὑδρευσώήμενοι, ἐ ἐς τὸ 
πέλαγος ὠφήσειν. ἐκ τούτου δὲ τᾶ 
χώρῳ ἔνομοο; γέγονε ἀφέται. VÀ. 198. 
Valla: Illine enim aquati in pe- 
lagus erant abituri. [Sed pro 
ἔμενον legendum ἔμελλον, Plena 
autem locutio est, ἀφήσειν τὸ σκώ- 
Qos, εἴτε τὴν ᾿Αργὼ νωῦν. 1. Erant in 
pelagus dimissuri, vel immissuri 
navem Argo.] Propter hoc autem 
huic loco nomen inditum est 
ἀφέται:, q. d. dimisse. Sunt qui 
τὸ ἐφιέναι vertant, in altum vela 
dare, quod bonum habet sensum: 
sed ipsam Herod. mentem non 
satis explicat, nec τὴν ἐτυροολογίαν 
ὠφετῶν. Stephanus, ἀφεταὲ 
(quod ὀξυτονεῖται apud ipsum) πό- 
λις τῆς Μαγνησίας» Ἑλλαίνικος, ὅτι 
ἐντεῦθεν ὃ δευτέραν ἄφεσιν ὁ ᾿Αργὼ ἐποιή- 
aro. ἢ ὅτι ἐκεῖ οἱ ᾿Αργοναῦται τὸν 
Ἡρακλέα. κατέλιπον. Hanc senten- 
tiam et Schol. Grzcus confirmat 
τῶν ᾿Αργοναντ. lib. i. 12 289. Ἡσίοδος 
(inquit) ἐν τῷ Κύῦκος γάμῳ ἐκβάντα 
φησὶν αὐτὸν ἐφ᾽ ὕδατος ζήτησιν, τῆς 
Μαγνησίας παρὰ τὰς ἀπὸ τῆς ὠφέσεως 
αὐτῷ ᾿Αφέτας aea, ἀπολειφθεῖ- 
-- Alias etiam hac de re sen- 
ries aliorum illic vide. Th. 
Idyll. 13. scribit Herculem a so- 
ciis desertum, dum quaereret 


τῶν 


AX 


Tiylam amasium, quem aquatum 
miserat, et a Nymphis abreptum 
amiserat. Vide et Apollon. lib. 
i. τῶν 'Aey. 1907. seq. τῶν ὠφε- 
τῶν mentio szepius fit. viii. 4—14. 

ἀφὴ, ?;, ἡ. comm. Accensio, incen- 
Sio. παρὼ τὸ ἅπτειν. Accendere, 
incendere. περὶ λύχνων ἁφές. vii. 
915. Circa lucernarum accensi- 
ones, i. sub serotinum crepuscu- 
lum, quo tempore propter noctis 
adventantis tenebras lucernz so- 
lent accendi. 

ἄφιξις, ἡ. comm. Adventus. 47952» 
τὴ aQi£a τῶν Λυδῶν, Lydorum ad- 
ventu letati sunt. i. 69. pro eo- 
dem dicitur 'I2»z9 ἄπιξις. ii. 116. 
ii. 69, 145. τῆς ἐνθαῦτα εὠπίξιος. 
v. 49. ἄπιξιν. v. 99. ὃ. 6. τὴν ἄπιξιν 
ποιεύμενος, iter faciens. vii. 58. viii. 
41. ἄπιξιν προφέρων. viii. 195. τὸν 
ἄπιξιν τὴν ἐς Θήξας. ix. 17, 77. τῆς 
&Qizioc. V. Hom. 93. 

ἄφλαςον, €, τό. lon. et poet. summa 
navis pars. Suidas, τὸ ἄκρον τῆς 
πρύμνης, P τὸ ὠκροςόλιον τῆς νηὸς. κατ᾽ 
ἐντίφρωσιν. εὐϑλαφςώ γώρ. xard. με- 
τάϑεσιν τοῦ 9 εἰς Q. Consule et 
Eustath. vi. 114. 

ἄφοδος, vide ἄποδος. 

ὠφόρητος, ὁ καὶ ἡ. Ton. et poet. In- 
tolerabilis. Non ferendus. iv. 28, 

ἄφραςος, ὁ καὶ *. lon. et poet. pro 
comm. κρυπτὸς, occultus. ἐς τὸ 
ὠφραςότατον. sub. χωρίον. In oc- 
cultissimo loco. v. 99. $. 4. 

ὠφύκτως. V. H. quod in vulg. Le- 
xicis sine ullius auctoritate scri- 
ptum exstat. comm. Qswrws. 
Citra spem effugii. Sine fuge 
spe. Inevitabili ratione. ix. 116. 
&Q ὧν ἐδύναϊο. V. Hom.3. xzl 2ova- 
pA. κατὰ τὴν τῶν ὑπαρχόντων δύνω- 
ἐν. Pro facultatum viribus. Pro 
viribus. 

εἰχώριςος, ὁ καὶ ἡ. comm. Ingratus. 
1.90. 

ἄχϑεσθαι. comm. μ.. ὠχϑέσομεαι, et 
οὐχ dopo. π΄. ἡχϑεσροοι, atop. ἠχϑε- 
σϑην. Gravari, dolere. Rem ali- 
quam iniquo anümo ferre. vii. 


AX 


134. viii. 99. 

ἄχϑεσθαι περί τινος πρήγματος, He- 
rod.locutio, pro comm. ἐπί «uw 
δυσφορεῖν. Aliquid graviter vel 
moleste ferre, ase; τῶν νηῶν ἐχϑό- 
pio. viii. 99. De navibus soliciti. 
Classis jacturam moleste ferentes, 
vel graviter ferentes. 

ἄχϑος, τό. Ion. et poet. pro comm. 
φόρτος, et βάρος. Onus. ὠπελὼν τὰ 
dun. Detractis oneribus. i. 80. 
ὥχθεω φέρειν. Onera ferre. iii. 102. 

ἀχθοῴόρος, &, δ. COmm. qui sarcinas 
fert, qui onera fert. Epithetum 
est jumentorum, et hominum 
mercenariorum. vii. 197. 


᾿Αχιλλήϊος δρόμος. iv. 76. Vide 
Dionys. de situ orbis, v. 306. 


545. et Eurip. Iphig. in Tauris, 
v. 436, 437. 

ἄχρηςον λόγον λέγειν. ix. 111. Verba 
inutilia dicere. Verba proferre, 
quorum nullus est usus, Inania, 
vana v erba proferre. 

ἄχρηςος, 5.) ὁ καὶ ἡ. comm. ) (χρηξός. 
Inutilis) (utilis. See δύο ὠχρήφους 
οὐκ ἐκλείπειν σῷέων τὴν γῆσον, ὠλλ᾽ 
αἰεὶ φιλοχωρέειν, πενίην τε, καὶ ὠμη- 
χανίην. viii. 111. Vall. Andrio- 
rumque insulam totidem propitia 
numina nunquam derelinquere : 
sed semper incolere, inopiam, et 
impossibilitatem. Stephanus lon- 
ge melius, Duas inutiles Deas 
nunquam insulam ipsorum relin- 
quere : sed in ea gratum domici- 
lium semper habere, Pauperta- 
tem videlicet, et hnpossibilita- 
tem. His duobus numinibus ορ- 
ponit Herod. ϑεοὺς Agnes, viii. 
111. quos δύο ϑεοὺς μεγάλους ap- 
pellat. ibid. τὴν Πειϑὼ, τὴν 
᾿Αναγκαίην. Vide Πειϑώ. 

ὠχρήϊος. lon. et poet. pro comm. 
χρεῖος. Inutilis. σὺν τῷ ἐ χρηΐω τοῦ 
φρατοῦ. Cum inutili exercitus 
parte. i. 191, 211. iii. 81. 

e ygrpuetcos ὃ καὶ ἡ. comm. Qui est 
sine pecuniis. Qui nullas habet 
pecunias, Pauper. i. 89. 

ἀψαυςος, ev, ὁ καὶ ἡ. lon. et poet, 
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Intactus. Illibatus. μελιτόεσσα ἄ- 
Ψαυςος. vii. 41. Placenta melle 
condita intacta, vel illibata. 
ὠψευδέως. lon. et poet. pro comm. 
ὠψευδῶς, ἤγουν zu ds. Non fal- 
SO, vere, revera. ix. 58. Sed nec 
εὐψευδέως, nec ὠψευδῶς in vulgatis 
Lexicis Grzco-latinis exstat. 
ὠψευδὴς, ὁ καὶ 4. Verax, veridicus. 
μέωντήϊον ὠψευδὲς, oraculum veridi- 
cum. i. 49. Oraculum verax. 


B. 


B pro 9, apud Macedones inter- 
dum usurpatur, Bez, pro Φρύ- 
γες. vll. 73. 

βέξην, comm. Pedetentim. Lento 
gradu. ix. 57. 

βαϑέη, lon. pro comm. βαθεῖα. Pro- 
funda. i. 75. Dicitur et βαϑέα. 
τάφρος βαθέα. Fossa profunda. i. 
178. & λίμνη βαϑέη. In palude 
profunda. iii. 110. 

βαϑύκληρος, €, 4. Nomen Homeri- 
cum, q. d. Qui profundas heredi- 
tates habet. Qui latos amplosque 
fundos habet. Opulentus. Pre- 
dives. V. Hom. 35. veio» γὰρ πατέ- 
£o» ἐξ αἵματος ἐκγεγάωτε, οὔτε βαϑυ- 
κλήρων, οὔτ᾽ ἄσπετω μῆλω νεμόντων, 
Talium enim parentum ex san- 
guine nati estis, nec amplos fun- 
dos habentium, nec innumeras 
oves pascentium. 

βαίνειν, Ion. et poet. transitive pro 
βιξάζειν, et etae iet tv, impone- 
re. Gall. Faire monter. Mettre 
sur quelque chose. ἄνδρας tr αὐτὰς 
[τὰς καμήλους] ἔφησεν. In ipsas 
camelos imposuit viros. Viros 
jussit ascendere camelos. i. 80. 

βαίνειν, et ὠνωξαίνειν, dictum de bru- 
torum congressu, quem ascen- 
dendo faciunt. et zyz&zívu» dicun- 
tur mares τὰς ϑηλείως. Foemin:ze 
vero ὠναδαίνεσθαι, et βαίνεσϑαι. i. 
192. 

Beirat, ἧς, ἡ. comm. Vestis genus ex 
pellibus consutis factum.  Bzeta, 
Pastoralis, et pellicea vestis. iv. 64. 


BA 


βαλανάγρη, ἧς», ἡ. Ion. et poet. pro 
comm. βαλανάγρα, «c, et κλεὶς, 
κλειδὸς, Clavis. τὰς συλέων βωλανά-- 
"G5 οἱ Βαξυλώνιοι ἐμοὶ ἐπιτράψονται. 
Babylonii portarum claves mihi 
committent., iii. 155. 

βαλανηφάγος, 5. comm. Qui glandes 
edit. Qui glandibus vescitur. i. 
66. 

βάλλεσθαι. lon. pro comm. βελεύε- 
σθαι, consultare. οἱ ἄγγελοι ἐπί 
σφεων αὐτίων βαλλόμενοι. ν. 79. 
Legati inter se collocuti. Vel, 
Consultatione inter se habita. 1c; 
αὐτὸν ἐπ᾿ ἑωῦτοῦ βαλλόμενον [ταῦτα] 
πεπρηχέναι. v. 106. Scias ipsum 
per se, solum, habita consulta- 
tione, i. non alieno, sed suo con- 
silio usum, sua sponte, hzc fe- 
Clsse. καὶ ἐπί σῷφεων αὐτέων βαλλό- 
peo. vii. 109. Etiam inter se 
ipsos consultantes. 

βάλλεσθαι τι ἐς ϑυμόν. Herodotea 
locutio. Aliquid animo mandare. 
viii. 68. 2 βασιλεῦ, τόδε ἐς Supr 
βαλεῦ. O rex, hoe animo manda. 
Homerus Iliad. ο΄. v. 566. dicit 
ἐν ϑυμῷ βάλλεσθαι. ἐν ϑυμῷ δὲ βάλον- 
το ἔπος, φρώξοντο δὲ νῆας. ldem ἐνὲ 
φρεσὶ βάλλεσϑαι. Tl δ΄. v. 39. 
ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλ- 
Ato σήσι- 

βαλλέσκέϊο. Ion. et poet. pro comm. 
ἐοώλλετο, hocque pro ἔξαλλε, jaci- 
ebat. ix. 74. 

βαρίω, lon. pro comm. βαρεῖα. vi. 
119. 

βώρις, ἡ. Herod. vocabulum. Na- 
vis, navigium. ii. 41. αἱ βάρις, 
Naves. ibid. ἐν ἑκάςη ei. ii. 60. 
τὸν βάριν. ibid. 84er, quid pro- 
prie dicatur. ii. 96. ἐν βάρισι. ii. 
179. 

βαρθαρόφωνος, ὁ καὶ *.comm. Barba- 
ra lingua utens. Barbarus. φράζεο, 
βαρθαρόφωνος ὅταν ζυγὸν εἰς ἅλω βώλ- 
^5. viii. 20. 

βαρξαρόφωνος iwy4. Barbarus cla- 
mor. ix. 43, 

βαρυσύμφορος, ὁ καὶ ἡ. lon. et poet. 
pro comm, δυφυχής, Infelix, mi- 


BS 


BE 


ser. Qui graves calamitates fert, 
ἀνθρώπων βαρυσυμφορώτωτος. Omni- 
um hominum miserrimus. i. 45. 

βασανίζειν. comm. "Torquere. Tor- 
mentis adhibitis interrogare. 
Qusestionem habere, Gall. Tor- 
turer. Bailler la torture. βάσαωνι- 
σϑέντες ὑπὸ τῶν ςρωτηγῶν. vil. 146. 
Valla : A ducibus torti. 

βασιλέας, Ion. et comm. pro altero 
lon. βασιλῆας, accus. plur. ii. 169. 

βασιλέες, Ion. nom. plur. pro Atti- 
CO βασιλεῖς, vel βασιλῆς. 150113. 
communiter etiam βασιλέες. 

βασιλεῖ, comm. et Ion. ut et gz- 
σιλῆϊ. vii. 139. 

βασίλεια. lon. et comm. ἡ καὶ βασί- 
λισσα. Regina. i. 11, 185, 187. 

βασιλέος, gen. sing. Ion. et comm. 
pro βασιλέως Attico, et altero 
lonico βασιλῆος. ii. 149. vii. 138, 
145, 146. 

βασιλέως. lon. et Attice pro Ion. 
altero βασιλῆος. i. 199. 

βασιλῆα. Yon. accus, singul. 3. con- 
tract. pro comm. βασιλέα. i. 14, 
94. 

Baci) ios, e», τώ. lon.et poet. pro 
comm. τὸ βασίλεια. Regia. Re- 
gium palatium. i. 30, 178. 

βασιληΐη, ἡ. lon. pro comm. βασι- 
Asa. Regnum, dissoluta diph- 
thongo e in z, et producto e, quod 
in 4 versum. 1. 1l, 12, 13. iv. 
5541 

βασιλήϊος. lon. pro comm. βασί- 
A&0c. 1. 14, 178. 

βάώττος, 8$, ὁ. Rex ab Afris ita vo- 
catur. A/Gvss τὸν βασιλίω Βάττον 
καλέουσι. ἵν. 155- Βάττε, l. ὦ βασι- 
λεῦ. 1014. 

βεξάναι, vide συμιφεξάναι, 

βεθελευμένωα. on. et ,Attice, pro 
comm. βεφελευμεένον. € E ἡμεῖν κακῶς 
βεθελευμένα ἔξαι. Nec male ἃ no- 
bis consultatum fuerit. Nec ma- 
jum consilium a nobis initum, 
captumque fuerit. Nec male no- 
bis consultum fuerit. i. 119. 
Non male nobis consuluerimus. 

βεθωμένος, lon. et Dor. pro comm. 


BI 


βεδωημενος, Celebris, clarus. iii. 39. 
βέκκος, ὁ ἄρτος, x70. Φρύγας. Phry- 
ges panem vocant Bec, et Bec- 
cum. ii. 2. 

βέλος, εος, ovs, τὸ. comm. Fulmen. 
ἐς ταύτην ὁ ϑεὸς ἐνέσκηψγε βέλος, καὶ 
κατεκάη πᾶσα. ln hanc Deus ful- 
men immisit, et tota combusta 
est. iv. 79. 

βιᾶσϑαι, cogi, vim pati, per vim 
ferri, violenter agitari. τὸ λήϊον 
ἀνέμῳ βιώμενον. Seges a vento per 
vim vel violenter agitata. i. 19. 

coo a cogere, vim afferre. iv. 

139. per vim aliquid facere. ga- 

δαμῶς βιῶ πρήγμεωτος τοιξὸς δεόμενος, 
ix. 1}1. Ne rem hujusmodi per 
vim petas. Vel, Ne rem hujus- 
modi petens utere vi. Ne per 
vim extorquere coneris, quod a 
me petis. 

βιθλίον, e, v». Apud Herodotum 
Sepe non pro libro: sed pro 
tabellis literisque sumitur. i. 19 
quod alibi γρώρομοοΐα vocat, et ἐπι- 
φολήν. βιθλία γραψάμενος πολλὼ, 
καὶ περὶ πολλῶν ἐχοντῶ πρηγμάτων, 
σφρηγὶ δέ σῷι imus τὴν Δαρείου. 
Cum multas literas, et multis de 
rebus agentes scripsisset, Darii 
sigillum imposuit. ii. 198. τῶν 
βιδλίων ἕν ἕκαςον ἐδίδου τῷ γρωμιμια- 
τιςῇ ἐπιλέγεσθαι. Singulas literas, 
singulas epistolas, scribe legen- 
das tradidit. iii. 198. τὸ βιθλίον 
ἐπιλεξάμενος. Literis lectis. v. 14. 
vi. 4. τὸ βιθλίον. viii. 198, ἐπιλεξα- 
μένοισι τὸ βιθλίον. ibid. 

βίολος, ἡ ἡ» liber. τὰς βίδλους διφϑέρας 
καλέουσι ἀπὸ τοῦ παλαιοῦ Ἴωνες, ὅτι 
κοτὲ ἕν σπάνει Bien € ἐχρέωντο διφϑεέ- 
eno. αἰγείησί τε, καὶ οἰξέῃσι. lones 
antiquam consuetudinem servan- 
tes, Biblos appellant pelles, quod 
quondam Biblorum, [id est, /E- 
gyptie papyr i| penuria laborane 
tes, caprinis ovillisque pellibus 
sint usi. v. 58. 

βίκος, ὁ. Dolium. βίκους οἴνου vg. 
Dolia vini plena. i. 194. 

βίος, o, Victus, fortunze, facultates, 
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βίος αὐτοῖς ὡρκίων ὑπῆν. Victus suf- 
ficiens, i. qui satis esset, ipsis 
aderat. Ipsis victus suppeditabat, 
sive suppetebat. Facultates ad 
vitam degendam ipsis suppete- 
bant.i. 3l. βρωχέω τοῦ βίου ἔχων. 
V. Hom. 1. Exiguas fortunas ha- 
bens. κοΐῥία εὖ ἔχων τῷ βίᾳ. V. Hom. 
9. De re famihari valde bene 
constitutus. Vel, vitz facultati- 
bus valde amplis instructus. τοῦ 
βίς ἀρπεόνίως εἶχε. V. Hom. 7. Vite 
facultates satis amplas habebat. 
Vel, Satis facultatum ad vitam 
sustentandam habebat. ἄπορος 8 ἐὼν 
Bis. V. Hom. 9. Victus inops. am 
τῆς ποιήσιος τῷ βίᾳ τὴν μηχανὴν ἔχων. 
V. Hom. 10. Ex poesi victus sub- 
sidium habens, victum sibi pa- 
rans. 

βιοτεύειν, lon. et poet. pro comm. 
βιοῦν, vivere. V. Hom. 15. Vel 
üctum.habere. Ctesias, Ind. 90. 
94. 

βιοτὰ, 95, ἡ. lon. et poet. pro comm. 
βίος, vita. vii. 47. V. Hom. 1. vi- 
ctus. V. Hom. 16. ἀπὸ τῆς ποιήσιος 
τὴν βιοτὴν ἔχων. EX poesi victum 
habens, victitans. 

βιοῦσξγαι, Ion. et poet. pro comm. 
βιοῦν καὶ ζῆν, vivere. ὅ9εν βιοῦται, 
unde vivit, unde victum sibi pa- 
ταῖς αἱ.:177. 

βιώσιμον. λέγων ὅτι Ex εἴη οἱ βιώσιμον. 
Dicens sibi non esse vivendum. i. 
45. οὐκ ἂν ἦν βιώσιμα ἀνθρώποισι. 
Ab hominibus vita traduci non 
posset. Homines vivere non pos- 
sent. iii. 109. Homines nullam 
vivendi facultatem haberent. 

B^ «eos, τό. lon. et poet. pro comm. 
A ἧς. μήτι τοι ἐξ αὐτῆς γένηται 
B^45e. Nc quod damnum ab 
ea tibi contingat. Ne quid da- 
mni ab ea accipias. i. 9. 

βλαςὸὺς, οὔ, ὁ. COmm. germen, ra- 
mus, virgultum, surculus. vi. 37. 
viii. 55. Vide ἀναδραμεῖν, et πίτυος 
τρόπον ἐκτρίξειν. 

βλήμα, τος, 76. Jactus, ictus, vul- 
nus, plaga. iii, 35. 


ΒΟ 


βληχρῶς, ἀσθενῶς, Leviter) (ἰσχυρῶς. 
Graviter, vehementer. ὠσθενῶς sc- 
Lon εἰ καὶ βληχρῶς, καὶ Ex ἰσχυρῶς, 
Ctesias. Pers. 41. Infirma erat, 
vegrotabat, quanquam leviter, 
non autem graviter. 

βόες, e, Boves. i. 31. 

βοηϑεῖν, comm. Opem ferre. Eru- 
ptionem facere ex aliquo loco. 
Cum copiis aliquo ire. βοηϑέουσιν 
ἐπ᾿ αὐτόν. Ex [urbe] eruptionem 
faciunt in ipsum. Adversusipsum 
cum armata militum manu pro- 
pere feruntur. i. 69. 4 ἄλλη 9ez- 
vi ἐπεφοήσεε. Beliquus exercitus 
ad opem [ipsis] ferendam accur- 
rebat. iii. 146. ἐδοήϑεον αὐτῇ. vi. 
23. vii. 157, 158, 159. 

βοηθεῖν ἔς τινα τόπον. Herodotea lo- 
cutio. ἀντὶ βοηθείας xg ἔς Tu 
τόπον χωρεῖν. viii. 72. In aliquem 
locum ad opem ei ferendam, e- 
jusque tutandi gratia ire. 

βόλος, ὁ. lon. et poet. Funda, ver- 
riculum, rete piscatorium. ὁ βό- 
^e; ἔῤῥιπται, verriculum jactum 
est. i. 62. 

βορὴ, ἧς, ἡ. Ion. pro comm. feez. 
Cibus, esca, ferculum, epulae. 
ds ἔχειν βορῆς. Cibi satis habere. 
Cibo satis depastum esse. i. 119. 

βέσκω. lon. poet. et comm. Hinc 
Latinum pasco. i. 44. τὰ ἡλίου 
πρόρατα βόσκεται παρὼ ποταμόν. Ἰχ, 
93. Solis oves ad fluvium pas- 
cuntur, 

βουλεῖον, ov, τὸ, N. H. quod in vul- 
gatis Lexicis non exstat, pro 
comm. τὸ βουλευτήριον, s. Curia, 
locus publicus, in quo de republ. 
consultatur. V. Hom. 12. 

βουλεύειν. comm. Consultare, deli- 
berare, νεώτεροι βουλεύειν περὶ σέο, 
aliquid novi moliri in aliquem. 
1, 910. ἐξούλευσε “πρῶτος τὸ πρῆγμα. 
Hac de re primus consultavit. 
iii. 84. 

βουλεύειν ὄλεϑρον τινί, ix. 110. Per- 
niciem alicui moliri. 

βουλεύεσθαι, comm. statuere, de- 
cernere. βεδούλευμαι ζεῦξαι γίφυ- 
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εαν. Pontem jungere decrevi. iii. 
134. κατὰ τὼ βεθουλευμένα. Secun- 
dum decreta, prout decretum 
fuerat. iv. 195. ἐποίευν τὰ βεβδου- 
λευμένω. Faciebant qui decreta 
fuerant, iv. 128. 

βουλευθεὶς, εἴσα, ἐν. comm. Consulta- 
tus, ἃ, um. De quo consultatum 
est. Quod habita consultatione 
gestum est. τῷ εὖ βουλευϑέντι πρή- 
γμώτι τελευτὴ ὡς τοεπίπαν χρηςὴ 
ἐθέλει ἐπιγίνεσθαι. vii. 157. Rem 
bene consultatam, bonoque con- 
silio gestam bonus exitus plerun- 
que solet excipere, vel sequi. 

βουλεύμενος, lon. et poet. pro com. 
βουλόμενος, tanquam ἃ βουλεόμεενος, 
per contract, et versa ev in εὖ, 
volens. ii. S7. 

βουλὴν νυκτὶ διδόναι. Herodotea lo- 
eutio, pro comm. νύκτωρ βουλεύε- 
σθαι. Noctu consultare. vii. 19, 

βουπόρος, Epithetum veruum. βου- 

. πόρους ὀβδέλους. Magna verua. ii. 
135. Vall. vertit verua ad torren- 
dos boves: at si vocis £rugo» spe- 
ctes, vertendum potius, ad boves 
transigendos. Quo Homerus vi- 
detur spectasse quum cecinit, 1]. 
α΄. A65. μίφυλλόν τ᾿ diga T. ἄλλα, καὶ 
ἀμφ᾽ ὀϑελοῖσιν ἔπειραν. Virgil. ZEn. 
i. 216. haec adumbravit, Pars 
in frusta secant, verubusque tre- 
mentia figunt. 

βράχεω, τῶν βραχέων, τά. Drevia. 
Sic Virgil. νη. 1. In brevia, et 
Syrteis urget (miserabile visu) 
lliditque vadis. 115.  Vada, 
quae propter aquarum brevitatem 
brevia vocantur. ϑώλασσαν ὑπὸ 
βραχέων pueri πρλωτήν. d. 109. 
Mare ob brevia non navigabile. 
ἐν τοῖσι Be xeu γενέσθαι λίμνης τῆς 
Τριτωνίδος. ln paludis Tritonidis 
brevibus fuisse. iv. 179. διέκπιλοον 
τῶν βραχέων. Per brevia transitum. 
ibid. 

Bezx1, lon. pro comm. βραχεῖα, 
brevis. f. g. v. 49. vii. 61. 

βρέφος, τος, ovs, v0. Non solum de 
humana progenie, que infans 
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appellatur: sed etiam de bruto- 
rum fcetu dictum. τῆς ἡμοεόνου τὸ 
βρέφος. "Tenellum mulae foetum. 
11. 158. 

βοώσκειν, lon. et poet. pro comm. 
ἔδειν, ἐσθίειν, edere. βεδρώπει, com- 
ederat. i. 119. 

8v». comm. Claudere, obturare, 
farcire, replere. τὸ φόρα veo. 
Os clausum, vel, os refertum 
[auro, auro repletum] habebat. 
vi. 195. 

βυσσὸς, £, o. Ion. et poet. Profun- 
ditas, fundum. iij. 93. χωρέειν ἐς 
βυσσόν. Sic et Galli, Aller au fond 
de l'eau. Ibidem. 

Bupis, (dos, ἡ. Quid. Vide exa$3- 
ps. i. 195. 

82», Ion. pro comm. βοῦν, bovem. 
vi. 67. ^ 

βῶσαι. lon. et Dor. pro comm. 
βοῆσαι. Vocare, nominare. i. 146. 
βώσαντες, prO βοήσαντες. v. 1. &mi- 
Ga rovro, pro ἐπιξοήσονται. ibid. 
βώσαντα. vi. 105. viii. 119. βώσας, 
pro βοήσας. viii. 99. 
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l'a5«s4. comm. Lactens. ϑύειν 
γωλαϑηνὰ πρόθατα. Lactentes vi- 
ctimas immolare. i. 183. 

γαλακτοπότης, &, o. Qui lac potat. 
i. 216. iv. 186. 

γαμόρος, 9, ὁ. lon. pro comm. γηροό- 
£o;. Proprie dici videtur agricola, 
παρὼ τὸ τὴν γὴν μεείρειν, καὶ διαιρεῖν, 
quod terram dividat. Abas est 
bovis terram aratro findentis epi- 
thetum. Apud Syracusanos yzgó- 
g^, vel γεωμεόροι, quod idem signi- 
ficat, vocabantur antiqui fundo- 
rum ac przdiorum domini. τοὺς 
γαμόρους καλεομένεις τῶν Συρηκοσίων, 
ἐκπεσόντος ὑπὸ τε τοῦ ÜWME, καὶ τῶν 
σφέϊέρων δέλων, καλεοροένων Κυλλυρί-. 
e». vii. 155, Eos, qui Gamori νο- 
cabantur, [i. e. antiqui agrorum 
domini,] expulsos a populo, et 
suis servis, qui Cyllyrii nomina- 
bantur. Hoc a Dionysio Halic. 
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Antiq. Rom. lib. vi. 388. 36. a- 
perte confirmatur his verbis, ἐν 
Συρακούσαις, wis οἱ γεωμοόροι πρὸς 
τῶν πελωτῶν ἐξηλάϑησαν. Syracusis, 
ubi Geomori a suis clientibus, 
[novis agrorum colonis,] expul- 
si fuerunt. Consule nostrum 
Graco-latinum "Thucydidis indi- 
cem, et notas in vocem γεωμόρος, 
Sic etiam vocatur agri mensor, 
finitor, divisor, distributor. Vo- 
cem γαμόρος usurpat et schylus 
ἐν ἹἹκέτισι. v. 621. τὸν »n βοηθήσον)α 
τῶνδε γαμόρων, ἄτιμον εἶναι ξὺν φυ- 
γῇ δημηλάτῳ. Ubi φυγὴ δημήλωατος 
vocatur exilium, in quod quis ἃ 
populo expellitur. Qus verba 
locum Herod. nobis illustrant. 
γώμος, 8,0 6. comm. nuptiae. γόώμες 
ἔγήμαν, nuptias celebrarunt. iv. 
145. 
γαυλὺς, £, ὁ. N. H. navis oneraria. 
τριήρεας δίς ἐπλήρωσαν, καὶ γαυλὸν 
μέγαν. Duas triremas instruxe- 
runt, et ingentem onerariam na- 
vem. iii. 136, 7. γαυλοὺς καταδύ- 
σας» navibus onerariis submersis. 
vi. l7. γαυλοὺς φοινικηΐους συνέδεε. 
viii. 97. Naves Phoenissas onera- 
rias connectebat, colligabat, con- 
jungebat. 

“γαυλὺς, €, 4, Situla, qua ad aquam 
haur iendam et ferendam utimur. 
vi. 119. 

γειναωμεένη, "5, T. Participium fg. 
aor. 1. medii poetici, verbi γείνω, 
pro quo ys»a, 4, com. Quz ge- 
nuit, quz peperit, mater. ἐκθλη- 

ἔντας ὑπὸ τῆς γεινωμένης. A matre 
expulsos. iv. 10. 

ψείνωσϑαι. Yon. et poet. pro comm. 
γεννήσασθωι, genuisse. oi γεινοίμεενοι. 
Parentes, qui nos genuerunt. i. 
190, 122. 

«£96, ὁ. comm. γέλωτῳ ἐμὲ ϑήσεσθε. 
Me deridebitis, ac ludibrium fa- 
cietis. Me ludibrio habebitis. iii. 
Q0. γέλωτα τὰ τοιαῦτα τίϑεσϑαι. 
Res hujusmodi deridere, ludibrio 
habere. iii. 38. ἐπὲὶ γέλωτι. ix. 89. 
Valla: Per jocum. Gallice melius, 
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Par risée, par moquerie. Per 
risum, per ludibrium. 

γένεοοὶ τρεῖς ἀνδρῶν ἑκατὸν ἔτεα ἔς, 
'Tres hominum :etates sunt cen- 
tum anni. Ergo singule eetates 
continent annos 33, et 4 men- 
ses. 11. 149. 

γενεηλογέειν, εἶν, lon. pro comm. 
γενεολογεῖν, genus recensere. ii. 
91. γενεηλογήσαντι ἑωῦτον, Qui sui 
generis originem recensuit. ii. 
143. συγγενεηλογήσαντι ἐμεωῦτοόν. 
ibid. ἀντεγενεηλόγησων,  Vicissim, 
vel contra genus recensuerunt. 
ii. 143, 146. iii. 75. 

γενετὴ, ἧς, ἡ. comm. Nativitas, or- 
tus. ἐκ τῆς γενετῆς, Ex nativitate, 
ab ortu. iv. 93. 

γενέτωρ, epos, ὁ. lon.et poet. pro 
comm. γονεὺς, et πωτὴρ, genitor, 
parens, pater. viii. 197. 

γεραίρειν. lon. et poet. Honorare. 
τρώγικοισε χόροισι e UToy ἐγέροίρον, 
Ipsum tragicis choris honora- 
bant. v. 67. prope fin. 

γέρε, Yon. pro comm. γέρεα, Vide 
s. Ion. pro comm. z. vii. 104. 

γέροντες, οἷ, comm. Senatores. i. 65, 
v. 40. παρίζειν βουλεύουσι τοῖσι γέ- 
govei. Senatoribus consultantibus 
assidere. vi. 57. 

γέῤῥον, ου, τὸ. Vide Suidam in 
voce γέῤῥα. Eustath. γέῤῥον δυσὶ θ» 
ἀσπὶς Περσικὴ ἐκ λύγων, xai φραγμὸς, 
καὶ σκηνὴ, καὶ γέῤῥον ὁμωνύμως τὸ αἰ- 
δοῖον. καὶ γέῤῥα βόειον, οἱονεὶ δέρω, 1. 
γέῤῥον per duplex e scriptum, cly- 
peus Persicus [est] ex viminibus 
compactus, item sepes, et se- 
ptum, atque tentorium, et homo- 
nymas pudendum. et γέῤῥα Boum, 
quasi 2, i. scuta bubula, quae 
ex pellibus bubulis sunt facta. 
φράξαντες τὰ γέῤῥα οἱ Πέρσαι, ἀπίς- 
σῶν τοξευμότων πολλὰ ἀφειδέως. ix. 
61. Valla: Confertis gerris Per- 
se ingentem vim sagittarum 
emittebant. περὶ τὰ γέῤῥα. ix. 69. 
Circa gerra. ix. 99, 102. 

γεύειν. je. γεύσω. comm. Vulgo fa- 
cere gustare, gustu aliquo asper- 
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gere. à 95e γλυκὺν γεύσως τὸν αἰῶ- 
να. Deus dulci gustu vitam as- 
pergens. v. s. cum fecerit gustare 
vitam dulcem. vii. 46. 

γεύομαι, COmm. cum accus. εἰ μὴ 
γεύσεταί cQu ἡ χώρη τὰ ἀπὸ Διός. 
Nisi ipsorum regio gustarit Jovis 
bona, i. pluvias. Nisi ipsorum 
ager pluviis ecelitus cadentibus 
irrigetur. Sic et apud Joannem, 
cap. li. v. 9. ὡς ἐγεύσατο ὁ ὠρχ!οί- 
κλινος τὸ ὕδωρ. Et ad Hebreos, 
cap: vi. v. 5. καλὸν γευσαμεένες GO 
Pe. M. Steph. pro γεύσεται hic 
legendum censet ὕσετώς. Sed ni- 
hil mutandum. Nam vulgata 
lectio est optima, optimamque 
constructionem habet, ut patet 
ex exemplis qui proposuimus. 
τὰ ἀπὸ Ais, SUb. ὠγαθϑὰ, τουτέςιν 
ὑετοὺς τῶν ἀγαθῶν αἰτίδς. 51 Ste- 
phani correctionem non necessa- 
riam nec verisimilem sequaris, 
constructionem ae locutionem 
longe duriorem, et ab usu remo- 
tiorem sequi frustra cogeris. Sed 
quid opus est his correctionibus, 
vel potius corruptionibus impor- 
tunis ? 

γεωπείνης, €, o. V. H. q. d. quiterrze 
fame laborat. Qui parum terree 
possidet, ac proinde plus habere 
cupit. ii. 6.) (οἱ πολλὴν ἔχουσι yn. 
ibid. ᾿Αγδείους εἰναε γεωπείνως τὼ 
μάλιςα ἀνήκοντας. vid. lll. [Di- 
cebant] Andrios ad maximam soli 
tenuitatem [ac inopiam] reda- 
ctos esse. 

ψεώπους, πόδος, o. N. H. Agricola, 
qui in agro colendo pedum opera 
utitur. ἀπὸ γεωπόδων egi μοι βίος. 
Mihi ex agricolis victus est, vel pa- 
ratur, suppetit. vii. 28. Sed sus- 
picor hic legendum γεωπόνων. γεω- 
πόγων, ὁπερὶ τὴν γέων, εἴτε γῆν, πονῶν, 
qui in agro colendo laborat. Vel, 
ὁ τὴν γίων πονῶν, τετέςιν ἀσκῶν, καὶ 
ϑερωπεύων, agrum exercens, co- 
lens terram. unde γεωπονίος apud 
Poetas, agricolatio, agricultura. 
Phocylides, εἰ δὲ γεωπονίην μεεϑέπειν, 
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puux pat τοι ἄρουραι. Quinetiam in 
vulgatis Lexicis fortasse scriben- 
dum, γεωπόνος, εἰ, o. 
γεωρυχέειν, εἶν. V. H. "Terram fo- 
dere. Suffodere terram. iv. 200. 
γέφυρϑν. p. γεφυρώσω. comm. Ponte 
Jungo. Pontem impono. Ponte 
imposito conjungo. Pontem su- 
pra fluvium vel mare construo. 
βόσπορον γεφυρώσας. Cum Βοβρο- 
rum, [id est, utrumque Bospori 
littus] exstructo [supra ipsum] 
ponte conjunxisset, [ita ut trans- 
iri per pontem posset.| iv. 88. 
quod dilucidius dicitur iv. 118. 
γίφυρων ζεύξας ἐπὶ τῷ αὐχένι τοῦ 
βοσπόρου. Idem, γεφυροῖ ποτοιμοὸν 
"Isgov. Istrum fluvium, [i. utram- 
que fluminis Istri ripam) ponte 
jungit. ibid. γεφυρώσας ποταμὸν 
Ἴςρον. vii. 10. δ. 9n γεφυρῶσαι τοῦ 
Στρυμόνα ποταμόν. vii. 94, 34, 36. 
ἀλλ᾽ ὅταν ᾿Αρτέμιδος χρυσάορον ἱερὸν 
ἀκτὴν νηυσὶ γεφυρώσωσι. 1. 77. 
Sed χρουσωόρου legere prestat, ut 
in margine scriptum. At cum 
Diane auricomze sacra littora na- 
vium conjunctarum ponte jun- 
xerint. 
γεφύρωσις, £26, ἡ. Proprie quidem 
ipsam pontis zdificationem at- 
que structuram significat, inter- 
dum vero et ipsum pontem ex- 
structum. Ctesias, Δωρεῖος Dion 
τὰς γεφυρώσεις. Pers. 1 Darius 
transivit pontes. Quod συνωνύμως 
dicit. ibid. Δαρεῖος διέδη τὴν γέ- 
φυρων. 
γηγενὴς, ἔος, ὁ καὶ ἡ. comm. ΤεΙτὶ- 
gena. Ex terra natus. Ἔρεχϑῆος 
τοῦ γεγενέος λεγοβοένου εἰνοε. vill. 55. 
Erechthei, qui terrigena, i. ex 
terra natus esse dicitur. 
γηοχέειν, εἶν. V. H. Quod in vulg. 
Lexicis semel tantum reperitur, 
et nullius auctoritate confirma- 
tur, atque vertitur, Τὶ erram, seu 
humum fodere. ᾿Αμεινοκλέϊ τῷ Κρη- 
τίνεω, ἀνδρὶ “Μάγνητι, γηοχέοντι περὶ 
Σηπιάδα. vii. 190. Valla: Ami- 
nocli Cratineo, viro Magneti, dum 
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circa Sepiadem humum fodit, 7E. 
P. Aminocli Cretini filio, viro 
Magneti, ἄς. Sed fortasse proba- 
bilius si τὸ γηοχεῖν accipias pro γῆν 
ἔχειν, καὶ κτῶσϑαι, terram habere, 
agrum possidere. Vertes autem, 
qui terram circa Sepiadem possi- 
debat, qui circa Sepiadem agros 
habebat. Quid autem sit Σηπιὼς, 
docet Eust. his verbis, Σηπιεὼς 
ἀκτὴ, ἄκρα περὶ τὸν ἔλϑων, ὅπου ὁ 
τοῦ Ξέρξου φσόλος ἐδυςύχησεν. ὅτι πα- 
ρὰ τὸ τὴν Θέτιν φεύγουσαν τὸν τοῦ 
Πηλέος γάμον εἰς σηπιὼν ἐκεῖ μεταθλη- 
ϑῆναι, οὕτως ἐκλήθη. AliOS γηοχεῖν 
de Neptuno dici potest, qui ter- 
ram ambit atque continet, et qui 
propterea γηξχος, et γεήοχος, et 
a poeta passim γαιήοχος appella- 
tur. Eust. consule. 

“ίνεσϑαι, fieri, cedere, succedere. καὶ 
ἁμαρτώς οἱ ἐς δέον ἐγφγόνεε. Pecca- 
tum ipsi commode cessit. i. 119. 

γίνεσθαι. comm. pro χωρεῖν, et ἀπο- 
ξαίνειν, quz frequentius leguntur, 
succedere. οἰκότα μέν νυν βουλευομεέ- 
yoici &yD pum ὡς τοεπίπαν £9z- 
λει γίνεσθαι. [vide δοτικὴ ἀντὶ τῆς 
γενικῆς. viii. 60. ad fin. Lo- 
quendi genus huic simillimum 
habemus. vii. 157. τῷ δὴ εὖ βελευ- 
ϑέντι πρήγμωτι τελευτὴ ὡς τοιπίπων 
χρηςὴ ἐθέλει, ἐπιγίνεσθαι. 14 est, Rei 
enim, de qua recte deliberatum 
est, exitus ut plurimum bonus 
esse solet. Verba hoc sonant, 
rem enim recte deliberatam finis 
ut plurimum bonus sequi solet. 
τῶν σφαγίων ὅδ γινομένων. ix. 6l. 
cum victimarum  immolatarum 
sacra non succederent [ipsis, nec 
letum przlii exitum significa- 
rent. Cum litare non possent. 
vel; ze4s2» subaudiendum, ut 
ibid. vel καλῶν, ut alibi passim.] 
Vide σφάγιω. ὡς δὲ χρόνῳ κοτὲ ἐγίνε- 
qo. 1x. 62. . 

eyive dai πρός τινος. Herod. locutio. 
pro quo Thucyd. φῆναι uev τινος, 
ab aliquo stare. usu μὲν πρὸς 
ἡμέων γίνεσθαι. viii. 92. Praecipue 
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quidem a nobis stare συνωνύμεως 
idem Herod. ibid. ἀπό τίνος γίνε- 
σϑαι. ἐπ᾽ ἡμέων γεγόνωτε, ἃ nobis 
stetistis. γενέσθαι πρὸς ἑωῦτῶν, ἃ Se 
stare. ibid. Vide πρός τινὸς εἰναι. 
γινώσκειν. comm. Decernere, sta- 
tuere. ἔγνωσαν δοῦναι. Dare sta- 
tuerunt. i. 74. 
γινώσκειν, comm. Cognoscere. zA- 
Ao» γνώστας Kegoicoy. v. S. Cum 
Croesum cognovisset alium, q. d. 
non eum, qui re ipsa erat. i. 
Cum Croesum non agnovisset ; 
sed alium esse duxisset, i. 85. 
γινώσκειν. comm. Cognoscere, sta- 
tuere, judicare, censere. ἔγνωσῶν 
οἱ παραγενόμενοι Σπαρτιητέων, 'Agi- 
φόδημον ἔργα ἀποδίξωσθαι μεγώλω. 
ix. 71. Spartani, qui adfuerant, 
Aristodemum | magna [eaque 
preclara] facinora edidisse cen- 
suerunt, 
γλίχεσθαι περί τινος. Herodotea lo- 
cutio, pro quo comm. d. γλίχε- 
cSai τινος, vel τί. Cupidum, ac 
studiosum esse rei alicujus 42u- 
“χομεένοισι περὶ τῆς ἐλευθερίης. Liber- 
tatis cupidis atque studiosis. ii. 
1029. γλέχεωι. Cupis. vii. 161. 
γλῶσσω, lingua, sermo. comm. ἥν 
τινώ γλῶσσαν dia» οἱ Πελασγοὶ, 
ἐκ ἔχω ἀτρεκέως εἰπεῖν. Quanam 
lingua uterentur Pelasgi, certo 
dicere non possum. i. 57. βάρ- 
ξώρον γλῶσσαν ἵέντες. Barbara lin- 
gua utentes. ibid. ἀπὸ γλώσσης 
ἐπειπεῖν. Ore aliquid addere. i. 
1293. Galli felicius hoc ita ex- 
primerent, Lui ayant commandé 
d'ajouter de bouche, vel, de lui 
dire de bouche, que lui-méme 
fendit et owvrit de sa propre 
main le liévre, quil lui avoit en- 
UOJÉ. τὴν αὐτὴν γλῶσσαν οὗτοι νε- 
νορμοίκωσιν. lsti eandem linguam 
usurpant. Eadem utuntur lin- 
gua. i. 149. ὁμολογέεσι κατὰ γλῶσ- 
σαν. Lingua consentiunt. ibid. 
Ἑλλάδα γλῶσσαν ira, ix. 16. 
Greca lingua utentem, Grece 
loquentem, 


ΓΝ 


γλυφὶς, (es, ἡ. comm. 4. d. scalptu- 
ra. Concava sagittze pars extre- 
: ma, in quam incisam nervus im- 
mittitur, quum Jaculari volumus. 
Crena Latine dicitur. τοξεύροοτος 
παρὰ τὰς *yAvQidus περιειλίξαντες, 
καὶ πτερώσαντες τὸ βιδλίον, ἐτόξευον 
ἐς συγκείμενον χωρίον. viii. 128. Val- 
la: Libellum sagitte postremo 
involvebat, adaptatisque desuper 
pennis, ad locum, de quo conve- 
nerat, sagittam emittebat. E. 
P. Cum libellum circum sagittze 
crenas involvissent, eique pennas 
addidissent, in locum, de quo in- 
ter eos convenerat, ejaculaban- 
tur. Vel, literas involutas circa 
sagittze crenas, et pennas impo- 
sitis alligatas, in locum, de quo 
inter ipsos convenerat, emitte- 
bant. 
γνῶμαι, τος, τό. lon. et poet. Noti- 
tia, cognitio, experimentum, do- 
cumentum. τῶν ἔχομεν γνῶμεα μεέ- 
γίφξον. Quorum habemus maxi- 
mum documentum. vii. δῷ, Quo- 
rum optimam habemus noti- 
tiam, 
γνώμη, sententia. Gallice, l'avis, et 
opinion. Italice, i/ parer, l'opini- 
one. Consilium, prudentia. γνώ- 
pow ἀποφαίνειν περί τινος. De re 
aliqua suam sententiam dicere, 
pronuntiare. i. 40. ὠμφοτέρων ἐς 
τὠὐτὸ αἱ γνῶμωι συνέδραμον. Utri- 
usque in idem concurrebant sen- 
tentie. i. 53. 5 προσϑήσομιαι αὐτῷ 
τῇ γνώμῃ. Ejus sententie me non 
adjungam. Ei morem non ge- 
ram. i. 109. ταύτῃ τῇ γνώμη πλεῖ- 
σὸς spi. In hac sententia maxime 
sum. i. 190. κωτὼ τὠὺτὸ αἱ γνῶμαι 
συνεξέπιπτον. ln idem sententice 
conciderunt, inciderunt, eodem 
venerunt, i. omnes sententie in 
idem convenerunt. Eadem fuit 
omnium sententia. i. 906. γνώ- 
μας ἀποφαίνεσθαι, sententias di- 
cere. 1. 907. iii. 71. vii. 159. xzla 
γνώμην τὴν ἐμὴν, meo judicio. ii. 
96. τήνδε ἔχω γνώμην. Hanc habeo 
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opinionem, hzc est mea senten- 
tia. 11, 97. ii. 89. ὡς ἐγὼ "yv ny 
ἀποφαίνομαι. Ut ego sentio. ii. 
190. wyvapeay ἱκανὸς ἀνήρ. Vir consi- 
lio praestans. iii. 4. vídeo; γνώμην, 
sententiam ferre. iii. 80. ἐσφέρειν 
τινὰ γνώρεην, aliquam sententiam 
pronuntiare, alicujus sententize 
auctorem esse. ibid. εἰσφέρειν τι- 
ya, γνώμην, pro eodem dicitur. 
lii. S9. γνώμην ἀποδεικνύνοιε. idem. 
ibid. w& ἔχεσω γνώμην. Quem 
animum habens, quo animo, quo 
consilio; vulgo, qua intentione. 
ii. ll9. ταύτη τῇ γνώμη χρεωμοένη 
hoc usa consilio, hoc animo, 
consilioque. ibid. A&yezas γνώμοην 
τήνδε ἀποδέξασθαι. Hane senten- 
tiam pronuntiasse fertur. iii. 160, 
iv. 97. τήνδε ἔχω περὶ αὐτέων τὴν 
γνώμην. iv. 3l. ἐκφήνας τὴν ἑωῦτξ 
γνώμην. Declarata, pronuntiata 
sua sententia. v. 356. πάντες γνώ- 
μὴν κωτὰὼ TOUT ἐξεφέροντο. Omnes 
secundum idem sententiam pro- 
ferebant. Omnes eandem sen- 
tentiam protulerunt. Omnes in 
eadem sententia cum eo fuerunt. 
ibid. ἦν ὁ Μιλτιάδης Κροίσῳ τῷ 
Λυδῷ ἐν γνώμη γεγονώς. Miltiades 
Creso Lydo cordi fuerat, vel 
carus erat. vi. 37. «8 γνώμην ϑεροένε 
μὴ φρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα. vii. 
89. Qui sententiam tulerat, qui 
suaserat sua sententia ne bellum 
Gracie fieret. Qui bellum Grze- 
ciz faciendum dissvaserat. γνώροας 
πολλαὶ καὶ ἄλλαι ἐγίνοντο, διζημένων 
τὸ μαντηΐον, καὶ αἵδε συνεφηκυῖαε 
μόλιςα. vil. 142. Quum aliz mul- 
τ: sententiz essent oraculum in- 
terpretantium, et ec plurimum 
perplexe. ZE. P. Sententie& cum 
alie multe fuerunt eorum, qui 
oraculum quzrebant, [i. qui ora- 
culum interpretari volebant, vel, 
qui oraculi sensum quazrebant;] 
tum vero hax maxime constantes, 
Qu:ienam autem essent ha sen- 
tenti: statim ab auctore decla- 
ratur. Vide αἱ γνῶμαι ἐσχίζοντο, 
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- vii. 9219. Sententiz dividebantur, 
i. discrepabant. Sequitur illic i in- 
terpretatio, οἱ μὲν γὰρ ἐκ ἔων τὴν 
τάξιν ἐκλιπεῖν. WC. ταύτη μιῶλλον τῇ 
γνώμη πλεῖςξος tip. vii. 220. Valla: 
Ceterum ego magis illi opinioni 
accedo. AE. P. Ad hanc opinio- 
nem multo magis accedo. Vel, 
In hanc sententiam multo magis 

sum propensus. γνώμην ἔχων τὰ 
τῶν ὠντιπολέμων μὴ ἐπιλέγεσθαι πρή- 
γμαάϊα. vii. 236. In animo habens 
res adversariorum non agitare, 
non perpendere. κατὼ τωὐτὸ γνώ-- 
μὴν ἐξεφε ἔροντο. viii. 67. Eandem 
sententiam dixerunt. τὴν ἐναντίην 
ταύτη γνώμην ἐτίϑέο. viii. 108, Sen- 
tentiam huic contrariam protu- 
lit. Λυκίδης εἶπε γνώμην. dx. b. 
Lycidas sententiam dixit. ἀποδέ- 
ξασϑαι sony δειλοτώτην. ix. 58. 
sententiam ignavissimam  pro- 
nuntiasse, [dixisse.] 

νωσιμοχεῖν. lon.et poet. verbum, 
quod Suidas interpretatur μετα- 
Vorrat, μεταγνῶναι τὸ δίκαιον, καὶ 
πρέπον, ἢ τὸ “γνῶναι τὴν ἑωυτοῦ ἀσϑέ- 
γεν. καὶ τῶν ἐναντίων τὴν ἰσχύν. Ü 
resipiscere. Sententiam mutare. 
Suarum virium imbecillitatem, et 
hostium robur agnoscere, ac pro- 
inde sententiam de pugna cum 
ilis committenda mutare. Mu- 
tata sententia suarum virium im- 
becillitatem agnoscere. iii. 25. 
“νωσιμαχίοντες, suarum virium im- 
becillitatem agnoscentes. vii. 150. 
γνωσιμοχέετε μὴ εἰναι ὁμοοῖοι ἡμεῖν. 
viii. 99. Mutata sententia agno- 
scite vos non esse nobis viribus 
pares. 

51, 1, ἡ. N. H. Si modo codex 
sanus, pro comm. γοητείο, az, in- 
cantatio. Carmen, quo quis affi- 
citur ita, ut faciat quod incanta- 
tor cupit. καταείδοντες γόησι τῷ 
νέμω οἱ μάγοι. vii, 191. Vall. ma- 
gi veneficiis incantando ventum. 
Sed τῆς μαγείας, καὶ τῆς φαρμακείας, 
xci τῆς γοητείως discrimen aperte 
docet Suidas ἐν τῷ γοητεία, μωγείῳ 


ΓῸ 


(inquit) £e ἐπίκλησις δαιμόνων ἀγα 
ϑυοποιῶν πρὸς ἀγαθοῦ 71705 σύςασιν. 
φαρμώκεία δὲ, δ στῶν wi τινος σκευωσί- 
ὡς “αναϊηφόρον πρὸς φίλτρον 2095; τινι 
διὰ φόρτος. γοητεία δὲ, ἐπὶ τῷ ἀνά- 
yi νεκρὸς δὲ ἐπρελήσεως. ὁ9ν εἰρητῶι 
ἀπὸ τῶν γόων, καὶ τῶν θρήνων τῶν 
περὶ τὸς τάφες γινομένων. 1. €. puu- 
ys quidem est ᾿ηνοοαίτο Dzmo- 
num beneficorum ad alicujus bo- 
ni conciliationem ac adeptio- 
nem. Qzemaxsz vero, sive venefi- 
cium, dicitur, quum aliquod me- 
dicamentum lethale przparatur, 
ac per os alicui datur haurien- 
dum, vel comedendum, ut ejus 
amorem nobis conciliemus. oz- 
7&4 VeYO, sive incantatio dicitur, 
qui per invocationem mortuo- 
rum fit, ut ex inferis ad superos 
evocentur, ac educantur: unde 
etiam nomen sumsit, a lamentis 
scilicit, et luctibus, qui circa 
defunctorum sepulcra solent edi. 
γοητείας manifestum exemplum 
habemus in Sacris literis, Sa- 
muelis lib. i. cap. 28. Cum enim 
Saulus Judeorum rex a Deo 
nullum amplius de rerum sua- 
rum eventu responsum accipe- 
ret, quandam mulierem divi- 
nam, sive vatem consuluit, quae 
Samuelem, i. Samuelis spectrum, 
ex sepulcro suis incantationibus 
evocavit, quod regi funestum 
proelii eventum, ipsiusque cze- 
dem przdixit. Is autem, qui 
mortuos consulit, ac de rerum 
eventu interrogat, aut aliquid 
ab ipsis petit, quod adipisci cupit, 
non solum γόης vocatur, ut hinc 
patet; sed etiam νεκυόμωντις, ut 
idem Suidas his verbis docet, 
γεκυόμιαντίς, ὁ ἐπερωτῶν τὸν γεκρόν, 
Consule et Eustath. in νεκυορεῶν- 
Tia, et νεκυομιονεῖον, Vide et vexve- 
μεαωντήϊον apud Herodot. v. 92. ὃ. 
7. Sic enim ab eo vocatur oracu- 
lum, in quo mortui consuluntur, 
ut rem aliquam nobis ignotam 
ac occultam aperiant. 
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“όμοος, 9. Ion. poet. et H. V. pro 
comm. φόρτος, Qed lov, βάρος, ἄχθος, 
onus, pondus. πωρὰ τὸ γίμω, re- 
fertus, al. onustus, sum. 1. 194. 

γονεὺς, £j. COmm. pater. 
parenti, patri. iii. 109. 

γονὴ, ἧς, ἡ. Semen genitale. ἡ γονὴ 
αὐτῶν, τὸν ἀπίξνται ἐς τὰς γυνοΐκος, 

PEN κατάπερ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων, ἐςὶ 
λευκὴ, ἀλλὰ μέλαινα, ies τὸ 
xe9wa. Semen, quod in mulieres 
emittunt, non est, ut aliorum 
hominum, album; at nigrum, 
ut [ipsorum] color. iii. 101. [pro 
eodem dicitur et ")ορὴ, ἧς. ibid. 
τοιρύτην καὶ Αἰθίοπες ὠπίεντωι 96- 
εήν.] Aristoteles libro tertio de 
histor. animal. cap. vigesimo se- 
cundo, περὶ γονῆς, hoc falsum esse 
dicit. ὠπιερένου αὐτῇ τὴν γονήν. 
Quum ipse semen emisit. iii, 
109. 

γόνος, ὁ, Ion. et poet. Feetus. Fili- 
us. Proles. ὁ τῆς ϑυγωτρὸς γόνος. 
Filie foetus. Filie filius. Nepos. 
i. 108. comm. ταῖς. et τέκνον. ἄ- 
πάις ἔρσενος γόνου. Expers virilis 
prolis. i. 109. ἔρσενος καὶ ϑήλεος 
γόνου ἄπαις, Masculee feeminez- 
que prolis expers. iii. 66. περὶ γό- 
νου, ix. 33. de prole. 

γόνυ, vec, τό. comm. Hinc Lati- 
num genu. ἐς γόνυ βάλλειν. He- 
rodotea locutio. In genua dgji- 
cere. Quod loquendi genus a 
luctatoribus desumtum videtur, 

.qui adversarios in genua dejici- 
unt. μεταφορικῶς accipitur pro 
spiritus alicujus contundere, do- 
mare. Aliquem yincere. Cladi- 
bus aflligere. ἐ ἐς γόνυ τὴν πόλιν ἔδα- 
λε. Urbem in genua dejecit. i. 
graviter afflixit. vi. 27. 

γοργύρη, ἧς; ἡ. N. H. Subterraneus 
carcer. Locus subterraneus. ἐν 

. γοργύρῃ ἐδέδετο. In carcere sub- 
terraneo vinctus erat. iii. l45. 
Vel in profunda, ccenosa, subter- 
raneaque fossa vinctus detine- 
batur. Διακύψας διὰ τῆς γοργύρης. 


τῷ γονεῖ, 
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Cuin per subterraneam fossam 
suspexisset. ibid. Vide γόργυρο 
apud Suidam. Sic enim hanc 
ille definit, τὸ xz γῆς δρυγμώ. 1. 
Subterranea fossa. ie δῆσαι γορ- 
γύρης ἠξίωσας. sub. ἐπὶ, ut sit ᾽Αττι- 
x42, κορὶ Ἰωνικὴ ἔλλειψις, ei τοῦ, ἐπὶ 
γοργύρης δῆσαι. Μία dignum judi- 
casti, qui in subterranea fossa 
vinctus detinerer. Vel, Me in 
subterranea fossa vincire volui- 
sti, vinciri, vinculisque constrin- 
gl, in vinculis detineri voluisti, 
ibid. in vinculis detinendum cen- 
suisti. 
γουνὸς, €, o. lon. et poet. Solum 
ferax. Terra ferax. Locus consi- 
tus ac fertilis. τὸν γουνὸν τὸν Esna- 
xó. Valla: Jugum Suniacum. 
Sed fortasse promontorium hoc 
ob loci fertilitatem ab Herodoto 
γουνὸς Σουνιουκὸς appellatur. iv. 99. 
Eustath. γουνὸς, τόπος ones, καὶ 
καρπός, ἐπενθέσει 
τουυ. 


ἐκ τοῦ γονὸς, 


γθαμιμωτιςὴς, οὔ, o. Nomen Hero- 


doteum. pro quo comm. γεξαμ- 
ματεύς. Scriba. iii. 193. ἐδίδου τῷ 
γεαμριωτισῇ τῷ βασιληΐῳ ἐπιλέγεσθαι. 
γραμμωτιςὰς δὲ βασιληΐους οἱ πώντες 
ὕπαρχοι ἔχουσι. Dedit scribze regio 
[literas] legendas. Omnes enim 
provinciarum praefecti regios 
scribas habent. iii. 198. τῷ yezp- 
pani. ibid. ὠπέγραφον οἱ 'ygatpepeoc- 
4:944, vli. 100. Seribze. describe- 
bant, vel in tabulas referebant. 
Οἱ γεαμματιςαὶ ἀνέγραφον πατρόθεν 
τὸν τριήραρχιον. vii. 90. Valla: Scri- 
bz trierarchum illum ἃ familia 
et urbe scripto annotabant. 7E. 
P. Et scribe trierarchum illum 
de patris nomine in tabulas re- 
ferebant. i. Illius trierarchi no- 
men, patrem, et patriam scri- 
ptis mandabant. 
γυμινὴς, 4105, ὁ. Veles, velitis. Le- 
vis armature miles) (ὁπλίτης. 
Gravis armaturz miles. Πρὸς γὰρ 
ὁπλίτας ἐοὐϊες γυμνῆτες ἀγώνο; ἐποιεῦν- 
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το. ix. 63. Valla: Inermes enim 
cum armatis prelium faciebant. 
4E. P. Nam cum gravis armatu- 
re militibus ipsi, qui velites, [ac 
levis armature milites] erant, 
prelium committebant. 

γυμνοπαιδίαι, dv, αἷ. Et insing. γυ- 
μνοπαιδία. Puerorum nudorum 
exercitatio ludusque. Sic autem 
apud Lacedcemonios appellabatur 
palestra, qua pueri nudi exerce- 
bantur. vi. 67. 

γυμνός. Nudus. παρὼ τοῖσι Λύδοισι, 
σχεδὸν δὲ καὶ παρὰ τοῖσι ἄλλοισι 
βαρθάροισι, καὶ ἀνδρα ὀφθῆναι γυ- 
μνὸν, αἰσχύνην μεγάλην φέρει. Apud 
Lydos, ψυϊποίίατη. propemodum 
et apud cateros barbaros, vel 
virum conspectum fuisse nudum, 
magnam affert ignominiam, val- 
de ignominiosum habetur. i. 
10. : 

γυναῖκα ὥγεσϑθαι τῷ ἑωυτοῦ παιδί, 
Uxorem filio suo dare. i. 84. γυν- 
αἴκα τεκνοποιὸν μὴ ἄγεσθαι ἐς τὰ 
οἰκία. Uxorem foecundam et li- 
berorum feracem in zdes non 
ducere. i. 59. ἄλλην γυναῖκα ἐσα- 
γωγίσϑαωι. N. 39. ἄλλην πρὸς ταύτη 
ἐσάόγαγε γυναῖκα. v. 40. 

γγυναικηΐη, 15, ἡ. N. H. pro comm. 
ψυναικεῖον, ἃ. et γυνοαυεὼν, ὥνος, ὁ. 
et γυναικωνῖτις, visio, ἡ. Gynz- 
ceum. Mulierum conclave. Lo- 
cus, in quo mulieres versantur. 
τὰς γυναῖκως ἐς τὴν γυναικηΐην ἀπέ- 
πεμπε. Mulieres in. gynzceum 
amandavit. v. 20. γυναικηΐη autem 
hie vel substantive sumendum, 
vel ἕδρα, vel μονὴ, vel aliquid 
ἰσοδυναρεξν subaudiendum. 
“υναικήϊος. ὁ xe ἡ. lon. pro comm. 
γυναικεῖος. l. Ol. ἔργα γυναικήια. 
Muliebria opera. iv. 114. ἐνδύντες 
τὴν γυναικηΐην ἐσϑήτω. Induta mu- 
liebri veste. iv. 146. 

γῶν. lon. pro comm. γοῦν. Saltem. 
Gallice, Pour le moins, vel, Au 
moins. Sic et Itali, 4l manco. i. 31. 
γῶν. lon. pro comm. γοῦν, lgitur. 
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Enim. ποιεῦσι γῶν τὰ ὧν ἐκεῖνος 
ὠνώνγη. vii. 104. Faciunt enim quie 
[lex] illa jubet. 


A. 


A Ion. et Dor. pro comm. e. 22p4. 
Odor, pro ὀσμή. i. SO. ἔδοοεν, pro 
ἴσμεν. Scimus. i. 142, 178. ii. 
68. 

Duis, ὥ. δαήσω. lon. et poet. pro 
comm. μανθάνω. Disco. ὁδεὶς δὲ- 
δάηκε οὐδέν. Nullus quidquam di- 
dicit. ii. 165. 

δαίεν. lon.et poet. ac Herodoteum 
verbum, pro comm. £s;zv. Convi- 
vio excipere. τὸν ᾿Αφξυάγης ἀνόμῳ 
τραπέζῃ ἔδαισε. Quem  Astyages 
nefaria mensa, nefario convivio, 
excepit. i. 162. 

δαίνυσθαι. lon. et poet. Convivari. 
Epulis vesci. i. 211. ii. 100. iii. 
18. 

δαιτυμὼν, δαιτυμόνος, ὁ. Conviva. 
Ion. et poet. οἱ δαιτυμόνες τῶν κρε- 
ὧν τουτέων ἐπώσαντο. Convivee car- 
nes istas gustarunt de carnibus 
istis gustarunt, vel comederunt. 
i. 73, 119. ii. 179. iv. 172. δαιτυ- 
poveri, vi. 57. 

δώκρυμα, τος, τό. N. H. pro comm. 
δάκρυον, 0U, τό. Lachryma. vil. 
169. In vulgatis Lexicis Hero- 
dotus quidem hujus vocis auctor: 
sed sine libro, et sine loco, nomi- 
natur. 

δάπεδον, ov, τό. lon.et poet. Pavi- 
mentum. Solum. iv. 200. 

δαρεῖος. Hoc nomen Persicum apud 
Gracos idem valet ac ἑρξείης, 4. 
d. Coercitor. Qui aliquos coercet. 
παρὰ τὸ ἕργω, ἕρξω, Coerceo. vel, 
Qui coercere cupit. Nam a futuris 
verba in εἰω deducta desiderium 
indicant rei alicujus peragenda. 
Ut ab ὄψω. epus. Videre cupio. 
τύψω, τυψείω. Verberare cupio. 
Sic ab ἕρξω, ἑρξείω. Coercere cu- 
pio, unde nomen istud formatum 
dicemus, quod ingens Darii desi- 
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derium indicat, quo flagrabat 
omnes Grecie, aliarumque re- 
gionum populos in suam potesta- 
tem, ac ditionem redigendi, eos- 
que coercendi, ne defectionem a 
se facerent. vi. 98. 

δασάμενοι. vii. 36, 119, 191. 

δάσασθαι, et composita. Vide in- 
fra: 

δάσασθαι. lon. et poet. pro comm. 
μερίζειν, οἵ διαιρεῖν. Dividere, par- 
tiri. δυώδεκα μέρεω δωσωμένους τῶν 
ὡρέων € ἐς αὐτὸν [ τὸν ἐνιαυτόν. Cum 
ipsum annum in 12 partes tem- 
porum, i. in 12 menses divisis- 
sent, distribuissent. 1i. 4. ἀπο- 
Dao tasyos . ii. 103. ἐς δυώδεκα μιοίρος 
δασάμενοι Αἴγυπτον πάσαν. 'Lota 
JEgypto in 19 partes divisa. ii. 
147. & φυλὲς διεδώσαντο. 1n tribus 
diviserunt, iv. 145. 

8a, σμροφόρος, ὁ xai ἡ. lon. et poet. pro 
comm. ὁ τὸν Φόρον φέρων, καὶ τελῶν. 
'iributifer. Qui tributum fert. 
Qui tributum pendit. χώρη δασροο- 
Φόρος. Regio vectigalis, tributi- 
fera. iii. 97. v. 106. ad fin. vi. 48, 
95. vii. 51, 108. 

Àarz.. lon. terminatio 3. person. 
plur. perfect. pass. 4. conjug. 
τῶν βαρυϊόνων desinentium in pres. 
in ζω, et in fut. in ez. ut χωρίζω χω- 
εἴσω, πεχώρισμοοι. 9. plur. κεχωρισ- 
μένοι εἰσὶν, et Ionic X6 0 ei (üzcvai. ἃ 
tertia singul. κεχώριφαι, inserto 4 
κεχωρίσαται. verso c in 2. κεχωρί- 
δατάι. Separati sunt. Distant. 
Differunt. i. 140. Sic ὀσροὴ comm. 
at Δωρικῶς καὶ ᾿Ιωνικῶς, ὀδμή. Vide 
suo loco. Eustath. in δώται aliter 
hane personam, sed parum pro- 
babiliter, format. eum consule. 
"Tribus autem generibus eodem 
modo servit. κεχωρίδαται ὗται, 
pro κεχωρισμόνουι εἰσί. 1. 151. εἴ pro 
κεχωρισμένοι εἰσί. il. 91. 
Aottot ἐσκευάώδαται, pro ἐσκεύωςωι. 
Vestibula exstructa sunt. ii. 138. 
οἱ Σκύϑαι ἐσκευάδωτωι, pYO ἐσκευώσ- 
μένοι εἰσί, Instructi munitiquy 
sunt. iv. 58. ὠγῶνες ἀγωνίδαται, 


τὰ προπύ- 
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pro ὀγωνισμεένοι εἰσί, Certamina 
certata sunt. Certamina com- 
missa sunt. ix. 96. Consule Hor- 
tos Adonidis in ᾿Ερηρέδωται. 
δατεῖσϑαι. lon. et poet. Dividere. 
Distribuere. Tribuere. cum ac- 
cus. τῶν ϑεῶν τῷ TOS, TTOYTUY 
τῶν ϑνητῶν τὸ τοχεφον δωτέοντοωι. 
Deorum pernicissimo, omnium 
[quadrupedum] mortalium per- 
nicissimum tribuunt. i. 216. ii 
37. 
2«Te. lon. terminatio tertie pers. 
plur. plusquamp. pass. 4. con- 
jug. τῶν βαρυτόνων desinentium 
in presenti In C£», et in fut. in 
ce, ut χωρίζω, fut. χωρίσω, perf. 
κεχώρισμεωι, plusquamperf. ἐκεχω- 
είσμην, 3. plur. comm. XE Mie £vot 
ἧσαν, lon. vero κεχωρίδατο, quod 
formatur a tertia sing. κεχώριςο, 
inserto «, κεχωρίσωτο, "et verso c 
in δ, κεχωρίδατο, quod non solum 
Dorice, sed et lonice factum. 
Vide ó254 pro ὀσμὴ, et 3 pro c. 
Sic etiam παρεσκευάδαϊο, pro πάρε- 
σπευασμείνοι ἤσαν. V. 94, 65. ἐσκευό- 
alo, pro ἐσκευασμένοι ἧσαν. vi. 69 
67, 86. ἐσελάδατο, ΡΙῸ endo 
2c»: sed ibi fortasse scribendum 
ἐσκευάδατο, ut ante sepius, vel 
ἐσωλάδϑατο. V. suo loco. vii. 89. 
παρεσκευάδαϊο. vii. 918, 219. παρ- 
ἐσκευάδαωτο ὡς DEC vii. 218. 
Valla : Se preeparabant tanquam 
perditi. ZE. P. Se prepararunt 
ut perituri: id est, Se ad fortiter 
pugnandum przpararunt, quod 
de se actum esse scirent. zes- 
σκευώδατο ὡς πολιορκησόμενοι. dX. 
97, 100. Ut ad obsidionem tole- 
randam se prpararant. 
δαψιλέως. lon. et poet. Abunde. 
Copiose. V. Hom. 5. 
δέ. ἀντὶ τῷ δὺ, εἴτε ὧν. igitur. Ergo. 
l.S. ὥςς δὲ ταῦτα νομίζων. Quaimn- 
obrem haec existimans. Hc e- 
nim duo jam συνωνύμως ponun- 
tur. 
δὲ. lon. poet. et comm. scepe pro 
qe. Οἱ δέ σῷ; βόες οὐ παρεγίνοντο, 
H 
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pro οἱ δὲ αὐτῶν, οἱ γὰρ αὐτῶν. διο. 
Lorum enim boves non aderant. 
"ee e 

διδαςαι. d. 84. 


Juda», δεῖσαι. lon. et poet. pro 


comm. Q«eedc3a. Metuere. Ti- 
mere. δείσαντα τὴν τίσιν. Quod 


poenam vel ultionem | timuisset, 
formidasset. i. $6. prope fin. 
δεδοικὼς τὴν (uu. Cum visionem 
illam metuisset. i. 107. δείσας. 
Cum timuisset. i. 157. δείσας περὶ 
ἑωυτοῦ. Sibi metuens, vel de se 
timens. Sie enim et Cic. vide 
'fPimeo apud Nizolium. iii. 30, 
135. δείσας τὸ μῆπος τοῦ πλόου. 
Navigationis longitudinem me- 
tuens. iv. 43. prope init. ἔδεισα. 
. 97. Δείσας περὶ τοῖσι, “Ἑλλησι. 
vii. 169. Graecis metuens. 
δείκηλω. τώ, lmagines. Simulacra. 
ibl: 
δεικνύειν ἐς viz. Herodotea locutio, 
pro comm. δεικνύειν «uz. 4. d. O- 
stendere ad aliquem, pro, ali- 
quem indicare, sive ostendere. 
ἐδείκνυε ἐς τὸν Βώττον. iv. 150. Dat- 
tum indicabat. 
δείλη, ἧς, ^. comm.  Crepusculum 
vel matutinum, vel serotinum. 
Sed epithetum, quod additur, 
diserimen indicat. Quid sit Cre- 
pusculum, et unde dictum, do- 
cent vulgata Lexica Latina. περὶ 
δειλὴν πρωΐην. viii. 6. Circa crepu- 
seculum matutinum. Circa dilu- 
culum. Δείλην ὀψίην γινομένην τῆς 
ἡμέρης φυλάξαντες. vill. 9. Obser- 
vato serotino diei crepusculo. 
; δείλην. 1x. 101. 
δείμνω, τος, τό, lon. et poet. pro 
comm. φόφος, Metus. Kateuévs 
δείμα £Ax os. Metus Cleomenem 
invasit. vi. 74. ἐς QspaBé As τινά. 
vii. 139. Aliquem in metum in- 
jicere. Metum alicui injicere, 
vel incutere. ἐν δείμοοτε μεγάλῳ 
κωτεςεῶτες. vil. 36. ln magno 
metu constituü. js Osipuo πεσόντω 
τὸν βασιλῆα. vili. [ Ferunt ] 
regein cum in ede incidisset. 
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Regem metu cor reptum | ferunt, 
A&quaTos μεγώλου Enric psp ps £yoy. 1X. 
33. Impendente magno metu. 
Vel, Imminente ingenti metu. 
δειμοαίνειν. Ton. et poet. pro comm. 
φοβεῖσθαι. Formidare. Metuere. 
A &iguzt VOY TES τὴν Περσέων δύναμειν. 
Persarum potentiam formidan- 
tes.1. 159;:165. περὶ ἑωυτῷ δειμεαί- 
νεῖν. Sibi ipsi timere. iii. 35, 51, 
79. ἀν. 1883. 1645 wv. 16. drudu- 
μιαίνων. v. 19. τῆς sgalins δειμεωινέσης, 
vi. 98. δειμεαίνοντες. vii. 103. ὑπο- 
δειμεαίνουσι. vii. 104. Metuunt. δει- 
μιαίνοντες. viii. 15. Aio μὴ τὸν 
πεζὸν προδηλήσήϊαι. vili. 68, Vereor 
ne pedestrem exercitum ante 
ledat ; id est, ne sit copiarum pe- 
destrium cladis auctor. περὶ σφίσι 
αὐτοῖσι δειμεαίνοντες. vill. 74. Sibi 
ipsis metuentes. περὶ αὐτῷ τῷ Ξέρ- 
ξῃ δειρεαίνοντες. vii. 99. Δειμεσίνω 
ὑπὲρ big. viii. 140. Δειμερίνοντῶ 
περὶ πάση τῇ ᾿Ααϑηναίων χώρη. 1x73. 
Universo Átheniensium agro me- 
tuentem. 
δειματόω, &. V. H. pro communi 
φοξίω, 2. 'errefacio. 'Yerreo. τὸς 
Ἴωνας ἐδειρρέτου. lones terrefacie- 
bat. vi. 3. 
δεινὰ ποιεῖν. Óx. 33. idem ae δεινὰ 
ποιεῖσϑωι. Vide suo loco. Graviter 
aliquid ferre, et vehementer in- 
dignari. 
didis ποιεῖσθαι. Graviter aliquid 
et iniquo animo ferre. δεινὸν &- 
ποιεῦντο τὸ πάϑος. Casum illum 
iniquo ferebant animo. i. 13. δεῖς 
γὸν ποιεύμενοι ὑπὸ Μήδων py eran. 
Iniquo animo ferentes se a Me- 
dis regi, se Medorum imperio 
parere. i 197. δεινῶς φέρειν. Gra- 
viter ferre; dk ir Se 3. δεινὰ 
ποιέειν. ii. 191. ὃ. δεινὸν ποιησώς-: 
ξεῖνον». li. 153. ταῦτα δεινὰ ποιεύμενοι, 
i. 161. δεινὸν ποιεύμενος. iil. 155. 
δεινῶ ποιευροένες. lv. $3. v. 33. Juyà 
ποιεύτων αὐτέων. V. 41. 
δεινὸν χρήμρω σοιείσηγαωι, Herodotea 
locutio, pro qua alias dicitur 
ἐλλειστικῶς δεινὸν ποιείσθαι. viii. 98. 


AEI 


et passim : et unica voce, δεινοσοι- 
$c39z. vii. 16. Rem indignam 
judicare. Hem gravem et into- 
lerabilem judicare. 
δεινὸν, 70. comm. pro quo κίνδυνος. 
Periculun : sed proprie grave 
ac formidabile periculum. οὐ 2e 
ἣν δεινὸν κατὰ TÉTO μὴ ἁλῷ κοτε. 
Nullum enim erat periculum ne 
[arx ]ab hac parte unquam cape- 
retur. Nullo modo metuendum 
.erat, ne ἄορ. Vel, Nullo modo 
suspectum erat, ne ἃς. i. 84. 
δεινολογέεσθαι, εἴσϑαι. comm. Gra- 
viter conqueri.i. 44. δεινολογέεϊαι. 
Graviter conqueritur.iv.68. Ste- 
phanus ait τὸ δεινολογέεσίθαι, jam 
accipiendum pro eo, quod Galli 
dicunt, Dire qu'on nous fait tort. 
Sed nihil est, quod nos ad 
hanc interpretationem sequen- 
dam compellat. Si enim Hero- 
dotus dixisset, ἀδικείισϑαί φησιν, 
hzc Stephani interpretatio locum 
habere jam commode posset. 
Si tamen aliter hic locus esset 
explicandus, dicere preestaret, 
Hes graves, atroces, ac indignas 
se pati dicit. Hxc enim Greci 
verbi vim melius explicant. 
δεινῶς. lon. et poet. pro comm. 
ἐπιμελῶς. Accurate. iii. 159. 
δεινῶς. lon. et poet. pro comm. 
μεγάλως. σφόδρα. Valde. Vehe- 
menter. μέλαινα δεινῶς. Valde ni- 
gra. ii. 76, 102, 149. iii. 5. iv. 
52. ix..35. 
δειπνίζειν. comm.  Comam alicui 
praebere. Aliquem ccena excipere. 
Δειπγίζοντες Ξέρξεω. Coenam Xerxi 
praebentes. vii. 118. 
δείρειν. Ion. pro comm. δέρειν. Ex- 
coriare. ii. 39. ὠποδείρειν, iv. 64. 
δίχα πάντα. Vide πάντα δίκα. ix. 81. 
δεκωτεύειν. comm. Decimare. De- 
cimas offerre. Decimas dare. 
᾿Ανωγκαίως ἔχει σφία δικατευϑῆνοι τῷ 
Διί, Necesse est harum [pecu- 
niarum] decimas Jovi oierri, 
dari. i. 89. τούτους δικατεῦσαι Θεῷ. 
vii. 122. IIorum decimum quem- 
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que Deo offerre. v.s. hos deci- 
mare Deo. Vel person: pro ea- 
rum fortunis μεετωνυρεκῶς intelli- 
guntur: id est, Decimam bono- 
rum partem, quz isti posside- 
rent, Deo consecratam offerre. 

Δεκελέη, 15, ἡ. lon. pro comm. Δε- 
xum, ας. De qua Stephanus ita, 
Δεκέλειω, Δῆμος τῆς Ἱπποϑοωντίδος 
φυλῆς ἀπὸ τοῦ ἡγησαμένου τοῖς Διοσ- 
κούροις εἰς ᾿Αφίδνως, ὡς Ἡρόδοτος 
ἐννώτῳ. p. 228. ed. Gron. ὁ δηρεότης, 
Δεκελειεύς. τὸ τοπικὸν Δεκελειάθεν. τὰ 
γὰρ ἀπὸ ὀξυτόνων εἰς ac, ἢ εἰς ἡ γιγνόμε- 
ya, διὰ τῷ ηϑεν, ἡ «θεν, προπερισπῶται, 
παρὰ δὲ Καλλιμάχῳ, Δεκελειόϑεν, 
Δεκελειόζε. Δεκελειῶσι. Sed ex He- 
rodoti verbis colligimus Δεκελέην, 
ix. 73, vocari, quam Stephanus 
Δεκέλειαν appellat. Praeterea dis- 
cimus unde Axe fuerit dicta, 
et quomodo cives vocarentur alio 
nomine, quod apud Stephanum 
non exstat, ut nec alterum ad- 
verbium, quod apud Herodotum 
legitur. 'Ex δήμεου Δεκελῆϑεν. Δεκε- 
λέων δέ. ἴχ. 73. τοὺς Δεκελέας. ibid 
Τοῖσι Δεκελεῦσι. lbid. Δέκελον vero 
τῆς Δεκελέης xTig4» fuisse videmus. 
ibid. Sed zz? τοῦ Δέκελος forma- 
tur Δεκελεὺς, 6og, 0. ἀπὸ τῆς Δεκε- 
λέης, Δεκελεεὺς, εἰος, et inserto 
4, Δεκελειεὺς, £c, ut apud Stepha- 
num. 

δίκομιαι. lon. pro comm. yea. 1. 
T. ἐκδεκόμενος τὴν ἀρχήν. Regnum 
accipiens, excipiens. ibidem. 3t- 
x&c3*. Accipite. i. GO. &Xxeyle. Ac- 
ceperunt, receperunt. ibid. ἐκδέ- 
xou τὴν βασιληΐην. là regno succe- 
dit. Regnum per successionem 
accipit. l. 107. δεκόμεενος ἄλλα παρ 
ἐκείνου. Alia ab illo accipiens. iii. 
89. vii. 119. 

Δελφός. Civis Delphus, sive Del- 
phicus. Δελφὸν γενέσθαι. Delpho- 
rum civitatis jure donari, vel 
donatum esse. i. 54. 

δέμειν. lon. et poet. pro comm. 
οἰκοδομεῖν, ἔδειραν τῆς τάφρου τὰ 
χείλεο. i, 179. ii. 194. 

Η ὦ 


ΔΕ 


δένδρεον, ου, τὸ, lon. et poet. pro 
comm. δένδρον. iv. 99, 93. bis. 

δένδρος, τό. Ton. et poet. pro comm. 
τὸ δένδρον. i. 17. ὅκως τὰ δένδρεω 
διωφϑείρειεν. Donec arbores czci- 
disset. ibid. i. 193, 909. ii. 32, 
138, 156. ni. 106, 107. iv. 19, 
Ql. δένδρεω ἐκκόψωντες. ix. 97. Ar- 
boribus czesis. 

Oves, ev, ὁ, Eustath. ϑέννος, ἡ Uogis 
κατὰ γλῶσσαν. ὅ9εν τὸ δεννόζειν, τὸ 
ieeíQs». Vide et Suidam in 2:»z- 
ζων, quod vertit βλασφημῶν. Con- 
tumelia. Probrum.  Dedecus. 
Ignominia. Παρὰ τοῖσι Πέρσῃσι, 
γυναικὸς κακίω GUEST, δέννος ἐςὶ pá- 
γίφος. ix. 107. Valla: Apud Per- 
sas summo opprobrio datur, au- 
dire se muliere esse ignaviorem. 
JE. P. Apud Persas summum 
est probrum, sive dedecus, ali- 
quem se muliere ignaviorem au- 
dire; id est, S$ quis se muliere 
ignaviorem audiat appellari. Vel, 
Apud Persas maxima est igno- 
minia si quis muliere ignavior 
appelletur, [aut habeatur.] 

ou. lon. pro comm. δεῖξαι. De- 
monstrare. Ostendere. ὑποδέξας, 
pro ὑποδείξας. i. 39. δέξαι ἕκαςα. 
Demonstrare singula. iii. 134. 
ἐπιδέξας. 111. 185. καταδέξωντος. lv. 
49. διέδεξαν. iv. 76. ἀποδέξας. lv. 
99. vii. 118. Vide ἀποδέξαι. 

δεξαμενὴ, ἧς, ἡ. Receptaculum a- 
quarum. Δεξαμενὰς ὀρύξασθαι, iva 
δεκόμεναι τὸ ὕδωρ σώζωσι. Recepta- 
cula aquarum fodere, ut aquam 
recipientia conservent, iii. 9. Hac 
receptacula servandis aquis de- 
stinata cisterne vocantur. vi. 
119. 

δέον, pro δέοντος. lon. et Attice. 
οὐδὲν δέον. Cum nullo modo opor- 
teret. 

δεσποσύνη; ἧς, ἡ. lon. et poet. pro 
comm. δεσποτεία, ὡς. Dominatus. 
Imperium. Potestas in aliquos. 
vii. 102. 

δεύτερα. Yon. et Attice, pro comm. 
(:yrsgoy, Secundum. Iterum. i. 


δηλίω. a. 


δηλήμων, ονος, ὁ καὶ ἡ. lon. et poet. 


δήλησις, 1. 
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46. iii. 58, 65, 74. vii. 186. ix. 3. 

δεύτερα. lon. et poet. pro comm. 
μετὰ ταῦτα. Postea. i. 59. 

δευτερεῖα, ὧν, τώ, Secundum pre- 
mium. Secunde partes. Δοκέων 
δευτερεῖα οἴσεσϑαι. Eixistimans se 
secundas partes laturum. i. 31. 
δευτερεῖα ἔνεμε τότοισι. His secun- 
das attribuit. i. 39. viii. 193. 

δεύτερος. Secundus. οὐδενὸς δεύτερος. 
Nulli secundus. i. 93. 

δή. ἀντὶ τοῦ 2;. Mi. 130. 

223». Ion. et poet. Sane. Profecto. 
Prorsus, scilicet, quasi, prope- 
modum. Est et dubitantis par- 
ticula, ut docet Eustath. ἠθέλησάών 
pa» ἀπολέσαι δῆθεν. lpsum profe- 
cto perdere voluerunt. i. 59. ὡς 
ἄγρην 2726. Hie videtur redun- 
dare. i. 73. 

δηλέεσϑαι, εἴσϑαι. Ton. et poet. Le- 
dere. Vastare. τὴν γῆν ϑηλησαμεένος 
πολλά. Qu: agrum valde vasta- 
rant, iv. 115. Qu:ie multis ma- 
leficiis agrum affecerant. ὡς μή 
σφεας δηλῆται. Ne ipsos ledat. 
iv. 187. δεδήληται. Leedit. iv. 198. 
ἐδηλέοντο αὐτούς. lpsos ledebant. 
maleficiis afficiebant. v. 83. 24- 
λέεσθαι. Ledere. vi. 36. δηλήσα- 


σϑαι τὴν φσρωτιήν. vii. 51. Οὐδὲν vag 


ἐν Πέρσῃσι τοῖσι δεδήληται τῶν TeWy- 
μάτων. viii. 100. Valla: Non enim . 
res Persarum afllictze sunt. Quod | 
bene : sed hoc verba sonant, Nul- 
la enim rerum inter hos Persas 
est lesa. σλεῖσον γώρ σῷεας ἐδη- 
A£dlo ἡὶ ἐσθὴς ἐρῆμιος ἐοῦσα ὁπλῶν. 1X. 
63. Plurimum enim illos [Per- 
sas] ledebat vestis armis vacans. 
Vel, Iilis enim maxime nocebat 
vest. arm. vac. [nullisque tecta 
armis, id est, inermis.] 

Ion. et poet. pro comm. 
βλάπτω. Lado. δηλέεσϑαι. Laedi. 
mo 


Noxius. Qui nocet. Qui lzdit. ii. 
T4. yd pura δηλήροονες ὄφιες. Ser- 
pentes hominibus noxii. iii. 109. 
Laesio. Damnum. De- 
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trimentum. Laedendi ae nocen- 
di actus, et quod ledendi no- 
cendique caussa fit. 
Nocendi gratia. i. 41. 
δηλήσε. Nullius 
caussa. iv. 1129. 
δηλητὴρ, ios, o. Yon. et poet. No- 
xius. Qui nocet. Labefactator. 
Corruptor. Pestis. V. Hom. 32. 
Demon infestus. Vide corre io 
ὁμῶς. 

δῆμος, ὁ, Apud Herodotum acci- 
pitur sepe pro eo, quod comm. 
ἔθνος vocatur. Gens. Natio. τοῦ 
Λυδῶν δήμου αἱ ϑυγατέρες. Filie 
nationis sive gentis Lydorum. 

1. 93. 

2», et δηοῦσϑαι. comm. Vastare. 
sternere, populari, diriper e, ca- 
dere. τὸν Δαρείου φρατὸν δηώσασθαι. 
Darii copias cedere. iv. 109; 
Valla, et Stephanus Vallam se- 
cutus, τὸ δηώσασθαι pro repellere 
sumsit ; sed si bona est eorum in- 
terpretatio, διώσωσϑαι legendum 
erit, παωρὼ τὸ διωθέω, d. Dispello, 
Repello. Alioqui Jam czdere si- 
gnificat, ut ante declaratum. 
Verbum διωθέω habemus paulo 
post, et ὠϑέεσϑαι. iv. 109. τὰ zz- 
gu3uAdccie ἐδήεν. Loca mariti- 
ma populabantur, vastabant. v. 
S9. ἐδήουν πάνια. viii. 33, 50. δηώ- 
σαντες αὐτέων τὴν χώρην. viii. 121. 

διὰ μετὰ γενικῆς, ἀντὶ τῆς ἐν μετὰ, δο- 
τικῆς. διὰ πάντων, pro ἐν πᾶσιν. 
Inter omnia. i. 25. 

διὼ cum genitivo, tempori servi- 
ens. διὰ ἑνδεκώτε ἔτεος οπίκοντο 
ὀπίσω. Undecimo anno vertente, 
vel, Undecimo post anno, redie- 
runt. i. 62. 

Δία οἱ Πέρσαι πάντα τοῦ οὐρανοῦ τὸν 
κύκλον κωλοῦσι. Perse Jovem ap- 
pellant totum coeli orbem. 1. 131. 

διωδαίνειν. comm. '"Pransire. ὠπο- 
δέοντος Κροίσου ὅκως διωαξήσετωι τὸν 
ποταμὸν ὁ φραϊός. Dubitante σοθθο 
quonam modo suus exercitus flu- 
vium transiturus esset. 1. 75, 189, 
208. τὸν σρωτὸν αὐτοῦ διαβαίνοντα 


ἐπὶ δηλή c. 
ἐπ᾿ ο ὧδε PT Ἢ 
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[γεωψάμενος,7 Valla : Suas copias 
traducentem eflinxit. Sed ver- 
tendum, Ipsius exercitum trans- 
euntem cum depinxisset, vel 
descripsisset. iv. 88. διωρῆνα, τὸν 
Ἴςρον. iv. 139. 
διωξώλλειν. comm.  Calumniari, 
accusare, criminari. Nomen ali- 
cujus ad aliquem deferre. viii. 
90. Συνήνεικε διαξολόντας, 
τοιοῦτον λαβεῖν μισϑόν. ibid. Αο- 
cidit ut illi, qui criminati fuerant 
[ipsos, qui nomen ipsorum ad 
regem detulerant,| hujusmodi 
praemium acciperent. [ut scil. 
capite plecterentur.] καὶ σφέων ἐκέ- 
λευσε τὰς κεφαλὰς ἀποτοροεῖν, ἵνα 
μὴ κωκοὶ ωὐτοὶ γενόβεενοι, τοὺς ἀμέείνο-- 
yag διωϑόλλωσι. ibid. Et ipsorum 
capita precidi jussit, ne, cum 
ipsi ignavi fuissent, viros se prze- 
stantiores aceusarent. vel per ca- 
lumniam criminarentur. ἡ 
Qime As». comm. pro quo fre- 
quentius 2; ἐροηγερουιδ dont, Trajicere. 
Navigio aliquo transire. ὡς $9s7- 
T£V βορέῃ ἀνέμῳ ἐς τὴν Νάξον Qut Aot, 
v. 93. Ut hine Borea vento 
spirante in Naxum trajiceret. 
Qiu AA. comm. pro διαπεραιοῦν. 
Trajicere. Quod barbari dicunt 
Facere transire. Διέδαλον ἐκ τῆς 
Xíoy τὰς νέως ἐς τὴν Νόξον. Naves 
ex Chio in Naxum trajecerunt. 
v. 34. vi. 44. 
διαξώλλειν apud Herodotum praeter 
vulgatas tritasque significationes 
interdum ἀντὲ τοῦ ὑπεροάλλειν su- 
mi videtur. Buperare. Excellere. 
Prastare. o A grewydens TUA AO, ἐὼν 
σοφὸς, xoi δωβυ χη ἐκεῖνον τὸν 
Κλεομένη] εὖ, ἐν τούτῳ ἐσφάλη. V. 580. 
Aristagoras, cum alioqui sapiens 
esset, et illum [Cleomenen] lon- 
ge superaret [prudentia, tamen] 
in hoc lapsus est. 
dine Aso. Interdum ἀντὶ τοῦ ἐξα- 
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πατῶν. Decipere. Fallere. 'Is;- 
vios λέγων ταῦτα, διίδαλε. Misti- 


aus hzc dicens, [Darium] dece- 
pit. fefellit. v. 107. QGtusoxAiu; 
H3 
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ταῦτα μὲν λέγων, διέξαλλε, ᾿Αϑηναῖοι 
δὲ ἐπείθοντο. viii. 110. "Themisto- 
cles πο quidem dicens, fallebat 
[Athenienses,] Athenienses vero 
[ei] credebant, [vel, parcbant.] 
Λέγων τοιοόδε, Ξέρξεω διεξώλετο. iX. 
116. Hzc dicens, Xerxem dece- 
pit. 

διωξαλλεσθαί τινι. Apud aliquem 
male audire. Vel, Nomen alicu- 
jus ad ied deferri, Accusari. 
Μεγαφάτῃ Apud 
Megabaten male audie mns. Vel, 
Ad. Megabaten delatus. v. 35. 
Valla: Megabate insimulante : 
sed et hec, et totam periodum 
parum fideliter iuterpretatus vi- 
detur. vi. 46. ἵνα, ἐπείτε Diae Aa 
πρὸς Ξέρξεω. viii. 29. Ut, ubi [li- 
tere] ad Xerxem cum crimina- 
tione, vel accusatione, delat:e 
fuissent. Διωρεθλημένες ὑπὸ Oseza- 
22».1x. l7. A "lhessalis accu- 
satos. 

διωθατήριος Ζεύς. Jupiter, qui trans- 
itui sive trajectui preest, et 
qui felicem transitum, sive tra- 
jectum, dat illis, quibus favet. 
Ctesias Pers. 17. Quando, cur, 
et a quo, primum hoc cognomen- 
tum Jovi fuerit inditum, ibi do- 
cetur. 

διωξατὸς, ἡ, o». De loco dicitur, qui 
transiri potest. comm. ποτωρὸς 
διαξατός. Fluvius, qui vado trans- 
iri potest. 1l. 75. Νῆσον διαξατόν. 
Attice, et Ion. pro comm. 2;zzz- 
τήν. Insulam, quee transiri potest. 
iv. 195. 

Qiu eie Zu». comm. Trajicere. κατὰ 
τὰς γεφύρας διεφίξασε τὸν φρωτόν, 
Per pontes exercitum trajecit. 
qr. 

διαξυνίεσϑαι, εἶσθαι. V.H. Transire. 
'Irajicere. pro comm. διαβαίνειν, 
vel διωοιξζε d καὶ διωπερῶν. διὰ τῆς 
ἀρισερῆς 265666 DEP Diu SUVs £oylazi. Per 
sinistram manum sagittas traji- 
ciunt. iv. 71. In vulgatis Lexicis 
legitur "rn a διαφύνομεαι. 
Et hic Herodoti locus nullo libro 
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notato pro exemplo affertur. Sed 
utrumque bene habere potest. 
Nam a gravitonis circumflexa 
Attice, et Ionice non raro dedu- 
cuntur. 

διαδάσασϑαι τὴν ληΐην. 
poetica locutio. 
dere. viii. 121. 


Ionica et 
Predam divi- 


διωδώσασθαι. Vide δάσασθαι. 
διωδέξιος, ὁ. N. H. Lexica vulgata. 


Διαδίξιος, Dexter. Strenuus. In- 
dustrius. Herod. Διαδέξιον ποιεύ- 
μένοι καλλιφεύονία ἔσφαξαν. Strenu- 
issimum quemque deinceps ma- 
ctant. Sed opere pretium me fa- 
cturum puto, si totum Herodoti 
locum hic scribam cum Valle 
versione, et H. Stephani repre- 
hensione, qua Vallam reprehen- 
dit, cum tamen ipse nihil in me- 
dium proferat, quod sit melius. 
Deinde nostram interpretatio- 
nem, et de hoc loco judicium 
paucis subJiciam. Sic autem ille. 
vii. 180. [Ἔπειτα τῶν ἐπιβατέων a- 
τῆς | τῆς Τροιζηνίης, γηὸς} τὸν κωλλι- 
φεύονα ὠγαγόνϊες, ἐπὶ τῆς πρώρης τῆς 
γηὸς ἔσφαξαν, διαδε ἐξιον ποιεύμενοι τὸν 
&Aoy τῶν Ελλήνων πρῶτον καὶ κώλλι- 
«o». Valla: Deinde strenuissimum 
quemque propugnatorum ejus ad 
proram adductum, deinceps ma- 
ctant. Stephanus: Videtur [Val- 
la] totum hunc locum aliter le- 
gisse, aut non intellexisse. JE. P. 
Cur igitur tu, Stephane, jam prez- 
ter morem taces? Quin ingenii 
tui magnum illud, et ὀξυδερκὲς a- 
cumen nunc exeris, ut ex hoc 
etiam loco laudem doctrin: re- 
portes? Locus hic, licet sit ob- 
scurior, non eam tamen habet 
difficultatem, quc tantum vi- 
rum ab eo Latine reddendo de- 
terrere debuerit. Hzc enim (nisi 
fallor) est Herodoti mens. Dein- 
de cum illius ('Treezeni* navis] 
propugnatorum fortissimum [ad 
suos] adduxissent, [eum] in ipsa 
navis illius prora jugularunt, de- 
xtrum, [i. faustum omen] exi- 
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stimantes, illum, quem de Grz- 
cis primum ac fortissimum ce- 


perant. Vel, Deinde, cum illum,* 


qui inter ilius navis propugna- 
tores fortissime rem gesserat, 
[ad suos] adduxissent, eum in 
ipsa navis illius prora jugula- 
runt, ac faustum omen hoc esse 
duxerunt, quod ex Graecorum 
copiis hune primum et fortis- 
simum virum cepissent, atque 
interfecissent. Hoc enim quod- 
dam felicis rerum exitus przsa- 
gium esse credebant. διαδεξιον e- 
nim hic δεξιὸν, αἴσιον, et εὐτυχὲς si- 
gnificat, ut apud Latinos sepe 
dextrum sumitur pro Leto, fau- 
sto, prospero, propitio. Virgil. 
JEn. viii. ver. 309. Et nos, et tua 
dexter adi pede sacra secundo. 
Sic et apud Persium. Hercule 
dextro, i. favente, propitio. Qua- 
re διαδέξιον ποιεῖσθαί τι, idem vale- 
bit, ac νομίζειν τὶ αἴσιον, καὶ εὐτυχιὲς 
εἰναι. Dicetur autem ut δεινὸν ποι- 
εἴσϑαι. Vide ποιεῖσθαι. 

διοδοχος. ov, o. comm. Successor. 
τῆς τάξιος διαδόχους. ix. 91. Ordi- 
nis successores. διοδοχοι Μεγαρεῦσι. 
ibid. Megarensium successores, 
i. qui Megarensibus succederent. 
Qui in Megarensium locum suc- 
cederent. 

διωδρὼς, dvres, ὁ. comm. pro quo 
διαφυγὼν frequentius. Qui ditfu- 
git. Est autem particip. aor. 9. 
act. a διώδρημι. Diffugio. Μὴ πε- 
εεἴδητε δια ράντας αὐτούς. Vill. 75. 
Ne per vestram negligentiam eos 
diffugere, sive dilabi patiamini, 
sinatis. διωδράντας. ix. 58. διω- 
δρώντων. ix. 60. 

διαδρήσηται. lon. pro comm. δια- 
δράσήιαι. Diffugiat. Elabatur. Au- 
fugiat. iii. 135. διωδρήσοντωι.  Dif- 
fugient. Dilabentur. viii. 60, SO. 

διαϑέτης, ov, ὁ. N. H. q. d. barbare 
Dispositor. Latine, Dispensator. 
Curator. Explanator. Interpres. 
χρησμολόγον τῶν Μουσαίου χρησμῶν 
διωθέτην. Vatem. Musiei. vaticini- 
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orum interpretem, ac dispensa- 
torem. vii. 6. 

Qungiu», εἶν. comm. Dirimere. e 
τὰς διωφορὼς διαιρίοντες. Qui con- 
troversias dirimunt. iv. 93. 

διαιρεῖν. comm. Dividere. [λέγουσι 
τὸν βασιλῆα αὐτῶν δύο μιοίρως διελόν]α 
Λυδῶν. Ferunt ipsorum regem 
Lxydis in duas partes vel bifariam 
divisis. 1. 94. κατὰ μέλεα διελών. 
Cum in frusta concidisset. i. 119. 
αὐτοχειρὶ, vel αὐτοχειρίῃ guy διελεῖν. 
Ut ipsum [leporem] manu pro- 
pria divideret, aperiret. i. 123. 

διαιρεῖν, et διαιρεῖσθαι. comm. Di- 
stincte aliquid explicare. Disse- 
rere. Disputare. Explanare. Di- 
cere. vii. 16. οἷον ἐγὼ διαιρῶ. Ut 
ego dico. [διαιρεῖν περί τινος. Ari- 
stot. Rhet. lib.i. cap. 4. Dee ali- 
qua distincte verba facere, disse- 
rere.] οἵην σὺ δικιρέεαι. Qualem tu 
dicis. vii. A7. ἕκαςα διαιρέεαι. Sin- 
gula narras, de singulis disseris. 
vil. 50. οιόν σὺ διαιρέεις. Qualem 
tu dicis. vii. 103. 

δίαΐα, »«. lon. et poet. Habitatio. 
Domicilium. 2i» εἶχε ἐν Keoicw. 
In Croesi palatio degebat, i. 35. 
τὴν δίαιταν τῆς ζόης μετέδαλον, Vitae 
rationem mutarunt. i. 157. ἐν 
ὕδατι δίαιταν ποιεύμενον. ln aqua 
degentem. ii. 68. 

διωκαρτερεῖν. comm. Perseverare to- 
leranter in re aliqua. Constanter 
aliquid tolerare. Διεκαρτέρεε ἐς τὸ 
ἔσχειτον. vii. 107. Mala ad extre- 
mum usque constanter tulit. 

διωκείμενα, ων, τώ. Apud Herodo- 
tum pro certis conditionibus ac- 
cipi videtur. gevvoua χῆσαι ἐπὶ Dux- 
κειμεένοισι. ix, 96. Certis conditi- 
onibus singulari przelio dimicare. 
Quod ἐπὶ ῥητοῖς μιουνομαχῆσωι dice- 
retur ab aliis. Valla tamen ver- 
tit, aliis acquiescentibus singulari 
certamine dimicare. Lector eam 
interpretationem libere sequatur, 
quam Graecis verbis melius re- 
spondere, sensumque fidelius ex- 
primere cognorit. Nostram con- 
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jecturam sequentia verba con- 
firmant, ἐπὶ λόγῳ τοιῷδε. hac con- 
ditione. 
διώκορος, ὁ καὶ ἡ. VW. H. Satiatus. 
Repletus. Expletus. iii. 117. 
διωκριδόν. Ton. et poet. Distincte. 
Eximiec. Egregie. iv. 53. 
διωκρίνειν. Dijudicare. Statuere dis- 
crimen inter res aliquas. Οὐδένω 
διωκρίνων. Inter nullos discrimen 
statuens. Sine cujusquam dis- 
crimine. iii. 39. 
διωκρίνειν. Discernere. Deligere. 
Delectum habere. Μαρδόνιος τὴν 
φρο] εὴν διέκρινε. viii. 114. Mardonius 
copiarum delectum habebat. 
διακρίνειν πόλεμον. Herodotea locu- 
tio. Decernere bello. De rebus 
aliquibus dimicare, et armis con- 
troversias dirimere. Δοκέοντες xa- 
τὰ τόχος διωκριϑήσεσθαι τὸν πόλεμον. 
vii. 206. Existimantes fore ut ci- 
tissime bello decerneretur. 
διωκρίνειν. comm.  Discernere. Di- 
rimere. Separare. 2izxg:3)lss. vii. 
219. Diremti. Separati. Dissi- 
dentes. Discordes. Διωκριθέντες, 
viii. 18. Diremti. Separati. διω- 
κρινομεένη ἡ φρωτιὴ αὐτέων ἐσχίζετο, 
viii. 34. Ipsorum exercitus bifa- 
riam divisus est. 
διωκρίνεσϑαι μάχη. Decernere pre- 
lio. πρὸς τοὺς ἀψευδέως dgisovs ἀν- 
ϑρώπων μάχη διωκριϑήναι. ix. 58. 
Cum illis, qui non falso [sed 
vere] sunt hominum preestantis- 
simi, przelio decernere. 
διωκεούεσθαι. comun. Dispellere. 
Repellere. Propulsare. Summo- 
vere. Interdum etiam accipi vi- 
detur pro eludere, vel fallere. 
unde ῥήματα διωακρουςιπκὼ, τὰ ἀπω- 
4524. Verba ad imposturam faci- 
entia. Verba ad aliquem fallen- 
dum apta. Οὗτοι τοὺς “Ἕλληνας 
οὕτω διεκρούσαντο. vii. 168. Valia: 
Isü Graecos a se summoverunt. 
4E. P. Isti Grecos ita eluserunt, 
vel ita fefellerunt. Quam inter- 
pretationis conjecturam confir- 
mant illi pracedentia. πρὸς δὲ 
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τὸς “Ἑλληνώς σῷι σκῆψις ἐπεποίητα, 
τῆπερ δὴ καὶ ἐχρήσαντο. vii. 168. 
Vide σκῆψις. Sic loquitur et 
Dionys. Hal. Antiq. R. lib. x. 
643. 43. Ταύτη διακρουσάμενος αὖ- 
τὰς τῇ προφάσει. Cum ipsos hac 
speciosa caussa elusisset. 
διωκύπτειν. comm. Per aliquem lo- 
cum, ut fenestram, rimasve per- 
spicere. Transpicere. Suspicere 
per. διὰ τῆς γοργύρης διωκύψας. 
Cum per subterraneam fossam 
perspexisset, vel suspexisset. iii. 
145. 
διαλαγχάνειν. comm. Dividere. Par- 
tiri. τὰ χρήμωτω αὐτοῦ διωλωγχώ- 
yEc. οἱ πρῶτοι τῶν μαντίων. [ρ5118 
facultates inter se partiuntur va- 
tes primi, vel vatum principes, 
vel qui inter vates principem 
tenent locum. iv. 168. 
διωλωμθώνειν. comm. Distinguere. 
Dividere. Partiri. Γύνδης ποτα- 
ps, τὸν ὁ Κῦρος ἐς τὰς διώρυχας τὰς 
ἑξήκονα καὶ τριηκοσίας διίέλαξε. Gyn- 
des fluvius, quem Cyrus in 360 
alveos divisit, vel in 360 ri- 
vos diduxit. i. 209. At i. 189. 
dicit ὑποδέξας διώρυχως ὀγδώκοντα 
καὶ ἑκατόν. Quamobrem in altero 
loco mendum videtur esse. Nam 
de re eadem illic 180, hic vero 360, 
sive rivos, sive alveos, sive fossas 
dici videmus. Quod a veritate, et 
ratione alienum. Vel post illos 
180 alveos effossos, alios eodem 
modo ad hane usque summam 
factos dicemus. Hoc autem κατὰ 
τὸ σιωπώμενον erit intelligendum. 
v. 59. eadem verba repetuntur, 
qua leguntur i. 102. 
διαλαμξώνειν. Disserere de re ali- 
qua. Narrare aliquid. Διωλωρδο- 
y& ὡς ἀποςέλλει Κῦρος ἐν Περσίδι 
Πετισώκων. Ctesias Pers. 5. Nar- 
rat quomodo Cyrus Petisacan in 
Persidem miserit. Ctes. Pers. 55. 
ad fin. 
διωλαμθάνειν. comm. pro cvAA«u- 
ez». Comprehendere. Gallice, 
Empoigner. Saiser. ἐκέλευε αὐτὸν 
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ToU; ἄλλες παῖδας διαλαΐέειν. Eum 
ab aliis pueris comprehendi jus- 
sit. 1. 114. διωλελωμμένος ἄγετωι. 
Interceptus, captus, correptus, 
comprehensus adducitur. iv. 68. 
διωλαμθάνειν. comm. "Tractare. 72 
᾿Ασσύριω διωλαμθάνει. Ctesias Pers. 
1. Res Assyriorum tractat. pro 
eodem dicitur et διεξέρχεσθαι. q. d. 
persequi, scriptis scilicet. ibid. 
τὰ Περσικὼ διεξέρχεται. 
διαλέγειν. comm, Deligere. Secer- 
nere. Eligere. Τοῖσι εἴδεω ὑπῆρχε 
διωλέγων. viii. 113. Valla: Quo- 
rum duntaxat speciem animad- 
vertebat. Stephanus, Indolem. 
ΔΑ. P. Deligens eos, quibus [egre- 
gia] forma erat. i. Formosissi- 
mos quosque deligens. Vel, Eos 
deligens, quos forma prestanti 
praeditos animadvertebat. 
διωλέγεσθαι. comm. Loqui. Collo- 
qui. κατὼ vzvTZ διωλέγεσθωι. Eo- 
dem modo loqui Eadem uti 
lingua. i. 149. κατὰ τὠὐτὸ διωλέ- 
yovrzi.. Eodem modo loquuntur, 
ibid. Ze ἐπ᾽ ἑωυτῶν pvo δια- 
λέγονται. Soli Samii propria lin- 
gua utuntur, quie non est aliis 
communis. ibid. 
διωλελωμομένος. lon. pro comm. 
διωλεληριμένος. Distinctus. Divi- 
sus. lii. 117. 
διωλελωμιμένος. lon. pro διωλεληρε- 
μένος, καὶ συλλελημμένος. commun. 
Interceptus. Captus. Correptus. 
Comprehensus. διωλελαμεμοῖνος ἄγε- 
ται. Comprehensus adducitur. 
Valla nimis liberam habet inter- 
pretationem hoc loco, et a Grze- 
cis verbis nimis recedit, quie ta- 
men sunt facilia, et perspicua, 
nec istam libertatem jam flagi- 
tant, nulla necessitate cogente. 
iv. 08. 
διαλλάσσειν. comm. pro quo fre- 
quentius διαφέρειν. Diferre. Dis- 
crepare. Διωλλάσοντες εἶδος ἐδὲν 
τοῖσι ἑτέροισι. Specie nihil ab aliis 
differentes. vii. 70. 
διαλογὴ, ἧς; ἡ. comm. pro quo dici- 


AI 


tur et διωλογισμός. Colloquium. 
ὅσοι ἐν διωλογῇ eyevovlo αὐτῷ. V. Hom. 
96. Quotquot in colloquium cum 
ipso venerant. Quotquot cum 
ipso collocuti fuerant. 
διαλύεσθαι. comm. Dissolvi. Diri- 
mi. Dilabi. Digredi. Discedere. 
Abire. iij. 73. Διαλυϑέντες ἐκ τοῦ 
συνεδρίου. viii. 56. Ex consessu, 
vel ex concilio digressi. Cum ex 
concilio discessissent. Vide σύλ- 
λογος. 
διάλυσις, et ipsa non contrahendi 
ratio tam in nominibus, quam 
verbis, Ionibus est familiaris, cum 
Attice contra in utroque contra- 
ctionem usurpent. oeix:sz;, pro 
eixici, incolunt, habitant. i. 1. 
ἀπαγινέοντας, pro ὠπωγινᾶντάς. ab- 
sportantes. ibid. ἐσωπικνέεσθαε, pro 
ἐσωφικνεῖσϑαι. ibid. καλεομένη, pro 
καλερίνῃ. Ibid. ἀποφυγέειν, pro ezo- 
φυγεῖν. ibid. αἰτέειν, ΡΓῸ αἰτεῖν. et ἀπ- 
eile, pro ὠπαΐεῖν. 1. Q. ὠνέεσθαι, pro 
ὠνεῖσθαι. 1. 1. ὁμολογέεσι, DYO optoAo- 
γϑσι. 1. 5. ἐν τῷ Αργεῖ, pro "Aeys. 
ibid. αἰδεοροένη, pro αἰδερένη. ibid. 
τῶν ἐθνέων, pro τῶν ἐθνῶν. 1. 6. κουλεό- 
ἐέένον, pro κωλδμενον. ibid. εἴδεος, pro 
εἴδους. 1. 8. ποίεε, prO ποίει. ibid. ἐῤ- 
ῥωδέων, pro οῤῥωδῶν. 1. 9. δέεσθαι, 
pro δεῖσθαι. 1. S. Idem et in aliis 
sexcentis factum observare potes. 
διάλυσις ἀγορῆς. Ion. pro comm. 
QiAvcis ἀγορῶς. Merodotea locu- 
tio. ''empus, quo ex foro discedi- 
tur ab iis, qui eo judiciorum 
caussa convenerunt. iii. 104. 
διάλυσις τῶν συνϑέτων ὀνομεώτων εἰς δύο 
ἁπλῷ lonibus familiaris. Ut ὄνοι 
ἄγριοι, pro ὄνογροι. Asini sylve- 
stres. vii. SG. οὐδὲ pss, pro οὐδε- 
μιῆς. οὐδεροίας. vii. 99. 
διωλυμαίνεσθωι, comm. Dilaniare. 
Dilacerare. Excarnificare. δια- 
λυμαίνεται τὴν γυναῖκω. lix. 112. 
Uxorem dilacerat, dilaniat, ex- 
carnificat. διωλελυροουσμεξνην ἀποπέρο- 
πει. 1014. Excearnificatam remit- 
tit. Pro eodem dicitur, ix. 113. 
διεφϑαρροένην. 
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διαμάχεσθαι, comm.  Digladiari. 
Pugnare. Contendere. Dimicare. 
Περὶ τῆς χώρης διαμάχεσθαι τοῖς 
ἐπιοῦσι. Cum [hosübus contra 
nos] adventantibus, vel adversus 
nos venientibus de regione dimi- 
care, decertare. iv. 11. ix. 48. 
Σιαμετρήσασίγαι. comm. Metirl. πε- 
Oi» διωμετρήσασθωι civ». Fune 
solum metiri. i. 66. 
διωμυςίλλειν, lon. et poet. In mi- 
nima frusta dissecare, concidere. 
Vide μιςύλη et μιφύλλειν. et μυ- 
eíA» et μυςιλάσϑαι apud Eusta- 
thium. Διωρυφίλως κωτὰ μέρεα τὸ 
igi. Cum victimam in parva 
frusta dissecuit, divisit, concidit. 
1169 
διαναυμοαχέτν, εἶν. comm. Navali 
praelio dimicare. viii. 63. 
διώνξειν. Vide νέειν, νεῖν. viii. 89. 
διωπαωρϑενεύειν. comm. Devirginare. 
Virginem vitiare. Virginitatem 
eripere. ἣ ὧν τῷ βασιλέι ἀρεςὴ γένη- 
τι, ὑπὸ τούτου διαπαρϑενεύεται. 
Que regi placuerit, ab eo de- 
virginatur. iv. 168. 
διώπειρω. lon. et comm. Pericu- 
lum, quod rei alicujus cogno- 
scende caussa fit. Experimen- 
tum. Exploratio. Gall. Essai, 
épreuve. ᾿Απέπεροπεν ἐς τὴν διάπει- 
£z» τῶν χρηφξηρίων. Ad oraculorum 
explorationem amandavit. i. 47. 
ad oracula tentanda misit. εἰς 
διάπειραν ἰέναι. Galice, Fenir à 
l'épreuve. Periculum facere. ἐς 
διώστειρων τούτου ἀπικέσϑαι τὸν ψάμ- 
μήτιχον £Q4  Psammetichum ad 
hujus rei periculum faciendum 
venisse, hujus rei periculum fe- 
cisse, dixit. ii. 28. τῶν ἐγὼ ἐς διά- 
πειρῶν ἀπιπκόμην. Quorum ego pe- 
riculum feci. ii. 77. pro eodem 
dicitur et ἀπόπειρω. vide suo loco. 
διωπειρῶσϑαωι. comm.  Explorare, 
periculum facere. διεπειρῶτο αὐτοῦ 
τῆς Ψυχῆς. Mjus animum explo- 
'abat. iii. 14. Περσέων διαπειρῶ- 
«2a. Persarum periculum face- 
xe. v. 109. 
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διαπέμπειν, Yon. et comm. Dimitte- 
re. In varia loca mittere. δια- 
πέμψας ἄλλες ἄλλη. Cum alios 
alio dimisisset. i. 46, 48. δίαπερ- 
πομίνες. Dimissos. i. 67. διεπέμ- 
movro. i. 81. διαπέρεψας ἱππέας. 
Dimissis equitibus. i. 84. 
διαπλεῖν τὸν βίον. Herodotea locu- 
tio. Vitam traducere. "Vitam 
transigere. v. s. Vitam navigio 
trajicere. διωπλεύσαντος τὸν βίον 
εὖ. Cum vitam feliciter. transe- 
gisset. v. 99. ὃ. 6. 
διωπλώειν. lon.et poet. pro comm. 
διωπλεῖν. Navigio transire, pre- 
terire. διέπλωσε c διώρυχα. vii 
122. Fossam navigando transi- 
vit, praeteriit. 
διωπολεμεῖν. comm. Debellare. Bel- 
lo vincere, bello superare, bel- 
lum conficere. Consule nostrum 
Grezeco-latinum Thucydidis indi- 
cem in διωπολερεῖν, et. QuemroAspesi 
πόλεμον. ie ἀν διωπολεμήσωμεν. 
Donec fuerit debellatum. Sic 
Valla, vii. 158. /E. P. Donec 
hostem debellarimus. Virgil. Zn. 
vi. 853. Parcere subjectis, et 
debellare superbos. 
διαπορϑμεύειν. comm.  "Trajicere, 
transvehere, transmittere, trans- 
ire. διωπορϑμεύειν τὴν ςρατιήν. Ex- 
ercitum trajicere, copias trans- 
mittere. iv. 141. τοὺς πῶσω ἀνώγ- 
x15 διωπορϑμεῦσαι. Quos [(fiuvios] 
omnino necesse est transire. v. 
59. 
διαπορϑιεεύειν. comm. Trans fretum 
ducere, vehere, trajicere, tradu- 
cere, transvehere. 114]. Traghet- 
tare, q. d. transjactare, sive tra- 
Jicere, et traghetto, ipse traje- 
ctus, vel trajiciendi actus. τὴν 
φρατιὴν ἐκ Χερσονήσε διεπόρθμευσε 
ἐς AGv2ov, viii. 130. Exercitum ex 
Chersoneso in Abydum trajecit. 
διωπρήξασϑαι. lonice pro comm. 
διαπράξασθαι. Peragere, conficere. 
διαπρυξαμένους καὶ TRANG. τῶν εἵνεκεν 
ἀπίκοντο. Y. Q. διωπρήσσεσθαι, prO 
διαπράσσεσϑαι. n9 
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διαπρήσσεσθαι. Ion. et poet. pro 
com. διωπερῶν, trajicere, transire, 
transeundo pervenire; pro quo 
dicitur διωπερῶντα ἐξικνεῖσθαι, vel 
ἐλθεῖν. ἐς αὐτὲς i ἑπτὰ ἑρμεηνέων, καὶ 
δι ἑπτὰ γλωσσίων διαπρήσσονϊαι. Per 
septem interpretes, et per septem 
linguas transeundo perveniunt 
ad ipsos. iv. 24. 
διαπρήσσεσϑαί τε. lon. locutio, pro 
comm. διωπρέάσσεσθαι, καὶ τελεῖν 
τι. Aliquid peragere, conficere. 
ix. 41. 
διωπρηςεύειν. V. H. Indicium de- 
ferre. comm. avis. πρὸς τοὺς 
Σκύϑας τὶς διεπρήςξευσε. Valla: Scy- 
this quidam indicium detulit. iv. 
79. Sed fortasse τὸ διωπρηςεύειν, 
quod a ϑιωπρήσσειν deductum vi- 
detur, idem significat, scilicet, 
pertransire, percurrere. Quare 
locus hie ita vertetur, Quidam 
ad Scythas transiit, profectus est, 
lvit, 
διωσμῶν. Herod. V. pro comm. 
eT ORAT TEN, absterzere. πόϊήρια δια- 
Cuire; ἀνὰ πῶσων ἡμέρην. Pocula 
quotidie abstergentes. ii. 37. 
διάςξασις, ic, ἡ. comm. Distantia, 
intervallum, intercapedo, didu- 
ctio, divisio. os: veia Ποσιδέωνω 
τὴν γὴν σείειν, καὶ τὰ διεςῶτω ὑπὸ 
σεισμοῦ, τοῦ Oto) τούτου ἔργα εἶναι, 
&c. ἔργον γάρ gi σεισμοῦ (ὡς ἐμοὶ 
φαίνεται) ἡ διοίφωσις τῶν οὐρέων. vii. 
129. Quisquis terram a Neptuno 
quati putat, et quie terrdemotu 
'didueta sunt, hujus Dei opus 
esse, ἄς, Opus enim est terrz- 
motus (ut mihi videtur) ipsa 
montium diductio. 
Diasorex/ uv. Herod. V. Constipare, 
conglutinare. i. 179. 
διώφροφος, ὁ καὶ ἡ. ὁ διοσροωυμεμεένην τὴν 
Φρένα ἔχων. Qui mentem perversam 
habet. Qui a mente est aliena- 
tus. Qui de sano mentis statu 
est deturbatus. 1. 167. 
διασφὰξ, διασφάγος, 4. V. H. Loci 
distantia, intervallum, divortium. 
ἐς διωσφώγας, ad divortia. ii. 158. 
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διωσφάγες τοῦ οὔρεος. Montis di- 
vortia. Montis intervalla. iii. 117. 
Videtur et pro valle sumi. διὰ 
διωσφοίγος ἀγόμενος ποταμὸς. Flu- 
vius, qui per vallem agitur, sive 
ducitur. lbid. τὰς διωσφώγας τῶν 
οὐρέων, montium valles, vel inter- 
stitia. ibid. 2i«cQz£. vii. 199. 2iz- 
σφοῖγος. 1014. et διωσφᾶγος. 7rgo- 
περισπωμένως. vii. 216. 

διαϊάττειν. comm. Statuere, consti- 
tuere, praecipere, imperare. διέ- 
ταξε τοὺς μεν, οἰκοδομεέειν. Praecepit 
ut alii quidem czedificarent. 1. 114. 
τὰ λοιπὼ πάντα Dur eats ἦρχε. Ce- 
teris omnibus rebus constitutis 
regnavit. i. 190. 

διωτάττεσθωι, YO διωτάώττειν, καὶ 
προστώττειν. : Pracipere, edicere, 
imperare. διωτεγωγμωι ἐγώ. Ego 
impero. i. 110. 

διοϊαχέων. comm. Celerrime. V. 
Hom. 93. 

διοξ]είνεσθαι, ᾿Α τ] κῶς καὶ ᾿Ιωνικῶς, avli 
τῷ διουτείνειν. intendere, intentare, 
διετείνοντο τὼ βέλεω, ὡς ἀπήσοντες. X. 
1S. 'Tela intentabant ut emis- 
suri. 

DuzlsAéery, εἶν. comm. cum participio 
Jungitur, et perseverantiam in 
aliqua re significat, quze pro par- 
ticipii varietate declaratur. δια- 
τελεῦσε t0VTÉ; ἐλεύϑεροι. Perpetuo 
sunt liberi. vii. 111. 

δια εἸραίνειν. Ion. et poet. pro comm. 
δια]ορεῖν. Perforare, traJicere. 2iz- 
τετρανέεις, pro διωτετρανεῖς. Per- 
forabis, trajicies. iii. 19. 

Querido. comm.  Aflicere aliquo 
modo, tractare. ii ὧδε 2izD uvas. 
Me sic tractare. id. 155. σεωῦ τὸν 
ἀνηκέτως διαθεῖναι. ΓΘ ipsum gra- 
vissime vel atrocissime tractare. 
ibid. 

διωτίϑεσθαι. Distrahere, divendere, 
vendere. διωτίθεσθαι τὸν φόρτον. 
Merces distrahere. 1.1. ἐπεὰν δια- 
ϑέωνται τὸν φόρτον. Ubi merces di- 
straxerint. i. 194. 

διωτρίοειν. Morari, commorari, de- 
gere, habitare. διωτρίοοντα παρὼ 
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ἜΣ Degentem apud Peri- 
andrum. i. 24. 

διωτρίδειν. comm. Atterere, perde- 
re. pro quo et διωφϑείρειν. ἔφη 
mra ἀνθρώπων κώκιςφω αὐτοὺς δια- 
τριθῆναι, Ipsos omnium hominum 
pessime attritum ac perditum 
iri dixit. vii. 190. 

διωφαίνειν. comm. Interlucere, di- 
lucescere, diluculum esse, dictum 
de diei luce, quz ante solis or- 
tum lucet. ἠὼς δὴ διέφαωινε. vii. 
217. Valla: Sub exortum auro- 
re. 7E. P. Aurora jam dilucesce- 
bat. 24 διωφαινούσης ἡμέρης. vil. 
2919. Valla: Jam die illucescente. 
ἠώς τε διέφαινε. vill. 835, Et aurora 
[jam] illcescebat. Sub dilucu- 
]um. ix. 47. 

διωφανὴς, ὁ καὶ ἡ. comm. transpa- 
rens vulgo. Pellucidus, candens. 
λίϑους £ £x πυρὸς διχφανέας. Lapides 
ob ignem, vel igne candentes. iv. 
73. λίϑους τῷ πυρὶ διωφανέας. lv. 
78, 

διαφαύσκειν. comm. Illucescere. Di- 
]ucescere. Diluculum fieri, vel 
jam esse. P ἡμέρη διωφαυσκούσῃ. 
ix. 45. Simul ac dies illuxerit, 
primo diluculo. 

διωφέρειν. Peculiariter, apud Hero- 
dotum interdum sumi videtur. 
pro Curare, rationem habere, 
aliquid cure esse alicui. Ut, £3 
τι οἱ δίέφερε πληγέντι ὠποθανίειν. In- 
terpres Lat. Nihil putans differre 
an percussus, oppeteret mortem, 
an non. Sed vertendum potius, 
Nec ullo modo ipsi cure erat 
percusso [ab illo, qui percussurus 
eum accesserat,] mori. Vel, Nec 
ullo modo curabat si percussus 
moreretur. Gallice multo felicius 
hocitaredditur. Et iine lui cha- 
loit aucunement de mourir étant 
frappé du coup du Persien. Il ne 
s'en soucioit aucunement. i. 85. 

διαφέρειν πόλεμον. Apud Herodotum 
accipi videtur pro bellum diu- 
turnum gerere. i. 18. διαφέρουσι 
05 σῷ, ἐπὶ ἴσης τὸν πόλεμον, lpsis 
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autem bellum diuturnum equo 
Marte gerentibus. i. 74. Hoc 
ex precedentibus et sequenti- 
bus facile colligi potest. Locum 
vide. 
διαφέρειν τὸν αἰῶνα. MHerodotea lo- 
cutio. Vitam traducere. iii. 40. 
διαφέρειν. comm. In varias partes et 
regiones ferre, divulgare. οἱ ξένοι 
[τότο và “Ομήρον Even] διήνεγκων. 
V. Hom. 18. Peregrini [hoc 
Homeri nomen] in varias regio- 
nestulerunt. Vel, Peregrini [hoc 
Homeri nomen] divulgarunt. 
διαφέρεσθαι. comm. Dissentire, con- 
tendere. διενεχθέντων περὶ βώσι- 
ληΐης τῶν Εὐρώπης παίδων. Cum 
Europe filii de regno inter se 
contendissent. 1. 173 
διωφϑορέειν, εἶν. Ion. et poet. pro 
comm. ZizQ3seu», disperdere, di- 
ripere, vastare, populari. i. 88. 
διαφορίειν, εἶν. Ion. et poet. diripe- 
re. (διαρπάζειν. i. 88.) ibid. τὸν 
οἴκεον τοῦ πατρὸς διωφορηθέντα. Pa- 
tris domum direptam. iii. 53. 
Discerpere, laniare. ὑπὸ κυνῶν τε 
xai ὀρνίϑων διωφορεύμενον. Α οδηϊ- 
bus avibusque dilaniatum. vii. 10. 
prope fin. 
διαφωνεῖν. comm. dissonare, discre- 
pare, dissentire, ze»; Ξενοφῶντα 
tz ἐνίων διαφωνεῖ. Ctesias Pers. 1. 
In quibusdam [rebus] a Xeno- 
phonte discrepat, vel dissentit. 
διαχίαι τὰ βεξδελευμένωα. vill. 57. 
Valia : irritum reddere quod de- 
cretum est, Verba tamen hoc 
sonant, diíffundere, dissipare ea, 
quze decreta fuerunt. 
διωχεώσθαί pav. Se ipsum interfi- 
cere. Sibi manus violentas af- 
ferre. i. 94. ἔφη ὀλέθρῳ τῷ κακίξῳ 
σε διωχρήσεσθαι. Dixit fore ut te 
pessimo crudelissimoque mortis 
genere perimeret, de medio tol- 
leret. 1. 110..ii. 13. 
διωχρῆναι. vii. 54. Valla vertit, Di- 
judicare. Quare videtur legisse 
διωκεῖναι, a themate διακρίνω, vel 
existimavit τὸ Die eve pro 2iz- 
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κρῖναι sumendum. Sed fortasse 
(si codex mendo caret) τὸ 2:zy;e- 
yai, vel potius τὸ διωχρῶν, accipie- 
tur pro διαερεῖν, et διαιρεῖσθαι, ali- 
quid distincte dicere, declarare. 
De quo suo loco. Nihil tamen 
certi possum affirinare, nisi ver- 
bum idem alibi eodem modo, et 
significatu reperiatur. τὸ xez» 
usitatissimum est, pro, oraculum 
reddere, respondere. De quo suo 
loco. Hinc vero deductum dices 
τὸ διαχράω, ὥ, unde τὸ Di ent, et 
διαχρῆναι, ut διΐσημι, διέσην, διαφῆ- 
xe. In vulgatis Lexicis neque 
διαχρῶν, neque διωχρῆναι: sed 2:z- 
χρᾶσϑαι, et διωχρῆσϑαι cum aliis 
sienificationibus ad rem prasen- 
tem non facientibus reperies. 

διαχρῆσϑαι. ldem ac simplex ze;- 
σϑαι, uti, Ex οἴνω διωχρίωνται, vino 
non utuntur. i 71. τοιούτῳ opo 
διεχρήσανϊο. Hujusmodi morte per- 
ierunt. i. 167. ὀνόματι τῷ αὐτῷ 
ἀεὶ διωχρεωμένους. Eodem nomine 
semper utentes. i. 171. [Inter- 
dum tamen τὸ διωχρῆσϑαι videtur 
sumi posse pro διωτελεῖν χρώμενον, 
ut assiduitas, ac usus perseveran- 
tia significetur, ut iii. 66.] τρόπῳ 
ζόης τοιῷδε διωχρέωνται. lloc vitie 
genere utuntur. ii. 77. οἴνω διω- 
χρέωνται. ibid τῷ αὐτῷ τρόπῳ δια- 
χρὥσϑαι, Eodem modo usum esse. 
li. 197. τῇ ἀληθηΐη διοιχρεώρτενοι. 11]. 
72. συμφορῇ μεγάλῃ Sega. 
Magno detrimento afficiuntur, 
im E. 

διωχρῆσθαι. comm. pro simplici χρῆ- 
σϑαι, uti. Vel, constanter, vel 
diu uti. ἐσθῆτι φοινικηΐη διωχρεωμοξ- 
γους. Punicea veste utentes. iv. 
43. ξεινικοῖσι ἔθεσι διεχρήσατο, ri- 
tibus peregrinis est usus. Pere- 
grinos ritus est secíatus. iv. 76. 
ἀγνωμεοσύνη διεχρέωνῆο. Contemtione 
utebantur, i. 1sta contemnebant. 
vi. 10. oiporys διωχρίωνται, Luctu, 
vel ejulatu utuntur. Lugent, eju- 
latum edunt. vi. 58. κήρυξι δια- 
χεεωμένους. Prsconibus utentes. 
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Vii. 9. τρόπῳ οὐ χρηφῶ διαιχιρεώβεενοι, 
More non bono utentes. ibid. ὠ- 
ληϑηΐῃ διαχρήσασθαι. Veritate uti, 
vere loqui. vii. 102. τῇ διωχιρεωμένη 
ἡ Ἑλλὰς, τήν τε πενίην ἀπαρμεύνεται, 
xci δεσποσύνην. ibid. qua [virtute] 
Grecia constanter utens et pau- 
pertatem, et [aliorum in se] 
dominatum, i. e. servitutis ju- 
gum propulsat, a suis cervicibus 
repellit. οἐθουλίῃ Dices, peces. vii. 
210. TTemeritate utentes. Incon- 
siderate se gerentes. οὐκέτι ὁδοι- 
πορίησι διεχρέετο. vii. 118. Non 
amplius terra fecit iter. 


διδασκωλεῖα, ov, τό. N. H. pro quo 


comm. cz δίδακτρα, ων, et τὰ διδω- 
σκώλιο, sv. δὲ vulgatis Lexicis 
fides habenda. Minervalia. Prze- 
mia, quae doctoribus eruditionis 
gratia a discipulis dari solent. τῷ 
£z UTOU Didone: n διδασκωλεῖα ἀπε- 
δωκε. V. Hom. 96, Suo doctori Mi- 
nervalia dedit. Vel, Suo prewce- 
ptori gratiam eruditionis retulit. 
Vel, Suo doctori debita erudi- 
tionis przmia reddidit, [persol- 
vit. ] 

διδασκαλεῖον, ου. τὸ. Comm. Ludus 
litterarius. διδασκαλεῖον xoalecziux- 
σάμεενος, ἐδίδασκε ποῖδας τὰ ἔπεώ. V. 
Hom. 95. Instituto ludo littera- 
rio, pueros carmina docebat. 

διδασκαλίᾳ, «s, ἡ. comm. Doctrina, 
docendi munus, et ars. οὐδὲν τοῦ 
uie ὑποδεέςερος ἦν ἐν τῇ διδασκαλίᾳ. 
V. Hom. 5. Indocendimunere ne- 
quaquam Phemio erat inferior. 
Μελησιγενὴς ἐπὶ τῇ διδασκωλίᾳ καϑ- 
ειφήκει, ibid. Melesigenes do- 
cendi muneri, [vel ludo lite- 
rario] praefectus fuit. τὴν διδασκα- 
λίων καϊαλῦσωαι. V. Hom. 6. Valla: 
Ludum relinquere. 7E. P. Lite- 
rarium ludum relinquere. Do- 
cendi munus relinquere. Vel, 
Docendi munus desinere. Sic 
enim et Cic. Epist. famil. lib. vii. 
ep. l. Libenter mehercule ar- 
tem desinerem. Quod Galli feli- 
citer dieunt, Quitter un art. Quit- 
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ter un métier, une profession. Sic 
etian Quitter l'école. Quitter 
la charge d'enseigner les enfans, 
ou les plus ágés. Valedicere la- 
do literario. Desinere docendi 
munus exercere. 

διδασκάλιω, ὧν, τά. comm. quidem 
vocabulum : at peculiaris signifi- 
catio videtur apud Herodotum, 
pro documentis rebusque, quas 
quis aliquem docet. Valla doc- 
trinas vertit. In vulgatis Lexi- 
cis alias hujus vocis significati- 
ones ab his remotissimas habes. 
ἄλλα δὲ πολλὰ ἐσήγουγον διδασκώλια 
ἐς τοὺς “Ἕλληνας. καὶ δὴ καὶ γροΐμε- 
ματα. Valla: Cum alias multas 
doctrinas in Graeciam introdu- 
xere, tum vero literas. v. 58. 
Possumus tamen et ita locum in- 
terpretari. Cum alias multas dis- 
ciplinas apud Grecos introduxe- 
runt, tum etiam literas. Suidas, 
διδασκαλεῖον, τὸ σχολεῖον. διδασκώλιον 
δὲ, αὐτὸ τὸ μάϑημα. lllud quidem, 
ipsum literarium ludum, hoc ve- 
ΤῸ, ipsam disciplinam significat. 

9/525, ὅς» ἡ. commu. Disciplina, do- 
ctrina. ταῦτα ἐκ διδαχῆς ἔλεγε. 
Hac [ex disciplina vel doctri- 
na] dicebat, i. mulier ab illo edo- 
cta hzec dicebat. iii. 13 

4/28». lon. et poet. pro comm. δὲε- 
δόναι, dare. ἔδεν; διδοῖ γυναῖκα, nul- 
li dat uxorem. 1. 107. παρα- 
&dej, tradit. i. 113. διδοῖ, ii. 9. 
ἐπιδιδοῖ ἐς ὕψος, καὶ τὸ ὅμοιον ὦπο- 
Σιδοῖ & «αὔξησιν. ln altitudinem 
proficit, et in incrementum pari- 
ter tendit. ii. 13. διδοῖ. ἢ. 65. 7z- 
εαδιδοῖ, tradit. in. 169. iii. 119, 
198. Vide ἐκδιδῶν, et ἐσδιδῶν, et 
παταδιδᾶν. 

διεδεξε, εἴ διέδεξαν. Ton. pro comm. 
δίξδειξε, εἴ διέδειξαν. Vide διέδοξε. 
διαδεξάτω. viii. 118. 

διέδοξς. Vocabulum hoc, si codex est 
sanus, deductum ἃ διαδοκέω, 4, 
quod jam idem valet ac simplex 
δοκέω, d, videOr. ὡς διέδοξε, ut 
visus est, ut videbatur. v. 191. 
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Valla vertit, Ubi hoc accepit, 
quasi legerit, ὡς v£vo διέδεξε, ἀντὶ 
τοῦ διεδίξατο. Sed hoc absur dum. 
In vulgatis Lexicis scribitur, διέ- 
δεξε, cordi fuit, dicus it, apud 
Herod. pro διέδοιξε. ὡς διέδεξε, 
ut audivit, ubi uices Mt He- 
rodoti locus non indicatur, nec 
liber notatur. Mihi vero vox 
ista διέδοξε suspecta est. Cre- 
diderim fortasse διέδεξε potius le- 
gendum (ut in vulgatis Lexicis 
exstat) ἀντὶ τοῦ διέδειξε, quod Ie- 
xxàs dictum sublato ;, Qua de re 
suo loco. Quamobrem ὡς διέδεξε 
vertemus, ut demonstravit, ut 
factis rem. comprobavit. Quam 
nostram conjecturam Herodotus 
ipse confirmat, dum i. 73. ita 
loquitur, 2» γὰρ, ὡς διέδεξε, ἐργὴν 
ix ἄκρος. Erat enim, ut demon- 
stravit, ire impotens. Facile 
per imprudentiam typographi τὸ 
e ἀντὶ τοῦ $ poni potuit, ita ut pro 
διέδεξε διεδοξε nobis obtulerit. Con- 
fer locos, res perpende, senten- 
tiamque nostram a veritate non 
remotam comperies. Sed quid 
opus conjecturis, cum idem He- 
rod. vii. 172. rem aperte. demon- 
stret? Θεσσωλοὶ δὲ ὑπὸ wi angues 
τοπρῶτον ἐμήδισων, ὡς διδεξων, ὅτι 
οὔ σῷιν ἥνδανε τὰ οἱ ᾿Αλευώδαι 6 ten ya 
γέωντο. "Thessali vero primum ne- 
cessitate coacti Medorum parti- 
bus faverunt, ut demonstrarunt, 
[ae re ipsa declararunt,] quod 
ipsis non placerent ea, quee mo- 
liebantur Alevadze. ὡς διέδεξαν. viii. 
3. διωδιξώτω. viii. 118. διέδεξάν τε. 
2x29. 

Diez A006, £g, ὁ. 'lransitus, quo per 
aliquem locum navigio transi- 
IUS. διέκπλοον τὸν βραχέων δεικνύναι. 
Per brevia transitum ostendere. 
iv. 179. διέκπλοον ποιεύμενος τῆσι 
γηυσὶ δ ἀλληλέων. 'lransitum fa- 
ciens, i. transiens, navibus, per 
medias naves, ita ut alia per me- 
dium aliarum vicissim transirent. 
vi 19. vii, 86, ἀπόπειραν τοῦ διεκ- 
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πλόᾳ ποιεῖσθαι. viii. 9. Perrupti- 
onis periculum facere. Experiri 
an per medias hostium naves 
transire possimus. 

διεκπλώειν. Ion. et poet. pro comm. 
διεκπλεῖν. διωπερῷν, πλέοντα διαπε- 
ρᾷν. Navigio vel navigando tra- 
Jicere, przeterire. vii. 101. vera; 
διεξέπλωσε. Mas navigando prz- 
teriit. Alias navigio transire per 
aliquem locum, ut vi. 15. διεκ- 
πλώοντα τὸν Ἑλλήσποντον. Vli. 147. 

δίέκροος, &, ὁ. lon. et poet. Fluxus 
aquarum per aliquem locum.: 
vii. 199. 

διενεῖκαι πόλεμον. Bellum conficere, 
᾿Αλυοίττης τὸν πρὸς Μιλησίες πόλεβέον 
διενείκας. Alyattes bello contra 
Milesios confecto. i. 25. 

ne Ion. 3. pers. plur. plusq. 

pass. pro comm. διενενόηντο, ἃ 

Ἔα οὔμιαι, cogito, in anino 
habeo. vii. 206. ad fin. Vide ἐννώ- 
σας. 

δεενιωυτίζειν. V. H. Totum annum 
in aliquo loco, vel re transigere, 
consumere. Quidam Perennare 
vertunt, q. d. per integrum an- 
num alicui manere, vel alicui 
rei operam dare. Alias perennare 
multos annos, vel unum tantum 
durare significat. iv. 7 

διεξελῷν, διεξελαύνειν. comm. transi- 
Te. πύλας διεξελᾷς. Portas transis. 
v. 59. ταῦτα διεξελάσωντι. Ubi 
hac transiveris. ibid. 

διεξελίσσειν. V. H. Explicare quod 
est implicitum, ac involutum, 
dissolvere. φακέλους ῥοδων δι- 
ἐξελίσσουσι,  Virgarum | fasciculos 
explicant. iv. 67. vel dissolvunt. 

Quz axo. Vide διεξιέναι. 

διεξιέναι. IET, pro comim. διοΐγειν, 
διελαύνειν.  "Traducere. Per ali- 
quem locum deducere. Deducere. 
διεξῆκων αὐτοὺς διὰ τοῦ ὥφεος. lpsos 
per urbem traduxerunt. iv. 202 

διέξοδος, ov, ἡ. comm. exitus, finis, 
quo res dirigitur, spectat, tendit, 
evadit. ἐπίσαμαι αὐτοῦ mcus τὰς 
διεξόδους τῶν βουλευμάτων. Omnes 
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ipsius consiliorum exitus noi. 
iii. 156. σὺ γὰρ ἔχεις αὐτέων διεξόδες 
τῶν βελευμάτων. vii. 234. 'Tuenim 
tenes exitus consiliorum ipso- 
rum, i. Scis enim quonam ipso- 
rum consilia spectent, quo ten- 
dant. Quidam vero putant, ut 
H. Steph. per διεξόδους βουλευμεα- 
τῶν id intelligi quod Galli vocant, 
Discours. 
διέξοδος, ἡ. comm. "Transitus per a- 
liquem locum. iii. 117. lter. s- 
μώρτανον πάσης τῆς ἐκείνων διεξόδου. 
A toto illorum itinere aberrarunt, 
i. 140. 


διέπειν. lon. d poet. pro comm. 
διοικεῖν. 11]. Administrare, re- 
gere Warten moderari. οἱ à- 
πόντες ὠγῶνα “Ελληνοδίκαι.  Hel- 
lenodiez, qui certaminibus pr:ze- 
sunt. Graeci moderatores, qui 


certaminibus presunt, eaque re- 
gunt. v. 99. ταῦτα διέποντι. Ei 
hic adininistranti. vi. 107. 
διέπειν. lon. et poet. pro comm. 
διοικεῖν, administrare. ὁρῶσα δὲ πόν- 
τα ἐκεῖνα διέποντα Παυσανίην. ix. 
76. Cum Pausaniam illa omnia 
administrare videret. 
διεργοΐζεσθαι. comm. Conficere, i in- 
terficere. διεργάζοντο αὐτὰς, pro 
διειργώζοντο, τουτέςιν ἔκτεινον. Ipsos 
interficiebant. v. 90, 99. ὃ. 3. 
διέτης χρόνος, biennium. ii. 9. 
Qiclélcalo.3. pers. plur. plusquamp. 
pass. lon. pro conm. 2zlerazywvos 
ἤσαν. instructi fuerant. i. 90, 
διέφυ χρόνος. "lempus interjectum 
est. Aliquod temporis spatium in- 
tercessit. q. d. interea natum, ac 
exortum est, Sunt qui vertunt, 
erupit; alii, emersit. i. 61. 
διέχειν. comm. Pertingere, pertine- 
re aliquo, ex aliquo loco ad ali- 
quem alium Iocum expor rigi. τὴν 
διώρυχα τὴν ἐκ τοῦ Νείλου ἐς τὸν 
᾿Αράθιον κόλπτον Qi ἐχουσῶν. Fossam 
que a Nilo usque ad Arabicum 
sinum pertingit. iv. 49. τὴν διώρυ- 
χα διξχουσαν ἐς κόλπον. vii. 129. 
διέχειν, comm. dividere, disjungere. 
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dirimere, separare. διέχων ἀπ᾽ 
ἀλλήλων τὰ ῥέεϑρω. ix. 9l. Flu- 
enta alterum ab altero dividens, 
(dirimens. ] 
δίζειν, Ion. et poet. pro comm. 
διςέζειν, et ὠμφιδοξεῖν, et. ὠμφισξη- 
τεῖν, ambigere, dubitare. 1. 65. 
δίζηρναι, lon. et poet. pro comm. 
ζητῶ. quaro, postulo, investigo, 
cupio. zl διζήμενοι, omnia quze- 
rentes.i. 67. ἄκεω δίζεσθαι. Reme- 
dia querere. i. 94. διζήμενος, ψυώ- 
rens. i. 139. ἐδίζετο τὸν "n γέκυν. 
Cyri cadaver quaerebat. 1. 214. 
διζήμενοι μέτγεσθαι, querentes, i 
cupientes misceri, coire. ii. 66. 
δίζησθαι πλέον vi, querere aliquid 
amplius. ii. 147. διζήμενος. ii. 156. 
£A sre. d. 41. διζήμενος. ibid. 
διζήμενοι. 111. 53. δίζεσϑαι, quaesi- 
visse. iv. 9. ἐδίζετο. iv. 30. δίζε- 
σϑαι ἐκείνους. iv. 139. ἐδίζηντο τοὺς 
ἀντιπολεμίους. ἵν. 140, 149, διζήμε- 
yog. lv. l47. διζημένους. ἥν, ἘΠῚ. 
δίζεσϑε. quzeritis, studetis. v. 92. 
ὃ. 1. ἐπιδιζήμενος. 
σε $c, 4ΠΕΘΙΌ, 1. postulo te esse 
[talem.] vii. 103. ix. 44. 
δίζομαι. Yon.et poet. pro comm. £a- 
τῶ. Quero inquiro. ii. 38. iv. 139. 
διηϑεῖν. comm. percolare, eluere, 
proluere, abluere percolando. ii. 
86. διηθήσωντες τὴν κοιλίην. Post- 
quam ventrem vel alvum ab- 
luerunt, absterserunt. ii. 88. 
διηϑεῖν. comm. transire per colum, 
tanquam per colum transire, 
transire. διηθέοντος τοῦ ὕδατος ix 
τοῦ ποταμοῦ. Aqua ex fluvio [in 
planitiem] transeunte. ii. 93. 
διηκονεῖν. lon. et poet. pro comm. 
διακονεῖν. Ministrare. Ministrum 
esse. Suam operam alicui na- 
vare. ἐξορκοῖ p 4 μὲν οἱ διηκογή- 
σειν δ, τί ἂν δεηθῆ. Jurejuran- 
do eum adigit, fore ut sibi 
suam operam navaret in re, 
quamcunque ab eo  petiisset. 
vel, quamcunque ad rem ea opus 
sibi foret. iv. 154. 
ϑιήκονος, €, e. lon. et poet. pro 


v. 1068. Di npud. 


AI 


comm. διεοίκονος, minister, famu- 
lus. Apud Herodotum. iv. 7i. 
διηκόνος τσώροξυτόνως scribitur: at 
(nisi fallor) vitiose. iv. 72. 
διῆξε. Ion. et poet. 3. ust aor. 
1. act. pro comm. διήϊξε, ἃ διαΐσσω. 
(6. ξω. transeo per aliquem lo- 
iind διήϊζξα, καὶ κατὰ κρώσιν διῇ- 
£a. iv. 134. 
δράσσεσϑαι, comm. apprehendere, 
capere, corripere. ταύτως δρασσό- 
pios. Has capiens. iii. 13. 
διθύραμοος, ὁ ὁ. ᾿Αρίων ὁ Μηθυμεναῖος περᾶ- 
τος ἀνθρώπων τὸν διϑύραμεςον ἐ ἐποίησεν, 
ὠνόμασε, καὶ ἐδί δαξεν i ἐν Κορίνθῳ. Arion 
Methymnzus primus mortalium 
dithyrambum fecit, nominavit, et 
docuit Corinthi. i. 93. 
δι φάναι. comm. Dirimere, separa- 
ee τέλος ἐδέτεροι γικήσων!ες διέςησαν. 
"Tandem neutri victores diremt 
sunt. 1. 76. 
δικάζειν. comm. Ad judicia foren- 
sia non relatum : sed pro sim- 
plici judicio, quod de rebus fit, 
ab Herodoto sumtum. Judicare, 
existimare. Τελμισσέων Duca ymo 
ὡς ἔσονται Σάρδιες ἀνώλωτοι. Cum 
'Tehnissenses judicassent, existi- 
massent Sardis inexpugnabiles 
fore. i. 84. 
δικάζειν. comm. oT τὸ ὀρ)ὸν δικά- 
Co». Juste judicans. i. 96. δικασά- 
pes. In jure disceptaturi. ibid. 
τοῖς πίλας δι᾽ ἡμέρης δικώζειν. Per 
totum diem aliis jus dicere. i. 
97. κατὰ pényados ἀδικήματος ἕκο;- 
«e δικώζειν. Pro delicti magnitu- 
dine jus cuique dicere. ii. 137. 
δικῶν, Herodoto peculiare vocabu- 
lum, pro comm. δικοζειν, Judi- 
care, Jus aliis dicere. i. 97. 
δίκη, comm. σὺν δίκη, pro δικαίως, 
jure. i. 115. 
δίκη, καὶ δίκαι. τῆς ἁρπαγῆς δίκας 
αἰτέειν. Raptus, vel pro raptu pee- 
nas repetere. i.9. ἐδοσών σφι δί- 
κῶς τῆς TAY poenas pro ra- 
ptu sibi dederunt. ibid. c δώσει 
θέαις, poenas non dabit. i. 3. δίκας 
τῆς ἁρπαγῆς αἰτέειν. loid. diris αὖ- 
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“οἱ δίκας. ibid. βουλοίατό σῷι δί- 
xag παρ ἄλλων γίνεσθωι, pro δίδο-- 
σϑαι. ibid. παρὰ σεῦ πᾶσαν τὴν ài- 
xq» ἔχω. A te omnem satisfactio- 
nem habeo. Mihi poenas omnes 
dedisti, quas abs te repetere pos- 
sem, ut mihi pro damno dato 
satisfaceres. i. 45. τὴν Jixu» ἔλαθε. 
Poenas dedit. i. 115. ᾿Αρπάγῳ μὲν 
᾿Αςυάγης δίκην ταύτην ἐπέθηκεν. Har- 
pago quidem Astyages hanc ir- 
rogavit mulctam. i. 120. τοὺς ἀν- 
qigaci ToS αἴτεε δίκας τῆς ἑωυτοῦ Qu- 
' ψῆς. iv. 164. Ab adverse factionis 
hominibus ; vel, ab illis, qui con- 
trarie factionis fuerant, poenas 
exilii sui repetebat. Hunc locum 
Valla parum commode vertit. 
Vide ἀντιςασιώτης. δίκας ἐδίδοσαν, 
καὶ ἐλάμθανον παρ ἀλλήλων. Rei 
et actores inter se Jure discepta- 
bant. v. 83. [ὁ μοὲν διώκων δίκας πα- 
ρὰ τοῦ φεύγοντος λαμβόνειν. ὁ δὲ φεύ- 
γῶν τῷ διώκοντι δίκας διδόναι λέγέϊαι. 
puli. P:] δώσει δίκην. viii. 100. pae- 
mas dabit. ἔδοσαν δίκας. ibid. pce- 
nas dederunt, Ξέρξεα αἰτέειν δίκας 
Φόνε. viii. 114. ταύτην δίκην ᾿Απολ- 
λωνιῆτωι τῆς ἐκτυφλώσιος ἐκτίνουσί TOL 
τὰ κατὰ τὰ ϑεοπρόπιω vÀ γενόμενώ. 
ix. 94. Has poenas Apolloniatce 
tibi pro exczecatione, [pro oculis 
ereptis, | rependunt. 
δίκαιον. Jus. /Equitas. τὸ δίκαιον 
οὕτω ἔφερε. vii. 137. Jus vel ce- 
quitas ita ferebat. Gallice, Le 
droit le portoit ainsi. 
δίκαιος. lon. et comm. ἀντὶ τοῦ 
ἄξιος. Dignus. δίκαιός isi φέρεσθαι 
τοῦτο τὸ οὔνομα. ἀντὶ τοῦ ἄξιός 661. 
Hic dignus est, qui nomen istud 
ferat. i. 32. 
δίκαιός sipa ποιεῖν, lon. et comm. 
pro δίκαιόν ἐφιν ἐμὲ ποιεῖν. /Equum 
est ut faciam. οὗτος δίκαιός egi φέ- 
εἐσϑῶς τῶτο τὸ οὐνομιώ. pYO δίκαιόν 
σι τοῦτον φέρειν τὅτο τὸ ὄνομεω. 1. 39. 
Justum est, equum est, ut Iste 
nomen hoc ferat. δώκαιοί i$ pecie 
πρὸς τὴν πιεζομεένην μιόώλιφα μοιρέων 
ἀρουνέοντες ἰέναι. ix, GO. Equum 
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est vos ad [exercitus] parteir 
qui [ab hoste] maxime premi* 
tur, (ad partem maxime labo- 
rantem,] auxilium laturos ire, 
[ vel, suppetias laturos venire.] 
δικαιοῦν. Apud Herodotum inter- 
dum accipitur pro δικαίως κολάζειν, 
Juste punire. Punire. Mulctare. 
κατ᾽ ἀξίην ἑκώςε ἀδικήματος ἐδικαίευ. 
Pro cujusque delicti magnitudine 
[delinquentes] poena mulctabat, 
puniebat. i. 100. [vide δικαίωσις. 
ἡ κώλασις. in 'Thucydide nostro 
Graco-latino indice. Aristot. 'H- 
Six. Νικομώχ. lib. v. c. 7. δι- 
καίωμοα δὲ [καλεῖται] τὸ ἐπανόρ- 
ϑώμα τοῦ ἀδικήματος. οἱ ἑρέες ἐδε- 
καιεῦντο. Sacerdotes puniti sunt. 
Gall. melius vis τοῦ δικαιῶν expri- 
mitur per hzc verba, faire justice 
dequelqu'un.ii. 99. 9oxous ra Κόριν- 
9o. In Corinthum juste animad- 
vertet, v. 92. ὃ. 2. vel simpliciter, 
animadvertet. 
δικαιοῦν. comm. δώκαιον εἶναι κρίνειν, 
εἴτε νομίζειν, Equum judicare. 
Justum existimare. Ow, εἴτε 
ἐνορῶ πλέον, σημοοίνειν σοι. Equum 
esse duco, ut, si quid amplius 
animadverto, tibi [hoc]significem. 
1. 89, 133. ἐκ ἐδικαίωσαν κτεῖναε 
Ψαριμοίτιχον. Psammitichum in- 
terficere haud equum judicarunt. 
Vel, interficere noluerunt. ii. 
I 51 7, ἸΒ1. πὶ 96. 0. 70. 
ἐδικκοίευ, pro ἐδικαίου. lli. 118, 149, 
148. δικαιεῦσι. lv. 186. ἐδικαίξυν. 
vi. 15, 73. δικωιεῦν, pro δικαιοῦν. 
vl. 82. ἐδικαίευν, pro ἐδικαιοῦν. 1X. 
46. διρκοιεῦν!ος, prO Qixougvroc ix. AQ. 
διμονέως. Adverbium Ion. Duas mi- 
nas. Duabus minis. ἔλυσάν σῷεας 
διμινέως ἀποϊιμεησοέμεενοι, Ipsos duab. 
minis mulctatos solverunt. v. 77. 
διζὸς, ἡ, ov. H. n. pro comm. διεσ:- 
σὸς, ἡ, 0». Geminus, a, um. ii. 44. 
16. διξὰ ϑυρώμιοτα. Gemini postes 
januz; alas, geminz fores. ii. 
170. διξὸς ἐκφέρεται λόγος. Duplex 
affertur rumor. iii. 32. διξὰς iius 
οἴκεε. Duas domos incolebat. v. 
I 
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40. διξὰς πύλας. Geminas portas. 
v. 59. διξὰ φυλωκτήριω, Bina ca- 
stella, vel propugnacula. ibid. 
vel presidia, vel loca munita cu- 
stodie caussa. Gall. Deux forte- 
resses, en quelles on tenoit garni- 
son. vii. 57, 70, 905. viii. 149. 

διξὰς λόγους λεγομένους ἔχει. ix. 74. 
Duos habet rumores, qui ferun- 
tur, i. De ipso duplex est fama, 
quz circumfertur. 

διοδοιπορεῖν. V. H. quod in vul- 
gatis Lexicis sine ulla auctori- 
tate scriptum legitur. Permeare, 
transire, ὡς δὲ τὼς δύο μοίρας διω- 
δοιπορήκεσων. viii. 199. Cum au- 
tem duas (illius itineris ccenosi] 
partes [barbari] permeassent, [vel 
pertransissent.] Valla sic locum 
istum vertit; Quorum quum duz 
partes permeassent eluviem. Sed 
a Grecis verbis sensuque videtur 
nimis recessisse. Consule locum, 
et rem attente perpende, verita- 
tem a nobis stare deprehendes. 

δίοδος, ov, 4. "Transitus, locus, per 
quem transitur, et ipse trans- 
eundi actus. vii. 201. 

διόδους τηρεῖν, ix. 104. "'fransitus 
observare. Viarum exitus custo- 
dire. 

διπλήσιος, lon. pro comm. διπλά- 
σιος. lv. 68. vii. 103. Vide ἐκτώ- 
σεις, Ionibus familiares. 

δίπτυχος, ὁ καὶ ἡ. lon. et poet. pro 
comm. διπλόος, ἔς, Duplex, du- 
plicatus, geminus. δελτίον δίπτυ- 
xo» λαβών. viii. 939. Valla : Sum- 
tis duarum tabellarum pugillari- 
bus. 

διφάσιος, «, o». Ion. pro quo Poetze 
dicunt in duali δοιὼ, et in plur. 
δοιὰ, comm. v. δισσὸς, ἡ, ox. 
Duplex. τρώματα διφάσια. Du- 
plex clades, bin: plage, bina 
vulnera. i. 18. à αἰτίας διφασίας. 
Duabus de caussis, (Ut autem ἃ 
δὶς, fit Lat. bis, sic a διφέσιος, bi- 
farius, duplex.) 2:9Zeiz φόμωτα, 
bina ostia. ii. 17. διφωσίοισι "yeh 
pans χρέωνται. Literis duplicibus 
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utuntur. ii. 36. εἰκόνας διφασίας, 
binas imagines. ii. 189. διφάσιωε 
αἰτίαι, dug caussse. iii. 199. ἀκ]αὲ 
διφάσιαι, duo littora. iv. 39. 

διφϑέραι ςεγαςρίδες, «i. Pelles ad 
aliquid tegendum aptze. i. 194. 

διφϑέρως οἱ Ἴωνες τὰς βίδλες διὰ τί 
καλέεσι, ν. 8. Vide 8/6A«s. 

διφρὰς, δος, ἡ. Nomen Homericum 
ἰσοδυναρεξν τῷ δίφρος, ου, ὁ. de quo 
Eustath. currus. Sed hoc in 
vulgatis Lexicis non exstat. τοῦ 
παιδὸς δὲ γυνὴ κατὰ διφρώδοω βήσεται 
ὕμμιν. V. Hom. 33. ἘΠῚ vero 
conjux, [i. nurus vestra] curru 
vehatur vobis. 

διφροφορεῖν. V. H. Sella curuli ve- 
here. Curru vehere. τῶν Περσέων 
τοὺς διφροφορευμένους. Persas, qui 
sella curuli, vel qui curru vehe- 
bantur. iii. 146. 

διφυὴς, ὁ καὶ 4. comm. Qui duas ha- 
bet naturas. iv. 9. 

δίχα, comm. BDifariam, in duas 
partes. δίχω διαςῶσαι μάχονται, 
Bifariam, vel in duas partes divi- 
se pugnant. iv. 180. ἐγίνοντο δίχα. 
αἱ γνῶμαι, Sententize erant anci- 
pites. Sic Valla, vi. 109. Sed 
prestat vertere, Sententiz bifa- 
riam, i. in duas partes erant di- 
vise. Duplex erat ducum senten- 
tia. ibid. 

διωθέειν, εἶν, et διωθέεσθαι, εἴσϑαι., 
conm. Dispellere, repellere, pro- 
pulsare, reJicere. τὴν εὐνοίην Ou - 
35:79. benevolentiam repellere, 

ejicere. vii. 104. 

διωϑέεσϑαι. Interdum apud Hero- 
dotum accipitur pro crimen ob- . 
jectum refutare, et periculum 
inde nobis impendens propul- . 
sare, ac ita evadere. Sed caasa - 
xi» loquendi genus videtur esse, , 
et subaudiri τὴν διαξολὴν, vel! 
τὸ yx, vel «à» κίνδυνον. χρή- : 
pauci ἐπεποίθεσων (sic enim legen- : 
dum arbitror) διωϑέεσθαι. ix. 98. 
sibi persuaserant, [velconfidebant : 
se] pecuniis [crimina, periculum- 
que sibi inde impendens] pro- 
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pulsaturos, [ac ita evasuros.] Vide 
ἐπεποίθεσαν. διωθέεσθαι VeTO, ἀντὶ τῇ 
διωθήσεσθαι positum. Subauditur 
enim z» particula, de cujus vi 
proprium locum consule. 
διωσάμενοι τὰ γέῤῥα. ix. 109.- de- 
Jectis scutis ; vel, disjectis scutis. 
διωκτέος, e, ον, comm.  Persequen- 
dus, a, um. διωκτέοι εἰσί. lx. 58. 
Persequendi sunt. 
διώρυξ, διώρυχος, ἡ. comm. Fossa, 
canalis, alveus profundus. διώρυ- 
χα βαϑέην ὀρύσσειν. Fossam pro- 
fundam fodisse. i. 75, 195, 189. 
iv. 39, 42. vii. 117. 
δοκεῖν 8 μαϑεῖν. ἀντὶ τοῦ, δόξαν τοῦ μὴ 
μαθεῖν παρέχειν. Quod dicitur de 
illis, qui simulant se aliquid non 
animadvertisse, quod tamen ani- 
madverterunt. οὐκ ἔδοξε μοαϑέειν. 
Dissimulavit a se rem animad- 
versam fuisse. Sic et Galli felici- 
ter hoc reddunt, Elle ne fit au- 
cun semblant d'avoir appercu la 
chose, d'avoir vu le personnage. 
Vel, Elle fit semblant de m'avoir 
appercu le fait. i. 10. Nullam 
dedit significationem, qua rem 
a se demonstraret animadver- 
sam. 
δοκέειν e. lon. ut mihi videtur, 
ut mea fert opinio. i. 172. pro 
quo diceretur alias, ὡς &sei δοκεῖ. 
li. 53, 77. ὡς ipei. δοκέειν. 11. 194. 
ἐμιοὶ δοκέειν. 111. 45, 135. v. 69. vii. 
173, 929. viii. 99. ὡς ἐμοὶ δοκέειν. 
viii. 30. 
δοκέειν τὶ περὶ τῶν ϑείων πρηγμάτων. 
ix. 65. De rebus divinis aliquid 
opinari. De rebus divinis aliquid 
sentire, [suamque sententiam 
proferre.] 
δοκεῖν «29.  Herodotea locutio, 
pro quo dicitur et μιεταδοκεῖν, 
Vide suo loco. Sententiam mu- 
tare. δεδογμοένων οἱ αὖϑις τουτέων. 
vii. 12. Sententia de his ab eo 
mutata. 
δοκίω. ἐγώ {τοι δοκέω. Ego mihi vi- 
deor. Sic enim et Latini lo- 
quuntur. ii. 93. ἐγώ μοι δοκέω 
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κωτανοεῖν τοῦτο. Ego mihi videor 
hoc intelligere. ibid. 

δοκέω, 9. Arbitror, existimo, non 
solum Ton. sed et poet. et comm. 
i. 8.ii. 97, 31. δόξως, νομείσως. l. 
33, 51, SI, 97, 111, 119, 124. iii. 
146. et alibi passim. 

δόκησις, ws, ἡ. comm. Opinio, exi- 
stimatio, δόκησιν δεῖ λέγειν. vii. 
185. De quo ex opinione dicere 
oportet. ZE, P. [De quo variam 
hominum] opinionem dicere o- 
portet. 

δόκεμοος. comm. Probatus. Virtutis 
ac probitatis spectate vir. i. 65, 
96. ἔπεμπον τὸν δοκιμώτατον σφέων 
αὐτέων. Eum, qui apud se spe- 
ctat:; virtutis potissimum erat, 
miserunt. Spectatissimze virtutis 
virum, qui apud se esset, mise- 
runt. i. 152, 158. ii. 162. iii. 135, 
142. ἄνδρα δοκιμεώτοϊον. Virum cla- 
rissimum. iii. l55. δόκιμοον ἐόντα 
παρὰ Eten. Clarum apud Xerxem. 
vii. 117, 118. 

SexepjuQu».: Dolos suere. Dolos 
moliri. Insidias struere. Ctesias 
Pers. 4. 

δολδν. comm. Dolo capere, fallere. 
τοιούτῳ φαρμάκῳ τὸν ἐμοῦ παῖδα δο- 
λώσας. Hujusmodi veneno filium 
meum cum dolose ceperis, cum 
fefelleris. i. 919. [ἑλὼν δόλῳ dici- 
tur 1. 914. συνωνύμως. 

δόμος, 6. Apud Herodotum pecu- 
liariter positum pro certa serie, 
et ordine perpetuo in muris, ac 
zedificiis. διὰ τριήκοντα δόμων TAÓ- 
Sev. Per tricesimum quemque 
laterum ordinem. i. 179. Gallice, 
à chaque trentióme rang de 
briques. 

δόξα, «s, ἡ. comm. Opinio, exspe- 
ctatio, existimatio. παρὰ δόξαν τὰ 
πρήγμωτα τῶν βαρδώρων ἀπέξαινε. 
viii. 4. Praeter exspectationem 
res barbarorum cadebant, succe- 
debant. 

δόξαν φύσας αὐξάνέεϊιαι. Valla: Infla- 
tus superbe famam auget. v. 91, 
Stephanus: Superbe inflatus su- 
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&m potentiam auget. Quee inter- 
pretatio si vera est, ut aliquam 
veritatis non rcjiciendze speciem 
habet, hac verba idem valent, ac 
τὴν ἑαυτοῦ δόξαν φυσήσας, τουτίςι 
φυσηϑεὶς, εἴτε πεφυσημένος αὐξάνει, 
αὔξει. Nam in illo φύσας est syn- 
cope pro φυσήσως hocque ᾿Αττικῶς, 
i ᾿Ιωνικῶς, activum pro passivo 
positum, contra vero τὸ αὐξάνεται 
est passivum pro activo. Quam- 
vis autem hac minime damnem, 
tamen et ita longe simplicius 
locum interpretari possumus; 
Superbiam spirans, crescit. δόξαν 
enim μετωνυμοκῶς accipiemus pro 
ipsa superbia, quam gloria parit. 
φύσας VeTO κατὰ συγκοπὴν ἀντὶ τοῦ 
φυσήσας sumetur. Qvez» autem 
ἀντὶ τοῦ ἐκπνεῖν, efllare, ponetur. 
Quam significationem habesapud 
Sophoclem & Alail MasvyoQtgu, V. 
929, Οὐδεὶς ὧν ὁςις καὶ φίλος τλαίη 
βλέπειν φυσῶν T ἄνω πρὸς ῥέα». & 
τε Φοινίως πληγῆς, μελανϑὲν A 
ἀπ᾽ οἰκείως σφαγῆς. Et v. 1412. 
ἔτι γὰρ Sepa Σύριγγες ἄνω φυσῶ- 
σι μέλαν μένος. ln hoc utroque 
Joco videmus τὸ φυσῴν sumi pro 
ἐκπνεῖν, efllare, emittere. 
δοξξσϑαι. V. H. pro comm. δοκεῖν. 
Videri, haberi, judicari. Homi- 
num opinione judicioque existi- 
mari. o Θεμιφοκλέης ἐφώσϑη τε, καὶ 
ἐδοξαϑη εἰνας ἀνὴρ πολλὸν Ἑ λλήνων 
σοφώτατος ἀνὰ πῶσαν τὴν Ἑλλάδα. 
viii. 194. "Themistocles celebra- 
tus est, et existimatus est esse 
vir Grecorum longe sapientissi- 
mus per universam Graeciam. δε- 
δοξωσϑε εἶναι gigas, 1x, 48. Existi- 
mamini esse przestantissimi. 
δοραῖϊα veUucxx. Valla: Pila nauti- 
ca. vii. 89. Sed Herodotus ita 
nauticos contos videtur appellare, 
qui sunt oblongz pertica cuspi- 
de ferrea munitze, quibus nautae 
naves impellunt, et saepe pugnant 
cum hoste. Virg. An. lib. vi. 
v. 309. Ipse ratem conto subigit, 
velisque ministrat. ldem Jin. 
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lib. ix. v. 509, 510. Telorum 
effundere contra Omne genus 
'Teucri, ac duris detrudere con- 
tis. 

δόρας, τος, τό. lon. et poet. pro quo 
dicitur et δοῦρας, τος. Lancea, 
hasta. Quaenam dicantur δόρωτα, 
quid 2egv, vide apud Eustat. 2c- 
pora. κατεηγότα. vii. 994. Lanceg, 
vel hastze fractz. τὰ δόρατα, ἐπι- 
λωμιθανόμοενοι κατίκλων οἱ βάρβαροι. 
ix. 62. Darbari corripientes lan- 
ceas confringebant. 

δοράτιον, τό. Hastile, jaculum, ha- 
sta. 1. 34. 

δορπίη, ης, ἡ. MHerodoteum voca- 
bulum, pro comm. δόρπος, Coena. 
i. 48. 

δορυάλωτος, ου, ὁ καὶ *. comm. Bel- 
lo captus, q. d. lancea, vel hasta 
captus, armis captus. πρὸ χώρης 
δορυωλώτου μάχεσθαι. vili. 74. Pro 
regione bello, vel armis capta 
pugnare. δορναλώτε ἐέσης τῆς AT- 
τικῆς χώρης. 1X. 4, 

δορυφορεῖν. comm. hastatum esse, 
ac principis alicujus latus stipare. 
Satellitem esse ad corporis custo- 
diam ac tutelam. ἐδορυφόρεον τὸν 
βασιλέα. Regem hastati circeum- 
stabant, suoque satellitio munie- 
bant.ii.l68. τὸν χίλιοι ἐδορυφόρεον. 
Quem mille hastati milites stipa- 
bant. ii. 127, 198. 

δορυφόρος, ὁ. Hastatus principis sa- - 
is 1. 59. δορυφόρος Ἡρακλειδέ- 

». Heraclidarum satelles. i. 91, 

98, 113, 114; L16, 1175: 190. ἘΝ 
alibi passim. 

δοσίδικος, ὁ καὶ ἡ. N. H. ὁ διδοὺς δί- 
as τινὸς ἁμωρτήμωτος. Qui alicu- 
jus peccati dat poenas. iv, δοσίδι- 
κοι εἶεν. vi. 42. Valla: De traden- 
dis mutuo iis, qui injurias intu- 
lissent. Sed 2eci2ixov &yza jam ac- 
cipi potius videtur, pro, Injuria- 
rum illatarum rationibus mutuo 
reddendis obnoxium esse. Vel, 
De injuriis illatis jure cum ali- 
quo experiri mutuo. Vel, In- 
Jurias illatas, Jure mutuo pere 
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sequi. Alias vero significat τὸ 
τῶν ἀδικημοώτων δίκας δοῦναι, id est, 
Injuriarum peenas dare. Atque 
h:ec est propria horum verborum 
interpretatio et vis. 
δοτικὴ ἀντὶ τῆς γενικῆς μετὰ τῆς ὑπὸ 
προθέσεως. τὰ βαρθάροισιν ἀποδε- 
χϑέντα, ἀντὶ τοῦ, ὑπὸ τῶν Dx godgov. 
Sic Latine, Quz barbaris, pro a 
barbaris, sunt edita. i. 1. &£seo- 
λημένων cQ πάντων. Cum ab ipsis 
omnia jam essent vendita. ibid. 
δεδήλωταί μοι. prO, oz sez. a me 
declaratum est. i. 18. κατεςσράφα- 
τὸ οἷ. prO ὑπ᾽ αὐτοῦ. Ab ipso sub- 
acti sunt. i. 97. ἀπέῤῥιπταί τοι. 
pro ὑπὸ σοῦ. A te contemnitur. i 
39. ἤδη δὲ σφι ἡ πολλὴ τῆς Πελοπον- 
νήσου ἦν κατεσρωρ μένη. pro, ὑπ᾿ αὐ- 
τῶν. Jam autem magna Pelopon- 
nesi pars ab ipsis erat subacta. 1. 
68. ad fin. τοῖσι κοϊεφήκεε πολιορκίη. 
pro ὑπὸ τότων κατεςάϑη. (Nam et 
perf. act. ἕσηκω, et aor. ὦ. act. 
ἔφην, terminationem activam, si- 
nificationem passivam, plerum- 
que habet.) Ab his instituta est 
obsidio. i. 81. τάδε οἱ κατέργαςο. 
pro ὑπ᾽ αὐτοῦ κατείργαφο. Hec ab 
eo peracta sunt. i 193. τοῦτό σφι 
ἐξέργαςο. pro ὑπ΄ αὐτῶν ἐξείργωςο. ΤᾺ 
165. ἀραιρημένα ἄςεο αὑτοῖς pr Ὁ; 
ὑπ᾽ αὐτῶν ἡρημένα. Urbes ab Apsis 
captas [cernens.] i. 185. εὕρηταί 
σφι. pro ὑπ᾿ αὐτῶν. ἴϊ. 59. τῇ μη- 
Tei τὰ προστοχϑέντα, pro ὑπὸ τῆς 
μητρός. i. 191. ὃ. 4. eain 
τοῖσι ἐργαζομένοισι. pro ὑπὸ τῶν ἐρ- 
γαζομένων. li. 1925. τοῖσι κατεδόπκεον 
νεοχ μιόν τι ποιέειν. ἀντὶ τοῦ, ὑφ᾽ ὧν ygo- 
χρρὸν τι ποιηθήσεσθαι καϊεδόκεον. ix. 99. 
δοτικὴ εἰντὶ τῆς γενικῆς. τούτοισι ἐπι- 
σπομεένοισι φεύγεσι. pro τούτων ἐπι- 
σπομεένων φεύγεσι. His insequenti- 
bus fugiunt. i. 103. At Latinus 
Interpres vertit, Dum illos fugi- 
entes persequuntur. Quare vide- 
tur codicem nactus, in quo lege- 
batur τότοισι ἐπισπόμενοι φεύγουσι. 
ut τὸ φεύγουσι sit dativus, qui. ab 
ilo participio ἐπισπόμενο;, τετέςιν 
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ἐπακολουθοῦντες, regatur. Bonus 
uterque sensus. ὡς μεταδεδογμεένῳ 
pot, pro, μεταδεδογμοένε uas. Utpote 
sententia a me mutata. vii. 13. 
"loc. δὲ σφι Qs ἐσέπτατο ἐς τὸ 
τρατόπεδον πᾶν. 1κ. 100. ἀντὶ τοῦ, 
ἰόντων δὲ σφέων, ἤγουν αὐτῶν. 

δοτικὴ ἀντὶ τῆς γενικῆς. Dativus loco 
genitivi. ᾿Ανοιγορείνοισι TOi: κτήνεσί 
ἐςὶ σταθμώσασθαι, ὅτι τοῦθ᾽ οὕτως 
ἔχει. pro, ἀνοιγομοένων τῶν κτηνέων. 
Apertis, [dissectisque] pecoribus, 
conjicerelicet hocita se habere.iv. 
58. Μεγάροισί τε κερδανέομεεν περιεῶσι, 
καὶ Αἰγίνῃ, καὶ Σαλαμῖνι. viii. 60. 
prope fin. ἀντὶ τ Μεγάρων τε κερδα- 
VeopLey περιβόντων, καὶ Αἰγίνης, καὶ 
Σαλαμεῖνος. Valla: Unde nobis 
lucri faciemus quz servaverimus, 
Megara, ZEginamque, atque Sa- 
laminem. ZE. P. Megarisque 
servatis, et /Egina, et Salamine, 
quisstum faciemus [non asper- 
nandum.] id est, Illud etiam lu- 
crifaciemus, quod Megara, /Egi- 
na, et Salamin opera nostra ser- 
vabuntur. Oixóva uv νυν βουλευ- 
μένοισι ἀνθρώποισι, ὡς τοςπίπαν ἐθέλει 
γίνεσθαι. μὴ οἰκότα δὲ βουλευομένοισι, 
οὐκ ἐθέλει οὐδὲ ϑεὸς For yet πρὸς 
τὰς ἀνϑρωπηΐας γνώμας. viii. 60. ad 
fin. ἀντὶ τῶν, Οἰκότα μέν νυν βέλευο- 
μένων ἀνθρώπων, ὡς τοεπίπαν [τὸ 
πρῆγμα κωλῶς αὐτοῖς} ἐθέλει γίνεσθαι, 
τουτέςιν ἀποθαίνειν. μὴ οἰκότα δὲ βε- 
λευομένων, &c. ld est, Quum enim 
homines consilia rationi consen- 
tanea agitant, ut plurimum [res 
ipsis preclare] succedere solet. 
Quum vero consilia rationi mini- 
me consentanea agitant, [tunc] 
ne Deus quidem ad humanas 
sententias accedere, [nec ad hu- 
manas deliberationes se accom- 
modare] solet, [vel vult.] Vide 
γίνεσθαι. Succedere. Demosthen. 
Olynth. 2. δ. 9. τότε μὲν δὴ τὅτον τὸν 
τρόπον εἶχε τὰ πράγμαϊα, i ἐκείνοις χεω- 
βῥένοίς3. οἰς εἶπον προσάταις. pro; ἐκεί- 
yov τῶν προγόνων χρωμένων προτά- 
τοαῖς- οὺς φίσον. 
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ϑουληΐη, 1;, ἡ. lon. pro comm. δου- 
λεία, ὡς. Servitus. vi. 19. 

δουλήϊος, ὦ, o». lon. et poet. pro 
comm. JejyA&e;. Servilis. ςείλας 
τὸν ϑυγωτέρω ἐσθῆτι δουληΐη. Cum 
filiam veste servili ornasset. iii. 
14. prope init. 

δουλοπρεπὴς, ὁ καὶ ἡ. Comm. ὁ τῷ 
δούλῳ πρίπων. Servo conveniens. 
Servum decens. Servilis. Οὐδένα 
πόνον δελοπρεπέω ἔχειν. Nullum la- 
borem servilem habere, susci- 
pere, ferre. i. 196. 

δουλοσύνη. lon. et poet. pro comm. 
δουλεία. Servitus. i. 199, 164. τὴν 
δουλοσύνην οὐκ ἀνεχόμενοι. Servitu- 
tem non ferentes.i. 169. ἀπαλ- 
λωχϑέντας δουλοσύνης. servitute li- 
beratos. i. 170. iv. 118. viii. 142. 
ix. 27, 76, 90. 

δουλότερος, ἡ, ον. apud Herodotum 
accipitur pro 60, qui servitutis 
Jugo magis pr emitur quam ante. 
Αἴγυπτον πᾶσαν πολλῶ δουλοτέρην 
στοιήσας, ἢ ἐπὶ Δαρείου ἦν. Cum to- 
tam ZEgyptum in longe arctio- 
rem servitutem redegisset, quam 
esset Darii tempore. vii. 7. Vel, 
Cum totam /Egyptum servitutis 
jugo longe arctiori, atque gravio- 
ri pressisset, quam Dario regnan- 
te premeretur. 

δουλοῦσϑωι ὑπὸ vw. In. servitutem 
ab aliquo redigi. Λυδοὶ ὑπὸ Πέρσῃσι 
δεδούλωντο. Lydi in servitutem a 
Persis redacti fuerunt. i. 94. [pro 
quo dicitur frequentius ὑπὸ τινος. 
οἱ Κᾶρες ἐδουλώϑησαν ὑπὸ ᾿Αρπάγου, 

i.174.] 

Mai Herodoteum vocabulum, 
pro comm. δουλεία, et poet. δελο- 
σύνη. Servitus. ᾿Απωσάρενοι τὴν δε- 
λωσύνην. Propulsata, vel depulsa 
servitute. 1. 95. iii. 87. vii. 109. 

δοῦρας, τος, τό, lon. et poet. pro 
communi δόρυ. ξύλον. Lignum. 
Fustis. Hasta. τύπτοντες δούρασι 
τὸν ἠέρα.  Fustibus vel hastis 
aerem cadentes, verberantes. i. 
172. 

δραμεῖν, et δραμεῖσϑαι ἀγῶνας. viii. 
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102. Vide τείχειν. 

Depas, τος. 10, lon. et poet. pro 
comm. δρόμος. cursus. v&vo τὸ δρώ- 
μήμα τῶν ἵππων. Vli. 98. Hic e- 
quorum cursus, 

δρηπέτης, *, e. lonic. et poet. pro 
comm. δρωπέτης. Fugitivus. Qui 
ab aliquo aufugit. iv. 137. vi. 11. 
δρησμος, 5, ὁ. lon. et poet. pro 
comm. Deus, et Qwy4. Fuga. 
Δρησμοὸν ἔοελευε. Fugam meditaba- 
tur. De fuga cogitabat, vel con- 
sultabat. v. 194. δρησμῷ ε ἐπιχειρέειν. 
Fugam moliri. Fugam parare. vi. 
70. Δρησμοὸν &gAsvoylo, viii. 4. Valla: 
Consultabant de facienda fuga. 
4E. P. De fuga consultabant. 
vii. 18. idem loquendi genus 
repetitur. ey: ξλλῶὼν τὸν δρησμὸν τῶν 
“Ἑλλήνων, viii. 23. Grecorum fu- 
gam nuncians. οἱ Ἕλληνες δρησμὸν 
βελεύονται. vili. 75. Greci de fu- 
ga consultant, viii. 97. 

δυνώμενος, ἡ, e», comm, Qui potest. 
Qui auctoritate gratiaque potest 
aliquid apud aliquem. Gallice, 
Qui a pouvoir ou puissance. Qui 
a credit et autorité en quelque 
lieu, en quelque compagnie, en la 
maison ou cour de quelque prince, 
01 envers quelque particulier. ᾿Ανὴρ 
Τεγεήτης, δυνάμενος ἐν Λακεδαίμονι 
péyiso» ξείνων. ix, 9. Valla: Vir 
Tegeata, apud  Lacedzmonios 
maximx:e inter hospites potentize. 
ZE. P. Vir Tegeata, qui Lacedz- 
mone plurimum [omnium] hospi- 
tum poterat. Vel, Qui maxima 
apud Lacedamonios auctoritate 
preter caeteros hospites valebat. 
μέγα cup αὐτῷ δυνώμενον. Ctesias 
Pers. 5. 9. Qui magna auctori- 
tate apud ipsum valebat. Idem. 
Pers. 9. 

δυνάμενος, ἡ, o». COmm. Potens. 
Δῶρα προσετρωπόμεσι ὠνδρὸς μέγο 
δυναμέ &ee. V. Hom. 33. Ad «des 
enim venimus viri valde potentis, 

δύναμεις. Potentia. Δύναρεις ὑπὲρ ἄν- 
ϑρωπον ἡ ἡ βασιλῆός £i. vill. 140. non 
procul ἃ fine. Regis potentia su- 
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γα humanam est: id est, Regis 
vires humanam potentiam supe- 
rant. 
δύνανται. Ton. pro comm. δύνωνται 
ὧν, preter morem. Δείσας p οὐ 
δύνανται τὸν βώροαρον ὑπερξαλέσϑαι, 
Veritus ne Darbarum superare 
non possent, vii. 163. Nisi rem 
Sic accipias, δύναιντο scribendum 
' videretur. 
δυνασϑῆναι. Potuisse; ut a δυνοΐζω, 
quod inusitatum. ii. 110. 


δυνοτὸὺς, ὥτερος, ὥτωτος. COT. οἱ 


δυνατώτατοι τῶν Ἑλλήνων. Poten- 
tissimi quique Grecorum. Gal- 
lice, Tous les plus puissans d'en- 
ire les Grecs. 1. 53, 56. 
δυνατόν. lnterdum accipi videtur 
pro eo, quod est decorum, ho- 
nestum, quod facere licet, ac fas 
est. ᾿Ατυχῆσαι τὸν χρήζοντα, οὔ σῷ, 
δυνατὸν ἐςι. lx. lll. Ipsis nefas 
est, orantem pati repulsam. Vel, 
Apud ipsos turpe censetur, ac 
nefas esse judicatur, si ille, qui 
[aliquid a rege petit,] repulsam 
ferat. 
δυνέατα:. Yon. pro comm. δύνανται. 
Possunt. ii. 149. iv. 30. 
δυσμετωχείριςος, o καὶ ἡ. comm. 'Tra- 
ctatu difficilis. Expugmatu dif- 
ficilis. vii. 236. 
δυσϑανατέειν, εἴν. comm. lIniquo a- 
nimo mortem ferre. Cum ma- 
gno animi dolore mori. Gallice, 
Mourir avec grand regret et fa- 
cherie. Alias, cum dolore, . vel 
cruciatu mori. Difficulter mori, 
non posse facile animam eftlare, 
et mori. Quam mortis difficulta- 
tem, ejusque liberationem, Vir- 
gil. de Didone verba faciens, his 
versibus elegantissime describit, 
nobisque quodammodo spectan- 
dam proponit, sub ipsum ZEn. 
4. finem. Illa graves oculos co- 
nata attollere, rursus Deficit; 
infixum stridet sub pectore vul- 
nus. Ter sese attollens, cubito- 
que innixa, levavit, Ter revoluta 
toro est: oculisque errantibus al- 
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to Qussivit colo lucem, in- 
gemuitque reperta. "Tum Juno 
omnipotens longum miserata do- 
lorem, Diflicilesque obitus, lrim 
demisit Olympo, Qu: luctantem 
animam, nexosque resolveret ar- 
tus. Nam, quia nec fato, merita 
nec morte peribat, Sed misera 
ante diem, subitoque accensa fu- 
rore, Nondum illi flavum Pro- 
serpina vertice crinem Abstule- 
rat, stygioque caput damnaverat 
Orco. Ergo lris croceis per cce- 
lum roscida pennis, Mille tra- 
hens varios adverso sole colores, 
Devolat, et supra caput astitit: 
Hunc ego Diti Sacrum jussa 
fero, teque isto corpore solvo. 
Sic ait, et dextra crinem secat : 
omnis et una Dilapsus calor, at- 
que in ventos vita recessit. xai 
δὴ οἱ μὲν ἐμοοίχιοντο, ὁ δ᾽ ἐξενηνεγμοένος 
ἐδυσθανάώτεέ τε καὶ ἔλεγες. KC. lx. 72. 
Valla: Et quum aliis pugnanti- 
bus, ipse exportaretur, sese mo- 
rientem miserabatur, &c. 7E. P. 
Atque alii quidem pugnabant, 
ille vero, cum [ex acie, ubi col- 
locatus fuerat,] exportatus fuis- 
set, se mori graviter ferebat, 
[iniquo animo ferebat, quod sibi 
moriendum esse animadverteret, 
Vel, Mortem iniquo animo fere- 
bat,] et dicebat, &e. Vide δυσϑά- 
γώτον, et δυσϑανέειν 1n CEcon. Hip- 
pocratis, 

δυσϑυμεῖν. lon. et poet. pro quo 
comm. ἀϑυμεῖν. Animum despon- 
dere. Gall. Perdre courage. Mà δυς- 
Sous. viii. 100. Valla: Ne animo 
consterneris. /E. P. Ne animum 
despondeas. Gallice, Νὰ perdez 
point courage. Dicitur et 2vc- 
ϑυμοῦμαι, pro δυσθυμῶ. —Eu- 
ripid. in lone, ver. 2965. τί 
MEUM. ἀνερεύνητα δυσϑυμῆ yo ; id 
est, Quamobrem occulte despon- 
des animum mulier ? Vide parti- 
culam 2»; in Lex. Dor. in voce 
δύσσοος. 

δυσμορφίη, ἡς, ἡ. N. H. pro comm. 
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δυσμορφία. Deformitas. ᾿Απαλλά- 
ξαι τῆς δυσμοορφίης τὸ παιδίον. Pu- 
ellam deformitate liberare. vi. 
61. 
δύσριγος, à καὶ ἡ. comm. Qui frigus 
difficulter ferre potest. Frigoris 
impatiens. v. 10. 
δυσχείρωτος, ὁ καὶ ἡ. comm. Qui 
difficulter in nostram potestatem 
redigi potest. Qui difficulter ma- 
nu capi potest. Qui magna cum 
difficultate potest subigi. δυσχει- 
ρωτότατοι. superlat. gradus. vii. 
9 
δυσχεραίνειν τινὶ πρέγματι. Rem ali- 
quam moleste ferre. Re aliqua 
indignari. δυσχεράνασα τῇ ὄψει. 
V. Hom. 30. Aspectu [illius] in- 
dignata. Vel, Illo spectaculo indi- 
gnata. 
δύτης, ov, ὁ. comm. Urinator. viii. 
8. Qui in aquam merguntur, qui 
subeunt aquas, et sub iis natant, 
a Latinis urinatores, a Graecis 
δύται, κολυμθηταὶ, et ὕφυδροι νο- 
cantur, a Gallis Plongeons, qui 
savent mager entre deux eau. 
ἔτυμον τοῦ δύτε docet Herod. his 
verbis. ὃς δὺς ἐς τὴν ϑώλωσσαν, οὐ 
πρότερον ἀνέσχεν πρὶν ἡ ἀπίκετο ἐπὶ τὸ 
ἀρτεμείσιον. viii. S. Qui, cum mare 
subisset, non prius emersit, quam 
ad Artemisium pervenit. ibid. 
δυῶν. Attice, et Ionice, pro comm. 
δυοῖν. Duorum. Duobus. i. 94, 
130. iv. 1, 90. viii. 131. 
δῶμα, τος, τό. lon. et poet. pro 
. comm. oixiz. Domus. ii. 69. 
δωρίεσθαι, δωρεῖσθαι. comm. Donare. 
ὁ Κροῖσος ἕκαςον δύο φσατῆρσι δωρέέϊαι. 
Cresus unumquemque duobus 
stateribus donat. i. 54. δωρησώμε- 
νος τὰς Δελφὲς ὁ Κροῖσος. i. 55. 
«217 ἕνα λίϑον δωρέοιτο. Ipsi unum 
lapidem donaret. ii. 126. Δωρέε- 
ταί μιν πεδίων χρυσίων δύο ζεύγεα. 
Tpsum duobus aurearum compe- 
dum paribus donat. iii. 120. Mz;- 
δροκλέᾳ ἐδωρήσατο παισὶ δέκα. Man- 
droclem duodecim pueris, vel fa- 
mulis, vel servis, vel puellis do- 


AQ 


navit. iv. 88. Vide σχεδίη. τῷ Δα- 
£siog Μιτυλήνην ἐδωρήσατο. v. 37. αὖ- 
τὸν δωρέετωι χρυσῷ. vi. 125. vii. 97, 
98, 54, 116. 

δωρεῖσθαι passive positum. Φύλακος, 
ἐυεργέτης βασιλῆος ἀνεγράφη, καὶ χώρη 
οἱ ἐδωρήϑη πολλή. vil. 85. Valla: 
Phylacus inter bene de rege me- 
ritos adscriptus sit, et multo tra- 
ctu soli donatus. 7E. P. Phylacus | 
inter viros de rege bene meritos 
est adscriptus; vel, In numerum 
de rege bene meritorum est re- 
latus, amploque agro donatus. 
v.s. Etager amplus ei donatus 
est. 

δωρεῖσϑαι τινί, Herodotea locutio, 
ἀντὶ TOU, δῶρα διδόναι. τινί. Vel ἐλ- 
λειστρεὸν est loquendi genus, et 
δώρα subauditur. Τότε βασιλεὺς 
Πέρσαις δωρέεται. ix. 110. Tunc 
rex dona dat Persis. 

δωροδοκέειν, εἶν. Ton. quinetiam com. 
παρὰ τὸ δῶρα δέχεσθαι. Dona 
accipere. Dono rem aliquam 
accipere. Muneribus corrum- 
pere. Muneribus acceptis cor- 
rumpi. ἐδωροδόκησε ὠργύριον πολύ, 
vi. 72. Magnam pecunie vim 
per corruptelam accepit. vi. 89. 

δωτινάζειν. V. H. τὸ δωτίνας συλλέ- 
yu», καὶ Azeu» Dona colligere, 
et accipere. ii. 150. 

δωτίνη, ἧς. lon. et poet. pro comm. 
δωρεὼ, vel δόσις. ἡγείρον δωτίνας ἐκ 
τῶν πολίων. Ex civitatibus dona 
coegerunt, munera collegerunt. 
i. 61. ἔδωκε δωτίνην. Dono dedit. 
i. 69. 
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E Ion. in nominibus pro comm. 
&. κρίεσσι. Carnibus. pro κρέωσσι. 
1.47. ἔρσην, pro «gez», mas. 1. 109. 
ἐρσένων, pro ὠρσένων. i. 199. κέρεα, 
pro κέρατα. ii. 38, 74. γέρεα, pro 
γέρα, hocque pro γέρατω. ii. 
168. iv. 165. κέρεω. iv. 29, 183. 
κερέων. ibid. Vide « lon. τῷ ὦ 
prefixum. Vide et íea4c cum 
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suis derivatis. ὀπέων pro ὀπάων. ix. 
50, δ. 

s. interdum ab Ionibus ante « in 
quibusdam vocabulis poni; ut 
προεςέοίιε, pro communi προιφήκαϊε, 
unde κατὰ συγκοπὴν προίφωτε, et 
᾿Ιωνικῶς inserto « ante a, προέφέωτε. 
Prewestis. v. 49. non procul ab 
init. ἀνιφέωσι, pro ἀνιςῶσι. Sub- 
movent. v. 71. ἠπιξίατο, pro s- 
σπίφαντο. Sciebant; quod fit » re- 
jecto, et « ante z posito. v. 73. 

:. lon. τῷ « in nonnullis vocabulis 
preponitur. τὼ κατεςεῶτα. lon. 
pro comm. κονϑεφῶτα. i. 59, 65. 

χρεώμενος, pro χρώμενος. 1514.87, 
62. vii. 71. ὀρρεεώμεενον. i. 58. pro 

ὁρμεώμεενον. διωχρέ ἐωνίωι. i. 71. iv. 97. 
συνεςεώσης, pro d a4: 
εἰρωτέων, pro εἰρωτῶν. dt εἰρω- 
τεωμεέγους. 1099. vim 3s PHA M 
i. 86. ἑφσεῶτι. ibid. μενεώμεενος, pro 
μνώμενος. 1. 96. προϑέω, pro προϑῶ, 
1i 108. ὁρέω. 13 sb ὁρίων. 1014. 
μεετεσεώσης. i. 118. ἐπορέωσι. ἘΠ 9,4. 
Ποσειδέωνι. pro comun. Ποσειδῶνι. 
i 148. χρέω, pro χεῶ. utere. i. 
155. ἀποςίωσι, pro ἀποςῶσι. ibid. 
οἰνέωγες, pro ἤνωγές. ab ἀνοίγω. 1" 
197. ἀνδρεών. iu. 77, 78. Vide ἐω- 
pos. Item so in participiis. 

t. Ion. ante « interdum ponitur. 
ἀφικέσθαι, prO ἀπικέσθαι. M. 39. 
ἐείκοσι, pTO εἴκοσι. 11. 199. 

s. Interdum etiam ante ὁ in par- 
ticipiis Ionice poni. περίσπερχε- 
ὄντων, ΡΙῸ περισπερχιόντων. vii. 907. 
Vel hoc ut a circumflexo περίσπερ- 
xí», ὦ, formatum, quod Atticis 
familiare. Vide £z, et £oui. 

*. Interdum lon. in ἡ vertitur. &- 
πηρωτέω, pro comm. ἐπερωτῶ, In- 
terrogo. i. 47. 

4. Ion. pro comm. ἡ. ἑσσωϑθένϊες, pro 
ἡσσωθέντες. 1. 66. ἑσσῶντο, prO ἡσ- 
σῶντο. 1l. 67. ἑσσωμενους, pro ἡσσω- 
μένους. 1. 89, 104. ἑσσώϑη, prO ἡσ- 
σώϑη. i. 125. Vide ἑσσοῦν. ἔσσων, 
ἕσσονος, prO ἥσσων. v. 86. viii. 113. 

ς. Ion. interdum ex vocabulis tolli, 
vel ex initio, vel ex medio. ὁρτὴ, 
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pro ἑορτή. Dies festus. 1. 31. ign, 
pro ἱερὸν, templum. ibid. πατιροῦν, 
pro καθιεροῦν. consecrare. i. 99. 
ἑρός, 1. 80. ἐρεύς. 1. 140. 

s. lonice in ; sepe vertitur. ἐφέ- 
sio; comm. et Ion. ἐπίςιος. 1. 35, 
44. bis. iei, pro ἑςίω. i. 176. bis. 
ἱσιητόριον, ] pro eomm. ésiz2gioy. iv. 
35. émisw», pro ἐφέσιον. v. 79, 
JO! 

s. Tertia sing. imperfecti, vel aor. 
Ion. sequente vocali, pro comm. 
εν. προσεῖχε ἐνετωμένως. 1. 18. ἐνόροισε 
ἑωῦτον. 1. 84. εἰχε ἐν. 1. 35. ἀπέφειλε 
ἄλλους. l. 46. ἀπέπεμπε ἔς. 1. 50, 
bl. ὑπεξῆλϑε ἐς. 1. 79. περιεῖπε εὖ. 
ibid. 

Ion. et comm. terminatio ac- 
eus. sing. 3. decl. contract. pro 
qua alias zz. τὸν χαλκέα. 1. 68. 

£c. lon. terminatio nominum 2. 
declin. simpl. pro comm. cz. et 
Atüco ὦ. gy, pro sz. mina. 1. 
51: 

ez. In principio quorundam ver- 
borum interdum lonice fit διά- 
Auri τῆς ἡ εἰς εὦ. αἱ ἑάνδανε, DTO 
ἥνδανε. Placebat. ab ἁνδάνω. ix. 
or 

sz. lonica terminatio verborum 
communiter in prima persona 
desinentium in »», quod in ver- 
bis in 44 potissimum habet lo- 
cum. Sic autem hoc formatur, 
prius quidem, τὸ » tollitur, deinde 
vero, τὸ ἡ in & dissolvitur. vzsedli- 
Sz, pro ὑπερετίϑην. lii. 155. ἔα, 
pro ἦν. Eram. ii. 19. Sic 42. 
Noveram. comm. εἴδειν. in plus- 
quamperf. act. per syncopen pro 
εἰδήχειν. Attice 325», rejecto vero 
» et dissoluto 5 ln ex fit 42d. 
Ion. ii. 150. 

sz. lon. terminatio accus. singul. 
1. decl. simpl. pro comm. ἡν. re- 
Jecto », et « in s dissoluto. Γύ- 
yix, pro Dwya.i 10. Κανδαύλεω, 
pro Κανδαύλην. ibid. Γύγεω. i. ll. 
Κανδαύλεω. lbid. δεσπότεα. ibid. et 
vii. 88. Κανδαύλεω. i. 19. ᾿Ορέςφεα. 
i. 68. ᾿Οτοίνεω, pro Ὀτάνην. v. Q5. 
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᾿Αφιςαγόρεα, pro "Agieonyopny, vo82, 
83. Μιλτιώδεω, pro Μιλτιάδην. vi. 
37. Στησωγόρεω, pro o». vi. 38, 39. 
Εὐρυοιάδεα, pro Εὐρυξιάδην. viii. 
57, 58. κυφερνήτεοι, pro πκυδερνήτην. 
viii. 118. 

ἕαδα, «ς, ε. lon. et poet. pret. 
med. Placui, placuisti, placuit ; ab 
ἅδω. med. 404, καὶ διωλύσει ἕαδα. 

i. 151. ἕαδε δέκεσθαι. Recipere 
placuit. iv. 145, 153, 201. vi. 
106. 

£u. 9. pers. pres. ind. modi ver- 
borum contract. l. conjug. pro 
comm. ἡ. φοθέωι, times, pro Φοξῇ. 
i.39. Fit autem ab ἔῃ, VeTSO ἡ 
in zi. φοξέη, φοξίαι; vel ἃ tertia 
φοβεῖται, sublatis ; et τ. 

tz. lon. terminatio secundze per- 
sonz presentis, verborum com- 
muniter in ecc; desinentium; ut 
ἐξεπίφξεω: lon. scis. ab ἐξεπέξασαι, 
sublato e, et verso « in s. vil. 
104. 

*z;. lonica terminatio in verbis, 
in secunda persona singular. ex 
ετῶι tertia, quae communiter sic 
effertur, et de medio tollitur. 
ϑεήσεαι. Cernes. Videbis. Con- 
templaberis; a 9εήσεται, quod a 
ϑεώσετωαι comm. a “)εοζομεουι, ὥμαι. 
ϑεώσομωι. lon. Sese. 1. 8, βέ- 
λεών, pro βέλει. vis. i. ll, 90. 
φαίνεωι, pro φαίν. 1. 27, 39. ὠπο- 
λαμσρύνεαι, pro ἀπολωμπρύνη. il. 
διωκελεύεωι. 1l. 49. παρασκευάζεαι. 
1. 71. ἀπαιρήσεαι, lbid. ἀπεχθήσεω:. 
i. 90. τεύξεαι. 1, S9. ἁλώσεωαι. 1. 
119. βούλεαι. li. 194. ἔσεαι. ii. 5. 
ἀπίξεωι. 11. 99. πλεύσεαι. et ἕξεαι. 
ibid. βούλεαι. lil. 119. προσκτήσεαι. 
v. 51. ἐπιϑήσεωι. lbid. γίνεαι. ibid. 
μετέρχεωι. vi. 69, βουλεύεαι. vii. 
19. δέεχε, pro 9. a δέομαι. vii. 
161. 

ξώνδανε. Ion. et poet. pro comm. 
ἥνδανε, dissoluto s inez. Placebat. 
ab ἁνδώνω. ix. D. τοῖσι τὰ ὠμείνω 
ἑώνδανε. ix. 19. Quibus meliora 
, Placebant. 

ἔχρ. ἐκ τοῦ ἐνιαυτοῦ τὸ ἔαρ ἐξαραίρητωι, 
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Quid sibi velit hoc dictum vide. 
vii. 169. Ver est przstantissima 
totius anni pars, qua sublata 
relique vel nullum vel perexigu- 
um robur ac voluptatem habent, 
quam nobis suppeditent. Sic 
etiam si lectissimum virorum flo- 
rem ex aliquo exercitu tollas, 
reliquus exercitus remanet in- 
firmus, et viribus ac ornamen- 
tis spoliatus, ita ut inde nul- 
lum commodum nullamque vo- 
luptatem, vel utrumque perexi- 
guum sperare possis. 
sz;. lon. terminatio accus. plur. 1. 
decl simpl. pro comm. z;. Δε- 
σπότεως, Dro δεσπότως. i. 111, 119. 
ἐξηγητέως, prO ἐξηγητώς. 1. 78. 
Ion. terminatio accus. plur. 
pronominum in ὡς comm. desi- 
nentium. 4u£zc, pro comm. ἡμεῶς. 
nos. ab ἐγώ. i. 30, 39. $uizs, pro 
ὑμῶς. VOS. ἃ σύ. 1. 53. 69. 
ἐωσι. 'erminatio Ionica tertiz per- 
sone pluralis verborum in ,4, 
quie communiter in εἴσε desinit. 
συντιϑέασι, pro συντιϑεῖσι. iv. 93. 
Componunt, προτιϑέωσι, v. 8. [pro 
προτιϑεῖσι. ut ibid.] 
ἐωσι. lonica terminatio 3. person. 
plur. pres. tempor. verborum in 
quie comm. in ὥσιε desinit. 
icZei comm. at Ion. ἱςέωσι. &isízei, 
pro ἀνισῶσι, Submovent. Expel- 
lunt. v. 71. 


ἔωσιν. lon. et poet. pro comm. εἰσίν, 


Sunt. i. 66. 

&re.. lon. terminatio verborum 
comm. in ἡντῶς in 3. pers. plur. 
desinentium. ἡγέωται, prO ὥγηνίαι. 
Existimant. i. 136. οἰκέωται, pro 
οἴκηνται, hocque pro ᾧκηνίαι. In- 
colunt. Habitant. i. 149. Hoc 
autem formatur rejecto », et dis- 
soluto ἡ in sz. κωτέωτωι, prO xé3- 
z»vzi, Sedent. i. 199. πεπονέωαται, 
pro πεπόνηντωι. Laborant. ii. 63. 
συννενξώτοι pro συννένηντώι. a verbo 
Y, νήσω, COaCervo. pro quo et 
γηέω, Q. νηήσω. 1. 135. iv. 69. κε- 
κλέωται, pYO κέκληνται, di, 164. 
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ἐκτίωται, TO ἕἔκτηνται. dv. 93. 
ὠποκατίανται, pro ὠποκάϑηνται. iv. 
66. μεμετρίωται, pro pu ἐτρήνται. iv. 
$6. ἐκτίαται, pro ἐκτήνται. iv. 174. 
.vii. 176. εἰρέώτωι, pro εἴρηνται. iv. 
181. vii. 81, 96. οἰκοδομέωται, pro 
οἰκοδόμηνται. ἵν, 185. κωτίωται, pro 
κάθηνται. iv. 196. ὑμνίαται, ΡΙῸ 
ὕμνηνται.ν. 67. ὁρμέωται, pro eap 

Tc. V. 191. κεκοσμέωτωι, VÀ. 41. 
ἑωται. lon. terminatio verborum 
communiter in evzz;, et ανται de- 
sinentium in 3. pers. pl. zeori- 
ϑέαται, pro προτίϑενται. i. 133. κα- 
τεσίαται, DTO καϑθέφανται. 8. plur. 
p. p. ἃ καθίφαριαι, i. 196. ap. 
En ὑπανιφέαται, pro ὑπανίφανται. 
. 80. ἀπιςέωται, pro ἀφίφξανται. 


iL 113. wea, pro δύνανται. 
li. 149. iv. 30. ἐπιςέαται, pro 
ἐπίξανται. li. 9. ἐπανισξίωται, pro 


írzyisuyrxa. Ml. 61. ἐπιςέωται. 11]. 
103. Quod fit rejecto », et inserto 
s ante «. in verbis in ἀντι com- 
muniter desinentibus. [n aliis 
enim, qua in eva. desinunt, » 
rejicitur, et « inseritur. 
ται, DYO ἐπίφωνται. liv. 174. ἐξανι- 
ξίωται, prO ἐξανίφανται. v. 61. sic 
ἀναπεπτίαται, pro ἀνωπέπταντωι. 8. 
pers. pl. perf. pass. ab ἀναπετάω, 
ῶ. ἄσω. YAT eT PT aiU, καὶ Xo, συγκο- 
πὴν YAT IT TOU. pass. ἀνωπέπταμαι, 
σαι, ται. 8. plur. ἀνωπέίπτωνται, €t 
. Ion. &zzz;. Xx. 9. 
$zrz4. lonica terminatio tertize per- 
song plur. verborum conimuni- 
ter in &vrzz4 desinentium, Ut, 
ἀνωπκίωται DYO ὠνάόκεινται. Dicati, 
'consecratique sunt. i. 14, viii. 27. 
διακέαται, pro διάκεινται. affecti 
sunt. i. 105. προσ κξώτοῖ, pro σροσ- 
κειντῶς. Ineumbunt, addicti sunt. 
i 133. ἐπικέωται, pro ἐπίκειν- 
τῶι. de poenis agitur, quae delin- 
quentibus sunt proposite, vi. 
58. 
terc. lon. term. quorundam ver- 
borum communiter in ἀντῶς in 
3. person. plur. perfecti pass. de- 
sinentium, ut ἀναπεπτέωται, pro 


ἐπιςέω- 
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ἀναπέίπτανται. Ab ἀναπέπταμαι, σας, 
τῶι. κατὰ συγκοπὴν ἐκ τοῦ ἀναωπεπέ- 
τώμιοι, Ab. ὠνωπετάω, ὥ, dct. ἀνω- 
πεπίταπκω. ἀναπέπτακα. Patefactse 
sunt. Patent. ix. 9. 

&4T«4, 9. singul. perf. pass. lon. 
pro comm.*572;. dissoluto « in ez. 
πόλις οἰκίωται, pro οἴκηται, hOoc- 
que pro ῴκηται. Urbs incolitur. i 
193. [de urbe Nino ibi verba 
fiunt. sed ad marginem notatur 
οἴκητο. ἢ Συνηδὲ £T 004, pro συνήδηται, 
hocque pro συνήδηται. ix. 58. Vide 
suo loco. 

EATAI. Ionica terminatio tertie 
person. plur. indicativi modi, 
temporis pres. pro comm. az»eez, 
a 3. singul. ejusdem modi et 
temporis, in eve communiter 
desinente, « ante zzz posito for- 
matur. Ut, ab ἕξαται comm. fit 
ἑφέωτοωι, pro comm. i$zv»va. Sic 
ἐπιφέωται, pO ἐπίξανται. ἄς, Vide 
£oT 0. 

EATAI. Ionica terminatio 3. per- 
son. plural. perf. pass. comm. in 
«vro; desinentium, a tertia sing. 
ejusdem temporis, in zzz; comm. 
desinente, formatur, « ante zc: 
posito. Ut a 3. singul. comm. 
ἀναπέπταται, quod ab ἀνωπετόω, 
à. ἄσω. deductum, inserto s ante 
erui fit ἀναπεπτίωται, pro comm. 
ἀναπέπταντωει, Vide ἔωται. 

EATAI. Ion. terminatio 3. pers. 
plur. indicativi modi, temporis 
pres. pro comm. erras, a 3. sing. 
ejusdem modi et temporis, in 
ἐτῶςφ communiter desinente, in- 
serto z formatur. Ut a 3. sing. 
τίϑεται, inserto « fit plural. o. 
τιϑέωται. Quod in verbis in p in 
act. et ps in pass. desinentibus 
usurpatur. Vide ἑώται. 

ἕατε. Ion. pro comm. ἦτε. κατὰ τρο- 
πὴν τοῦ ἡ εἰς $z. Est autem se- 
cunda persona plural. imperfecti 
verbi zz, sum. Εἰ p opis ἔωτε οἱ 

πρότερον ἀδικήσωντες Πέρσας. Nisi 
vos essetis illi; qui priores in- 
juria Persas affecistis, Nisi Per- 
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sas injuriis provocassetis. iv. 119. 
εἰ αὐτῇ ἔμπειροι rs. Si hujus [rei] 
.periti ' essetis. v. 99. δ. 1. 
$&uTíoy εἶνώι. Sinendum esse. 
108. 
fere. Ionica terminatio tertie pers. 
plur. imperfecti, vel dor. 2. medii, 
pro comm. ovv», vel zvzo. ἐοουλέωτο, 
pre gGeUAevro. l. 4. ἀπικέωτο, pro 
ἀφίκοντο. 1. lo, 159. πεοειδέωτο, 
pro προείδοντο. i. 61. 
pro ἐγίνοντο. 1. 67. ἐπικέωτο. 1. 169. 
περιεγενέατο, pro περιεγένοντο. i qe 
ἐξεπεσέ &ero, pro ἐξεπίσαντο. 948. 
ἠπισξέατο, pro ἠπίφαντο. l. 53. vili. 
95. ἐγενέωτο prO ἐγένοντο. li. 166. 
ἐνωπενιζέωατο, pro ἐναπενίζοντο. ii 
172. ἐπιφξέωτο, pro ἐπίςαντο. 11. 17 
ἡπισίατο, pro ἡπίσαντο. hocque pro 
ἐπίςαντο. 111. 66. ἐθουλέατο, pro 
ξρούλοντο. lii. 143. ὑπεδεκέωτο, pro 
ὑπεδέκοντο. iv. 167. ἀπικέωτο, prO 
ὠφίκοντο. jv. 203. viil. 36, 67. ix. 
ki ἀπεγραφέατο, pro ἀπεγράφοντο. 
29. συναπιςέατο, V. 57. pro evvz- 
e di Sed ibi scribendum vi- 
detur cwzzicmimro, pro συναφί- 
ξαιντο. de quo suo loco. Lu DR 
pro wmíeuyro. V. 73. ἀπικίατο, pro 
ἀφίκοντο. v. 98, bis. v. 99. vi. 16. 
vii. 118,131, 153,157. Ad horum 
similitudinem dictum videtur et 
τὸ ἐμηχωνίώτο, prO ἐμηχιανοῦντο. V. 
63. vel for matum, ut suo loco de- 
claratur. ἐσιίνέατο, pro ἐσίνοντο, vil. 
147. ἐπυϑέατο, pro ἐπύϑοντο. vii. 
1729. ἀπικίωτο. vii. 179. viii. 6. 
ἐδυνέατο, prO ἐδύναντο. vii. Φ11. 
ix. 103. καωτιφξέωτο, pTO καθίςαντο. 
viii. 19. ἡπιςξίατο. viil. 58. διεφθαρέ- 
«To, pro διεφϑώροντο. viii. 90. 
ἠδυνέατο, pro ἠδύναντο. 1X. 70. 
£z». lon. formatio 3. person. plur. 
plusquamperf. p. pro communi 
»»v6, rejecto », et « in ez dissolu- 
to. Vel a tertia pers. sing. in ητὸ 
communiter desinente, dissoluto 
» in sz. ὁρμέωτο, prO ὥρμηντο. Pa- 
rati erant. ὁρμέατο βοηθέειν. Ad 
opem ferendam erant parati. i. 
$3. viii. 35. ix. 102. ἑκεκοσμέωτο, 


viii. 


ey γέστο, 
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pro ἐκεκόσμηντο.. i. 100. iii. 91. 
ὁρμέωτο. 1, 158. ἐροεμενέωτο, pro ἐμέ- 
μένηντο. 11. 104, [ἐκωτέατο, pro ἐκέ- 
ϑήντο. lii. 144. viii. 73. est imper- 
fecti. περιεκατεώτο. vi. 93.] ἐ ἐτετεμέ- 
«T6, pro ἐτετίμεηντο. vi. 194. ἐνεπε- 
πορπίωτο, pro ἐνεπεπόρπηντο. vii. 7T. 
ἐπεπειρίατο, pro ἐπεπείρηντο. vii. 
195. ὡρμέατο, pro ὥρμηντο, vii. 215. 
vili. 95. ἀποκεκλέωτο. lx. 50. pro 
εὐποκέκληντο. sublato ;, et v, et dis- 
soluto ἡ in ez. Vide suo loco. 
ἑώτο. lon.terminatio tertize person. 
plur. verborum in &»re comm, 
desinentium in imperf. sublato », 
et dissoluta & diphthongo in s. 
ἐκέωτο, pro ἔκειντο. Jacebant. i. 
167. προσκέωτο. ἢ]. 83. ἐπεκέατο, 
pro ἐπέκειντο. Instabant. vi. 49, 
18. κατεκέωτο, DYO κατέκειντο. Ja- 
cebant. vii. 299. ἐκέατο. viii. 25. 
ἐπεκέατο. vi. 49. viii. 84. ix. 29. 
προσεκέατο. ix. 57. 
&cro. lon. formatio 3. pers. plur. 


imperf. vel plusquamp. pass. ver- 


borum communiter in eve, vel 
«vro desinentium. ἐδεδέωτο, pro 
ἐδέδεντο, ἃ δέω, δήσω, καὶ δίσω. Làgro. 
i. 66. idi. 143. παρετιθϑίατο, ΡΙῸ 
παρετίθεντο, Apposuerunt. i. 119. 
ἀπιςέατο, DYO ἀφίςτανϊο. Defecerunt. 
1i. 169, exis tzclo, pro UrieayTo. Scie- 
bant, vel scirent. ii. 173. ἡπιφίατο, 
pro ἠπίξαντο. hocque pro ἐπίξαντο. 
ii. 66. ἐπιςέατο, pro £zigayro. vl, 
44. 

EATO. Ion. termin. 3. pers. plur. 
imperf. act. pro comm. evze. a 3. 
singul. ejusdem. imperf. in svo 
comm. desinente, inserto z« for- 
matur. Ut ab ἐτύπτετο, inserto 
&, ἐτυπτίατο, Dro comm. ἐτύποντο. 
Sic ab ἐδέλετο, ἐδελέατο. Sic ab 
ἐγρώφετο, ἐγραφέωατο. Vide mro, 
ubi plura traduntur exempla. 

fare, interdum lonice in tertia 
pers. plur. imperfecti verborum 


secund. conjug. contract. comm. ' 


in ὠντὸ desinentium.. Ut ἐμηχανέ- 
«το, prO ἐμηχανῶντο, Moliebantur. 
v. 68. Vide ἐμηχανέωτο, Veluta 
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μηχιανξομιοι ,esuai, formatum, unde 
$peny toro, et sublato e, et », ac 
inserto &. ἐμηχανέωτο. Vide &xro 
Ionica terminatio 3. person. plur. 
imperf. vel aor. 2. medii, verbo- 
yum in eovzo, vel z»vo commu- 
niter desinentium. Vide et μη- 
χωνέορμεοι, Epuas. 

EATO. lIonica terminatio 3. per- 
son. plur. aor. 2. medii, pro com- 
muni owzo, a tertia pers. singul. 
ejusdem aor. in «zo communiter 
desinente, inserto z formatur. 
Utab ἐτύπετο, inserto & fit ἐτυ- 
πέχωτο, ab ἀπίκετο, ἀπικίωτο, ab 
ἐπύϑετο, ἐπυϑέατο. &c. Vide &zvo. 

EATO. lon. terminatio 3. per- 
son. plur. imperf. pro comm. a»- 
7o, in verbis in pz in act. et in 
pos dn pass. desinentibus, a 3. 
singul. ejusdem imperfecti in «7» 
comm. desinente, inserto ε for- 
matur. Utab ἵξωτο 3. sing. in- 
serto s, fit ἱσέωτο 3. plural. pro 
comm. ἵξαντο. SiC ἠπιφίωτο, ab 
ἠπίξατο, pro Attico, et comm. 
ἠπίφαντο, et ἐπίφωντο. SiC ἠδυνέατο, 
et ἐδυνέωτο, pro ἠδύναντο et 
. το. Vide ἕατο. 

ἙΑΤΟ, Ion. terminat. 3. person. 
plur. plusquamperf. pass. comm. 
in evo desinentis, a 3. singul. 
ejusdem temporis, in zo comm. 
desimente, inserto z formatur, 
in quibusdam verbis. Ut a 3. 
singul. plusquamperf. pass. ἐδε- 
δετο, inserto « fit 3. plural. ἐδε- 
δέατο, ἃ δέω. Ligo. Vide suo loco. 

EATO. lonica terminat. tertie 
person. plur. imperf. verborum 
in ps in act. et in gez: in passiv. 
desinentium, pro comm. eve. 
a tertia singul. ejusdem imper- 
fecti, in svo communiter de- 
sinente, inserto z formatur. Ut 
ab ἐτίϑετο 3. sing. imperf. inserto 
& fit ἐτιϑέωτο. Vide £zro. 

EATO. Interdum lonice in 3. 
person. singul. plusquamperfecti 
pass. comm. in «ro desinentis. 
Hoe autem fit, ἡ in sz dissoluto. 


ἐδύνων- 
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παρηγορέωτο, pro παρηγόρητο. Soli- 
citavit. v. 104. Vide suo loco. 
ἐρελέωτο. Ion. pro comm. ἔϑέλοντο. 
i. 4. iii. 143. 
ἐοέλευντο. Ton. pro comm. 
Quod rarum. τὸς νήσες οὐκ &5oj- 
λευντο ὠνευμεένοισι πωλέειν. lnsulas 
emere volentibus vendere nole- 
bant. i. 165. Vel (quod longe 
veri similius) ejAsw/le, pro βεθού- 
Asu»vo, ἤγουν ἐφεορούλευντο, κατ᾽ d- 
φαίρεσιν τῆς «5 cvwAAmen. Vel ἃ 
βούλομεωι comm. formatum Attice 
circumflexum βέλεοροαι, Epor, 8, 
plur. imperfecti, ἐθαλέοντο, ἔφου- 
λξντο, et lon. ἐδελεῦντο, versa ov 
ln εὖ. 
ἐρώσθϑη τε καὶ ἐδοξώθη ὁ Θερειςοκλέης 
εἰνοῦὶ ἀνὴρ πολλὸν Ἑλλήνων σοφώτατος 
ἀνὰ mca) τὴν Ἑλλάδα. vli. 194. 
"Themistocles celebratus est, et 
[omnium] opinione habitus est 
per universam Graeciam vir 
Grecorum longe sapientissimus. 
'EG4ct autem ᾿Ιωνικῶς, ut et Δωρι- 
κῶς ἐκ τοῦ ἐδοήϑη formatum, κατὰ 
xe ci τοῦ ὁ καὶ τοῦ ἡ εἰς ὠ, καὶ XA. 
ἐπένϑεσιν τοῦ c. ΝΕ] tanquam a βώω, 
βώσω. ἐκ τοῦ βοῶ, βῶ, Bo». uta 
ζάω, ζῶ, Qua. κατὼ παρωγωγήν. 
ἐθφώσϑησαν. V. H. pro comm. ἔθο- 
θησαν. Celebres facti sunt. vi. 
131. 
ἐγγενὴς, ὁ καὶ ἡ. lon. et poet. pro 
comm. ἐπεχώριος. Indigena. ii. A7. 
ἐγγίνεσθαι. lon. et Herodoteum 
verbum, pro comm. ἐξεῖναι. Vide 
ἐκγίνεσθαι. Licere. Ov οἱ μένῳ 9yyi- 
νεται ἀρώσθαι ἀγωθο. Non sibi soli 
licet bona precari. i. 132. v. 3. 
vi. 38. 
ἐγγίνεσθωι. lon. pro comm. συρξαί- 
νειν, Accidere. Contingere. Ts- 
το ἄπορόν σῷι, καὶ ἀμήχανον μή κοτε 
ἐγγένηται. v. 8. v. s. Hoc arduum 
est et diílicillimum ne unquam 
ipsis accidat, pro, Hoc nulla ra- 
tione nulloque modo ipsis un- 
quam contingere potest. 
ἐγγίνεσθαι. lon. pro comm. ἐκγίνε- 
σϑαι, xai γεννῶσθωι:, Gigni. Gene- 


3.0 , 
ξοδλοντο, 
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Yari. Βουλόμενος ἐξ αὐτέων παῖδας 
ἐγγενήσεσθαι.  Cupientes ex ipsis 
[Amazonibus] liberos suscipi, li- 
beros sibi procreari. iv. 111. 
ἔγγίνεσθωι χρόνος. dicitur, quum 
mora trahitur, multumque tem- 
pus consumitur. χρόνου ἔγγινο- 
μένου συχνοῦ. Cum multum tem- 
pus intercederet. Cum longa 
mora traheretur. i. 190. pro eo- 
dem et ἐκγίνεσθωι dicitur. χρόνῳ 
ἐκγεγονότος πολλξ. Multo tempore 
elapso. ii. 175. 
ὀγγλύφειν. fu. ἐγγλύψειν. Insculpere. 
ζῶα ἐν λίθοισι ἐγγλύψαι. Anima- 
lia in lapidibus sculpere. ii. 4. 
ἐγγέγλυπται. ἢ. 106. ἐγγεγλυμ- 
μένων. ii. 124. 
ὀγγνητὴς, E, 6. aor es Sponsor. Fide- 
JUssOT. ἄγεν ἐγγυητέων. Sine fide- 
jussoribus. i. 196. ἐγγυητὼς κατώ- 
€àc«. fidejussores dare. ibid. 
Syspris, £05, ἡ. comm. Excitatio. 
ποιεῖσθαι ἔγερσιν ςρωτιῆς. Herodotea 
locutio, pro comm. ςρωτιὼν ἐγείρειν, 
Exercitum excitare, quem aliquo 
ducamus. ὁ Ξέρξης, ἐπὶ Αἴγυπτον 
ἐποίξετο τὴν φςρωτιῆς ἔγέερσιν. Valla : 
Xerxes animatus erat ad bel- 
lum inferendum Egypto. vii. 5. 
Quamvis sensus iste sit bonus, 
ex verbis tamen Grecis elici 
commode non potest. Hoc enim 
illa sonant, Excitationem exerci- 
tus adversus ZEgyptum faciebat, 
id est, Copias adversus 7Egy- 
ptum excitabat, vel suscitabat. 
Sed fortasse quis non immerito 
suspicetur hie legendum ἄγερσιν 


potius quam ἔγερσιν. ποιεῖσθαι 
ἄγερσιν τρατιῆς, ἀντὶ TÉ, φρατιὴν 


ὠγείρειν. Facere copiarum col- 
lectionem, pro, copias colligere, 
quod alibi sepius occurrit. Si 
nihil mutandum, ab antecedenti 
μετωνυμικῶς et ipsum consequens 
intellizetur, hzecque locutio τὸ 
πρὸ -ὀμμάτων, quam ὑποτύπωσιν 
ali vocant, habebit. Sie autem 
ducis copias undique colligentis, 
et singulos milites ex oto e€x- 
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citantis, ac ad militiam concitan- 
tis studium nobis quodammodo 
spectandum  proponetur. Sed 
quid opus conjecturis ad nos- 
tram sententiam confirmandam, 
cum Herodotus ipse vii. 20. ve- 
ram hujus loci lectionem nobis 
indicare videatur, his verbis? 
καὶ Ξέρξης τ | σρατοῦ ἐπέγερσιν σοίξε- 
ται, ἀντὶ TÉ, τὸν φρατὸν ἐπαγείρει. 
Copias colligit. Et longe dilu- 
cidius vii. 48. σρωτοῦ τις τὴν τῶ- 
245 [24442124 73010170. 
ἐγκάειν. Ion. et Attice, pro comm. 
ἐγκαίειν. Incendere, cremare, co- 
quere. Kuyey ἐγκώοντες xipeipuou 
λεπτᾶ. V. Hom. 32. v. s. Cami- 
num incendentes tegularum te- 
nuiorum. i. Igne accenso coquen- 
tes in fornace lateres tegulas- 
que tenuiores ; x*ezjzos enim utris- 
que significat. 
ἐγκατίζεσθαι. Ton. pro comm. ἐγκά- 
ϑησῆαι, Sedere in aliquo loco. 
ἐγκωτιζόμενος ἐς τὸν ϑρόνον, In solio 
sedens. v. 26. pro quo συνωνύμως 
dicitur eodem in loco, ἐν τῷ 3eóv» 
κωτίζων. 

ἐγκερῷν. lon. et poet. Immiscere. 
Commiscere. Perturbare. Moliri. 
᾿Αριξςαγόρης ἐγκερωσώμενος πρήγματα 
μεγώλα Aristagoras confusis, per- 
turbatis magnis rebus. v. 194. 
ἐγκεχρημένος, ἢ) OY. τ ES pro quo 
communiter dicendum videtur, 
ὁ ἐν χρήσει ὧν, Qui est in usu. 
Quo quis utitur. Quem aliquis 
in manibus habet, et tractat. ἔσαν 
δὲ πρός τινὰς καὶ ἄλλους ἐγκεχρημέ- 

[πόλεμο;.1] Valla: Erant au- 

tem cum alia aliorum bella, Sed 
Grecorum verborum vim non 
expressit. 7E. P. Erant enim et 
adversus alios quosdam [bella 
jam] suscepta, qua in manibus 
habebant, qua gerebant. Vide 
precedentia et sequentia. vii. 
145. In vulgatis Lexicis hoc 
verbum non reperitur. Est au- 
tem participium preteriti perf. 
pass. ab ἐγχράομιαι, ὥμαι. quod 
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jam, ut terminatione, sic etiam 
significatione,sumendum passive. 
ἐγκολώπτειν. comm. Insculpere. In- 
cidere. καί cQ: veste pra ἐγεκεκό- 
λαπτο. Et literee in ipsis erant 
insculptze. 3489295 iex oAae ἐς τὸν 
τάφον. In sepulero inseulpsit. i. 
187. ἐγκεκολωρομεένοι ἐν πέτρησι. In 
saxis insculpti. ii. 106. ἐγκεκολοιμο- 
Ns ii. 106, 136. v. 59. 
$yxoros, €, ὁ. N. H. quod substan- 
tive sumitur pro ira, quam quis 
adversus aliquem concepit, ser- 
vat, exerit, exercet. Unde He- 
rodotea locutio, ἔγκοτον τινε ἔχειν. 
4. d. κότον ἕν τινε ἔχειν, ἀντὶ 78 ἔς 
qua, Vel κατά τινος κότον ἔχειν. Iram 
in aliquo, pro, in aliquem, ad- 
versus aliquem, habere. Iratum 
alicui esse. Infensum, inimicum 
alicui esse. ἼἜγκοτον ἔχοντες Za- 
poii. Samiis infensi, iii. 59. As- 
yy τινώ cQu ἔγκοτον ἔχων. Gravem 
quandam iram adversus ipsos 
habens. Ipsis graviter iratus. 
Ipsis. graviter infensus. vi. 19. 
ἔγκοτόν TiWR εἶχε τοῖσι Παρίοισι. vi. 
133. [pro eodem dicitur et ἔχειν 
χόλον τινί. vill. 97.] τουτέων δή σφι 
εἐμφοτέρων ἔχοντες ἔγκοτον οἱ Θεσ- 
σαλοί. viii, 99. Horum igitur duo- 
rum [caussa] Thessali ipsis] irati, 
vel infensi. τῇ γυναικὴὲ οὐκ ἔχε 
ἔγκοτον. ix. 110. llli mulieri non 
erat infensa. 
ἐγκρατὴς, ὁ καὶ ἡ. Qui in sua pote- 
state aliquid habet. comm. τῶν 
αὐτοὶ χωρίων ἐγκροιτέες εἰσί. viii. 49. 
In locis, quz ipsi in sua potestate 
haberent; vel, quorum ipsi es- 
sent domini. τῆς αὐτοὶ ἐγκρατίες 
ἔσαν. ix 106. Cujus imperium 
ipsi obtinebant. 
ἐγκτίζειν. comm. In aliquo loco 
condere. πόλιν ἐν Θρηΐκη ἐγκτίσα- 
σθαι. Urbem in Thracia condere. 
v. 93. 
ἐγκυρεῖν. Ion. et poet. pro comm. 
rwy? deny. ἐνέκυρσαν τοῖσι εὐνούχοις. 
ln Eunucenos inciderunt. iii. 7T. 
ἐνώκυρσς ἀμφοτέρησι Ts σι μοίρησι τῶν 
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Σκυθέων. In utramque Scytharum 
partem incidit. iv. 194. ἐνέκυρσαν 
autem, et ἐνέκυρσε, κατὰ συγ- 
κοπὴν dicta, pro ἐνεκύρησαν, et ἐνε- 
κυρῆσε. 

ἐγκυρεῖν. Ion. et poet. Incidere in. 
Nanciscei. ἀλογίης πολλῆς ἐνεκύρησε. 
vii. 208. Valla: Hominem ma- 
gno contemtui habebant. Lexi- 
cum Greco-latinum, ἐνεκύρησε ἀλο-- 
γίῃς (sic enim ibi vitiose scribi- 
tur) contemtui habuit. 7E. P. In 
magnam contemtionem [ille spe- 
culator] incidit; id est, ab omni- 
bus Lacedaemoniis, qui ipsum 
eo speculandi caussa profectum 
viderant, et rebus omnibus per 
otium exploratis abeuntem ani- 
madverterant, magnopere negle- 
ctus, atque contemtus fuit. Om- 
nes ejus adventum et discessum 
valde contemserunt, vel, nullo 
modo curarunt. Vide ἀλογίῃ. 
ἐνεκύρησων φσρωτῷ. vil. 418. In ex- 
ercitum inciderunt. 
ἐγχειρίζειν. comm. In manibus po- 
nere. In manus tradere. Trade- 
Te. τοῖσι ᾿Ισωγόρεω ςασιώτησι τὰς 
ἀρχῶς ἐνεχείριζε. Valla: Isagorae 
militibus magistratus mandare. 
Quamobrem pro φασιώτησι vide- 
tur legisse φσρατιώτησι. Sed vul- 
gata lectio est bona. Vertendum 
autem, Magistratus illis trade- 
bat, vel mandabat, qui Isagorae 
factionis erant. Vel, Qui ejusdem 
factionis erant, cujus Isagoras. 
Vel, lilis, qui ab Isagorz parti- 
bus in factione stabant. v. 79. 
Vide ςασιώτης, et ἀντιςασιώτης, et 
συφασιώτης. ἐνεχείρισε τὸ παιδίον αὐὖ- 
τέων ἑνί. Uni ipsorum tradidit in- 
fantem. v. 99. 8. 3. 

ἐγχειρίϑετος, ὁ ὁ καὶ ἡ. N. H. In alicu- 
jus manu positus. In alicujus po- 
testatem redactus. ἕνα ve. r&Tov 
ἐγχειρίϑετον παρωδῶ, Ut tibi hunc 
in manus tradam, ac in tuam po- 
, estatenraedigam. v. 106. 
ἐγχραύειν. V. H. Intligere. Impin- 
gere. ἐνέχρανε τὸ σκῆπτρον ἐς τὴ 
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πρόσωπον. Sceptrum in faciem im- 
pingebat. vi. 75. 

ἐγχριμπτειν. lon. et poet. pro com- 
muni προσπελάζειν.  Admovere. 
ἐγχείνψαντες τὴν βάριν τῇ γῆ. Cum 
navem ad terram admovissent, 
appulissent. ii. 60. ἐγχρίμέπτων 
[τον ἵππον) τῇ 3:25 (sic enim le- 
gendum, non autem 3224, ut in 
Stephani codicibus. quod patet 

80. ἡ ϑήλεα ἕππος.) Equum 

eque admovens. iii. 85. αὐτέων 
τιν ἐνεχρίμεπτετο. lllarum cuidam 
corpus admovit, junxit. i. cum 
ea congressus est. iv. 113. 

ὑγχοιμπτεσθαί vi», lon. et poet. pro 
comm. ἐμπίπτειν τινί, In aliquem 
incidere. egsvoetvos δὲ ἐγχρ! ἐμπτε- 
ταὶ γυναιξὶ Κεροτρόφῳ ϑυδσαις ἐν 
τῇ τριόδῳ V. Hom. 80. Iter vero 
faciens incidit in mulieres (Cere- 
ri] Juventutis altrici sacrificium 
in trivio facientes. 

ὀγχείψας τῷ αἰγιαλῷ. ix. 9S. Valla: 
Littori navem applicans. Sed 
ἐγχείροιψας fortasse scribendum, ut 
li. 60. vel suavitatis caussa τὸ g& 
jam ἸΙωνικῶς sublatum dices. 
ὀγχωρείν. comm. Licere. Fas esse. 
ἔνϑα τὸ ὁρῶν μὴ ἐνεχώρει. Ctes. Pers. 
1. Ubi [res] videre non licebat. 
Quse videre non licuit. 

ἐδεδέωτο. lon. pro comm. ἐδέδεντο. 
Ligati fuerunt. 3. pers. plur. 
plusq. pass. a δέω. Ligo. i. 66. iii. 
143. v. 77. Quod a 3. singul. 
ἐδέδετο, inserto « formatum. 

ἔδεε. lon. 3. pers. sing. imperfecti 
verbi δέει, 2s. Oportet. Opus est. 
pro comm. £é&. Oportebat. Opus 
erat. ἔδες οἱ κακῶς γενέσθαι. Infor- 
tunium ei contingere oportebat. 
Rem ipsi male cedere oporte- 
bat. In calamitatem incidere 
eum oportebat. iv. 79. apud init. 
ἔδεε συμμαχίης τινός οἱ μεγάλης ἐξευ- 
ρεϑῆναι. Ei aliquo. magno. auxi- 
lio invento opus erat. v. 38. Vel, 
Opus erat ipsum megnam ali- 
qua societatem sibi comparare. 
vi. 64, vii. 9, 144. viii, 58, 1x. 58. 
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τῇ δὲ χακῶς γὰρ ἔδεε πανοικίῃ EY 
σθαι. ix. 109. Illius enim universa 
familie infortunium dari opor- 
tebat. Vel, Iliius enim universam 
familiam infortunio aílligi opor- 
tebat. Vide πανοικέῃ, et 7i δὲ 
κωκῶς. : 
ἐδεςὴς, 8, ὁ. H. N. q. d. Esor, vel 
comestor, quz vocabula barbaris 
familiaria. Latine, qui edit, qui 
comedit. κρεῶν ἐδεσαὶ ὠμῶν. Qui 
carnes crudas edunt. iii. 99. 

ἐδοξώϑη. viii. 194. vide δοξέσθαι. 

ἔδραμε νικῶν. Quid sibi velit hoc 
loquendi genus, vide παρ᾽ ἕν πά- 
AT ten ἐδρώμε Vix cy ὀλυμπιάδα. ^ 
do! 

ἔδρη, "s. lon. pro comm. ἕδρα. 
Sessio. Mora, quam quis sedendo 
facit, ponit, interponit. ὥςε ἐπ᾽ 
ἕδρης μὴ εἰναι ἔργον τῇ φτρατιῇ. Ut 
exercitui non esset opus ibi con- 
sidere, et diutius morari. i. 17. 
Sed legendum arbitror unica voce 
ἐπέδρης, ut v. 65. Vide suo loco. 
περιημέκτεε τῇ £2en. ix. 41. lllam 
moram iniquo ferebat animo. 
ἐδυναίατο. Si codex sanus, lon. di- 
ctum est pro ἐδύναντο, poterant, 
Nam non potest esse optativi pro 
δύναιντο, possent. iv. 114. sed 
fortasse legendum ἐδυνέωτο, pro 
ἐδύναντο. Vide íeve pro evo, vel 
οντο. 

ἐδυνώσθην, alias ἐδυνήθην. Hoc uta 
δυνάομιαι, ὥμαι, possum. Illud ut 
ἃ δυνάζω, quod inusitatum. ii. 19. 
ἐδυνώσθη. i1. 140. 

ἐδύνατο. Si codex mendo caret, in- 
terdum apud Herodotum im- 
personaliter sumi videtur, pro, 
δυνωτὸν ἦν, possibile erat. τοῖσι 
Σπαρτιήτησι καλλιερῆσαι ϑυομεένοι- 
cs οὐκ ἐδύνατο. ἀντὶ TÉ, E X 
ἦν. hocque ἀντὶ τῷ, οἱ Σπαρτιῆται 
κωλλιερήσοι ϑυόμενοι Sx. ἐδύνωντο. vil. 
134. Spartanis sacrificantibus li- 
tare, vel lata exta habere, non 
erat possibile. Spartiate sacra 
facientes litare non poterant, 
Vide καλλιερεῖν, ὡς ὃς οἱ προσπέμ- 
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| πόντι Ex. ἐδύνώτο κωτεργασθῆνοι. 1X. 
108. Haec enim ita sunt ac- 
cipienda, ὡς δὲ eura δῶρα προσ- 
πέμποντι ἀ δυνωτὸν ἦν κατεργασθήναι 
τὸ πρῆγμα. ἀντὶ τῷ. ὡς δὲ αὐτὸς δῶρα 
| προσπίμεπὼν ἐκ ἔδυνωτο κατεργασθῆνοιε 
τὸ πρῆγμα. i. Cum autem ipsi 
dona mittenti possibile non esset 
rem illam conficere. Cum autem 
ipse dona mittens [ad mulierem 
illam, id, quod ab ea cupiebat 
impetrare, ] conficere non posset. 
Vel ita locus intelligendus, si τὸ 
Gr. suam propriam ae na- 
turalem vim retineat, ὡς δὲ τὸ 
πρῆγμα οὐκ ἐδυνάώτο πατεργασθῆναί 
οἱ δῶρα πρὸς τὴν γυναῖκα προσ- 
|o φξάποντε, hocque Zvri τοῦ, ὡς δὲ τὸ 
πρῆγμα ἔκ ἐδύνατο κατεργώσθῆναι 
ὑπ᾽ αὐτῇ δῶρα πρὸς τὴν γυναῖκο 
προσπέμεποντος : id est, Cum autem 
res illa [quam impetrare cu- 
piebat] ab eo munera ad mulie- 
rem ilam mittente confici non 
posset. Hie τὸ κατεργασθήναι, ut 
formationem, sic etiam signifi- 
cationem. passivam, non autem 
verbi deponentis, habere di- 
cemus, quam habebit, si τὸ ἐδύ- 
ATO, ἀντι τξ, δυνωτὸν, accipias. Hoc 
autein ἐλλειπτικὸν et concisum 
loquendi genus Herod. famili- 
| arissimum. Vide £AAecus. 
ἐδυνίωτο. lon. pro comm. ἐδύναντο. 
Poterant. Vide ἠδυναίατο, et ἕωτο 
| pro aveo vel ovzo. 
(ausos, ὁ καὶ ἡ. comm. Esculen- 
tus. iii. 108. 
ἑδώλια, sv, τώ. Navium transtra, 
supra quz remiges sedent. Sedes. 
Navium fori. i. 24. 
δώσων. ii. 149. παρίδωσαν. Sed, si 
codex sanus, observandum, non 
| tamen imitandum. Est enim 
| preter Grammaticorum regulas, 
ut a poetico 24a. p. δώσω. «. 1. 
ἔδωσα, quod et in nostro Greco 
| "Phucydidis indice a nobis olim 
|, est notatum. Sed vel πωρίδω- 
| Xe», vel παρέδοσαν scribendum 
videtur. Illud quidem est pri- 
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ofis, hoc vero posterioris aot. 
act. 

εε, lon. διόλυσις τῆς εἰ διφϑόγγου in 
quibusdam nominibus ; ῥέεθρον pro 
comm. ῥείϑρον. 1. 75. 

s, tertia sing. imperfecti verbo- 
rum 1. conjug. contract. lonice 
formata sine contractione, tam 
sequente vocali, quam consonan- 
te. ἐπολέμεεε ἔτεω ἕνδεκα. Undecim 
annos bellum fecit. i. 18. ἐποίεε, 
i. 99. κατεδόκεε, ibid. ἐπόνεε. 1, 97. 
διεκαρτέρεε. vii. 107. 


i£, Ion. pro comm. e in quibusdam 


verbis, in medio, non in fine. 
ἐκέετο, pTO ἔκειτο, jacebat, erat. 
i. bl. προσκέεται, pTYO πρόσκειται. 
l 118. κέεται, prO κεῖται. 1. 149, 
178, 181. z«egaxierai. 1. 181, κέε- 
σθαι, prO κεῖσθαι. 11. 9. κέεται. di. 
17, 34. διωκέεται. li. 83. προσκέι- 
ται. ibid. κέεται. 11. 175. 
s, terminatio lonica tertie per- 
sonze sing. plusquamperfecti tam 
medii quam activi, pro comm. 
ει, dissoluta diphthongo & in εξ, 
vel Attico η. ἐγεγόνεε. füit. pro &ys- 
yóv. comm. vel ἐγεγόνη Attico. 1. 
11. ἐώνϑεε. solebat, consueverat, pro 
ἐιώϑει. ibid. sic et impersonale 
ἔδεε, pro comm. ἔδει, oportebat. 
9, 31. ἐξευρήκεε, pro. ἐξευρήκει. 
i. 49. ὀπώπεε, pro ὀπώπει. i. 68, 
ἐγεγόνεε, DTO ἐγεγόνει. 1.74. ἐληλύϑεε, 
pro ἐληλύϑει. 1. 79. κατεςξήκεε, pro 
καϑεφήκει. 1. 81. συνεπεπτώκεε, pro 
συνεπεπτώκει. l. 892. ἀναξεδήκες, d. 
84. ἐπεποιήκεε. l. 95. ἐπεπόρφεε. 
lbid. παρηρελήκεε. ibid. ἀποδερήκεε. 
1. 86. ἐγεγόνεε. 1. 91, 119. κεχωρή- 
κε. l. 199. ἐνέπεπτώκεε, pro ἐἔνε- 
πεπτώπκει. vill. 38. Consule M. Et. 
in ἐπεποιήκεω. Idem in aliis mul- 
tis passim invenias. 
£i, lonica terminatio secundz 
persone communiter in 7, vel 
᾿Αττικῶς in εἰ desinentis, Hoc au- 
tem potissimum in verbis media: 
vocis, in futuro. Ut τυποῦροαι. 
τυπῇ, Vel τυπεῖ, τυπεῖται. Hine 
κατὰ διώλυσιν τυπέται, εἰ sublato 
Κ 
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τ, τυπέεωι, atque tertia in secun- 
dam mutatur. Sic εὐφραγᾶμαι, 
εὐφρανῆ, vel εὐφρανεῖ, su eal va, 
εὐφραντετῶι, tUQgavzi, delectabe- 
ris, oblectaberis. iv. 9. ldem 
etiam fit in verbis contractis, ut 
ποιείτωι flit lonice szeésrzi, hinc 
τὸ ποιξεαι, NYC ἀποθανΐεχι, morieris, 
ex ἀποϑανείται, sublato τ, et diph- 
thongo s in «s dissoluta, tertia- 
que persona in secundam mi- 

'ante. iv. 163. Jugis, pro 
izapn. vil. 47. φοθέεαι. vll. 59. 

tw, sepe lones infinitivos aoristi 
9. act. vel futuri, in εἶν desinen- 
tes dissolvunt in é&», ut ἀποφυ- 
yc, pro ὠποφυγεῖν. i. 1. διαφυγέ- 
s». 1. 10. μαθεῖν. ibid. pitur. 
i. 94. ἰδέειν. d. 39. παϑέειν. ibid. 
ἐπισχξειν. bid. ἕλέειν, b 36. ἐκμέω- 
Sic. 1. 13. ἀποθανέειν. 1. 85. σὺν- 
Deesicuv. 1. ST. δικλαθέειν. 1. 114. 

ἔεσθαι, lon. terminatio futuri vel 
prioris, vel posterioris, medii, 
comm. in εἶσθαι desinentis, ut 
τυπέεσθαι, prO τυπεῖίσθαι. Hoc au- 
tem κατὰ διόώλυσιν τῆς διφϑόγγε £& 
fieri solet. προσερμεπιρερανεεσθαε, pro 
προσεμπικρανείσθοι, V. ide σικραίνειν, 
jii. 146. ἀπολέεσθαι, pro ἀπολεῖσθαι. 
vl. 29. viii. 12. 

&7«:;, lonica terminatio tertie 
pers. singul. verborum gravit. 
comminiter in sze: desinentium 
in futuris mediis, ut τυπεῖται, 
sublato τ, et dissoluta diphthon- 
80 εἰ in e, τυπίεται. SiC ἀποθώ- 
γέεται, prO ἀποϑανείται, morietur. 
iv. 190. Sic ἀπολέετωι, prO ἀπολεῖ- 
ται. vlil. 2, 57. 

ἔην, lon. et poet. pro comm. ἦν, 
erat. 3. singul. imperf. verbi si. 
sum. iv. 101, 159. ἀπαϑὺς κακῶν 
ἔην ὁ φρωτός. vii. 184. Exercitus 
malorum expers erat. zAZ2eg ἔην. 
Numerus erat. ibid. 

ἐθέλειν, comm. Solere. Consuevisse. 
P ἀνωγκοίης ἰσχυρῆς rupis 
ir y vgau Éx ἐϑέλεσι συμμένειν. Sine 
gravi necessitate compositiones 
firmae permanere non solent. i. 
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74. Vide Sw», &. μεγάλα πρὶ: 


γβατα μεγάλοισι κινδύνοισι ἐθέλει 


καταιρίεσθωι, Res magna magnis 


periculis suscipi [conficique] 80- 
lent. vii. 50. Vide κωταιρεῖν. 
ἐθέλειν. comm. [pro quo et φιλέειν, 
vii. 160.] dicitur et συνωνύμως 
εἰωθέναι. Solitum esse, Consue- 
visse. τελευτὴ χρηςὴ ἐθέλει ἐπιγίνε- 
σθαι. Bonus [inis esse solet. vii. 
157. viii. 60. 

ἐθελοκακεῖν. comm. Dicitur de mi- 
litibus, qui ultro rem ignaviter 
gerunt,i. 197. &sAexZzsov. v. 78. 
ἐϑελοκαπκίοντες. Vl. lO. ἐθελοκωκέετε. 
Rem ignaviter ultro geratis. viii. 
9Q. i9shexexiuy. Vill. G9. ἐϑελοκώ- 
xt», vlil. 85. ἐθελοκακεόντων. iX, 
67. 

ἐϑελοντήν. € ἐπιῤῥημωτικῶς, ἀντὶ τὸ ἕκου- 
σίως. Ultro, sua sponte. [φασὶν] 
tds αὐτὸν τοῖσι DoiviZi συνεκπλῶ- 

. Eam ultro cum Pheenicibus 

nav igasse dicunt, 1. 5. 

ἐθελοντὴς, 8, ὁ. comm. Voluntarius, 
v. 104, 110. vi. 99..vii. 134: 1x3 


ILLI 
91. 
ἐϑελοντί. Adverbium. 


comm. Vo- 


t4 
: 


i 


luntarie, ultro, sua sponte. vi - 


28. 


ἐθύκατο. ἐπεθήκωτο ᾿Εφεσίοισι. Ephe- ἢ. 


sios invasit. i. 26. 

ξεινίην Ἴσσι. Cum 
hospitii Jus contraxit. Amicitiam 
cum ]onibus iniit, 
contraxit. i. 97. 
ἐπιτελέειν. 
De quibus faciendis [ipsum] | 
monuit. i. 90. τέτοισι ἐπεϑθήκωτδ,, 
Hos aggressus est. i. 1029. Vide - 


τοῖς 


hospitium. 
τὰ ὑπεθήκατο, 
Οὐ perfici monuit. - 


συνεθήκατο 
Ionibus . 


ὑποτίθεσθαι, συνεϑήκωτο. 11. 181. üs 


39, 86, 157. 
97. 
ἐϑήκαντο. συνεϑήκαντο. iX. 53. 


iv. 65. vii. 195. vil. — 


Z 


ει diphthongus interdum i ins ver- - 


titur Ion. ut ἠρινέος, pro εἰρίνεος 
comm. laneus. 1. 


195. Quod et. 


Dorice fit in nonnullis, ut docet : 


Eustath. ut 24e». pro πλείων, 
&c. Vide. Et 7Eolice in infinitis, 
ut τύπτην, pro τύπτειν. Dores 


I 
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etiam idem sepissime faciunt. 
Sed, si codex est sanus, hoc ἦρι- 
νέος est observandum. Nam a- 
lioqui mallem ἠρίνεος scribere. 

εἰ diphthongus in nominibus ad- 
Jectivis non semper in » dissol- 
vitur lonice. γυναικείος, 
δρείος. i 17. [Vide w.] 
tl tos ἐπταβομεένοι παῖδες. Merodotea 
locutio. viii. 105. Pueri formosi. 
q. d. Pueri, qui formam attin- 
gunt, (egregiam scil) i. Pueri 
egregia forma przditi ; εἶδος enim 
est medie significationis voca- 
bulum. 
εἴδεσθαι, lon. 
- ἐρικέναι, 


^ 3 
καί y- 


et poet. pro comm. 
ὅμοιον είναι, similem 
esse. φάσμα εἰδόμεενον ᾿Αρίςωνι. Spe- 
.ctrum  Aristoni simile. vi. 69. 
τίνι ὠνδρὶ εἰδόμενος ; Cui viro simi- 
lis? vii..56. 
tiZos. xmT ἐξοχὴν prestans, et egre- 
gia forma, quod illo senario con- 
firmatur, πρῶτον μὲν εἰδὸς ἄξιον 
τυραννίδος. Herod. viii. 113. τοῖσι 
tone ὑπῆρχε διωλέγων. Vos de- 
liseus, quibus praestans esset 
forma. Vel, Prewstanti, egregia, 
eximia forma przeditos deligens. 
οἶδος, τό. comm. ἀντὶ τοῦ δυσειδία, 
δυσμορφία. Deformitas. συμφορὴν τὸ 
εἶδος αὐτῆς ποιευμένους. Ipsius for- 
mam, i. deformitatem, calami- 
tatis loco ducentes. Ipsius de- 
formitatem imquo animo feren- 
tes. vi. Gl. μεταπεσέειν τὸ εἶδος, 
speciem, i. deformitatem deci- 
disse. vi. 61. ad fin. Hinc patet 
τὸ εἶδος esse medie significationis 
vocabulum, quod pro variis epi- 
thetis varie sumi possit. 
εἴκωσι, comm. videntur. ab εἴκω, 
prat. med. i. 155. 


καὶ 


εἴκειν. comm. Cedere. ἀντιδάντων 
- τῶν συμμώχων, εἶκον οἱ ᾿Αϑηναῖοι. 


viii. 3. Cum socii resisterent, 
Athenienses cesserunt. £x ἀντέ- 
TU), ἀλλ᾽ εἶκον. ibid. Non re- 
stiterunt, at cesserunt. εἶξαν, ix. 
106. 


εἴκελος, ἡ, ov lon. et poet, pro 
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com. éo;, similis. λέγεται 
καὶ ἄλλω ψευδέσι εἴκελα περὶ τὸῦ 
ἀνδρὸς τότε. viii. S. Dicuntur de 
hoc homine et alia falsis similia. 
εἰκὼ, dos, £ ἡ. poet. pro comm. 
εἰκὼν, ὄνος. Imago, effivies. vii. 69. 
[sic et apud Eurip. Medea, ver- 


su 1162. et Iphigenia in 'T'auris,' 


v. 816. et Troadibus, versu 1178. 
et Helena, v. 76.] 

εἱλίσισειν. te. εἰλίξω. lon. pro comm. 
ἑλίσσειν, involvere, περὶ (To TO) 
εἰλίξασα! πλόκοροον, Crinibus cir- 
ca fusum volutis, involutis. iv. 84. 
εἰλίξαντες. ibid.) (διεξελίσσ' σεν, lvi 
67. εἰλίχωτο, pro εἰλεγβείνοι ἤσαν. 
Involuti erant. vii. 90. 

εἱλέχατο. lon. pro εἰλεγμένοε ἤσαν. 
Involuti erant. ibid. ab ἑλίσσω, 
E». vel ab εἱλίσσω. Dicitur enim 
utrumque. Vide terminationem 
xao. 510 κωτειλίχωτο. vil. 76. 

ἐϊμοέν. Ion. et Dor. pro comm. ἐσμέν. 
Sumus. 1. 97. vii. 1729. ix. 91, 96, 

27, 46. 

εἶν terminatio infiniti aor. 2. vel 
fut. 9. act. non semper Ionice in 
£u» dissolvitur. Ut, ἐλϑεῖν, non 
ἐλϑέειν. 1.1. κατελέϊν, nOn κατελέξιν; 
pro καθελεῖν. d. 4. ἀγαγεῖν. i. ὅ. 
μαϑεῖν. 1.9. ἐσελθεῖν. 1. 24. τυχεῖν. 
i. 31. συνεξελεῖν. i. 86. καταδαλεῖνι 
i 46. ἐξευρεῖν. i. 48, εἰπεῖν. 1. 49. 
ἀνευρεῖν. 1. 67. ἑλεῖν. 1. 738. πάρω- 
γαγεῖν. i. 91. ἐξελεῖν. 1. 103. 

εἶναι. 


Ion. et Attice redundans in 
Oratione. τὴν πρώτην s». Pri- 
mum, initio, principio. i. 153. 


Quod nec ab interprete Latino 
animadversum, nee ab H. Ste- 
phano, qui codicem ideo putavit 
esse mendosum. Vide λόγος. Illic 
enim hunc locum interpretor, et 
demonstro codicem esse sanum, 
nec importuno pharmaco indi- 
gere. ὡς Σκύϑας εἰναι, pro ὡς Ex 
Sag. iv. 8l. καταφςησάροενος ὕπαρ- 
xo εἰνώι. v. 95. ἀποδέξας φρωτηγὸν 
sive, ibid. Quanquam i in his duo- 
bus locis nisi τὸ sivi redundet, 
dices positum ἀντὶ τοῦ ὥς τε εἶναι, 
Kk 92 


s 
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ut esset. Videtur tamen πλεονάζειν. 
ν. 25, 94, 99. 
104, 154, 164. 
20, 116.1007 9189: 

εἰνείκωντο. lon. et poet. pro magis 
usitato Ve et àuxzyro, de- 
tulerunt. l. 

εἵνεκεν. Ion. Μη poetice, pro com- 
muni ἕγεκα. τῶν εἵνεκεν ἀπίκοντο. 
Quorum caussa venerunt. i. 9, 
4. τῶνδε εἵνεκα, ὅκως, horum caussa, 
ut i. 17, 30. εἵνεκεν σοφίης, propter 
sapientiam. i. 30. ϑεωρίης εἵνεκεν. 
ibid. εἵνεκεν τετέων. vlil. 55. 

εἰξαν τοῖσι Λωκεδοιμοονίεισι. ix. 63. La- 
cedamoniis cesserunt. 

εἶπαι. Infinit. aor. 1. act. verbi 
ἔπω inusitati in pr«senti. iv. 197. 
vi. 82. vii. 60, 152, &c. 

tía». comm. dixerunt. 3. plur. aor. 
1.. 190. ἵν. 158. v. 1, 39. 

εἴπας. 1. 21. particip. aor. 1. act. ab 
εἶπα 1, 41, 86, 110, 199,198; et 
passim. 

εἰρίωται. lon. pro comm. εἴρηνται. 
iv. 181. vii. 81, 96. 

εἰρίεσθαι, &imau. on et poet. pro 
comm. ἔρεσϑαι. Interrogare, quze- 
rere, inquirere. ἐπειρεόμενος. iii. 64. 
vide ἐπέρεσθαι, et ἐπειρέσθαι, 

εἴρεσθαι. lon. et poet. pro comm. 
ἐρέσθαι, τετίφιν ἐρωτῶν. Quierere, 
sciscitari, interrogare. ἐπείρεσθαι. 
5. 410: 3x2 1l. εἰρομεένου Κροίσου. In- 
terrogante Creso. i. 27, 30. .ἐπ- 
εἰρέσθαι. 1. 30. εἴρετο, ibid. εἴρεο. 
199, ἐπείρηται, interroget, i. 4G, 
87, 89, 90, 111, 117, 119, 196. 
et alibi passim. 

εἰρινεὸς, 8, o. Laneus. vii. 91, ὀξυτόνως. 
ati..51. εἰρίνεος προπαροξυτόνως le- 
gitur. et i. 195. ἠρινέος pro eodem 
dicitur, versa & dip hthonzgo in 2, 
si modo codex mendo caret. 

εἰρωτῷν. Ion. pro conun. ἐρωτῶν, 
inserto ;. querere, sciscitari. εἰρω- 
τῶσι δὲ ταῦτα τοῖσι Dem πρόποισι, 
Vatibus vero, vel oraculi con- 
sultoribus, hec quaerentibus, 
67. ἐπειρωτῷς (at. i. 39. apud init. 
ὀκειρώτα τάδε. 1. b 92. εἰρωτέων. iub, 


ἑκών γε εἰναι. vii. 
ἑκόντες tics, Viii. 


EI 
88, 90. ἐπειρώτα. 1. l59. ἐπείρα» 
τῶσι. 1. 158. εἰρωτεωμένες. li. 39. 


εἰρωτᾷξ σε. ii. 119... ἐπειρωτῶν. iv. 9, 
15. sigozz». v. 87. ἐπειρωτῶν. ν. 92. 
8.7. εἰρωτίωντος. V. 13. εἰρωτεώμενος. 
vi. 3. ἐπειρωτῶν. vi. 59. vii. 10], 
148; 151, 152. 

εἰρωτεῖν. Ion. pro cornm. ἐρωτῶν, In- 
terrogare. εἰρωτεῦντας, pTO εἰρω- 
TÉvTUS, hocque pro ἐρωτῶντας. lii. 
62. εἰρωτέίοντι. iv. 145. ἐπειρωτέοντε. 
ἵν 155i εἰρωτέωντος. ὙΌΣ εἴρω. 

εἰς, Ionice non raro, ut et Attice, 
in nomin. et accus. plur. 2. decl. 
contract. ut σωγάρεις, pro σωγώ- 
ρίας, ἃ σόγωρις. vli. G4. 

suse, lon. particip. aor. 1. me- 
dii, pro εἰσώμοενοι, hocque pro 
comni. σάμενοι, τουτίςιν ἐδρυσώμε- 
γος, ab ἕω. τὸ idein, colloco, fundo, 
edifico. Hic pro aspero tenuis 
lonice ponitur, et , inseritur, 
τῷ Λυκούργῳ τελευτήσαντι ἱρὸν εἰσ- 
Ep». Cum Lycurgo defuncto 
templum :edificassent. i. 66. εἰσ- 
αύριον. Cras, postridie. V. Hom. 
39. 

'sizs, lon. et poet. pro comm. ἐκώϑι- 
σε. Collocavit, ab £ 
iii. 61. 

εἰσεῖσι. Si codex mendo caret, a- 
pud Herodotum prater morem 
receptum legitur pro εἰσιεῖσι, quod 
alias Ionice dicitur &cziéxz;. Unde 
sublato z, et facta literarum tra- 
jectione, deducetur hoc εἰσεῖσι, pro 
quo comm. συνωνύμως εἰσοώλλουσι, 
injiciunt, immittunt. Sie ὠνείσαν, 
καθεῖσαν», pro ἀνίεσαν, καϑίεσαν, et 
ἀφεῖσαν, pro ἀφίεσαν, sepe apud 
Demosthenem, ut in nostro in 
eum indice Graeco notatum ac- 
curate. ἐς τὴν ποταμοὶ δύο εἰσεῖσι τὸ. 
ὕδωρ. vii. 109. In quem [lacum] 
duo fluvii aquam immittunt. i. in 
quem se exonerant. Valla: Cum 
animadverteret hane vocis inusi- 
tate difficultatem, ut scopulum 
istum vitaret, locum liberius est 
interpretatus, In quem duo flu- 
mina ingrediuntur. Quare τὸ 
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εἰσεῖσι Sumsit, pro εἴσισι, ab. εἴσιρει, 
quod εἰσέρχοροας significat. Pro 
quo lon. dicitur et εἰσίωσι. Sed 

.ipsa constructio manifeste de- 
monstrat rem accipiendam, ut 
sumus interpretati, et τὸ εἰσεῖσι 
sic formandum, ut supra dictum, 
ac ab sicínui, và tic o4 AA 0, dedu- 
ctum. De legitima autem utrius- 
que verbi formatione, tam com- 
muni, quam lonica, Grammati- 
cos consule. 

ἐκ cum genit. pro comm. 2.2 cum 
accus. ἐκ τῆς ἔριδος συμπεσόντες ἐμεού- 
ζοντο, pro Zi τὸν ἔριν. Cum  pro- 
pter contentionem concurrissent, 
pugnarunt. i. S9. ἐκ πολλῆς Au- 
ποψυχίης, ΡΙῸ διὰ πολλὴν Agro. 
propter magnum animi cdeli- 
quium. i. S6. ἐκ τέτου κελευσμο- 
σύνης, pro διὰ τὴν τέτε κελευσμος- 
σύνην. Propter hujus mandatum 
ac imperata. Lat. Interpres hunc 
locum non intellexit. Vertit e- 
nim, Et jam inde Lydi omnem, 
&c. Accepit ἐκ τότου, prO ἐκ τέτα 
τοῦ χρόνε, μετὰ τῶτο, Ct Omisit 
ilud κελευσμοοσύνης. i. 157. Sed 
quomodo locus hie sit explican- 
dus, vide κελευσμοσύνη. ἀποθνήσκεσι 
ἐκ τῶν τρωμιάτων, pro διὰ τὰ τρώμα- 
τα. Ob vulnera moriuntur. ii. 
63. ἐκ «8s, pro διὰ τόδε. ii. 64. 
ἐκ τῆς ὄψιος, pro διὰ τὴν ὄψιν. iil. 
149. ἐκ τῶν τρωὐμιώτων, pro διὰ τὰ 
τρωὕματα. ἵν. 180. ἐκ τοιξδ᾽ ὀνείδεος, 
, pro Quz v02 ὄνειδος. vi. 67, &c. 
$x, vel ἐξ, cum gen. preeter morem 
apud Herod. interdum ponitur 
pro παρὰ cum accus. ἐξ ἡϑέων, pro 
ἔξω 9: £a, παρὰ τὰ ἤθη, παρὰ τὸ 
ἦϑος, ] ἤγεν ἐϑος, Ut, τ' τετράκις ἔλεγον 
τὸν ἥλιον ἐξ ἠθέων ἀνωτεῖλαι. Quater 
solem przter consuetudinem or- 
tum esse dicebant. ii. 149. Vide 
cet. 

ix, pro ὑπο. τὸ zem: ἐν ἐκ τοῦ ἀνδρὸς, 
pro ὑπὸ τοῦ ἀνδρός. Quod a viro 
factum fuerat. Hoe et Ion. et 
poet. et comm. i. 10. ἐκρατύνϑη 
ἐκ τοῦ χρηφξηρίε, ab oraculo confir- 
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matum est. i. 18, τὸ προσταχθὲν 
ἐκ τοῦ Κύρου. Quod a Cyro fuerat 
imperatum. i. 114. τὰ £x τοῦ 
πατρὸς προσταχθέντα. ii. 191, 151. 
τῷ εἰρημένῳ ἐξ Οτάνεος. prO ὑπὸ τοῦ 
Οτάνεος. 11. 71. v. 19, 21, 93, 8 
vi. 42, 45, 61. vii. 11. ix. 96, &c. 
ἐκ, et ἐξ cum genitivo, pro ἀπὸ, 
vel agZ. τὸ Ji0ósvor ἐξ ἐκείνον 
δέκεσθαι. vili. 114. Quod ab illo 
daretur accipere. 

ἐκ pro παρά. ἐκ βασιλέως ἔχοντι τὸν 
vouiy τέτον. A rege tractum hunc 
habenti. i. 199. 

ἐκ νέης, Ion. pro comm. πάλιν, de- 
nuo. quod ad gracismum istum 
accedit quam proxime, q. d. De 
novo. Gallice, Derechef.. Rur- 
sus, iterum. αὖτις ἐκ νέης. Idem ac 
πάλιν ἐξ ἀρχῆς. 1. 60. v. 116. 

ἐκ τῆς ὁδοῦ. lon. pro ἐν τῇ ὁδῷ. Ex 
itinere, in ipso itinere. Gallice, 
Etant déjà en chemin. i. 157. 

ἑκαςάτω. Vocabulum Herodoteum, 
pro comm. ποῤῥωτάτω, longissime. 
τὸς ἑκαςάτω οἰκέοντας ἀπ᾽ ἑωὺτῶν. 
Eos, qui longissime a se habitant. 
Qui sedes a suis habent remotis- 
simas. i. 134. 1v. 33. ταύτην ἑκαςά- 
τω τῆς Εὐρώπης τὸ πρὸς ἡλίε δύνοντος 
ἡ Περσικὴ αὕτη φρατιὴ ὠπίκετο. lX. 
14. Valla: Huc usque Europ:e 
ad solem occidentem versus lon- 
gissime processit heec Persica ex- 
peditio. ZE. P. In hunc igitur 
[agrum Megarensem,] ad solem 
occidentem versus hic Persicus 
exercitus in remotissimas Europe 
partes processit. Sensus: Hsec 
igitur regio Megarensis est re- 
motissima totius Europ: pars ad 
solem occidentem versus sita, ad 
quam usque Persicus hic exer- 
citus processit. 

ἱκωφέρω, νος. Her. pro comm. τοῤῥω- 
τέρω, longius, ulterius. ii. 169. cum 
genitivo. ἑκαςέρω τοῦ μεγάρου, lon- 
gius a templo. ibidem. τὰ ἑκωςέ- 
e» ἔθνεα, gentes remotiores, iii. 
89. ἑκωςέρω τῶν Περσίων οἰκέουσι, 
ultra Persas habitant. iii. 101. vii, 
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49. ὄτε προφήσονται ἑκαςίρῳ τῆς 
᾿Αττικῆς. vi. 60. Valia: Neque 
usquam longius ab Attica pro- 
cedent. 7E. P. Nec ultra Atti- 
cam progredientur. ix. 9, 192. 

ἑκώσοτε, comm.  Quotiescunque, 
semper, assidue, jassua, fre- 
quenter. τοῦ ἂν ἑκώςοτε δέη. Quo 
semper indigueris, quo tibi sem- 
per opus fuerit. i. 90. 

&usu. Vocabulum Herodoteum, 
pro comm. ἑκὰς, et πόῤῥω, longe, 
procul, cum genit. τοὺς ἑωυτῶν &- 

, , , 3 ^ v] 
X430 OUCMLIIES ἐν TELS ὠγόντῶι. 1508, 
qui procul a se habitant, in pretio 
habent, ac honorant. i. 134. 

ἐκωτξοῖϊο. 3. pers. plur. imperf. pro 
comm. ἐκάθηντο, sedebant. viii. 
73. verso 9 in τ, rejecto », et a 
in ez dissoluto. Vide £zzo, περιεκω- 
41270, pro περιεκάθηντο. viii. 111. 
ix. 90. 

ἑχωτοντὼς, (002, ἡ. COmm. centuria, 
centum hominum, vel aliarum 
rerum numerus. ix. 29. 

ἐκθαίνειν. comm. Evenire, accidere, 
contingere. τὰ μέλλοντά cQu ἐκ- 
Gas. vii. 921. Quse ipsis erant 
eventura. ἢν τὰ οἰκότα ἐκ τοῦ πο- 
λέμε enirn. vii. 60. Valla: Si 
aqua. belli contingent. Steph. Si 
rationi consentaneus sit belli ex- 
itus. Quod longe melius. v. s. 
Si ea eveniant, quz ex bello eve- 
nire verisimile est. 1. Si talis sit 
belli exitus, qualem fore verisi- 
mile est. 

ix exu. comm. Evenire. τὰ ix$4- 
σόμενω πρήγρμωτα. vii. 209, Res c- 
venturs. e$ οἱ ἐκθαίνη ὁκοῖόν τι 
ἐθέλει. ix. 15. Ne ei eveniret quod 
cupiebat. 

ixGoxD9uy ἐς τινώ τόπον. MHerodotea 
locutio. Cum copiis in aliquem 
locum ad opem ei ferendam a- 
licunde proficisci. ἐκδοηθήσαντες ἐς 
τὸν σϑμοόν. ix. 26. In Isthmum ad 
opem ei ferendam cum copiis 
egressi. 

ἐκβολὴ, ἧς, ἡ. comm.  Alicujus loci 
exitus. τὰς £eo^ag τῷ Κιϑαιρῶνος 
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φυλάξαι. ix. 38. Citheeronis exitus 
custodire. qeu τὴν ἵππον & τὰς 
ἐκδολὼς τὼς Κιθαιρωνίδας. ix. 39. 
Equitatum ad Cithzronis exitus 
mittit. 

&x 04, ἧς. 4. com. Fluminis ostium, 
qua aqua in mare vel in alium 
locum exit. τὴν ἐκφολὴν τῇ Πηνειοῦ. 
vii. 198. 

ἐκδρώτσειν. comm. Ejicere, expel- 
lere. Dictum de mari, quod res 
aliquas agitatum ad littora solet 
€jicere. αἱ δὲ ἐς Καφαναίην [πόλιν 
ἐξεορώσσοντο. vii. 188. ποτήριω ἐκ- 
Θρωσσόμενω ἀνείλετο. Pocula [a ma- 
rinis fluctibus] in littus ejecta 
sustulit. vii. 190. 

ἐκγίνεσϑαί τι τινί, Aliquid alicui suc- 
cedere. Aliquem voti compotem 
fieri. τὸ ἐπιτήδευμιω αὐτῷ ἐξεγένετο, 
Ctesias Pers. 41. Conatus ille 
successit ipsi. Ille voti factus est 
compos. 

ἐκγίνεσθαι, ἐκγενέσθοι. Yon. et comm. 
pro magis accepto ze», licere. 
οὐκ ἐξεγένετο Κροίσγω ἀπαγγείλωει, 
Creeso [rem] renuntiare non li- 
cuit. 1. 79. vide ἐγγίνεσθαι. 111. 149. 
v. 51. ἐκγενίσϑω μοι. Liceat mihi. 
v. 105. οὐδέ οἱ ἐξεγένετο ᾿Αϑηναέους 
τιμωρήσωσ!)αι. Nec ei licuit Athe- 
nienses ulcisci. vii. 4, 8. ix. 23. 

ἐκδίκεσθα:. lon. pro comm. ἐκδέχε- 
σϑαι, excipere. τὰς Σκύϑας ἐξεδεξαῖο 
οὐκ ἔλώσσων πόνος τοῦ Μηδικοῦ. Scy- 
thaslabor Medico non minor ex- 
cepit. iv. 1, 39, 99. 

ἐκδεδωριεῦνται. V. H.. Est autem 3. 
pers. plur. perf. pass. ab ἐκδωριεύω, 
Doriensem facio, Doriensem red- 
do, fut. ἐκδωριεύσω. aor. l. act. 
ἐξεδωρίευσα. perf. ἐκδεδωρίτυκε,. pass. 
ἐκδεδωρίευμαι, σαι, τῶι. D. plur. ix- 
δεδωρίευνται. vii. 73. Dorienses: 
effecti sunt. Hoc verbum in vul- 
gatis Lexicis non legitur. Ad: 
Herodotei textus Grzecum mar- 
ginem scribitur ἐκδεδωρίαϊαι. Quod ὦ 
mihi de mendo suspectum est. 
Nam (si quid mutandum) e 
δωριέατα; potius esset dicendum, 
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idque ᾿Ιωνικῶς pro comm. ἐκδεδωρί- 
"vei. rejecto », et dissoluto x in 
ta. fiet autem ab ἐκδωρίέω, 2. un- 
de inserto » formatur alterum 
ἐκδωριεύω, ut ἃ συλέω, συλεύω. fu. 
ἰκδωριήσι. aor. 1l. act. ἐξεδωρίησω. 
perf. act. ἐκδεδωρίηκω. pass. ἐκδε- 
δωρίημιωι, σαι, τῶι. 9. plur. ἐκδεδω- 
ρίηντωι, καὶ ᾿Ιωνυκῶς ἐκδεδωριξαῖαι. Si 
τὸ ἐκδεδωρίωται retinendum cen- 
SCaS, κωτὼ συγκοπὴν ἐκ τοῦ ἐκδεδω- 
gira, formatum dices. Utrun- 
que tamen idem significat, et a 
nomine δωριεὺς, £&e;, deductum 
constat, Vide terminationem £z- 
Te. 

ἐκδημεῖν. Peregre proficisci. Per- 
egre degere. i. 30. (pro eodem 
dicitur et ἀποδημεῖν. 1:99) 1706. 
ἐκδιδόναι. comam. De fluviis dictum. 
Erumpere in aliquem locum. 
Exonerare sese. Deferri. zec«- 
μὸν ἐς αὐτὸν ἐκδιδόντων, fluviorum 
in ipsum sese exonerantium. iv. 
AG. ix2iDEc ἐς τὸν Ἴςρον. iv. 49, 53. 
vii. 13. 

ἐκδιδόναι. comm. Dedere. Gallice, 
Rendre, Livrer. ὁ ᾿Αλυώττης οὐκ 
ἐξεδίδου τοὺς Σκύϑας ἐξαιτέοντι Κυα- 
£4eu. Alyattes Scythas Cyaxari 
reposcenti reddere, vel ad sup- 
plicium deposcenti dedere, noluit. 
i. 3, 74, 158, 159, 160, 161. ix. 
86, 88. 

ἐκδιδόναι. comm. Elocare. Nuptum 
dare. Gall. Donner en mariage. 
Marier. 'Tradere viro. ai τῶν Av- 
δῶν θυγατέρες ἐκδιδόασιν αὐταὶ imU- 
τάς. Lydorum filie se ipsas elo- 
eant, virisque in matrimonium 
tradunt. i. 93, 196. τὰς ἀμόρφους 
ἐξεδίδοσαν. ἐκδοῦναι δὲ τὴν ἑωυτοῦ 9υ- 
γατέρα. lbid. ἐκδίδοσθαι θυγατέρα. 
H. 47. 1v. 145. 

ἐκδιδόναι. Ion. et comm. pro magis 
usitato πωλεῖν, et πράττειν. u- 
σϑοῦτο παρ᾿ Zu ἐκδιδόντος τὴν αὐλήν. 
Cortem conduxit ab eo, qui eam 
vendere nolebat. i. 68. 

εἰχδιδοῦν. lon. et poet. pro comm. 
ἐκδιδόναι, De fluviis dictum. E- 
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rumpere in aliquem locum, Ex- 
onerare sese. Deferri. "Eggs ἐξ 
&esog ῥίων, ἐκδιδοῖ ἐς ϑέλασσων. Her- 
mus de monte fluens, in mare se 
exonerat.i. 80. ὁ Γύνδης ποταμοὺς 
ἐκδιδοῖ ἐς ἕτερον ποταμόν. Gyndes 
fluvius in alterum fluvium erum- 
pit, et sese exonerat. i. 189, 209. 
ii. 29; 99, 34, 150. iii. 9. iv. 37, 
44, 80, $5, 100. vii. 198, 900. et 
passim. 

ἐκδιδρήσκειν. Ton. pro comm. ἐκδιδρώ- 
σκειν, ἐκφεύγειν. Etfugere. ix. 68. 

£x Docs, ἡ. comm. deditio. 1. 159. 

ἔκδοτον ποιεῖσθωι. ἐκδιδόναι.  Dedere. 
il. 1. ἔκδοτον ἄγεσϑαι. Deditum 
abduci. vi. 85. ἔκδόϊον γέενομοενον ὑπὸ 
τῶν πολιητέων ἄγειν. A civibus de- 
ditum abducere. vi. 95. 

ἐκδρών. ἐκδρῆνωι, ἐκδρώναι. pTO ἐκφεύ- 
ys» Ettugere. ἐκδράντες ἐκ τῆς 
ἑρκτῆς. Cum ex carcere effugis- 
sent. iv. 148. 

ἔκδυσιν ποιεῖσθαι. Herodotea locutio. 
jro comm. ἐκδῦναι. Egredi. E- 
mergere. Exire. iii. 109. 

ἔκδυσις, 106, ἡ. 1i. 191. $. 3. com. pro 
quo magis frequens. ἡ ἔξοδος. Exxi- 
tus. Egressus. Exeundi facultas. 
Effugium. Evadendi facultas. iii, 
109. εἰδὼς ἑωύτῷ ἀσφαλέα ἔκδυσιν 
ἑοῦσων ἐκ τῆς νήσου. Persuasum ha- 
bens tutum exitum ex insula sibi 
esse. Vel, sciens se ex insula tu- 
to exire posse. iii. 146. οὐ γώρ iei 
“Ἕλλησι δδεμοίη ἔκδυσις, μὴ ὁ δόντας 
λόγον τῶν ἐποίησαν νῦν τε, καὶ προτε- 
£o, εἶναι τοὺς δούλους, Nullum e- 
nim Grecis est effugium, quomi- 
nus reddita ratione eorum, quce 
nunc, et ante patrarunt, tui sint 
servi. Vel, Greci enim nullo 
modo hoc vitare possunt, quomi- 
nus, &c. 

ἐκεινέων, lon. pro ése». Illarum. 
iv. 111. 

ἐκεκοσμέωτο, DYO ἐκεκόσμοηντο, lon. i. 
100. iii. 9I. ix. 31. 

ἐκέχρηφο τοῖσι Σπαρτιήτησι. vii. 920. 
Spartanis oraculum redditum fu- 
erat. 
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ἔκϑοσις apud Herodotum peculiari- 
ter appellatur Expositio, qua quis 
alicui periculo, ut feris, exponitur 
ac objicitur: pro quo et πρόθεσις. 
i. 116. lilic agitur de Cyro, quem 
Astyages Harpago tradiderat in- 
fantem, ut eum feris laniandum 
objiceret. Vide rem totam i. 108. 
seq. Dicta ἔκϑεσις, ab ἐκϑεῖναι, 
quod exstat i. 112. pro quo et 
προϑεῖνοι dicitur. ibid. Exponere. 
Periculis ac fortune (ut vulgus 
loquitur) objicere. 

ἐκϑύειν. ἐκϑύεσθαι. Sacrificiis ex- 
piare. Expiare. ὥγος, τὸ ἐκϑυσασ- 
Sz; Éx 0401 τε ἐγένοντο ET IM at 
us.  Piaculum, quod post- 
ea nulla ratione nullisque sa- 
crificiis expiare potuerunt. vi. 
91. 

ἐκκεῖσθαι, comm. Alicui periculo 
exponi. Ut, feris objici, ac la- 
niationis periculo objectum ja- 
CEYe. παιδίον ἐκκείμενον. Infans fe- 
ris expositus. i. 110, 112. Κῦρον 
ἐκκείμενον κύων ἐξέθρεψε. Cyr um ex- 
positum canis educavit. i. 122. 
ἐκκηρύττειν. comm. Per przeconis 
vocem aliquid edicere, Edicere. 
In exilium j ellere, ablegare, ex- 
pellere. ἐξεκήρυξαν Μαιώνδριον. Per 
praconis vocem Maandrium ab- 
legarunt, [ex Peloponneso ex- 
cedere jusserunt.] iii. 148. 
ἐκκληΐζεσθαι. lon. et poet. pro 
comm. ἐκκλείεσθαι, excludi. 2xxAzi- 
ζόμενοι τῇ ὥρη, tempore exclusi. 
κλείω, κλείω, κλεΐζω, κληΐζω, ἐκκληΐ- 
£a. 1. 31. 

Bex Vy. conim. 
vide κνῶν. 
ἐκκομειδὴ, ἢ "; ἡ. comm. Exportatio. 
πρὸς ἐκκομ εἰδὴν ἐ ἐτράποντο τῶν οἰκετέων. 
viii. 44. Valla: Ad recipiendos 
domesticos suos se converterant. 
ZE. P. ad exportandos, &c. 
ἐοκομοέζειν. cOmm. Ex; ortare, re- 
cipere. ἐμοὶ εεοσαῦ αὐτόν, Me 
ipso recepto. iii. 129 

βακομέζειν, et Porwr e comm. 
Efferre, exportare. 53 ἐξεκομοί- 


Eradere. vii. 939. 
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celo. viii. 20. Nihil exportarunt.) 
(z προισάξωντο. 
ἐκχκομοίσωι τινὰ ἐκ τοῦ μέλλοντος γίνε- 
σθαι πρήγματος. Herodotea locu- 
tio. Ex impende nte fato aliquem 
eripere. iii. 43. 
ἐκκόπτειν, comm. Excidere, penitus 
exstirpare, trucidare. τοὺς ὥνδρος 
ἐκκόψαι. Viros trucidare. iv. 110. 
ἐξέκοψαν τοὺς ἄνδρας ibid. 
ἐκλαμίβνειν ἐργον. Ierodotea locu- 
tio, quam Valla vertit, Negotium 
alicui exhiberi. Hanc interpre- 
tationem et viileata Grzeco-latina 
Lexica sequuntur : sed locutionis 
vim non explica "nt. ἐκλαμοθάνειν 
DEDDE ie quidem excip ere signifi- 
cat. Interdum vero idein x alet ac 
τὸ ἀπολώμθανειν. nie recipere, ac- 
cipere. vide Suidam. ἐξγον vero, 
prater alia; negotium, et mole- 
stias significat, ut et zgzyuz. 
unde παρέχειν τινὶ πρώγμωτα, ne- 
gotium alicui facesscre. Alicui 
molestiam exhibere ) Quat vemm, 
vel ἐκλωμθάνειν προίγμαΐα, vel ἔργώ, 
v. S. Negotium, sive molesuam 
accipere, vel excipere. ἀντὶ τοῦ, 
Negotium alicui exhiberi. Ali- 
quem ab aliquo affici molestia. 
404 δὲ καὶ TOUS ἡκουσα ὡς ὁ Δηΐφονος 
ἐπιρατεύων τοῦ Εὐηνίου ἄνομιωτος, ἔξε- 
λάμξανε ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα ἔργα, οὐκ 
ἐὼν Εὐηνίου παῖς. ]x. 95. Valla: 
Quanquam illud quoque audivi, 
Deiphono negotium in Graecia 
fuisse exhibitum, quod se filium 
Evenii, cujus non esset, nuncu- 
paret. 7E. P. Quinetiam illud 
olimaudivi, quod Deiphonus, cum 
non esset [verus] Evenii filius, 
[ut quidam opinabantur, atque 
dicebant,] Evenii nomen usur- 
pans, [sibique tribuens, atque 
vendicans,] molestia fuerit atfe- 
etus in Gracia. Vel, Quinetiam 
illud olim audivi, Deiphono mo- 
lestiam in Graecia exhibitam fu- 
isse, quod Evenii nomen sibi tri- 
bueret, [ac usurparet,] cum non 
esset Evenii filius. 
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ἐκλιπεῖν, ad orationem relatum, 
quomodo sit interdum eccipien- 
dum. Vide: YEA ἐκεῖσε τοῦ λόγου, 
τῇ μοι πρότερον ἐξέ 2ums, vil. 939. 
ἐκλογίζεσϑαι., comm. Perpendere 
animo. ταῦτα ἐκλογιζόρεενος. 1x. 89. 
Hec animo perpendens. 
ἐκσπωγλέορεοει, οὔμαι. lon. et poet. 
pro comm. ἐκπ'λήττοροοι, terreor, 
admiror, stupeo. ἐκστωγλεόρεενοι. vli. 
151. Admirabundi, obstupes- 
centes. [Hoe verbum reperitur 
et apud Dionys. Halic. Antiq. 
Rom. lib. i. 39, 4. τοῦ δὲ τὴν ὄψιν 
ὑ ἐκπαγλέμοενοι, ϑεῖόν τι χρῆμ ἐνόμεισῶν 
ὁρῶν. Illius speciem stupentes, di- 
vinum quiddam se videre puta- 
bant. Consule Eustath. ἐν τῷ 
᾿ς ἄκπαγλος.) Merod. viii. 99. ἐπ᾿ 
ἧς ἔπλεε Πυϑέης ὁ Ἰσχένου, τὸν οἱ 
Πέρσαι κατακοπίντα, ἀρετῆς $4 VEX 0L 
εἰχον ἐν τῇ νηΐ ἐκπαγλεόμενοι. Quem 
hic Ἰσχένεν. vii. 181. ᾿ἸἸσχένοον 
appelat: sed idem est nomen. 
Hoc quidem sine contractione 
prolatum, "Icxéres, illud vero, 
contractione facta dictum, Ἰσχέ- 
γους. Valla recte Pytheam hoc 
loco vocat: sed vii. 181. Py- 
thyum male nominat. ix. 48. 
ξκπειρᾶσϑαι. comm. Experiri, ex- 
plorare, periculum facere, ten- 
tare. δείσας μὴ ἐκπειρῷτο Δαρεῖος. 
Veritus ne Darius [se] tentaret, 


. sui periculum faceret. iii. 135. 


ἐκπίπτειν. Excidere ex aliquo re- 
rum ac bonorum loco statuque. 
ἐκπεπτωκότα ἐκ τῶν ἐόντων. Qui ex 
suis bonis exciderat. Qui suis 
bonis spoliatus fuerat. iii. 14. 
ἐκ πολλῶν τε, καὶ COP PITT PT ἐκπεσών. 
De multis bonis, deque felici statu 
delapsus. ibid. 

ἐκπίπτειν ὑπὸ τινος, COmm. Ab ali- 
quo expelli ex aliquo loco. ἐκπί- 
737€ ἐκ Πελοποννήσου ὑπὸ Μήδων. 
viii. 141. Ex Peloponneso a Me- 
dis expelli. 

ἐκπλαγεὶς, tica, t, ἔντος, εἰσης, ἔντος, 
ἡ, τό. comm. Animo perculsus. 
Consternatus animo. i. 116. πα- 
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ἃ τὸ ἐκπλήττω. l"Derreo. Metu 
percello. Metu consterno. 

ἔκπληκτος, 09, ὁ καὶ ἡ. COmm. Atto- 
nitus. Admirabundus. Pre ad- 
miratione stupens. ἔκπληκτος ἦν ὁ 
Γλαῦκος ἀκούων. V. Hom. 99. 
Glaucus [hzc] audiens pra ad- 
miratione stupcbat. 

ἐκπιλήσσεσϑθαὶ, Pra admiratione ob- 
stupescere. ἐξεπλήσσετος | Obstu- 
pescebat. iii. 148. 

ἐκπλήττεσθαι. comm. Animo per- 
celi, consternarl. τούτοις GezA«- 
γείς. His perculsus. i. 116. ἐξε- 
πλάγη, consternatus est. i. 119, 
ἐπὶ τῷ γινομένῳ ἐκπιλωγέν!ες. Re, quae 
acciderat, consternati. iv. 4. 

GerAsTrOw( τι. Rem aliquam ve- 
hementer admirari, ac ea stupe- 
fieri. ἐκπλαγένίω τὰ προκείμενα ἀγα- 
94. ix. S9. Valla: Propositis bo- 
nis stupefactum., 

ἐκπλώειν τῶν φρενῶν. Herodotea lo- 
cutio, 4. d. Extra mentem navi- 
gare. Ex mentis potestate exire. 
De sano mentis statu deturbari. 
ἐξίπλωσας τῶν φρενῶν. De sano 
mentis statu deturbatus es. iil. 
155. pro eodem dicitur συνω- 
νύμως, ἐκπλώειν ἐκ τοῦ γόου. vi. 19: 

ἐκποίησις, 4. V. Η. ἡ τοῦ σπέρματος 
ἔκκρισις, καὶ ἄφεσις. Seminis geni- 
talis excretio, ac emissio. à αὐτῇ 
τῇ ἐκποιήσει. 1nipsaseminis geni- 
talis emissione. In ipsa genitura 
emittenda. iii. 109. 

ἐκπρήσσειν, et ἐκπρήσσεσθι. lon. pro 
comm. ἐκπερόσσειν, et ἐκσράσσεσθαι. 
Exigere, poenas reposcere, ulcis- 
Cl. τὸν Δωρίξος Φόνον ἐκπρήξασϑαι. 
Doriei cedem ulcisci. Pro Do- 
riei cede poenas exigere, repos- 
cere. vii. 158. τὸν Δωρέξος Φόνον 
ἐκπρηξόμενοι. Doriei cedem ulturi. 
ibid. 

ἐκ προνοίης. Ion. pro comm. ἐκ σρο- 
νοίως. De industria. Consulto. 
viii. 97. 

ἐκροαγῆναι ἔς τινα. Herodotea locu- 
tio, quam Galli feliciter expri- 
munt his verbis, Eclater contre 
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quelqu'un. v. s. Erumpere contra 
aliquem. 5 κωτεῖ εν ἑωῦτὸν, οὐ βουλό- 
peevoc Mop naa ἐς αὐτὸν. Contine- 
bat se ipsum, nolens in ipsum 
erumpere, i. quod vocem 86 
objurgationem, quam pectore 
vix continere poterat, in eum 
erumpere ac effundere nollet. 
vi. 199. 
ἐκρωγεὶς, εἴσω, ἐν. comm. qui erupit. 
Qua ἐκραγὶ ὃν ἐνέμοετο πρόσω, Valla: 
Ulcus rescissum porro grassaba- 
tur. Sed vertendum, tuberculum 
diruptum longe grassabatur; vel, 
'Tubereulum  diruptum | (mam- 
mam] longe serpendo depasce- 
batur. i. 133. Quid autem sit 
φῦμα, consule Hippocratis CEco- 
nomiam. 
ἕκροος, o», o. lon. et poet. efiluxus. 
Dictum de fluminibus in mare 
effluentibus. ποταμοὶ ἔκροον ἔχουσι 
ἐς ϑάλασσαν. và. 129, Fluvii ef- 
fluxum habent in mare. In mare 
efiluunt. Arist. μεϊεωρωλογικῶν 1. 
c. 13. CUYAYÜMUS ἔκρουν, ἐκροὴν, et 
&xevzw dicit. Herod. vii. 130. 
pro eodem, ἐξήλυσιν ἐς ϑέλασσαν. 
Exitum in mare. 
ἐχτάσεις, lonibus familiares, ut 
ϑεήσεωι, pro ϑεώσῃ. 1. 8. ἐϑθηῆτο, pro 
ἐϑεῶτο. 1. 10. 9ηησάμενον, pro Ssa- 
σόμεενον. i. ll. τριήκοντος, prO τριού- 
κοντώ. 1. 14. ἀξιοθέητος, pro ἀξιο- 
ϑέατος. lbid. νηὸς, pro ναός, 1. 19, 
21. εησαίμοενον, pro Νεασάμεενον. 3. 
30. venio, pro γεωνίαι. 1. Ql. Τε- 
γεῆται, Dro Τεγεώται. 1.65. Σπαρ- 
Tira, pro Σπαρτιώται. 1. 65, 67. 
ἐπηρωτέω, pro ἐπερωτάω, à. 1. 47. 
82. 


τριηκόσιοι, ΡΙῸ τριακόσιοι. 1 
ἐπηγορεύειν, pro ἐπωγορεύειν. 1. 90. 
τρηχέως, pro τρωχίως. 139994. 


πρῆσις, pro Teci;, quamquam alii 
melius zezz;s scribendum censent. 
1.153. πρηϑῆναι, pro πραθῆναι. Y 1 
156. οἰηκίζειν, pro οἰωκέξειν. PEPZT. 
περητός. ἀντὶ τοῦ περατός. l. 189, 
193. τριηκοντήμερος, pro τριρκονϑή- 
μέρος. 1. 4. Φλυηρεῖν, pro φλυαρεῖν, 
nugari. ii. 131. ὠποδιδρήσκειν, pro 
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ἀποδιδρώσκειν. i 189. ἐεδιδρήσκει. 
ii. 4. ἐπαρησώμοενος, pro ἔπαρα- 
σώμενος. iil. 75, 194. Συρηκούσιος, 
pro Συρακούσιος. iii. 195. vii. 161. 
διπλήσιον, pro διπλάσιον. iii. 130. vil. 
103. διαδρήσηϊαι, p ΤῸ διαδρώσηϊαι. ii. 
135. πολληπλήσιω, pro πολλαπλά- 
cia. li. 185. iv. 50. Γήδειρα, pro 
Γάδειρα. | iv. 8, &c. 

ἐκτίαται, lon. pro comm. — ἔκτηνται, 
3. plur. pers. pass. verbi κτώομοι, 
4e, possideo. iv. 23, 174. vi. 
59. vii. 176. 

ἐκτενίως. V. H. pro communi ἐκ- 
τενῶς, τουτέςιν» ἐπιμελῶς, ἐνεργητικῶς, 
ὁλοψύχως, προθύμως. Accurate, ef- 
ficaciter, ex toto animo, promte, 
sedulo. Consule Suidam. ὁ δὲ 
Μέντωρ ἐνοσήλευσεν «ὐὑτὸν ἐκτενέως. 
V. Hom. 7. Mentor vero ipsum 
sedulo curavit. ovi quy καμεγοντώ 
τοὺς ὀφϑωλμοὺς ἐνοσήλευσεν ἐκτενῶς. 
V. Hom. 46. Quod ipsum oculo- 
rum morbo laborantem sedulo 
curasset. 

ἐκτηρεένος, ἡ, ον. comm. Qui possi- 
det aliquid. ἐκ]ηρεῖνοι πλεῖφον sealov. 
vii. 161. Qui maximas copias pos- 
sident, habent. 

ἔκτηνται, pro κέκτηνται, Possident. 
ii. 49, 44, 50. ἔκτητωι, prO κέκτη- 
ται. Y. 95. eeraslo. 11. 108. ixIactzn. 
lil 34. ἔκτητο. lil. 39. ἔκτηνται. 11], 
97. ἔκτηται. ἵν. 64. 

ἐκτῆσθαι, lonice, pro communi x:- 
κτῆσϑαι, possidere, habere, i. 49. 
li. 49, 44, 50, 95. iii. 34, 100. vi. 
20. 

ἐκ τῆς ἀντίᾳς προσαλώειν. Herodo- 
tea locutio. viii. 6. Ex adver- 
so adnavigare. Adversis navium 
proris hostem invadere. ἐκ τῆς z»- 
τίης VeTO dictum £AAe xa subau- 
dito nomine 958, vel πορείης, vel 
ἐφόδου. Sic ἐξ ἐναντίης προσπλώειν. 
viii. 7. 

ἐκ τῆς ἰϑείης. Herodoteum loquendi 
genus : at ἐλλειπτικόν, Subauditur 
enim ὁδοῦ, q. d. Ex recta via, id 
est, Recia. Non per diverticula, 
nec per anfractus; at recta. 


| 
| 


i 
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Palam, aperte, ex professo. Vide 
ἰθέω. κατεφήκεε ἔκ τῆς ἰϑείης Λαπε- 
δαιμονίοισι πολέμιος. ix. 57. Hostis 
ex professo Lacedaemoniis ex- 
stitit. 

ἐκτομίας, €, o.  Ctesias Pers. 59. 
exsectus, castratus, eunuchus. 

ἐκτομίης, 9,0. pro comm. ἐκτορμείας, 
exsectus, castratus. παῖδες i ἐκτορμοί- 

1. Pueri exsecti, castrati. iii. 99. 
ἊΝ παῖδος ἐκτομίας ποιήσομεν. ΒῚ- 
lios castrabimus. vi. 9. pro quo 

. συνωνύμως dicit Herodotus τὰς 
παῖδας ἐξέταρενον, καὶ ἐποίευν ἀντὶ 
ἐνόρχων εἰνωι εὐνέχως, filios exsecu- 
erunt, et pro integris, ac testes 
habentibus, eunuchos fecerunt. 
ὙΠ 39 

ἐκ τοῦ ἐμεφανέος. Ion. et poet. pro 
comm. ἐμφανῶς, aperte, manife- 
ste. ili. 150. iv. 190. v. 37. vii. 
905. ἐκ τοῦ μέσε κάτησθαι. Hero- 
dotea locutio. De medio cedere, 
et quodanimodo alio se recipere, 
sedendi ac , quiescendi caussa. 
μηδενὶ τρόπῳ ἐκ τοῦ μέσε κωτήμ(ενοι, 
περεΐδητε ἡμέως διωφϑαρέντας. Nullo 
modo de medio cedentes, nos 
perdi sinatis. iv. 118. 

ix τοῦ μέσου κώτησθαι. Herodotea lo- 
cutio. v. s. E medio sedere ; pro, 
E medio se recipere aliquo, et 
seorsum ab aliis sedere, se ex a- 
liorum societate subducere, ne- 
que cum aliis rerum aliquarum 
participes esse velle. ai λοιπαὶ 
πόλιες ἐκ τοῦ μέσου ἐκωτέωτο, pro 
ἐκοόϑηντο. viii. 73. V, Reliqu:e ci- 
vitates e medio césserunt. /E. P. 
Ex ceterarum civitatum socie- 
tate se subduxerunt. Vel, a ce- 
terarum civitatum societate re- 
cesserunt. ἐκ τοῦ μέσου κατήμεινοι, 
ἐμήδιζον. ibid. Valla: In medio 
sedentes eum Medis sentiebant. 
Αἰ. P. E medio se recipientes, 
et ab aliis recedentes, Medorum 
partibus favebant. 

ἐκ τοῦ φωνερξ. φανερῶς. Manifeste, 
palam, aperte. ἐκ τοῦ φωνερξ ἀπέ- 
$474 ἀπὸ τῶν βαρθάρων. viii. 196. 
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Palam a barbaris defecerunt. 
3x 15 

ἐκφαίνειν λόγον, Herodotea locutio, 
Orationem proferre, verba pro- 
ferre. τὸν τελευταῖόν cQ: τόνδε ἐξε- 
Φηνε λόγον. vii. 160. Postremam 
ipsis hane orationem protulit, ad 
extremum ipsis hee verba pro- 
tulit. 

ἐκφόριον, €, τό. Quod pro solo pen- 
sitatur. ἡ ἀπὸ γῆς πρόσοδος. "Terre 
proventus, qui percipitur ex ter- 
re fructibus. τῶν ἐκφορ! Jy τοῦ 
xam TAUTA p ἐτρα κατίςαται. Ee- 
dem mensurz fructuum, qui ex 
terra proveniunt, sunt consti- 
tutz. iv. 198. 


veyez». V. H. pro comm. ἐξωρκεῖν, 
A64 ^£ 


sufficere, satis esse, suppetere. zx 
ἐξέχρησέ σῷ: ἡ ἡμέρη ναυμαχίην ποι- 
ἕεσθωι. viii. 70., Dies ad praelium 
navale committendum ipsis non 
suffecit. 
ἐκχρήσει. Verbum | Herodoteum. 
Utile erit. Idem ac ἐν χρήσει £c. 
Ex usu erit. πῶς ταῦτα Baci 
Δαρείῳ ἐκχρήσει περιϑορίζεσθοι F 
Quomodo ex usu erit (vobis, 
quomodo vobis conducet] hanc 
injuriam Regi Dario facere? iii. 
137. 
ἔλασις. 5. comm. pro quo frequen- 
tius est φρατεία. Militaris expe- 
ditio. Μετὰ τὴν Βαβυλῶνος αἵρεσιν 
ἐγένετο ἐπὶ Σκύϑως αὐτῇ Δαρείου ἐλα- 
σις. Post Babylonis expugna- 
tionem fuit ipsius Darii expedi- 
tio adversus Scythas. i. Post Ba- 
bylonem expugnatam ipse Darius 
adversus Seythas expeditionem 
suscepit. iv. 1. Quamvis autem 
τὸ τῆς ἐλάσεως nomen sit et aliis 
Sseriptoribus commune, peculia- 
riter tamen et Xenophon, et 
Herodotus pro expeditione hoc 
usurpant. Cateras significationes 
vulgata Lexica tibi suppeditat, 
Ea eonsule. Pro eodem dicitur 
et ἐξέλωσις. ἐποιέετο τὴν ἐξέλασιν. 
ὡς δ᾽ ἐξήλαυνε σὴν Seaman. xXn49. 
38. πρότερον ταύτης τῆς ἐλάσιος. 
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vii. 106. Ante hanc expeditio- 
nem. 
ἔλωσσον ἔχειν τῇ μάχη. ix. 109. v. 
s. Prelio minus habere; id est, 
Pralio inferiorem esse. In pugna 
rem deteriore conditione gerere. 
Quod alias συνωνύμως dicitur τῇ 
μάχη μειονεκτεῖν.) (πλέον ἔχειν τῇ 
μάχη. εἴ πλεονεκτεῖν τῇ μάχῃ. Me- 
liore conditione rem in prelio 
gerere. Meliore conditione pug- 
pare. Gallice, Combaltre avec 
avantage. 4voir avantage en la 
battaille.)) (voir désavantage en 
la battaille. Combattre avec. dés- 
avantage. s Asoveeiaux. Melior, sive 
potior conditio. Gall. Avantage.) 
(μειονέκτημα. Deterior, sive pejor 
conditio. Gall. Désavantage. 
ἐλωφρεῖν. lon. et poet. pro comm. 
ἐλαύνειν. Agitare. Agere. τριήρεας 
ἐλαςρευμένας. Triremes, que a- 
guntur. n. 158. τριήρεως ἐλώςρεο- 
μένας. vii. 24. 
ἐλαύνειν, et ἀπελαύνειν. comm. Age- 
Impellere. Ducere. Proficis- 
Cl. ἡλώσεν ἐς τὴν ὠγορὴν τὸ ζεῦγος. 
Vehiculum egit in forum. i. 59. 
ἐλαύνοντα ἐς ἀγρόν. Dum rus iret. 
ibid. £22vve» ἐς τὸ ἄςυ. Ad urbem, 
vel in urbem iverunt. i. 60. 
ὠπήλαυνς ἐς τὰς Σάρδις. Sardis ivit. 
1.77. ἐλάσει ἐπὶ Σάρδις. Adversus 
Sardis venturus esset. ibid. ἀπε- 
λαύνοντος Κροίσου. Croeso abeunte. 
3. 19. ἀπήλασε ὁ Κῦρος ἐκ τῶν Zag- 
δίων. Cyrus Sardibus discessit. i. 
154. ἐλάσας ἐπὶ τὰς Σάρδις. Δα- 
versus Sardeis , profectus. i. 154, 
157. ἀπήλαυνε ἐς τὰ nen Περσέων. 
1.157. ἐς τὸ πεδίον ὕλάσε ὁ ἽΑρπαγος 
τὸν ςρατόν. Harpagus exercitum 
in planitiem egit, duxit. i. 176. 
ἀπελάσαντος ἐπὶ τὸν ᾿Αράξεα. 1. 21]. 
vii. 8, 9, &c. 
ἐλαφρός. Levis. ἐν ἐλαφρῷ vi ποιεῖσθαι. 
Herodotea locutio. Aliquid leve 
existimare. Aliquid leviter ferre. 
1. 118. ἐν ἐλαφρῷ ποιησόμενος. li. 
154. Cum [hoc] leve duxisset. 
ἐληλαμένοςς. articip. perfect. et 
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plusquamperf. pass. Attice, et 
Ion. pro comm. ἠλαμένος, ab ἐλαύ- 
ya. με. ἐλώσω, ab ἐλάω ὥ. Ago, du- 
co. καίπερ τείχεος διὰ τῷ ᾿Ισθμοοῦ 
IT yg κρατερῷ, μεγόλωι κλι- 
᾿ σιάδες ἀναπεπτίαται ἐς τὴν Πελο- 
πόννησον τῷ Πέρσῃ. ix. 9. Valla: 
Quamvis valido muro sit Isthmus 
inzedificatus, tamen magnee fores 
patefactze sunt barbaro in Pelo- 
ponnesum. ἄν, P. Quamvis firmus 
murus per Isthimum sit ductus, 
[quamvis firmo muro sit cinctus, 
et munitus, tamen] magn«e fores 
in Peloponnesum Perse sunt pa- 
tefactz, [patent.] 

ἐλθεῖν τιν; ἐς ὄψιν. In. alicujus con- 
spectum venire. iii. 42. 

ἐλινύειν, vel ἐλωνύεν. Ion. et poet. 
Quiescere. Otiari. Morari. Moras 
trahere. i. 67. Cessare. ἐδένω χρό- 
γον ἐλιννύσως. nullo tempore ces- 
sans. vii. 56. &Aívvey οὐδένα χρόνον. 
viii. 71. Nullo tempore cessabant. 
Neglectum autem est incremen- 
tum temporale, pro zAivvor. 

ἕλκειν. Ion. et comm. ad rei, de qua 
verba fiunt, pondus spe refer- 
ture«Ut; pum ava, τρίος ἡμοιτό- 
λώντώ ἕκωφον ἕλκοντω. Semilatee- 
res, quorum singuli pondus ha- 
bebant duorum, et dimidii ta- 
lenti. Sie Galli, Des demi-bri- 
ques, qui pesoient chacune deur 
talens et. demi. i. 50. Quod lo- 
quendi genus est ἐλλειστικόν, Sub- 
auditur enim φωθροὸν ad locuti- 
onis absolutionem, id est, pon- 
dus. Quod Galli dicunt, /e poids, 
vel, la pesanteur de telle ou telle 
chose. εἰκὼν ἕλκουσα aquo» τώλαντα 
δίκα. Statua, vel effigies, quie 
decem talentorum pondus ha- 
bebat. ibid. Vel effigies decem 
talentorum pondo. Gallice, Une 
effigie, ou statue, de la pesanteur, 
ou du poids, de dix talens. ἕλκων 
saOuày ἕσδομον ἡμιτάλωντον. Sex 
talentorum et dimidii pondo. i. 
50, 51. τὸ δ᾽ ἂν ἑλκύσῃ. Quod au- 
tem ponderarit ; id est, Illius au- 
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tem pondus. ii. 65. μύλην χρυσῆν, 


YE ἕλκουσαν τάλαντα. Ctes. Pers. 29. 
ἐλλαάμοψεσθαι. lon. et poet. dictum 
ab Herodoto, pro comm. A4u- 
me» γενήσεσθαι, καὶ λαμπρὰν γίκην 
ἀπὸ τῶν πολεμοίων ἀποίσειν. Clarum, 
ec illustrem fore. Illustrem vi- 
ctoriam ab hostibus reportatu- 
rum. Τῷ καὶ ἐπεῖχε ἐλλώμψεσθαι ὁ 
Λυδός. i. SO. Quo etiam [equi- 
tatu] Lydus fretus sperabat se 
illustrem evasurum; vel, se rem 
preclare gesturum. ἐλλάρεψεσθαι 
autem est fu. 1. med. ab &azz- 
vez, quod poeticum est, non 
etiam solutze orationis, pro comm. 
ἑλλοαμπρύνεσθαι. Compositum ex 
. przepos. à, quz in compositione, 
quum A sequitur, τὸ » in A^, sua- 
vitatis gratia, mutat, et verbo 
poet. λώροπομεσε, pro comm. Adge- 
πω. Splendeo. Clarus sum Illus- 
tris sum. Mico. Fulgeo. Ardeo, 
ut de igne dictum. Hom. in 
hymno in Venerem. 818. ὡς δὲ 
σελήνη Στήϑεσιν ἀμῷ᾽ ὡπωλοῖσιν ἐλοΐμε- 
πετο, γαῦμα ἰδέσθαι. Idem in 
Hymno in solem, 856. καλὸν δὲ 
περι χροὶ λόμιπεται ἔσϑος. Et Eu- 
ripides in Medea, v. 1194. ἔσεισε, 
μᾶλλον δὶς τοσόνδ᾽ ἐλάμπετο. Idem 
in Iphigenia in Taur. v. 1160, 
᾿Αδύτοις ἐν ἁγνοῖς σῶώμιο λώμποντωι 
πυρί, Et Apollonius τῶν ᾿Αργοναυ- 
τικῶν 1.ν. A97. Πάντοσε λωριπόμενον 
ϑυίων ἄπο. M. Stephanus in suo 
compendiosissimo Indicis Greci 
specimine totum hune locum, si 
verba, si res ipsas spectes, non 
Latine versum, sed perversum, 
et corruptum, habet. Sic enim 
ille: ἑλλώρεψεσθαι, pro ἐλλήψεσθαι, 
de equitatu Craeesi. Quo (inquit) 
et ipse Cyrus oppressum iri se 
verebatur. Lector veritatis a- 
mans, nostram interpretationem 
cum ista conferat, Herodotumque 
consulat: videbit uter ad Hero- 
doti mentem propius accesserit. 
Quod vero idem Steph. ibi dicit 
τὴ καταλαμφϑεὶς, DYO καταληφθείς, 
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a verbo λώμστεσθαι deductum, 
hoc etiam nullius auctoritate 
tueri posset. Sed (ut suo loco 
fusius ac opportunius demon- 
strabitur) a λαροθάνω potius est de- 
ductum, cujus perf. pass. comm. 
est λέλημ αι. λέληψαι. λέληπται. 
Ionice vero, et Dor. verso ἡ in z, 
fit λέλαμραι, et in reliquis etiam 
personis, ae in aor. 1. pass. hinc 
formato, τὸ μευ. servatur, ut voca- 
bulum sonantius reddatur. Sic 
autem formatum dices; A46». aor. 
9. act. ἔλαθον, hinc A«6«, unde 
λαθάνω, hic λαμβάνω. Quod si con- 
Jecturis aliquis locus est dandus, 
ab hoc λαμίράνω, κατὰ συγκοπὴν τὸ 
λώμξω, A«wle inusitata, unde 
Aduyewzi, et cetera legitime vi- 
dentur formata. Vide λοροψοροαι. 
Quod autem hie ἐλλώροπεσθαι di- 
citur vi. 70. dilucidius aliis ver- 
bis explicatur, ἔργοισι καὶ γνώμῃσι 
ἀπολαμιπρύνεσθαι. Factis et con- 
siliis ilustrem esse, vel fieri. τῆσι 
νηυσὶ οὐκ ἐλπίζοντες ἐλλάμψεσθαι. vili. 
74. Valla: Quod nulla spes e 
classe affulgeret. /E. P. Quod non 
sperarent se classe illustres fore. 
Quod nullum illustre facinus a se 
classis opera factum iri sperarent. 
Quod classe rem a se praclare 
gestum iri non sperarent. 
'"EAA4s, δος, ἡ. ἐπιθετικῶς ἀντὶ TE 
Ἑλληνική. Ἑλλάδα γλῶσσαν ierra. 1X. 
16. Graeca lingua utentem. Graece 
loquentem. 
ἔλλειψις lonibus familiaris. τόδε. 
sub. κατά. In hoc. ii. 80. cup pi 
ρόνται τόδε, DYO κατὰ τόδε. Hac i in 
re consentiunt. ibidem. περιτώ- 
μένοντῶι τὼ αἰδοῖα. Sub. κατά. i. 
104. Pudenda circumciduntur. ἐς 
τὴν ἑωῦτξ. Sub. πατρίδα. ii. 113. 
desseiis χερός. sub. ὠπὸ, vel &. ii. 
169. ἠφάνισε αὐτῷ ἕππῳ. Sub σύν. 
ipsum cuin equo ex hominum 
conspectu sustulit. iii. 196. ἐκ τῆς 
ἰϑείης. Sub. «2s. q. d. ex recta via. 
i. Recta. üi. 127. μουσικὴν πρῶτοι, 


sub. κατά. ii. 131. Δῆσαι γορ- 
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γύρης, pro ἐπὶ γοργύρης. (Vide γορ- 
γύρη.) lii. 145. τὰ xov, sub. δώρμιω- 
τῶ, vel οἰκήματα. ii. 156. τὰ 4- 
μεύνοντω. Sub. ezAz. ii. 155. ἐς τὴν 
σφετέρην. Sub. πατρίδα. iv. 1, 4. 
τὴν ἑξοίμοηνον καϑεύδουσι. Sub. ὥρων. 
Semestre anni tempus dormiunt. 
quo in loco fortasse scribendum 
κωτεύδουσι, quod ἰωνικώτερον. iv. 95. 
τὴν ὡραίην. sub. enr. (Vide suo 
loco.) iv. 98. ἐπισπείσας. sub. eov. 
iv. 60. quod exprimitur infra iv. 
G2. ἐπεὼν οἶνον ἐπισπείσωσι κατὰ τῶν 
κεφωλέων. ci οὗτο; οὐδὲν γορείζουσι. 
sub. xezzców. Vide vegas. iv. 
63. συνάπτειν. sub. χείρως. iv. 80. 
τὴν ὁμοίην ἀποδιδοῦσι. sub. χάριν. ἵν. 
119. τὸ ἐρεόν. Sub. πρῆγμα. iv. 197. 
διαφέροντες τὴν ψῆφον. sub. κατά. iv. 
198. παρεῖχε ἄν σῷι. sub. ὁ ϑεός. 
Vide suo loco. iv. 140. ἀπέδειρε 
πασῶν τὴν ἀνθρωπηΐην. Sub. δορών. 
Omnem humanam [pellem] de- 
traxit. iv. 95. ἦλϑον ἐς τὸ συγπκείμε- 
voy. Sub. χωρίον. In locum, de quo 
inter eos convenerat, venerunt. 
v. ὅ0. ἐδι δοσων, καὶ ἤγοντο ἐξ ἀλλή- 
24». £Ub. θυγατέρας, vel γυναῖκως. 
v. 99. $. 9. ἐς τὸ ἀφραςότατον. sub. 
χωρίον. ln occultissimo loco. v. 
92. ὃ. 4. τὴν Α,)ναίων χάριν. sub. 
$$. V. 99. ὑπερώπκριο. sub. χωρία. VÀ. 
20. ἀπέδοσαν τὴν ὁμοίην. Sub. χάριν. 
ν]. 91. τὰ &zidcziu. sub. χωρία. vi. 33. 
ζωρότερον, Sub. οἶνον. vi. 84. ἔλλειψις 
τοῦ ὁρᾶτε eXstat vi. 85. ὑπόφωυσιν. 
sub. πρὸς, ΝΕ] κατώ. vii. 36. Vide 
ὑπόφαυσις. τὴν ἀξίην λάρεψεαι. sub. 
χάριν, vel δίκην. vil. 99. bis. ἐς τὴν 
ἀπεναντίον. Sub. χώρων. vii. ὅ5. τρέ- 
zu» περὶ ἑωῦτξ. sub. ἀγῶνα. vii. 
57. Vide suo loco. κώρμπτων. sub. 
ἑωυτὸν, vel τὴν ὁδόν. vii. 59. ὄψιν». 
sub. ἔχοντας. vii. Gl. τὴν αὐτὴν ἐ- 
φωλρεένοι. Sub. φολήν. vii. 69. vel 
σκευήν. ut vii. 62, 72. Παρδαλέας, 
xai λεοντέως. Sub. δορός. Nisi jam 
hac substantive sumantur. vii. 
69. ἐς πᾶν κακξ ἐπικέατο. sub. γένος. 
In omne mali genus devenerunt. 
vii. 118. evvrép yo». sub. ὁδόν, Con- 
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cidens iter. 1. utens itineris com- 
pendio. vii. 193. οὐκ ἐπισχήσω, 
sub. ἐμέ. Non continebo me. vii, 
139. 4» uei γένηται κωτὰ νόον. sub. 
τὸ πρῆγμα. vii. 150. Si res ex 
animi sententià mihi successerit. 
Vide τὴν πρώτην, et τὴν ταχίφην. 
ubi subauditur ὁδόν, Οὐκ ἀνασχετὸν 
ποιησάμενος. Sub. wey. vii. 163. 
Οὐδὲν ἄλλο, M δελέυσουσι. Sub. 
ποιήσουσι. Nihil ahud, sub. fa- 
cient, nisi quod servient. Msrz- 
ξαλόντας. sub. τϑνομω. vii. 170. ἐκ 
τῆς ἀντίης. Sub. ὁδοῦ, vel τοορείης, 
vel ἐφόδου. viii. 6. Sic ἐξ ἐναντίης. 
viii 7. ἐν ὀλέγῳ. sub. χωρίῳ. vli. 
ll. τὸ ἀπὸ Ξέρξεω. sub. xaxov, vel 
δεινὸν, vel πόϑος. vili. lO. penvotidée. 
sub. τώγμω. Lunatum agmen. 
viii. 16. Acies lunata. τῇ ὑφεραίῃ, 
sub. sz, vili. 95. τῆς προνοιΐης.- 
sub. ᾿Αϑηναίης. vii. 37, 39. (quod 
integrum est, ibid. ἃς.) 

ἔλλεσχος, ὁ καὶ 4. Herodoteum vo- 
cabulum. ὁ ἐν λέσχη, καὶ λόγῳ av. 
περὶ οὗ λόγος ποιεῖται. Vulgatus. 
Qui est in omnium ore, et ser- 
mone. De quo omnes verba fa- 
ciunt. σάϑεω ἔλλεσχι. Mala, quee 
sunt in omnium sermone. De 
quibus omnes loquuntur: sic e- 
nim i. 153. legendum, non 
ἄλεσχα, utin textu, nec ἔλεσχώ, 
ut ad marginem notatur. 

'EA2406, ὁ. lon.et poet. pro comm. 
ἽἝλλην. Ate, Ἑλλήνιον αἰδεσθέντες. 1X. 
7. Valla: Pudore Graci numinis. 
Stephanus, Greci Jovis. 4. P. 
Jovis Hellenii pudore adducti. 
Jovem Hellenium, i. τῶν “Ἑλλήνων 
presidem, et custodem reve- 
riü. 

Ἑλληνικὸν, τό, và EAAmwWixX6Y. οἱ EA- 
ληήνες. Graeci, (Sic et Thucyd.) i. 4, 
58. τὸ Ἑλληνικὸν TAY, pro πάντες 
οἱ Ἕλληνες. vil. 139, 145. viii. 13, 
144. 

'Ἑλληνοδίκαι, dy. oí. Graecorum cer- 
taminum, eorumque sacrorum 
praesides, moderatores, judices, 
qui et ἀγωνοθέται vocabantur, 


EA 


quod certamina certaminumque 
przmia certaturis proponerent. 
οἱ τὸν- Ελλληνοδίκαι. (ed. Steph.) v. 
29. Olympiaci certaminis przsi- 
des ac moderatores. 
ἑλοῦντες. ἐξελοῦντες. ab. ἐξέλω inusita- 
to, pro quo ἐξαιρέω, 9. fu. 9. ἐξελῶ, 
εἰς» s. Expugno. Expello. iii. 
59. 
ἔλυτρον, o», τό. Peculiariter apud He- 
rodotum accipitur pro alveo et 
receptaculo aquarum. ὥρυσσε ἔλυ- 
Tp» λίμνης. Lacus, vel paludis 
freu vel receptaculum fodit. 
. 185, 186. τὰ ἔλυτρα τῶν ὑδώτων 
6 ἄνερεος ἐξήνηνε. Aquarum alveos 
vel receptacula ventus exsiccavit. 
2517.3. 
ἔλπεσθωι. lon. et poet. pro com- 
muni ἐλπίζειν, καὶ νομοίζειν, Spe- 
rare, pro existimare. ii. ll, 26, 
3, 190. vi. 109. ix. 113. 
ἔλπεσθαι. lon. et poet. pro comm. 
ἐλπίζειν. Sperare. ἐλπόμοενοι οὐδένα 
σφι φανήσεσθαι ἀντίζοον. vii. 418. 
Sperantes nullum adversarium 
sibi appariturum. Cum nullum 
adversarium sibi occursurum spe- 
rassent. λέγει τὰ ἄριςω ἔλπεται εἰναι 
ἐμοί. vii. 237. dicit qui mihi 
optima fore sperat. είναι autem 
ΤῸ ἔσεσθαι positum κατὰ χρόνου 
ἐναλλαγὴν, vel particula £y subau- 


dienda, qua facit ut verbum, 


hane ipsam futuri vim habeat. 
Vide suo loco. Nam alioqui τὸ 
ἔλπεσθωι jam sumendum esset ἀντὶ 
TÉ νομοίζειν, ἡγεῖσθαι, οἴεσθαι. Vide 
ἐλπίζειν. 
ἔλπεσθαι pro φοξεῖσθαι. Ion. et poet. 
ἑλπορόενὸς Ti οἱ κακὸν εἶναι. 1X, 112. 
Metuens ne sibi aliquid mali 
esset, vel contingeret. Sic et Vir- 
gil. ZEn. iv. ver. 419. Sperare, 
pro metuere. Hunc ego si potui 
tantum sperare dolorem. 
ἐλπίζειν, νομείζειν. Ion. et poet. quin 
etiam comm. Sperare, pro existi- 
mare. 1. 97, 30,75. eX dpud ἐλπί- 
t fe Cum nunquam existimasset. 
. YT. uita» qv ἀπογανξεσθαι, 
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Sperans ipsum obiturum. iii. 143, 
151. ἐλπίσαντες λέγειν μέν ἀληϑέω. 
Existimantes ipsum vera dicere. 
11. 157. vi 140. pro eod. dicitur 


et poet. ἔλπεσθωι. vii. 937. viii. 
12, 53, 96. 


ἔμαϑον (€ Ion. et poet. 
pro conum. &uadoy ἑ ἑκυτὰς προδεδο- 
μένους. Cognoverunt, senserunt se 
proditos esse. iii. 158. Sic et Vir- 
gil. ZEn. ii. ver. 377. Sensit me- 
dios delapsus in hostes. Sic et 
Xenophon 906. E. ed. Leuncl. 
ἐν πολεμίοις ἴσωσιν ὄντες, DTO ἑαυτὰς 
&iyaut ἴσασιν. Sic et Thucyd. 1. ii. c. 
44. ἐν πολυτρόποις ξυμφοραῖς t ἐπίφαν- 
ται τραφέντες, pro ἑαυτοὺς τραφάναι. 
ἐμιδαίνειν. lon. et poet. transitive 
sumtum, pro comm. £we zar. 
Ilnmponere in; vulgo, facere a- 
scendere, vel facere ingredi. &- 
Gaíva» τινὰ ἐς Φροντίδω. Aliquem 
in solicitudinem adducere. i. 
46. 

ἐμράώλλειν. comm. pro simpliciter 
εἰσιέναι. Ingredi. mei ἢ τὰς μετὰ 
Παυσανίξω ἐς τὸν ᾿Ισϑμοὸν ioni. 
ix. 13. Priusquam Pausaniz mi- 
lites in Isthmum ingrederentur. 
In locum enim amicum, et a 
Lacedamoniis munitum, non in 
agrum hostilem ingrediebantur, 
ut patet ex ix. 7, 8, 9. Quare 
non est vertendum, Priusquam 


irruerent, vel irrumperent in 
Isthmum. 
ἐμιδάλλειν. comm. Impetum, vel 


impressionem in aliquem facere. 
Irruere. ἐνέθαλε var φιλίῃ. vill. 87. 
In amicam navem impetum fecit. 
viii. 87, S8, 90, 92. 

ἐμιξάφιον. τό, Acetabulum. alias 
Vas, quod lucerna usum prestat. 
ii. 62. 

ἐμεφολὴ, ἧς, ἡ. comm. fluminis osti- 
um. ἐξ ἐμιδολῆς τῇ ποταμϑ, τῇ ἐς 
τὴν πόλιν ἐσφάλλει. ἃ. fluminis ο- 
stio, qua in urbem ingreditur. 
i. 191. 

ἐμεθόλιμεος μήν. Mensis intercalaris. 
i. 22. ii. 4 
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ξμεξολον, €, τὸ. comm . Promonto- 
rium, quod rostri instar pro- 
minet, ac inter duos fluvios vel 
maria exporrigitur. Lingua, sive 
Lingula. Est autem Lingua non 
solum id, quod vox trita fert : 
sed etiam terra angusta, et ob- 
longa, quie in modum lingu:ze 
exsertzte in mare excurrit. Ovid. 
Metamorph. lib. xii. ver. 723, 
744. Intrant Sicaniam. '"Pribus 
hec excurrit in zquora lin- 
guis. τὸ δὲ μεταξὺ τῶν ποταμῶν 
τετέων ξὺν ἔμθολον τῆς χώρης, Ἵππο- 
λέων ὠκρη καλέεται. Valla sic, 
Quod inter hos amnes in con- 
fluentem tendentes intercapedi- 
nis est, Hyppoleo promontorium 
vocitatur. iv. 53. Sed hzc ita 
sunt vertenda ; lllud vero terrze 
oblongz angusteque spatium, 
quod rostri instar inter hos duos 
fluvios interjectum | prominet, 
Hippoleon promontorium appel- 
latur. Rostrum autem hic in- 
tellige, quale in navibus preci- 
pue militaribus fieri prominens 
olim solebat, ad pugnas navales 
aptissimum. Quod et nv^^ in 
triremibus spectatur, 
ἔμξολος, ὁ. comm. Navis rostrum. 
1. 166. 
ἥμενον ὑδρευσοίροενοι. vii. 193. Legen- 
dum ἔμελλον, quod ad sequens 
ἀφήσειν est referendum. Vide 
ἀφέται. 
ipsru21. Ion. pro comm. μεϑείϑη, a 
pisos. Dinissus fuit. i. 114. 
ἐμεῦ. lon. pro comm. ἐμρεοῦ. vii. 
155. Mei. Me. genit. singular. ab 
ἐγώ. 
ἐμεωῦτϑ. lon. pro comm. ἐμαυτῷ. 
Mei ipsius. i. 85. ἐμκεωῦτόν, i. 49. 
ii. 143. ἐμεωῦτξ. li. 18. 
ἠμηχανέωτο. tertia pers. plur. im- 
perf. Ion. pro comm. | ezx;z»2»ro 
ἃ μηχωνάομιαι, uec, Moliebantur. 
οι, Πεισισρωτίδαι ἐμηχιανέοτο τοιόδε. 
Pesistratide hec  moliebantur, 
hzc moliti sunt. v. 623. Nisi rem 
sic accipias, dices a 3. pers. plur. 
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plusq. P. [ier ἐμοερεηχένηντο, xaT 
ἀφαίξεσιν τῆς εμέ συλλοιθῆς, à » κατὰὼ 
συγκοπὴν formatum ἐροηχιώνηντο, 
deinde sublato v, et » in cz disso- 
luto, factum ᾿Ιωνρκῶς ἐμηχανέωτο, 
Hzc formatio longe frequentior 
occurrit. Vide £zzo. 
ἐμομεένειν. comm. Manere in. Stare 
in. Perseverare in. Durare. vii. 
Dor 
ἐμυμεένειν τε, καὶ μὴ ἀποςήσεσθαι. lx. 
106. Suspicor legendum ἐμμενεῖν, 
quod futurum commune, vel z- 
peu», quod Ionicum. Vel sub- 
audiendum ἂν, quod futuri vim 
verbis non raro addit, ut suo ló- 
co pluribus demonstratur. Vel 
est χρόνου ἐνωλλωγὴ, praesens pro 
futuro. Verbum ἀποςήσεσθαι vi- 
detur flagitare ut ἐμμεενεῖν, vel 
«eeu legatur, vel ἀν particu- 
la subaudita idem intelligatur. 
Valla fideliter hunc locum vertit. 
Eum consule. 
ἔμπαλιν. comm. Contra. τὰ fuztauy 
4 Λακεδαιμόνιοι Y σαν. ix. 56. lve- 
runt contra quam Lacedzmonii: 
]ter Lacedzemoniis contrarium 
iverunt, [tenuerunt.] 
ἐμπαλλάσσειν. Ion. et poet. pro 
comm. Z4zAíxu». hmplicare. In- 
volvere. lllaqueare. Inu vulgatis 
Lexicis, et 'Thucydide, per sim- 
plex ^ scribitur, ἐμπαλασσόμεεγοι, 
Eustath. ἐμοπαλάσσεσθαι, φύρεσθαι. 
ἐμπλέκεσθαι, περιπείρεσθαι δόρατι "κα- 
ez Θουκυδίδη. 507 VIS Verba 
Thucydidis, lib. vii. c. 84. E 
Tt τοῖς δορατίοις, xot σκεύεσιν οἱ ge 
εὐθὺς διεφθείροντο. οἱ δὲ ἐμπαλασσό- 
μένοι κατέῤῥεον. ἐς τὰ ἐπὶ ϑάτερώ τε 
TÉ TOTAALH παρώφαντες οἱ Συρακού- 
per (ἦν δὲ κρημνῶδες) ξδαλλον ὥνωϑεν 
τοὺς ᾿Αϑηναίους. Suidas. ἐμπαλασ- 
cot £y0L, a od ye ir igi εἰς τὸ ὕδωρ. 
Schol. "Thucyd. ἐμπωλωσσόμοενοι.. 
συμπλεκόμενοι. Apud Suidam, et 
in vulgatis Lexicis legendum, ut 
apud 'Thu cydidem. Herod. Οἱ δὲ 
ἐν Rn ἐμπαλλασσόμοενοι δ, μφφϑείρον- 
Ita iii illaqueati conficiun- 
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tur. vii. 85. v. s. Illi vero in la- 
queis impliciti, vel involuti per- 
duntur, interficiuntur. 

ἐμπεδάειν, ὥν, vel ἐμοπεδέειν, εἶν. Ion. 
et poet. pro comm. πέδαις δεῖν. 
quod et zs2z», et εἶν. Compedire. 
Compedibus constringere, vin- 
cire. ἐμοπεδήσαντες τὰς μεάντιως. Cum 
vates compedibus constrinxerunt, 
vel vinxerunt. Vates compedibus 
vinctos. iv. 69. 

ἔρυπεδορκέειν, εν. V. H.J usjurandum 
ratum facere. Foedus servare. 
Stare pactis jurejurando interpo- 
sito factis. £v ἐμεπεδορκέοιεν. Val- 
la perperam vertit, ut feedus sol- 
verent. Vertendum enim, ut fce- 
dus servarent, ratumque facerent. 
iv. 901. ἐμεπεδορκεῖν γὰρ, emus, 
καὶ βεβαίως, τηρεῖν τὰ egi. 

ἐμεπεπισευμένος τὴν φυλακήν. Ctesias 
Pers. 4. Custodia ejus fidei com- 
missa. 

ξπίπλασθαί τινι. Ion. et poet. pro 
comm. πληροῦσθωί τινος, Re aliqua 
repleri. τῷπερ [ἀμπελίνῳ καρπῷ] 
ἐμπιπλάμενοι μιαίνεσθε, Quo [vitis 
fructu, vino sc.] repleti insanitis. 
i. 219. 

ἐμπίπτειν. comm. Incidere. Irruere. 
Impetum vel impressionem fa- 
cere in aliquem. ἐμπεσόντες οἱ ἐπί- 
κουρόι. Milites auxiliarii impres- 
sione [in Persas) facta. iii. 146. 

ἔμπλεος, ὁ καὶ ἡ. lon. poet. et 
comm. pro πλήρης. μεφός. Plenus. 
Refertus. i. 59. ii. 62. 


᾿ἔμπνοος, ov, o. lon. et poet. pro 


comm. ἔμπνους, et ἐμπνέων. vii. 
181. Spirans. Vivens. Qui spirat 
ac vivit. 

ἐμπόδιος, «, ov. lon. et poet. Qui 
est impedimento. Βαθυλών οἱ ἦν 
ἐμπόδιος, Babylon ipsi erat im- 
pedimento. i. 153. μιαντηΐου &- 
“ποδία γενομένε τῷ Bapgedps. Quod 
oraculum barbaro fuisset impedi- 
mento. ii. 158. πρῆγμοα ἐμπόδιον ἐγέ- 
ro. Res impedimento fuit. v. 90. 
| ce comm. pro ἐπεντιθέναι, € Ert 
βάλλειν. lnserere. ἐμοποιίων ἐς τὰ 
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Movcaiov χρησμόν. Vaticinium inter 
Musei vaticinia inserens. vii. 6. 
ἐμπολέμειος. ὁ. N. H. pro communi 

ἐμπόλεμος, Ct πολεμικός, Ad bellum 
pertinens. Bellicus. Suidas vocem 
hanc ita interpretatur; ἐμιπολέμεια, 
τὰ εἰς πόλεμον ἐπιτήδειω, καὶ εὔχρηςω. 
οἱ λεξικογράφοι Suide codicem 
corruptum esse dicunt, et pro 
ἐμεπολέρεια scribendum | àezoAsez. 
Sed Suid: bonam sententiam He- 
rodotus tuetur, qui hanc ipsam 
vocem habet vi.56. cui 72 sigmaie 
opponit. Quare nihil mutandum. 
ἐμεπορίη, »«, ». lon. pro comm. &g- 
πορία. Negotiatio. Mercatura. iii. 
139. 
ἐμπρήϑειν. Ion. et poet. pro comm. 
XU, «πυροῦν. Incendere. Cremare. 
τὸν νηὸν, τὸν ἐνέπρησαν. lemplum, 
quod cremaverant. i. 19. iv. 193, 
164. v. 101. ἐνεπρήσθησαν. v. 109, 
105. ἐμπρήσας τὴν πόλιν, Vili. 50. 
ἐνέπρησαν τὴν ἀκρόπολιν. viii. 53. 
ἐμιπρήσαντι τὸ ἱρόν. viii. 54. perren- 
σθῆνα, ὑπὸ τῶν βαρθάρων. vill. 55, 
143, 144. Ab hoc qur eidu forma- 
tur futurum comm. ἐμιπρήσω, et 
Dor. ἐμπρασῶ, εἴς, εἴ. in infinito 
comm. ἐμπρήσειν, Dor. ἐμπρασεῖν, 
et ἐρμοπρασὲν, hinc Gallicum Em- 
braser, et verbale Embrasement. 
i. Incendium. 
ξμπρησις, £65, ἡ. lon. et poet. pro 
communi ἐμπρησμὸς, κατοπκαυσις, 
vel πύρωσις. Incensio. viii. 55. 
ἔμοπροσθε, οἱ ἔμπροσθεν. comm. Ante. 
ἔμπροσθε ταύτης. Ante hanc. vii. 
144. viii. 89. 
ἐμοφανέως. lonic. et poet. pro comm. 
ἐμφανῶς, καὶ φανερῶς. Aperte. Ma- 
nifeste. Palam. i. 140. [pro eo- 
dem dicitur ἐκ τοῦ ἐρεφανίος. 1. 905. 
v. 97. et ἐκ τοῦ φανέρου. vi. 77.] 
vi. 193. 
ἐμιφερὴς, ὁ καὶ ἡ. Similis. Ion. et 
poet. pro comm. ὅμίοιος. ἐμεφερὴς τῇ 
ἑτέρη. Alteri similis. ii. 76. τοῖσι 
πτεροῖσι τῆς νυκτερίδος -ἐμιφερές«- 
τα. Vesper tilionis alis simillima. 
ibid. μήκων, ἐμφερές, Papaveri si- 
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mile. ii. 99. ῥόδοισι ἐμεφερέο.. Rosis 
«similia. ibid. ἐμφερὴς ἀλλήλοισι. M. 
105. τοῖς Παταϊκοῖσι [2sois] ἐμεφερέ- 


τατον. nt. 3. αὐυλοῖσι προσερφερε- 
ςσώτους. lv. Q. τῷ λίνῳ ἐρυφερεςώτη. 


iv. 74, 192. 
ἐμφορεῖσθαι. comm. Repleri. Sa- 
tiari. Ingurgitare sese. Uti ad 
satietatem. Gallice, Se remphr. 
Se farcir. Se soüler. ᾿Ἐνεφορέετὸ 
αὐτοῦ. Eo [oraculo] ad satieta- 
tem usque abüutebatur. Sic in- 
terpres. At suspicor legendum, 
οὐκ ἐνεφορέετο αὐτοῦ. Lo non sati- 
abatur. Eo repleri, satiarique 
non poterat; id est, Eo conten- 
tus non erat. [460 subjicit He- 
rodotus, ἐπειρώτω δὲ τάδε χρηξη- 
φιοφόμενος. Qua nostram conje- 
cturam videntur confirmare. i. 
55. 
ἐν cum dativo, pro εἰς, cum ac- 
cusativo, &zesiAXu Κῦρος ἐν Περσίδι 
Πετισώκαν. Ctesias Pers. 5. pro 
εἰς τὴν Περσίδα. Cyrus Petisacan 
in Persidem mittit. 
ἔν μέρει. Μερικῶς. Particulatim. Se- 
paratim singule partes. i, 96. 
ἐν cum dativo loci, pro vez, καὶ 
πρός. In aliquo loco, pro, juxta 
aliquem locum. Consule nostros 
Gr:eco-latinos "Thucydidis, et Xe- 
nophontis indices. ὡς δὲ τοῖσι EA- 
λησι ἐν Πλαταιῇσι κατέφρωντο oi βάρ- 
ξαροι. ix. 76. Cum autem bar- 
bari ad Platzeas a Grecis prostra- 
ti fuissent. Τοῖσι ὠριφεύσασι αὐ- 
τέων ἐν Πλαταιῆσι, pro, παρὰ ταῖς 
Πλαταιαῖς. ix. 81, 100, 101. [quod 
aperte declaratur. i» τῇ Πλαταιῖϑε. 
ibid.] 
ἦν prepositio sine ullo casu verbis 
expresso po*'ta, locum vel tem- 
pus signifie: 15, et «epe variarum 
rerum in aliquo loco exsisten- 
tim enumerationem indicans. 
Ut apud Callimachum in Hymno 
in Cererem, v. 98. De luco Cereri 
sacro verba fiunt. Ἔν πίτυς, ἐν 
μεγάλαι πτελέαι ἔσαν, ἐν δὲ καὶ ὄχναι, 
Ἔν δὲ καλὼ γλυκύμωλωῳ. Sic etiam 
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hic apud Herodotum, ἐν δὲ, sub- 
intelligitur τοῖσιν ἔτεσιν. In quibus 


annis, quo tempore; pracessit - 


enim ἐν τοῖσι πολλάκις" subjicitur 
vero ἐν δέ. De annis illic agitur, 
quos bellum inter Medos Lydos- 
que conflatum duravit. i. 74. ἐν δὲ 
δὴ καὶ τὴν Νίνον. i. 195, 199. 

εν. Ion. et comm. terminatio ter- 
tie persone singularis verbo- 
rum, sequente vocali. ῳκοδόρεησεν o. 
i. 99. ἀπέπεμπεν i.i. 47. οἴκεεν ἐν, 
i. 56. εἶχεν, ἐκ. d. 64. 

ἐνγειν. commun. Inducere. Im- 
pellere. Incitare. Instigare. ὅςις 
μαίνεσθαι ἐνώγει ἀνθρώπους. Qui 
homines ad insaniam adigit, im- 
pellit.iv. 79. &&eá css oes ποιέειν 
ταῦτα. lpsos ad hwc faciendum 
impulit. iv. 145. τοῦτον ἐνώγει zzgo- 
ϑυμίη μώχόμεενον ἀποϑνήσκειν. Hunc 
animi alacritas, et promtitudo ad 
pugnando moriendum incitat. v. 
49. prope fin. 90, 104. 

iaryts, ὁ καὶ ἡ. comm. Piaculo ob- 
noxius. Piaculo aflinis. Qui pi- 
aculo tenetur. v. 70, 71, 72. Qui 
piaculo est obstrictus. Piaculo 
contaminatus. Hic ἐν τῷ ἄγεϊ ἐνέχε- 
σθαι dicitur. vi. 56. i. Piaculo 
teneri. 

exits», comm. Justa persolvere. 
Parentare. Sacrificia facere. ἐνωγίς- 
ζουσί σφι μεγάλως. Ipsis magnifice 
parentant. Justa magnifice per- 
solvunt. i. 167. ὡς ἥρωϊ ἐνωγίζουσι. 
i. 44. 

ἐνωγωνίζεσθαί τινι. Adversari alicui. 
Resistere alicui. Alicujus com- 
petitorem esse. ὑμεῖν οὐκ ἐναγωνιεῦ- 
μαι. Vobis non adversabor. iii. 
83. σφὶ οὐκ ἐνηγωνίζετο. Ipsis non 
adversabatur. ibid. 

ἐνωλλώξ. commun. Vicissim. Per 
vices. ἐνωλλὰξ σσρήσσειν. Per va- 
rias rerum vices vitam tradu- 
cere. Varia fortuna uti. iii. 40. 

ἐνωπεδεικνύατο. lon. tertia person. 
plural. imperfect. pass. pro com- 
muni ἐνωπεδείκνυντο. Ostentaban- 
tur, vel, se ostentabant. Διέδεξαν 
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τε ὅτι οὐδένες ὥρα ἐόντες ἐν οὐδωμοῖσι 
iSc. “Ἕλλησι ἐνωπεδεικνύωτο. ix. 58. 
Demonstrarunt igitur [Lacedz- 
monii,] quod, cum nullius essent 
pretii inter Groecos, qui [et ipsi] 
nullius pretii sunt homines, se 
ostentabant. Neque Valla, neque 
Stephanus hunc locum satis fide- 
liter interpretatus videtur. At 

' simplicem, veram, Grecisque ver- 

' bis aptissime respondentem in- 
terpretationem, a nobis allatam, 
Lector hic habet. 

ἐναργέως. comm. Aperte. Manifeste, 
viii. 77. 

Syapis, £o, ὁ καὶ ἡ. Ion. et Herodo- 
teum vocabulum. Execrandus. 
Execrationibus obnoxius. Qui- 
nam apud Scythas ἐνώρέες dice- 
rentur. 1. 105. 

reis. oi. 1v. 67. dici videntur, qui 
ἐνωρέες. 1. 105. vocantur. Locum 
consule. 

ἐνώνειν, lon. et poet. pro coram. 
ἐνάπτειν, ἐκοπρήθϑειν. Incendere. Ac- 
cendere. Οὐδείς οἱ ze tvavs Σπαρ- 
τιητίων. vii. 2929. Nullus Spar- 
tanorum ignem ipsi accendebat. 

"ἐναυλισοίμοενος νύκτα ἔν τῇ Τανώγρῃ. ix. 
15. Valla: In Tanagra noctem 
moratus. ZE. P. Cum Tanagre 
pernoctasset. 

ἐνδίκεσθαι. lon. pro comm. ἐνδέχε- 
σθαι, Admittere. Probare. Assen- 
tiri. Οὔτε yap ἔγωγε ἐνδέκομεα,  Hei- 
διανὸν καλέεσθαι στοταμόν. Neque e- 
nim ego saltem assentior Erida- 
num vocari fluvium, &c. iii. 115. 
εἰ ἐνδεξαίατο ἀπόφασιν ἀπὸ ᾿Οροίτεω. 
. Si defectionem ab Oroete admit- 
terent, si ab Orcete deficere vel- 
lent. iii. 198. «876 οὐκ ἐνδέκομαι, 
Hoc non admitto. Huic rei non 
assentior. Hoc non concedo. iv. 
25. vii. 237. τῶν cuu» τὸ 
πλῆθος οὐκ ἐνεδέκετο τὸς λόγους. SO- 
ciorum multitudo, vel coetus hzc 
verba non admittebat, non pro- 
babat, his non assentiebatur. v. 
92. 8$. 1. 96, 98, 106, vi. 121. 
ἐνεδίνοογτο, viii. 59. 
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$ δέ, Ionic. pro ἐπὶ δὲ, quod fre- 
quentius. Vide suo loco, et viii. 
113. ubi et hoc ipsum ἐν δὲ legi- 
tur. Praeterea vero. Sed ἐλλειπτικῷς 
dictum videtur pro integra locu- 
tione, ἐν δὲ τέτῳ τῷ ἀριθρεῷ, alias 
τόπῳ, vel aliquid hujusmodi sub- 
auditur ad locutionem absolven- 
dam. 

ἐν δέ. Precedente verbo ἐνῆσαν" id 
est, Inerant. ix. 39. pro ἐνῆσων μὲν, 
ἐνῆσαν δέ, 

ἐνδιδόναι. comm. Cedere. Permit- 
tere. Remittere. ὅσον ἐνέδωκαν. 
Quantum  permiserunt.. i. 91. 
μιωλαπκὸν ἐνδιδόνοε βουλόμενος οὐδὲν 
Nihil molliter remittere, nullo 
niodo molliter ac ignaviter ce- 
dere volens. iii. 51. 

xu. lv. 64. et composita Ion. 
et poet. ab ἐνεύώεω, pro quo comm. 
φέρω. "'Tulisse. τεροσενείπουι. Attu- 
lisse. Admovisse. ἢ], 87. ἀνενείκων- 
τες ἵν. 69. ἀπενείκας. ἵν. 64. ἐνείκων- 
ται. ἵν. 67. ἐσενείκωντο. importarunt. 
v. 94. ἐξενείκαντας. v. 79. 

ἐνεῖκαι. Ferre. Pati. Tolerare. i. 
39 

ἐνείκεις, 3. pers. sing. optat. ZEol, 
aor. 1. act. ab ἐνείκω. Fero. 'Tulis- 
set. vi. 61. 

ἐνείχεε. lon. pro comm. 5s, ab 
ἐνέχω. Intus, vel in animo habeo. 
κρύπτων τὸν οἱ ἐνείχες χόλον. Occul- 
tans iram, quam in animo adver- 
sus ipsum conceptam habebat, 
i. 118. [Vel ut ab ἐνεχέω, à, more 
Attico, qui a gravitonis circum- 
flexa formant, ut a τύπτω, τυπτέω, 
4. Parum enim verisimile vide- 
turjam ab ἐγχέω. i. infundo de- 
ductum. Sed si deductum asseras, 
hinc imperfectum ἐνέχεον, et in- 
Serto ; ἐνείχεον, ες, e] Sed quod 
hic &sws, id alibi ἐνεῖχε dicitur. 
"E»wsx& σῷ, δεινὸν χόλον. Gravem 
iram adversus ipsos conceptam 
habebat. Graviter ipsis iratus 
erat. vi. 119. 

ἐνειχιθείς. lon. pro comm. ἐνεχϑεὶς, 
ab ixQsgo, unde iesus delatus. 

L9 
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i. 93. εἰνείκαντο. Detulerunt. 1. 57. 
pro ἐνείκαντο, quamquam utrum- 
que minus usitatum. διενεεχιθέντων 
περὶ βασιληΐης. Cum de regno in- 
ter se contendissent. i. 173. 
ἐνέκυρσαν. lon. et poet. pro ἐνεκύ- 
gne», xoa συγκοπήν. Vide ἐγ- 
πυρεῖν. n. 77: ἐνέκυρσε. iv. 194. 
ἐνεμεφύεσθαι. commun. Innasci. Q36- 
νος ἐνεμυφύετωι ἀνθρώπῳ. Invidia in- 
nascitur homini. iii. 80. 
ἐνενῶντο. Ion. 3. plur. plusquamp. 


pass. verbi ἐννοέω, ὥ. p. ἐννοήσω, 
pro ἐνερόηντο, vii. 206. Vide ἐννώ- 
es. 


ἐνεπεπορπέατο. Vide Πορπάω, 5. et 
ἕατο. 
ἕγερϑε ἐὼν voies ἅπασι. Omnibus in 
rebus inferior, vel infimus. i. 91. 
3y:g9s μέσου ἀνδρὸς Μηδου. Infra 
mediocris conditionis Medos. i. 
107. ἔνερϑε Μέμφιος. infra Mem- 
phin. ii. 14. ἔνερθε πόλιος Ἔλεφαν- 
τίνης. li. 18. 
ἐνεργητικὸν, ὠ»τὶ τοῦ παϑητικοῦ. lonice 
et Attice positum. Συμεείσιγων ἕνὶ 
ὁκώφω, DFO συμερεισιγόμενος. Vel 86- 
cusat. ἑαυτὸν est subaudiendus. i. 
193. συρεμεισιγόντων, pro συμρειγνυ- 
μένων. i. 166. ἀποσφακελίζουσι, pro 
ἐποσφακελίζονται. 1 iv. 98. vi. 136. 
συντοίμενοντος, pro συνταρενομείνου. IN. 
41. gorges, pro προσεμείχβη. ν. 
64. φύσας, pro φυσήσας, hocque 
pro φυσηϑεὶς, vel πεφυσημεένος, in- 
flatus. v. 91. τηροσημοαίνειν, pro 
προσημαίνεσθαι, vel ibi ὁ 9e sub- 
auditur, ad quod nomen τὸ φιλέει 
referetur. vi. 27. quod confirma- 
tur ibid. quum dicitur συνωγύ- 
pos ὁ Os; προσίδειξε. ubi melius 
videtur si zege2u£s legatur. evps- 
μίξοντες Γέλωνι, pro — —— 
Vel accus. ἑαυτὰς erit ibi sub- 
audiendus. vii. 153. ἃς. Sed et 
ipsi Latini passim activa pro 
passivis usurpant, ut docet Aulus 
Gellius libr. 18. cap. 12. 
ἐνεργὸς, 8, o. commun. Operator. 
Qui operatur. Qui suam ope- 
ram alicui navat. Bís τε δεόμενοι, 
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καὶ ἐνεργοὶ βουλόμενοι εἶναι. Vlll. QG. 
Et victus inopia laborantes, et 
suam operam [illis] navare cu- 
pientes, Quod ita Gallice redderes 
noninepte, N'ayant de quoi vivre, 
et désirant étre mis en besogne. 

ἐνέσωκτο. Tertia sing. plusquamper- 
fecti pass. verbi &szCo. p. ἐνεάξω, 
Instillo. Injicio. Immitto. δεινὸς 
ἐνέσωκτο ἵμερος τὰς ᾿Αϑήνας ἑλεῖν, 1X. 
3. Athenarum capiendarum ve- 
hementi desiderio flagrabat. v. s. 
vehemens desiderium instillatum 
erat [in ejus pectus, et animum,] 
capere, vel capiendi, Athenas. 

bes: ros. lon. pro eomm. ἐνεσῶτος, 
Peculiari quodam modo apud 
Herodotum videtur sumtum. Σέο 
ἐνεφεῶτος βασιλῆος, ἐόντος τπτολιήτεω, 
Sic enim hxc distinguenda sunt : 
non autem ut in vulgatis codici- 
bus legitur. Si tu, qui noster es ci- 
vis, ac popularis, Rex inter nos 515. 
"le inter nos regnante. i. 190, 
q. d. Rege instituto, rege con- 
stituto, inter nos scil. 

ἐνέχεσθοι. commun. Teneri in a- 
liquo loco, vel re. Detineri. Im- 
plicari. , impediri. i ϑωύματι με- 
γάλῳ ἐνέσιχετο. vil. 128. In admi- 
ratione magna detinebatur. &zo- 
ρίησι ἐνέχεσθαι. viii. 59. Inopia con- 
silii detineri. Inopia consilii la- 
borare. 

ἐνέχεσθαι ἐν ϑωὕμωτι μεγάλῳ. 1X. 9T. 
In magna admiratione detineri, 
Vehementer admirari. 

ἐνηδητήριω, τά. Loca amoena, in 
quibus juvenes voluptatibus in- 
dulgent. ii. 133. 

ἔνθα. lon. et poet. pro adverbio 
temporis, quod comm. τότε, Ibi. 
Illic. i. Tunc. i. 59. 

ἐνθαῦτα. lon. pro communi ἐνταῦϑω, 
Hic. Tunc. 1. 61, 62, 76, 79, 80, 
87. iii. 64. 

ἐνθεάξζειν. comm. Divino spiritu af- 
flatum esse. i. 63. quod ϑείη πομπῇ 
χρῆσθαι" id est, Divino impulsu 
impelli ad. aliquid, alibi dicitur. 
1. 62. 
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ἐνθεῦτεν. Ton. pro comm. ἐντεῦθεν, 
Hinc. Illinc. i. 2, 9, 17, 27, 56. 
τὸ ἐνθεῦτεν. Postea. 1. 75, 80. ἐνῚθεῦ- 
^t». Hinc. i. 106, τὸ ἐνθεῦτεν. Postea. 
i. 109, 119. 
ἐνθύμιον, ov, τό, comm. Cogitatio. 
Quod in animo versatur et a- 
gitatur. Quod religionem in ali- 
eujus animo ciet. A theologis 
Conscienti& scrupulus appella- 
tur. A Cicer. Religio. ἐνθύμιον οἱ 
ἐγένετο ἐμιπρήσαντι và ἱρόν. viii. 54. 
Valla: Eum sponte facti poeni- 
tuit, quod concremasset tem- 
plum. 7E. P. Religio ei fuit. quod 
templum cremasset. Religio ejus 
animo oblata est, quod tem- 
plum incendisset. Vel, Religioni 
habuit, quod &c. Vel, Injectus est 
ei conscientie& scrupulus. Scru- 
pulum enim etiam Cicero μετώ- 
Φορικῶς multis in locis usurpat pro 
re, qua solicitudinem, dubitatio- 
nem, et curam animo affert. Pro 
Sex. Rosc. Am. s.2. ed. Ern. Hunc 
sibi ex animo scrupulum, qui se 
dies noctesque stimulat ac pun- 
git, ut evellatis postulat. Idem 
pro A. Cluent. s. 28. Hic tum 
injectus est hominibus scrupulus, 
et quedam dubitatio, quidnam 
esset actum. Idem ad Attic. 1. i. 
ep. 18. Ac domesticarum quidem 
solicitudinum aculeos omnes et 
scrupulos occultabo. Usurpat et 
Thucyd. hoc vocabulum, et lo- 
cutionem ἐνθύμοιον ποιεῖσθαι. Du- 
cere, vel habere religioni. Quod 
"Gallice melius, Fauire conscience 
de dire ou faire quelque chose. 
Consule nostrum Grazco-latinum 
"Thucyd. indicem. Hic tamen He- 
rodoti locus non inepte sic a 
Gallis patrio sermone verteretur, 
ll eut remords de conscience d'a- 
voir brulé le temple. Vide Religio 
apud Nizolium, et in vulgatis 
Latinis dictionariis. Habere reli- 
gioni nihil aliud est, quam Numi- 
nis divini metu, et conscientia a 
re aliqua deterreri, vel impediri. 
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ἐνθυμιςὸν ποιεῖσθαι, Herodotea lo- 
cutio. Religioni habere. Religi- 
oni ducere. Vertere religioni. 
Gall. Faire conscience de faire ou 
dire quelque chose. ii. 175. [Thu- 
cyd. ἐνθύροιον ποιεῖσθαι. Vide Gra- 
cum indicem.] 

ἔνι, Ion. et poet. pro ἕνεςε. vii. 119. 
Inest. et pro ἔνεισι. Insunt. ibid. 

ἑνὶ ἔπει πτώντα συλλαβόντα εἰπεῖν. Ut 
uno verbo omnia comprehenden- 
do dicam. iii. 82. 

ἐνιαύσιος, ov, ὁ. Nomen adjectivum, 
quod ab Homero tribuitur ei, 
qui quotannis aliquid facit. q. d. 
Annuus. NsWued σοι, vebguons ἐνιαύ- 
cios, ὥςε χελιδών. V. Hom. 33. 
Redibo ad te, redibo quotannis, 
ut hirundo, ἐνιαύσιος Zexh, magi- 
stratus. annuus, qui quotannis 
creatur, et unum annum durat, 
Dionys. Halic. Antiq. Rom. lib. 
9. 119. 47. Consule Graecum in- 
dicem Wecheli typis excusum. 

ἐνιαιχῇ. Nonnullis in locis. Quibus- 
dam in partibus. i. 99. 

ἔγιδρυς, δρυος. 5. N. H. Lutra. & 
ταύτη [τῇ λίμνη] ἐνίδρυες ἁλίσκονται. 
iv. 109. In hac palude lutre ca- 
piuntur. Sed scribendum potius 
ἐνύδριες, a recto ἔἕνυδρις. Hoc ex 
ipso etymo patet. Lutra enim 
ἔνυδρις vocatur, 2i2 τὸ ἐν τῷ ὕδατι 
ζῆν, quod in aqua vivat. 

ἐνιένα:. comm. Injicere. Immittere. 
ἐς τὰς πόλις ἐνιέντες ze. viii. 39. 
Ignem in urbes injicientes. 

ἐνίσχειν. lon. et poet. pro comm. κατα 
έχειν, et κωλύειν. Impedire. iv. 43. 

ἐννώσως. Ion. per contractionem ex 
e; in «e. pro communi ἐννοήσος. 
Cum intellexisset. ὁ δ᾽ ἐννώσας τὼ 
λεγόμενα. Cum autem ille intel- 
lexisset ea, qua dicebantur. Vel 
considerasset. Cum. perpendisset 
ea, 4. d. i. 69. Sic ἐνένωτο, pro 
ἐνενόητο, In. animo habebat. i. 77. 
ἐνγώσαντα, pro ἐννοήσαντα. Cum co- 
gitasset. Cum secum reputasset. 
1. 86. ἐννενώκωσε. Animadyerterunt. 
lii. 6. ἐνενῶντο, prO ἐνενόηντο, Cogita- 
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bant. In animo habebant. vii. 
206. pro eodem δὲεενενῶντο, pro 
διενενόηντο. tertia plur. plusquamp. 
pass. vii. 207. Varietas accentus 
hic observanda. Aliter enim, i. 
71. 
ἐνορῶν. communiter. Inspicere. A- 
spicere. Animadvertere. εἴρετο 5, 
τι &vogaia ἐν τοῖσι ποιευμένοισι. Quz- 
sivit quid animadverteret in iis, 
quie fiebant. i. 89. ἐνεῶρα, 1. 123. 
οὐκ tQu &yopzy ἐλευθερίην τι ἐσομένην 
σφι ἐν Ἰωνίη μένουσι. Dixit se non 
animadvertere ullam future sa- 
lutis spem ipsis offerri si in Ionia 
manerent. i. 170. v. 36. 
ἐνορῶν. Animadvertere aliquid in 
re aliqua. ἐνορέω ὑμεῖν οὐκ οἵοισί τε 
ἐσομείνοισι τὸν πάντα χρόνον πολεμέειν 
Ξέρξῃ. viii. 140. Animadverto fore 
ut vos non possitis perpetuo bel- 
lum cum Xerxe gerere. εἰ yg 
ἐνώρων τῶτο ἐνὸν ὑμεῖν. ibid. Si enim 
animadverterem vos hoc prz- 
stare posse. 
ἐνορχξων) (εὐνέχων. viii. 105. Est ge- 
nitivus plural. Ion. formatus vel 
ab ἔνορχιος. &, o. vel ab. ἐνόρχης, ov, 
ὁ. ἴῃ illo, ἐνόρχων, ἴῃ hoc, &vgxa», 
comm. dicitur, Ion. vero ἐνορχέων, 
Sic autem vocantur, qui mani- 
festos sux virilitatis testes ha- 
bent. 
ἕν £35. lon. et poet. pro comm. 
δὲν. Nullum. i. 32. prope fin. 
ἐνσκήπτειν. communiter. Ingruere. 
Cum impetu ferri. Immittere. 
τοῖσι τουτέων ἐκγόνοισι ἐνέσκηψε ὁ 
Θεὸς ϑήλειων νοῦσον. Horum po- 
steris Deà morbum femineum 
immisit. i. 105. De Venere ibi 
agitur, cujus templum a Scythis 
spoliatum fuerat. Quamobrem 
etiam videtur legendum ἡ 92x, 
pro comm. ἡ 3:z. Nam et paulo 
superius dieit ταύτης τῆς 3:8. ἐς 
ταύτην ὁ ϑεὸς ἐνέσκηψε fe. In 
hane Deus fulmen immisit, iv. 
79. 
ἐνφξέλλειν. lon. et poet. pro comm. 
ἐνδύειν, Induere. Vestire. Ornare. 
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ἱππάδα ςολὴν ἐνεςαλμένους. Eque- ᾿ 


stri stola, veste, ornate indutus. 
i. 80. 

ἐντανύειν τόξα. COmm. Arcus in- 
tendere.) (ἐκλύειν. i. 173. εἰ τὰ 
τόξα τὸν πάντα χρόνον ἐντετωμένω εἴη, 
ἐκρωγείη ἄν. Si arcus semper in- 
tenti sint, rumpantur. ibid. vel 
si intenti essent, frangerentur. 

ἐντελὴς, ὁ καὶ ἡ. ἐντελέος, Mg. COmum. 
Perfectus, absolutus, integer. ix. 
T. τεῖχος ἐντελές 2 Murus ab- 
solutus est. 

ἐντέλλεσθαι. comm. Mandare. Gall. 
Mander. Commander. | Donner 
charge de dire ou faire quelque 
chose. τὸ ἐντεταλμένον. Quod. man- 
datum ac imperatum fuerat.i.47. 
ἐνετέλλετο. Mandavit. i. 53. τὰ 
ἐντετωλμένω. 1. 60, 63. ἐντειλάμενος. 
Cum mandasset, vel, cum im- 
perasset. i. 69. ἐντειλώμενος τοῖσι 
δορυφόροισι. Cum satellitibus im- 
perasset. i. 90, 117, 123, 156, 
157. iii. 16, 99. et passim. 
ἐντεταμεένος, ἡ, o». comm. Intentus, 
a, Uum. οὐκ εὗρον ἐντετώμένως τὰς 
σχεδίας. viii. 117. Rates intentas 
non invenerunt. 

ἐντεταμένως γεφύρας λύειν. ix. 1006. 
Intentos pontes solvere. 
ἐντεταμένως. Intente, vehementer. 
προσεῖχε ἱντετωμένως, ln id inten- 
tus erat intente. Animum ad id 
habebat vehementer attentum. 
Magna animi contentione in id 
intentus erat, incumbebat. sub. 
intentius id administrabat. viii. 
198. ἐντεταμένως ἀμφισξητέειν. Ve- 
hementer disceptare, contendere. 
iv. 14. 

ἐντεταμένως. comm. Intente. Magna 
corporis animique contentione. 
vil. 53. τῇ Ποτιδωίῃ ἐντεταμένως προσ- 
εἶχε. viii. 128. In Potideam [ob- 
sidendam ] impensius erat inten- 
tus. 

ἐντολὴ, ἧς, ἡ. comm. Mandatum. 
ἐντολὰς, τὰς Δαρεῖός οἱ ἐνετέλλετο, 
Mandata, que Darius ipsi de- 
derat, iii. 147. 
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ἔντομα, ὧν, τά. Preeter vulgatam in- 
sectorum significationem, quam 
passim apud Aristotelem repe- 
rias, accipitur etiam hoc voca- 
. bulum pro incisione, quae cv»a- 
νύμοως ἐντομὴ vocatur, si modo 
Valla fideliter vocem hanc in- 
terpretatur. évreje ποιεῦντες. vii. 
191. incisiones faciendo. ldem, 
ii. 119. sic interpretatur Hero- 
doti locum, δύο παιδία ἔντομα 
ἐποίησε. Duos pueros exsecuit, et 
haruspicinam fecit. Vide versio- 
nem Lat. ed. Steph. Sed Eusta- 


. thius veram hujus yocis interpre- 


tationem affert. ἔντομα, (inquit 
ile) καὶ Tp, τὰ τοῖς  γεκροῖς 
σφαγιαζόμενα, ἱ ἱερεῖα δὲ, τὰ τοῖς ϑεοῖς, 
i. évroua, sive τόμιω, vocabantur 
victime, qui mortuis, sive Ma- 
nibus immolabantur, ἱερεῖα vero, 
que Diis [superis] sacrificaban- 
tur. Schol. Grzecus Apollonii, τῶν 
᾿Αργοναυτικῶν lib. i. v. 587. hec 
ipsa fusius et dilucidius explicat 
his verbis ; ἔντομα, τὰ σφάγια, 
κυρίως τὰ τοῖς, νεκροῖς ἐναγιζόμοενα,, 
διὰ τὸ ἐν τῇ γῇ αὐτῶν ἀποτέμνεσθαι 
τὰς κεφαλάς. ἕτω γὰρ ϑύεσι τοῖς 
χθονίοις. τοῖς δὲ Ἑρανίοις, ἄνω ἄνα- 
Φεΐφοντες τὸν τράχηλον σφάξζεσιν. 
Ὅμηρος. ey ὖ ἔρυσαν μὲν πρῶτα. ἄλλοι 
ài, à ἐντορέώ, φασὶν, τοῖς τεϑνεῶσιν ἐνοί-- 
γίζον, ὡς ἄγονα, τοῖς ἀγόνοις. τοῖς 
δὲ ἀρωνίοις Θεοῖς & ἔγορχια ἔθυον. V ide 
et vulgata Lexica, et αὖ ἐρύειν 
apud Eustath, et ἐντορείδαι, apud 
Suidam. ἐνωγίζειν vero, jam signi- 
ficat immolare, mactare. Suidas. 
ἐνωγίζειν, παρὰ Ἡροδότῳ χοὰς φέρειν. 
ἢ ϑύειν τοῖς κατοιχομένοις. ἢ τὸ διὰ 
πυρὸς δαπανῶν. ldem, ἐνωγίζων, 
φονεύων, κατακαίων. Alias καϑαίρερν, 
purgare, expiare. 
ἔντομεος, ὁ καὶ ἡ. Exsectus, castratus. 
δύο παιδία ἔντομα ἐποίησε. Duos 
pueros exsecuit. ii. 119. Vide 
Eustath. in ἔντομα, et Suidam in 
ἐντομειδαι. Alii locum hunc aliter 
accipiunt, pro, duobus pueris exse- 
ctis haruspicinam fecit. Sic Valla. 
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ἔντονος, ὁ καὶ ἡ, comm. intentus, 
E validus, vehemens. iv. 11. 
ντὸς ἑωυτοῦ γίνεσθαι. lntra se ipsum 
esse. Mentis compotem esse. Se, 
mentemque suam in officio con- 
tinere. 1.119. νἱῖ. 47. 
ἐντυγχιαίνειν. comm. cum genit. jun- 
ctum. Nancisci. λελυμένης τῆς γε- 
φύρης ἐντυχόντες. Pontem solutum 
nacti. iv. 140. 
ἐν τῷ δέοντι. ἀντὶ τοῦ, δεόντως. Op- 
portune. ii. 159. Vel, ad res ne- 
cessarias. In rebus necessariis. 
$ τῷ τοιῶδε. Dictum ἐλλειπτικῶς. 
Nam subauditur vel χωρίῳ, id 
est, loco: vel χρόνῳ, id est, tem- 
pore; hocque sumendum ὦ ἀντὶ τοῦ, 
ἐν τῇ τοιούτῃ πραγμάτων καταφάσει. 
In tali rerum statu. ἐ γὰρ ὧν τῶ 
τοιῶδε τάξιος εἵνεκα σωσιέζειν πρέπει. 
ix. 97. Haud enim in tali rerum 
statu loci caussa seditiose con- 
tendere decet. Locum autem hic 
intelligimus, quem quis in acie 
tenere cupit. 
ἐν χειρῶν νόμω. Jure belli. viii. S9. 
Vide νόμος et χεῖρες. 
ἐξαγινέειν, εἶν. Ion. pro comm. £zyav. 
Educere. vi. 198. 
ἐξαιρεῖν. comm. Expugnare. Πηδασέες 
χρόνῳ ἐξαιρίϑησαν. Pedasenses tan- 
dem expugnati sunt. i. 175. 
ἐξαιρεῖν. comm. Evertere. Delere. 
ταύτην τὴν πόλιν θέλων ἐξελεῖν. Hanc 
urbem evertere volens. i. 103. 
ἐξαιτεῖν, comm. Exposcere. Repo- 
scere. Deposcere. Gallice, De- 
mander, redemander. ὁ ᾿Αλυάττης 
Ex ἐξιδίδου τοὺς Σκύϑας ἐξαιτέοντε 
Κυαξάρεϊ. Alyattes Scythas Cyaxa- 
ri reposcenti reddere, vel ad sup- 
plicium deposcenti dedere nole- 
bat. i. 74. (pro eodem dicitur et 


B ro ire. ἄρον ῳ n N ΣΙ 
ἀπαιτεῖν. l. 8.) ἐξαιτέειν τοὺς μηδίι- 

. Ξᾷ εἰ EI / 
σώντας. lx. 86. wwims ἐξαιτέονται, 
Pxr S7. 


ἐξαίφνης. comm. Repente, subito, 
ex improviso. ix. 45. 

ἐξαμελεῖν. comm. Negligere. Con- 
temnere. τῶν ἑωυτοῦ ἐξημεληκό- 
TX, τοῖς πίλας δικοίζειν, Suis re- 
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bus neglectis, jus aliis dicere. 
i. 97. 

ἐξανδρωποδιέμενοι. lon. et Attice, 
pro comm. ἐξανδραποδισόμενοι. In 
servitutem redacturi. In servitu- 
tem abstracturi. ab ἐξανδρωποδί- 
ζομαι. 1. 66. "11. 95. iv. 203. ἐξαν- 
δρωποδιεῦνται. vi. 9. ἐξανδρωποδί- 
σασϑαι. vii. 196. 

ὀξωνδρωπόδισις, 106, ἊΣ LH. N. Ser- 
vitus, in quam aliquis abstrahi- 
tur. Direptio. ἄνευ φόνου καὶ ἐξ- 
ὠνδρωποδίσιος. Sine cede et di- 
reptione. iii. 140. ad fin. 

ἐξαναςῆνοι ἐκ τῶν ἠθέων. EX suis se- 
dibus expelli. ἐξ ἡϑέων ὑπὸ Σκυϑέων 
ἐξαναφάώντες. Ex suis sedibus a 
Scythis expulsi. i. 15. ἐκ τῆς 
Ἱςικιώτιδος ἐξανέίςη ὑπὸ Καδμείων. 
Ex Histieotide a Cadmaeis est 
expulsus. i. 56. un. d tzavas tiras 
ἐξ ἡϑέων Παίονας.  Paeonas ex suis 
sedibus expellere, vel per vim 
educere. v. 14. ἐξ ἠθέων ἐξανωςάντες 
ἤγοντο ἐς τὴν ᾿Ασίην. Ex suis sedi- 
bus extracti in Asiam ducti sunt. 
v. 15. 

ξξαναςῆσαι. Expellere ex aliquo lo- 
CO. τὲς Κῶρας οἱ Δωριέες ἐξωνέςησαν 
ἔκ τῶν νήσων, Dorienses ex insulis 
Caras expulerunt. i. 171. τοὺς 
Παίονας ἐξ ἡϑέων é&uyae "eos. Poeonas 
ex suis sedibus expellere, vel per 
vim alio educere. v. 14. 

ἐξανιςάναι, funditus evertere.comm. 
LS πόλιν ἀρχαίαν ἐξαναςήσης. Nec 
urbem antiquam funditus ever- 
tas. i. 155. ἐξαναςάώσης πάσης Πελο- 
ποννήσου ὑπὸ “Δωριέων. "lota Pelo- 
ponneso ἃ Doriensibus eversa. ii. 
171. v. 57. τὰς ἐξανιςάν]ες. vil. 170. 
Quibus [urbibus] eversis. ἐξωνωςή- 
σαντας. ix. 106. Ejectis [inco- 
lis.] 

ἑξαπάλαιςος, ὁ καὶ ἡ. COmm., Sex 
palmorum longitudine. i. 50. vel 
crassitie. ii. 149. 

ἐξαπίνης. lon. et poet. pro comm. 
ἐξαίφνης. Subito, repente, ex im- 
proviso. i. 74, 87. 

ἑξαπλήσιος, ἡ, e. Ion. pro comm. 
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ἑξαπλώσιος, Sexcuplus, sexies tan- 
tus, quantus. Vel, sexies major. 
χαλκήϊον μεγάϑει ἑξαπλήσιον τοῦ ἐπὶ 
τῷ ςόματι τοῦ Πόν]ου Κρητῆρος. Val- 
la: Ahenum sexies tantum, quan- 
tus est crater, qui est in ostio 
Ponti. Vel, sexies majus cratere. 
iv. 81. 

ἐξάπτειν. Alligare. Suspendere ad. 
Suspensum ferre. Zaavrss ἐκ τῷ 
γηοῦ σχιοινίον ἐς τὸ τεῖχος. Fune ex 
templo ad murum alligato. i. 26. 
ἐκ τῶν χοωλινῶν τοῦ ἵππου ἐξώπτει. 
Ex equi habenis [capitis excoriati 
pellem] suspensam fert. Vel, Ha- 
benis equi alligatam circumfert, 
iv. 64. 

ἐξαραιρημένος. Ion. et Attice, pro 
comm. ἐξηρημένος. Sed neglectum 
augmentum temporale, et repe- 
tita syllaba prima thematis ee, 
et sublatum ;. Exemtus, eximie 
selectus, eximie separatus, ac di- 
catus alicui. i. 148, 185. γέρεα 
ἐξαραιρημένα. Munera eximia. ii. 
168. ἐξαρωίρήϊ αι. vii. 169. ἐξαραιρη- 
μένον. ibid. 

ἐξαρωίρηται. lon. pro comm. ἐξή- 
gnis. ibid. Vide ἀραιρημένος. 

ἐξαςγυροῦν. comm. Redigere in pe- 
cuniam signatam. Quod Galli 
feliciter sua lingua exprimunt, 
Réduire en argent monnoyé. τὴν 
οὐσίην ἐξαργυρῶσαι. Suas facul- 
tates, sive fortunas, in pecu- 
niam signatam redigere. vi. 86, 
E11: 

ἐξαρκεῖν. comm. pro quo et ἱκανῶς 
ἔχειν, ἱκωνὸν εἰνωι, ἀρκεῖν, ὠρκουντως 
s». Satis esse, sufficere, suppe- 
tere, suppeditare. ἐξήρκει ἡμοῖν ἡσυ- 
χίην ἔχειν. vii. 161. Valla: Suffe- 
cerit nobis silentium agere. Ste- 
phanus totum hunc locum et 
sequentem παραφραςικῶς et libe- 
rius interpretatur, a Graecis ver- 
bis nimium recedens. 7E. P. Quod 
igitur universi Grecorum exer- 
citus imperium postularis, suf- 
ficit nobis Atheniensibus quietem 
agere, [quiescere, tacere, ] scien- 
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tibus Laconem idoneum fore ad 
rationem vel pro utrisque red- 
dendam, [ad responsum tibi pro 
utrisque reddendum.) 

ἐξαρνεῖσϑαί vi. comm. Aliquid nega- 
TO. ἐξαρνησωμέ yov τὸν Φόνον αὐτοῦ. 
Cum ejus czdem a se factam ne- 
gasset. iii. 74. 
ἔξαρνος, ὁ ὃ καὶ 9. Qui aliquid negat. 
tÉzeves ἦν μὴ ὠποκτεῖναι Eu ἐρδιν. 
Negabat Smerdin a se casum. 
iii. 66. 

&agliuv. coram. Instruere, parare. 
ἐξηρτυμένοι σίτω. lInstructi com- 
meatu. vii. 147. vide ἐξηρτυμονος. 

ἐξαυαίνειν. vide simplex αὐκίνειν, 
ἐξεγένετο, Licuit. ix. 93. Vide &- 
γίνεσθαι, ἀντὶ τοῦ ἐξεῖναι. —Licere. 
Rei alicujus faciendz facultatem 
ac potestatem habere. 

ἐξείργεσϑαι, vel ἐξέργεσϑαι.. Cohi- 
beri, coerceri, cogi. oU γὰρ ἀναγ- 
καίῃ ἔξέργομιαι ἐς (copine λόγον. vii. 
96. Nec enim necessitate ad 
histori& rationem cogor. i. Nec 
enim hoc a me necessitas hi- 
storiz flagitat, exigit, ἀναγκαίῃ 
ἐξέργοροαι γνώμοην gau ἐξασϑαι. Ne- 
beseifate cogor sententiam pro- 
nuntiare. v 139. ὑπὸ τοῦ νόμιε 
ἐξεργόμενος. ix. lll. Ab illa lege 
coactus. Instituto coactus. Gal- 
lice, Etant contraint par la cou- 
tume. 

ἐξειρύσαι. Ion. et poet. pro comm. 
ἐξερύσαι, et ἐξελκύσαι, ab ἐξειρύω, 
pro ἱξερύω. Extraho. i. 141. τὴν 
γλῶσσαν ἐξειρύσας. Extracta lin- 
gua. ii. 38. 

ἐξείρω, fut. ἐξερῶ. hinc Latinum ex- 
sero, vel ab ἐξεράω, ὦ 4. de quo suo 
loco. ἐξείραντα τὴν χεῖρα, cum 
manum exseruisset, exserta manu 
iii. 87. 

ἐξελώμθανε ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα ἔργα. iX. 
95. Valla: [Audivi Deiphono] 
negotium in Gracia fuisse exhi- 
bitum. Vide ἐκλωμάνειν. 

ἐξελασία, ας, ἡ. N. H. quod in vul- 
gatis Lexicis non exstat. Expe- 
ditio, profectio. ᾿Αμφιοόρεω 71) ἐξε- 
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λασίαν τὴν ἐς Θήξδας. V. Hom. 9. 
Amphiarai expeditionem ad The- 
bas. 
ἐξελώσις, ἡ. comm. expulsio. ἐπὶ 
Πεισιςρωτιδέ ἔων ἐξέλασιν ὁρμηθέντες, 
Ad Pisistratidas expellendos pro- 
fecti. v. 76. 
ἐξέλωσις, £6, ἡ. COmm. discessus, 
μετὰ τὴν βασιλέος ἐξέλασιν ἐ ἐκ Θέρμης. 
vii. 183. Post regis ex Therma 
discessu. 
ἐξέλασις, ἡ. φρατεία. Vide ἔλασις, 
ἐξελαύνειν. fut. ἐξελάσω, ab ἐξελάωῳ, 
à. comm. exigere, expellere. i- 
Aur αὐτόν. Ipsum expulit. i. 
173. ἐξελαϑεὶς ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ. A 
fratre expulsus. i. 173. v. 90, 91. 
ἐξελαϑεὶς ἐκ τῆς Σπάρτης. V. 97. 
vii. 6. 
ἐξελαύνειν. comm. conflare, facere, 
ἡμειπλίνϑιο ἐξήλαυνε. Semilateres 
conflavit. i. 5O. ἐθηεῖτο σίδηρον ἐξε- 
λαυνόμενον.  Intuebatur ferrum, 
quod procudebatur, sive cuden- 
do producebatur. i. 68. 
ἐξεληλάκεσαν. lon. et Attice, pro 
comm. ἐξηλώκεισαν, expulerunt. 
v. 90. 
ἐξεμεπολημεένος 5, ἡ, o. Venditus. ἐξερο- 
πολημένων cQ. πάντων. i. 1. Cum 
ab ipsis omnia vendita jam es- 
sent, 
ἐξενεῖκε, detulisse, ab ἐνείκω poet. 
quod ab ἐνέχω, verso x, in x, et 
inserto &. i. 94. ἐξενείκαντος. v. 79, 
ἐξενεῖκαι, funus efferre. vii. 117. 
ἐξενεῖκαι. Ion. et poet. pro quo et 
ἐξενέγκαι. comm. ἐκφέρειν, efferre, 
deferre, declarare, patefacere. 
ἐξενεύκαντος τὴν ἐπιχείρησιν ἑγὸς τῶν 
μετεχόντων. viii. 139. Conspira- 
tione per unum ejus socium, qui 
rem detulerat, patefacta. 
ἐξενειχϑεὶς, εἴσω, ἐν. Ion. pro comm. 
ἐξενεχϑεὶς, delatus, ab ἐκφέρω, i. 
98. 
ἐξενηνειγμοένος, 7, OY. Ion. pro comm. 
ἐξενηνεγρεένος, exportatus, elatus ex 
aliquo loco. viii. 37.. 
ἐξεπίσεαι. Ton. pro com. ἐξεπίξασαε, 
vel ἐξεπίφη, scis. vii. 104, sic au- 
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tem formatur: ex secunda Zzi- 
ξσάσαι, tollitur e, et « in s vertitur. 
vi. 135; 

ἐξεργάζεσθαι. commun. interficere. 
pro quo magis frequens κα είνειν. 
sic et Latine conficere. iii. 31. 
ἐξεργώση "uim. Nos interficies, 
nos perdes. v. 19. 

ἕξεργάζεσθαι. comm. excolere, cole- 
re. Gallice, Cultiver. τοὺς ἀγροὺς 
sU ἐξεργασμένες, agros bene cultos. 
v. 99. 

ξξεργασμοένος, 2, ὃν. lon. pro comm. 
ἐξειεγασμεένος » factus, a, um. edi- 
tus. Patratus. ἔςι Σ ἕτερον Za- 
φάνει λαμπρὸν ἔργον ἐξεργαωσμοενον. 1X. 
75. Est autem et alterum pre- 
clarum facinus a Opa factum. 

e φγεσίθαι. V ide : ἐξείξγεσίδοει, 

ἐξεῤῥώγη ἐς τὸ μέσον. viii. 74. In me- 
dium erupit. A (ἀνὴρ ἀνδρὶ παραςὼς 
σιγῇ λόγον ἐποιέετο. De rebus dici- 

tur, de quibus initio clam verba 
fiunt, tandem vero silentio rupto 
palam agitur. 

ἔξεσις, ιος, ἡ. lon. et poet. pro 
comm. ἔξωσις. Exactio, expulsio. 
"γυναικὸς τῆς ἔχεις & προσδεόμεϑ σευ 
τῆς ἐξέσιος, Uxoris, quain habes, 
expulsionem a te non postula- 
mus. Non postulamus ut uxo- 
rem, quam habes, expellas, ac 
repudies. v. 40. LH autem di- 
ctum z ἐναι, τὸ EX on AR, 
ejicere. 

ἐξέσμων. Abstergebant. Vide euzu», 
σμᾷν. Yi. 148. 

ἐξεύρεσις, ἡ. Inventio, investigatio. 
comm. 1. 67. 

ἐξεύρημο,, τος, τό, comm. inventum. 
1. 53, 94, 171. 

ἐξευρίσκειν, comm. Invenire, exco- 
gitare, comminisci. ταύτας τὰς 
muwyvas παρὰ σφισι ἐξευρεθῆναι λέ- 
“ουσε. los ludos apud se inven- 
tos fuisse dicunt. i. 94. iv. Gl, 
200. v. 38, 67. 

ἐξίχρησε. V. H. Suffecit. Vide &- 
χρῶν. viii. 70. 

ἐξηγεῖσθωε. comm. Educere, ducere, 
deducere, συφσρωτηυσόμεθε, ἐπὶ τὴν 
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ἂν ἐκεῖνος ἐξηγέωνται. ix. 11. Una 
cum [ipsis] militabimus [in eam, 
vel adversus eam regionem,] in 
quam illi [nos] eduxerint, vel 
duxerint. ἐξηγέεσθθε δὲ ὡς πεισομέ- 
γῶν, ix. 97. ad fin. Valla: Itaque 
ducite nos, tanquam vobis pari- 
turos. 7E. P. [Nos] igitur ut 
[vobis] obtemperaturos, | [vel mo- 
rem gesturos] ducite. τῇ 4» αὐτὸς 
ἐξηγέηται. ix. 66. Quo ipse [eos] 
duxisset, 

ἐξηγήϊης , e. comm. Rerum obscu- 
rarum, ut prodigiorum et so- 
mniorum interpres. Conjector. 
ἔπεμπε ϑεοπρόπους ἐ ἐς ἐξηγητίας. ἀντὶ 
τοῦ ἐξηγητὰς, s) codex mendo ca- 
ret. Vates ad | prodigiorum] in- 
terpretes misit. i. 79. 

ἐξήκειν. comm. Exire, exitum ha- 
bere, ad exitum perduci. τὸν ὄνει- 
gov ἐξήκειν [ ἡγοῦμαι. Insomnium 
ad exitum perductum esse puto. 
Insomnium exitum habere duco. 
i. 190. τοὺς δέκα μῆνας οὐδέκω ἐξή- 
x&» ἔλεγον. Decem menses non- 
dum absolutos esse dicebant. vi. 
69. συμβάλλομαι ἐξήκειν quts τὸ χρη- 
φήριον. Conjicio oraculum mihi 
redditum jam ad exitum perdu- 
ci, vel esse perductum. Vel, exi- 
tum in meum damnum habere. 
vi. $0. pro eodem. vi. 89. συνωνύ- 
pus dicit, δοκέειν οἱ ἐξεληλυθέναι τὸν 
χρησμὸν τοῦ εξ, 

ἐξήλυσις, ἡ. lon. et poet. pro comm. 
ἔξοδος. Exitus. iü. 11}Σ v. 1Ol. 
ἐξήλυσις ἐς ϑάλασσαν, exitus in 
mare. Dictum de fluminibus in 
mare se exonerantibus. vii. 130. 

ἐξηρτυμένοι, Instructi, muniti. Gall. 
équippés. ἐξηξ) υμένοι λογάσι νεηνίαις. 
Lectis adolescentibus instructi. i. 
43. σιτίοισι εὖ ἐξηρτυμεένους. Com- 
meatibus bene. instructos. ii. 39. 
ἐξηρτυμένοι σίτω, commeatu instru- 
cti, vii. 147. 

ἐξίειν. Ion. pro comm. ἐξιέναι, exire. 


ἽΑλυς ἔξίει ἐς τὸν Εὔξεινον. Halys 
fluvius exit, exonerat sese, in 


Euxinum mare. i. 6. ὁ Νεῖλος ἐς 
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ϑώλασσαν ἐξίει. dH. 17. vl. 90. vii. 
124. 

i. Ion. et poet. pro comm. 
ἐξιέναι, ἐκοόλλειν, ejicere, excutere. 
iv. 64. Vide hujus verbi di- 
lucidiorem interpretationem, iv. 
65. 

ἐξιέναι. comm. emittere. τοὺς ἐπικό- 
θους ἐξῆκε ἐπὶ τοὺς Πέρσας. Copias 
auxiliares in Persas emisit. iii. 
146. Valla locum istum ita ver- 
tit, egreditur in Persas. Sed hoc 
verbum jam compositum ex prz- 
pos. ἐξ, et verbo £z, Jacio, mit- 
to, non autem /z, eo, vado. 
hoc ab £e, unde Latinum Eo, 
hinc ἴω, ἰέω, 2. ἴημει. Mud vero ab 
ἕω, unde ἕω, ἱξω, i9, me. Subaudi- 
endum autem αὐτοὺς, quod ad ac- 
cusativum ἐπικούρους est referen- 
dum. Si tamen Vall: versio bona, 
dices τὸ ἐξῆκε, ab ἐξήκω deductum, 
quod idem ac ἐξέρχορεωι, egredior. 
Erit autem imperfecti 3. singu- 
laris.) (ἐσιέναι, immittere, intro- 
mittere. ἐσῆκε τοὺς Πέρσας ἐς τὸ 
τεῖχος. Persas in urbem [vel 
intra muros] immisit. iii. 158. 

ἐξικνεῖσθαι. comm. pervenire. ὅσον 
ἐγὼ δυνατὸς ee μακρότατον ἐξικέσθαι 
ἀκοῇ. Quam longissime possum 
fama et auditu pervenire: vel, 
Quantum auditu mihi, superiora 
ex longissimo tempore repetenti, 
conjicere licet. i. 1792. ii. 34. ££x- 
νεύμεενον ἐς τὴν ἄνυδρον, [canalem 
duxit,] qui usque ad regionem 
aquis carentem perveniebat, [per- 
tingebat.] 111, 9. ἐξικέσθαι πρὸς τὸ 
προκείμεενον ἀἄξῦλον. Ad certamen 
propositum pervenisse, i. certa- 
men propositum peragere potu- 
isse. iv. 10. ὅσον ἡμεῖς ἱσορζονῖες ἐ ἐπὶ 
μακρότατον οἷοί τε ἐγενόμεθα ἐξικέ- 
vc3«.. Quantum nos sciscitando 
longissime pervenire potuimus. 
Vel, Quam longissime scrutan- 
do potuimus investigare. iv. 
192. 

ξξισοῦσϑαί comm. Exzquari 
alicui. ὅκως ἂν ἐξισωϑθείη τῷ EAAa- 
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wxa τὸ Περσικόν. Ut res Persicee 
Grecanicis exscquarentur. viii. 
13. 

ἐξιςορεῖν τι. Ion. et poet. pro comm. 
ἐκζητεῖν, ἐκπυνθάνεσθαι, ἐξερωτῶν, 
Exquirere aliquid, aliquid scisci- 
tari ex aliquo. τέτους οἱ “Ἑλληνες 
ἐξισορίσαντες τὰ ἐδέλοντο πυϑέσϑαι. 
vii. 190. Graeci cum ex his scis- 
citati fuissent quie cupiebant au- 
dire. 

ἐξίτηλος, ὁ καὶ ἡ. Delebilis, qui fa- 
cile deletur, aut deleri potest. ἐξ 
ἀνθρώπων ἐξίτηλον γίγνεσ σϑα:, ex 
hominum memoria facile deleri. 
Introd. ad l.i. c. l. οὐ περιοπτέον 
γίνος τὸ Εὐρυσϑέος γενέσθαι, ἐξίτηλον, 
Non est per negligentiam com- 
mittendum ut Eurysthei genus 
funditus pereat, vel omnino de- 
leatur. v. 39. Etymologiam τοῦ 
ἐξιτήλου vide in Magno Etymo- 
log. 348. 30. 

ἐξόδιον, e, τό. lon. pro comm. ἡ 
ἔξοδος. ἡ ἐξοδία, vel ἐξοδεία, egres- 
sio, militaris expeditio. ἐν τοῖσε 
ἐξοδίοισι. vi. 56. Valla: In egressi- 
bus, At dicendum potius, In mi- 
litaribus expeditionibus. 

ἔξοδος, ov, 4. cOmm. exitus, egres- 
sio, militaris expeditio, militia. 
Ex ἐδικαίευν λείπεσθαι τῆς ἐξόδαυ 
Λακεδαιμονίων. ix. 19. Valla: In- 
dignum se putaverunt a Lace- 
dzemoniis se in exeundo superari, 
/E. P. Haud squum esse cen- 
suerunt militarem Lacedzmo- 
niorum expeditionem deserere. 
Vel, Haud zequum esse duxerunt 
Lacedaemonios ad militiam exe- 
untes derelinquere. Quod com- 
modius, quia dicit Herod. eadem 
linea, Σπαρτιήτας ἐξιόντας. ὅσαι ἤδη 
ἔξοδοι κοιναὶ ἐγένοντο. ix. 96. Quot- 
quot communes militares expe- 
ditionis Jam susceptz [factzeque] 
sunt. Vel, quoties ad externam 
militiam communiter est itum. 
ἐξοπτῶν. pe. ἐξοπτήσω. V. H. Incen- 
dere, assare. εἰ τὴν κάροινον ἐξοπτά- 
σῆς, μὴ εἰσίλης ἔς τὴν ἀμφίῤῥυτον 
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Si fornacem incenderis, ne cir- 
cumfluam [domum] introeas. iv. 
163. Oraculi explicationem in 
sequentibus vide. 
ἐξοπτῶν. p. ἐξοπτήσω. V. H. Exco- 
quere. ᾿Αμφορέως μὴ ἐξοπτήσης. 
Amphoras ne excoquas. quid sibi 
velit hoc oraculum Arcesilao a 
Pythia redditum. iv. 163. et 
deinceps. iv. 164. 
ἐξορία, «4,9. Lxterminatio ex ali- 
cujus agri terminis, et finibus 
ejectio. Exilium. Ctesias Pers. 
40. ἐν τῇ ἐξορίᾳ. In exilio. 
ἔξορίζειν. Exterminare. Ex alicujus 
agri terminis, et finibus expel- 
lere. In exilium mittere. Ctesias 
Pers. 39. ἐξορίζεται ᾿Αρτοξάρης. 
ἐξορκεῖν τινα. Adjurare aliquem. 
Jurejurando adigere ad aliquid 
faciendum. ἐξορκεῖ μιν, ἢ μήν οἱ ἀν- 
τυπουργήσειν τοῦτο. lii. 133. Eam 
adjurat, vel jurejurando sibi ob- 
stringit, fore ut sibi vicissim hoc 
ministraret, faceret, preestaret. 
Vel, Jurejurando adigit, fore ut 
sibi vicissim hac in re suam ope- 
ram navaret. 
ἐξορκοῦν. Idem ac ἐξορκεῖν. Jure- 
jurando ad aliquid aliquem adi- 
gere. ἐξορκοῖ ἢ μήν οἱ διηκονήσειν d, 
τι ἂν δεηϑῆ. Eum jurejurando 
adigit ipsum sibi suam operam 
navaturum quamcunque ad rem 
sibi ea opus esset. iv. 154. ἐπεί τε 
δὲ ἐξώρ κωσέ μεν. ibid. ἐξορκῶν τὸ 
φσυγὸς ὕδωρ. Adigens ad jusju- 
randum per Stygis aquam. vi. 
74. 
ἐξόρκωσις, ws, ἡ, Jusjurandum, ad 
quod quis adactus fuit, quo quis 
ab aliquo fuit obstrictus. iv. 
154. 
ἐξορύσσειν. με. Le. comm. effodere, 
eruere, L2 αὐτέων ὁ πατὴρ τοὺς 
ὀφθωλμοές. viii. 116. Ipsorum ocu- 
los pater effodit. 
ἐξ ὀφθαλμῶν ἀποπέμψαι vod. Ali- 
quem ex oculis, ex suo conspectu, 
presentiaque amandare. i. 120. 
ἐμεῦ ἐξ ὀφθαλμῶν σῷ; γενομένου, V. 
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106. Simul ac ex ipsorum con- 
spectu recessi. 

ἐξ ὑσέρης. lon. pro comm. ἐξ ὑςέ- 
ρας, ὕςερον, postea, posthac. i. 108. 
v. 106. vi. 85. 

ἐξώςης, ov, o. H. N. Expulsor, vio- 
lentus. Macwi à ἄνεμοι. Venti vio- 
lenti. i. 113. 

ἐξωςρακισμονος, oy, o. comm, Per 
ostracismum ex aliquo loco pul- 
sus. viii. 79. Vide ὀφρακίζειν. 

ο, διώλυσις lonica τῆς ov διφϑόγγου 
in participiis futuri secundi me- 
dii communiter in οὐμοένος, ἡ, ov, 
desinentis. Ut τυπούρεενος, comm. 
τυπεόμενος lon. Sic etiam ἀπολεό- 
μένος, prO ἀπολούμενος. vii. 918. 
periturus. 

t, Ion. terminatio 2. pers. singul. 
verborum imperf. vel aorist. 2. 
medii, pro comm. ov. εἴρεο, pro 
εἴρου, quzerebas, sciscitabaris. 1. 
39. ἀπίκνεο, pro aQíxyov, perve- 
nisti. i. 124. hocque pro ἀφικνοῦ, 
quod ab ἀφικνέομεαι, oUm, illud 
vero ut ab aQixveuas gravitono 
non usitato. Alias Αἰολικῶς ἀπίκνεο 
diceretur, accentu in praceden- 
tem retracto. 

so, Ion. terminatio imperativorum 
comm. in ev, in 2. pers. desi- 
nentium. τύστεο, prO viz ov. Sic 
προσδέκεο, pro προσδέκου. vii. 935. 

£o, παροξυτόνως. Ion. pro comm. 
ov. in 2. personis verborum impe- 
rativi modi vocis pass. vel med. 
αἰτέο, prO αἰτοῦ. Pete. i. 90. ἐξη- 
^io, pro ἐξηγοῦ. Narra, dic, expli- 
ca. lii. 79. iv. 9. ὠπικνίο, pro 
ἀπικνξ, Veni. v. 94. Qoóto, pro 
QeSev. vii. 50, 59. ἐξηγέο. vii, 934. 

te. Ionica terminatio in gen. sing. 
pronominum, pro comm. ey. 
σέο, pro σοῦ, tui, vel te. Ut σέο 
δίομαι, te rogo. 1. 8, 9, 194. sue, 
pro ἐμοῦ, mei, ab ἐγώ, i. 196. iii. 
155. 

ἔοι, διάλυσις lonica τῆς e comm. 
in optat, verborum in μέ, in ἔσι, 
προσϑέοιτο, pro προσϑοῖτο. ἴ, 53. 
hocque pro magis usitato, e»r- 
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.94*e, vel deductum ut a πρὸσ- 
Stu, 4, et in optat. pass. προσϑεοί- 
pam, oL pnl, £010, οἷο, &oTO, οἶτο. quod 
ποιητικώτερον, vel etiam est aor. 2. 
medii sed minus usitati, pro 
quo rgo eigen, εἴο, εἶτο. Vide no- 
strum Graecum indicem Xeno- 
phontis, in voce τίϑοιτο. Vide et 
alterum indicem Thucyd. 

&opuci, lon. formatio verborum pro 
comm. dope, Guett. χρέομιαι, pro 
comm. »xeZepei, Gua. 1. 14, 34, 
37. χρέεται. 1. ὅ8. ϑηέομεαι, οὕμεαι, 
pro “)εοίοροοι, Gui. ἐϑηείτο. 1. 68. 
χρέεσθαι. 1. 99. κοιμιέονται, pYO κοι- 
μβάονται, ὥνται. 11. 95. ἀρέορεαι, pro 
ἐροίομιωι, euer. li. 65. prope fin. 
μηχανέομαι, pro μιηχιανοίομεοιε, TR 
vi. 46. viii. 59. 

δον. lon. et poet. pro comm. ὅν. 
Exsistens. Quod est. i. 6. ἐόντα. 
Qua sunt. i. 8. κατὰ τὸ ἐόν, ἀντὶ 
τοῦ, κατὰ τὸ ὀρϑὸν, κατὰ τὸ ὠληϑὲς, 
κατὼ τὸ δίκαιον, ὀρθῶς, ἀληθῶς, δι- 
κοίως. 1. OT. 

δόντα: Von. et poet. accus. singul. 
masc... pro communi ὄντα. Ex- 
sistente,a. Qui est. i. 14, 90, 93. 
τὸν ἐόντος λόγον. Res qua est. 
Rem veram. i. 95. 

ξόντώ. lon.et poet. accus. plur. n. 
8. pro comm. ὄντα, Exsistentia. 
1. 30. 

ἔονται. Ion. terminatio tertizx pers. 
plur. praet. perf. pass. communi- 
ter in &vre desinentis, quod ra- 
rum. ἀνέονται, prO ἀνεῖνται, ab 

evisuas. Y. 165. 

ἔδντας. lon. et poet. pro comm. 
ὄντας. 1. 11, 99, 65. 

ἐόντων. Ion. pro comm. ὄντων,  ex- 
sistentium, i, eorum, qua sunt. 
1.93. 

ἴόργεε. Ion. et poet. pro altero ἐώρ- 
y&. 3. sing. plusq. p. medii, a 
verbo Poetico jp», facio, fut. 
ῥέξω, aor. 1. act. &(s£«. med. 
perf. ἐῤῥογω, sublato altero e me- 
tri gratia apud Poetas Zgoye, καὶ 
xoa. ςξοιχείων μἐ!άθεσιν, ἔοργώ; plusq. 
P.» ἐώργειν, et εἰώργειν, us, si, et Ion, 
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κατὰ διάλυσιν τῆς Wü εἰς τε, ἐόργεε, 
Sed proprie dicendum esset ἠόρ- 
γειν : at heec sunt poetica. Alii ab 
ἔργω verbo formant medium 42eyz., 
ut £Az4, 6Az«, unde praefixo 'Ag- 
τικῶς €, fit ἔολπα, SiC ἔοργα. Vide 
Eustathium in ἔοργα, et ἐώλπειν. i. 
197. κακὰ μεγοίλω ἔοργε τὸς Πέρσας. 
Magnis maleficiis Persas affecit, 
iii 197. 

£c, Ion. et comm. terminatio gen, 
sing. 3. declin. contract. pro At- 
ticO ἕως. τοῦ χοωλκέος, DTO χαλκέως, 
1. 68. Vide βασιλέως. 

ἐξσα. lon. et poet. pro communi 
οὖσα. Exsistens, Quse est. i. 5, 7. 
ἐούσης. Exsistentis. i. 31,69. v.39. 

ἐδσε. Ion. et poet. pro comm. οὖσε. 
Exsistentibus. i. 31, 57. 

ἐπαγγέλλειν. comm. denuntiare, ἐπ- 
αγγείλας Λωκεδαιμονίες παρεῖναι ἐς 
χρόνον ῥητόν. Cum denuntiasset ut 
Lacedaemonii ad diem dictam, 
ad certam diem adessent, presto 
essent. 1. 77. 

ἐπωγγέλλεσθαι. comm. Denuntiare, 
Per nuntios, vel przcones, vel 
aliquos alios aliquid alicui si- 
gnificare. ἐπαγγελλόμενοι ἐκδιδόναι 
τοὺς αἰτίους τοῦ φόνου. Denunti- 
antes, vel missis nuntiis Jubentes 
c:zedis auctores dedi. iv. 200. 

ἐπάγειν. comm. Inducere, instiga- 
re. [οἱ Θεσσαλίης ἡγεόμενοι)] πολλῷ 
μᾶλλον ἐπῆγον τὸν Πέρσην. iX. 1, 
[ Thessaliz Principes] multo ma- 
gis Persam [adversus Grecos.] 
instigabant. 

ἐπάγερσις. vH. 90. Vide ἔγερσις. 

ἐπαργινέειν. Ion. et poet. pro comm. 
ἐπάγειν. Adducere. i. 92. [V. 
ἀπαγινξειν.] 

ἐπτουγμοένος. lon. pro comm. ἐπηγμέ- 
νος. Ad aliquid adductus. Ad ali- 
quid progressus. oce: γυναῖκες εἴς- 
δέεος ἐπαγμεένωε εἰσί, Quotquot mu- 
lieres ad formam sunt progresse. 
i. Quotquot sunt formose. i. 
199. 

ἐπωαγλωΐζειν. Ion. et poet. Illustra- 
re. Celebrare. Illustrem reddere. 
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$e: Ἰζυμαίους ἐπωγλαϊεῖ. V. Hom. 
15. Qui Cumanos illustraret, vel 
celebraret. Celebres, ac illustres 


redderet. Illud autem ἐπαγλωϊεῖ 


dictum est Attice pro comm. 
ἐπαγλαϊσεῖ. 
ἐπαγωγὸὺς, ὁ καὶ ἡ. comm. Qui vim 
alliciendi habet. Blandus. Ad 
persuadendum aptus. Hine τὰ 
ἐπαγωγότατο;.. Qui maximam per- 
suadendi vim habent. iii. 53. 
ξραείδειν. lon. et poet. pro comm. 
meu» Accinere. Incantare. i. 
132. 
ἐπαείρειν. lmpellere ad. Incitare. 
Excitare. pro quo comm. ἐπαί- 
es». 1. 204. [ἐποτρύνειν ibidem. ] 
ἐπαΐειν. lon. et poet. pro comm. 
«ἰσϑώνεσῆαι. Audire, percipere, 
sentire. ἐπαΐοντες σιδηρίων. Fer- 
rum sentientes. iii. 29. 
ἐπαίρεσθαι. comm. Efferri, inflari, 
superbire. ἐπαρϑεὶς ψυχρῇ νίκη. ix. 
49. frigida victoria elatus. 
ἐπαιτιῶσϑαι μέζονω. De gravioribus 
injuriis ab aliquo acceptis con- 
queri. Graviores criminationes 
alicui objicere. i. 26. 
ἐπώϊςος, ὁ καὶ ἡ. Dicitur de eo, cu- 
jus facinora innotuerunt, et qui 
propterea est celebris. ii. 119. 
de quo aliquid rescitum est. Qui 
in aliquo facinore deprehensus 
est manifeste. £zezses ἐγένετο ὑπὸ 
Καμοούσεω. Ejus facinora Cambyse 
innotuerunt. Cambyses ejus fa- 
cinora rescivit. iii. 15. vi. 74. ὡς 
zig 0t ἐγένοντο, Cum de eorum 
adventu rescitum fuisset. vii. 146. 
viii. 198. 
tzaxovuy. comm. exaudire. oi ὑμέων 
τυγχάνουσι ἐπακούοντες. 1X. 98. 
Quotquot de vobis [me] exau- 
diunt. 
ἐπακούειν. Ion. pro simplici ἀκούειν. 
Audire. πάντων πρὸς σέο βουλευμά- 
τῶν ἐπακούειν ἀξιεῦμαι. A te dignus 
judicor, qui omnia tua consilia 
audiam. v. 106. 
&raxsu». Ton. pro comm. ὑπακούειν. 
Obtemperare. Morem gerere. 
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Parere. ἐπακούσας τῷ πρώτῳ κε- 
λεύσμωτι, Cum  obtemperasset 


primo mandato. iv. 141. 

ἐπακτὸς, ἡ, 0), comm. Aliunde ad 
nos advectus, adductus, accitus, 
vel ascitus. Peregrinus. Hospes. 
Non domesticus. Externus. «g:- 
τὴ ἐπακτὸς egi, vii. 109. Virtus est 
ascita, non innata. Virtus non 
est innata, nec domestica : sed 
aliunde quesita. Quod ex se- 
quentibus patet, ἀπὸ τε σοφίης, καὶ 
νόμου ἰσχυροῦ κατεργωσμένη: id est, 
Parta sapientia, et severa disci- 
plina. Apud Herodotum £zzxles, 
pro ἐπωκτὸς, vitiose legi videtur : 
ἐπωκτὸς VerO, pro ἐπωκτὴ, Attice, 
et Ionice dictum. 

ἐπωλλαγὴ, ἧς, ἡ. Permutatio. Vo- 
cabulum Herodoto peculiare, pro 
quo com. ἐπάλλαξις. γάμων ἐπαλ- 
λαγή. Nuptiarum et connubii 
permutatio; pro eo, quod comm. 
ἐπιγαμίας unica voce dicitur, af- 
finitas. Jus connubii, quo que- 
dam nuptiarum permutatio et 
permixtio fit, quum inter aliquos 
populos, vel familias diversas jus 
est matrimonii contrahendi. 'T'unc 


enim fit quiedam filiorum, et 


filiarum, per matrimonium mu- 
tuo contractum permutatio, et 
matrimonio conjunctorum per- 
mixtio legitima. i. 74. [ἐπιγαμίας 
mou mp Junctis inter se affi- 
nitatibus. ii. 147.] 

ἐπαμῶν, et ἐπαμᾶσϑαι. comm. Ac- 
cumulare. Coacervare. Aggerere. 
Eustath. ἐπωμῶσθαι, κόγιν, ἡ τέφραν, 
συλλέγειν, ἐκ μεταφορᾶς τῶν peur. 
yu» ἐπαριησώμενος. viii. 24. Accu- 
mulata, vel aggesta humo. 

ἐπ᾿ ἀμφότερα νοεῖν, v. S. In utramque 
partem cogitare. id est, Anceps 
consilium animo volvere. Anceps 
in animo consilium habere. Θε- 
μισοκλίης ταῦτα ἔγραφε er ἀμφότερα 
via», viii. 99. "Themistocles hae 
ancipiti consilio scripsit. 

ἐπαναφώλλεσθαι. comm, Differre. In 


tempus longius aliquid differre. 
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ἐρίῳ ἔτεα ἐπανεράλετο τὴν Σαρδίων 
ἅλωσιν. Sardium expugnationem 
tres annos distulit. i. 91. dicitur 
et ἀναδώλλεσθαει. lil. 85. 
ἐπαναδληδόν. Herod. adverbium, q. 
d. injectim. sere ἐπανωθληδὸν 
Φορέεισι. Vestes injectas ac. super- 
indutas ferunt. ii. 81. 
ἐπανάγειν. comm. Inducere, Infer- 
re, Excitare. Commovere. 
δα κατιόντα ἀνθρώπῳ φιλέει ἐπανό- 
γείν τὸν ϑυμοόν. vii. 160. Probra quie 
homini inferuntur, iram excitare 
vel commovere solet, Vide ὀνείδεω 
κατιόντα, CC κατιόντα. 
ἐποαναδίπλωσις. lonibus, ut et At- 
ticis, familiaris. Quomodo fiat, et 
in quibus verbis, vide in vulgatis 
"Grammaticis, ubi et multa repe- 
ries exempla. Consule et parti- 
,Cipium ἀραερημενος, pro ἡρημένος. 
ἐπάναγκες. comm. adverbialiter sum- 
tum, pro κατ᾽ ἀνούγκην. Necessario. 
|. 89. 
ἐπαναλογεῖν. V. H. Altius epeten- 
do aperire. Κροῖσος δὲ οἱ ἐπανηλό- 
ences πᾶσαν τὴν ἑωῦτοῦ διάνοιαν. 1. 
90. Croesus autem ipsi omnem 
'suum animum altius repetens 
J aperuit: Sic autem formatum, ut 
ἐπανήλωκα ab ἐπαναλόω, 9. De quo 
Grammaticos consule. Hoc au- 
tem ἐπανωλογεῖν in vulgatis Lexi- 
cis non reperitur. Velut ἐπηγορεῖν, 
et ἐπηγορεύειν dicitur, verso c in ἡ 
"XT ἔκτασιν, 510 ἐπανηλογεῖν fortasse 
dicendum, unde τὸ ἐπανηλόγησξε 
deducetur. Quod ᾿ἸΙωνικόν. 
ἐπαναπλέειν. Peculiari quodam mo- 
do apud Herodotum invenitur 
"positum, quem vulgata Lexica 
non explicant. ὥς: ἐπανώπλέειν ὑμεῖν 
᾿'ἔπεω κακό. lta ut in vobis mala 
verba crebro navigent : id est, Ita 
ut malis verbis abundetis, quce 
temere profunditis. i. 212. 


52 55 
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ἐπανείρεσθαι. comm.  Interrogare 
denuo. Rursus interrogare. i. 
91. 


ἐπανελθεῖν εἰς τὴν ὑγείαν. Δα secun- 
dam valetudinem redire. In pristi- 
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nam valetudinem restitui. Ctesias 
Pers. 41. 
ἐπανισαίωτο τῷ Σκύλῃ. Valla: Defe- 
cerunt ἃ Scyle. Sed potius ita 
vertendum, In Scylen insurrex- 
erunt. Sie Galli, lis s'éleverent 
contre Scyles. Vel, Facta defe- 
ctione arma Scyle intulerunt, 
Hoc ex sequentibus colligitur. iv. 
80. Ceterum si codex mendo 
caret, est tertia pluralis optativi 
Ionice pro comm. ἐπανίξαιντο. 
Sed suspicor scribendum, ézax- 
φέατο, prO ἐπανίφαντο, ut t£eristale, 
pro ἐξεπίφαντο. Vide &xro termina- 
tio lonica. Idem error videtur 
esse infra, iv. 110. in verbo 23v;- 
miaro, DYO ἠδυνέωτο. Nam nec At- 
tice nec Ionice dicitur, quod sal- 
tem verum esse constet, ἠδύναιντο 
in 2. plur. opt. modi, pro comm. 
δύναιντο. Illad enim s ex « κατ᾽ 
ἔχτωσιν est formatum in imper- 
fecti syllabico augmento, quod 
᾿Αττικῶς in temporale mutatum. 
At in optativo neutrum augmen- 
tum in tempore presenti, prae- 
cipue verborum, quorum initium 
a consonanti ducitur, locum ha- 
bet. Sic etiam iv. 114. pro ἐδυν- 
«iaro legendum videtur ἐδυνέατο, 
Sed. iv. 166. ἐπωνιςωίωτο (si modo 
codex mendo caret) positum in 


3. pers. sing. optat. lon. pro 
comm. ἐπωνιςαῖτο, vel, ut ali 
scribendum censent, ἐπωνίςαιτο, 


Nam propter compositionem ac- 
centum mutari, et in preceden- 
tem syllabam retrahi tradunt : 
quod in plerisque verum. Sed 
hac de re fusius in Grammaticis 
preceptis agitur. za32» δὲ Δαρεῖός 
pu» ταῦτα ποιεῦντω, οαἰτίην οἱ ἄλλην 
ἐπενείκας, ὡς οἱ ἐπανιςωίωτο, ὠπέκιεινς. 
Cum autem Darius intellexisset 
ipsum hzc facere, alio crimine. 
ei illato, quod inse insurrexisset, 
eum interfecit. Vel, quod sibi 
defectione facta arma intulisset. 
Siigitur codex sanus, hic Ionis- 
mus observandus, quem in vulg. 
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Gram. quod ego saltem legerim, 
ac recorder, nequaquam  repe- 
ries. fiet autem κατ᾽ ἐπένϑεσιν τοῦ 
4, eodem modo in singulari, quo 
in plural: sed in plurali prieterea 
τὸ » tollitur, ut íezivro, ἱφςαίατο, 
ἑφξαῖντο, ἑσαίατο. Vide «iro, et 
συνωπιςφξοτο, quo in loco scriben- 
dum videtur cwvvzz:emiere. lon. 
pro communi συνεφίφαιντοι V. 97. 

ἐπανιςίαται, on. pro ἐπανίξαντωι. lii. 
61. 

ἐπάξιος, lon. et poet. pro simpl. 
ἄξιος. Dignus re aliqua. Eximius. 
emt vue. Eximia instituta. 
Preeclara. Multi facienda. ii. 79. 
Vide ὠπάξιοι. vii. 96. ubi fortasse 
ἐπόξιοι scribendum. Sophocles Ele- 
οὔ. v. 971. ἐπαξίων pun τεύξῃ. 
Nuptias te dignas consequeris. 

ἐπαοιδὸὴ, ἧς, ἡ. lonice, et poet. pro 
comm. ἐπωδή, Incantatio. i. 132, 

ἐπώργυρος, ὁ καὶ ἡ. lnargentatus. 
Argento tectus. κλίνας ἐπαργύρες 
κατέκαιε, Lectos inargentatos, vel 
argento  constratos, tectosque 
combussit. i. 50. Interpres La- 
tinus male vertit, argenteos, quasi 
dixisset ἀργυρᾶς. Hoc ex sequen- 
tibus Herodoti verbis manifeste 
patet. ix. 80. 

ἐπαρησάμοενος, ἡ; ον. Ion. pro comm. 
ἐπαρασάμενος, ab ἐπαρώομεαι, TA 
imprecor. ἐπαρησεΐψοενος Κυμαίοις 
μηδένα ποιητὴν δόκιμον ἐν τῇ χώρῳ 
γενέσθαι, ovis Κυμαίες ἐπωγλαίεῖο V. 
Hom. 15. Cumanis imprecatus 
ne ullus Poeta clarus in ipsorum 
agro esset, qui Cumanos celebra- 
ret, vel, illustraret. 

ἐπαύρησις, 10s, ἡ. lonice et poetice, 
pro communi ἀπόλαυσις. Vide 
ἐσαυρεῖν apud Eustathium. Fru- 
ctus, qui ex aliqua re percipitur. 
Emolumentum. Commoditas. ἀπ᾿ 
ὧν ὑμῖν μεγώλαι ὠφέλειαι καὶ ἐπαυ- 
ρήσιες γεγόνωσει. vii. 158. Ex quibus 
magne utilitates et commodita- 
tes vobis provenerunt. 

ἐπαύροιτο, tertia sing. aor. 9. med. 
ab act, ἐπαυρίω, ὥ. ἐπαυρεῖν vero 
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(ut docet Eustathius) ὠπολαῦσιαι, 
γεύσασθαι, καὶ ἁπλῶς ἅψασθαι id 
est, Frui. Fructum ex re aliqua 
percipere. Gustare.'l'angere. τάχος 
δ᾽ ἀν τι καὶ τοῦ οὐνόμεοτος ἐπαύροιτο. 
vii. 180. Valla: Quo [Leonis] 
nomine fortasse nonnihil gloria- 
batur. ZEm. P. Fortasse autem 
etiam aliquem [hujusmodi] fru- 
ctum ex hoc nomine percepit. 
Quem autem fructum intelligit ? 
cadem. Sensus igitur est, Hic, 
leo vocabatur, et fortasse ob hoc 
leonis nomen in istud infortu- 
nium incidit, atque czesus est. 
Hoc ex przecedentibus facile col- 
ligitur. 

ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ ἁλῶνωι. In ipso faci- 
nore deprehendi. Gallice, Etre 
surpris sur le fait. vi. 72, 137. 
ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ φανῆναι dicitur συνωνύ- 
pus. ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ ἁλοὺς ὑπὸ Λάσου. 
vii. 6. 

ἐπεάν, lon. pro comm. ἐπειδὴ, vel 
ἐπών. Posteaquam. ἐπεὰν αὐτὸς 
σημήνῃ. Postquam ipse signum 
dedisset. i. 2l. ἐπεὼν ἐπιτώμωνται. 
Postquam inciderint, secuerint. 


i. 74, 182, 183, 194, 199. ii. 14, 


40, 87, 89, 91, 92. 

ἐπεών. lon. pro comm. ἐπεὶ, vel ὅταν, 
Quando. Quum. τότε, ἐπεὼν τὴν 
ὁρτὴν ἄγωσι. "lunc quum diem 
festum celebrant. Valla: Quum 
sacra faciunt. Sed hoc non est in 
Graecis verbis, i. 183. 11, 173. iii. 
98. vii. 996. 

ἐπέδρη, w. lon. pro comm. ἐφέδρα. 
Mora, que ab aliquo trahitur 
dum alicubi Juxta aliquem locum, 
vel personam, sedet, manet, mo- 
ratur. Mora. Obsidio. ἐπέδρην προιεῖ- 
σθαι. Moras trahere. Obsidionem 
in longum trahere. v. 65. Diu- 
tius in aliquo loco morari. i. 17. 
vitiose scriptum videtur ἐπ᾽ ἕδρης. 
pro ἐπέδρης unica voce. Vide ἕδρη. 

ἐπεὶ, et ὡς, temporis adverbia cum 
infinitivis posita, loco imperfecti, 
vel perfecti, vel aoristi. Vide ὡς 
cum infinit. et ἀπαρέμφατα, &c. 
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ἐπεῖναι. Ton. pro comm. igeiwa. ἐπι- 
τρίπειν. Permittere. Cum dativo, 
“παρα τεόβοενος ἐπεῖναί οἱ, Vehemen- 
ter orans ut sibi permitteret. i. 
:90. 

ἐπεῖναι. Ion. pro comm. ἐφεῖναι. Im- 
mittere. ii. 100. vii. 130. 

ἐπείνυσθαι. lon. et poet. pro comm. 
ἐνδύεσθαι. Indui. iv. 64. Sic autem 
formatur : ἕω, induo, £»» Dorice, 
hinc ἑνύω, unde εἰἱνύω lonice, et 
compositum lIonicum ἐπεινύω, ἐπεί- 
yup, Vrbis ue 

ἐπείρεσθαι τὸν ϑεόν. Deum interro- 
cie 1. 19. ἐπείρεσθαι τὸν Κροῖσον. 
i. 86, 90, 91. 11. 130. ἐπείρεσθοί 
pay. lpsum interrogare. iv. 9. 
ἐπειρησομένες. iv. 161. vii. 101, 148. 
viii. 88. ix. 11. 

ἐπειρύεσθαι. Ion. et poet. Attrahe- 
re, Substernere. ἐπειρυσοίμοενον τὴν 
λεοντῆν. Attracta, substrataque leo- 
nina pelle. iv. S. 

ἐπειρώωτο. lon. pro comm. ἐπειρῶν- 

ει 7e. 'l'entabant. Periculum facie- 
bant. 1. 68. 

ἐπειρωτῶν, pro ἐπερωτῶν. Ton. dictum. 
ἐπειρωτῷς ps. Y. 39. ἐπειρώτα τάδς. 
1. 55. ἐπειρωτῶν. i. 86, 88. ἐπε; igar- 
τῶν. vii. 100. 

ἐπειρωτῶν, et ἐπειρωτεῖν. 
, plex εἰρωτῶν, et εἰρωτεῖν. 

ἐπειρώτευν. ix. 93. Ion. pro comm. 
ἐπερώτων. 

ἐπειρώτησις, i5, ἡ. lon. pro comm. 
,mrigórueis. Interrogatio. vi. 67. 

ἐπείτε. Interdum videtur redun- 


Vide sim- 


dare apud Herodotum. καὶ ἐπεί 


τὸ ταῦτα ποιήσαντες, αὐτῇσι συνοίκεον. 
Sie enim potius legendurn vide- 
tur, quam αὐτοῖσι: quod patet 
ex linea quinta [zi γυναῖκες) σφίσι 
αὐτῇσι. Et his patratis, cum ipsis 
concubuerunt. Latinus Interpres 
nimis oratorie locum vertit, Et 
quum hzc patrassent, simul or- 
bas ad concubitum violenter ra- 
puissent: a Grecis verbis, nulla 
necessitate cogente, nimium re- 
cessit. i. 146. Vel hie τὸ ἐπεί τε, 
ἀντὶ τοῦ ἔπειτά sumendum, vel 


tn 


etiam sie scribendum: id est, 
Deinde, Postea. Stephanus in 
suo indicis brevissimo specimine 
dicit ἐπεί τε, pro ἐπεὶ, vacante 
particula τε, passim reperiri. Sed 
ne unum quidem locum, ac ex- 
emplum affert, quo suam senten- 
tiam tueatur. Nos vero variis 
exemplis eam illustrare tutari- 
que conabimur. οἷ δὲ Φωκαιέες, 
ἐπεί τέ σῷ, Χῖοι τὰς νήσους, &c. hic 
τὸ τε πλεονάζει. 1. 165. ἐπείτε δὲ ἐς 
τὴν Κύρνον ἀπίκοντο. l. 166, 168, 
185, 159, 196. ad fin. 900, 909. 
ii. 49, 56, 57, 103, 134, 181. 
ἐπεῖχε ἐπὶ Λωκεδαιμοονίες καὶ Τεγεήτας 
μούνους. ἴκ. 59. Valla: Lacedzemoni- 
os solos ac "'egeatas adeptus est. 
ZR. P. In Lacedzmonios et Te- 
geatas solus intentus erat, [ut 
scilicet eos persequeretur, asse- 
queretur, ac ulcisceretur.] Hoc 
)atet/ ex  preeedentibus, ἀλλὰ 
wipe εἰσὶ, &c. et ex sequentibus, 
᾿Αϑηναίους γὰρ τρωπομένους ἐς τὸ 
πεδίον, i ὑπὸ τῶν ὄχθων & κατώρα. 
ἐπεκέατο. lon. pro comm. ἐπέκειντο, 
3. plur. imperf. Instabant. Ur- 
gebant. Irruerunt. Impetum fe- 
cerunt. Cum dativo, αὐτῷ πεσόντι 
οἱ ᾿Αϑηναῖοι αὐτίκα ἐπεκέοτο. ix. Q9. 
Atheniensesin ipsum lapsum con- 
festim irruerunt. 
ἐπενείκαντες. Partie. lon. et poet. 
aor. 1. act. ab ἐπιφέρω, pro quo 
Jon. et poete ἐπενείκῳ dicunt. 
Infero. Objicio. i. 68. 
ἐπεξελθεῖν τι εἰς τὸ ὠτρεκέσωτον. V. 
Hom. 1. Aliquid quam verissi- 
me persequi. Aliquid quam ac- 
curatissime persequi, 
ἐπεξῆς. Ion. pro comm. ἐφεξῆς. De- 
inceps. Ordine. v. 18. viii. 67. 
ἐπεπείϑεσαν. 1x. 98. Speraverant. 
Sibi persuaserant. Si codex est 
sanus, videtur esse tertia person. 
plur. aor. 1. act. xev συφξολὴν for- 
mata, pro comm. ἐπεπείϑησαν. Ab 
ἐπιπείϑω fiet Atticum circumflex- 
um ἐπιπειϑέω, 8. ge. ἐπιπειϑήσω. 
ép. e, ἐπεπειίϑησα, «6, 5, καὶ KU T 
M 
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συφολὴν, ἐπεπείθεσα. Dicemus au- 
tem vel ἑωτως subaudiendum, 
vel activum Attice pro passivo 
ἐπεπείσθησαν | sumendum, quod 
paulo durius, ac a fide remotius. 
Sed (nisi fallor) scribendum est 
ἐπεποίϑεσων, unica litera mutata, 
videlicet « in », ut Grammatica 
praecepta nos docent εἰ diphthon- 
gum przsentis.in perfecto me- 
dio in e verti. z&9»e, πέποιθα, 
plusq. Ρ. ἐπεποίθειν. 3 3. plur. comm, 
ἐπεποίϑεισαν, καὶ Αττικῶς, καὶ Ἴωνι- 
κῶς, κατὰ συφολὴν, ἐπεποίθεσαν. Hoc 
a Valla praetermissum, quod ta- 
men minime pra:termittendum. 
ἐπέπειν. Ion. pro comm. ἐφέπειν. In- 
sequi. Subsequi. ὁ 2ihg ἡμῖν [αὐτῷ] 
ἐπίπεσι πολλὰ συμφί ἐρέται ἐπὶ τὸ 
ἄμεινον. Deus nobis ipsum subse- 
quentibus multa confert in me- 
lius. vii. 8. 
ἐπεπειρίωτο. lon. pro ἐπεπείρηντο, quod 
et ipsum est [on. rejecto » et 
dissoluto ἡ in ez. pro ἐπεπείρωντο. ἃ 
σεειρώομεωι, diua. füt. comm. σεειρά- 
copies. Ton. zrégacoua:, unde perf. 
pass. σπεπείρημαι. vii. 195. Vel 
vide formationem £zvo verborum 
in αὐτὸ desinentium. 
ἐπέρεσθαι, p. p. ἐπερήσομαι, comm. Sci- 
scitari. Quizerere 1 ἐπερησομεένεις τὸν 
χῶρον. Qusesituros locum, vel de 
loco. i. 67. Vide εἰρέεσθωι, et ἐπείρε- 
σθαι. 
ἐπεῤῥωσαν. viii. 14.. Vide ἐπιῤῥωννύω. 
ἐπ ῤῥώννυμι. Corroboro. Confirmo. 
ἐπέρχεσθαι. comm. pro συμιφαίνειν. 
Accidere. Contingere. xe οἱ τωῦ- 
τὰ διέποντι E Ade zat». lpsique 
hzec administrant accidit ut ster- 
nutaret. vi. 107. 
ἐπέρχεσθαι. comm. Supervenire. In- 
tervenire. Repente adoriri. τὸς 
i» γουυρεο χίη TOUT ἑτερολκέος any ai 
φομοένους γὺξ ἐπελθοῦσα διέλυσε. Illos 
in hoe navali prelio alternante 
victoria pugnantes nox interventu 
suo diremit. viu. 11. 
ἐπερωτῶν τι. Aliquid interrogare. 
Aliquid ex aliquo quarere, sci- 
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scitari. i. 30, 31. ἐπερωτῷς με 
ἀνϑρωπηΐων τορηγρώτων πέρι; De re- 
bus humanis me interrogas? i. 
op ἐπηρώτεον τὸ ἐντεταλμένον. Quae- 
siverunt quod mandatum fuerat. 
i. 47, 90. 
ἐπερώτημιο,, τος, τό, 
gatio. vi. 67. 
ἐπίσπεσθαι. lon. et poet. pro comm. 
ἰφέπεσθαι. Sequi. εἰ ἐπέσπετο τῶν 
ἄλλων τυράννων τῇ γνώμη. Si alio- 
rum tyrannorum sententiam se- 
quutus f fuisset. vii. 10. $. 3. 
ἐπεςεὼς, ὥτος, ὁ. lon. pro comm. 
ἐφεςακώς. sublato x, et verso « in 
s. vel post factam contractionem 
Atticam, &Qseos, inserto e ante o. 
et aspirata in tenuem mutata. 
Praefectus. τὸν £r£e19722 τῆς διώρυχος. 
Fosse praefectum. vii. 117. 
ἐπεσρωμμένα λέγειν. Herodotea locu- 
tio. Subauditur autem ῥήματα; 
q. d. contorta, vel perversa, i. 
asperiora verba proferre. Aspe- 
rioribus verbis in aliquem invehi. 


comm. Interro- 


Λέγων μᾶλλον ἐπεσραμομοένα. Vill. 69. 


Valla: Majori cum acrimonia 
loquebatur. ZE. P. Asperius [in 
eum) invehebatur. Vide zzseezg- 
μένος λόγος. vii. 160. 

ἐπέχειν. comm. Occupare. Obtinere, 
οἱ Σκύϑαι vu» Acín πτῶσαν ἐπέσχον, 
Scythae totam Asiam occuparunt, 
et occupatam obtinuerunt. i. 104. 
τὴν ἄμπελον ἐπισχιεῖν τὴν ᾿Ασίην πᾶσαν. 
Vitem occupasse totam Asiam. i. 
108. vii. 19. 

ἐπέχειν. Apud Herodotum inter- 
dum pro re aliqua niti, fre- 
tumque esse, sumi videtur. Vel, 
pro fretum sperare. τῷ καὶ ἐπεῖχε 
ἐλλώρνψεσθωι ὁ Λυδὸς. Quo etiam 
fretus Lydus sperabat se illustrem 
futurum.Seillustrem victoriamab 
hoste reportaturum. Se rem prz- 
clare gesturum. Interpres hunc 
locum non intellexit: sed tamen 
aliquo modo sensum leviter at- 
tigit, quum vertit, Quo ille se 
pravaliturum — considerabat, | i. 
90. 
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ἐπέχειν Peculiariter apud Herodot. 
pro in animo habere sumitur. 
ἐπ᾿ ovg ἐπεῖχε ςρατηλατέειν. Adver- 
sus quos exercitum ducere, et 
expeditionem facere in animo ha- 
bebat. i. 153. ἐπὶ ταύτην πρώτην 
ὀπεῖχον φρωτεύεσθαι οἱ Πέρσαι. Huic 
primc bellum inferre in animo 
habebant Perse. vi. 96. 4 
ἐπέχειν. comm. Nancisci. Incidere 
ln. ovcz ἐπέσχον; σ“σσῶντοω eg iyoL ao pov. 
viii. 35. Quscunque nancisce- 
bantur, omnia vastabant. 
ὀπέχειν. comm. Morari, immorari, 
commorari, supersedere. Subau- 
ditur autem person alicubi com- 
morantis accus. casus, Vel hoc 
verbi neutrius vim et constru- 
ctionem interdum habet. &rz»- 
τες ἐν τότῳ τῷ χώρῳ. viii. 25. In hoc 
loco morati, vel immorati. éz;- 
σχόντες Wu ἔρος τρεῖς. viii. 66. 'Tres 
dies, triduum [illic] morati, εἰ 2o- 
xis ἐπισχεῖν. viii. 100. Si [diutius 
hic] morari [tibi] videtur, [tibi 
placet.] Vel, si supersedendum 
[tibi] videtur. ἐπισχόντες ὀλίγας 
ἡμέρως. viii. 113. Paucos dies coin- 
morati. 
ἐπέχειν, et ἐπισχεῖν. commun. Cohi- 
bere. Coercere. Retardare. Su- 
persedere. ἐπισχὼν ὀλέγον χρόνον. 
Cum exiguum temporis spatium 
se cohibuerit, se retinuerit. i. 
Paulo post. i. 139. ἐπισχεῖν. v. 51. 


ἐπέχειν. comm. Cohibere. Coerce- : 


re. Abstünere. ibid. ἐπισχόντως 
ἀπὸ v8 Αἰγινητέων αἰκίου. Ab AUi- 
netarum maleficio abstinentes. 
i. ab /Eginetis maleficio atlicien- 
dis abstinentes. v. 89. Οὐκ £zi- 
σχήσω. sub. ἐμέ. Non continebo 
me. Non tacebo. vii. 189. 

ἐπ᾿ ἑωῦτξ βαλλόμενον zremro χέναι αὐτὸν 
ἴσθι. Herodot. locutio. Scias ipsum 
suo consilio [hzec] fecisse. v. 106. 
Scias ipsum sua sponte, necalieno 
consilio usum, hzc fecisse. Videtur 
autem metaphora sumta ab illis, 
qui domum zdificaturi, primum 
ejus fundamenta Jaciunt. Vel τὸ 


ΕΠ 


Βάλλεσθαι Ἰωνικῶς ἀντὶ τοῦ βελεύεσθαις 
sumtum. Quare verba hoc sona- 
rent, Per se inito consilio hoc fe- 
cisse. Vide Βάλλεσθαι. 

ἐπ᾿ ἑωυτῶν. lon. pro comm. ἐφ᾽ ἑαυ-- 
τῶν. χωρὶς τῶν ἄλλων. Per se. Soli. 
Seorsum ab aliis. ii. 9, iv. 160. v. 
98. 

ἐπήφολος, $, ὁ καὶ ἡ. lon. et poet. 
ὁ ἐπιτυχὴς, καὶ ἐγκραΐής τίνος πράϊμα- 
τος. 09sy φρενῶν ἐπήθολος, ὁ ὁ συνετὸς, 
καὶ τοῦ φρονεῖν ἐπιτυχών. Eust. Qui 
rei alicujus est compos. Qui rem 
aliquam est adeptus, et in sua 
potestate tenet. Τετέων ἐπήδολος 
γενόμενος. ix. 94. Horum compos 
factus. 

ἐπηγορεύειν. Ton. et Herodoto pecu- 
liare verbum, pro comm. xz*2'ye- 
gi», καὶ ἐπιμέμφεσθαι. Incusare. 
Conquerl. «&ro ἐπηγορεύων οἱ. De 
hoc adversus ipsum conquerens. 
Hoc de ipso conquerens. Ipsum 
hac de re incusans. i. 90. 

$z5x2». Ion. pro comm. ἐφῆκει». Π-. 
miserunt. ab emnt, pro Qnae. 
τὴν ἵππον ἐπῆκαν τῷ σρατοπεδῳ. Lh s 
castra equitatum immiserunt, v. 
63. 

ἐπῆκε. Yon. pro comm. ἐφῆκε. Immi- 
sit. ἐπῆκε τὴν ἵππον ἐπὶ τὸς Ἕλληνας. 
ix. 49. Equitatum in Graecos tm- 
misit. ab ἐφέημεε. Immitto. 

ἐπήκοος, 9, ὁ. comm. Qui rem ali- 
quam audivit, aut audit. ὅσοι τῶν 
βουλευτέων ἐκ ταῖς λέσχαις ἐπήκοοι 
[αὐτξ] ἐγένοντο. V. Hom. 13. Quot- 
quot ex Senatoribus ipsum in 
conventiculis audierant. v. s. ip- 
sius auditores fuerant. 

ἐπήλυδα, ov, το. In neutro genere 
in plurali.) (αὐτόχθονω. viii. "E τι 
δὲ λοιπὰ ἔθνεα, τῶν ἑπτὼ, τέσσερω 
ἐπήλυδώ is. ibid. Relique vero 
gentes, de septem, ΠΣ το sunt 
advensz. Zyvi τῷ, ἐκ δὲ τῶν λοιπῶν 
ἐϑνῶν τῶν ἑπτὰ, τέσσερα; &c. Exre- 
liquis vero septem gentibus, qua- 
tuor sunt advena. 

ἔπηλυς, ἐπήλυδος, o καὶ ἡ. lon, et 
poet. Advena, Peregrinus. Ex- 
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fernus. pro quo comm. τρροσήλυ- 
τὸς. Illud ab ἐπελεύϑω, hoc a zeoc- 
ελεύϑω, parum usitatis verbis, pro 
quibus usitata, ἐπέρχιομοαι, et πρροσ- 
ἔρχομώι. Advenio. i. 78, 176. iv. 
197. ἐπήλυδες ἐ ἐόντες. V. 65. 
ἐπ᾿ ἡμέρην ἔχειν. Ion. pro comm. ἐφ᾽ 
uisi ἡμέρην. Habere quotidianum 
victum. 1. 32 
ἐπ᾿ ὑμέων — οἰκέωμεν. Soli, et 
ab aliis separati, habitemus. Vel, 
Separatim nos ipsi apud nos ha- 
bitemus. iv. 114, Gall. Demea- 
Tons à part nous. comm. ἐφ᾽ ἡμῶν 
αὑτῶν οἰκώμν, 
ἐπηρωτεῖν. Ion. pro comm. ἐπερωτῶν. 
Interrogare. Sciscitari, Quaere, 
ὁπηρωτέοντας 9, τι ποιξων τυγχάνει ὁ 
Λυδῶν βασιλεύς, lnterrogantes, 
quirentes quidnam faceret Ly- 
dorem rex.i. 47. ἐπηρώτεον τὸ ἐντε- 
ταλμένον. Quod mandatum fuerat, 
quaerebant. i. 47. ταῦτ᾽ ἐπηρώτεον, 
1.58 ἐπηρώτεόν τινα ϑεῶν. i. 67, 
86, 158, 159. iv. 131,145. ἐπηρώ- 
Tioy. V. 89. viii. 199. 
ἐπὶ cum genitivo, pro de, vel &, 
cum accus, ἀποιλέοντας ἐπ᾿ Αἰγύ- 
πτου, pro εἰς Αἴγυπτον. In ZEgy- 
ptum navigantes. 1491 qi ovr3set. 
(pro quo dicitur et ἐπὶ cum ac- 
cus. ἥσαν tm Αἴγυπτον. In 4Egy- 
ptum iverunt. i. 105.) ἔπλεον ἐπὶ 
Χίου, prO εἰς Χῖον. 1. 164. ἐπὶ τῆς 
Θρηϊκίης οἴχοντο πλέοντες, pro ἐπὶ 
TMY Θρηϊκέην ὄχοντο πλέοντες. '. 168. 
ii. 28, 119, 121. $. 4. ad fin. ἐόντι 
ἐπὶ Κυζίκου, pro ἐπὶ Κύζικον. Cy- 
zicum eunti. iv. 14. &' Ἕλλησπόν- 
pro ἐπὶ Ἑλλήσποντον. v. 33. 
ἀπαλλάσσοντο ἐπὶ Θεσσαλίης, pro 
εἰς Θισσαλίην, v. 64. ἐπὶ Παγασέων 
φέροντα, pro Παγασάς. vii. 193. 
ἐπὶ cum genitivo, pro comm. ἀπὸ, 
lonice positum. ἐπὶ τοῦ βασιλέως 
τοῦ παιδὸς μἐετογομώσθηναι. De regii 
filii nomine, priore mutato, no- 
minatos fuisse [tradunt] i. 94. 
ci TÉTE τὴν ἐπωνυμείην ποιευμένεις, 
ὀνομοωσθῆναι Τυρσηνές. Nominatos 
fuisse Tyrrhenos, cognomine, vel 
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nomine desumto, ab hoc regis 
filio. i. 94. [Vel hzc preepositio 
tempus indicat, quo quis vixit.] 
ἐπὶ τέτε τοῦ οὔρεος οἱ ἄνθρωποι ἐπώ- 
yup ἐγένοντο. Ab hoc monte ho- 
mines cognomen vel nomen ha- 
bent impositum. Vel de hoc 
monte denominantur. iv. 184. 
ἐπ᾿ ἧς ὁ χῶρος οὗτος τὴν ἐπωνυμίην 
ἔχει. vii. 178. A qua locus eogno- 
men vel nomen habet. 
ἐπὶ cum genitivo, pro διὰ cum ac- 
cus. πελειώδες δέ ἐπ δοκέουσι κλη- 
Svo € eri τῦδε αἱ γυναῖκες, διότι βά,- 
δαροι 7 ἤσαν. Hz mulieres ob hoc, 
[ideo] mihi videntur vocatz co- 
]umbze, quia barbare erant. ii. 
51. Sic ἐπὶ τέτῳ τοῦ οὔρεος οἱ ἄνϑρω- 
sro ἐπώνυμοι ἐγένοντο. Propter hune 
montem, vel ab hoc monte, ho- 
mines cognomen habent. iv. 184. 
vii. 40, $3. 
ἐπὶ cum genitivo, pro ze» cum 
accus. ὑπὸ Βοιωτῶν ἐξαναςάντεές ξ ergá- 
πόντο tr ᾿Αϑηναίων. A Beoeotis ex 
suis sedibus expulsi ad Athenien- 
ses se converterunt. v. 57. vi. 
34. 
ἐπὶ cum genit. tempus indicans. 
ix ἐμεῦ. Meo tempore. Mea etate. 
Mea memoria. i. 5. ἐπὶ τότε τυραν- 
γεύοντος. hoc. regnante. 1, 15. &xi 
τῆς ἐμῆς ζωῆς. me vivente. i. 38. 
ἐπὶ Δευκαλίωνος βασιλῆος. i. 56. ἐπὶ 
Δώρου. 1014. ἐπὶ Λέοντος βασιλεύοντος. 
i 65. ἐπὶ Μάνεω βασιλῆος. 1. 94, 
ἐπὶ ᾿Αςυάγεος. l. 190. ἐπὶ τἕτου. 
Hoc regnante. Hoc vivente. ii. 4. 
ἐπ᾿ ἐμεῦ. 1i. 46. ἐπὶ TÉTOY ἀρχόντων, 
His regnantibus. iv. 5. 
ἐπὶ cum dativo caussam, quz vul- 
go finalis appellatur, significans, 
ἐπὶ τῇ κατόδω, Reditus caussa. i, 
60. ἐπὶ μονῇ. Remanendi caussa. 
ἐπὶ ἐξόδῳ. Exeundi gratia, i. 94. 
ἐπὶ συνοικήσει. Cohabitationis ma- 
trimoniique caussa. i. 196. ἐπὲ 
διωφϑορῇ. Perniciei gratia, ad per- 
niciem, ad exitium. iv. 164. ἐπὶ 
καταςροφῇ. Ad subigendum. iv. 
167. ἐπὶ πολέμῳ. belli inferendi 
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eaussa. 1. 76. ἐπὶ ἀγωϑῷ τῷ τλήϑεος. 
Jn plebis commodum. ibid. 
pacta. viii. 137. Mercedis caussa. 
ax. 89. 
imi cum dativo, caussam signifi- 
cans, pro quo comm. 2:2 cum 
accusativo ponitur. ἐπὶ σσόσῳ χρή- 
pates pro διὰ πόσον χρῆμω; διὰ 
πόσω χρήματῳ ; Propter quantam 
pecuniam ? Quanta pecunia ὃ iii. 
38. ἐπ᾽ ᾧ ἀλγήςεις. Propter quod 
dolebis. iii. 40, 41. ἐπὶ χρήμασι 
δίκην ἄδικον Died pro διὰ χ ena 
74. Propter pecunias iniquum 
judicium fecit. v. 25. 
ἐπὶ cum dat. pro 2i£ eum accus. 
ἐπὶ τοῦ ἀναϑέντος ἐπωνυμοίη. Pro- 
pter cognomen, vel potius nomen 
ilius, qui hoc dicavit. i. 14. ἐπὶ 
μιῇ αἰτίη. Ob unicum crimen, ob 
unicum delictum. i. 137. ἐπὶ 
TÉTM, pro διὰ τϑτο. lii. 83. ἐπὶ τῷ 
PDT ἐκ πλωγέντες, ΡΙῸ διὰ τὸ 
“ενόμενον. Animo consternati pro- 
, pter id, quod acciderat. iv. 4. 
ἐπὶ cum dativo conditionem in- 
dicans. ὁμιολογήσοιντος ἐπὶ τότοισι. 
Cum his conditionibus pactus 
cum eo fuisset ; vel cum eo con- 
sensisset; vel compositione cum 
eo fecisset. i. 60. ἐπὲ τοῖσι αὐτοῖσι. 
Iisdem conditionibus. i. 141. ἐπ᾿ 
οἷσι. Quibus conditionibus. Vel, 
quibus de caussis. iii. 49. ἐπὶ τέτῳ, 
ἐπ᾿ ὧτε. Ea conditione, ut. ii. 93. 
ἐπὶ τούτοισι. ibid. em οἷσι ϑέλουσι 
avro. Quibus conditionibus ipsi 
vellent. iv. 145. ὡμολόγησαν ἐπὶ 
τέτοισι. iX. 88. His conditionibus 
compositionem fecerunt, vel se 
dediderunt. 
ἐπὶ cum dativo, Ion. et poet. Su- 
per- De. Gallice, Touchant quel- 
que chose. pro comm. περὶ cum 
genitivo. ἐχρησηριάζοντο ἐ ἐπὶ πιάση 
τῇ ᾿Αρκάδων χώρη. De toto Arca- 
dum agro oraculum consulue- 
runt, i. 66. 
ἐπὶ cum dat. Ion. et comm. Contra. 
Adversus. τὸ soUpsym ἐπ᾿ ἑωυτῷ. 
Quae contra se fiebant. i. 61, ἐπὶ 
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κακῷ ἀνϑρώπε σίδηρος ἀνεύρηται. Fer- 
rum in hominis perniciem est in- 
ventum. i. 68. iv. 154. 

ἐπὶ cum dat. comm. pro πρὸς cum 
accusativo. ἐπὶ ϑανώτῳ, pTO πρὸς 
ϑάνατον. Ad mortem. i. 109, iii. 
119. 

ἐπὶ cum dat. Ion. et poet. pro 
comm. zeóc. em ἐκείνῃ τῇ συμφορῇ. 
Prater illam calamitatem. i. 45. 

ἐπὶ cum accus. pro κατά. Utrum- 
que vero pro ἐν cum dat. ἐξελείρε- 
Gays ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα ἔργα. ix. 95. 
v. s. Molestiam in Grzcia ex- 
cepit. i. molestia affectus est in 
Grxcia. In Grecia negotium 
[Deiphono] fuit exhibitum. Vide 
ἐκλαωρθάνειν. 

ἐπὶ cum accusat. pro ὑπὲρ, supra, 
vel pro ἐπὶ cum genit. ἐπὶ τὼ xgá- 
γε λόφους ἐπιδέεσθαι. Cristas su- 
pra galeas ligare. Cristas in ga- 
leis ligare. Galeis cristas alli- 
gare. Galeis cristas imponere. i. 
171. 

ἐπὶ cum accus. Adversus. Contra. 
φρωτεύεσθαι ἐπὶ Λυδές. Cum copiis 
adversus ,Lydos proficisci. i. 71. 
τρατεύειν ἐπὶ τὰς Πέρσας. 1. 77. ἐπὶ 
Σάρδις ἐλάσει. Adversus Sardis ven- 
turus est. 1. 77, 79, 90, 102, 194, 
171. iii. 13 4. ick alibi passim. 

71. Ion. et poet. pro comm. ἔπεισιν, 
Insunt. οὐδ᾽ ἐπι χεῖρες. Nec insunt 
manus. vi. 86. $. 3. 

ἐπὶ μῶλλον. Multo magis. ἐπὶ μῶᾶλ-- 
λον ἔτι βιώζεσθαι. Multo majorem 
vim afferre. 1. 94. ἐπὶ μῶλλον ἰὸν 
ἐς τὸ ϑερμιόν, Ad calidum magis 
accedens. i. Magis incalescens. 
iv. 181. Vel magis ac magis ca- 
lescens. 

ἐπὶ p τὰ μωκρότερα᾽ ἐπὶ δὲ τὰ βρω- 
χύτερα. De lateribus aureis, a 
Croeso conflatis, ibi verba fiunt. 
Majores quidem. Minores vero. 
i. 5O. Vel, Longiores quidem. 
Breviores vero. 

ἐπιβαίνειν τοῦ τείχεος. Murum ascen- 
dere. τέλος δὲ, ἀρετῇ, καὶ λιπαρίῃ 
ἐπέξησαν ᾿Αϑηναῖθι τῇ τείχεος. 1X, 70. 
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Tandem vero virtute, et perse- 
verantia, Athenienses murum a- 
scenderunt. - 
ἐπιδάλλειν, commun. De tributis 
dictum, que populis imponun- 
tur, ac imperantur. ἔπρησσον wap 
ἑκώξων τὸ ἑκάςοισι Ur omAAo. Α 
'singulis exigebant, quod singulis 
imponebant. i. 106. 
ἐπιξάλλειν cum accusativo persona, 
et infinito: pro obtingere ali- 
quid alicui. τὸς Δελφὲς ἐπέφαλε τὸ 
τετωρτηβοόριον τὰ μεισθώματος τοούρους- 
σχεῖν. Delphis obtigit ut quar- 
tam sumtus partem praeberent. 
ii. 180. "Gallice, Echoir. 
ἐπιϑέλλον, τό. comm. Portio, quz 
alicui obtingit ἀπολωχόντες τῶν 
κτημάτων τὸ ἐπιβάλλον. Accepta 
fortunarum portione, quce sin- 
gulis obtigerat. iv. 115. Gallice, 
Ayant-recu la part. des biens qui 
leur étoit échue. quod per ver- 
bum alibi effertur, ἀπολωχόντες 
μόριον, ὅσον αὐτοῖσι ἐπέθρωαλε. Acce- 
pta portione, quz ipsis obtigerat. 
vii. 3! [ Demosth. περὶ 689. p. 3 312. 
ed. Reisk. τὸ ἐπιξάλλον μέρος μέϊει- 
ληφέναὶ γορείζω τὴν πέλιν. Existimo 
rempub. partem, quz ipsi obti- 
gerat, par ticipasse.] 


ἮΝ 
ἐπιϑασιν ἔς τινος ττοιείσθαι. 


Herodotea 
locutio, 4. d: Invasionem in ali- 
quem facere; pro, Actionem ali- 
cul intentare. vi. 61. 

&riesTswuy. comm. Navem ingre- 
di. Navigio vehi. In navi mili- 
tare. vi 15. ἐπεδαάτευον δὲ ἐπὶ πα- 
σίων νεῶν. In omnibus vero navi- 
bus vehebantur. vii. 96. ἐπιδατεύον- 
To; Πύϑεω. vii, 181. Cum navis 
propugnator esset Pythes; vel, 
cum in ea navi veheretur. ἐπεδά- 
τευον ἐπὶ τουτίων τῶν νεῶν. 1n his na- 
vibus vehebantur. vii. 184. viii. 
130. 

ἐσιδατεύειν τινός, Herodotea locu- 
tio. Aliquid occupare, sibique 
vendicare, usurpare. ἐπιδατεύων 
7$ Σμέρδιος οὐνόμοωτος. Simerdis no- 
men usurpans, sibique vendicans. 
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ii. 63. ἐπιβατεύων τξ ὁμωνύμου 
Σμέρδιος. lil. 67. τούτου τῷ ῥήματος 
ἐπιφατεύων. Hoc verbum usur- 
pans, vel arreptum servans. vi. 
65. ἐπιξατεύων τῇ Εὐηνίου οὐνόματος. 
ix. 95. Videtur metaphora sumta 
ab iis, qui in alienas zedes, pre- 
dia, et possessiones invadunt, ac 
eas occupant, usurpant, sibique 
vendicant. 
ἐπιδώτης, 09, 0. comm. Epibata. Ve- 
ctor. Qui navigio, vel equo, vel 
curru, vel aliquo instrumento 
vehitur. iv. 145. vi. 12. Miles 
classiarius.: Navis propugnator. 
ἐξοπλίσαντες τὰς ἐπιβάτας ὡς ἐς τσόλε- 
μον. vii. 100. Cum navium pro- 
pugnatores ut ad bellum, vel 
praelium armassent. τῶν ἐπιδατέων 
τὸν κωλλιφεύοντω ἀγογόντες. vli. 1S0. 
Cum epibatarum, sive navis pro- 
pugnatorum, eum, qui fortissime 
se gesserat, adduxiesent. vii. 184. 
viii. 83, 90. Dictus € ἐπιβάτης παρὰ 
τὸ ἐπιβωίνειν. ἔπι νηὺς Φοινισσης ἐπιξὰς, 
ἐκομίζετο ἐς τὴν Aci. vili 118, 
120. πολλῶν ἐπιδωτέων. viii. 118, 
trio ras ἐόντας. iX. 39. 


ἐπιβατὸς, ἡ, 9». De loco dicitur, ad 


quem patet accessus, ac iter. In 
n ascendi, et iri potest. iv. 
62.) (ἀπότορμος. 

Eres cup, egeó, ὁ. lon. et poet. pro 
comm. ἐπιθάτης, ov, ὁ. 4. d. In- 
scensor, vel Ascensor. Qui ascen- 
dit aut navem aut equum, et qui 
nave vel equo vehitur. ἐπιφήτορες 
ἵππων. V. Hom. 14. Inscensores 
equorum. i. equorum agitatores, 
equites. Sic et Hom. Odyss. Z. v. 
Q69. ἵππων ὠκυπόδων tmiewropts. 1. 
equorum velocibus pedibus pre- 
ditorum  agitatores. Idem in 
Hymno in Geminos, H. xvi. v. 5. 
χαίρετε Τυνδαρίδαι, ταχέων ἐπιρήτορες 
ἵππων. εἴ H. xxxii. v. 18. idem 

carmen repetitur. At Odyss. A. 

v. 130. et Odyss. *. v. 278. Ho- 

merus verrem, suum maritum, a 

venerei - Pu -. gnldg actu vocat, 

συῶγ ἐπιθήτορω κάπρον. Vide ἀνωδώ- 
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τῆς, et ἀμξάτης in nostro Graeco 
Xenophontis indice. 

ἐπιβοηϑέειν, εἶν. V. H. Preeter alios 
opem ferre, Suppetias ferre. Jam 
laboranti ad opem ferendam su- 
pervenire. κελεύοντώς cQu ἐπίδοη- 
Say. vii. 907. Jubentes sibi ferre 
suppetias, subsidio sibi venire. 

AmiogAsbs. comm. In animo habe- 
re. Animo agitare. Consilium 
aliquod inire. Moliri aliquid. In- 
sidiari. ἐπιδελεύειν πρήγμασι μεγά- 
λοισι, Res magnas animo agitare. 
lii. 199, ἐμοὶ βασιλεὺς diris 
ϑάνωτον. Rex mortem mihi moli- 
tur. Vel, Rex de me interficiendo 
cogitat, ibid. 

Mortem 
alicui per insidias parare. Οἵ ez- 
eio cQ γενόμενοι, ἐπεοούλευον 9έ- 
tro Στρώττι τῷ Χίου τυράννῳ. vili. 

2. Qui, conjuratione inter se 
facta, Strattin per insidias inter- 
ficere statuerant. ἐπιθελεύοντες δὲ 
Φωνεροὶ ἐγένοντο, ibid. v. s. Insidi- 
antes vero manifesti facti sunt. i. 
Sed eorum  insidie patefactce 
sunt. 

ἐπιβουλεύειν Tia, pro τινί, Insidias 
alicui moliri. ἐπιδελεύεε βασιλέα. 
Ctesias Pers. 529. Insidias regi 
molitur. 

ἐπιδώσασθαι. Ton. et poet. pro com. 
ἐπιξοήσασϑαι. lnvocasse. lhmplo- 
yasse. i. 87. v. 1. ἐπεδώσαντο. Im- 
plorarunt. ix. 23. pro comm. 
ἐπεβοήσωντο. 

ἐπιδωσωνϊαι. Yon. et poet. pro comm. 
ἐπιβοήσωνται. VOCaverint. Accer- 
siverint. v. 1. 

ἐπίγωμος, ὁ καὶ ἡ. Nubilis. Qui, 
quaeve, justam nuptiarum cele- 
brandarum etatem habet. Valla 
vertit, coelebs: at coeelibis nomen 
alio modo sumitur, aliudque si- 
gnificat. i. 196. 

ἐπιδωψιλεύεσθαι, οἱ ἐπιδαψελεύειν. 
comm. Liberaliter exhibere. τὰς 
ἀδελφεὰς ἐπιδαψιλευόμεϑα ὑμῖν. So- 
vores [nostras] vobis liberaliter 
exhibemus. v. 20. 
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ἐπὶ δὲ. Passim apud Herodotum 
reperitur, modo quidem ad indi- 
candam rem, in qua aliquid inest, 
quze non exprimitur, sed ex prz- 
cedentibus est repetenda; modo 
vero, idem valet ac ze; δέ. Pre- 
terea vero. Alias, Post significat, 
ut, ἐπὶ τἕτοις, pro μετὼ ταῦτα. 
ANE hac. Postea. ἐπὶ δὲ, σίδηρος 
. In illis vero [sagittis] ferrum 
exiit id est, Ille vero sagittae 
ferro, sive ferrea cuspide, munitze 
erant. vii. 65, 69, 75, 92. viii. 
933/ I3: 03.035. 
ἐπίδειξις, ἡ. comm. Demonstratio. 
Ostentatio.Notitia manifesta, qua 
fit ut res demonstretur, et quo- 
dammodo digitis indicetur. τῶτο 
ἐς ἐπίδειξιν ἀνθρώπων ἀπίκετο. V. S. 
Hoe in hominum demonpstrati- 
onem venit, i.hominibus innotuit, 
ita ut omnes hoc indicarent, ac 
demonstrarent. ii. 46. Valla vertit, 
Quod in ostentationem hominum 
pervenit. Sed hxc verba non sa- 
tis aperiunt auctoris mentem. 
Stephanus ait ἐπὶ δείξειν hic pro o- 
stento sumi. Sed ne ipse quidem 
locum interpretatur, ut est in- 
terpretandus. Veram interpreta- 
tionem a. nobis habes allatam, 
sive verba, sive sensum spectes. τῶν 
ἐπέων τὴν ἐπίδειξιν vroitero, V. Hom. 
[suorum] carminum osten- 
tationem faciebat, i. sua carmina 
ostentabat. quod V. Hom. 12. 
sic explicatur, v4 ἔπεα τὰ τοεποιη- 
μένα αὐτῷ ἐπεδείκνυτο. 
ἐπιδέξιος) (ἀριςερός. Dexter) (Sini- 
eter. τὰ ἐπιδέξια. Sub. χωρίῳ. Lo- 
ca ad dextram sita. vi. 33. 


ἐπίδηλος, εἰ, ὁ καὶ ἡ. COmm, φανερὸς, 
ἐπιφανής. Manifestus. Illustris. 
Notus. Qui innotescit, vel in- 


notuit. Qui notus est, vel fit. De 
quo aliquid cognoscitur. ϑέλων δὲ 
E ἐπίδηλος εἰνοοὶ τοῖσι “Ἕλλησι. viii, 
97. Cum autem Grecis manife- 
stus esse nollet. Cum suum consi- 
lium a Grecis cognosci nollet. 

ἐπίδημοος, Qui est in aliquo populo, 

MA 
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Domesticus. Intestinus. Vocabu- 
lum Herodoteum. ii. 39. 
ἐπιδίζεσϑαι. Herodoteum vocabu- 
lum. Inquirere. Investigare. ab 
midi epu, Ut vidus. ἐπιδίζεται τὸ 
ἐνθεῦτεν ἡμοῖν ὁ λόγος τὸν Κῦρον, oci6 
ἐὼν τὴν Κροίσου ὠρχὴν κα εῖλε. Latin. 
interpres. Hine nobis exseque- 
tur oratio, &c. quam interpre- 
tationem οἱ λεξικογρώφοι videntur 
secuti, quum scribunt, ἐπιδιζοραι. 
Exsequor. Nihil preterea ad- 
dunt. Sed locus ita vertendus, 
Hinc oratio nobis inquirit Cy- 
rum, quisnam cum fuerit, Crceesi 
regnum everterit. Pro, Jam vero 
inquirendum nobis est, accurate 
quaerendum est, ac dicendum, 
quisnam fuerit Cyrus ille, qui 
Croesi regnum evertit. i. 95. Vide 
Qi auos. supra. 1. 94. ἄκεω διζεσθαι. 
Hemedia querere. τί δ᾽ ὧν ἐπιδι- 
ζήμενος ; Quidnam qu:rens? ab 
ἐπιδίζημαι. ν. 106. 
ἐπίδοξος, ὁ καὶ ἡ. comm. De quo est 
aliqua opinio in futurum. Dici- 
tur et de personis, et de rebus. 
pro quo et προσδόκιμος. τάδε τοι ἐξ 
αὐτέων ἐπίδοξα γενέσϑαι. Mec ab 
istis tibi eventura est credibile. 
i. 89. xaxz ἐπίδοξα. Mala, quce 
exspectantur. iv. 11. πολλοί εἰσιν 
ἐπίδοξοι τῶυτὸ τᾶτο πείσεσθαι. Mul- 
tis hoc ipsum eventurum est 
opinio, vel exspectatur. Multis 
hocipsum eventurum videtur. vi. 
19. ἐπίδοξος ἣν βασιλεύειν. Ctes. 
Pers.46. De eo erat opinio, ἴον ut 
regnaret. Homines eum regna- 
turum opinabantur. Gall. melius 
hoc ita redderetur, Og estimoit 
quil régneroit, vel, quil seroit 
TOi. 
ἐπίειν, ut Zw. Ion. pro comm. 
iQíuy, et ἐφιέναι, et ἐξιέναι. Vide 
ἐπιέναι. Sic et ἀνίειν, pro ἀνιένοιι. 
eriomni. Ton. pro comm. ἐφιένας. T1m- 
mittere. Permittere. Οὐδ᾽ ἦν ὁ 
Λάκων ἐπίῃ τοι ἄρχειν αὐτῆς ἡμεῖς 
ἐπήσομεν. vii. 161. Neque si La- 
con tibi permittat ejus imperium 
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habere, nos permittemus. Illud 
autem ἐπίῃ formatur ab ἐπίω, pro 
comm. ἐφίω. unde τὸ ἐφίηρι, cu- 
jus fut. ἐφήσω comm. at Ion. ἐπής- 
c». aor. 9. act. ἔφιον, et Ion. ἔπιον, 
subjunct. ἐὰν ἐφίω, et Ion. ὑπίω, v. 
alioqui ἐπείη, pro ἐφείη, scriben- 
dum, ut sit optativi tertia singu- 
Jaris, ab ἐφείην, 365 ἢ. Vel ἐπείῃ 
scribendum, quod Ion. formabi- 
tur ita: subjunct. aorist. 2. act. 
comun. i22, lon. ἐπῶ, xai διωλύ- 
c ἐπίω, xz ἐπενθέσει τοῦ & ἐπείω, 
ἧς, ἡ. 
ἐπιέναι. lon. pro comm. ἐφιέναι. 
Pcrmittere. Concedere. Remit- 
tere. quod alias συγχωρεῖν dicitur. 
Ἐπεὶ τοίνυν 82:9 ἐπιέντες ἔχειν τὸ τρῶν 
ἐθέλετε, οὐκ ὧν φϑάνοιτε τὴν τὠχίφην 
ὀπίσω ἀπωλλασσόμενοι ; vi. 169. 
Quoniam igitur nihil conceden- 
tes, [nihil remittentes de iis, que 
postulatis] rem totam, (omnia, 
quie petitis, ] habere vultis, non 
retro quam celerrime hine dis- 
cedetis ? 
ἐπίεσαι. 2. pers. perf. pass; ab 
ἐπίέω. fut. ἐπιέσω. Induo. aor. 1. 
εἶσώ. perfectum act. sxa. pass. 
$i, unde εἰμεῖνος, et ἐπιειροένος. in- 
dutus. Hom. Iliad. A. v. 149. "Q 
μοι ἀναιδείην ἐπιειμένε, κερδωλεόφρον. 
Et assumto c fit ecc, cmi, ga. 
Indutus, tectus sum. Hinc τὸ 
ἐπίεσα: compositum. Hinc etiam 
plusquam perfectum) poet. £o, 
pro &so, assumto e, facta διωλύσεε 
τῆς & διφϑόγγουν in τε, in tertia 
persona. Hom. 1]. M. v. 463. 
λώμπε δὲ χαλκῷ Σμερδαλέῳ, τὸν 
ἕεσο περὶ χροί. ^H χαλκὸς pai) ὑπέ- 
σρωτα!ι, χαλκὸν δ᾽ ἐπέςαι. 1. Cul 
testudini substratum quidem est 
es, 885 etiam est induta, sre est 
induta. i. 47. Hujus versus sen- 
sum et interpretationem vide 
i. 48. 
ἐπιζῆν, ἐπιφῆσαι. com, Supervivere. 
Superesse. i. 120. 
ἐπὶ ϑανάτῳ, pYO, eis τὸν S yamov. 
Vide ϑάνατος. τὸ παιδίον παρεδόθη 
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σὴν ἐπὶ ϑανάτῳ. Infans ad mortem 
deducendus traditus est. i. 109. 
ἔδησε τὴν ἐπὶ ϑανάέτω. Ad necem li- 
gavit, id est, Ligari vincirique 
jussit, ut ad necem, ad suppli- 
cium deducerentur. iii. 119. τοὺς 
ἄλλους ᾿Αϑηναῖοι κατέδησαν τὴν ἐπὶ 
ϑανώτῳ. v. 79. Sed hoc loquendi 
genus tAA&zlixày videtur. Plenum 
ac integrum fuerit si dicas, τὴν 
ὁδὸν τὴν ἐπὶ ϑανώτῳ ἄγουσαν, ἀντὶ 78, 
πρὸς τὴν ὁδὸν, &c. Vel aliquid ἰσο- 
δυναμοῦν ad orationis ὁλοκληρίαν 
desideratur. ἔδησαν ἐπὶ ϑανάτῳ. ix. 
87. 
ἐπίθετα masculi generis, sive sint 
nomina, sive sint participia, pas- 
sim non solum Attice, sed etiam 
lonice, cum nominibus substan- 
tivis eleganter poni. Quod in 
nostro Sophoclis indice Graco- 
latino diligenter notatum pag. 
Soph. 96, 193, 194, 195, 208, 
996, 3295, 338, 344, $46, 345, 
349. Sic apud Herodotum ἐπωκ]ὸς 
aperi. Sic enim scribendum vide- 
tur, non £zaxcos, prO ἐπακτή. vii. 
102. 
ἐπίθημα, τος, τό. Operculum. In- 
tegumentum. Tegmen. χάλκεον 
ἐπίθημα ἐπιθείς. /Ereum operculum 
imponens. Imposito aereo oper- 
culo. i. 48. 
ἐπιθυμητὴς, £, o. comm. Cupidus. 
Studiosus. Νεωτέρων ἐργῶν ἐπιϑυ- 
μητής. herum novarum studio- 
sus. vii. 6. 
ἐσιϑυμίᾳ. Cupiditas. Desiderium. 
ἐπιϑυμίην ἐκτελέσαι.  Cupiditatem 
perficere, i. explere. Perficere 
quod cupimus. i. 39. ἐπιϑυμοίην 
ἐνεῖκαι. Desiderium ferre, pati de- 
siderium, nec libidini satisfacere. 
ibid. 
ὀπὶ ἴσης. comm. ZEqualiter. ZEquali 
conditione. διαφέρουσι δὲ Qs ἐπὶ ἴσης 
τὸν πόλεμον. lpsis autem bellum 
2quo marte diuturnum gerenti- 
bus. i. 74. ἐπίσης etiam unica voce 
dicitur. vii. 50. 
 ErmaMU a χρήματα vocat Hero- 
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dotus pecunias, quas quis alicui 
eripuit, et propter quas earum 
dominus conqueritur, hocque 
dat crimini  criminans ipsum 
furem. ii. 118. 
ἐπικατακλύσαι. παρὰ τὸ ἐπικατακλύ- 
ζειν. comm. Inundare. ézzra- 
κλύσαι τὴν ᾿Ασῴν πῶσαν. lotam 
Asiam inundasse. i. 107. 
ἐπικέρσιος, 5, OV. N. H. pro comm. 
πλάγιος. Obliquus. Transversus. 
iv. 101. vii. 36. 
ἐπίκαυτος, ὁ καὶ ἡ. N. H. Quod in 
vulg. Lexicis non exstat. Ob- 
ustus. Prsustus. ᾿Ακοντίοισι ἔπι- 
καύτοισι χρεώμενοι. Jaculis preustis 
utentes. vii.71. Sie et Virgil. /7En. 
ll. v. 893. Tela manu trepid:e 
jaciunt, ac robore duro, Stpiti- 
bus ferrum sudibusque imitan- 
tur obustis. Idem 7En. 7. v. 594. 
Stipitibus duris agitur, sudibusve 
preustis. Herod. vii. 74. iisdem 
verbis utitur. 
ἐπικερδὴς, ὁ καὶ ἡ. καὶ τὸ ἐπικερδές, 
N. H. Quiestuosus. Qui quzestum 
affert. In neutro genere τὸ £z;- 
κερδὲς apad. Herodotum substan- 
tive pro κέρδος, i. quzestus, positum 
videtur. οἱ Zee: τὴν δεκάτην τῶν 
ἐπικερδέων ἐξελόντες. Samii selecta 
quaestus decima. iv. 152. In vul- 
gatis Lexicis legitur ἐπίκερδος, τὸ. 
quiestus. Sed, an verum hoc sit, 
dubitari potest. In Stephani co- 
dicis margine scribitur ἐπικερδίων, 
ut a recto τὸ ἐπικέρδϑιον. Sed ne 
hoec quidem dubitatione caret. 
ἐπικερτορεεῖν. Ion. et poet. Verba 
cor, i. animum, proscindentia, 
pungentia, mordacia proferre. 
Eustathius interpretatur μετρίως 
χλευάζειν. Mediocriter subsan- 
nare. Leviter deridere. Sed ta- 
men proprie significat verbis 
mordacioribus aliquem pungere, 
vel insectari, quod faciunt sub- 
sannatores, sive derisores. παρὰ 
τὴν ἐπὶ ταρόηεσιν, καὶ τὸ κέαρ, εἴτε κὴρ, 
τεϊέςι τὴν καρδίαν, καὶ Ψυχὴν, καὶ τὸ 
τέμνειν. viii. 92. Valla vertit, Jo- 
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eatus est. Quod bene jam. Poly- 
critus enim. ZEginetas Medorum 
partibus favere dixit: sed κατ᾽ 
ἀντίφρασιν, εἰρωνικῶς, et sensu 
contrario, quod. Medos ab ipsis 
pessime tractari videret. 

ἐπικίρναισϑαι. lon. et comm.  Mis- 
CeTl. κρητὰρ ἐπικίρνωται, Crater 
miscetur, pro, ἐν τῶ κρητῆρι οἶνος 
ἐπικίρνωται. In cratere vinum mi- 
scetur. Sed μετωνυμικῶς crateri 
tributum, quod vino. tribuen- 
dum, quod in cratere miscetur. 
31351: 

ἐπικηρύσσειν ἀργύριόν vii. comm. Pe- 
cuniam in alicujus caput per 
preconis vocem polliceri alicui, 
qui aliquem vel ceperit, vel in- 
terfecerit, vel vivum vel mortuum 
in nostram potestatem redegerit. 
Aliter, Aliquem proscribere, et 
per praeconis vocem, certam pe- 
cunie summanmi ei polliceri, qui 
proscriptum ceperit, vel occide- 
rit, vel ad nos vivum deduxerit, 
vel mortuum portarit. Valla ver- 
tit, Caput alicujus pecunia lici- 
tari. Dicitur et ἀργύριον ἐπί τινι 
ἐπικηρύσσειν. vii. 218, 214. Vide 
πουλωγόραι- 

ἐπικηρυκεύεσθαι. comm. Per BEE- 
conem aliquid agere. ἐπεκηρυκεύ- 
ere Πεισιςράτῳ. Cum Pisistrato per 
precones agebat. i. 60. Vel per 
caduceatorem cum P. agebat. 
Κροῖσος μὲν δὴ ταῦτα δ ἀγγέλων 
ἐπεκαρυκεύετο, Croesus igitur hec 
per legatos nuntiavit. i. 69. ἐπε- 
κηρυκεύοντο πρὸς Παυσανίην οἱ Θη- 
ζαῖοι, ix. 87. 

ἐπικίνδυνος, ὁ ὁ καὶ ἡ. comm. Pericu- 
losus. vii. 239. 

ἐπίκλητος, 69, ὁ καὶ ἡ. comm. Advo- 
catus. Accersitus. Περσέων τοῖσι 
ἐπικλήτοισι. viii. 101. Persis ac- 
eersitis. Illis de Persarum nu- 
mero, qui fuerant accersiti. v. 
75. 

ἐπὶ κοινώ, Herodotea locutio, pro 
comm. κοινῶς. In commune. Com- 
muniter. Sic et Galli, En com- 
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mun. ταῖς γυνωιξὶν οἱ Μασσαγέται 
ἐπὶ κοινὰ χρέωνται. Uxoribus Mas- 
sagetz communiter [i. commu- 
nibus] utuntur. i. 216. quod 
συνωνύμως dicitur ἐπίκοινον τῶν yv- 
γαικῶν μίξιν ποιεῖσθαι. 1v. 104, 179. 
ἐπίκοινος, ὁ καὶ x». comm. Promis- 
CUUS. ἐπίκοινον τῶν γυναικῶν τὴν μί- 
£o ποιεῦνται. ln commune cum 
mulieribus miscentur. Mulieribus 
liberorum procreandorum gra- 
tia communibus utuntur. Com- 
munes habent uxores. ibid. Vel, 
Cum uxoribus in omnium con- 


spectu congrediuntur. μίξιν ἐπί- 
κοινὸν τῶν γυναικῶν ποιέονται. ἵν. 
180. » 


ἐπικουρεῖν. comm. pro quo τὸ βοη- 
34» frequentius. Opem alicui fer- 
re. Auxiliari. o πτέζος ἐπεκούρεε. ἵν. 
198. 

ἐπικουρίη, ἧς, ἡ. lon. pro comm, 
ἐπικουρία. βοήθεια. Auxilium. v. 
63, 80. vi. 100, 108. 


dene ie ὁ, lon. poet. et comm. ἡ 


Auxiliator. Qui opem alicui fert. 
i. 64, 11}. 91, 145, 146. οἱ ἐπίκου- 
e». Milites auxiliarii. iii. 146. vi. 
39. 

ἐπίκτητος, ὁ καὶ *. comm. Acquisi- 
titius. ii. 5. ἐπέίκτητος γῆ. li. lO. 
lii. 3. 


ἐπικυΐσκεσθαι, comm, Superfoetare.. 


ii. 108. Vide OGEconomiam Hip- 
pocratis. 


ἐπιλωξομένοισι δυνώμειος, ix. 99. Fa- . 


cultatem nactis. Potestatem a- 
deptis. 

ἐπικροΐ! εἶν. com. Imperium obtinere; 
In sua potestate habere. Vincere, 
Superare. τῆς ϑαλώσσης οἱ Μιλῃ- 
cies ἐπεκράτεον. Milesii maris im- 
perium obtinebant. i. 17. τοῦ zv- 
εὺς ἐπικρωτῆσαι. Ignem. superare, 
i. 86. ad fin. ἐπεκρώτεον τῶνπερ 
καὶ τορότερον. Obtinebant, in sua 
potestate habebant, quz et ante. 
i. 106. ἐπεκρώτησε τῇ «wcu Μώνς. 
Minos sua factione superior eva- 


' sit. 1. 173. τῶν ἐπεκράτεε. In quos 


imperium habebat. ii. 1. iii. 32, 
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ΒΟ πλήϑε; ἐπιερατξει. Copia su- 
perat. Copia superior i est. iv. 50. 
ἣν τίς ἐπικρατήσῃ αὐτοῦ. Si quis 
eum superarit. iv. 65. ἐπεκρατέετε 
Περσέων. Persas imperio vestro 
pressistis. iv. 119. vel sub impe- 
rio vestro tenuistis. τῆς XaA«wi- 
γος ἐπεκράώτεε Εὐέθλων, Euethlon 
Salaminis imperium obtinebat. 
lv. 169. ἐπικρωτήσως vÀY τερηγμίοῖ- 
4». «Rerum potitus. Vel, Cum 
eas res in suam potestatem re- 
degisset. iv. 164. οἱ Πέρσαι ἐπεκρά- 
τησῶν mp. v. 9. πολλὰς εἰχ!ε ἐλ- 
πίδας ἐπικροτήσειν τῆς ϑαλοίσσης. 
Magnam habebat spem fore ut 
maris imperio potiretur. v. 36. 
οὐ δυνώμεενος ἐπικρατῆσαι [τῆς ἀκρο- 
σόλιος.] Cum [arcem] in suam po- 
testatem redigere non potuis- 
set. v. 71. τῇ μάχη ἐπεκράτησαν. 
Pralio [suos adw 'ersarios] vice- 
runt. v. 116. ἐπεκρώτη- 
σῶν. vi. 115. ἐπικρωτέειν, ἡ ἀπόλ- 
Avc9a;. Aut vincere, aut perire, 
id est, mori. Hoc autem de La- 
ced:emoniis dicebatur. Huc spe- 
ctat et illud, » μετὰ 7e ἢ ἐπὶ τᾶς. 
sub. ἀσπίδος. Aut cum hoc do- 
mum victor redi, aut in hoc mor- 
tuus domum reporteris. vii. 104. 
Βασιλέως ἐπιρερουτξον]ος τῆς ϑαλώσσης. 
vii. 139. Cum rex imperium ma- 
ris obtineret ; vel, Cum rex mare 
teneret in sua potestate. ὡς ἐπε- 
κράτησε py τῶν Γελώων. vii. 155. 
Cum Geloos prelio superasset. 
ἐπιπρωτέων Γέλης. Cum Gelam te- 
neret in sua potestate. vii. 156. 
ἐπεκράτησαν τῇ μάχη. vii. 164. 
Przlio superiores evaserunt. τῶν 
ἀνδρῶν τουτέων ἐπιπρατήσομεν. Mos 
viros superabimus. vii. 234, viii. 
18, 94, &c. 
ἐπικρατεῖν interdum neutraliter po- 
ni videtur pro Constanter usur- 
pari, et rebus tribuitur, de qui- 
bus id usus evicit, ac obtinuit, 
ut aliquid dicatur. Τἔνομα "Opa- 
ἐπεκράτησε τῷ Μελησιγενεῖ. V. 
fin. 13. Lat. inter pres, Mele- 


τῶν γεῶν 
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sigenes nomen obtinuit Homeri. 
Quod optime quidem Latine red- 
ditum, si solum sensum, negle- 
ctis omnino verbis, spectes. At 
hoc verba sonant ; Homeri no- 
men Melesigeni [tributum] evi- 
cit, [obtinuit.] Vel, Homeri no- 
men in Melesigene vicit: id est, 
Usus evicit, ac obtinuit, ut Me- 
lesigenes Homeri nomine voca- 
retur. Vci, lllud usus obtinu- 
it, ut Homeri nomen Melesi- 
geni tribueretur. Hoc ex sequen- 
tibus Herodoti verbis disertissi- 
mis manifeste , patet. Nam sta- 
tim subjicit, ὥςε πρότερον ὀνομιαζο- 
μένου αὐτοῦ Μελησιγενέος τοῦτο γενέ- 
σϑαι τοὔνομα “Ὅμηρος. 1. Quare, 
cum ille prius vocaretur Melesi- 
genes, hoc Homeri nomen [a 
cecitatis calamitate ei inditum] 
fuit. 

ἐπιλαμβάνειν. comm. Occupare. In- 
vadere. ἐπιλαδὼν λοιμὸς τὸν sezlov. 
viii. 115. Pestis cum exercitum 
invasisset. 

ἐπιλαμθάνεσθαι. comm. cum geni- 
tivo. Nancisci. προςάτεω ἐπιλαβό- 
μένοι, Patronum vel ducem na- 
cti. 1. 197. προφόσιός T£9 ἐπιλαβέ- 
σϑαι. Occasionem aliquam nan- 
cisci. lii. 36. zzgesdrse ἐπιλαξόμε- 
yo. v; 99. προφάσιος ἐπελαβόμενοι. 
Speciosam caussam nacti. vi. 13, 


Vel, Occasionem nacti. vi. 49, 
114. 
ἐπιίλαμιπος, ὁ καὶ ἡ. Vocabulum 


Herodoteum pro comm. κωτά- 
δῆλος, €t καταφανής. Manifestus, 
In aliquo facinore deprehen- 
Sus. ἐπίλαμιπος ἀφώσουσα ἔςαι. 
[Aures] palpans deprehendetur. 
iii. 69. 

ἐπιλοροψαντος ἔαρος. Herodotea lo- 
cutio, q. d. Aitulgente, vel ap- 
parente, vere. viii. 130. Pro quo 
comm. dicitur & ἕαρος ἀρχομέ tvov* id 
est, Veris initio. Vel, zu ἔαρι, 
sive ἦρι. Statim primo vere. 
Quod συνωνύμως dicitur, ὡς τὸ ἔαρ 
ὑπέλαμπε. 1. 190, 
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ἐπιλεαύειν, comm. Levigare. Poli- 
LTe. τοσαῦτα ἐπιλεήνας τὴν Ξέρξεω 
νώμην. Cum his verbis Xerxis 
sententiam expolivisset, exornas- 
set. vii. 9. ad fin. Valla vero, 
His Xerxis sententiz assentatus. 
Quam interpretationem si reci- 
piamus, loquendi genus ρεταφορι- 
xà» esse diceraus. Quemadmodum 
enim qui metallum, vel marmor, 
vel lignum lzvigat, polit, ac ex- 
ornat, id tractatu mollius ac 
suavius reddit, sic etiam qui suis 
verbis alicui assentantur, eum 
quodammodo molliorem suavio- 
remque sibi reddunt, ejusque be- 
nevolentiam sibi conciliant. Sed 
hoc paulo durius mihi nunc vide- 
tur. Crediderim potius τὸ γνώμην 
τινὸς ἐπιελεοίνειν accipiendum sim- 
pliciter pro sententiam alicujus 
expolire, et exornare, quod fit 
quum duriora mollioribus, aspe- 
riora suavioribus, obscuriora di- 
lucidioribus, et prolixiora brevi- 
oribus explicantur. Lectores eam 
sequantur sententiam quam ju- 
dicarint optimam. 

ξπιλέγειν. comm.  Dicendo addere. 
Addere. Dicere. τοιόνδε λόγον izi- 
λέγονϊες. Talem rationem addentes. 
ii. 156. iv. 65. v. 4. ἐπιλέγων λό- 
yo» τόνδε. vii. 147. viii. 49. 

ἐπιλέγεσθαι. COmm. pro quo magis 
usitatum ἀνωγινώσκειν. i. 194. Le- 
gere. ἐπιλεγόμενος τὸ βιθλίον. Li- 
brum vel literas legens. i. 125. 
ἐπιλεγόμενος τὰ γράώμμωτω. Lüte- 
ras [iabulas expensi] legens. ii. 
195. Hoc ab interprete non ex- 
pressum. τῶν βιξλίων ἕν ἕκαςον ἐπι- 
λέγεσθαι. Singulas literas legere. 
jii. 198. τὸ βιδλίον ἐπιλεξάμενος. 
Literis lectis. v. 14. [72 γρώμρμα- 
ταῇ ἐπελέξαντο. Literas legerunt. 
vli. 939. viii. 29, 198, 13 
ἐπιλέγεσθαι. Peculiariter apud He- 
rod. accipitur pro comm. διαλογί- 
ζισϑωι. MNatiocinari. Aliquid ani- 
mo volutare. Ταῦτα ἐπιλεγομένῳ 
Κροίσῳ. Mc ratiocinanti Croeso. 


Ἐπ 


i. 78. - ἐπιλεξάμενον,  Ratiocinan- 
tem. Reputantem. i. 86. τάδε 
ἐπιλφγόμεενος, Hc reputans, hec 


perpendens. ii. 190, (Steph. his. 
adjectis. at hec non videtur jam : 


esse mens auctoris.] ἐπιλεξοίροενος. 
Animadvertens, perpendens, ex- 


istimans. iii. 65. v. 30, 80. ταῦτα ᾿ 


ἐπιλεγόμενοι. lec perpendentes, 
vi. 9. ἐπιλεγομένῳ μοι ἔδοξε. Mihi 
ratiocinanti visum est. vi, 86. ὃ, 
l. vii. 47, 49, 50, 52. μηδὲ σπον- 
δίων ἐασίων ἐπιλέγεσθαι. vil. 149. 
viii. 50. Locus hic vel ἀνακόλου- 
3o habet, vel est corruptus, ut 
et praecedens. Sic enim hec vi- 
derentur efferenda. c2» δὲ ἔχειν 
σπονδὰς γενέσθαι τριηκονταίτιδας, καί- 
περ τὸ χρηφήρξιον Φοφεομοένους. ἵνα δά 
σφι οἱ παῖδες ἀνδρεωθέωσι ἐν τέτοισι 
τοῖσι ἔτεσι, ἐπειλεγομένοισι, σπονδέων 
μὴ οὐσίων, ἥν ἄρω σφέας κατωλοίδῃ 
πεὺς τῷ γεγονότι κακῷ, ἄλλο πταῖσμα 
27605 τὸν Πέρσην, ἑωῦτοὺς τολοιπὸν 
ἔσεσϑαι τῶν Λακεδαιμονίων ὑπηκόες, 
i. Dicebant autem se studuisse 
tricennale foedus fieri, quamvis 
oraculum formidarent, ut intra 
hos annos sibi ad virilem zetatem 
pervenirent filii, considerantibus, 
foedere nullo percusso, si preter 
superiorem cladem [a Lacedzemo- 
niis Jam] acceptam, alia calami- 
tas [in bello] contra Persam 
[gerendo] sibi contingeret, se 
Lacedammoniis in posterum sub- 
jectos fore, fore, ut in posterum 
Lacedaemoniorum imperio parere 
cogerentur.] Valla sensum po- 
tius quam Gracorum verborum 
vim expressit. Nos utrumque 
prestare conamur, ita tamen ut 
Latine puritatis rationem ha- 
beamus. ταῦτα ἐπιλεγόμενον Αεωνί- 
2». vii. 920. Leonidem hzc re- 
putantem. τὼ τῶν ἀντιπολέμων μὴ 
ἐπιλέγεσϑωι πρήγματα. vii 936. 
Res adversariorum non agitare 
animo, non perpendere res ho- 
stium. 


ἐπιλεγόμενος τὴν αἰσχύνην, V. Hom. 
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cap. 9. Infamiam commemo- 
rans. 
ἐπίλογος, lon. pro comrn. ἐπιρεύϑιον. 
i. Alicujus dicti explicatio, et ad 
rem aliquam applicatio. Dicti 
Tatio. λέγουσιν ἡσθῆνωι ἹΚροῖσον τῷ 
ἐπιλόγῳ. Ferunt Croesum illa di- 
eti ratione, et ad rem proposi- 
tam, et explicatam applicatione, 
delectatum. i. 27. 
ἐπίλοιπος, ὁ καὶ ἡ. comm. reliquus, 
a, um. iv. 154. τὰς ἐπιλοίπες τῶν 
πολίων. vi. 33. 
ὀπίμαχος, ὁ καὶ ἡ. Qui oppugnari 
potest. Qui expugnari potest. De 
loco proprie dictum. χωρίον ἐπί- 
pun. τ 54.) (ἄμαχον. ibid.] τοῦ 
τείχεος ἐπίμαχον. Murorum pars, 
que potest expugnari. vi. 133. 
" τὸ ἐπιμαχώτατον ἦν τοῦ χωρία 
παντός. ix. 91. Ubi loci totius 
pars oppugnationi maxime pa- 
tens erat. 
ἐπιμαχώτατος,. 09, 0. comm. 5 τὸ ἐπι-- 
μαχώτατον ἦν τοῦ χωρίου παντὸς, 
ibid. Ubi totius illius loci pars 
oppugnationi maxime patens e- 
rat. 
ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαι τῶν παιδίων. V. 
Hom. 24. Puerorum curam ge- 
rere. 
ἐπιμελὲς, v6. Comm. Quod alicui 
curz est. Id, de quo quis est so- 
licitus, vel cujus curam gerit. 
Κύρῳ ἐπιμελὲς ἐγένετο τὰ Κροῖσος εἰ- 
πε. Quse Croesus dixit, Cyro cure 
fuerunt. i. 89. ἐπιμελές pu ἦν. 
Mihi cure erat. ii. 150. τῆτ᾽ ἦν 
οἱ ἐπιμελές. Moc ei cure erat. 
mm. 40. v. 19. và. 37. 
᾿ἐπιμελίη, ἧς, ἡ. lon. pro comm. £zi- 
μέλει. Diligentia. V. Hom. c.5. 
Cura. ἐπιεμκελίην ἔχειν τινός. Ibid. c. 
7. Aliceujus curam gerere. De 
aliquo solicitum esse. , Miquem 
Ere: ἐν ἐπιμελείᾳ ἀκ ἔτι εἰχε τὸν 
"Opngor. Ibid. c. 16. 
smit ἐμφεσθϑαι. comm. 72 Κροῖσος ἐπι- 
μεμφόμενος τῷ Κύρῳ. Qu:e Croesus 
Cyro crimini dans. Quixe. Croesus 
in Cyro damnans. Ob qua Cyro 
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succensens, ac infensus. i. 75. 
des τὸν σὸν παῖδα wh ἐπιμέμφεσθαι. 
Ita ut tuus filius non conquera- 
tur i. 116. ἀντὶ τέτων Αἰγύπτιον 
ἐπιμεμφόμενο; ᾿Απρίη. Pro his [cla- 
dibus acceptis] ZEgyptii Aprie 
infensi, vel eum damnantes. iv. 
159. ἐπιμέμεφεσθε ὅσα Μίνως ὑμεῖν 
ἔπεμυψε. vii 169. Dammate, vitu- 
perate, quzecunque vobis immisit 
Minos. 

ἐπιμήνια [9:9] τελεῖν, viii. 41. Men- 
strua sacra [Deo] facere. 

rue TE ead τινὸς. Rei alicujus 
mentionem facere, Rem aliquam 
narrare. ἐσιρνήσορεαι ἀμφοτέρων. 
Utrumque commemorabo. i. 5. 
τοσαῦτα ἐπιμένησθέντες, His tantum 
commemoratis. i. 14. 3x ἐπιμονήσο- 
μαι. Mentionem non faciam. i. 
5l. τοῦ πρότερον ἐπιρενήσϑην. Cujus 
ante mentionem feci. i. 85. τέτων 
ἐπιρμινήσομοοιι, horum faciam men- 
tionem. i. 177. τὰ δ᾽ ἂν ἐπιεμινησθῷῶ 
αὐτῶν. Quc vero ex ipsis comme- 
morabo. ii. 3. μεγαάϑεος πέρι ἐπιρινή- 
copxi. li, lOl. τουτέων ἐπιρενήσθην, 
viit: 55. 

ἐπιμπλέετο. lon. 3. pers. sing. im- 
perf. pro comm. ἐπιμεπλώετο, c, 
7». hocque pro ἐπίμπλατο, ab in- 
dicativo πίρπλαραι, quod a πίρ- 
zw, quod ἃ πιμπλάω, 9, im- 
pleo. iii. 108. 

iru. lon. pro comm. ἐπιριξία. 
Commercium. ἐούσης ruins πρὸς 
τὸς Τεγεήτας. Cum  [Lacedaemo- 
niis] esset commercium cum Te- 
geatis. i. 68. 

EY ἐμεσθωι. comm. Depasci. Depa- 
scendo ULL E ie τὸ πῦρ ἐπενέ- 
μέῆτο τὸ ἄςφυ πᾶν. lg nis totam ur- 
bem depascebatur, consumebat, 
consumsit. v. 101. τὰ περιέσχαωτα 
γεμιομείνε τοῦ πυρός. 1gne partes ex- 
tremas depascente. ibid. Vel, De- 
pascendo paulatim absumente, 
vastante. 

ἐπινοεῖν. Ion. et comm. Excogitare. 
ἐπινοήσας τὰ ἦν ἀμήχανον ἐξευρεῖν. 
Excogitatis iis; quae deprehendi, 
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σκυϑικὴν καλεῖ πόσιν, et Φ11. 1. καὶ 
Λακεδαιμόνιοι (vs φησιν Ἡρόδοτος 
ἐν ἕκτη) Κλεομένη τὸν βασιλέα Σκύ- 
S92 ὀμιλήσωντῶ, καὶ ἀκρατοπότην 
γενόμενον, ἐκ τῆς μόϑης φασὶ μεανήνωι. 
καὶ αὐτοὶ δ᾽ οἱ Λάκωνες ὅτων βέλων- 
qai ὠκρωτίφσερον πίνειν, ἐπισκυϑίσαι 
λέγουσι, &c. 
ἐπισπᾶσθαι. comm. Impelli. Induci. 
'δόλω γυναικηΐω ἐπισπώμενος, dolo 
muliebri impulsus, inductus. i. 
91. 
ἐπισπωφῆρες, ὧν, οἷ, Consule Sui- 
dam, et Julium Pollucem libro 
10. c. 4. $. 93. Ostiorum car- 
dines, quorum opera fores tra- 
huntur, ut aperiantur, vel clau- 
dantur. vi. 91. ἐπιλαθόμενος τῶν 
ἐπισπαφήρων, εἴχετο. Apprehensis 
ostii cardinibus, iis h:zrebat. 
χεῖρες τοῖσι ἐπισπαφῆρσι ἐμιπεφυκυὶ- 
«i. Manus cardinibus inhaerentes. 
ibid. 
ἐπίσπεισις. N. Herodoteum. Liba- 
tio. Effusio. τὴν ἐπίσπεισιν τοῦ oig. 
Vini libationem. ii. 39. 
ἐπισπένδειν. comm. Infundere, Ef- 
fundere in. Libare. οἶνον κατὰ τοῦ 
ignig ἐπισπείσαντες. Vino in victi- 
mam effuso. ibid. iv. 
60. ἐπισπείσωσι. iv. 69. σπείσαντες. 
iv. 187. 
ἐπίσποιτο. 3. optat. aor. 2. medii. 
Ionice et poet. πωρὼ τὸ ἐπισπέσθαι. 
de quo Eustath. εἰ μὴ ἡ τύχη ἐπί- 
σποίτο. Nisi fortuna nos comite- 
tur. i. 39. εἴ οἱ ἡ τύχη ἐπίσποιτο. 
Si fortuna ipsum comitata fuisset, 
ipsi favisset. vii. 10. $. 4. 
ἐπισπόμενοι, Participium, de quo 
vide Eustath. pro ἐπακολεθοῦντες. 
Insequentes. Persequentes. cum 
dativo. i 103. Sed est Ion. et 
poet. aet ουσι ἐπισπόρ(ενοι οἱ βώρ- 
Gago. vii. 180. [Eam] barbari 
insecuti capiunt. vii. 295. viii. 
7. 
ἐπισπόμενος, ἐπὶ Μιλήτου κτίφην. ix. 
97. Valla: Sectans [ Neleum Co- 
dri filium] ad coloniam Militi col- 
locandam. Sed apud Herodotum 


, I 
επισπσπείσώς, 
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scribendum est, κτεςύν. Quid au- 
tem sit κτιςὺς, $o;, ἡ. vide apud 
Eustathium, qui hujus loci men- 
tionem facit. 


ἐπισπώμενος. COTm. Pur Yol ab-. 
Eri TA QUSS Καμδύσῃ, pro: 
A Cambyse ab-. 
Sed his duo- 


ductus. 
ὑπὸ Καμθύσου. 
ductus. iij. 14, 31. 


bus locis τὸ ἐπισπώρονος, ἀντὶ τοῦ 


ἐπισπόμενος, κοὶ ἑπόμενος, interpres . 


Latinus sumsit, ut sumendunt 
videtur. ut et iii. 54. Nisi é&miezó- 
pvo. per ὁ scribendum dicas, de 
quo suo loco. Πολυκράτεϊ ἐπισπώ- 
p». Qui Polycratem sequeba- 
tur. iii. 132. vi. 85. 

ἐπίξασϑαι. Ion. pro comm. ἐφίςασϑαε, 
Supra stare. Supernatare. Sum- 
mum esse.) (ὑφίξασθαι. Subesse. 
Subsidere. iv. 2. Ibi de lactis parti- 
bus agitur, quarum alteram égie- 
pov, alteram. $Quecpesyo» commu- 
niter, lonice vero zz:scuevey et 
ὑπιφοίμενον vocamus, 
autemi μέρος ad orationem ab- 
solvendam. 


ἐπίξασϑαι. Ynterdum peculiari quo-. 


dam modo ponitur apud Hero- 
dotum pro contentum esse. τῷ 
τὸ ἐλώχισον ἐπισαμένῳ προσέκειτο. 
[Mulier] illi addicebatur, qui 
minimo [auro, minima pecunic& 
summa] contentus erat. i. 196. 

ἐπίφξωσθαι, Apud Herodotum inter- 
dum accipitur pro νομίζειν. Exi- 
stimare. De Cyri parentibus ver- 
ba facit, ac dicit, eíz δὴ ἐπιςώ- 


pei τότε τελευτῆσαι. Quippe qui. 


credebant 3psum Cyrum, [qui 
Astyagis jussu feris expositus 
fuerat,| tunc obiisse. i. 199. Et 


Cyrus ipse de se dicit, &ríeaefas : 


μὲν γὰρ [ἔφη] ὡς βεκόλε παῖς εἴη. 
Dicebat enim se existimare, vel 


be rtr se bubulci fihum esse. - 


199. ὑἡπιφίατο tmi διωαθολῇ εἰπεῖν 
Vno Existimabant Camby- 
sem haec per calumniam dixisse, 
ii. 66. pro émíeavvo. ἠπίφωτό οἱ 
v8vo ἀπολωλέναι. Hoc.a se amis- 
sum putabat. iii. 140. ἀπιφέωτο, 


Subauditur 
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viii. ὅ. - Credebant, existimabant. 
vii. 95, 88. ἠἡπίξατο. Sciebat, 
existimabat, credebat. viii. 136. 
ἐπισίαται, pro ἐπίξανται. lon. iii. 
103. iv. 174. vide ἕαται. 
ἐπιφέωνται. lon. pro comm. ἐπίςαν- 
ται. Sciant, iii. 134. 
imis», s, τό, lon. pro comm. ἐφέ- 
sw». Familia. ἀγηλατέεε ἑπτακόσιοι 
ἐπίσιω ᾿Αϑηναίων. 100. familias A- 
theniensium, ut piaculo contami- 
natas, expulit. v. 72, 73. 
ἐπίσιος. lon. pro ἐφέςιος. Domesti- 
cus. Qui apud aliquem divertit. 
Vel, qui ad aliquem accessit sup- 
plex. Qui ad alicujus. larem sup- 
plex sedet. 1. 35. Ζεὺς ἐπίςφιος. Ion. 
qui comm. ξένιος, εἴτε ξείνιος ap- 
pellatur. Jupiter hospitalis, qui 
hospitibus przest, et hospitii jus 
tuetur. i. 44. bis. Vel, Jupiter, 
qui unius cujusque domus, ac fa- 
milie praeses, et custos est. 
ἐπιφσολὴ, ἧς, ἡ. lon. et poet. pro 
comm. ἐντολή. Mandatum. ἐξ ἐπι- 
φσολῆς τῆς Δημαρήτου ἔλεγε ταῦτα. 
Hzc ex Demarati mandato di- 
cebat. vi. 50. 
ἐπισρωτηϊη, 765 5. Ion.pro comm. z:- 
σρατείω, ὡς. Militaris expeditio, 
qua suscipitur adversus aliquem. 
Arma infesta, quz alicui in*e- 
runtur. Bellum, quod alicui in- 
fertur, copiis adversus eum edu- 
ctis. ix. 3. 
ἐπιφρέφεσθαι. comm. Subinde se 
convertere respiciendi caussa. zit 
ἐπισρεφόμενος. lvit subinde respe- 
ctans. iii. 156. 
ἐπιςρεφέως. lon. et poet. Diligen- 
ter, accurate, solicite. 1. 30. 
ἐπισχέειν. lon. pro comm. ἐπισχεῖν, 
ἐπέχειν. Judicium sententiamque 
sustinere, cohibere se ipsum, ne 
sententia temere proferatur, ac 
nondum bene perspecta. i. 32. 
ἐπιτώμνειν. lon. pro comm. ἐπιτέ- 
pos. Incidere. Secare. &msZy τὰς 
βραχίονας ἐπιτώμωντωι. Postquam 
brachia inciderint, secuerint, se- 
cando aperuerint. i, 74, 
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ἐπίταξις, ἡ. comm. [ΠΠΡΟΓΔΌΙΠ, 
Jussum. Gallice, Commandement. 
ἐπίταξις τοῦ Φόρου. 4. d. Tributi 
jussum, sivejussio; ; pro, tributum, 
quod imperatur, Ael imperatum 
est. id. S9. φόρων ἐπιτάξιες. dl. 
9i. 
ἐπιτοῤῥοθος, o καὶ ἡ. Peculiariter 
apud Herodotum, non pro au- 
xiliatore, (ut passim apud Poetas 
aeccipitur,) sed pro victore sumi 
videtur in illo versu. τόν σὺ κομέισ- 
σάμενος, Τεγέης ἐπιτώῤῥοθος ἔσσῃ. 
Lat. Interpres, Quo tu sublato 
Tegezs sperabere victor. Verba 
hac sonant. Hoc tu recepto, Te- 
gez victor eris. i. 67. Vide Eu- 
stath. in voce ἐπίῤῥοθος, unde ὁ 
ἐπιτοῤῥοθος formatur. Sic autem 
hic appellabitur is, qui magno 
impetu in aliquem fertur, eum- 
que superat. 
ἐπιτάσσειν. comm. Jubere. Impera- 
Te. τὰ ἐπιτωσσόμενω ἐπετέλεον. lm- 
perata fecerunt. i. ll5. τὰ κε- 
λευόμοενο ποιεῖν. lmperata facere. 
1. 117. αὐτοῖσιν ἐπίταξον. Ipsis im- 
pera. i. 155. τὰ eue ἐπε- 
τέλεον. i. 169. ii. 109. iii. 159. ἐπτ- 
τάξοντας. ἵν. 89. v. 57, 111. vii. 1. 
viii. 115. 
ἐπιτώττειν, Apud Herodotum non 
pro προστάττειν, et imperare ; sed 
pro post aliquos collocare, inter- 
dum sumitur. ὄπισθε τοῦ πεζξ ἐπέ- 
ταΐε τὴν πᾶσαν ἵππον. A tergo pe- 
ditatus omnem equitatum collo- 
cavit. 1. 80. 
ἐπιτελέειν, εἶν. comm. Pendere. Per- 
solvere. ἐπιετελέειν ἐπέτειον Φόρον βα- 
σιλέ. Annuum tributum regi 
persolvere. v. 49. ᾿Αϑηναίοισι ἐπε- 
τέλεον τὰ συνέθεντο. Atheniensibus 
persolvebant, pendebant, quie pa- 
cti fuerant. De quibus inter eos 
convenerat. v. $2. 84. 
ἐπιτελεῖν. Ion. et communiter. Fi- 
nire. Perficere. Absolvere. ἐπίτε- 
λέσως ὁ Κροῖσος ταῦτα. Croesus his 
peractis. 1. 51, 90. τὰ ἐπιτώσσό- 
μένῳ ἐπετέλεον. Imperata fecerunt. 
N 
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Diis sunt odiose. Vel, Quia ni- 
mium acres ultiones, quibus ho- 
mines se mutuo persequuntur, 
Diis sunt odiose. H:ec enim est 
τῶν τπεροηγουμένων «ἰτιολογίω. διὼ τί 
ἡ φερετίμη ζῶσα ἐκ τῶν εὐλέων ἐζεσε, 
καὶ ἀπέθανε; ὡς ἄρω, KC. ἀντὶ τοῦ, 
ὅτι, &C. τὸ γὰρ ὡς Jam nullam si- 
militudinis vim habet: sed est 
αἰτιολογυκὸν μόριον. ldcirco etiam 
nullam habet ἀντωπόδοσιν, que 
similitudinis alterum membrum 
explicet. Illud vero zez vel z2«e- 
"£s, vel affirmationi servit. Si 
Stephani versionem sequaris, mu- 
tilam orationis sententiam seque- 
ris. Nam qui dicit, Ut enim; is 
subjicere debet, Sic etiam, vel 
aliquid ἰσοδυναμδν, ad integram 
orationem  absolvendam. Jam 
enim τῇ ἐλλείψει, aut ἀποσιωπήσει, 
nullus locus ecoramode dari pot- 
est. 
ἐπιφλέγειν. comm. Incendere. Cre- 
mare. τρώντώ ἐπέφλεγον. viii. 39. 
Omnia incenderunt. Omnia cre- 
marunt, 
ἐπιφορέειν, εἶν. lon. et poet. pro 
communi ἐπιφέρειν, Inferre, ag- 
gerere, ingerere, injicere. xz» 
ἐπιφορήσαντες. viii. 98. Aggere, vel 
humo desuper injecta. 
ἐπιφορήμωτω, ay, τώ. Secundze men- 
se, Bellaria. Gallice, le dessert. 
Quid autem hzc sint, et unde 
dieta, docet Athenzus τῶν δὲει- 
πνοσοφισῶν libr. 14. 317. τρύ- 
Qu» δὲ φησι τὸ παλαιὸν, πρὶν εἰσελ- 
Sy τὸς δαιτυμόνως, ἐπὶ τραπεζῶν 
κεῖσθαι τὴν ἑκάφου μοῖραν. ὕφερον δὲ 
σολλώ τε, καὶ ποικίλοι ἐπιφέρεσθαι, 
(sic enim legendum, quod ex 
sequentibus patet, et pag. 318. 
ita legitur: non autem ἐπεισφέ- 
ei7Üz;, ut scriptum exstat et 
hic, et in vulgatis Lexicis.) διὸ 
καὶ ἐπιφορήμωτα κληθῆναι. Infra. 
Herodoti mentionem facit, et 
hujus loci, quem lib. 1. dicit ex- 
stare. [i. 133.] Ibidem tradit 74 
ἐπιφερόμενο μετὼ τὸ δειπνῆσωι, 516 
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appellari, qua et ἐπιτρωπεζώμωτα, 
et ἐπιδορπισμὸν, et τρωγάλια, et 
τραγήματα, συνωνύμως 2. nonnullis 
dici scribit. Vide p. 640. Et Casaub, 

ἐπιφράζειν, ἐπιφράζεσθαι, ἐπιφρώσασθαι. 
Ion. pro comm. καταρμανϑώνειν. 
Animadvertere, percipere, intel- 
ligere, cognoscere. τὰ ἦν ὠμή- 
χανον ἐπιφράώσασθωι. Quse. difficul- 
ter, vel nullo modo deprehendi, 
cognosci, animadvertique pote- 
rant. i. 49. ὧδε ἐπιφρασθείς. Re sic 
animadversa. iv. 200. ὅπ ἔχω £zi- 
φράσασθαι. Percipere, cognosce- 
re non possum. v. 9. ἐπιφρασθεῖσο 
αὐτή. vii. 939. Cum [hoc] ipsa 
animadvertisset. 

ἐπιφράξειν. Ionicum et Herodoteum . 
verbum pro comm. διαλέγεσθαι, 
et ϑηλᾶν. JDisserere, declarare. 
Vel idem significat ac preterea 
dicere. δεῖ ue πρὸς τούτοισι ἐπιφρά- 
σαι. Oportet meprseterea dicere. 
Dicendo addere, et declarare. i. 
179. 

ἐπιφράζεσθαι. lon. et poet. Exco- 
gitare. Comminisci. ἄλλα τε ἐπι- 
φρωξόμενος, καὶ δὴ καί. Cum alia 
excogitans, tum etiam. i. $5. vi. 
615133: 

ἐπίχωλκος, ὁ καὶ ἡ. Proprie quidem 
significat ere tectum, zratum: 
at apud Herod. pro χάλκεος, 8c, 
i. &reo, sumi vletur. ἐπιχώλκῳ 
ἀσπίδι, €reo scuto. Sic et Valla. 
iv. 900. 

ἐπιχείρησις, agpressio, Anvasio, ὑπ- 
νωμένῳ ἡ ἐπιχείρησις tea. Somno 
sopitus invadatur. i. 11. pro quo 
συνωνύμως dicitur ἐπεχειρήσωμεν αὐτῶ. 
iib, 9.6 

ἐπιχείρησις, «os, ἡ. comm. aggressio, 
conatus, insidiz, conspiratio, ἐξ- 

; "E / RES 

£VelXo0LyTOG Τὴν em gaenoty ξνὸς τῶν ἐξετε- 
χόντων. viii. 139. Cum unus de 
conjurationis sociis insidias, vel | 
conspirationem, detulisset. Vel, 
Conjuratione per unum ejus so- 
cium patefacta, qui rem detu- 
lerat. 

ἐπιχολώτωτος, 1, e. N. H. Sed quid 
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signi&cet apud eum, non etiam 
manifeste constat. τοῖσι κτήνεσι ἡ 
ποίη ἀναφυομένη ἐν τῇ Σκυϑικῇ, tei 
ξἐπιχολωτάτη πασέων ποιέων, τῶν ἡμεῖς 
ἴδμεν. iv. 5S8. Valla: Gramen, 
quod in Scythia germinat, om- 
nium, quz nos novimus, germi- 
num, aridisimum est. Sed ita 
potius hzc vertenda sunt: Herba, 
quie pecoribus in Scythia nasci- 
tur, est omnium herbarum, quas 
nos novimus, amarissima. χολὴ 
enim bilem jam atram, quam fla- 
vam, significat, fel. Quamobrem 
ἐπίχολον tam) vocari puto, quod 
fellis instar est amarum. zoe 
ἐπιχολωτάτην  dgitur Herodotus 
hic appellabit herbam amarissi- 
mam:: fortasse autem absynthium 
intelligit, cujus plura sunt ge- 
nera, de quibus Plin. lib. 27. cap. 
7. Hxc sunt ejus verba: Absyn- 
thii genera sunt plura ; Santoni- 
cum appellatur a Galliz civitate : 
Ponticum a Ponto, ubi pecora 


pinguescunt illo, et ob id sin&w, 


felle reperiuntur. Hanc nostram 
interpretationis conjecturam se- 
quentia Herodoti verba confir- 
mant. ὠνοιγορένοισι δὲ voici κτήνεσι 
ic. σαθμώσασθαι ov: 380 ἕτως ἔχει. 
Apertis vero, [dissectisque] peco- 
ribus licet conjicere hoc ita se 
habere. Quz verba nihil aliud 
nobis indicant, quam Scythica 
pecora herbis amarissimis vesci 
solita; hocque facile colligi inde, 
quod in iis apertis nullum repe- 
riatur fel, ut a Plinio supra de- 
claratum. Ovid. de Ponto lib. 3. 
ad Conjugem de sui exilii bar- 
baro loco scribens, ita canit ; 'Tri- 
stia per vacuos horrent absyn- 
thia campos, Conveniensque suo 
messis amara loco est. Idem ali- 
bi ; Terraque de fructu quam sit 
amara docet. Consule Latinos 
comment. In Grecis Lexicis ni- 
hil prorsus invenias, quod ad rem 
presentem faciat. 
ἐπιχρεώμενος, lonice, pro comm. 
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ἐπιχρώμενος. Qui frequenter ali- 
qua re vel persona utitur, Fami- 
liaris. Necessarius. αἱ ἐπιχρεώρεναι 
μώλισῳ γυναῖκες. Maxime fami- 
liares ac necessari: mulieres, iii. 
99. 


ἐπίχρυσος, ὁ καὶ ἡ. Inauratus, auro 


tectus, deauratus. !talice; dorato. 
Gallice, doré. x Mya ἐπιχρύσους 
κατέκαιε. Latinus Interpres ver- 
tit, Lectos aureos concremavit, 
Sed vertendum, lnauratos, vel, 
auro tectos, et constratos, com- 
bussit. Aliud enim est ἐπέχρυσον, 
aliud χρυσοῦν, ut ex sequentibus 
Herodoti verbis colligitur. i. 50. 
ix, 80. 
ἐπιψηφίζειν τινί. Herodotea locutio. 
Alicui suffragari, suis suffragiis 
alicui favere. Suis suffragiis ali- 
cujus sententiam comprobare, 
eique favere, vel alieujus senten- 
tiam ratam facere, confirmare. 
γενικῶς, καὶ μεταφορικῶς, alicui fa- 
vere. ᾿Αδείροωντος ἐπεφέρετο [τῷ Θεροι- 
S0xA&,] σιγᾷν τε κελεύων τῷ μή iei 
πατρὶς, καὶ Ἑὐρυδιώδην οὐκ ἐῶν ἐπι- 
ψηφίζειν ἄπολι ἀνδρί. viii. 61. Val- 
la: Rursus interpellans Adeiman- 
tus, Jubebat silere eum, utpote 
cui patria non esset: quinetiam 
Eurybiadem non sinere virum 
extorrem sententiam dicere. /E. 
P. Adeimantus [in 'Themisto- 
clem invehebatur, et jubens [eum] 
silere, cui nulla esset patria, et 
Eurybiadem non sinens suffra- 
gari extorri viro. vel hominis ex- 
torris sententiam suo suffragio 
confirmare, ratamque facere, non 
sinens. Stephanus hic tacet. Vul- 
gata Lexica sic, ἐπσιαψηφίζω ἄπολι 
ἀνδρί, Virum extorrem non sino 
sententiam dicere. Herod. At di- 
cendum esset οὐκ ἐπεψηφίζω «. c. 
ut hic videmus. Hinc patet quan- 
ta τῶν αὐτοσχεδιασμώτων, καὶ τῶν 
ἄγαν ἀξασανίξων λεξικῶν auctoritas 
esse debeat, et quantum ipsis 
tribuendum. Huc addatur et vo- 
cem Zo». prO ἀπόλιδι xaT ὦπο- 
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κοπὴν dictam, et Αἰολικῶς potius, 
quam Ἰωνρεῶς accentum in prz- 
cedentem syllabam r etractum, vel 
propter apocopen, et quia syl- 
laba »; jam brevis est, hoc ita 
factum. Nam alioqui videretur 
ἀπόλι dicendum. Vide ἄπολις. 
ἐπόδιω, uv, τύ. lonice, pro comm. 
ἐφόδια. Viaticum. Commeatus. iv. 
403. tow. ^a os». Sumto viatico, 
sive commeatu. vi. 70. 
ἐποδιάζειν. lonice, pro communi 
ἐφοδιώφειν, | ἤγουν τὼ ἐφόδιο παρέχειν. 
Viaticum alicui prebere. ὠποπέμ- 
σξσι ἐποδιώσαντες ξ ἐς τὰς ᾿Αϑήνως. ix. 
99. [Eos] Athenas dato viatico 
remiserunt. 
ἐπάθεσων. tertia plur. aor. 1. act. 
pro qua et ἐπόϑησαν. Desiderave- 
runt. ix. 29. Quod factum est 
κατὰ συφολὴν, vel in eorum ver- 
borum numero ponendum hoc 
etiam, qua futurum utroque 
modo formatum habent, et per 
ἔσω, et per ἥσω, ut αἰνέω, αἰνέσω, et 
αἰνήσω, laudo. καλέω, καλέσω, et 
καλήσω, VOCO. Sic et πονίω, Φφορ: 9, 
Φρονέω, in futuro ἔσω, et ἥσω. 
Quam vero terminationem futu- 
rum habuerit, eandem etiam et 
aor. 1. act. et reliqua tempora 
inde regulariter formata servant. 
At Poetz: non raro metri caussa 
leges istas negligunt. 
ὑπορῶν. Ionice, pro communi &Qo- 
£e». Inspicere. ἐπώρω. Inspiciebat. 
1. 49, 110. ἐπορέωσι. Inspiciunt. 
Intuentur. i. 124. iii. 53. 
ἐπορμξ &», εἶν. Ionice, pro communi 
ἐφορμεῖν. In portu, vel statione 
stare, manere, esse, excubias a- 
gere. φώμοενος ἐξ Αἰγίνης τε ἥκειν, 
καὶ μόγις ἐκπλῶσαι λωϑὼν τὲς ἐπορ- 
μέξοντας. viii. 81. Valla: Dicens 
se ex /Egina venisse, et cegre 
elapsum, latendo stationem ho- 
stium. 7E. P. Dicens se ex /Egina 
venire, et egre [ilinc] nave 
evasisse, clam iis, qui in statione 
erant, [qui in statione excubias 
agebant. | 
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ἔπος, τό. Oraculum. i. 13. (quod 
enim χρηφήριον vocatur, ibid. 
id postea dicitur ἔπος.) vii. 
143. 

im ὅσον. lon. pro comm. ἐφ᾽ ὅσον. i. 
64. Quantum. Quatenus. Quous- 
que. ἐπ᾽ ὅσον ἔποψις τοῦ ἱροῦ εἶχεν. 
Quatenus prospectus a templo 
patebat, ferebatur. Gall. Tant 
que sétendoit la vue depuis le 
temple. 

ἔποψις, ἡ 5. comm. Aspectus. Prospe- 
ctus. ἐπ᾽ ὅσον ἔποιψις τοῦ ἱροῦ εἰχεν. 
Quantum, vel quousque, prospe- 
ctus a templo ferebatur, ac pate- 
bat. ibid. Galhce, Tant que la 
, tue s'étendoit depuis le temple. 
ἔπυδρος, ὁ ὁ καὶ ἡ. on. pro communi 
ἐφυδρος) (ἄνυδρος. Udus, a, um. 
Aquas habens. Regionis epithe- 
tum. iv. 198. 

ἐπ᾿ ᾧτε. lonice, pro communi ἐφ᾽ 

. Ea conditione, ut. διαλλαγή 
deem ἐγένετο, ἐπ᾿ ᾧτε ξείνους ἀλλήλοισε 
εἰνοῦι. Compositio inter illos facta 
est ea conditione, ut inter se 
essent amici. i. 99. ἐπ᾿ οἷσί περ ὁ 
Λυδὸς. lisdem conditionibus, qui- 
bus Lydus. i. 141. ἐπ᾽ ᾧτε agz- 
δοῦναι. Ea conditione, ut tra- 
derent, vii. 154. ἐπὶ τοιῶδε λόγῳ, 
ἐπ᾿ ᾧ τῶν Ἑλλήνων ςραωτηγὸς γενήσο- 
μέωε. VÀ. 
Graecorum sim Imperator. 

ἐπωνυμίη. Tonice, 


κατὰ τοῦ Λύκου ἐπωνυμίην Λύκιοι 
ἐκλήθησαν. Ob. Lyci nomen Lycii 


vocati sunt. i. 173. 'Acís ἀπὸ τῆς | 
Προμηϑέος γυναικὸς ἐπωνυμίην [ἐχειν 


λέγεται] Asia a Promethei uxore 
nomen [habere fertur.] iv. 45, 


107, 148, 155, vi. 191, 178; ὁ " 
οὐνέϑηρπεν, ὑπὸ 
Δελφῶν καλέεται Γυγάδας, ἐπὶ τοῦ 


ὠργυρὸς, τὸν Γύγης 


ἀναϑέντος ἐπωνυμίῃ. Aurum, quod 
Gyges dicavit, a Delphis vocatur 
Gygadas, ob nomen: 


14. 
νους, ὀνομωσθῆναι Τυρσηνούς. Ab hoc 


pro communi ἡ 
npa. Cognomen, pro nomine, | 


158. Ea conditione, ut | 


id est, de | 
nomine illius, qui hoc dicavit. i 
ἐπὶ τέτου τὴν ἐπωνυμείην ποιουμέ- [ 
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[Tyrrheno] cognomine, vel po- 
iius nomine, sumto, nominatos 
fuisse Tyrrhenos. i. 94. vii. 74, 
178. 

ἐπώνυμος, ὁ x«i ἡ. comm. Qui co- 
gnomen aliquod habet. Qui no- 
men alicujus fert. iv. 184. 

ἐρῶσθαι. Ionice, pro comm. ἐρῷν. A- 
mare. Affectare. ἐρασθεὶς τυρῶν- 
γέδος. 'lyrannidem  affectans. 1. 
96. 

ἔργα, uv, τά, Sata. Opera. Arva. i. 
36. 

ἐργάζεσθαι χρήματα. Parare sibi pe- 
cuniam. ἐργασάμενον χρήμεωτα ἕξες 
γάλα. Parta magna vi pecuniz. 
i. 94. ἐργάζισϑαί τι. Aliquid fa- 
cere, 1. 88. 

ἐργάζεσθωί τινε ἀγαθόν. comm. Βο- 
num aliquod alicui facere. Be- 
nefacere alicui. Beneficium in 
aliquem conferre. De aliquo bene 
mereri. πλέω dade τῇ πατρίδι 
ἐργάσεται. viii. 79. Plura beneficia 
in patriam conferet, Pluribus be- 
neficiis patriam atliciet. 

ἐργωλήϊον, τό. lon. pro comm. zeya- 
λεῖον. Instrumentum, quo quis ad 
aliquam artem exercendam uti- 
tur. iii. 131. 

ἐργασία, 45, ». Ionice, pro communi 
ἐργωσίο, ὡς, opificium, opera, la- 
bor. ἀπὸ UT χειρῶν epp 
sresQs τὸ παιδίον, καὶ ums ἄλλοτε 
παῤ ἄλλων ἐργωλαμίβάνουσα. V. 
Hom. 3. v. s. ab opificio manuum 
profecta, [id est, manuum opifi- 
cio, ac industria,] filium, et se 
ipsam alebat, alias [ab his, alias] 
ab aliis opera accipiens. [Modo 
ab his, modo ab illis, opus facien- 
dum accipiens. Gallice sic, Pre- 
nant de la besogne tantót des uns, 
tantót des autres.] 

ξργασμαι, lonice, pro communi 
εἴργώσμοι, ab ἐργάζομαι. ix. 45. 
Feci. Patravi. 

Bpyacuivos, ἡ, ov. lon. pro comm. 
εἰργωσμείνος, factus, a, um, vii. 53. 
κωτεργασμένος. Confectus, quzesi- 
tus, p'artus. ἀρετὴ c7? σοφίης κατ- 
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ἐργασμεένη. vii. 102. Virtus, quam 
quis sibi ΠΡΡΒΒΕΙΒ peper it. 
ἐργαςαί, 111. 523. πολλοὶ αὐτῆς [τῆς 
τυραννίδος] € ἐργαφαί εἰσι. Sed legen- 
dum videtur z&zszé  Amatores. 
Studiosi. Sic et Interpres Latinus 
videtur legisse. 
ἐργάτης, 8, ὁ. comm. Operarius. A- 
gricola. iv. 109. v. G 
ἐργότις, ἐργάτιδος, ἡ. comm. Mulier 
operaria. Foemina, qua opus fa- 
cit. Operatrix. v. 13. 
ἔργειν, lon. et poet. pro comm. εἷρ- 
γειν. Coercere. In vincula, in car- 
cerem, conjicere. αὐτοὺς ὡς κατῶ- 
σκόπες ἕρξε. lpsos ut speculatores 
in carcerem conjecit. iii. 136. 
κατέργειν. Ion. pro comm. καϑείρ- 
y&». Concludere. Vide suo loco. 
v. 63. 
ἔργειν cum compos. Ton. et poet. 
pro comm. ἀπωϑεῖν. Repellere. ἀρ- 
κεῖν, arcere, quod et ἀπέργειν di- 
citur. τῶν βοῶν ἔργεσθαι. A. bobus 
arceri. li. 18, ϑυσιέων ἀπέρξαι. A 
sacrificiis arcere. Impedire ne 
quis sacrificia faciat. ii. 124. ἔργετο 
ἑκὼν τῆς Κυρηναίων πόλιος. iv. 164. 
Valla: Ultro excessit ex urbe Cy- 
rene. Sensus est bonus: at hoc 
verba sonant ; Ab urbe Cyrenze- 
orum ultro arcebatur : id est, Ab 
urbe Cyrene volens aberat. ἐξεῖρ- 
y?» p. Ipsum arcebant, a cer- 
tamine repellebant. v. 99. πολλῶν 
ἔργεσθαι. Α multis rebus repelli, 
arceri. ν. δ7. ἔργεσθαι τοῦ πρυτω- 
νηΐου, a prytaneo arceri, repelli. 
vii. 197. 
ἔργειν. lonice et poetice, cum 
compositis. Coercere. Conclude- 
re. ἀπεργμένον ἐν τῇ ἀκροπόλει. ln 
arce conclusum. i. 154. Vide 
ἀπέργειν, περιέργειν, coercere. ii. 
148. ἀπεργμενες ἐν τῷ τείχεϊ. Intra 
murum conclusos. v. 64. vi. 79. 
ἔργμω, Tos, τό, lon. et poet. pro 
comm. veZyua, πρᾶξις. Res. Ac- 
tio. Facinus. Factum. éeygaciw 
ἐν πολίμᾳ, In rebus belhcis, v, 
11. 
Ν 4 
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ἐργόμενος τῶν ἄλλων. ix. 108. Ceteris 
prohibitus. [i. eum a ceteris om- 
nibus rebus arceretur, nec ullam 
aliam in sua pótestate haberet.] 
ἔργον εἶναι, Opus. esse. Oport tere. ost 
£z ἕδρης μὴ DT ἔργον τῇ σραωτιῇ. 
Ut exercitui non esset opus illic 
considere. Ut exercitum ibi diu- 
tius morari non oporteret. 1, 17. 
Sed scribendum ἐπέδρης unica vo- 
ce, ut v. 65. Vide suo loco. 
ἕρδειν. lon. et poet. pro communi 
ποιεῖν. ἔφη ὠρεςὸν εἰναι πῶν τὸ βασιλεὺς 
ἕρδοι. Dixit [sibi] gratum esse 
quidquid rex faceret. i. 119. A4 
ϑυσίας ἕρδειν. Jovi sacrificia fa- 
cere, 1. 131. ἀνήκεςον πάϑος ἔρδειν. 
Gravissimum vel atrocissimum 
facinus facere. i. 187, τὰ ἔμπαλιν 
τέτων ἕρδουσι. His contraria fa- 
ciunt. ii. 121. prope init. ἔφασαν 
ἕρδειν ὧν τέτο. Se hoc facturos di- 
xerunt. ii. 38. ἕρδει πολλὰ, καὶ 
ἀτάσθαλα. Multa, eaque impia 
facinora patrat. iii. 80. &g2egóva 
ϑυσίη. Sacrificium, quod fit. iv. 
GO. ἕρδειν Αἰγινήτας κακῶς. Awgine- 
tas maleficiis afficere. vi. 88. vii. 
33. ἕρδον ὅσον ἐδυνέωτο. ἴχ. 109. 
faciebant quantum poterant. 
segura. lon. et poet. pro comm. zz- 
ταράλλειν. Demoliri. πορορεωχεῶνα 
ἐρέίψαι. Propugnaculum demoliri. 
i. 164. vii. 140. 
ἐρεύγειν, ἐρεύγεσιθωι, et composita. 
comm. Eructare. Dicitur et de 
fluviis in mare se exonerantibus. 
ὁ ᾿Αράξης φόμωσι ἐξερεύγεται τεσσίω- 
φάκοντω. Araxes in mare qua- 
draginta ostiis erumpit, se exo- 
nerat. i. 202. 
ἔρημος, 8, 0. comm. Desertus. Desti- 
tutus. Nudatus. συριροοίχων ἔρημος. 
vii. 160. A sociis destitutus. So- 
ciis nudatus. 
ἐρῆμος, Ion. et Attice pro 
communi ἔρημος, ut ὁμοῖος, et ἑτοῖ- 
, pro ὁμέοίος, et ἕτοιμος. Deser- 
vti αἱρέουσι ἐρῆμεον τὸ dev. viii. 51. 
Urbem desertam capiunt. ἐοῦσα 
ἐρήμος. vil. 65. ix. 3, 58, 63. 


€ 
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ἐρημσϑαι τινός. Deseri ab aliquo. 
Solum relinqui. Destitui ab a- 
lis. Desolari. οἱ vw éenpaedtrris 
τοῦ ὁμίλε. Valla: Asini, quod 
: multitudine destituti essent. Ste- 
phanus, Asini a coetu segregati. 
iv. 135. Μίλητος Μιλησίων ἠρήμωτο. 
Miletus Milesiis desolata est. vi. 
OQ. ἐς τὴν Κρήτην ἐρημρώ δεῖ σῶν. vii. 
171. In Cretam desolatam. ibid. 
ἐρημωθέντες συμμώχων. SOClIs nu- 
dati, a sociis deserti, vii. 174. 
ἐρηρεισιμοένος, 4, o». lon. et Atticum, 
pro comm. ἠρεισμένος. Fultus. Ni- 
xus. Qui fulcitur. Qui nititur 
re aliqua. ab ἐρείδω, fulcio. éga- 
Poza, fulcior, sustineor, nitor. 
τοῖς γξένωσι ἐρηρεισμενες. Genibus 
nixos. Qui genibus nituntur. 
Gallice, qui s'appuyent sur les 
genoux. iv. 152. 
ἐριεργεῖν. comm. Lanificium exer- 
cere. Οὗτος partira τὴν Κριϑηΐδω, 
ἐριουργῆσα: αὐτῷ Ἔριω. V. Hom. 4. 
Iste conduxit Critheidem, ut sibi 
lanam exerceret. Gall melius 
hec ita redderentur, Celui-ci 
prit à louage Critheis pour be- 
sogner en laine pour lui; wel, 
pour lui accoutrer, ow filer la 
laine, laquelle il récevoit pour 
gages de ses disciples. 
ἑρκτὸ, ἧς, ». Ion. pro comm. εἰρκτή. 
καὶ δεσμωτήριον. Carcer. πωρὰ τὸ 
ἔργειν, τὸ συγκλείειν, καὶ κατέχειν, 
Coercere. unde etiam apud La- 
tinos Carcer a coercendo dictus, ! 
quod eo facinorosi coerceri sole- - 
ant. κατίφωλόν σῷεως ἐς ἑρκτήν. Ip- 
805 in carcerem conjecerunt. iv. 
146. ἐσελθεῖν ἐς τὴν ἑρκτήν. In car- 
cerem ingredi. ibid. ἐκδροντες ἐκ 
τῆς ἑρκτῆς. Cum ex carcere effu- 
gissent. iv. 148. 
$guéz, τος, τὸ. comm. Valla vertit 
herma. vii. 183. ter. Quid sit £ 
Ez docent Eustathius et Suidas. 
Sed in his tribus Herodoti locis 
gs sumendum videtur pro sco- 
pulis marinis, qui sub aquis la- 
tent, aut etiam in aquis apparent, 
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Virg. ZEn.lib. 1. v. 112. Tres No- 
tus abreptas in saxa latentia tor- 
quet; Saxa vocant Itali mediis 
quae in fluctibus Aras, Dorsum 
immane mari. Consule Erythrzi 
Virgilianum indicem in voce Sa- 
xa. Dionys. Hal. Antiq. Rom. lib. 
/1.49.18. ἃς bes] ᾿Αχιλλεὺς ἕρμοα- 
σιν ὑφόλοις περιπεσούσας QS AS. 
Quas [naves] Achilles in saxa 
sub aquis latentia delatas [ac 
herentes illic] amiserat. Alias 
hujus vocabuli significationes in 
vulgatis Lexicis vide. 
ἱρμοηνεὺς, ἕος. Ion. et poet. pro 
comm. sgpoveuhs, $, Interpres. 
Nuntius. oi ἑρρρηνέες. Interpretes. 
iii. 140. ἑρμηνέων. iv. 94. 
ἔρξαν. 3. plur. aorist. 1. act. Ion. et 
poet. cipes a verbo fco. fu. 
fo. aor. 1. ἐῤῥεξω, et κατὰ συγ- 
: δέν, ἔρξω, ὡς, e. V. G5. ὑμοέως οἷο 
fex». Qualia in vos patrarunt. 
Quibus injuriis vos affecerint. vii. 
8. δ. 2. 
ἐῤῥωμεενέσερος, ov, o. commun. Ro- 
bustior. Vehementior. Acrior. 
κωτεφήκεε σῷι τειχιομοουχιίη ἐῤῥωμεενε- 
φέρη. ix. 70. Acrior murorum op- 
puegnatio ab ipsis instituta est. 
ἔρσην. lon. pro comm. ἄρσην. Mas. 
1. 109, 199, 193. ii. 35, 38, 41, 
45, 46, 65, 93. ii. 66. 102, 105. 
vii. 57. et passim. 
ἐρυϑροίων. ix. 15. Si codex mendo 
caret, μετωνυμιπκῶς ᾿Ερυϑραῖοι po- 
nentur, pro urbe, quam incole- 
bant, cui nomen 'Eev3g2, ὅς, ἡ. 
^ut pluribus apud Steph. docetur. 


* Sed fortasse scribendum Ἔρυϑρέ- 


"ev, ut sit genitivus Ionicus pro 
comm. Ἐρυθρῶν, ab ᾿Ερυϑραὶ, ut 
᾿Αϑῆναι, ὦ àv et Ion. ᾿Αϑηνέων, quod 
ex libr. ix. 25. colligi potest, ubi 
de loci spatio, non de populo 
verba fieri constat. ὁ γὰρ χώρος 
ἐφαίνετο πολλῷ ἐὼν ἐπιτηδεώτερός ee 
ἐνσρατοπεδεύεσϑιι ὃ Πλαταικὸς τῷ 
᾿Ερυϑραίε. Error εχ pronuntia- 
tionis affinitate natus videtur, ut 
viii, 100. ᾿Αϑηναίων, pro ᾿Αϑηνέων 
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scriptum videri monuimus. Di- 
citur enim et in plur. "Eev2gai, 
à», pro eadem e ut aperte 
videmus, ix. 99. 
χβέντες. 

ἐρυϑρὸς κῆρυξ. Quid, quando, cur. 
iii. 57. 


34 
eQuxtiy. 


Ἐρυϑρὰς τα- 


Ion. et poet. pro comm. 
κωλύειν, et ἀμύνεσθαι, et ἀπωϑεῖ- 
σθαι. Prohibere. Repellere. Ar- 
cere. à νῷ ἔχοντες ἐρύκειν τὸς ἐπι- 
ὄντως. ln animo habentes arce- 
re, propulsare, hostes invaden- 
tes. iv. 195, τὸν σρωτὸν ἐπιόντα ἐρύ- 
xs». Invadentem exercitum pro- 
pulsare. v. 15. 

ἐρυκόμεενοι ὠπὸ τοῦ Ασωποῦ. ix. 49, 
Ab Asopo [fluvio] prohibiti. Cum 
ab Asopo arcerentur, [ne ex eo 
,aquarentur .] 


d ἐρέων. Hune Ionismum, et 


Grecismum, Galli imitantur, 
quum dicunt, Je m'en vais dire. 
v. s. Eo dicturus. i. Mox sum 
dicturus. Mox dicam. i. 5. ἔρχο- 
pun φράσων. 1. 194. ii. 11. texas 
λέξων. ibid vii. 102.  £exewe 
punesvégy τὸν λόγον. ii. 35. Oratio- 
nem prolixiorem habebo. Pluri- 
bus agam. ἔρχομαι ἐρέων. l. 40, 
99. ἔρχομαι, φράσων. ii. 6. ἔρχο- 
pu 4 ἐων. iii. 80. Sic dio λέξων. iv. 
82. tengo cupeaean. iv. 99. ἔρχο- 
Qum φράσων. vi. 109. 

ὁρωτεῖν. Ion. pro comm. ἐρωτῶν. In- 
terrogare. Vide ἐπηρωτεῖν. iii. 140, 
156. iv. 145. 

ἐς preepositio cum accus. loco da- 
tivi cum prep. ἐν. Ion. et Attice. 
ϑρόνος, ἐς τὸν προκωτίζων ἐδίκαζεν. 
Solium, tribunal, in quo propa- 
lam sedens. judicabat, jus dice- 
bat. pro à a. i. 14. v. 25, 96. vii. 
15, 16. & τὴν Μίλητον ἦν, pro ἐν 
τῇ Μιλήτῳ ἦν. Erat Mileti. i. 91. 
τοῖσι χρέονται ἐς πόλεμῥον, pro ἐν τῷ 
πολέμῳ. Quibus utuntur in bello. 
(d. 84. ἐς ἑωυτὸν τὸ στῶν ἐπεποιήκεε, 
pro τὸ ἐν ἑωυτῷ, Quicquid in se 
erat, fecit. Omnia, quas potuit, 
pro viribus fecit. i. 85. δυώδεκο, 
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κινῶν ξόντων ἐς τὸν ἐνιαυτὸν, pro £y 
σῷ Φιαυτῷ. Cum duodecim menses 
sint in anno. i. 192. τρίφειν ἐς τὰ 
VIO, pro ἐν τοῖς zoe. In 
ovilibus alere. ii. 2. ἐς τὰ ἱρὰ, pro 
ἔν τοῖς ἱροῖς. li. 39. & eva χῶρον 
ϑώάπτουσι. pro £y ἑνὶ χώρῳ. ii. 41. 
ἐς Λιξύην, et ἐς τὴν Ἑλλάδα. pro ἐν 
Aion, et Ἑλλάδι. 11. 56. ἐς Θεσπρω- 
τοὺς, pro ἐν Θεσπεωτοῖς. ibid. ,ζό- 
ἀἰένος. ἐς 3góv, pro & φόνῳ. i. 64, 
65. & ἀκρόπολιν, pro ἐν ἀκροπόλει. 
x2377.,199.25 Ὁ 561: 

ἔς tempori ise m cum accus. 
temp. vel pers. ἐς ws Ad mea 
usque tempora. Ad meam zeta- 
tem usque. i. 99, 92. ἐς ὃ συνοική- 
cec, Donec nupserint viris. i. 
93, 98, 102, 115, 191, 196, 202. 
11 1157 118. 10:158: 14160: 
ἔς τόδε. ad hoc usque tempus. vii. 
193. ἐς τῶτο, ἐς o. vil. 18]. viii. 
58. 

ἐς cum accus. loco genitivi cum 
prepositione περὶ, Ionice dictum. 
" μὲν πρότερον γνώμη ἀποδειχϑεῖσα 
ἔς τὴν γέφυραν, μετείσϑω μοι. Prior 
quidem sententia de ponte pro- 
nuntiata, a me missa fiat. iv. 98. 
Gallice, Je quitte mon premier 
avis touchant le pont. 

ἔς cum accus. pers. pro comm. 
πρός. Αα. ἔπεμπε ἐς ἐξηγητέας, pro 
ἐξηγητὰς, δὶ codex sanus. Ad in- 
terpretes misit. i. 78. ἐς συμμώ- 
χίας, pTO πρὸς τὰς συμ. i. 81. ἐς 
συγγενέως, ἵν. 147, 148. viii. S. 

ὃς praepos. Ionibus familiaris pro 
comm. εἰς, cum accus. ἐς "Agyos. 
i. 1, 2, 4, 5, 6. et alibi passim. 

ἔς. Contra. Adversus. é&céez2s sea- 
τιὴν ἐς Μίλητον. Copias adversus 
Miletum duxit. i. 14, 15. ἐς τὸν 
παῖδα. Adversus puerum. i. 118. 
τιμωρίη ἐς ᾿Αφςυάγεα. Ultio adver- 
sus Astyagem. i. 123. 

& cum accusativo, pro διὰ, Pro- 
pter. Ob. ἤκουεν εὖ ἐς δικαιοσύνην. 
V. Hom. 7. Ob justitiam bene 
audiebat. 


ἔς ταμώλιςω ξένος. Quam maxime 
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familiaris. i. 90. ἐς ταμέώλιςα φυ- 
λάσσουσιν. Accuratissime servant. 
iv. 7. v. 98. unica voce scriptum 
est ἐςστωμάλιςξα. vili. 111. 

ἐς τὰ μέγιφω. Vill. 144. pro μεγίξως. 
Maxime. 

ἐς τὰ πρῶτα. Vide ἀνήκειν, 

ἐς τὰ πρῶτω. ἐν τοῖς πρώτοις. μώλιφα, 
ix. 16. 

ἐς τὸ δέον. comm. 
11.1.78. 

ἐς τὸ παρεόν. lon. pro comm. ἔν τῷ 
παρόντι. ἴχ. 7. In presenti [tem- 
pore. ] In presentia. 

ἐς τὸ δυνατώτατον. Herodotea locu- 
tio, pro qua comm. ἐς τῶν δυνα- 
τῶν. et κατὰ δύναμιν, οἱ πάση δυνά- 
pu. "Totis viribus. Quoad quis 
potest. vii. 168. 

ἐς τὸ μέγισον. ὠντὶ τοῦ, μεγίσως. Ma- 
xime. μώλιςω. ὀφϑαλμειῶντες ἔς τὸ 
μέγιςον. vii. 299. Maxime oculo- 
rum morbo laborantes. €Gra- 
vissimo oculorum morbo labo- 
rantes. 

ἐς τόδε. Ad hoc usque tempus. 
Hactenus. ix. 21. 

ἐς ». Donec. i. 191. iii. 158. 

ἐς τοσῶτο. EO usque. Hoc usque. 
Hactenus. ταῦτω μὲν νυν ἐς ToC ÉTO 
παρεγύμνε. viii. 19. Hac autem 
hactenus enudavit. 

ἐς τοσᾶτο ταύτην τὴν ἡμέρην ἐγίνετο. 
viii. 107. Hactenus hoc die actum 
€St. ταῦτα μέν νυν ἐς τοσἕτον ἐγένετο. 
vii. 195. Atque hac quidem 
hactenus gesta sunt. τὰ περὶ Φω- 
κίων μὲν ἐς τοσξτον ἐγένετο. ix. 18. 
Ac res quidem, qua ad Phocen- 
ses pertinent, hactenus sunt ge- 
βίῳ. Vel, Ac Phocensium qui- 
dem res hactenus processerunt. 

ἐς καιρόν. lon. et poet. pro com- 
muni. & καιρῷ. ἐγκαίξως. εὐκαίρως, 
Opportune. iv. 199. 

ἐσαγγελεὺς, £os. lon. et Herodoteum 
vocabulum. Internuntius. ἄνεν 
ἐσωγγελέος. Sine internuntio. iii. 
84. [quod et ἄνεν ἀγγέλε, συνωνύ- 
μέως dicitur. iii. 118. idem ἀγγές- 
λιηφόρος appellatur. ibid.) 


Quum opus est. 
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ἐσαπκοντίζειν. comm. Jacula in ali- 
quem jaculari. ix. 49. 
ἐσωκούειν. lon. pro comm. ὑπακϑειν, 
Audire aliquem, morem ei ge- 
rere. Obtemperare. ὁ Κῦρος οὐκ 
ἐσήκουσε. Cyrus morem [ei] non 
gessit. i. 914. ἤνπερ γε ἐθέλητε ἐσω- 
πούειν. S1 modo [nobis] morem 
gerere velitis. iv. 133. ix. 9. 4s 
καὶ ταῦτα ἐσακούειν. ix. GO. Ita 
ut et [in] his morem [nobis] 
geratis. 
sca». lon. et Attice κατὰ cvsoAn 
in 3. pers. plur. plusquamp. act. 
vel medii. pro comm. «&ca». ἐπὲ- 
πτώκεσαν, pro ἐπεπτώκεισαν. Ceci- 
derunt.i. 64. ἐγεγόνεσαν, pro ἔγε- 
“γόνεισων. i. 6T. ἐώϑεσων, DTO εἰώϑει- 
σαν. 1. 13. cursa, pro συνήεισαν. 
i. 80. ἡλώκεσαν. i. 84. ἐώϑεσαν. i. 
157. vii. 65, 68, 69, 71, 81, 172. 
Ax. 99. ἐπόθεσαν, pro ἐπόθησων. 
ix. 92. 
ἔσαν. lon. et poet. pro comm. xal 
συφσολὴν, ἀντὶ τοῦ ἦταν. Erant. 3. 
pers. plur. imperf. ab £j. Sum. 
1. 31, 72, 74, 79. et passim. 
ἐσωρώσσειν. p. ἕξειν. V. H. Impres- 
sionem in aliquem facere. Vel 
Impressione facta aliquem pro- 
pulsare. oí Σκύθαι ἐσωράξαντες τὴν 
[Περσίων] ἵππον, ὑπέφρεφον, τὸν πε- 
Qà» φοβεόμεενοι. Scythe cum. Per- 
sarum equitatum impressione in 
eum facta repulissent, reverte- 
bantur, peditatum metuentes. iv. 
198. ἐσαράξαντες σφέας ἐς τὰς γέας. 
Ipsis in naves compulsis. v. 116. 
ἐσξφάλλειν. στρωτιὴν ἔς τινώ χώρην. 
Exercitum in aliquam regionem 
immittere. Cum copiis in aliquem 
agrum irrumpere. i. 14. quod et 
simpliciter dicitur ἐσδάλλειν. ἐς 
Μίλητον gcioxAs.i. lb. de re ea- 
dem ibi agitur. Sed in priore lo- 
CO τὸ εἰσξάλλειν, transitive sumi- 
tur, posteriore vero, neutraliter, 
ut Grammatici loquuntur. ἐς KAz- 
ζομενὼς imíomAs.i. 16. ἐσέδαλε τὴν 
σραωτιήν. l. 17. ἐσξφάώλλων. ibid. ὁ 
ἐσφαλὼν ἐς τὴν Μιλησίην τὴν Sega. 
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1. l8. τοῖσι ἐσθαλξσι ἐς τὴν ᾿Αττικὴν 
χώρην. v. 64. Illis, qui in agrunt 
Atticum irruperant, ἐσέθαλε ἐς τὴν 
Ἐλευσῖνα. v. 74, 76. vi. 16, 36, 
84. viii. 97, 66. ix. 6, 7. συνεσέ- 
GaAoy ἐς ᾿Αϑήνας. 1X. l7. ἐσέδωλον ἐς 
γῆν τὴν ᾿Αττικήν, MX. Tot 

ἐσθάλλειν. comm. De fluviis in flu- 
vios, vel in mare, influentibus, ac 
sese exonerantibus, dictum. £&- 
φάλλεσι ἐς τὸν Ἴςρον. In Istrum 
influunt. iv. 48. ἐσφάώλλουσι ἐς αὐὖ- 
τὸν. ἵν. 49. ἐσδάλλει ἐς πεδίον. ἵν. 
49, 57. 

ero ez uv. comm. Imponere in. 
Barbari dicunt facere ascendere. 
Αὐτὴν ἐς ὥρμα ἐμοιξάσωαντες. Cum 
eam in currum imposuissent, i. 
60. 

ἐσθολὴ, ἧς, ἡ. commun. Ingressus. 
Introitus. Iter, qua in locum a- 
liquem ingredimur. vii. 172, 173, 
1755:1765,9075 191. 9f Ovi. 
1550981 

ἐσδιδόναι. commun. Idem ac ἐσξάλ- 
As». De fluviis dictum. Influere. 
οὗτοι [οἱ ποταμοὶ] ἐσδιδοῦσι ἐς αὐτόν. 
Hi fluvii in ipsum influunt. iv. 
49, 50. ἡ χιὼν ἐσδιδοῦσα ἐς αὐτόν. 
Nix in ipsum influens. iv. 50. 

ἐσδιδοῦν. lon. et poet. pro comm. 
ἐσδιδόναι. lnfluere. ἐσδιδοῖ ἐς τὸν 
"Isgo, In Istrum influit. ibid. 

ἐσελθεῖν. commun. (pro quo et zz- 
ραφῆνωι, et παωρωςήσασηαί Ti τινὲ 
dieitur.) Aliquid alicui repente in 
mentem venire. Τῷ Κροίσῳ ἑφεῶτε 
ἐπὶ τῆς πυρῆς ἐσελθεῖν τὸ τοῦ Σόλω- 
νος. Croeeso supra rogum stanti 
illud. Solonis [dictum, &c.] in 
mentem subito venisse [ferunt.] 
1. 86. λέγεται Καμίύσῃ ἐσελϑεῖν 
οἶκτον. Fertur miseratio Camby- 
sem repente subiisse. ii. 14, γέ- 
λως Κροῖσον ἐσῆλθε. Risus Croeesum 
subiit. vi. 195. 

ἐσενειχϑεὶς, tic, ἐν. lon. et poet. 
Illatus, a, um. ix. 37. Vel, Alla- 
tus, a, um. 

ἐσενηνεῖχϑαι.  Infinit. perfect. et 
plusquamperf. pass. pro comm. 


EX 
ἔσηνέχϑαι, ab ἐσφέρω, ἠνέχθαι. At- 
tice et Ion. ἐνηνέχθωι, et inserto 
[on. « ἐνηνεῖχθαι, addito ἐς, 
ἐσενηνεῖχθωι. 1x, 41. 

ἐσέπτωτο ἐς τὸ φρωτόπεδον φήμη. ix. 
100. Ad castra rumor advolavit. 
Vel, In castra rumor 
κληδὼν αὕτη σῷ, ἐσέπτατο. ix. 10]. 
Rumor hic ad ipsos advolavit. 

ἔσεργνύνωι. V. H. Includere. Con- 
cludere. ἐσεργνῦσι τὸν νεκρόν. Ca- 
daver includunt. ii. 86. 

ἐσέχειν apud Herodotum accipi 
videtur pro ἐκχέειν. ἐκχεῖν, καὶ ἐξιέ- 
ya. i. 193. Eflluere. Exire. ἐσέχων 
£z τῆς ᾿Ερυϑρῆς κωλεομένης decens. 
Exiens ex eo, quod rubrum mare 
vocatur. ii. ll. &éxg ἐς τὴν Ἔρυ- 
Sew ϑάλωσσαν. Influit in mare 
rubrum. Exit, exonerat se, in 
mare rubrum. ii. 158. Hic τὸ 
ἐσέχειν ἀντὶ τῇ ἐσχέειν, sv», influere, 
sumitur, quod fortasse κατὰ ςοι- 
χείων veo n dictum fuerit. 

ἐσέχειν. V. H. Ingredi. Intrare. Im- 
— ἦν γὰρ κωτὰ τὴν καπνοδόκην 
ἐς τὸν οἶκον ἐσέχων ὁ ἥλιος. vlil. 197. 
Per fumarium enim, vel (ut alii 
verterent) Per caminum enim in 
zedes sol immeabat. 

ὀσέχειν ἔς τινα τόπον. Herodotea lo- 
cutio. Ad aliquem locum pertin- 
gere, pertinere. OzAégos ἐσέχων ἐς 
σὸν ἀνδρεῶνω. 'l'halamus ad virile 
conclave pertingens. Vel, Virili 
conclavi proximus, coritiguus. iii. 
78. 

ἔσϑημένος, ἡ, ον. V. H. Indutus, a, 
um. pro comm. ἐνδεδυμένος. Ῥώκεσι 
ic94ut»». Pannis indutum. Pan- 
nosum. iii. 199. ἐσϑϑημένους ταύτην 
τὴν ἐσθῆτα. Mac veste indutos. vi. 
112. Vide Magnum Etymolog. 

- in ἐσθής, 

ἔσϑῆτος. τό τε ἐσϑῆτος ἔχόμενω. Quid. 
Vide κατειρείκειν, 

ἘΣΘΩΝ. lonice et Attice pro 
commun. ἔσϑώσων, in tertia per- 
son. plural. imperat. pass. ut τυ- 
στέσϑων, prO τυπτέσϑωσων, sive di- 
cas esse dualem pro plurali, sive 


δέω, 


advol. ὁ 


£z 


κατὰ συγκοπὴν formatum. xcu 
σϑων, pro κτεινέσθωσών, vii. 10. $. 8, 
Interficiantur. ἑλέσϑων, pro ἑλέ- 
ϑώσαν. vii. 140. μωχέσϑων, pro 
μαωχέσϑωσων. ix. 48. 


ἐσιέναι. comm. Immittere. Intromit- - 


tere.) (i. emittere. iii. 146.] 


ἐσῆκε τοὺς Πέρσας ἐς τὸ τεῖχος. Per-. 


sas intra muros misit, iii. 158. 

ἐσιέναι, εἰσιέναι. Ingredi. Intrare. i. 
51. ii. 118. 

ἐσίναντο. Videtur esse tertia pers. 
plur. aor. 1. medii, a σίνορμεωι. No- 
ceo. Lado. fut. σινοῦμεαι, quod 
ἀνωλόζως, καὶ κωνονρεῶς, lta formare- 
tur, si esset in usu. aorist. 1. med, 
ἐσινοίμην, ὦ, erro. tertia plur. ἐσίνων- 
vo. Lzeserunt. Vastarunt. T» γῆν 


οὐκ ἐσίναντο. viii. 31. Agrum mon. 


vastarunt. Nisi forte quis ἐσίνον- 
το legendum esse censeret, quod 
nec probare, nec improbare ve- 
lim. Licet enim hoc sit usitatius, 
tamen nihil temere mutandum. 
ἐσκευώδαται. Vide δαται, termina- 
tio Ion. 
ἐσκευώδατο, 
Ion. 
ἔσκον. 9. person. plur. Ion. et poet, 
formata ab £e, sum, pro comm. 
ἦσαν, erant. ix. 40. 
ἐσπον, ἐς, €. lonica, et poet. termi- 
natio verborum in imperfecto, in 


Vide 2zvo, terminat. 


1.9.et 3. pers. διαφϑείρεσκε, pro 


δέφϑειρε. 1. 36. ποιξεσικον, pro ἐποίεν, 
ibid. ἐσεπέρεπεσκον. 1. 100. ἐκπέροπε- 
σκε. lbid. Vide σκον, exe, exs. 
ἐσκύπτειν. lon. pro comm. ἐσορῶν. 
Vulgata Lexica, ἐσκύπίω, Intueor, 
nihil preterea. Sed ἐσκύπτειν pro- 
prie significat in rem aliquam 


propendere, pronum esse, vultu . 


demisso intueri. γενικῶς vero su- 
mitur pro intueri, spectare. 'E- 
σκύψαντες ἐς τὰ τῶν πέλας κακά. 
vii. 159, In vicinorum mala in- 
tuentes. 
ἔσοδος, ἡ. εἴσοδος. Ingressus. Introi- 
tus. Aditus. i. 9. ii. 63, 191. 8. 3. 
138, 175. iii. 118. v. 16, vii, 209, 
211. viii. 53. 
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ἔσοδος, 4. conrm. Aditus. Ingressus. 
Ingrediendi facultas, et jus. νό- 
pos οὕτω HYS, τοῖς ἐπανας σι τῷ 
μώγῳ ἔσοδον eivati πωρὰ βασιλέω. Hac 
enim lege, ac more constitutum 
fuerat, ut illis, qui in magum in- 
surrexerant, qui in eum conspi- 
raverant, quique eum oppresse- 
rant, aditus ad regem ἐμεῖς 
iii. 118. v. 16. 

ἐσοιπίζειν. comm. Coloniam in ali- 
quem locum deducere. Coloni- 
am in aliquo loco collocare. 'E; 
τὴν Κρήτην ἐρημωθεῖσαν ἄλλες ἂν- 
ϑρώπες ἐσοιπίζεσθαι λέγεσι. vli. 171. 
In Cretam desolatam alios homi- 
nes habitandi caussa deductos 
aiunt. Aliorum hominum colo- 
niam deductam aiunt. 

ἐς ov. Ion. pro ἐς 9. quod frequen- 
tius. .d- d. ἐς ἐκεῖνον τὸν χρόνον, οὗ, 
pro ᾧ, ἐν 4. Ad illud usque tem- 
pus, quo. Donec. v. 86. [Vel 
ἀντὶ nei μέχρις οὗ. 1. 67.] 

tecz». lon. pro comm. ἡσσῷν et 
»vv2».. Vincere. Clade afficere. 
πολέμῳ ἑσσῶντο. Vincebantur bello. 
ibid. 

ἑσσοῦν. lon. pro comm. seco». 
pro quo magis receptum ἡσσῷν, 
et ἡττῷν. Vincere. Clade aflice- 
re. Superare. ἑσσωθέντες τῇ συμ- 
ξολῇ. Congressu, prelioque su- 
perati. i. 66. ἑσσωμένες. Victos. i. 
S92. vii. 9. ἑσσωθέντες. 1. 104. ἑσσώϑη. 
1. 198. ἑσσωθέντες. 1. 145, 150, 169, 
176, 190, 907. ἑσσξσϑαι. ii. 199. 
ἑσσώθησαν. i. 169. ἑσσώϑη. ibid. 
ἑσσώϑησαν. ld. 45. ἑσσωθῆναι. ibid. 
ἑσσώθϑησων. Mi. 58. ἑσσώϑη. ii. 83. 
ἐσσῶνται ὑπὸ τῶν Μηδικῶν. iii. 106. 
ἑσσώϑησων. li. 199. ἑσσωθέωροεν. ἵν. 
97. ἑσσώϑη. iv. 169. ἑσσέμενος, v. 
66, 70, 109, 118, 119. vi. 9. &- 
σωθῆναι. vil. 10. ὃ. 9. 149, 153, 
154, 166. viii.97,75, 130. ἑσσοῦντο. 
ix. 93. 

ἕσσων, ονος, ὁ καὶ ἡ. lon. pro comm. 
ἥσσων. Inferior. Imbecillior. v. 96. 
ῥώμῃ ἕσσονες ἔσον. viil. 113. Robore 
inferiores erant, ix. 69 


ἥν: 
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ἑςάναι, τωτὰ συγκοπὴν lom. pro 
comm. ἑσωπκένωι, Stetisse, Stare. ix, 
-97, 28. 

ἕρασαν. Ion. κατὰ συγκοπὴν ἐκ τοῦ ἐ- 
ςόκεισων. tertia plur. plusq. p. act. 
Steterunt. ix. 18. 

ἔσε. comm. Donec. Ad id usque 
tempus, quo. £& ἂν τελευτήσωμοεν. 
vir: 141. Donec obeamus. Donec 
moriamur. ἐφ᾽ ὧν OwemreAsuácepue. 
vii. 158. Donec fuerit debella- 
tum. Eustath. ait £c cum aspero 
scribendum, quod ex adverbio 
temporis ἕωςε, κωτὼ συγκοπτὴν Sit 
formatum. Sed Ionice et ZEolice 
tenui notatur, quod et in com- 
muni lingua servatur, ut et Λεούς- 
κίππος, et ἀπηλιώτης, pro commu- 
nibus inusitatis Λεύχιππος, et 
ἀφηλιώτης. ZR. P. 

ἐσελώδατο. lon. pro comm. ἐσωλμεέ- 
νοι ἧσων. Instructi, vel, armati e- 
rant. vii. 89. Vide terminatio- 
nem 2z7o. Sed hoc praeter morem 
videtur Ionice formatum a ςέλλω. 
Quamobrem observandum, prz- 
sertim cum in vulgatis Lexicis 
hoec non reperiatur. À tertia sin, 
plusquamp. pass. £ezAvo, inserto 
ὦ videretur lonice formandum 
ἐςώλατο, ut apud Hesiodum ; non 
autem ἐσελάδατο. Vel certe di- 
cendum ἐσωλώδωτο, κατὼ σελθονωσ- 
μὸν τῆς δὼ συλλαβῆς. quod ab ip- 
somet Herodoto videtur innui, 
quum vii. 93. dicit, ἐσωλμροένο:. 
Consule Caninium in Hellenis- 
mis, pag. 214. qui vocabulum hoc 
ut inusitatum notavit, et ἐσωλο- 
cro potius legendum existimavit. 
Sed fortasse pro és:A42zro legen- 
dum écxsuddzro. quod scepius ante 
legitur, ut in 2zzo demonstratur. 
Hoc verisimile. Nihil tamen mu- 
to: quamviset alibi gravius a typo- 
graphis per imprudentiam ac im- 
peritiam, peccatum esse constet, 

ἑφεῶτα. et compos. Ion. pro comm. 
ἑσακότω. Vide s lonic. τῷ » in 
nonnullis vocabulis preponitur. 
Vide et « Ion. pro comm. e. Vide 
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et ἐωμαι cum suis derivatis. Sic 
autem hoc participium ἑςεὼς for- 
matur; a comm. ésexes;, lonice 
sublato x, et mutato « in «e, fit 
ἑσεώς. Vel ab ἑσαὼς, post factam 
contractionem in ἑφὼς, ε τῷ » prag- 
fixo, deducitur. 

ὀφσοργὼς, 0705, ὁ. comm. Qui amavit, 
qui dilexit. Qui diligit, qui amat. 
ἐγὼ τυγχιόνω ἐςσοργὼς ἐκείνους. Ego 
illos amo. vii. 104. Est autem 
participium preter. perfect. med. 
ἔφοργά, a ξέργω. 

ἐσράφατο. Vide κατεσράφατο. 1897. 
166. in terminatione Qzzo. 

ἐςρίφατο. 1. 141. Vide κατεςράφατο. 
in terminatione ῷατο. 

ἔφρωτο κῦμα. vii. 193. Vide ςορεννύω, 
φορέννυμει, κωτέφρωντο. viil. 53. 

ἐσύςερον. comm. Postea. v. 74. 

ἔσχατον. Extremum. Es nne 
τετρύσθαι ig τὸ ἔσχατον xuxz. Ad 
extremum malum devenisse at- 
tritum. Extremis malis attritum 
esse. i. 99. διεκωρτέρεε ἐς τὸ (rx olov. 
Ad extremum usque mala tole- 
ravit. vii. 107. ἐς τὸ ἔσχατον τοῦ 
κακξ ἀπιγμένοι. vii 59. Cum ad 
extrema mala pervenissent, sive 
devenissent. 

ἔσχοντο τῆς τιμωρίης. Herodotea lo- 
cutio pro comm. ἀπέσχοντο τῆς βο- 
ἡϑείως. Ab ope, vel auxilio ferendo 
abstinuerunt. vii, 169. Valla: Ab 
auxilio ferendo supersederunt. 

ἔσω. Intus, intro. » ἔσω. lvi in- 
tro. Intravi.i 111. τὸν Κῦρον ἤγον 
εἴσω. Cyrum intro duxerunt. i. 
116. 

ἐσωτέρω. Adverbium Herodoteum, 
comparativi gradus. Interius. UI- 
terius. Modo quietem, modo mo- 
tum ad locum significat. meoci- 
ξαινε ἐσωτέρω τῆς Ἑλλάδος o Πέρσης. 
viii. 66. Valla: Magis penetra- 
bat in Greciam Perses. JE. P. 
Ulterius in Graeciam. procedebat 
Persa. In ulteriores Gracie par- 
tes Persa progrediebatur. Sed for- 
tasse wegeiszos legendum, quod 
colligi potest ex viii. 60. ubi de 


ET 


Persis iisdem yerba fiunt. οὔτε 
᾿προθήσονται i ἑκαςέρω τῆς ᾿Αττικῆς. 
ἕταρος, ὁ. Ion. et poet. pro comm. 
ἑταῖρος. Socius. Sodalis. v. 95. 
érasgn1, 14, ἡ. lon. pro comm. £zai- 
ρείω, ὡς. Sodalitium. v. 71. 
ἑταιρήϊος. lon. pro comm. ἑταιρεῖος, 
Jovis epithetum. Sodalitius. Qui 
sodalibus, sodalitiisque praeest, et 
sodalitii jura tutatur. i. 44. 
érsgaAxius ὠγωνίζεσθαι. Herodotea 
et poetica locutio. Ita pugnare, 
ut modo penes hos, modo penes 
illos, sit victoria. viii. 11. Hanc 
vietoriam Hornerus ἑτερολκέο νίκην 
appellat. Consule Eustath. in ἕτε- 
ραλκὴς νίκη. Alternans victoria dici 
posset, quae alternatim,et per vices 
modo ad hos, modo ad illos, trans- 
it. Quod a poeta τῶν γεωργικῶν, 
lib. iii. v. 220. sic exprimitur; Illi 
alternantes multa vi praelia mis- 
cent Vulneribus crebris. Quare 
non inepte fortasse vertas hoc 
loquendi genus, Alternante vic- 
toria pugnare, Vide ἑτερωλκὴς 
μάχη. 
ἑτερωλκὴς μώχη. lon. et poet. lo- 
quendi genus. ix. 103. Prelium 
anceps. Prelium, quod modo in 
hanc, modo in illam, partem in- 
clinat. Pugna, qua sua inclina- 
tione nunc his, nunc illis, victo- 
riam et robur affert. Eustath. 
ἑτεραλκὴς γίκη, ἡ τῷ ὠλκίμῳ διδομένη. 
᾿ A ἐκ διαδοχῆς € ἑτέροις, ἡγουν ἑνὶ τῶν 
δύο μερῶν ἀλκὴν στεριποιοῦσω. 1. Vic- 
toria ἑτερωλκὴς vocatur, quae [alteri 
parti] forti datur. Vel, qua per 
vices, ac alternatim alteris, hoc 
est uni duarum partium, alteri 
confligentium parti, robur con- 
ciliat. Idem ἑτεραλιὴς δῆμος » ὁ ϑα- 
Tígo μέρει ἀλαλκῶν, 0 ἐςιν ἐπιπκουρῶν, 
4 ἀλκὴν διδούς. 1άᾷ est, Populus 
alteri parti auxilium ferens, vel 
robur dans, vires suppeditans. 
Suidas. riget, ἕτεροκλι yg. ÉtTé- 
εαλπὴς yiz ἐπὶ (TS, ὅταν οἱ | ἡττηϑέν- 
τες νικῶσι. Vide ἑτεραλκέως dry avi 
ζεσϑ Z0. 
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ἑτεροῖος, ὁ. comm. Diversus a reli- 
quis. i. 99. ii. 35. iv. 62. 
ὑτεροιόω, ὥ, ὥσω. Altero. Immuto. 
ἑτεροιωῆνωι.  Alterata, vel immu- 
tata, fuisse. ii. 149. ἑτεροιεῦτο τὸ 
πρῆγμα. ix. 102. Res commutari 
coepit. 

freies. lon. et Attice pro comm. 
ὅτοιμεος. paratus. i. 113, 119, 141. 
v. 31. viii. 96. ix. 46. 

εὖ. in articulo subjunctivo, Tonice 
in genit. sing. pro comm. ov. ἀπὸ 
Tiv, pro ἀπό τῷ, hocque pro ἀφ᾽ 
ἃ. ἃ quo. i. 7. 

sv. Ion. in genit. sing. pronomi- 
num, pro comm. ev. £u). mei. ab 
ἐγὼ, pro ἐμοῦ. 1. ὅ, σεῦ, pro σοῦ. 
i. 9, 30, 36. [sic τευ, pro τινός, 
1. 19.] ἐμεῦ. i. 41, 90. σεῦ. i. 
194. 

s», pro εο, unde comm. κατὰ xeacuv 
formatur o», ut videmus in verbo 
ποιξορίαι, οὕμεαι. Hec vero ov com- 
munis in εὖ sepissime mutatur 
lonice in nominibus; pro σελέονως 
enim sepe dicunt πλεῦνας. i. 1. 
τυλεῦνος, prO πολείονος. 1, O7. πλεῦ- 
νας, 195, 145. Λευτυχίδης, ΡΙῸ 
Λεοτυχίδης. Vl. 65. πελεύνων, pro 
πλεόνων. vii. 160. viii. 42, πλεῦνες, 
pro πλέονες. viii. 42, Λευτυχίδης. 
vill. 131. πλεῦνας. ix. 31. 

sv. Ion. pro ov in futuro Attico, ut 
VouitUnoi, prO νορειξροκε, hoc vero 
pro comm. Vopeicropeati , a νορείξομεαι. 
Sic ἐπισιτιεύμοενοι, DO. ἐπισετιούμεενοι, 
hocque pro comm. ἐπισιτισόμοενοι, 
ab ἐπισιτίζομεαι, ix. 50. De quo 
suo loco. 

εὐ. Ion. pro communi e». in con- 
tractione verborum xz4 κρῶώσιν 
ex eo facta. οἰκειεῦνται, prO οἰκειοῦν- 
ται. l. 4. φοξεῦ, pro (68. i. 9. 
ἐποιεῦντο, prO ἐποιξντο. 1. 12. φωνεῦν- 
τος, DYO φωνᾶντος. i. AT. ἱφορεύση, 
pro ἱφορούσῃ. l. 61, τὰ ποιευμένο, 
prO ποιούμενα. ibid. βέλευ, pro 
βούλου. Velis. i. 85. vivi πτοιευμέ- 
voict. 1. 89. προιεύντας. 1. 90. ἐδιυεαίευ, 
pro ἐδικαίου. i. 100. iv. 154. δι- 
xeis)y, pro δικαιδν. vl. 82. 
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εὐωίρετος, ὁ καὶ ἡ, Herodoteum ct 
Xenophonteum vocabulum. Qui 
facile capi potest. χώρην εἶχον εὐκί- 
erro. vii. 130. Regionem captu 
facilem habebant. pro quo συνωνύ-- 
ps dicit Herodot. ibid. ταχνάλω- 
τον, qu:e cito capi poterat. 
εὐωπήγητος, ὁ καὶ ἡ. lon. pro comni. 
εὐαφήγητος. Facilis narratu. Facilis 
explicatu. vii. 63. παρὰ τὸ εὖ, τὸ 
ῥαδίως, καὶ τὸ ἀφηγεῖσθαι, τὸ δηλοῦν, 
xoi διὼ λόγου φανεροῦν. Valla per- 
peram hanc vocem est interpre- 
tatus: at Stephanus bene. [Vide 
versionem Latinam, pag. 177.) 
εὐδοκεροεεῖν. comm. Celebrem esse. 
Clarum esse. Probum haberi. 
Laudari. i. 37, 59. τὸς εὐ oxLpas0y 
τας μάλιφα. Maxime celebres. Cla- 
rissimos. Celeberrimos. iv. 66. 
νι. 0, T1397 
εὐεπὴς, 05, ὁ καὶ ἡ. lon. et poet. Fa- 
cundus. Bene dicens. Bene di- 
ctus. εὐεπὴς λόγος. Dona, ratio- 
nique rectze conveniens, oratio, 
οὐδένα λόγον εὐεπέοα λέγεις. Valla : 
Nihil rationis dicis. v. 50. Sed 
parum commode. Vertendum e- 
nim, Nullam orationem rectae 
rationi consentaneam habes. Nul- 
lum verbum rationi consenta- 
neum dicis. Nihil boni dicis. 
£90». lon. pro comm. et s3es;- 
σθαι. pro quo et. εὐθηνεῖν, et εὐθηνεῖς- 
σθαι. Bonis abundare. Rem feli- 
citer gerere, εὐθενήϑησαν. Rem fe- 
liciter gesserunt, omniumque re- 
rum copia abundarunt. i. 6G. 
εὐθηνέειν aaa» Th» Αἴγυπτον. 'lo- 
tam /Egyptum omnium rerum 
copia abundare. ii. 91, 124. 
εὐθηνία. Rerum omnium copia et 
abundantia. i. 85. ubi pro εὐθηνίος 
scribitur ad marginem, evssoj. 
εὐκρινὴς, εος, ὃς, ὁ καὶ ἡ. comm. DBe- 
ne separatus. Ordine recte dis- 
positus. Ordine collocatus. ἐσή- 
[Aoi παραρτίεσθαΐ τε πάντα, καὶ 
£x eiat ποίξεσθωι. ix. 49. Jussit 
omnia preparari et ordine re- 
cte collocari, sive disponi. 
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εὐλαὶ, ὧν, αἱ. Vermes. Suidas. εὖ- 
Ai, σκώληκες. καὶ εὐλαίων, σκωλήκων, 
ἡ δὲ Φερετίμεω ἡ Κυρήνης βασίλισσα, 
ἀνθ᾽ ὧν ἔδρασε, δίκας ἕ ἔτισε. ζῶσα γὰρ 
ἐξεζ ἐζεσεν εὐλαίων, 0 ἐς σκωλίκων. ὥς 
φησι Βάθριος. Sed apud Suidam 
sic legendum arbitror, ἡ δὲ $sgcliun 
* Κυρήνης βασίλισσα, &c. deinde 
ζῶσα γὰρ εὐλέων ἐξέζεσε, ut apud 
Herodotum legitur; unde locus 
hic desumtus videtur, qui alii 
scriptori tribuitur; vel et ille iis- 
dem verbis est usus. Sic etiam in 
precedentibus legendum εὐλέων, 
quod Ionice dictum pro commu- 
ni genitivo svA2». lv. 905. v. s. 
Vivens enim vermibus ebullit. 
id est, Vivens vermibus in cor- 
pore quodammodo ebullientibus 
corrosa periit. ἐξέ Css $9A& ἐῶν» ἀντὶ 
τοῦ ἐκ τῶν εὐλέων ἔζεσε, τουτέςιν ἐκ 
τῶς εὐλῶν ἐν αὐτῇ ζεουσῶν ἀπέθανε. 
εὐμωρίη. apud Herodotum eodem 
modo sumitur, quo Galli dicunt, 
Aisances; id est, Secessus, quo 
itur, ut alvus exoneretur. q. d. 
Commoditates. Itali a necessi- 
tate, cui parere cogimur, vocant 
honeste Necessarii. Suidas, eupu2- 
gen. ἀπόπατος. deo Stephanus in 
suo indice vertit, Stercus. Sed 
honestius loquitur Herodotus, 
quum dicit, εὐμοωρίῃ χρέονται ἐν 
τοῖσι οἴκοισι. 1d est, Domi utuntur 
latrinis. Domi alvum exonerant. 
Gall. Jis usent des aisances ἃ la 
maison. Ils vont aux aisances dans 
leur maison.) (ἔξω ἐν τῆσι ὁδοῖσι ἐσθί- 
ουσι. 3. 35. Latina verba Graecis 
non satis apte respondent, id- 
circo liberiore interpretatione est 
opus. ἐς εὐρεαρέην ἀποσκιδνοίροενονε, 
Ad alvum exonerandam disper- 
sze. 1v. 113. 
fv. lon. term. in infinit. 3. con- 
jug. verborum contract. in οὖν 
comm. desinentium. 2ixzis)v, pro 
δικαιοῦν. vi. 89. 
εὐγοΐςερος, o. lon. pro comm. εὐνού- 
ξερος. Benevolentior. Animo me- 
lius affecto erga aliquem. v. 24. 


EY 


εὐνομεῖν. commun. Bonis legibus 
instituere, Ex bonarum legum 
prescripto regere. et gubernare. 
εὐνομοεῖσιϑαι. Bonis legibus uti. Ex 
bonarum legum prescripto regi, 
gubernari, vivere. οὕτω psvaozAoy- 
τες εὐνομήϑησων. Sic mutati, mu- 
fato vite genere, ex bonarum le- 
gum praescripto vivere cceperunt. 
i. 66. ἡ χώρη εὐνορεήσεται. Regio 
bonis legibus regetur. i. 97. 
εὐνομοιδέςωται κτήνεσι Vopozei. Herodo- 
tea locutio. Pascua pecoribus ac- 
commodatissima. iv. 53. 
svvauiz, ἡ. lon. pro comm. εὐνοροίω. 
Recta juris legumque constitu- 
tio, rectaque juri constituto ob- 
temperatio. i. 65. Bons leges. 
Recta vivendi ratio. ii. 124, 
εὐνξχιοι) (ἔνορχοι. Castrati.) (Integri, 
testibusque virilitatem testanti- 
bus preediti. viii. 105. 
εὐοδᾶν. Vide simplex ὁδῶν, 
εὐπαϑέειν, ei. lonic. et poet. In- 
dulgere voluptatibus. ii. 133, 174. 
εὐπαϑείη, ἡς. lon. pro comm. εὖ- 
πάϑειο. Voluptas. Oblectatio. ἐν 
εὐπαϑείησε εἰναι. Indulgere genio, 
Voluptatibus indulgere. Gall. Se 
donner du bon temps. Prendre ses 
plaisirs. i. 99. εὐπαϑείας παντοδαπὰς 
ἐπιτηδεύεσι. Omnigenis voluptati- 
bus dant operam. i. 135. ἐν svza- 
ϑείησι εἶναι. 1. 191. ad fin. 
eUz423í4, "1, ἡ. lonic. et poet. pro 
comm. εὐπάθεια, καὶ ἡδυπάϑεια.) 
(δυσπάϑεια. Voluptas. Deliciz. 
ἔσαν ἐν εὐπωϑείησι. viii. 99. Erant 
in voluptatibus et deliciis. In- 
dulgebant genio. 
εὐπετείη, ἧς» ἡ. lon. pro comm. szé- 
v&x. Facilitas. v. 20. 
εὐπετεςέρως. lon. et poet. pro comm. 
ῥᾷον. Facilius. iii. 143. 
εὐπετέςερος. lon. et poet. pro comm. 
paar. Facilior. v. 97. 
εὐπετέως. lon. et poet. pro comm. 
ῥᾳδίως. Facile. 1. 189, 193. ii. 70, 
102, 150. iii. 12, 69, 107. iv. ΟἹ», 
81. et passim. 
εὐπετὴς, x«i τὸ, ἐς. lon. et poet. pro 
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eomm. βάδιος. iii. 190. Facilis. iii. 
145. v. 31. 

εὐπλοεῖν. lon. et poet. pro comm. 
εὐπλεῖν. tUmAoiz χρῆσθαι. Uti se- 
cunda vel prospera navigatione. 
εὐπλοήσωντες. V. Hom. 18. Secun- 
da navigatione usi. Vel, Cum fe- 
liciter navigassent. 

"UTepos, ov, ὁ καὶ 4. commun. Ex- 
peditus. Qui facile aliquid fa- 
cere potest, ἱπποτοξόται προσφέρε- 
σθαι εὔποροι. ix, 49. Equestres sa- 
gittarii ad hostem comminus in- 
festandum expediti. Vide zgoc- 
φέρεσθαι. 

εὐπρηξίη, "c, ἡ. lon. pro comm. 
εὐπραξία. Secundus rerum succes- 
sus. Res secundae. Res prospera. 
Prosperitas. Felicitas. viii. 54. 

εὐπρόσωπος, ὁ καὶ ἡ. COmm. Aspectu 
speciosus. Egregia specie predi- 
tus. Speciosus. Gall. Qui «a belle 
apparence. ὑπεκρίναντο εὐπρόσωπα. 
Responsum egregia specie przedi- 
tum dederunt. Subauditur au- 
tem ῥήμωτω. vii. 168. 

εὐρία. Ion. pro comm. εὐρεῖα, Lata. 
im g. ab εὐρύς. 1. 178. 

εὕρημα, τος, τὸ. comm. Inventum. 
Lucrum insperatum, quod quis 
invenit. Bonum insperatum, quod 
alicui obtigit. vii. 155.  eógzeuzri 
μέγα πλούσιος ἐγένετο. vii. 190. His 
lucris insperatis valde dives fa- 
ctus est. senum γὰρ εὑρήκωρεν. 1n- 
speratum enim lucrum inveni- 
mus. viii. 109. 

εὑρίσκειν. comm. Impetrare aliquid 
ab aliquo. παρὰ δὲ σῷισι εὕροντο 
παρὰ Παυσανίεω ἑςέναι Ποτιδαιητέων 
τῶν ἐκ Παλλήνης τοὺς παρεόντως τριη- 
κεσίες. ix. 95. Valla: Praeter hos 
inveniebantur apud Pausaniam 
stantes trecenti Potidzat:e eorum 
qui ex Pallene erant. 7E. P. Im- 
petraverant autem a Pausania, ut 
trecenti Potid:eatze illorum, qui 
ex Pallene venerant, [in acie] 
juxta se starent. 

Ἑύὐρωπεὺς, tcc o. N. H. pro comm. 
EJeecaios, Europieus. ex Europa. 


EY 


In Europa natus. Z»2e4 Εὐρωπέα 
γένος. viii. 133. Virum Europzeum 
genere. viii. 135. 

εὔφομέος, ὁ καὶ ἡ. Qui bona verba 
ore profert. Qui linguis favet. 
περὶ τούτων εὔφομεω κείσθω. Absit 
ut hzc proloquar. absit ut hzc 
eloquar. Herodotea locutio. ii. 
171. ταύτης poo: πέρι εὐσομία κείσϑω. 
ibid. 

εὐσύμολητος, ὁ καὶ ἡ. De rebus di- 
citur, quae facile conjici, quie per 
conjecturas facile cognosci pos- 
sunt. τέρας εὐσύρμιθλητον. Prodi- 
gium, quod facile conjici poterat. 
De quo per conjecturas facile 
cognosci poterat quid portende- 
ret, vii. 57. 

εὔτυκτος, ὁ καὶ ἡ. lonic. et poet. Be- 
ne factus. Bene paratus. εὔτυκτοι 
ποιησεμοενος. Cum [h:ec] bene pa- 
rasset. i. 119. 

εὐτυχεῖν. comm. Secunda fortuna 
uti. Rem feliciter gerere. τὸ wá» 
Ti εὐτυχέειν τῶν πρρηγροώτων, và δὲ 
προσπταίειν. ln rebus gerendis 
partim. quidem secunda, partim 
vero adversa, fortuna uti, Rem 
modo feliciter gerere, modo in- 
feliciter, ac offendere, clademque 
accipere. iii. 40. εὐτυχέειν τὰ aryl. 
sub. κατά. In omnibus rebus uti 
secunda fortuna. iii. 40, 43. 

εὐτυχέως. lon. et poet. pro comm. 
εὐτυχῶς. Prospere. Feliciter. zl 
οἱ ἐχώρεε εὐτυχέως. Omnia ipsi feli- 
citer succedebant. iii. 39. 

εὔυδρος, &, ὁ καὶ ἡ. COmm. Aqua 
abundans. χῶρος εὐυδρότερος. 1x:395. 
Locus aqua abundantior. 

s0Peaviszs. Ton. terminatio secundae 
personz futuri medii εὐφρανέομοοε, 
pro comm. εὐφρανοῦμεαι, κατὰ διώ- 
λυσιν. tertia, εὐφρωνεῖτωε comm. 
Ioniee vero, sea», hine τὸ 
εὐφρανέεωι:, iterato Ionismo. Dele- 
ctaberis. Oblectaberis. iv. 9. 

εὐφρόνη, ἧς, *. COmm. pro quo fre- 
quentius in oratione soluta νὺξ, 
unde Latinum nox. vii. 19, 56, 
188. viii. 19, 14. ix. 37,39. 
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εὐχωρίςως. Ion. pro comm. ἡσύχως, 
vel εἰρηναίως. pum εὐθυμίας. εὐθύμως. 
Placide. Quiete. 'Tranquille. Ani- 
mo placido, quieto, sedato, tran- 
quillo. τελευτῶν τὸν βίον εὐχαωρίφως. 
Vitam finire placide. E vita ani- 
mo placido excedere. i. 52. 

εὐχωλὴ, ἧς. lon. et poet. pro com- 
mun. εὐχή. Preces. Vota. ii. 63. 

εὐχωλιμαῖος. V. H. ὁ εὐχωλὰς tmi- 
τελέων (util 63. dicitur) vel ἐπε- 
τελεῖν τεειρώμοενος. Qui vota. facit, 
vel facta exsequi conatur. ibid. 

ἐφεδρος, ὁ καὶ ἡ. comm. Qui in sella 
sedet. Assessor. In aliquo magi- 
stratu successor. Sic enim locum 
Herodoti, v. 41. ἔφεδρον βασιλέω 
Σπαρτιήτησι ἀπέφαινε, quidam non 
vulgaris doctrine viri censent 
accipiendum; Regem regni suc- 
cessorem, vel in regno succes- 
sorem, Spartanis esse dixit. Quod 
non rejiciendum. Sed simpliciter 
ἔφεδρος βασιλεὺς dici potest ὁ ἐπὶ 
τῇ ἕδρῳ, τουτέςιν ἐπὶ τῷ βασιλείῳ 
ϑρόνῳ κανεζόμενος, à 5 καϑεδούμενος. id 
est, Rex, qui in solio regio sedet, 
vel sessurus est. Sic autem περι- 
φραςικῶς Mex legitimus intelli- 
getur, ad quem et regnum et 
omnia regni insignia jure per- 
tinent, 

εὐωχεῖν. commun. Convivio excipe- 
ye. τοὺς Πέρσας κατακλίνας ἐς λειεῶ- 
vas εὐώχες. Lat. interpres ita ver- 
tit; Persas Jubet discumbere in 
prato, atque epulari. Sed sic ista 
sunt interpretanda ; Cum Persas 
in pratis collocasset, [ae discum- 
bere jussisset,] convivio eos ex- 
cepit. Vel, Persas in pratis a se 
collocatos, et discumbere jussos 
excepit convivio. Quod Galli fe- 
liciter ita dicerent, 4yant fait 
asseoir les Persiens en des prairies, 
ow en des prés, il les banqueta. 
i. 196. εὐωχέει τὰς ἑπομένους. Se- 
quentes excipit convivio. iv. 73, 
95. vi. 199. 

$932«. comm. Elixus.) (ὀπτός, Assa- 
tus. 1577. 
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ἐφίλετο, Amabatur. v.5. Vide Qi- 
Ap. 
ἔφοδος, 9, ἡ. Irruptio. Invasio. Ag- 
gressio. Δημρώρωτος τὸν Ξέρξην ἀπεῖρ- 
γε τῆς εἰς iM τ ὅπ ἐφόδε. Ctesias 
Pers. 23. Demaratus Xerxem ab 
invadenda Lacedaemone prohi- 
buit. 
ἔχειν variis modis sumtum pro re- 
rum varietate, cum qua ponitur. 
ἔχειν ἐν gero. Habere in mani- 
bus. qo) παιδὸς τὸν yo puo ἔχοντος ἐν 
χερσί. Cum E nuptias in mani- 
bus haberet. i. 35. σιγὴν ἔχειν. 
cvy. "lacere. ; 86. ἀσφαλέως ἔχειν. 
Firmum ac stabilem esse. ibid. 
ἔχειν τινὰ ἐν πολλῇ πρρομηϑίῃ. Ali- 
quem valde provide tractare. 
Magnam alicujus rationem  ha- 
bere, et de eo valde solicitum 
esse. i. 88. ἔπαινον οὖς ὀλέγον πρὸς 
τῶν πολιτέων εἶχε. Non parvam 
laudem apud cives obtinebat. A 
civibus non parum laudabatur. 1, 
96. Πακτύην οἱ Πέρσαι ἐν φυλακῇ 
εἶχον. Pactyam Perse in custodia 
servabant. 1. 160. τιμὲς ὑπὸ Τηΐων 
ἔχει. Honores ἃ 'Teiis habet. i. 
168. ἐπ᾽ e); ὁ Κῦρος ἔσχε προϑυ- 
pum τρατέυσασθαι. Adversus quos 
Cyrus copias ducere, Quibus bel- 
lum inferre Cyrus vehementer 
cupiebat. 1, 904. ἔχειν ἐν ἀτιμίῃ. 
In nullo pretio habere. Ignomi- 
nia afficere. Contemnere. iii. 3. 
ἔχειν τὶ ἐν βουλῇ. Aliqua de re con- 
sultare. iii.7S. à φσόμωτι ἔχειν τινὼ, 
Aliquem in ore habere. De ali- 
quo loqui. ποντες Ζώπυρον εἶχον B 
σόμιασι αἰνέοντες, 111. 157. 
- E UE ; 
ἔχειν. μνήμην ἔχειν τινός, Herodotea 
locutio, pro comm. μενήροην ποιεῖς 
σθαι. Mentionem rei alicujus fa- 
cere. iv. 79, 81. ἔχειν ἐν ἀνδραπό- 
Dav λόγῳ. Mancipiorum loco ha- - 
bere. vi. 93. ἔχειν ἐν ἀλογίῃ. ZA6- | 
γεῖν. ὀλιγωρεῖν. Contemnere. vi. 75. 
ἔχειν ἐν φυλακῇ. φυλάσσειν. vii. 207. 
custodir re, servare. ἔχειν εὐπρεπέως, 
pro πρέπειν εὖ. vii. 9290. decore 
habere, decere. ἔφη τοῖσι magis 
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οὐκ ἔχειν εὐπρεπέως ἐκλιπεῖν τὴν τάξιν. 
Dixit non decere eos, qui ade- 
rant, ordinem, vel aciem, vel sta- 
tionem deserere. ἀνωγκαίως ἔχειν. 
necesse esse. vii. 999. ὄνειδος sixs, 
xai ὠτιμίην. vii. 930. Probrum, et 
ignominiam sustinuit. Probro 
etignominia notatus fuit. quod 
vii. 231. unico verbo dicitur, 
ἡτίμωτο. ἅτε σῷι ἔχοντες αἰεὶ χόλον. 
viii. 27. Quippe qui semper ipsis 
irati, vel infensi essent. 

ἔχειν. comm. Continere. Cohibere. 
Coercere. κατ᾽ οἴκους £eUcoUs οἱ 
μάγοι ἔχεσι. Magi se domi con- 
tinent. iii. 79. ἔσχε βελομένες τι- 
μιωρέειν voici “Ἑλλησι. llos opem 
Graecis ferre paratos cohibuit. 
vii. 171. 

ἔχειν σιγῇ» aliquid silentio tectum 
tenere. Silentio supprimere. ix. 
93. 

ἔχειν. Mulieribus tributum, pro 
. gravidam, sive pregnantem esse, 
v. 41. Est autem ἐλλειπτικὸν lo- 
quendi genus. Nam plena locu- 
tio postulat ut dicamus ἔχειν ἐν 
γατεί. pro quo συνωνύμως dicitur 
κυεῖν, ἐγπυμονεῖν, πυοφορεῖν. Ute- 
rum ferre. Foeetum in utero ge- 
stare. 

ἔχεσϑαι. comm. cum genitivo. Pro- 
ximum esse. Vicinum esse. 
τῶν ἐχόμενοι Γίνδανές εἰσι. His pro- 
ximi sunt Gindanes. iv. 176. Λωῖο- 
φάγων ἔχοντας Μάχλνυες. iv. 178. 
.Lotophagis Machlyes sunt vicini. 
iv. 180, 191, 193, 194. v. 49. vi. 
8. 

ἔχεσθαι. comm. cum genitivo jun- 
ctum. pro hzrere alicui rei. Pen- 
dere ex aliqua ve. τὰ τῶν ὀγειρώτων 
ἐχόμενος τελέως ἐς ἀσι)ενὲς ἔρχεται. 
Qu:e ex insomniis pendent pror- 
.sus ad infirmitatem eunt ; i. in- 
firma sunt, nullas habent vires, 
ae evanescunt. 1, 190, 

ἔχεσϑαι ἕν rivi κωκῷ. In aliquo malo 
detineri. In aliqua calamitate po- 
situm esse. ὁ δὲ € 
; ἐχόμενος. IX 3/1 


, 
του- 


εν τέτω τῷ κορεῷ 
llie vero cum in 
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ista calamitate positus esset, [ver- 
saretur, atque detineretur.] 
ἐχόμενω. τὰ ἐσθῆτος ἐχόμενα quid. 
Vide κωτειρείπειν, 
ἐχρήσθη cQ; vii. 178. Oraculum 
ipsis editum est. Oraculo ipsis 
significatum est. 
ἐχρήσιϑησων, tertia plur. aor. 1. pass. 
a verbo χράω, 2. Oraculum edo. 
Reddo responsum. Oraculo ali- 
quid declaro. αἱ γέες ἐχρήσθησων. vii. 
l44. Naves oraculo sunt decla- 
rate. De navibus oraculum est 
editum. Vide χρησϑῆναι. 
ἔχω cum participiis positum Ion. 
et poet. τὸς δουλώσας ἔχεις. ἀντὲ 
τοῦ, ὃς ἐδούλωσως. Quos in servi- 
tutem redegisti. i. 97. εἴχε κατά- 
seeoipeevos, pro κατεσρέψωτ o. Sub- 
egerat. 1.99. ἀποκληΐσας ἔχεις, pro 
ἀπεκλήισως, exclusisti, privasti. 1. 
SA ὑποδεξοέμοενος ἔχω, pro ὑπε- 
δεξάμην. 1. 41. κατίοσρεψαίμενος εἶ HAE 
pro κατεςσρέ ἐψατο. 1. 73. κατώφρε, ἐ- 
pisos. ἔσχε. 1.75. παδιεύμενος e, pro 
ἐποιεῖτο. 111. 195. ἐπέτρε ἐψαντες ἐχιο- 
pe, pro ἐπετρέψαμεν. vi. 12, εἶχε 
δήσας, pro ἔδησεν. vl. 23. εἶχον κτεί- 
γοντες, 1X. 39. ἀντὶ τοῦ, ἔκτεινον. In- 
terfecerunt. 
ἔχω, pro δύναμαι. comm. £x ἔχω εἰ- 
πεῖν. Dicere non possum. i. 49, 
δ7. ἄλλως KÜmiLds εἶχε. d alia 
po poterat. 1 21o3iiv. LE. 
.9, 35. «s εἶχον. Ut poterant, 
v. 64, 86, S7. vii. 939. &x ἔχουσα 
διαφυγέειν. viii. 57. Cum dilabi, 
cum evadere, non posset. 
ἔψειν, et ἐψεῖν. Ion. poet. comm. 
Elixare. Coquere. Gallice, Cuire, 


Bouillür. Cuire en eau. ltalice, 
Lessare. Cuocere a. lesso. χελώνης 
opt ἔνης ἐν χωλκῷ ὧμ' ἀρνείοισι 


πρίεσσι. d. 47.  Testudinis, quie 
coquebatur in sreo lebete cum 
agninis carnibus. ὁμοξξ 8 Spe. Simul 
coquebat. i 1. 48, τὰ μὲν ὥπτησε, τὰ 
δὲ ἔψησε. Partim quidem assavit, 
partim vero elixavit. 1. 119. ejus 
τὰ κρέω. i. 139. ἀπεψημένον ὕδωρ, 
aqua cocta, i. 188, 216. ἐπεὼν τὼ 
o9 
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κρέα ma. iv. 61. χρυσίον καϑαρώ- 
τατον ἀπεψήσως, pro ἀφεψήσας. 
Auro purissimo excocto. iv. 166. 
τὰς τόνεις ἕψοντες τῶν κλινέων ἐσιτέον- 
το. ix. 118. Lectorum funes eli- 
xos.comedebant. 

ἕψεσθαι. Infinit. futuri ab ἕπομαι, 
sequor. viii, 2. 

ἕψεται. comm. 8. fut. sing. ab 
ἕπομαι, POE ἅμα τῷ ναυτικῷ 
epa αὐτέων ἕψεται καὶ ὁ ὁ πεϑός. viii. 
60. Una cum illorum navali ex- 
ercitu sequentur et pedestres co- 
pie. i. Navalem ipsorum exer- 
citum pedester coimitabitur. 

flans, ἡ. comm. LElixatio. Coctio. 

. Coquendi ratio. Coquendi actus. 
iv. 60, 61. 

t£». lonica terminatio genit. sing. 
1. decl simpl. pro comm. ew. 
᾿Αλυάττεω, pro ᾿Αλυάττου. 1. 6. 
Κανδαύλεω, pro Κανδαύλε. i. 7, 12, 


13. Γύγεω i. 13. Γορδίεω. 1. 14. 
Σαδυάττεω. l. 16. Διημόκεω. 1. 16. 


Γορδίεω τοῦ Μίδεω. i. 45. Idem et 
in alus fieri solet. 
εω. lon. et Att. terminatio nomi- 
num tertie decli. simplicium, 
pro comm. in gen. sing. ut 
᾿Αρκεσίλεω, prO ᾿Αρκεσιλώου. iv. 
159. 160, 161, 162, 200. 
s». lon. et Att. terminatio dat. 
sing. 3. declin. simpl. pro comm. 
: ᾿Αρκεσίλεῳ, pro ᾿Αρκεσιλώω. lv. 
164. 
£s. διώλυσις lonica verborum in 
ὦ desinentium, in futuris, in sub- 
junctivis, in par tici piis. ὁρμοηθέωσι, 
pro comm. ὁρροηθῶσε, Jti. τοροϑέω, 
pro zgo32. i 1. 108. ὠπαιρεϑέω, pro 
ἀπαιρεηῶ. ld. 65. πεεριϑέωμοεν, pro 
περιϑῶμεν. 111. 81. ϑέωσι, prO ϑῶσι. 
iv. 71. ἑσσωθέωροεν, prO ἑσσωθῶμεν. 
iv. 97. ἑσσωθέωσι, pro ἑσσωθῶσε. V. 
118, αἱρεϑέωσι, pro αἰρεϑῶσι. vi. 
"nq ἀνδρεωθέωσι, pro ἀνδρωϑῶσι. vii. 
149. ὀφϑέωσι, pro ὀφϑῶσι. viii. 7. 
Go, ἕξις, &. lon. formatio pro comm. 
e, εἷς, εἴ. in futuro. ὠπορώλέεις, pro 
em C eA, ab Zz«$zA^e. Amittes. 
i.71. σημιανέω, prO. σημονῶ, signi- 


, 
c0, 
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ficabo. i. 75. προερέω, prO πηροερῶ, 
przedicam, denuntiabo; unde par- 
ticipium X προερξονταις,, pro sreoseiv- 
τας. 1. 7T. κατερίω. i. 71. ἐζαγ- 
γέλέεεσι. di. 134. κερδανέομεν, pro 
“ερδανξμεν. ἃ κερδαύνω. viii. 60. zze- 
λέει, pro ὠπολεῖ. Perdet. Amittet. 
i.34. sic in verbis quinte desi- 
nentibus in AZ, m2, v, gd. xsg- 
δανέεις, pro κερδανεῖς, lucraberis. 
i. 35. sie ἀπολέεσθαι, pro ὠπολεῖς- 
σθαι. Periturum esse. 1. 38. sic in 
subjunct. aor. 9. pass. Φανέωσι, 
apparuerint. i. 4l. φανξεσθωι, pro 
Φανεῖσθαι. 1. 60. 

s». In particip. verborum 92. con- 
jug. contractorum, Ion. pro com. 
2. in voce passiva. Hoc autem fit 
vel praefixo « post contractionem 
factam ex zcin 2, Att. et comm. 
vel mutat. z in s, et ὁ in 2» κατ᾽ 
ἔκτασιν. χρεώμενος, pro χραόμενος, 
χρώμενος. i. 14. Utens. ὁρμυεώμενος, 
pro ὁρμώμενος. Ruens, erumpens, 
veniens, (agno i. 17, 36. ἀπο- 
χρεωμένων. Y ;O ógpaupcire, esti 
πειρεώμενος. i. 46. iii. 73. Vide 
t£». lon. formatio, et &zgz;, lon. 
form. 

£». lon. formatio verborum con- 
tract. pro comm. ἕω. φοιτέω, pro 
φοιτάω, 2.1. 3T. ἐπηρωτέω, ΡΙῸ ἐπη- 
ic i. 47. ταῦτα ἐπηρώτεον. 1. 53, 

ic Qustoyris. Discurrentes. i. 60. 
ἐπηρώτεον, l. OT. ὁρέων, prO ὁράων. 
Videns. i. 68. φοιτεόντων. 1. 73. εἰρω- 
τέων, pro εἰρωτόων, ῶν. Interrogans. 
"n 79. ὁρξ ξων. 1. 90. ἐπηξώτεων. i. 86. 
ἐπορέωσι. 1: 194. εἰρωτεῦντας, prO 
εἰρωτέντας, hocque pro ἐρωτῶντας. 
1i. 69. ἡρώτευν, pro ἠρώτων. iii. 
140. iv. 145. ὠρτίω, pro dern. 

190. sic χείω, pro χράω. vil. 
lll. ἐφοίτεον. ix. 49. 

$242, cum suis derivatis, Ion. for- 
matio, pro comm. egi, Gui. 
Hoc autem fit vel inserto « post 
factam contractionem, vel mu- 
tato communi z in s, et producto 
o, quod in ὦ κατ᾽ ἔκτασιν conver- 
sum. ἐχρίωντο, pro ἐχρώοντο, ἐχρῶν- 
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το. 1. 53. vii. 74. ὁρμεώροενον, pro 
ὁρμώμενον. 1. ὅ8, χρεώμενος. 1. GQ. 
vil 71. διαχρέωνται. 1. 71. vide s 
Ion. τῷ ὦ in nonnullis vocab. prz- 
ponitur. Item s» in particip. 

fs, et £euz;. Alterum quidem in 
activis, alterum vero in passi- 
vis usurpatum lonice, pro com- 
muni terminatione 2&, et euz;. 
Ut enim Attici, sic etiam lIones 
ab Atticis oriundi sepe ex ver- 
bis gravitonis circumflexa for- 
mant, ut ἃ τύπτω, χαίρω, ῥίπτω, 
TUTTO, ὦ. χαίρεω, a. pem, pm7e, 
deducunt. συμιφοϊλλεόμενος, pro evg- 
ζαλλόμενος, lii. 68. 95. vi. 63, 65. 
vii. 1857. ἐνδυνέεσι, pro ἐνδύνεσι. 
ἮΙ. 98. ἐπιμιπλέετο, prO ἐπέπλατο. 
iii. 108. ἀντικα!ϑιζεύμενοι, prO. ἀντι- 
καϑιζόμενοι, tanquam ab ἀντικαϑι- 
copus, Etui, 406 ᾿Ιωνεκὸν, zona aroim- 
τικόν. lv. 9. διαδυνέομεσι, Eja, pro 
διαξύνομαι. Vide suo loco. iv. 71. 
ἀνιέω, ὥ. ab ἀνίω. iv. 195. περίσπερ- 
χέω, pro περισπέρχω. vii. 907. 

Sapa, 95, tran. lon. in. subjuncti- 
v0, pro comm. 2e, ἢ, ἥται. Hoc 
autem precipue in verbis in ,4 
desinentibus in activa voce. zgec- 
ϑέηται, pro προσϑῆται. Adjunxerit, 
adjungat. i. 53. iztg3éepu:, pro 
ὑπερθῶριαι. v. 24. vii. 8. ὃ. 1. [ad ho- 
rum similitudinem dicitur et £z;- 
siauylos, pro ἐπέφωνται. iii. 134.] ἐπι- 
ϑίωνται, pro ἐπιθῶνται, vii. 191. 
aggrederentur. 

i». lonice, ut et Attice, in verbis, 
quorum initium est ὁ, quod in 
incremento mutatur communi- 
ter in ὦ. ἑώρω, pro comm. oez, vi- 
debat, ab ὁράω, a. xor. ἐνεώρω. 
R93. 
ἔωϑα, «;, s. lon. pro comm. s/a9z. 
Solitus sum. Consuevi. ii. 91. ἐώϑε- 
cay. ii. 151. ἐώϑασι. lii. 15. ἐώϑεσαν. 
. jii. 31. £29z. iv. 197. ἐώϑεε. iv. 134. 
ξώϑαμεν. Póbid. ἐώϑωσι. liv. 197. v. 
67. vii. 9. ἐώϑεε. vi. 107. δα. 
ῥωϑθὼς, ἐωϑότος. Ion. pro comm. εἰω- 
ϑώς. Qui solitus est, Qui solet. 
Qui consuevit. Cum infinito; ἐ- 
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e3órm «τρατηγέειν. Qui exercitus 
ductare consueverat. i. 34. ἐώϑε- 
σῶν, pro so3uczy. Consueverant. 
ΘΗ 229423 Y HELL. ἐωθότα. lii. 
31. ἐωθότων. iii. 80. 

ἐών. Ion. et poet. nomin, masc. δ. 
pro comm. 2». i. 16. 

&»». Ion. et Att. terminatio nom. 
3. declin. simpl. in accus. sing. 
pro comm. zov. ᾿Αρκεσίλεων, pro 
Ἀρκεσίλαον, iv. 160, 167. 

ἔων, terminatio genitivi plur. 1, 
declin. simpl. Ionice pro comm. 
ὧν. Περσέων, ΡΙῸ Περσῶν. l.l. Ἡ- 
φαπλειδέων, pro “Ἡρωκλειδῶν. ὙΠ: 
οἰκετέων, ὈΤῸ οἰκετῶν. l. ll. Σκυ- 
ϑέων, pro Σκυϑῶν. ἱ. 15. ἰδιωτίων, 
pro ἰδιωτῶν. i. 89. νεηνίζων. i. G1. 
Σπαρτιητέων. 1.. 6D. Τεγεητίων. i. 
65, 67. 

ἔων, terminatio genit. plur. 1. decl. 
simpl. lonice pro comm. ὧν, vel 
ὡν. ἁρπωσθεισέων, pro ἁρπασθεισῶν. 
]. 4. πασέων, pro z«cav.i. 8. ϑυ- 
ξέων, pro ϑυρῶν, 1. 9. πσαρεθσέξων, 
pro ταρεσῶν. i. ll. ἁπασέων ἡξέε- 

99. 
ἐασίων. ibid. αὐτέων. ibid. ZU LE 
νεῶν, DTO peaozopgttyav. in g. f. 1. 76. 
ἀλλέων ἡμερέων, DIO ἄλλων, lv. 189, 
183, 184. : 

tov. Ion. terminatio genit. plur. 3. 
declin. simpl. pro comm. »», vel 
ὧν. Θεσσαλέων, pro Θεσσαλῶν. v. 
64. αὐτέων, pro αὐτῶν. Ipsorum. 
1.9, 96, τετέων, pro vs7a». i. 50, 
68, 70, vii. 56. πεσσέων, pro zsc- 
σῶν, Calculorum, i. 94. πυρέων, 
pro πυρῶν, frumenti, tritici. ii. 
36. ἐκεινέων, pro ἐκείνων. iv. 11]. 
αὐτέων, pro «ὐτῶν. ibid. 

t», lon. terminatio genit. plur. 
5. decl. simplicium pro comm. 
ὧν, vel o». χηνέων, pro. χηνῶν. An- 
serum, ἃ recto χῆνες. ii. 45, 68. 
Εἱλωτίων, prO Εἰλώτων, ἃ recto 
Εἵλωτες. vl. DS, 75, SO. ix. 98. 
χιλιωδέων, pro χιλιόδων, a nomi- 
nativO χιλιὼς, 42os, ἡ. vii. 98, Q9, 
ἀνδρέων, pro ἀνδρῶν. vii. 197. μυ- 
ριαδέων, pro μυριώδων, ibidem. a 
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θέων, prO ἁπασῶν ἡμερῶν. d. 
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nominativis ἄνδρες, et μυριάδες. 
εἰλωτέων. 1x. 80. 

ἔων, lonica terminatio nominat. 
singul. participii fut. 2. act. pro 
CODinm. ὧν, ὅντος, ἐρῶν, £tptoyvos. 
Dicturus pro ἐρῶν, ἐροῦντος, ab dou. 
Dico. i. 5. ἀγγελέων, pro ἀγγελῶν. 
i. 43. viii. 54. προερέοντάς, pro 
τοροεροῦντας. 1: 78 προερέοντες. 1: 81. 
ἀποκτενέων. 1, 85. ἀπερέοντα.1. 159. i. 
40. περοερίοντώ. iii. 61. ἀποκτενέοντώ. 
iii.62. ρρηκυνέων, prO μηκυνῶν. H.35. 

£». lon. pro comm. εἴων. 3. plur. 
imperf.ab £z, 2. sino. x ἔων &2- 
πεῖν τὴν τάξιν. vii. 9219. Ordinem, 
aciem, vel stationem, deseri non 
sinebant. Stationem minime de- 
serendam censebant. 

:wc, lon. et Att. terminatio no- 
minum tertiz declin. simpl. pro 
comm. ej, in nomin. sing. ut 
᾿Αρκεσίλεως. ἵν. 162. [pro "Agxezi- 
Aze;. liv. 160.] 162, 164, 165. 
᾿Αναξίλεως. vi. 23. 

ξδωύτοῦ, ἑωύτῃς, ἑωῦτοῦ. CUIQ αὐτὸς, 
αὐτὴ, αὐτὸ COnjunctum, additis 
locorum aut hominum propriis 
nominibus, ad virtutis, vel vitii, 
laudis, vel vituperationis, exagge- 
rationem, vel extenuationem sig- 
nificandam, et ad rerum vel defe- 
ctum, vel perfectionem quandam 
indieandam. ἡ Μέλητος αὐτὴ ἑωυτῆς 
ἐάλιςα τότε ἀκμάσασα. v. 28. Mile- 
tus, quz tunc multo magis, quam 
unquam ante, florebat. Hunc 
Gracismum et Latini sequun- 
tur. Ovid. τῶν Μεταρορῷ. lib. 10. 
v. 523. Jam juvenis, Jam vir, jam 
se formosior ipso est. i. longe for- 
mosior, quam ante fuerit, ἐγένον- 
TO ταύτην τὴν ἡμεέρην μακρῷ ἀμείνο- 
γες αὐτοὶ ἑωυτῶν, ἡ πρὸς Εὐξοίῃ. viii. 
86. lllo die se ipsislonge pre- 
stantiores fuerunt, quam [quum] 
ad Eubceam [pugnarunt.] ὁ ἄρ- 
τος διπλήσιος ἐγίνετο αὐτὸ; ἑωύτοῦ. 
viii. 137. Panis duplo major, 
quam ante esset, fiebat. 

ξωύτοῦ. lon. pro comm. £zv7$. Sui- 
ipsius. i. 8, 21. 
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ἑωῦτοῦ. lon. pro comm. ἑαυτοῦ, 
hocque pro σεωυτοῦ, 'lui ipsius. 
i. 108. 

ἑωῦτῶ. lon. pro comm. ἑωυτῷ. Sibi 
ipsi. masc. g. 1. 34. 

ἑωῦτόν. Ion. pro comm. ἑαυτόν, Se 
ipsum. i. 94. τὸ πᾶν ig ἑωῦτὸν ἐπε- 
ποιήκεε. Fecit omnia pro viribus, 
quz potuit. i. 85. 

ἑωυτῇ. lon. pro comm. ἑωυτῇ. Sibi 
ipsi. Sibi. i. 11, 32. 
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Δ pro 3 ab Ionibus interdum 
usurpatur. Vide Qegzz2s. 

ζάπλετος. ὁ καὶ ἡ. lon. et poct. 1. 
39. pro quo συνωνύμως dicitur, 
μέγα πλέτσιος, valde dives. ibid. 
Compositum ex intendente par- 
ticula £z, et nomine z2£ves, s, ὁ. 
opes. 

Φεγέριες. Nomen. Libycum, quod 
Grace sonat βουνοὶ, id est, colles. 
Sic autem apud Libyas quod- 
dam- murium genus appellatur. 
iv. 199. 

ζειρὸ, ἧς, ἡ. lon. pro comm. ζειρὼ, 
ὥς. Quidam genus vestis brevio- 
ris, laxum, et sinuosum fuisse 
putant, sagum, vel sago simile. 
vii. 69, 75. 

ζεύγλη, 15, ἡ. Jugum. ὑποδύντες V- 
πὸ τὴν ζεύγλην. Subeuntes jugum. | 
1 3E. 

ζεῦγος, τος, 0U^, τό. Par boum vel 
equorum simul junctorum. i. 31. 
ζεύγει κομίζεσθαι. Dobus junctis 
vehi. Ibidem. Vehiculum, quod 
bobus, vel mulis, junctis agitur. 
ἤλασεν ἐς τὴν ᾿γορὴν τὸ ζεῦγος. Vehi- 
culum in forum egit. i. 59. 

ὅόη, v5, ἡ. Yon. pro comm. ζωὴ, ss. ἡ. 
vita. i. 39. τὸν πάντα χρόνον τῆς 
ζόης. i. 85. Foto vitze tempore. 
τὸν πάσαν δίαιταν τῆς ζόης μετέφαλον. 
'Totam vite rationem commu- 
tarunt.i. 157. ἅπαξ ἐν τῇ Con. Se- 
mel in vita. i. 199. τῷ ποιευμένω 
am τούτων τὴν ζόην ὄνειδος etymo $6. 
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His victitanti maximum est pro- 
brum. Gallice, c'est un tres-grand 
opprobre à ceux, qui virent de 
telles viandes. ii. 36. τρόπῳ ζόης 
τοιῷδε διωχρίωνται. Hoc victus ge- 
nere utuntur. ii. ζόη πᾶσα. 
117 105, 143; dina δικαίην ζόην. 
Justam vitam vivere, factisque 
demonstrare nos juste vivere. 
ii. 177. 11199951031 ζόην ἔζωον τὴν 
«ὑτὴν ἐκείνησι. Idem vit:e genus, 
quod illze, vivebant. iv. 112. μη- 
κέτι ζόην τοιήνδε 6 ἔχωμεν. Ne am- 
plius. hujusmodi vitam habea- 
mus, colamus, exerceamuüs. iv. 
114. τὴν ζόην κατωπλέκειν. Vitam 
finire. iv. 205. vi. 59, 117. vii. 
46. ὃς τὴν ζόην κατεξήσατο ἀπ᾿ ἔργων 
ἀνοσιωτόάτων. vili. 105. Valla: Ex 
hoc impurissimo quaestu, quem 
factitabat, vitam ducens. v. s. Qui 
vitam ex impurissimis oper ibus 
instituerat, ποιεύμενος ἐκ τουτέων 
τὴν ζόην. ibid. Ex his [rebus] vi- 
tam sustentans: pro quo, viii. 
106. dicitur ab Herodoto ἀπ᾽ 
ἔργων ἀνοσιώτατων τὸν βίον κτήσασθαι, 
id est, Ex impurissimis facinori- 
bus victum sibi parare. 

ζορκάδες, αἱ. lon. pro comm. δορ- 
κάδες. Capres. iv. 199, 
ζωαγρωψάμονος. Participium aorist. 
1. medii, tanquam a CezyezQe, 
ζωωγρώψω. pro quo frequentius 
Occurrit ζωαγραφέω. 2. co. Pingo. 
Depingo. Describo. iv. 88. ζωα- 
γραψ μενος πᾶσαν τὴν Φεῦξιν τοῦ 
Βοσπόρου. Valla: Pictis animali- 
bus commissionem Bospori. Sed 
male. Vertendum enim, Depi- 
cto, vel descripto toto Bospori 
ponte. Vel, Descripta tota Bos- 
pori ratibus conjunctis commissi 
ratione. Vide σχεδίη, vel, Depicta, 
&c. 
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«exea». Croesum vivum ceperunt. 
i. 56. ᾿Αφξυώγης ἐζωγρήϑη. Astyages 
vivus captus est. i. 198. πολλῷ 
πλεῦνως ἐζώγρησαν. Longe plures 
ceperunt. i. 911. ζωγρηϑείς. d. 
169. ζωγρήσωσι. ἵν. 69. ζωγρῆσαι. 
iv. 110. ἐζώγρησαν. v. TT. ἐζωγρη- 
poii, v. 77. vi. 29, 80. vii. 210. 


ζωγρίαν συλλαμθώνειν, ἀντὶ τοῦ ζῶντα 


συλλαμβάνειν. Ctesias Pers. 3. Vi- 
vum comprehendere. wzZ Κῦρον, 
xai συλλωρίοόνει ζωγρίαν. Cyrum 
vincit, vivamque comprehendit. 
Hoc autem ζωγρίαν, si codex 
mendo caret, est accus. sing. 
prime declin. simpl. a recto 
Carygízs, ov. Ut. Αἰνείως, ov, et pas- 
sive sumitur ὠντὶ τοῦ ζωγρηθείς. 
Sed in vulgatis Lexicis hoc no- 
men non reperio. Fortasse pro 
ζωγρίαν legendum ζωγρέρ. ζωγρίᾳ 
λαθεῖν. Vivum capere. Vide ζωγρίη, 
et ζωγρίῃ λαθεῖν — Herodotum. 
Suidas, ζώγρια λαβεῖν. ζῶντα κπρωώ- 
τῆσαι, καὶ λαβεῖν. Sed vide ne et 
apud Suidam fortasse Qeyeíz A«- 
ξεῖν sit scribendum. Exemplum 
enim, quod ex Herodoto sum- 
tum affert, nostram conjecturam 
confirmat. Quia tamen idem no- 
men eodem modo scriptum legi- 
tur et Pers. 9. ubi Ctesias dicit, 
ζωγρίαν δὲ λαθὼν τὸν ᾿Αμυρταῖον, 
ideo nihil ἀδασωανίςως, καὶ ἀδοκι- 
μόςως, innovandum: sed quod 
rarissimum videtur, id diliventer 
est observandum. 


Φωγρίη, ws, ἡ. IN. H. quasi dicas, 


Vivaeaptio. Hoc dicitur quum 
quis ab aliquo vivus capitur, unde 
ζωγρίη λαθεῖν Herodotea locutio, 
pro ζωγρεῖν. Vivum Cape: Vide 
infra "Leuiov ζωγρίῃ ἔλαε. Hi- 
sticum vivum cepit. vi 98. xa 
pu» αἱρέουσι ζωγρίη. ipsumque vi- 


ζωάγριω, τώ. Premia, qui pro 
aliquo vivo capto dantur. iv. 36. 
ζωγρεῖν. Yon. poet. et communiter. 


vum capiunt. vi. 37. 
ζώειν. ἡ κα et poet. pro comm. ζῆν, 
vivere 31. ὠπὸ κτηνέων ζώουσι. 


. Vivum capere. ἐζωγρήθησαν. Vivi 
capti sunt. i. 66. ζωγρηϑείς. Vi- 
vus captus. 1, 83. τὸν Κροῖσον ἐζώ- 


eee victitant. i. 916. ζώκσι 

ἀπὸ πυρέων, καὶ κριθέων. Frumento, 

hordeoque victitant. ii. 36. iii. 22, 
ῳ 4 
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80, 197. ζώεσι ἀπὸ ϑήρης, ex vena- 
tione vivunt, iv. 92, ξζωον. iv. 119. 
ζώουσι. iv. 177. 114: 
ζωὴ, ἧς» ἡ. comm. Apud Herodo- 
tum in plurali reperitur ζωὼὰς, 
quod quomodo accipiendum, nec 
ab interprete declaratum, nec ab 
alis indicatum, nec mihi con- 
stat (ut ingenue fatear) quid si- 
bi velit Herodotus, quum dicit, 
ἐπέσαξε ἐπὶ τὰς ζωὰς τῶν καμήλων, 
nis] dicas, in camelos vivas im- 
posuit, i. e. camelos vivas one- 
ravit, ut κάμηλος si Jam foemi- 
nci generis, et ζωὰς non substan- 
tivum, sed adjectivum. Sed quid 
hzc sibi vellent? mortuas enim 
camelos sarcinis onerare non so- 
lemus. Sensus certe videtur po- 
stulare ut camelorum dorsa po- 
tius intelligamus, in quae onera 
fuerint imposita, Quia tamen 
precedunt hiec verba, ἀσκὸς κα- 
μήλων “πλήσας ὕδατος, quod idem 
valet ac £cxzs ἐκ τῶν δερμεώτων τῶν 
καμήλων πεφονευμένων πεποιημένες, 
[.. Utres ex camelorum ciesa- 
rum pellibus factos cum aqua 
replevisset, eos in omnes camelos 
vivas imposuit, ideo primam 
nostram sententiam satis com- 
ode retinere possumus. Oppo- 
nentur autem αἱ Coi κάμηλοι; τοῖς 
τῶν καμήλων ἀσκοῖς, ἀντὶ TOU, ταῖς 
καμήλοις τοῖς Φονευϑείσαις, ἐξ ὧν οἱ 
ἀσκοὶ ἐποιίϑησων. Suidas, ζωὰς, καὶ 
τὸ πληϑυντικὸν τῶν ζωῶν. nihil pre- 
terea. Quoniam igitur Herodotus 
dixit ante καμήλων ἀσκὸς, quod 
aliquid ambiguitatis habere vide- 
batur, idcirco subjecit ἐπὶ πώσως 
τὰς ζωὰς τῶν καμήλων, ut omnem 
ambiguitatem ex oratione tol- 
leret. iii. 9. Nostram interpreta- 
tionem Herodotus ipse paulo post 
his verbis confirmat, ὠπὸ τότε δὴ 
ὧν τοῦ ποταρμξ λέγεται τὸν βασιλέω 
τῶν ᾿Αρωθίων, ἑωψάμενον ὠμοζφοίων, 
καὶ τῶν ἄλλων δερροώτων ὀχετὸν, &C. 
1014. 
ζωὺς, ἢ, ov, pro comm. (aes, ὦ, àv. 
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Vivus, a, um. ζῶν, ξῶσα, ζῶν. X. 
70, 132. vii. 113. 

ζωρὸς, £, ὁ. Ion. et poet. Merum. 
Plena locutio est, ζωρὸς οἶνος. Me- 
rum sive meracum vinum. ζωρόν 
τερον πίνειν. Meracius bibere. Vi- 
num meracius bibere. vi. 84. In- 
temperantius bibere. 

Ζωςὴρ, ἦρος, ὁ. Loci nomen. viii. 
107. De quo Stephanum con- 
sule. 
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ΠῚ pro z in verbis, partic. ad- 
verbiis, et nominibus, Ionice po- 
situm. διωπρήξασθαι, pro comm. 
διωπρέξασθαι.  Peragere.  Con- 
ficere. διαπρηξαμεένες καὶ τἄλλα, 
τῶν εἵνεκεν ἀπίκοντο. l. 9. 9εή- 
vizi, pro comm. ϑεώση, videbis, 
contemplaberis. i. 9, 9. ἐθηεῖτο, 
pro Gre. 1. 10. τῶν πρηχϑέν- 
τῶν. l ll. ϑηησόμεενον, pro ϑεωσοίρο:- 
γον. ibid. τριήκοντώ, pro τριώκοντα. 

i. 14, ἀξιοϑέητος, pro ἀξιοθέωτος. 

ibid. πρῆγροα, pro πρῴγμα. i. 19, 

39. vw, pro comm. γαός. i. 19, 

2l. πρήσσειν, pro πράσσειν. 1. 24. 

3:4, prO 3a. 1. 25. ϑεησορεενον, pro 

ϑεωσόμοενον. 1. 80. νεηνίαε, pro νεανίσκε. 

i. 51. ϑεησάώμενος, prO ϑεωσώμενος. 

i. 59. Τεγεῆται, pro Τεγεώται. 1, 

65. Σπαρτιῆται, pro Σπαρτιώται. 

i. 65, 67. Idem in alis sex- 
centis eodem modo factum in- 
venias. 

ἡ lonice pro comm. ὦ in nomini- 
bus secunde declinationis simpli- 
cium. ἱφορίη, pTO isegía. i. l. ai- 
τίη. 1014. iac Qogx. ibid. ἐρυϑρὴ xo- 
λεοροένη, lbid. νωυτιλίη. ibid. μωκρή. 
ibid. κωλεομοένη χώρη. ibid. ἡμέρη. 
ibid. Idem in reliquis casibus fit, 
quod passim occurrit. 

ἡ lon. pro s, seepe positum. ἑσσω- 
ϑέντες, pro ἡσσωϑθέντες. 1. 66. ἑσσῶν- 
το, prO ἡσσῶντο. 1. 67. ἑσσωμεένους, 
pro ἡσσωμένους. 1. 82, 104, 198. 

ἡ lon. pro comm. &. ἐπηρωτίω, pro 
ἱπερωτάω, d. i. 4T. 
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4 Yon. interdum pro εἰ, ut ἠρινέος, 
pro comm. εἰρίνεος. Laneus. i. 195. 
Sed ἠρίνεος fortasse scribendum, 
quod verisimilius. 

ἡ pro ε Ionice et Attice in augmen- 

tis verborum. Íones enim, et At- 
ticl, seepe preter syllabicum in- 
crementum usurpant et tempo- 
rale, ut zjAAo», et ἠδελόμην, pro 
$u5AAoy, et ἐδελόμην. Vide ἠπιφήϑη. 
sic 47:6:21o, de quo suo loco. quod 
ad praecedentium similitudinem 
est formatum, licet verbum ἐπί- 
sau communiter nullum admit- 
tat incrementum ἐν τῷ s. wrieaso, 
pro ἐπίφωτο, sciebat. iii, 74. 
TA pro ETIS LA lii. 108. 
γέωτο. vide ἡδυναίατο. 

ἡ in quorundam verborum, vel 
nominum, principiis redundans, 
ut ἠμύειν, sectis, pro 4g οὔξειν, et βαι- 
ὃς, kust. 473, 39. vide taeda 

y precedente aliquo nomine ad- 
jectivo. Quam. τὸς ἐνοντίες λό- 

us, ἢ ὡς αὐτὸς καϊεδύκεε. Contra 
quam, aliter quam, secus quam. 
1. 92. ἄλλο ἡ. Aliud quam. 1. 97, 
49. 

ἢ precedentibus, παρὰ Jaw vel 

. aliquibus aliis hujusmodi nomini- 
bus. παρὰ δόξαν ἡ ὡς αὐτὸς κωτεδό- 
x5. Praeter opinionem, et aliter 
, quam ipse opinabatur. i. 79. 

4. lon. poet. quinetiam. comm. 
pro magis usitato ἐκείνη, illa. viii. 
87. 

3. lon. et poet. pro magis recepto, 
ἥπερ. καὶ ὥσπερ. Quemadmodum. 
1. 109. 

44. lon. accus. 3. contract. pro 
comm. éz. βασιλῆα, pro βασιλέα. 
Regem. i. 14, 73. 
zi. lon. terminatio verborum se- 
cund:ze persons subjunctivi modi 
communiter in 4 desinentis; for- 
matur autem a tertia desinente 
communiter in ἡτάι, sublato c, 
et tertia persona in secundam 
migrante. τύπίηται, τύπτηαι. lioc 
autem in passive medizeque vo- 
cis verbis locum habet. 


ἠσιι- 
"SM 
ἠδυ- 


ἐπεον 
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ἔδησε. 
iv. 9. 
55520». eomm. A. pubertate. Vel 
omnes puberes. Ut, 46422» ἀνελεῖν 
πάντας. Omnes, a puberibus ini«. 
tio cxdis facto, interficere. Sic 
ἡδηδὸν πώντες ὡπλίσϑησαν. Omnes 
armati suut, a puberibus initio 
ducto usque ad aetate provectio- 
res, Sic et Galli, 19. tuerent tous 
depuis les plus jeunes jusques aux 
plus vieux. Consule Suidam et 
Eustathium, ubi varias hujus vO- 
cis significationes videbis. i. 179. 
Herodoti vero loeus ita videtur 
distinguendus (ἔδοξε δὲ τοῖσι πα- 
τείοισι μοῦνον χράσθοιι “εοῖσι) ἐνδύν- 
τὲς τὰ ὁπλο ἅπαντες Καύνιοι ἡδηδὸν, 
τύπτοντες, το, 
ἡγεῖσθαι ὁδὸν τινι. Vice ducem alicui 
esse. Aliquem aliquo deducere, 
ita ut ipse preeeas. οὗτοι αὐτῷ τὴν 
ὁδὸν ἡγέοντο ἐς ΣφΦενδαλέωας. ix. lb. 
1511 vite duces ipsi fuerunt ad 
Sphendalenses. Vel, Isti ipsum 
[Mardonium]vize duces ad Sphen- 
dalenses deduxerunt. 
ἡγεμεονεύειν. lon.et poet. pro comm, 
ἡγείσθω! Ducem esse. Presse. 
Imperar 6. τῶν καϊελεξα πολίων ἡγεμόο- 
νεύειν αὐτήν. Quibus urbibus i ipsam 
imperare dixi. vii. 99, 160. τοῦ 
κέρεος τῷ ἑτέρου ἡγεμέονεύειν. ix. 96, 
Alteri cornu przeesse. 
ἤδεω, lon. pro comm. s2&». Attice 
ἤδην, rcjecto », et dissoluto » in ez, 
ἤδεω. Noveram, novi. ii. 150. 
ἤδη. Ion. et Att. tertia pers.sing; 
plusq. p. act. verbi εἴδω, scio. fut. 
εἴσω, et εἰδήσω, ab εἰδέω, 9. ἀόριςσος 
e. εἴδησω. Perf. εἴδηκα, Plusq. p. 
εἰδήκειν, εἰς, ε(. καὶ κατὰ συγκοπὴν, 
εἴδειν, Attice vero versa priore 
diphthongo s in v, et posteriore 
in », rejectoque » fit ἤδη, se, w. 
Rursus Ἰωνικῶς καὶ ᾿Αττικῶς, sub- 
lato « subscripto, ἤδη. Sic enim ac- 
cipiendum videtur v. 92. ὃ. 6. 
ὅκως τινὰς ἤδη τῶν ἀταχύων. Quo- 
ties aliquas spicas vidisset, vel 
ἤδη, vel i25, ut alibi passim, le- 


Ubi videris, pro. ἑπεὼν 12v, 
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gendum. De hae formatione con- 
sule Cornucopie pag. 65. ἐν τῷ 
ἐτετύφειν, et Eustathium ἐν τῷ ἡ- 
σκειν, X04 εἴειν, 
Qi» dei μοι 
placet. ii. 46. 
ἡδομοένοισι ὑμῖν οἱ λόγοι γεγόνωσι. iX. 
46. v. s. Gaudentibus vobis hzc 
verba facta sunt. i. Vobis hzc 
verba placuerunt, vel grata ju- 
eundaque sunt. 
ἡδονή. Voluptas. Libido. Cupiditas. 
τοῖσιν ἐσῆλθεν ἡδονή. llos libido, 
sive cupiditas invasit. i. 24. τὰ 
Σπύϑησί ap ἡδονῇ. Qus Scythis 
voluptati sunt. Que Scythis gra- 
ta sunt. iv. 139. vii. 15. εἰ ὑμῖν 
ἡδονὴ τοῦ κατὰ Di Aa TT ἡγεβτονεύειν. 
vii. 160. Si mari vobis imperare 
placet. Si maris imperium vobis 
est gratum. 
ἀδυναίατο. Si codex mendo caret, 
Ionice dictum est pro comm. δύ- 
vuiyro, Sed ἠδυνέωτο legendum vi- 
detur. hoc autem pro comm. ἐδύ- 
»4»ro, poterant. iv. 110. ix. 70. 
Vide £zve. [ἐδυνέωτο dicitur vii. 
211.] Ion. termin. 3. pers. plur. 
verborum in ἀντὸ desinentium in 
imperfecto. Sic ἠπιφέωτο, pro zzi- 
«zyro. Eodem modo iv. 80. &z»»;- 
aieo, pro &ranstizle. De quo suo 
loco. iv. 114. ἐδυναίωτο, pro ἐδυ- 
vro scriptum videtur. Qui error 
(si modo codex est mendosus) 
natus ex pronuntiationis aflinita- 
te, qua est inter e: diphthonguni, 
ets simplex. Nihil tamen temere 
mutandum. Nam et iv. 185. 
ἠδυναίωτο μένειν legitur. Quare si 
vulgata lectio est bona, dices 
τὸ ἡ redundare, et σπλεονωςικῶς 
huic verbo praefixum, ut τῷ μεύειν, 
unde factum 45s», et τῷ Bau, 
unde z$2:5. Qua dere consule 
Eustathium 473, 39. ἐν τῷ ἡ 
κατὰ Miu» τινων ἀρχὰς τπελεονώ- 
Corri. 
ἠδυνίατο, Vide ἠδυναίατο. 
ἥεσαν, συνήεσαιν. Ton. et Attice κατὰ 
συςφολὴν, ἐκ τοῦ συνήεισαν, Convene- 


λέγειν. Dicere mihi 
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runt. 1, 80. Est autem 5, pers. 
plusq. p. act. ab εἴω, quod ab £4 
inserto : deductum, Eo. fut. inusi- 
tatum εἴσω. aor. 1. act. εἴσω, perf. 
medium sz, plusq. p. sis», et Atti- 
ce 1&» versa diphthongo e in ἡ. 3. 
plur. comm. s&zz», Attice et Io- 
nice ἤεσων. Sed non omnia sunt 
in usu. 

Wig, ξέρος, ὁ. Ion. et poet. pro comm. 
ἀήρ. Aer. 1. 179. περὶ δὲ τῶν πτε- 
gà», τῶν Σκύϑαι λέγουσι ἀνάπλεων 
εἰναι τὸν ἠξρα. De pennis vero, 
quibus Scythe aerem oppletum 
esse dicunt. iv. 31. 

42w4, τώ, lon. Sedes, in quibus 
aliquis habitare consuevit. ἐξ η9:- 
ey ὑπὸ Σκυθέων ἐξαναφώντες. Ex 
suis sedibus a Scythis expulsi. i. 
15. ἐς 49: Περσέων ἀπήλαυνε. Ad 
Persarum sedes ivit. i. 157, 165. 
τ 98. ἐξ ἠθέων, ἔξω ἠθέων. wrap τὰ 
ἤϑη. παρὰ τὸ ἦϑος, ἤγουν ἔϑος. Prze- 
ter morem et conauitudmcmd ii. 
1429. ép a ero ἐς ἤϑεώ τὰ Σκυϑέων. 
Ad Scytharum sedes tulit. iv. 76, 
BO... νι. 14; 15: τὴὰνι. 75; 195. vil 
100. 

ἠϑεῖν. comm. Colare. διηϑεῖν. Per- 


colare. Percolando abluere. abs- 
tergere. ii. 86, 88. ἐσηθεῖν. Ut 


E colum injicere. ii. 87. 

. Ionica διώλυσις τῆς εἰ διφϑόγγον 
εἰς εἴ, καὶ ἔκτώσις τοῦ ε εἰς ἡ τροιπέν- 
τος. Ut, ἀνθρωπήϊος, humanus, pro 
communi ἀνθρώπειος. 1. 5, 39. Baci- 
2412, regnum, pro comm. βασιλεία. 
i.11, 96. βωσιλήϊος, pro βασίλειος, 
Regius, Regalis. i. 14, 35. ἐν Λε- 
parata, pro ΙΝ ἘΠ nomen loci. i. 
18. Σαρδήϊος, pro Σάρδειος, vel Σαρ- 
δεῖος. 1. 92. σιτοδηΐη, pro σιτοδεία. 1b. 
frumenti inopia. zz βασιλήϊω. τὰ ἡ 
βασίλειο. Regia. Palatiumregium. 
1. 30. ἐκκληΐζειν, ab ἐκκλείζειν, ex- 
cludere. κλείω, κλεΐω, κλείζω, κληΐ- 
ζω. ἐκκληΐζω. i. 31. ἀληϑηΐη, pro 
ἀληϑεία. 1. 84. ἀποκληΐσας. 1. 57. 
μιαντήϊον, pro comm. jg4zvr&oy. 1. 
46. προρραντηΐη, pro COmm. προ- 
μαντεία. 1. 04. φρατηΐη, pro φσρωτεία, 
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1.71. γυναικήϊος, DTO γυναικεῖος, 1« 
91. χναωφήϊον, pro κναφεῖον. i. 99. 
οἰκηίοῦνται, pTO οἰκειοῦνταωι. 1, 94. 
οἰκηΐη, pro οἰκεία. 1. 107. ἀληθηϊη. 
l1 116. ὡὠληϑηΐηνς i 117.  2ev- 
λήϊος, pro δούλειος. Servilis. iii. 
14. ὑδρήϊον, pro ὑδρεῖον, ἤγεν ὑδρίᾳ. 
Vas aquarium. ibid. εὐρωπήϊοι, pro 
εὐρώπειοι. vil. 73. ἀνδρηΐη, pro ἀν- 
δρεία, ἢ 1. 99. &c. 

Xiz. lon.et poss 80 εἰ εἴρει, τὸ πορεύ- 
ejos, Ivi. 1. 42, ἐσήϊεν. Intravit. i. 
65. nis. Venit. i. 85. iv. 194. v. 50, 
51. perfectum medium ab inusi- 
tato sis, ab £z, inserto ;, per fectum 
act. inusitatum εἰκώ, medium, 
sublato x, sz, et 2uzAUc& &iz.. τρο- 
πῇ τοῦ ε εἰς ἡ, "iz. Vil. 113, 191. 

aicay.1. 43. ix. 56. lon. et poet. 
]verunt, pro comm. ἤλϑον. ἐπήϊ- 
Ca. Invaserunt. iv. 199. vii. 911. 
ix. 59. ziza». iv. 195. v. 108. Est 
autem 3. pers. plur. aor. 1. act. 
verbi εἴω, ab ἕω, inserto ;, Eo. 
aor. 1. comm. εἰσα, διαλύσει, Eizo, 
τροπῇ τοῦ € εἰς n» 4icc, unde xav 
Acro» πρᾶσιν, 204, ὡς, ε, τ, 

ἠϊὼν,ονος, ἡ. Ion. et poet. pro comm. 
ἀκτή. Làttus. ἐπὶ τὴν ova τὴν κα- 
λεομεένην Κωλιάδα. vii. 96. In lit- 
tus, quod Colias vocatur. 

5 κε μέγ᾽ οἰρμεώξειεν ὁ ὁ Πελοπίδης "Aya 
μέμνων. vii. 159. 

ὕκειν, χωρεῖν, φέρεσθαι. Variis modis 
ab Herodoto usurpatum. Tis πό- 
PT εὖ ἡκούσης. Repub. florente. 1. 
30. ἐς τοῦτο τοῦ βίου εὖ ἥκοντι. Cum 
ad hoc usque tempus vitam feli- 
citer traduxisset. ibid. ἑωυτῶν εὖ 
ὕκοντες. Se bene habentes. Hem 
bene gerentes. Rem feliciter ge- 
rentes. i. 109. χώρην ὡρέων εὖ ἥκε- 
cay ἔχειν. Regionem bona coeli 
temperie przditam habere.i.149. 
ἄνδρες χρημώτων εὖ ἥκοντες. Liomi- 
nes de re pecuniaria bene consti- 
tuti. Homines bene nummati. 
Homines pecuniis abundantes. v. 
69. σὺ δυνώμιιος ἥκεις μεγελης. V. 
157. Tu ad magnam potentiam 
es provectus, Magnam babes po- 
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tentíam. ϑεῶν χρηςῶν ἥκοιεν εὖ, vili, 
111. Valla, [ Dicebant Athenas, ] 
Diis propitiis bene processisse. 
Steph. Quippe que utilibus Dea- 
bus bene instructz essent, Vel, 
Quibus duz utiles Dez suppete- 
rent. A?. P. Diis propitiis felici- 
ter rem gererent. Intelligit au- 
tem τὴν Πειθὼ, καὶ τὴν ᾿Αναγκαίην, 
quos ibid. δύο Sez μεγάλους ap- 
pellavit. τοῖς δὲ θεοῖς χρηφοῖς oppo- 
nit Herodotus δύο ϑεοὺς ὠχρήςους, 
τὴν Πενίην, καὶ τὸν ᾿Αροηχιενίην. ibid. 

ἥκου. lon. pro comm. zov. Cer- 
te. Profecto. i. 68. 

ἤἥκται. 3. sing. pret. p. pass. ab 
ἄγω, £o. Ago. Duco. ii. 158. 

ἡμέας. lon. et poet. pro comm. 
ἡμᾶς. Nos. accusat. plur. prono- 
minis ἐγώ. i. 30, 39. Vide ἐας. 
Ion. terminatio. 

ἡμέξες. lom. et poet. pro »«« 
ii. 6. 

ἡμερήσιος. i». ον. ὃ, 4. τὸ N. H. U- 
nius diei. ἡριερισίην ὁδὸν Herodo- 
tus vocat unius diei iter. viii. 98, 
Vide eyyagiiov. 

ἡμεροδρόμοος. *. ὃ, comm.  Diurnus 
cursor. Tabellarius, qui interdiu 
currit. vi 105. τὸν wusgoDpómav 
ἀνευρόντες τὸν ἄριςφον. ix. 19, Quem 
e diurnis cursoribus optimum 
invenerunt. 

ἡμερολογέειν. εἶν. Ion. et comm. Dies 
numerare. Supputare. ἡμερολο- 
7 οντος τὸν "λοιπὸν χρόνον, reliquum 
tempus supputantes. i. 47. 

ἡμεροσκόπος. s. o. comm. Speculator 
diurnus. vi. 189, 192, 219. 
ἡμερόω. ὥ. μ᾿. eco. et ἡμόερθομεαε, opua. 
Ion. et poet. pro quo et ἡμεροποιέω. 
ὥ, et ἥμερον ποιῶ, Mansuetum 
reddo. Mansuefacio. Cicuro. Pla- 
CO. πᾶν ξἔϑνος ἡμεερούμεενος Δαρείῳ. 
Omnem gentem Dario mansuefa- 
ciens, et ad imperio placide pa- 


rendum mansuetam reddens. v. 
[9] 
“ὦ ὁ 


εἰς. Nos. 


ἢ μήν. Particule conditionibus ex- 
pr imendis servientes, 2 μὴν ἕξειν 
παρ᾿ ἑωυτῷ, Ea conditione ut apud 
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ἜΠ servaret [fraudem, nec cui- 
quam mortalium eam indicaret. ] 
iii. 74, 133. iv. 154. pro á μὴν; 
dicitur 4 μέν. quod (si codex sa- 
nus) συνώνυρεον est. 

wap bay. o. npazopeyos, Semimas. Se- 
mivir. Eunuchus. Ctes. Pers. 5, 
9, 11, O 

ἡμείονος βασιλεὺς τίς εἴρήϊαι. 1. DO. πῶς; 
1.91. 

ἡμίονος. ὁ καὶ ἡ. comm. Mulus, vel 
Mula. τότε αἰρήσετε ἡμέας, ἐπεὼν 
ἡρείονοι τέκωσι. "'unc nos capietis, 
quum mula pepererint. iii. 151. 
εὐδαμ ἐλπίζων ἡ ἡβείονον τεκεῖν. Nullo 
modo putans mulam parere. Vel, 
Existimans fore ut nunquam 
mula pareret. ibid. τῶν eilagóga» 
ἡμειόνων ἡ μείη ἔτεκε. Mularum, quee 
frumentum por tabant, una pepe- 
rit. li. 153. ἡμοίονος ἔτεκε ἡμίονον. 
viis 57: 

ἡμιπλίνϑιον, τό, Semilater. Dimi- 
diatus later. ἡροιπλώθιω ἐξήλαυνε. 
Dimidiatos lateres, semilateres 
conflavit. 1. 50. 

ἡμείσεο. lon. pro comm. ἡμείσειω. 
Dimidia. Dimidiata. 4wie συμ:- 
Φορή. Dimidia calamitas. Dimi- 
dium calamitatis. Calamitas non 
integra, sed dimidiata. v. 111. 
αἱ ἡμιίσεωι τῶν νεῶν. vil. 18, Di- 
midie naves. i. Dimidia na- 
vium pars. Vall: JDimidium 
navium. τὰς ἡμισίως τῶν ἀσπίδων, 
vii. 27. Dimidiam clypeorum 
, partem. 

ἡμίσεες, οἱ, Dimidiati. Dimidia pars. 
τοὺς ἡρείσεοις ἀποςίλλειν TOU τρατοπέ- 
δου. ix. 51. Dimidiam copiarum 
partem mittere. 

ἡμειτοίλονον, «o. Semitalentum. lon. 
et comm. τρία ὑἡμιιτώλωντω. Duo 
talenta, et dimidium. i. 50. £22e- 
μον ἡμιτώλαντον. Sex talenta cum 
dimidia. i. 50, 51. De hac nu- 
merandi ratione consule Jul. 
Pollucem lib. 9. c. 6. ὃ. 592. τέ- 
ταρτον ὑμιτώλαντον. '"lria talenta, 
et dimidium. i. 50. 

"T0140, 09, τό, Ν, H. Dimidium. 
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Dimidiata pars. Gall. /a moitié, 
vii. 39. 
ἡμίτομος, €, ὁ. comm. | Semisectus. 
Dimidiatus. Dimidiata pars. Me- 
dietas. τὸ zivopo» τοῦ ποδός. iX. 
37. Dimidiatus pes; vel, Pedis 
secti dimidiata pars. 
ἦμος, Ion. et poet. pro comm. »»- 
κα, et orc». Quando. Quum) 
(τηνικεῦτω. τότε. 'Tunc. iv. 98. 
ἦν. lon. terminatio infinitivi 9. 
conjug. contract. pro comm. 
ὧν. hoc et Dorice fit. Qo», pro 
φοιτῶν. M. 73. 
ἥνεικών. Tulerunt. Ion. et poet. ao- 
rist. 1. act. ab ἐνεύεω, pro quo φι- 
go in presenti. οἱ Μιλήσιοι τοῖσι 
Χίοισι τὸν πόλεμον συνδιήνεικαν. Mile- 
sii Chios in bello gerendo adju- 
verunt, i. 18. 
ἡνείκαντο. Ion. et poet. aor. 1. med, 
ab ἐνεύκω, τὸ φέρω. Tulerunt. i. 
173. 
n5 22. συνηνείχϑη. Impersonaliter. 
Accidit. συνηνείχϑη τὶ τοιόνδε γενέ- 
σϑαι πρῆγμα. Accidit ut queedam 
hujusmodi res fieret. Quiddam 
hujusmodi accidit. Hoc autem 
lonicum dictum pro communi 
cw ea. φέρω, fut. οἴσω, ab οἴω. 
aor. 1. act. ἡνεγκώ ab ἐνέγκω, et 
lon. et poet. ésxze, et m»wuxa. 
Perf. act. ἤνεχιο, et Attice xvoxz, 
unde et τὸ ἐνήνοχα. Pass. perf, 
ἤνεγμαι, Lei, κται. AOT. 1. pass. 
meu, et inserto ;, ἠνείχϑην. hine ἡ 
ipsum compositum συνηνείχιϑην. ἡς, 
i. 19. 
ἡνιοχεῖν. lon. et poet. Aurigari, 
Aurigam esse. Proprie significat 
τὰ τῶν ἵππων ἡνία ἔχειν, μεαχειρίξειν, 
x«i κυφερνῶν. Equorum habenas 
habere, tractare, moderari. Cur- 
pum regere. αἱ γυναῖκες τῶν Zawü- 
κων ἡνιοχεῦσι τὰ ὥρμοτω ἐς τὸν πό- 
A&4ov, Zavecorum feeminz currus 
ad bellum aurigantur. Vel, Cur- 
rus in bello regunt. iv. 193. 
ἠοῖος, ἡ, ov. lon. et poet. pro quo et 
220. LEous. Orientalis. a dativo 
zi, quod a recto ze; deductum. 
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id est, Aurora. Plaga orientalis. 
Oriens. 2g ϑώλασσα. Mare ori- 
entale. iv. 100. πρὸς τοὺς ἠοίους 
τῶν Λιβύων. Ad Libyas eoos, vel 
orientales. 1v. 160. 

4s. terminatio genitivi lonici in 
nominibus tertie declimationis 
contractorum. ᾿Α λικαρνώσσῆηος, pro 
communiée;, et Attico έως. 1. 1. 
βασιλῆος. ib. quod passim occurrit. 
3 ὅτι. Nisi. precedente ἄλλο. Ctes. 
Pers. 9. οὐδὲν ἄλλο, ἡ ow. Nihil 
aliud, nisi. 

ἥπερ. lon. et poet. pro comm. ἡ. 
Quam, precedente aliquo vcl ad- 
verbio, vel nomine comparativi 
gradus. ix. 96. ἤπερ ᾿Αϑηναίους. hic 

&A^o» subauditur. ἀξιονικόϊερους 

ἥπερ ᾿Αρκάδας. 1x. 98. 

ἡπίαμιω, τος, 70. N. H. Lenimen- 
tum. Pharmacum dolores leni- 
ens. Medicamentum lenitivum. 
ἡπιώματα τὰ ἰσχυρὰ προσώγων. Val- 
la sic hune loeum Latine vertit, 
Lenia [medicamenta] post acria 
admovens. At, si verba spectes, 
ita vertendum : Lenimenta vehe- 
mentia admovens. i. Pharmaca, 
sive medicamenta, quze magnam 
ac vehementem leniendi vim ha- 
bebant. Qu:e leniendi doloris ma- 
gnam vim habebant. ii. 130. 
Poeta vocat «4 φωρμώκα, et 
ὀδυνήφατα. 4. d. Lenia, et dolo- 
yes necantia, i. sedantia, Vocem 
autem 47:5, alii quidem spiritu 
aspero, alii vero tenui notant. 
Qua de re Eustath. consule. 

ἠπιςώμην. lon. et Attice pro comm. 
ἐπιφώμεην. Sciebam. id. 108. iv. 
134. 

amieure. lon. et Attice pro comm. 
ἐπίσωτο. Sclebat. iil. 74, 140. viii. 
136. 

ἠπισέωτο. lon. 3. plur. imperfecti, 
ab ἐπίσαμοι, pro comm. &ríszvro. 
Scio. Credo. Existimo. ii. 53. 
111. 66. v. 73. viii. 5, 95, 88, 97, 
29D. 

᾿ ἠπιςήϑη. Apud Herodotum. iii. 15. 
singul. aor. 1l. pass. Attice for- 
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mati, pro comm. £z:;s422, ab £zi- 
v4. Scio. Cognosco. Com- 
pertum habeo. unde infinitus ἐ- 
πιφηθήνωι. De quo consule no- 
strum Grecum indicem in Xe- 
nophontem. Sic autem forma- 
tum, ut ἡμέελλον, ἠδουλόμοην, ἠδουλή- 
S4», pro comm. ἔμελλον, ἔδουλό- 
pu, ξοουλήθην. εἰ ἠπισήϑη μὴ πολυ- 
πρωγμεονεῖν. [Barbari barbare sic 
ista redderent; Si scitum, vel 
cognitum fuisset eum non curio- 
sum futurum, nec rebus novis 
operam daturum. pro quibus ita 
Latine:] 5i compertum fuisset, si 
constitisset, eum nihil novi cu- 
riose moliturum. Si constitisset 
fore ut rebus novis non studeret. 
Alias est aor. 1. pass. ab activo 
ἀπιφςέω à. 479. Fidem non habeo. 
Difido. Non credo. Observan- 
dum autem jam τὸ 77:542 imper- 
sonaliter sumtum videri. Miror 
autem hzc ab illis, qui tot tan- 
taque librorum volumina con-. 
scripserunt, et qui thesauros pol- 
licentur, cum aliis, quae nume- 
rum fidemque superant, silentio 
praeterita fuisse. 

“Ἥραιον. &. τό. Junonis templum. iv, 
88. 

Ἡρακλέος. Ion. pro comm. et Atti- 
CO, Ἡρωκλοῦς. 1. 7. Ni. 49, 43, 44. 
"Hgax Ad. 11:014 

ἤρεσε. Placuit. Ion. et poet. ab ἀ- 
ρέσκω, quod ab ἀρίω, quod ab Gps, 
τὸ ἁρμόζω, quia quz nobis placent, 
ea nostris animis conveniunt, hinc 
ὁ καὶ ἡ ϑυμήρης, animo gratus. 4 
χώρη οἱ ἤρεσε. Regio ipsi pla- 
cuit. iv. 147. Est autem 3. pers. 
sing. aOr. l.act. mec. ὡς. s. viii. 
58. 

ἤρεσε. 3. pers. sing. aor. 1. act. ab 
ἀρίσκω. Placeo. fut. ἀρέσω. ab ἀρίω 
inusitato. aor. 1. act. ἥρεσα. as. e. 
Placui. Placuisti. Placuit. seszé 
σῷ: ταῦτα ποιέειν. viii. 19. Ipsis haec 
facere placuit. 

ἡρετίσωτο. Ctesias Pers. 9. ὃς αὐτὸς 
ἐρετίσατο, Quos ipse elegit. ab αἱ- 
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φ:τίζομαι, quod idem est ac zi- 
φέομιαι, Eua, 

ἀρινέος. «. ον. vel potius ἠρίνεος. He- 
rod. V. pro comm. εἰρίνεος, et 

ἐρίνεος. Laneus. ἔριον. Lana. ut 
ἐχνιον τονίζεται. εἰρίον δι, ut Turon, 

idem. ἠρινέον κιϑώνω ἐπὶ τότῳ ἐπεν- 
δύνει. Laneam tunicam supra 
hanc induit. i. 195. [πίλους εἰρινέ- 
ους. lv. 72.] at vii. 9l. εἰρινεὸς 
ὀξυτόνως legitur. Si codex sanus, 
hzc varietas accentuum est ob- 
servanda. 

σαν. Ionice et Attice, pro quo zi- 
σῶν alibi, τουτέφιν ἦλθον. lverunt. 
τῷ 62. ἧσαν. 1. 105. ἐκ τοῦ Niza, 
xaT ᾿Αττικὴν κρῶσιν. Vide z Lour, 

ἡσθῆναι. Delectatum fuisse. i. 97. 
cum dativo. ὑπερήσϑη. supra mo- 
dum laetatus est. i. 54. cum dat. 
3/792. 1. 56. ἥσθησαν. 1. 69, ἥδεσθαι 
ds Convivio, epulis oblectari. 

119. ὑπερησεὶς τῷ πόματι. ii. 

22. 

zi. Terminatio dat. plur. prine, 
vel secunda simpl. lonioe, se- 
quente consonante. γαυτελίῃσι μεο- 
κρῆσι ἐπιϑέσϑαι. 1. 1. πολιήτησι δο- 
ξω. 1.25. ϑυσίησι μεγώλησι τὸν. 1. 
50. 

»7:. "Terminatio dat. plur. 1. et 2 
'declin. simpl. lon. pro comm. 
«i;. sequente vocali. ἐν εὐπανϑείῃσι 
ἐόντας. 1. 99. 
σιν. "Ferminatio dat. plur. prime 
vel secunde simplic. [onice, se- 
quente vocali. νωυτιλίησι anii d 
ἐπιθέσθαι, mE Πέρσῃσιν, οὕτω. 1. 5. 
σὺν ἄλλησιν ἁρπασιῆναι. "ule 

ἥσσω. ix. lll. ἄλλος φανήσετωι ξμεῦ 
οὐδὲν ἥσσω. Alius apparebit, erit 
me non inferior, vel deterior. At 
ἥσσων legendum videtur. 

2s. lon. et poet. 3. pers. sing. 
perf. pass. ab ἕζω, τὸ ἱδρύω. collo- 
co, fundo. &. ἔσω. ag. ὦ. ἥσω. z. 
sed. unde pass. dp 5. ἦσαι. ἧται. 
Τῇ καὶ Δήμήϊρος ᾿᾽ Ἐλευσιενίης ἱρὸν 4524. 
ix. 57. Ubi etiam Cereris Eleu- 
sini& templum est fundatum. 

ἡσυχίη variis modis usurpatum. 
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ἡσυχίην ἄγειν. lon. et comm. ἡσυχί- 
ὧν ἄγειν. ἡσυχιξειν, Quietem agere, 
Quietem fovere. Quiescere. Ab 
armis, motu, turbisque sibi tem- 
perare. i. 66. Otio frui. i. 169. 
ἡσυχίην ἔχειν. idem. 11, 45. ἡσυχίην 
ἄγειν. Tacere. v. 92. 8. 1.) (λέγειν. 
ἔχειν ἐν ἡσυχίῃ. ibid. ὃ. 3. pro σι- 
ama. ἐν ἡσυχίῃ σφέας αὐτοὺς εἶχον. 
ἀντὶ τοῦ ἐσιώπων.) (fie φωνήν. v. 
93. ἡσυχίην ἔχειν. Vil. 150. ἡσυχίην 
ἄγειν. vii. 150, 161. &c. 

ἡσυχίη. Quies. Silentium. ἐπεὶ ἡ- 
συχίη τῶν ἀνθρώπων ἐγένετο. lon. et 
poet. noctis intempestze περίφρω- 
σις. 1. 45. Quod Virgilius his ver- 
sibus feliciter expressit. Am. lib. 
4. v. 599. Nox erat, et placidum 
carpebant fessa soporem Corpora 
per terras, sylv&que et saeva 
quierant Z&quora: quum medio 
volvuntur sidera lapsu; Quum 
tacet omnis ager, ἃς, Et Ovid, 
Fast. v. 429. Nox ubi jam media 
est, somnumque silentia przebent, 
Et canis, et varie conticuistis 
aves, 

ἡσύχιος ὦ, o. lon. et poet. pro 
comm. ἥσυχος. Quietus. Tran- 
quillus. Sedatus. ἡσύχιος τρόπος. 
Ingenium  sedatum, quietum, 
tranquillum.) (turbulentum. i. 
107. à 

ἤσχωλε, lon. et poet. verbum. Est 
autem 3. aor, 2. act. ab 2eyZAAa. 
iii. 159. Vide suo loco. 

ἤσχωλον. 3. plur. aor. 2. act. Ion, 
et poet, ab ἀσχάώλλω. Moleste fe- 
ro. Gray iter fero. Gravor. Ὁ ἄσχα- 
Ao» οἱ ᾿Αϑηναῖοι ἀπὸ τῆς LU) τῶν ἀπο- 
δημέοντες. ix. 117. Athenienses 
moleste ferebant quod a suo [pa- 
trio] solo peregré degentes abes- 
sent. 

15v. lon. pro comm. zv, Navci, pro 
aci. Navibus. 1. 70. 

lon. ut et Attice, in verbis, 

pom communiter τὸ ey in incre- 
mentis mutare non solent, quod 
diphthongus immutabilis censea- 
tur. Ut z2xzuav, pro εὐχιόροην, ηὐλῶ- 
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ζούμην, pro εὐλαούμην. ηὗδον, pro 
εὗδον. Sic apud Demosth. περὶ 
φεφάνε. ὃ, 54. ηὐτρέπιςαι, ΡΙῸ $U- 
τρέπιςαι. Sic apud Herod. vii. 933. 
 ηὐτύχησαν. pro εὐτύχησαν. 
ἠῶος. lon. et Attice, pro quo et 
subscripto ; dicitur 4 ἠῶος, ab ἠοῖος 
versa diphthongo e: in φ. Orien- 
talis. ab ἠὼς, ὁος, ὃς. Aurora. 
Oriens. Orientalis plaga. vii. 157. 
τὴν 59e» σρωτόν. Orientalem ex- 
ercitum, Copias, quie in Oriente 
erant. 
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(9 Ion. pro comm. τ. x:92v, pro 
χιτών. Indusium, i. 8. ἐνθεῦειν, pro 
ἐντεῦθεν. Hinc, illinc. i. 9, 9, 17, 
56. ἐνθαῦτα, pro $ra3«. 1. 61. 
SuAaMin, 1$, ἡ. N. H. Navis fora- 
men, qua remus in aquas exsertus 
exstat. 5. 33. 
ϑάλωμος. ὁ. Cubiculum, proprie 
nuptiale: sed γενικῶς quodlibet 
aliud. i. 12. (nam quod hie 3z- 
λώμος appellatur, id. i. 9, 10. οἴκη- 
p vocatur. et xoi». 1. 9.) 34. 
 ϑαλασσοκροτέειν, εἶν. comm. Maris 
; imperium obtinere. iii. 129. 
ϑωλωσσοκράτωρ, ὁρος, ὁ. comm. Qui 
maris imperio potitur. 9aAzeco- 
- κρώτορες ἐόντες. Cum maris impe- 
rio potirentur. v. 83. 
Θαμιμωσάδης. Scythice Neptunus 
appellatur. iv. 59. 
ϑάνωτος, ὁ. comm. ὥς oi zrags2022 τὸ 
παιδίον κεκοσμημένον τὴν ἐπὶ ϑανάτω. 
Cum puerulus ei traditus fuisset 
ornatus ornatu ad mortem defer- 
ri consueto. Plena enim esset lo- 
. eutio si dixisset Herodotus, xexoc- 
punpésvoy σολὴν τὴν ἐπὶ ϑανώτῳ Φορεῖ- 
σθαι φιλοῦσαν. Vel, τὴν πρὸς τὸν 96- 
varo» φορεῖσθωι εἰωθυῖαν. Vel, τὴν διὼ 
τὸν ϑάνωτον ἃς, περιφρωαφκῶς ἅ1ι- 
. tem vestium pullarum, ac atra- 
rum, et funebrium ornatum in- 
teligit. Qui vestes istas gerunt, 
. pullati et atrati dicuntur. Quod 
vel in, domestico, vel publico fu- 
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nere, luctuque fieri solet. Pullus 
enim, aterque color, moeroris, 
tristiuzeque signum habetur. i. 
109. H. Steph. vertit, Cum pue- 
rulus cum ornatu traditus esset 
ad necem. Sed nec articulum il- 
lum τὴν, nec praecedentem con- 
structionem animadvertit, neque 
satis attente perpendit. Dicen- 
dum enim esset, si interpretati- 
onem hanc sequaris, ὡς οἱ τὸ grzi- 
Doy κεκοσμοημένον παρεδόθη ἐπὶ 54- 
νώτῳ. Verum Herodoti locus, licet 
Sit ἐλλειστικὸς, καὶ σύντομος, est 
tamen elegantissimus, et sic ac- 
ciplendus, ut ante demonstra- 
tum. Quare nihil mutandum. De 
variis autem τῶν £AAs^jso» generi- 
bus nostros in 'Thucydidem et 
Xenophontem Graeco-latinos in- 
dices consule, ubi sexcenta re- 
peries exempla, quie te docebunt 
hie nihil novi a nobis tradi. Sed 
objiciat quis, quomodo dicis hunc 
infantem pullis, atris, funebribus- 
que vestibus indutum fuisse, cum 
i. 111. dicat Herodotus παιδίον xs- 
κοσμημένον χρυσῷ T£, καὶ ἐσθῆτι 70i- 
xi^»; Hwc mter se pugnant. At 
respondendum, hunc infantem a 
parente quidem κωτὰ τὸ εἰκὸς fu- 
nebribus vestibus, ac ornatu, ve- 
stitum Harpago traditum fuisse, 
ut necaretur: at ab Harpago 
postea domi sic ornatum ; partim, 
quia filius erat regius ; partim 
etiam, ut.bubulcus, ejus forma 
ae ornatu commotus, faceret, 
quod Harpagus cupiebat, sed 
proferre non audebat, quum ei 
feris obJiciendum infantem tra- 
debat. quid autem cupiebat ? 
Hunc infantem salvum. Nisi lo- 
cum sic accipiamus, aliter erit 
explicandus, τὴν ἐπὶ ϑωνώτῳ, pro, 
πρὸς τὴν ἐπὶ Θανάτῳ ἄγουσαν ὁδὸν, 
ἀντὶ τοῦ, πρὸς τὸν ϑάνατον. ut lil. 
119. ix. 37. Tunc autem hzc 
pendebunt ab illo παρεδόη. πῶς; 
κεκοσμοημεένον. ποῖ ἀποιφέον ; πρὸς τὴν 
ὁδὸν τὴν ἐπὶ φανάώτῳ ἄγουσαν, τουτ- 
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te» ὁπὶ τὸν ϑάνατον. 'lraditus ei 
fuit infans. quomodo? ornatus. 
Quo absportandus? Ad viam, 
quae ad mortem ducebat. id est, 
ad mortem absportandus. Sic au- 
tem vulgata versio poterit excu- 
sari, cujus sensus est bonus. 
ϑανωτοῦν. comm. Necare. Interfi- 
cere. Morte mulctare. παῖδα 9z- 
νωτώσων. Infantem necaturus. i. 
113. 

SaQ9ds, εἴσω, t». JapDiyrog. comm. 
Sepultus, a, um. ϑαφϑεῖσί eQ;. I p- 
sis sepultis. vii. 228. 

ϑαφϑῆναι. 11. 81. 

θέειν περὶ ἑωῦτξ. Quid sibi velit hoc 
loquendi genus, vide in τρέχειν 
“τρὶ ἑωυτοῦ. ubi res fusius expli- 
catur, et variis exemplis illustra- 
ta confirmatur. Homer. Iliad. 
x. v. 161. ᾿Αλλὰ περὶ ψυχῆς Soy 
Ἕκτορος ἱπποδάμοιο. Vide περι ψυχῆς 
ϑέειν apud Eustath. 

ϑεεύμενος. Ion. pro comm. ϑεώροενος. 
hoc a ϑεάομεωι, Qus. Mlud a 3s- 
ἔομωι, £uzi. Contemplantes. Aspi- 
cientes, vii. 146. 

Sim; ἄξιος. ὁ ἀξιοθέητος, εἴτε ὠξιοϑέα- 
τος. Hoc enim commune. lllud 
vero Ion. et poet. i. 25. 

ϑεήσωσθαι. Ion. pro comm. Sszez- 
σθαι. Contemplari. Aspicere. verso 
c in ἡ. 1. 8, 30. ϑεησάμενος. 1. 86. 
ϑεησάμενοι, Contemplati. iii. 136. 
vii. 43. viii. 116. 

ϑεήσεαι, Ion. ἀντὶ τοῦ ϑεήσῃ. 9 . perso- 
na futuri, verbi Ssogz, ias. fut. 
ϑεώσομιωι, et lon. 9ϑεήσομαι. Seien, 
ϑεήσετωι, et sublato τ, fit ϑεήσεωι, 
et 2. in tertiam migrat. i. 8. 

Θεῖον, s, τὸ. comm. Numen divi- 
num. ἡ τοῦ J&& προνοίη. Numinis 
divini providentia. iii. 108. 

ϑειοτέρως. comm. Divinius. Magis 
divinitus. i. 122. pro eodem et 
daga 1 ΤΑΣ 

Sos». Hoc verbum apud Hero- 
dotum peculiari quodam modo 
positum reperitur, quem apud 
alos scriptores non facile repe- 
YlàS. εἰ ἐς τὴν ϑυγατίρα ταύτην ἡ 
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τυραννὶς ἀναβῆναι θελήσει. v. s. & 
ad hanc filiam tyrannis ascen- 
dere velit. pro, ad hanc filiam 
sit perventura. Vel, si contingat 
ut tyrannis ad hanc filiam devol- 
vatur, perveniat. i. 109. 

ϑελέω, ὥ. Volo. Ion. poet. et comm. 
ϑελῆσωι. Voluisse. i. 94. Hine τὸ 
ἐϑελέω, d. idem. ἠϑέλησων. Volue- 
runt. i. 59. Vide ἐθέλειν. 

ϑεοφλαὴς, ὁ καὶ ἡ. lon.ct poet. ὁ 
ὑπὸ τοῦ 2:8 βλαξϑεὶς τὴν φρένα. Qui 
a Deo lesus est in mente. i. Cui 
Deus mentem eripuit, abstulit. 
i. 197. Divinitus mente captus, 
viii. 137. 

Siero. Vide ϑοῖτο. 

ϑερώπαινώ, ἧς» ἡ. comm. Ancilla. iii, 
134. 

ϑεραπηΐη. Yon. pro comm. ϑερωπείω. 
Famulitium. Famulorum nume- 
rus. Servitium. Servi. ϑερωπηΐη δὲ. 
cQi ἕπετωι πολλὴ ὄπισθεν. Multum 
famulitium, magnus famulorum, 
famularumve numerus, eas a ter- 
80 sequitur. i. 199. καὶ αὐτοὶ, καὶ 
ἡ ϑεραπηΐη αὐτέων, Et ipsi, et ip- 
sorum famulitium, id est, famuli, 
v. 291. vii. 55, 83, 184. 

sedia, ovrog. o. lon. et poet. pro 
comm. ὑπηρέτης. δόλος. Famulus. 
iii. 148. v. 105. 

Θεοπρόπιον. lon. et poet. Oracu- 
lum. 1i. 7. s ϑεοπρόπια. 1. 54; 681 
τὸ ϑεοπρόπιον τὸ Κροίσῳ γενόμενον. 
Oraculum Croeso redditum. 1. 69. 
ἐκ εοπροπίου, Ex oraculo. i. 165. 
συλλαΐθων τὸ "εοπρόπιον. Cum ora- 
culum percepisset, ac intellexis- 
set. iii. 64. vii. 117. viii. 53. & 
ϑεοπροπίου τινός. ix. 93. ex quodam i 
oraculo. κατὰ τὰ ϑεοπρόπιο vu yum 
νόμενο. 1x. 94. secundum oracula 
reddita. r 

ϑεοπρόπος, ου, ὁ. lon. et poet. Va- 
tes. ὁ τὰ 3:9 πείποντα λέγων. Qui 
res Deum decentes, i. veras, di- 
cit. Vates veridicus. proprie i. 
19, 48. Qui ad oracula consulen- 
da mitti solebat. πέρεψψαντες ϑεοπρό- 
πὲς i$ A:AQé; i. 67. Interpres. 
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Missis Delphos consultoribus. 
Hos Greci συνωνύμως et ϑεωροὺς 
appellabant. Suidas, ϑεωροὶ λέγον- 
ται οὐ μεόνον οἱ ϑεωταὶ, ὠλλὰ καὶ οἱ 
εἰς ϑεὸν mum ito. καὶ ὅλως τὰς τὰ 
3a φυλώττοντας, ἡ φροντίζοντας 


οὕτως ὠνόμαζον. ὥραν γὰρ ἔλεγον τὴν Ἶ 


φροντίδα. ἔπεμιπε ϑεοπρόπες ἐς τοὺς 
ἐξηγητίας. Vates ad [prodigiorum] 
interpretes misit. i. 78, 158. v. 
79. vi. 57. vii. 140, 141, 169. 

39»; unde dictum sit, patet ex his 
Herodoti verbis, 96s προσωνόμεοι- 
cay ἀπὸ τοῦ τοιούτου, ὅτι κόσμῳ ϑένϊες 
τὰ πάντα πρήγματα, καὶ πάσας yo- 
μὰς εἶχον. id est, Deos nomina- 
runt propterea quod res omnes, 
omnesque regiones ordine dispo- 
suerunt, atque collocarunt. ii. 32. 

S:;. ἡ. Ion. et poet. et comm. pro 
3:«4. quod longe frequentius. i. 
31. τῆς 9:2. Dese. i. 105. τῇ αὐϑι- 
γένει ϑεῶ τὰ TTE, ἀποτελέειν. Des 
indigenz patria sacra peragere, 
vel sacra ritu patrio peragere. 
iv. 180. τὴν 3sóv. vi. 61, 91. ix. 61. 
ἡ ϑεός, ix. 65. 

ϑεοφανίη, ἧς, ἡ. Ion. pro comm. 9ε6- 
φανία, καὶ 3:8 φανίρωσις. q. d. Dei 
apparitio. Sic autem videtur ab 

- Herodoto vocari dies festus ac 
solennis, quo Deorum simulacra 
tam in ipsis templis, quam ex- 
tra, in supplicationibus, populo 
ostendebantur. ϑεοφανίησι. pro, 
ἐν ταῖς τῶν ϑεῶν τῶν φαινομένων, εἴτε 
Φανερουμεένων, ἑορταῖς. 1:51: 

ϑερείη, ἧς. ἡ. lon. pro comm. ϑερεία, 
καὶ ὅρος. JEstas. τὸν ϑερείην πώσαν 
αὐτῷ διέτρυψαν. "lotam scstatem 
illic triverunt. i. 180. 

Sirgua, τά. lon. et poet. pro comm. 
νόμοι. Leges. “έσμοιο μεταλλάξας. 
Legibus mutatis. i. 59. 

ϑεσπίζειν. lon. et poet. Oraculum 
reddere. Vaticinari. ὅσσα ἂν fxa- 
σα τῶν χρηςηρίων ϑεσπίση. Θιυςοπη- 
que sinzula oracula respondis- 
"sent. i. 47. 48. iv. 67, 155. &m:- 
ϑεσπίσαντα τῷ τρίποδι. Cum ora- 
€eulum ex tripode reddidisset. iv. 
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179. τὰ ϑεσπιεῖν duse. viii. 135. 
Quie vaticinatura erat. [Ea, quae 
vaticinio declaratura erat.] 

ϑέσπισμα, τος, τό. lon. et poet. Ora- 
culum. ii. 99. 

Ssuesiv. comm. Contemplari. Spe- 
ctare. ϑεωρέοντι, τὰ ᾿Ολύμπια. Olym- 
pia spectanti. i. 59. 

Jsweis, δος, ἡ. comm. Nomen navis 
publice, qua Athenienses suos 
ϑεωροὺς, et sacrorum publicos mi- 
nistros ad oraculum consulen- 
dum, vel ad sacros ludos, vel ad 
sacra in peregrino solo pro pa- 
tria faciendum mittebant. Qua 
de re pluribus Suidas in vocibus 
Jsueis, et ϑεωροί. τὴν ϑεωρίδα γῆα 
εἰλον, vi. 87. Navem theoridem 
ceperunt. Vocabulum Graecum a 
Valla preteritum est, ab aliis pa- 
rum fideliter Latine vocatur, Na- 
vis speculatoria. Vel, Navis, quae 
spectandi gratia est appulsa. Has 
enim interpretationes in vulga- 
tis Lexicis invenias. Verum Gr: - 
ca vox est nobis servanda, quod 
unico vocabulo Latino explicari 
nequeat. Hzc alias appellatur 
συνωνύμως et Πάραλος. Suidas in 
voce X Σωλαμεινία, Avo (inquit) ἦσαν 
γῆες παρ᾽ ᾿Αϑηναίοις vay Desa, ἡ 
Πάραλος, καὶ ἡ Σαλωρεινία. ὧν ἡ 
μὲν Σαλωρεινία, τοὺς “αλουμένους εἰς 
κρίσιν γεν, ἣν καὶ ἐπ᾽ ᾿Αλκιδιέδον 
φησὶ TUA DRY "ANE Mat ἡ δὲ Πά- 
qaos, τὼς “εωρίος ὠπῆγςε, τουτίςι τὰ 
εἰς ϑυσίαν ᾿ πεμπόμενα. Vide et Πά- 
ρώλος ναῦς apud Suidam. Unde 
patet hac navium Greca nomi- 
na non mutanda; sed retinenda, 
licet Latinis verbis unica voce 
nequeant explicari. 


ϑηεῖσθαι. pro comm. ϑεῶσθαι. ἐθηεῖτο 


σίδηρον. Ferrum intuebatur. i. 68. 
ἐϑηεῦντο, contemplabantur. iii. 136. 
viii. 25. «ἐθηεῖτο. contemplabatur. 
vii. 56. Hoc autem Jatouas, οὔρεα, 
formatum est a ϑεώομιε, dui, mue 
tata conjugatione, et verso ε in x. 
Vel a comm. ϑεώορμεα:, facta litera- 
rum trajectione formatur Jate- 
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pou, hinc τὸ ϑηέορωι, Sua, muta- 
ta conjugatione, et z in «. lon. 
verso. 

ϑηήσασθαι. lon. pro comm. ϑεάώσα- 
σθαι. Contemplari. verso « et « in 
φη.ἷ. ll. Sic ἐϑηῆτο, pro ἐθεῶτο. 1. 
lO. ἐθηήσατο. ἵν. 87. ϑηησάώμενος. 
ibid. 

Daxzios, ὦ, o». V. Herodoto pecu- 
liare. q. d. '"Fhecalis, id est, 'The- 
ee destinatus, aptus ad recipi- 
endum condendumque aliquid, 
ut theca loculusque facere solet. 
οἴκημα ϑηκαῖον, Domus locusque, 
in quo, ut in quadam theca, ali- 
quid ponitur ac asservatur. ii. 
86. 

ϑήκη. comm. Sepulerum. Monu- 
mentum, Locus, in quo quis ja- 
cet repositus. 1. 67. 

ϑήλεω ἵππος. liqua. iii. 95, 86. 3;- 
λέων ἵππων. Equarum. iv. 9. 

ϑήλεω τέκνω. lon. et poet. pro comm. 
ϑυγατέρες. Filice. 1. 94. 

S4X:u. lon. pro comm. 34Agz, az. 
Foemina. iii. 109. vii. 57. 

θήλεια γοῦσος. Morbus foemineus. i. 
105. 

S32.» τέκνον. Ton. et poet. pro comm. 
ϑυγάώτηρ. filia. V. Hom. c. 1. καὶ 
αὐτῷ γίνεται ἐκ κοίτης θῆλυ τέκνον, 
Et ipsi ex [legitimo] lecto, [con- 
gressuque,] nascitur filia, 

ϑηλυδρίης» οὐ, ὁ. lon. pro communi 
ϑηλυδρίας. Effueminatus. Qui mu- 
liebria patitur. ϑηλυδρίης τε, καὶ 
μιωλοικώτερος ἀνήρ. Vi. 153. Effoe- 
minatus et mollis homo. 

ϑηριωδέσωτα ἔρεω, Montes feris re- 

fertissiml. i. 119, 111. 

Sc, ϑητὸς, 94i, 95724, δ. commun. 
Qui mercedis caussa alicui suam 
operam navat, vel locat. Mer- 
cenarius. ὁ ἄρτος τοῦ παιδὸς τῷ Ja- 
τὸς. vii. 137. Pueri mercemarii 
panis. τοὺς ϑῆτως καλέσαι. ibid. 
Accitis illis mercenariis. Eustath. 
Scis, oi ἐλεύθεροι μὲν ὄντες, μισθοῦ δὲ 
ὑπουργοῦντες. Suidas VerO, 257, 
οἱ τροφῆς ἕνεκο; δουλεύοντες. 

317595», comm. Suidas, ροισθῷ ἐργώ- 
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ζεσϑαι. Accepta mercede operari, 
Mercedis caussa suam operam 
alicui locare, et navare. Mercedis 
caussa servire. ἐθήτευον ἐπὶ μισθῷ 
παρὰ βασιλέι. vid. 137. Apud 
regem mercedis caussa servie- 
bant. Vel, Apud regem merce- 
dis caussa suam operam loca- 
rant, et navabant. 

Swexuv. comm. cum suis composi- 
tis. Mori. Czedi. ὑπὸ τοῦ ἑωῦτ παι- 
δὺς ἀποθνήσκειν. IX suo filio ceedi. i. 
197. ἐκ τῶν τρωμάτων ἀποθνήσκουσι, 
Ex vulneribus moriuntur; vel, ob 
vulnera moriuntur. ii. 63. ἀπέ- 
Suus ὠπὸ Σαδύλλου. vii, 154. Α 
Sabyllo czsus est. ἀπέϑωνε ὑπὸ 
᾿Αϑηνάδεω. vii. 913. ἀποθνήσκει Μαρ- 

* δόνιος ὑπὸ ᾿Αειμενήφου. IX. 64. ἀποϑώ- 
νεῖν ὑπσὸ Ηδωνῶν. ix. 74. 

Sov, ἧς, ἡ. lon. et poet. Convi- 
vium. Dapes. Epulke. εἴρετό p 
εἰ ἡσθείη τι τῇ ϑοίνη. Interrogavit 
ipsum an aliquo modo hoc con- 
vivio delectatus fuisset. An ali- 
quam voluptatem ex his epulis 
percepisset.i. 119. τῆς ϑοίνης ποιη- 
Suc. ix. 89. Convivio parato. 
Cum convivium paratum fuisset. 

ϑοινίζειν. lon. et poet. Convivio ex- 
cipere. δεῖπνον, và pu» ἐκεῖνος σωρξὶ 
τοῦ παιδὸς ἐθοίνισε. Coena, qua il- 
lum filii carnibus excepit. Coena, 
in qua ille filii carnes ipsi epulan- 
das przebuit. i. 199. 

Soie. Ion. et poet. ut a ϑέω, 92. un- 
de ϑέοιτο, in aor. 2. med. optati- 
VO. προσθέοιτο φίλον. Amicum sibi 
adjungeret. pro quo: comm. 9είς- 
μὴν, ϑεῖο, 9sivo. 1. 523. Consule no- 
strum Graecum Xenopbontis in- 
dicem, in voce τίϑθοιτο, Consule et 
alterum indieem 'Phucyd. Nisi 
dicas esse optat. presentis, ut ἃ 
προσθέοριοι, προσθεοίμεην, ϑοίμην. Diets 
Soo, ϑέοιτο, ϑοῖτο. quod parum in 
usu. ὑποθέοιτο. vii. 937. 

“ορεῖν, et compos. καταϑορεῖν, De- 
silire. κατωθορόντες ἀπὸ τῶν ἵππῶν. 
Cum de equis desiluissent. 111.86. 

3eg?, i, ἡ. lon. pro comm. Sees. 


- 
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Semen genitale, [quod γονὴ συνω- 
γύμως vocatur. id. l1Ol.] τοιαύτην 
Αἰθίοπες ἀπίεντωι ϑορήν. Tale se- 
men ZEthiopes emittunt. ibid. 
ϑορνύεσθωι. V. H. Libidine agitari. 
Coitum appetere. Dictum quasi 
πρὸς τὴν Soph», εἴτε ϑορὼν ὀρνύεσθαι, 
ad genitale semen excernendum 
impetu quodam ferri. Quod iis 
accidit, qui Veneris stimulis agi- 
tantur, et ad congressum ferun- 
tur. ἑπεὼν ϑορνύωνται κατὰ ζεύγεα. 
Quum per paria ad coeundum 
libidine agitantur. lilic agitur de 
viperis, quze binze ad coitum libi- 
dine impulse feruntur. iii. 109. 
ϑραύειν. comm. Frangere. Commi- 
nuere. Rumpere. ϑραυοροένης zi- 
7e*. Dum saxum rumperetur, 
frangeretur. i. 174. 
ϑρησκείη, ἧς. lon. pro comm. 3ρη- 
σκεία. Divinus cultus. q. d. 3:a- 
Ὡρέσκειο. Deo gratus cultus. In- 
terdum et superstitio. ἄλλας 9ρη- 
σκείως μυρίας ἐπιτελέώσι. Sexcentas 
alias ceremonias cultus divini ce- 
lebrant. ii. 37. 
ϑριαμθεύειν τινὰ. comm. "Triumpha- 
re aliquem, pro, de aliquo. Sic 
enim et Virgil. τῶν γεωργικῶν lib. 
li. v. 33. Bisque triumphatas 
utroque ab littore gentes. Idem 
ZEn. lib. vi. v. 836. Ille triumpha- 
ta Capitolia ad alta Corintho Vi- 
ctor aget currum czsis insignis 
Achivis. Ctesias Pers. 13. 9giz- 
ξεύσας τὸν μάγον. "l'riumphato 
mago: id est, Cum in magum 
[ille] dixisset quidquid voluisset, 
'ac de eo quodammodo trium- 
phasset. Latinus interpres sen- 
sum sequutus vertit, magum in- 
famavit. 
ϑρώσκειν. lon. et poet. pro comm. 
πηδῶν. Salire. Saltare. zgo τὸ 96- 
gin, Sopa, ϑρῶ, ϑεώω, ϑεώσκω. ut 
a τορίω, τορῶ, τρῶ, τρώω, τρώσκω, 
τιτρώσκω. ᾿Αναθρώσκει ἐπὶ τὸν ἵππον. 
"In equum insilit, In. equum se 
saltu dedit, Equum saltu con- 
scendit, 111. 64. καὶ οἱ ἀνωθθρώσκον- 
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τι ἐπὶ τὸν ἵππον. lbid. ἀποθρώσκοντα 

ἀπ᾽ ἵππου. Ab equo desilientem. 

iii. 199. vii. 18. 

υμωλγὴς, ὁ καὶ ἡ. lon. et poet. Qui 

dolore animum afficit. ϑυμωλγέαω 

ἔπεα. Verba, quie animum dolore 

afficiunt. i. 129. 

ϑυμός, Animus. Voluntas. Desi- 
derium. τῶν zQw ἦν Suus μάλιςα. 
Quae ipsorum animus maxime 
cupiebat. i. l. ἐς ϑυμοὸν βάλλεσθαι. 
Animo mandare. i. 84. ϑυμὸν 
£z: ἀγαϑόν. Bonum animum habe. 
Sie et Galli, 4yez bon courage. 
Bono sis animo. i. 190. iii. 85. ἡ 
σῷι Sus ἐγένετο Θεήσωσθαι τὸν στόλε-- 
pov. viii. 116. v. s. Aut ipsis fuit 
animus bellum contemplari.i. Aut 
belli spectandi cupiditas ipsorum 
animum invaserat. 

ϑύρωι, ὦ à», «i. comm. Fores. Janua. 
ied αὑτοῦ φοροσ')εῖνοε τὰς Sees. 

i. 78. Herodoteum loquendi ge- 
nus, quod fortasse melius haberet, 
51 diceres αὑτθ ποροϑεῖναι. v. s. Vo- 
lens ante se fores ponere; id est, 
fores claudere, et hostibus irruen- 
tibus opponere, seque intra fores 
clausas, et hostibus oppositas con- 
tinere, atque tutari. vel, αὑτῷ 
wgordevoi. Hwc enim magis usi- 
tata. Si codex mendo caret, hoc 
observandum. Valla: Fores oc- 
clusurus. Sensus, non verborum, 
rationem habuit. τὴν ϑύρην ἀνωκλίς 
»&». lon. et poet. pro comm. ἀνοί- 
yt». Fores reclinare. fores aperire. 
v6: 

ϑύρωμιο,, τὸς, 70. comm. Janua. Po- 
stes Janus. Fores ipse. διξὰ ϑυρώ- 
pere. Gemini postes Janus. Vel 
geminze fores. ii. 170. ἐν τοῖσι 3v- 
eaa. ibid. 

)υρωρὸς, ὁ. commun. Janitor. o τῆς 
ϑύρως wem» ἔχων. Qui januz cu- 
ram gerit. Gallice, Huissier. i. 
120. 

Societ, κτήνεο. Ion. pro comm. ££- 
gum λεκτὰ, ἃ Duy» νόμος, καὶ 9έ- 
tss. Pecudes, victimnzque lectze, 
quas immolare licet, fas est, 
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et mos permittit, vel flagitat. 1, 
50. 

ϑῶκος, ov, o. lon. et poet. pro com- 
muni ἕδρα, et καϑέδρω. Sedes. Se- 
dile. ϑῶκοι ἀμπουφήριοι, ἐν τοῖσι κα- 
τίζοντες ἀμπαύονται οἱ ἀναδαίνοντες. 
Sedes ad quiescendum facte, in 
quibus sedentes quiescunt illi, qui 
ascendunt. 1. 181. 

ϑωπείω, ὡς. comm. Assentatio. Adu- 
latio. iii. 80. 

ϑωρηκοφόρος, o. N. H. pro quo com- 
mun. ϑωρωκοφόρος, quod in vul- 
gatis Lexicis sine ullius aucto- 
ritate legitur. Thoracem ferens. 
'Ihorace armatus. vii. 89, 99. viii. 
113. 

Seve. lon. pro commun. ϑαῦμω. 
Miraculum. Res admiranda. 72 
λίγουσ, ϑώύμα μέγιξον παραςῆναι. 
Cui dicunt miraculum maximum 
oblatum fuisse, vel, accidisse. i. 
93. ἐν ϑωύματι ἦν. Erat ἴῃ admi- 
ratione. pro ἐθαωύμωζεν. Admira- 
batur. i. 68. ϑώύμια ποιεόμξενος τὴν 
ἐρηγοισίην τοῦ σιδήρου, DYO DawweLuv 
7. €. t. c. Ferrarium opificium 
admirans. ibid. 34Zuz ἐς συγγρώ- 
Q4». Miraculum scriptu dignum. 
Res ádmiranda, scriptuque digna. 
i. 93. & ϑωύμωτι γίνεσθαι. In. ad- 
miratione esse. Admirari aliquid. 
ii. 3. ϑώυμα ποιεῖσθαι περί τινος. 
Aliquid admirari. iii. 93. τῆς μιάλι- 
«a ϑώύμια ποιεῦμαι. vil. 99. Quam 
maxime admiror. ἐν ϑωύματι με- 
γάλῳ ἐνέσχετο. vii. 198. Τὴ admi- 
ratione magna detinebatur. ϑώῦ- 
gud μοι πωρίξαται. Admiratio mihi 
astat, me subit, ego miror. vii. 
197. Mirum mihi videtur. ἐν 3a- 
pus ἐγένοντο. In. admiratione fu- 
erunt. Obstupuerunt. vii, 918. 
ϑώύμα ποιεύμενος τὴν Εὐρυριάδεω ἀξε- 
λίην. viii. 74. Eurybiade inopiam 
consilii admirans. ἐν SéZzzz: ἔχε- 
σθαι. 1n admiratione teneri. pro, 
vehementer aliquid admirari. viii. 
135. i ϑωὔματι μεγάλῳ ἐνέχεσθαι 
τῆς τόλμης. lx. 37. In admiratione 
magna detineri audacie [caussa, 
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propter alicujus audaciam. i. ali- 
cujus audaciam vehementer ad- 
mirari.] 'AeraG(»v δὲ ϑώνμα καὶ 
μᾶλλον ἐποιεύμην. ix. ὅ8. Artaba- 
zum vero multo magis admira- 
bar. Vel, Art. v. vehementius ad- 
mirabar. ἐν Saggi ἦν, ὅκως τυφλὸς 
ὧν, μόνος ἀπίκοιτο ἐς τοιότες χώρους. 
V. Hom. 21. Mirabatur quo- 
modo [Homerus, cum czacus 
esset, in hujusmodi loca solus 
venisset. à ϑωύματι εἶχεν αὐτόν. V. 
Hom. 292, 31, 34. Ipsum in ad- 
miratione habebat. Ipsum ad- 
mirabatur. ἐν Seer: ποιούμενος, 
V. Hom. 23. In admirationem 
adducens (id, quod narrabat.) 
ϑωῦμάζειν. lon. pro comm. 32vs- 
Cuv. Mirari. ἀπεϑωύμαζε τὰ λεγό- 
pes. Mirabatur ea, quae dice- 
bantur. i. ll. ἀποθωύμάσως τὸ 
λεχθέν. Admiratus id, quod dictum 
fuerat. i. 30. ἀποθωύμάζοντα. Ad- 
mirantem. i. 68. ἐθωὕμοοζες. ibid. 
ἀπεϑωύμαζε. i. 88. ἀποϑωύμάζειν. 

d. 79. ἣν αὐτὸν ϑωύμάξης. δ᾽ ip- 
sum admireris. iii. 80. ἀπεθωῦς 
μαζε, καὶ ἐξεπλήσσετο. Admiraba- 
tur, et obstupescebat. iii. 148. 
ϑωύμάζω τὸ αἴτιον. Caussam miror. 
vii 195. ἀποθωύμάζειν. vil. 68. 
ἀποϑωυμάσας τὰ λεγόμενω. iX. 11}, 
Miratus ea, qux dicebantur. His 
verbis stupefactus. 

ϑωύμάσιος. lon. pro comm. ϑωυμοώ- 
σιος. Admirandus. ϑωύμασιωτέρη. 
Admirabilior. ii. 21. Seueri. 
i95. 

ϑωύμαςὴς, οὔ. ὁ. lon. pro comm. 
ϑαυμαςὺὴς, 8. Admirator. Qui ali- 
quid admiratur. Αὐτῷ 3eUwaesal 
xabusimacay. V. Hom. 5.19. Ipsius 
admiratores exstiterunt. Eum ad- 
mirati sunt, vel admirabantur. 
eadem verba repetuntur, V. Hom. 
25. 

Suypasos, ἡ, ὄν. Ion. pro comm. 3zv- 
μαςὸς, ἡ, 0. Admirandus. Admi- 
ratione dignus. i. |. ϑωυμαφὸν 
καρπὸν φύειν. ix. 129. Admiran- 
dum fructum ferre, 


1: 


I pro » interdum apud Mace- 
dones. Βρίγες, pro Φρύγες. vii. 73. 
Consule Eustath. in voce βρίγες. 

« lon. pro s. ieíz, pro éeéx. i. 176. 
bis. unde compos. ἐπίσιος, pro ἐφέ- 
φιος. l. 95, 44. bis. ἱφιητόριον, pro 
ἑσιωτόριον. ἐπίςιον, 09,70. pro comm. 
ἐφέςφιον. v. 729, 7 3. familia. Vide.suo 
loco. 

in verbis activis 3. pers. plur. et 


- 


.in participiorum, et nominum, 


et articulorum lonice formato- 
rum, dativis pluralibus, etiam se- 
quente vocali sepissime ab Ioni- 
bus poni sine » sequenti, quod 
tamen ab aliis fit suavitatis caus- 
sa, ne gemina vocalis concurrens 
aures offendat. ut τύπτουσι ἐκεῖνοι, 
pro τύπτουσιν ἐκεῖνοι. τοῖς λέγουσι 
αὑτοῖς, pYTO λέγουσιν «ὑτοῖς. iC 
τοῖσι ὠσὶ, pro τοῖσιν ὠσί, vil. 70. 


» EI 5 ͵ “. Ξ 
- €) Ugxici ἐμπαλλασσορενοι. VIL. 85. 


τῇσι Αἰγυπτίησι μωχαίρησι. vll. 91. 


- σοῖσι Ηδωνῶν. vii. 114. τοῖσι ᾿Ακαν- 


Sío,ci. vil. 116. λέουσί ἐςι. vii. 196. 
χώροισι οἱ. vil. 197. «9e ἄλλησι 
σόλισι οἱ, Vil. 119. τοῖσι ὁμοσίτοισι. 


. ibid. φασὶ οὐκ. vii. 149. 


- 


in nominibus Ionice, et poet. in- 
sertum. ξεῖνος. Hospes. pro comm. 
ξένος. 1. 90, 99. ξεινίη, pro £m. 
i. 97. vii. 116. κρωτειρὸς, pro xeatls- 
οὖς. l. AT. ξεινυκός, peregrinus. i. 
135. 

in verbis Ionice insertum. ;»&- 
x5. pro communi ἠνέχθη. Vide 
ἠνείχθη. 1. 19. ἐπείρεσθοι, pro comm. 
ἐπέρεσθαι. 1. 19. 1. 97. ξεινίζειν, pro 
comm. ξενίζειν. i. 30. ἐπειρωτῷν, 
pro ἐπερωτῶν. i. 53. εἰνείκαντο, pro 
ἐνείκαντο, Vel ἡἠνείκωντο. Sed utrum- 
que minus usitatum. i. 57. &ga- 


- 


. τῶν, prO ἐρωτῶν comm. i. 32, 55, 


67, 75, 88. δείρω, pro comm. δέρω. 
Excorio. ii. 39. ὠφειλέω, 9. pro 
ὠφελέω, 9. Juvo. iii. 196. ἀποδείρω. 
ix. 64. 


^4 in participiis Ionice ipsertum, 


- 


- 


- 


- 
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ἐξενειχθέντα, pro comm. ἐξενεχθέντα, 
Delatum. particip. aor. 1. pass. 
ab ἐκφέρω. i. 23. Sic ἀνενειχθέντω. 
i. 54. siccus», pro ἑσοίμεενοι, ab 
ἕω. Vide suo loco. i. 66. ἀπενει- 
χθέντω. ibid. 
in adverbiis Ionice insertum. &- 
vex», pro ἕνεκα comm. 1. 2. 
lon. non semper ex verbis no- 
minibusve tollitur : sed in eodem 
modo relinquitur, modo tollitur. 
ἐπεδείκνυον. 1. 30. (Vide ἀπόδεξις, 
et ἀποδεχθέντα.) ἀποδεικνύντι. 1. 156. 
ἀπεδείκνυντο. i. 176. ἐπίδειξις. 1]. 
46. ἀποδεικνύντες. i. 149, 148. ἀπε- 
δείκνυσαν. i. 143. 
in nominibus sublatum [onice. 
ἀπόδεξις, pro comm. ἀπόδειξις. i. 1. 
μέζων, μέζονος, pro comm. μείζων. 
1. 96. bis. κρέσσων, pro κρείσσων. Us 
66. μέζονας. i. 68. βαϑέη, pro B«- 
Saa. 1. 75. ἐπιτήδεος, prO ἐπιτήδειος, 
i. 110. ὑπώρεαι, pro ὑπώρειοι. ibid. 
ἐπιτηδεώτατος. 1. 115. μέζω. τὰ dy 
ἀνεπιτήδεον. 1. 175. βαϑέα, οἴ εὐρέα, 
pro βαθεῖα, et εὐρεῖα. profunda, et 
lata. i. 178. ἰϑέω, pro ἐθϑεῖω, recta. 
ii. 17. ϑηλέης, pro ϑηλείης. 11. 35. 
passim. ἑρκτὴ, pro εἷρκτή. Carcer. 
iv. 146. βραχέα, pro βραχεῖα. bre- 
vis. v. 49. vi. 119. 
in verbis Ionice sublatum. éz:- 
δέξατο. pro comm. ἐπεδείξατο. O- 
stendit. i. 11. ἐώϑεε, pro εἰώθει. Con- 
sueverat. ibid. διέδεξε, pro διέδειξε. 
Demonstravit, ostendit. 1. 31. ἀπ- 
ἔργει; pro ἀπείργει. Dirimit. i. 72. 
Dic2ss, 1. 73. ἐώθεσαν, prO εἰώθεισαν. 
ibid. ἀποδεχθῶ, pro ἀποδειχθῶ. 1, 
194. ἐώϑεισαν, prO εἰώθεισαν. i. 171. 
ξώϑες, pro si9«.i. 184. Vide δέ- 
ξαι, pro δεῖξαι. ἕρξε, prO εἶρξε, ab 
εἴργω. πὶ. 196. 
in participiis Ionice sublatum. 
ἀποδεχιθέντώ, pro communi ἀπὸ- 
δειχθέντω. id est, demonstrata, fa- 
cta, edita, i. 1. ὑποδέξας, pro ὑ- 
ποδείξας. i. 99. ἐωθϑὼς, pro εἰωϑώς. 
i. 34. ἀποδεξάμενος, pro ἀποδει- 
ζάμονος. 1. 59. τεροδεέξαντες, pro zeo- 
δείξαντες. 1. 60. ὑποδέξας. 1. 189. 
Ρ à 
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p ἐρρμεέγος, » pro ἐνειρ μένος. iv. 190. ἐρ- 
γάσμενος, pro εἰργασμένος. vil. 53. 

ει in adverbiis lonice sublatum. 
ἐπιτηδέως. pro ἐπιτηδείως. 1. 108. 
ἰωκχώξειν. V. H. Dacchari. Vel, 
Orgia Bacchi magnis clamori- 
bus celebrare. Καὶ τὴν φωνὴν, τῆς 
ip ς, ἐν ταύτη τῇ ὁρτῇ ἰωκχάζε- 
σιν. vili. 65. Sed est ἀνωκόλουθον, 
mum τῇ, καὶ ἡ φωνὴ, τῆς ἀκούεις, ἐς ὶ 
τῶν ἐν ταύτῃ τῇ ὁρτῇ ἰωκχοζόντων. 1. 
Et vox, quam audis, est homi- 
num in hoc festo bacchantium, 
vel est hominum orgia Bacchi, 
festumque magnis clamoribus ce- 
lebrantium. 

᾿Ιαρεδέων. Yon. genit. plur. 1. simpl. 
pro comm. Ἰαρειδῶν. γένεος τῷ lz- 
pu s» Κλυτιώδην. ix. 33. Valla: 
Ex genere lamideorum Clytia- 
des, AE. P. Ex genere lamida- 
rum Clytiadem. "Leg 02s ὧν. οἱ 
ἀπὸ Ἰώμου. lamid:z, qui ab Iamo 
sunt oriundi. Quis autem fuerit 
amus, vide apud Pindarum, 
Olymp. Ode 6. ver. 74. Hujus ge- 
nus poeta eadem Ode, ver. 121. 
sens Ἰαμιδᾶν appellat, quod Do- 
rice dictum pro comm. ᾿Ιωρρεδῶν, 
et Ion. Ἰαροιδέων, 

ἔδαται, Yonica terminatio 3. pers. 
plur. verborum 4. conjug. gra- 
vit. in /£» desinentium in pre- 
senti, et in perfecto pass. per cir- 
cumlocutionem elatorum. ut vojzi- 
ζω. νενόμίσμω!ι, met, sou. plur. vevo- 
μρισμοένοι, vel νενορεισροένωι, vel νε- 
γορτεσμείνο;, εἰσί, on. νενομοίδται, Sic 
κεχωρίδαται, pro κεχώρισ gui, vel 
κεχωρισμόένοε, εἰσί. Separati sunt. 
Distant. Differunt. i. 140. Forma- 
tur autem h:zec persona a 3. sin- 
gul. in :ez; desinente, inserto z. 
(ecu, versoque e in ὃ. ἔδαται. ut 
et ézz3, quod comm. lon. 22:4. 
quod Doriensibus magis fami- 
hare. Vide Eustath. in zzz. ali- 
ter enim ille ha:c format. 

ἴδη, ἡς, ἡ. comm. Locus editus, et 
arboribus refertus. Eustathius. 
ἴδη ὅρος Κρήτης, καὶ T ροίως, καὶ πᾶν 
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ὅρος ὑψηλὸν ἴδη παρὰ τὸ ἰδεῖν κα- 
λεῖται. καὶ (OR ττροσηγορικῶς ἡ τῶν 
ξύλων ὕλη. id est, Ida mons Cre- 
tee, et agri Trojani, et omnis ex- 
celsus mons Ida vocatur, quod 
eminus conspiciatur. Item Ida 
appellative vocatur sylva ligno- 
rum, i. Locus arboribus refertus. 
χώρη Daci ἴδησι πωντοίησι. Hegio 
omnigenis sylvis referta. iv. 109. 
ἐν 125 τῇ 25s. In maxima sylva. 
ibid. Valla Grzecorum verborum 
vim parum fideliter expressit, 
sensum aliquo modo declaravit, 
λόφος δασὺς ἴδησι. Collis sylva, vel 
arboribus, densus. iv. 175. 12a 
γουπηγίσιμεος ἄφϑονος. Sylva, vel 
Materia, ad naves :edificandas 
copiosa. v. 93. Vel, Materia ad 
naves zedificandas apta, et co- 
piosa. Οὔρεα ὑψηλὰ, ἴδησι στων- 
τοίῃησι συνηφεφίω. Montes excelsi, 
omnigenis arboribus referti. vii. 
111]. 

12:4) (ἱρά. viii. 109. Privata. Pro- 
fana) (Sacra. 

idueevAsUu». V. MH. Privato, pro- 
prio, suoque consilio uti, niti. 
iyu, μὴ iQwdegAtUuY Vui» δοκέω. Ne 
vobis meo consilio niti; meum- 
que consilium sequi videar. vii. 
8. prope fin. 

ἴδιος, &, ον. comm, Proprius. Qui 
nihil cum aliis habet commune, 
ἔθνος ἴδιον. Gens propria. Gens 
ab aliis separata. Gens quze cum 
ceteris nihil habet commune. iv. 
18, 22. 

ἰδιώτης ἀνλρ) (ἄρχων. Vir privatus) 
(Magistratus. ἰδιωτέων οἰνδρῶν ἀ- 
ξίους ἡμέως ἐποίησας. NOS viris pri- 
vatis zdequiparandos duxisti. i. 32. 
ἰδιώτως ἄνδρας. 1. 70. 

ἰδιωτικὸς, ἴδιος.) (δημόσιος. 1. 21. Pri- 
vatus) Publicus. 

ἴδμεν. lon. et Dor. pro comm. 
ἴσμεν. hocque per syncopen pro 
ἴσαμοεν. scimus. vii. 111. Vide e 
in ὃ. 

ἐδρύειν τὴν φρωτιήν. Herodotea locu- 
tio pro coinm. ςρωτοπεδεύειν, Castra 
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ponere. ἵδρυσε τὴν ςρατιὴν ἐπὶ πο- 
ταμῷ Οάρῳ. Castra. ad Oarum 
flumen posuit. iv. 124. 

ἱδουνθεὶς, εἴσω, ἐν. lon. et poet. pro 
comm. ἱδρυϑείς. Collocatus. Con- 
stitutus. Stabilitus. Moribus re- 
ceptus atque confirmatus. ἱδρυν- 
ϑέντων σφι ἱρῶν ξεινικῶν, Cum apud 
ipsos peregrina sacra jam essent 
moribus recepta et confirmata. 
Cum peregrina sacra apud ipsos 
constituta essent. i. 179. ἰδρυ- 
ϑέντι τῷ φρατοπέδω. Castris loca- 
tis. Castris positis. iv. 203. 

ἱδρυνθῆναι. Ion. et poet. pro comm. 
ἱδρυθῆναι. Collocatum, constitu- 
tum, fundatum esse. ii. 44. 

ἑερείη, ἧς» ἡ. lon. pro comm. ἱέρειο, 
Sacerdos fcemina. i. 175. v. 79. 

ἑεροσύνη, 15, ἡ. Sacerdotium. iii. 142. 
Sed ἱερωσύνη scribendum videtur, 
ut alias passim. Vel συφολὴν esse 
dices, si codex vitio caret. 

ἐς. lon. et comm. terminatio no- 
minativi plur. 2. declin. contract. 
pro altera «&, unde per contra- 
ctionem εἰς Attica formatur. cviz- 
ξάσιες, ΡΙῸ Att. συμβάσεις. 1.74. 

ito, à. ἴημει. Ion. et poet. pro comm. 
εἴκει, τὸ τσορεύορμιωι. Eo. Proficiscor. 
τὸν περότερον φίδον ἴησαν. Prius iter 
iverunt. 1v .140. ἴησαν autem vel 
est aor. 1. act. ab i, 2. i4ca. 
laca. vel xav &xvacw dictum, ὠντὶ 
τοῦ ἵεσαν, ut sit tertia pluralis im- 
perfecti, ut ἐτίϑεσαν. 

ἵζειν. lonic. et poet. pro comm. 
ἕζεσθαι. Sedere. v. 25. 

ἵζεσθαι. Yon. et poet. pro comm. x4- 
ϑησθαι. Considere. ii. 11. ἰζόμε- 
yog ἐς τὸν βασιλήτον θρόνον. In regio 
solio sedens. iii. 64, 65. 1v. 145, 
146. ix. 2, 96, 41. 

£;. lon. terminatio nom. 2. declin. 
simpl. pro comm. «e προπαροξύϊό- 
νως, £949. pro comm. εὐήϑειοῦ, 
Stultitia. Fatuitas. i. 60. «reega- 
Sí. pro προμήϑειω, Providentia. 
Cura. i. 88. ἀεικίη, pro ὠείκειω. 
Contumelia. Quicquid prater de- 
corum fit. i. 115; 
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ia, ἴης. lon. et poet. pro comm. 
φωνή. VOX. zroAtzvx Tov luy ἀνὰ Deux 
ἄκδειν, Valde optabilem vocem in 
zedibus audire, i. $5. 

inve, ὧν, οἱ. V. Hom. 386. οἱ «i» Ἴον 
νῆσον οἰκξντες. Consule Stephanum 
aliosque Geographos. 

ἰϑαγενὴς, ὁ καὶ ἡ. lon. et poet. Indi- 
gena. ἰϑαγενέες. vl. 53. 

ἰϑέρ. lon. pro comm. ;2&z. Recta. 
ἰϑέω ὁδός. Recta via. il. l7. ἐκ τῆς 
ἰϑείης. Recta, pro Statim, Confe- 
stim. ἐκ τῆς ἰϑείης φρωτὸν ἐπ᾿ αὐτὸν 
πέμπειν. Recta, vel confestim, co- 
pias adversus ipsum mittere. iii. 
197. κατεςξύκεε ἐκ τῆς ἰϑείης Λακε- 
δαιμονίοισι πολέμειος. lX. 37. V. S. 
Ex recta [via] Lacedaemoniis ex- 
stitit hostis. i. Palam, et ex pro- 
fesso, Lacedszmoniis factus est 
hostis. Vel etiam, Confestim se 
Lacedaemoniis hostem prestitit. 

λϑείη τέχνη. ix. 57. Καταδόξας αὐτὲς 
ἰϑείη τέχνη ἀπολιπεῖν αὐτὸν ἀναλα-- 
δόντω τὰ oma, ἦγε βάδην πρὸς τὸ 
ἄλλο ςῖφος. Valla: "Tunc ratus e 
disciplina militari se deseri, sum- 
tis armis cohortem suam lento 
gradu ducere ad agmen. E.P. 
Hatus ipsos de industria, [dedi- 
taque opera] se deseruisse, quod 
arma sumsisset, [ut discederet,] 
ad reliquum agmen [suos rnilites] 
pedetentim, [lentoque gradu] du- 
cere coepit. Vide ἰϑέα. i9s/ay τέχνην 
Herodotus hic videtur appella- 
re, si verba spectes, rectam ar- 
tem, apertam, et qua quis sine 
ullis ambagibus ac anfractibus 
utitur, ad quam recta fertur, et 
sine diverticulis. ἦγε vero vel 
neutraliter accipiendum pro ἔθη, 
vel est activum pro passivo ero, 
τουτέςιν ἐφέρετο, ἐπορεύετο, vel (quod 
verisimilius) subauditur τοὺς éez- 
τοῦ ς«ρατιώτας. Quod autem ἄγειν 
sepe sumatur pro σορεύεσθαι, pa- 
tet cum ex aliis exemplis, qua 
vulgata Lexica suppeditant, tum 
ex sequentibus. Matth. c. 26. v. 
46. ᾿Εγείρεσθε, ἄγωμεν. et Joan. 
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cap. xi. ver. 15. ἔλγωμεν πρὸς αὐ- 
τόν. et ver. 16. Αγωμεν καὶ ἡμεῖς, 
ive, ἀποθάνωμεν μετ᾽ αὐτοῦ. Sed for- 
tasse dixerit quis haec. ἐλλειπτικῶς 
dicta, subaudito accusativo ἡμᾶς. 
Quam sententiam temere dam- 
nare non debemus. Hoc loquen- 
di genus integrum Virgil. ZEn. 
viii. v. 465. sic expressit, Nec 
minus Z7Eneas se matutinus age- 
bat. id est, mane ibat, vel, venie- 
bat. 

ἰϑέως. Ion. pro comm. εὐθέως. vay;- 
ὡς. Celeriter. Confestim. Statim. 
ii. 191.: $. 9.13173, 155. 1v; 68. 
v. 41, 99. ὃ. 9. ὃ. 7. vi. 10, 49. 

i39. Ion. et poet. adverbium, cum 
genitivo positum. Recta. i290 τῶν 
χωρίων. Recta in agros. iv. 190. 
i39 τοῦ "Iecgov. Recta ad Istrum. 
iv. 136. ἰθὺ τοῦ ᾿“Ελλησπόντου. Re- 
cta per Hellespontum. vi. 95. i99 
Βοιωτῶν ἔφευγον. viii. 38. Recta ad 
Bocotos fugiebant. ix. 69. 

ἰϑύειν. Ion. et poet. cum infinito 
junctum, pro communi βούλεσθαι, 
καὶ γνῶναι. Velle. Statuere. De- 
stinare. In animo habere. Im- 
petu ferri ad aliquid faciendum. 
oxg ἰϑύσεις σρατεύεσθαι. Quo mili- 
tare, cum exercitu proficisci, sta- 
tuisset. lii. 39. πρὸς τὴν pun» τῶν 
μοιρίων ἴϑυσων οἱ Izz;. Ad:ersus 
unam partem recta Perse con- 
tenderunt. iv. 192. vii. 8. 

ἰϑυμαχίη, ἧς, ἡ. N. H. Rectum, ac 
aperto Marte commissum prz- 
lium. Legitima pugna, quas a- 
perto Marte committitur. iv. 109. 
ἐφουλεύοντο ALI μεηδεροίην ποιξε- 
σθαι ἐκ τῷ ἐμφανέος. Nullum pre- 
lium palam, ac aperto Marte 
committere statuerunt. iv. 190. 

i3w» apud Herodotum interdum 
accipitur pro comm. κολάζειν, καὶ 
ζημιδν. ut, ἰθύνεσθαι ϑανάτω. Morte 
mulctari. Capitali supplicio af- 
fici. ii. 177. 

i9v;. Idem ac ἰϑύ. Recta. Adver- 
bium Ionic. et poet. v. 64. 

435, εἴα, 9. lon. ct poet. pro comm. 
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ὀρϑὺς, de moribus dictum. ἰϑὺς, 
xxi δίκαιος ἀνήρ. Rectus justus- 
ue vir. i. 96. ἽἌρπαγος τὸν ἰϑὺν 
ἔφαινε λόγον. MHarpagus rectam, 
simplicem, orationem habuit. Id, 
quod verum erat, dixit. i. 118. 
ἰϑύτριξ, ἰϑύτριχος, ὁ καὶ ἡ. N. H. ὁ 
ἰϑείας τὰς τρίχως ἔχων. Qui rectos 
capillos habet. vii. 70. 
ἴκελος, 1, ον, Ion. et poet. pro comm. 
ὅμίοιος. ποταμῷ ἴκελος. Fluvio simi- 
lis. iii. 81. 
ἱκνεῖσθωαι. comm. cum accus. Per- 
tinere ad. Attingere. Tangere. 
τὸς μάλιςα [τοῦτο] ἱκνέεται. Quos 
hoc maxime tangit. Ad quos 
potissimum hoc pertinet. ii. 36. 
ἱκνεῖσθαι. lon. pro comm. sema, 
προσήκειν. Decere. Convenire. Τοῦ 
ἑτέρον φαμὲν ἡμέας ἱπνέεσθωι ἡγεμο- 
νεύειν, ix. 46. Alteri [cornu] dici- 
mus convenire nos praeesse. 
ἱκνεόμενον, lon. pro commun. τὸ 
ἱκανὸν, xe τὸ πρέπον. Yd, quod suf- 
ficit. Quod est decorum. Quod 
decet. Quod convenit. zi» μῶλ- 
λον τῷ ἱπκνεομένου. Vl. 84. Bibere 
plus quam deceat, conveniat, suf- 
ficiat, vel, plus quam par sit. 
ἱκνεομένως. Mite. vl. 65. ἱκνευμένως, 
ibid. 
ἱκνευμένῳ χρόνῳ. lonice dictum ἐκ 
τοῦ ἱκνεομένω, unde κατὰ κρᾶσιν i- 
; : icri 
πνουμένῳ, καί κατῶώ τροπήν τῆς οὐ 
διφϑόγγου εἰς εὐ fit. ἱκνευμένῳ. Tem- 
pore procedente. Temporis pro- 
gressu. vi. 86. Consule CEcono- 
miam Hippocratis in ἱἐκνευόμεενος 
χρόνος. 
ἱλοόσκεσθαι. comm. Placare. τὸν ϑεὸν 
ἱλάσκετο. Deum placabat. i. 50. 
τίνα ϑεῶν ἱλωσεμεενοι. Quo Deo pla- 
cato. i. G7. ϑυσίησιν αὐτὸν ἱλώσκον- 
ται. lpsum sacrificiis placant. v. 
4T. Πάριοι OsicoxAum χρήμασι 
ἱλασώμενοι, διέφυγον τὸ φςράτευμα. 
viii. 119. Parii Themistocle pecu- 
nia placato, exercitum [et mi- 
litum injurias] vitarunt. 
ἑμεείρεσθαι. Ionic. et poet. pro comm. 
ἐπιθυμεῖν. Cupere. Appetere. ἱμεί- 
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edo χοημότων. Pecunias appetebat. 
Pecuniarum cupidus erat. iii. 193. 
ἐμέρϑη τῶν νεῶν ἅμιλλαν ἰδέσϑαι. 
Navium certamen videre cupiit. 
vii. 44. 
ἵμερος, ὁ. Ion. et poet. Desiderium. 
Cupiditas. pro comm. ἐπιθυροίω. 
ἵμερος ἐπῆλ!ϑέ με ἐπείρεσιθαωί σε. Desi- 
derium me invasit te interrogan- 
di. i. 30. γῆς ἱμοέρῳ. Soli, vel agri 
- desiderio. i. 73. τῶν πάλαι ἵμερον 
εἶχον. Quorum desiderium jam- 
pridem habebant. Quorum desi- 
derio jampridem flagrabant. v. 
106. ἕμερον ἔχων ϑεήσασϑαι. Con- 
templari cupiens. vi. 43. δεινὸς 
ἐνέξωακτο ἵμερος τὰς ᾿Αϑήνας δεύτεψω 
᾿ λαθεῖν, ix. 9. v. s. Vehemens desi- 
derium [in ejus pectus] instilla- 
tum erat Athenas iterum ca- 
piendi. i. Athenarum iterum ca- 
piendarum vehementi desiderio 
flagrabat. 
ἵνα lon. et poet. pro com. πῶς, ὅπως. 
Quomodo. Vel in quem usum. 
Ad με ἐπιφρέάσαι ἵνα ἐκ τῆς τώφρου 
ἡ yn ἀναισιμώϑη, Oportet me de- 
clarare quomodo, vel in quem 
usum, terra ex fossa egesta sit 
consumta. 1. 179. 
ἱρουργίαι, Gv, «i. Sacra. Ceremo- 


. ni&. Sacrorum ritus. v. 83. 


«c. lonica et comm. terminatio 
genitivi 2. declin. contract. pro 
altera lonica ss, et Attica εως. 
πόλιος. pro quo alias πόλεος et 
πόλεως. 1. 26, 80. ἐξευρέσιος. 1, 67. 
ἱππάζεσθαι. comm.  Equitare. iv. 
110, 114. unde κατιππάζεσθαι. 
Equitando abire. Perequitare. 
: Equo vehi per aliquem locum. 5 
ἵππος κατιππόάσωτο χώρην τὴν Μεγα- 
εἶδα. ix. 14. Valla: Equitatu, qui 
omnem oram Megaridem incur- 
saret. /E. P. Equitatus agrum 
Megarensem perequitavit. 
ἱππὰς, δος, ἡ. lon. et poet. pro 
comm. ἱπσική. Equestris. ἱππὰς 
φολή. Vestis, vel Ornatus eque- 
stris. i. SO. 
ἑππόσιμος, Equitabilis. xoa em- 
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πασίμη. Regio equitabilis. Regio, 
quam equi possunt permeare. ii. 
108. ix. 13. 

ἱππεύειν. Ion. et poet. Equitarc. i. 
136. vii. 84, 87. 

ἱππεύεσϑαι. lon. et poet. pro quo et 
ἱππεύω, et ἱππάζεσθαι. Equitare. 
1-79: 1 

ἰπνοὶ, à», οἷ. Loca quidam sic ap- 
pellata. vij. 188. q. d. Furni. 

ἐπνὸς, £, ὁ. COnum. ἐπὶ ψυχρὸν τὸν 
ἰπνὸν Περίανδρος τοὺς ἄρτους ἐπέθαλθδ. 
In frigidum furnum Periander 
panes injecerat. v. 99. ὃ. 7. Quid 
sibi velit hoc z:enigma, vide in 
sequentibus Herodoti verbis. 

ἵππος, ἡ. Equitatus. ἵππον συνωνέωνγ--: 
ται μυρίην. Decem equorum millia 
coemunt, i. 27. καταῤῥωδήσας τὴν 
ἵππον. Formidans equitatum. i. 
SO. ἡ Κροίσε ἵππος. Croesi equita- 
tus. ibid. τὴν ἵππον ἐπέταξεν ὕπισϑε 
τοῦ πεζοῦ. Post peditatum collo- 
cavit equitatum. ibid. ἀντία᾽ τῆς 
ἵππου, e regione equitatus, vel 
adversus equitatum. ibid. [τὸ 
ἱππικὸν dicitur. ibid.] τὴν Qgov- 
ρέουσαν ἵππον τὴν Κιλικίαν. Equita- 
tum, qui Ciliciam custodiebat. iii. 
90. iv. 199, 199. ἕππον χιλῴν ἀπέ- 
περψαν. Mille equites miserunt. 
v. 63. vii. 41. ἵππος μυρίη. vii. 41. 
ἵππος ὀκτωπισχιλίη, Vli. 85. 

ἵππος, ἡ. Equa. iv. 8, 9. 

ἵππος ἔτεκε λαγών. Equa leporem 
peperit. vii. 57. Quid sibi velit 
hoe prodigium vide in sequen- 
tibus. 

ἱπποτοξότης, ow, o. comm. Eques 
sagittarius. Sagittarius, qui equo 
vehitur. ix. 49. 

ἱρὰ, à», τά. lon. pro comm. (sez. 
Sacra. Ritus sacrorum. ἱδρυνθϑέν- 
τῶν cQ: ἱρῶν ξεινικῶν. Cum pere- 
grina sacra apud ipsos essent 
constituta. i. 179. καλὰ ἐγίνετο τὰ 
ἱρά. leta fuerunt exta. Lcietum 
et faustum rerum exitum sa- 
cra portenderunt. ix. 36.) (ἐκ 
ἐπιτήδεω ἐγίνετο τὰ ἱρώ. X. 57. pro 
eodem dicitur, τὰ σφάγιω καταϑύ- 
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pun γενέσϑαι AX. 45.) (ἐ καϊωθύμια 
non grata animo, non leta, non 
fausta. 

ἐράσϑαι. lon. et comm. Sacerdotem 
esse, Sacerdotium exercere. ἔδε- 
pin “γυνὴ [παρὰ τοῖς Αἰγυπτίοις] 5 ὅτε 
ὄρσενος 9s, οὔτε ϑηλέης ἱρᾶται. Nul- 
la mulier [apud 7Egyptios] Dei 
ullius, Dezeve est sacerdos. ii. 35, 
37 : 

ἐρεὺς, ως, lon. et poet. pro comm. 
ἐρεύς. Sacerdos. i. 140. hinc ἀρ- 
χιρεύς. Summus sacerdos. ii. 142, 
143, 151. 

ig&iz.. lon. pro conum. ἑέρειωι. Sa- 
cerdotes. Fomine, quae sacra 
faciunt. ii. 53. ;gaízs. 11. 54. ἱρήϊαι. 
ii. 55. 

ἑρηΐον, τὸ, lon. et poet. pro comm. 


ἑερεῖον. Hostia. Victima. i, 139. 
ii. 39. 

ἑρὸν, oU, τό, Ion. sublato s. pro 
| comm. ἱερόν. Templum. i. 3i, 


105, 143, 144. et passim. 
igi; cum gen. Sacer. Dicatus. Con- 
LAT d οὖρος ἱρὸν μητρὸς Δωδυμέ- 
γῆς. Mons matri Dindymine sa- 
cer. i. S0. ἱραί εἰσι τῆς ἴσιος. [516] 
sunt sacra. li. 4l. ἱρούς εἶνωι τοῦ 
Nas. 11, 79, 74. ὥρμοου Διὸς ἱρόν, 
vii. 40. viii. 115. 
ἱξοφάντης, οὔ, ὁ. lon. pro comm. 
ἱεροφάντης, Qui et ἑεροφύλαξ, et 
ἱερονόμοος alias vocatur. Qui sacra 
ceremoniasque docet, et sacro- 
rum ritus interpretatur. Sacro- 
rum antistes. Sacrificulus. Sa- 
cerdos. ἱροφάνται τῶν χϑονίων ϑεῶν 
διετέλεον ἐόντες. Vll. 153. Continua 
successione Deorum inferorum 
sacrifici erant. Vel, Continua 
successione Diis inferis antisti- 
tesisacrorum fuerunt. vii. 153, 
154. 
ἱρωσύνη, 1:, *. lon. pro comm. ἑερώ- 
he Sacerdotium. iv. 161. vi. 56. 
. Ión. term. accus. plur. 2. con- 
eU decl pro comm. τς per 
contractionem, pro quo pice εἰς, 
ex Ion. «;. ἐς s i. 19, 99, 97, 
10, 71, 141. zéZis, ix. 31. 
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ἴσα πρὸς ἴσω γενέσϑωι φασί. Foiign 
gratiam relatam aiunt. 1, 2 

ἰσηγορίη, us, 4. lon. pro comm. ἐσή- 
yoga. Par in ienuepdo libertas. 
Juris gquabilitas. ν. 7 

ἰσοκρωτής. ὁ καὶ ἡ. comnai. Pari po- 
testate praeditus. ἰσοκρωτέες εἰσὶ αἱ 
“υναῖκες τοῖσι ἀνδράσι. Mulieres e- 
andem quam viri potestatem ha- 
bent, Vel ad corporis vires hoc 
referendum. Qui pares habet vi- 


5 


res, Quare vertes, Mulieres vires - 


habent pares viris. Vel sque 
sunt fortes ac ipsi viri. iv. 26. 
ἰσοκρατίη, 25, ἡ. lon. pro comm. 
ἰσοκρωτίω. qualis potentia. Sic 
tamen ab Herod. vocatur ἡ δημο- 
κρωτία, et resp. in qua cives pa- 
rem habent potentiam, quod eo- 
dem civitatis jure fruantur, pa- 
remque in suffr agiis ferendis po- 


. testatem habeant. " Λακεδαιμόνιοι 


τὰς ἰσοκρωτίως κωτωλύοντες, 
δας £6 TAG πόλιας κατάγειν πώρα- 
Dux MEE v. 99. non procul ab 
init. O Lacedzemonii dum res- 
publ. evertitis, . vos paratis ad 
tyrannides reducendas in urbes, 
ἰσοπαωλὴς, ὁ καὶ ἡ. lon. et poet. ut 
et ἰσόπαλος, In lucta par. In. pu- 
gna par. ZEqualis. γινομένων ἰσοπώ- 
λέων. Cum in pugna pares essent. 
Cum aquo Marte dimicassent, 
1. 82. v. 49. 
sias Pers. 31. Prelium equo 
Marte commissum. 

ἰσόπεδος, ὁ καὶ ἡ. comm. Proprie 
de loco dictum, qui planitiem 
vel solum alteri zquale habet. 
ZEqualis. Par. iv. 201. 

ἰσόῤῥοπος. ὁ καὶ ἡ, comm. ZEquili- 
bris, ejusdem ponderis. /Equiva- 
lens. /Equalis. Par. τῷ ἑωύτῶν 
ἐσόῤῥοπον γένος. Suo aequale genus. 
v..91. 

ἴξσασϑαι πόλεμον. llerod. locutio, 
pro comu. oiv, xai ποιεῖσιγαι “πό- 
2440. Movere bellum. Bellum 
inire. Bellum facere. vii. 9. 
ἱσίη, ἧς. Ion. et poet. pro comm. 
íe($, ας. Vesta, Domus, Lar. Et 


τυρωννί- 


ἰσοπαλὴς μάχη. Cte- | 
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apud Herod. peculiariter inter- 
dum accipitur pro familia. za» 
ὀγδώκοντω ἱςιωίων. Praeter 80 fa- 
milias. Ubi scribendum ὀγδώκοντα 
ἑφιέων, quod ᾿Ιωνικῶς dictum ἀντὲ 
τοῦ ἱςιῶν. l. 176. αἱ δὲ ὀγδώκοντα 
Igiza αὗται ἔτυχον τηνικαῦτα ἐκδημέε- 
σαι, Ha autem 80 familie tune 
peregri erant. i. 176. iv. 59. τὰς 
βασιληΐως ἰςίας. Regias edes. iv. 
68. 'Ieíin τῶν Σκυθέων βασίλεια. Vesta 
Scytharum Regina. iv. 197. διξὰς 
icízs οἴκεε. Duas domos incolebat. 
v. 40. 

ἐφιητόριον, οὐ; τό, lon. pro comm. 
ἑσιωτόριον. Caenaculum. iv. 35. 

ἱφορίειν, εἶν. lon. et poet. Sciscitari. 
Qu:erere. Inquirere. Investigare. 
1. 56, 61, 192. αὐτὲς ἱφορέων. lpsos 
interrogans. ii. 19, 34, 113. iii. 
50, 51, 77.iv. 199. V. Hom. 21. 

ἑφορεῖν. Scire. Cognoscere. Discere. 
ἀκουὴ ἱφορέων. Rumore famaque 
sciens, cognoscens, discens. ii. 
29. 

ἴσχειν, lon. et poet. pro comm. 
κατωλομθάνειν, et κατέχειν. Occu- 
pare, et occupatum possidere. 
ἴσχουσι Μωραϑῶνω. Marathonem 
occupant. i. 69. 

ἴσχειν. Cohibere. Coercere. Conti- 
nere. Reprimere. Impedire. Re- 
pellere. πολλαχῆ ὧν ἴσχον ἐμεεωῦτόν, 
Sepe me ipsum continul. i. 49. 
iil 77. ὥςε ὀλίγους σφέως ἀνθρώπους 
ἴσχειν. ix. l3. Ita ut pauci homi- 
nes ipsos impedire possent. 

ἴσχειν. lon. et poet. pro comm. 
συνέχειν, xmi κατέχειν. Continere. 
Retinere. iii. 111, ἀνθρώπες ἴσχειν. 
ix. 13. Homines cohibere, coer- 
cere. 

ἴσχειν. lon. et poet. pro comm. 
κατάγεσθαι.  Appellere aliquo.) 
(ἀνώγεσϑαι. V. Hom. c. 19. ἴσχου- 
σιν ἐπ᾿ ἀκτῆς. ibid. c. 20. -Ad littus 
appellant. 

ἰσχυρός. Vehemens. Magnus. For- 
tis. Gravis. Severus. σίοδηΐη ἰσχυ- 
οή. Magna rei frumentarizs penu- 
ria. i. 99, ἰσχυρὴ ἀνωγκαίη. Vehe- 
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mens, gravisque necessitas. i. 74. 
συμβάσιες ἰσχυραί. Conventiones, 
compositiones firme, stabiles, 
pacta conventa firma. ibid. κατὰ 
τὸ ἰσχυρὸν ἐπειρῶντο ἀλλήλων, Acri- 
ter alteri alterorum periculum 
fecerunt. i. 76. ἰσχυρὴ σιτοδείη. 1. 
94. τὸ πολλὸν ἡγέίαται ἰσχυρὸν tive. 
In hominum multitudine robur 
potentiamque positam esse du- 
cunt. 1. 136. αἱ Aia» icy opui TuLU- 
gia πρὸς ϑεῶν ἐπίφϑονοι γίνονται. Ni- 
mium acres ultiones, quibus ho- 
mines se mutuo persequuntur, 
Diis sunt odiosz. iv. 205. ἰσχυρὸς 
νόμος. Severa lex. vii. 109. κατὰ 
τὸ ἰσχυρόν. ix. 9. Vehementer. 
ἰσχυρωτέρη γνώμη. ix. 41. Valla: 
Ferocior sententia. 

ivy^, ἧς» ἡ. lon. et poet. idem ae 
ἰϑγμὸς, VOX, qu: nihil significat. 
Vociferatio, clamor. παρὰ τὸ i2- 
Qs. pe. iUEsi. 7. Ἰῦγα. Sonum nihil 
significantem edere. Consule Eu- 
stath. βαρδαρόφωνος ἰζγή. ix. 43. 
Barbara vociferatio. Barbarus 
clamor. 

ἰχϑυειδής. ὁ καὶ ἡ. comm. Pisci simi- 
lis. vii. 61. 

ἰχϑυώδης. ὁ καὶ ἡ. N. H. Quod in 
vulgatis Lexicis sine ullius au- 
ctoritate legitur. Piscibus abun- 
dans. vii. 109. 

ἐῶ, i£iz, 8j. Ion. et Attica formatio 
futuri verborum, quiz duarum 
syllabarum numerum in przsen- 
tis indicativo superant, in (£e de- 
sinentia, et futurum communiter 
in ἔσω formantia. quod et in in- 
finitivo servatur. ut veia, vopa- 
σῶ, YoMiQ, εἷς» $i, €t Cet. νοροέσειν, 
vous. SiC κατωγιεῖν, pTO xa-«- 
γίσειν, ἃ καϑωγίζω, σω. Dico, con- 
secro, offero. i. 26. sic xen, 
pro χαρίση. Gratificaberis. i. 90. 
χωριεῖσθε, prO χαρίσεσθε, ἵν. 98. ἀν- 
VOY VIE, ὠντουγώνεξρνενος, DrO ὡν- 
ταγωνίσομοι, et ἀνταγωνισόμενος. V. 
109. ἐξανδρωποδιεῦντωι, prO ἐξαν- 
δραποδίσονται. vi. 9. ἀνδρωποδιεῖτωι. 
vi. 17. ἐπισιτιεύμενοι, prO émiceris- 
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μένοι, hocque pro comm. ἐπισίτι- 
σόμενοι, Frumentaturi. Rem fru- 
mentariam comparaturi. Com- 
meatus comparaturi. ix. 50. £zx«- 
γλαϊεῖ, prO ἐπαγλαΐσει, ab ἐπαγλωΐ- 
€». V. Hom. c. 15. 

ἔων. lon. terminatio genit. plur. 2. 
declin. contract. prout et comm. 
Attice vero tw» προπαροξυτόνως. 
τῶν πολίων. Urbium. pro Attico 
gen. τῶν πόλεων. 1. 6. Σαρδίων, pro 
Attico Σώρδεων. 1. 7. πολίων. 1. 61. 
μαντίων. iv. 68. 


κι 


K Ion. pro x. δέχομαι, pro comm. 
δέχομαι. d, T. κιϑὼν, prO χιτῶν. 1. 
8. ὑπεδέκετο, pTO ὑπεδέχετο. |. 94. 


δίκεσϑαι. d. 60. ἐδέκοντο. lbid. ὃ:- 
κεσθαι. 1, 63. 
x, ἀντὶ τοῦ 7. lonice. κῶς pro 


comm. zac, aliquo modo. ἄλλως 
xac. 1. 5. ὅκως, prO ozws, ut. i. 8, 
9, ll. ὁκόϊέρην, pro ὁποτέραν. i. 11. 
ὅκως. l. l7, 90. xe, prO ποίῃ, 
zia. quomodo. i. 30. κω, pro πῶ. 


adhuc. i. 32. x4, pro πῇ. quo. 
ibid. οὔκως, pro οὔπως. Nullo 
modo. i. 53. ὁκόθεν, pro ὁπόθεν. 
unde. i. 35. xe3&, pro πόθεν. 


unde. ibid. κοτὲ, pro σοτέ. quon- 
dam. 1.37. κοῖος ; pro ποῖος ; Qua- 
lis? ibid. ὅκως. ibid. εἴ κως. i. 38. 
κοῖχι. b. 39. κοῦ, pro ποῦ. i. 45. 
εἴ κως, $i quo modo. i. 46. xaíxél:, 
pro καί ποτε. Et aliquando, vel 
semel. i. 73. κῶς; Quomodo? i. 
45.1. 9. κόσος, pro πόσος. viii. 84. 
ὁκοῖον, prO ὁποῖον. Quale. Quod. 
IxX157 

x, sequente aspirata non mutatur 
inx ab Jonibus, ut communiter 
fit. ἐκ ὡς, pro οὐχ, ὡς. 1.9, 16. £x 
ὁμοίως, pro οὐχ ὁμοίως. 1.39. 
eíoi TÉ pro Ex, oio τε. l. 67. ἔκ 
era, pro &x ὅσα. 1. 7]. 
τε. 1. 91. et passim. 

καθαίρειν. Purgare. Lustrare. Ex- 
piare. Κροῖσος pay ἐκοϑηρε. Croesus 


οὐκ 


, 1 
οὐκ οἱον 
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eum expiavit. i. 35. ἐκάϑηρα, 1 
Al. o καταρϑεὶς τὸν φόνον. Ille, qui 
a c;ede expiatus fuerat.i. 43. τὸν 
αὐτὸς φόνου BodL net. Quem ipse a 
ciede purgarat, ac expiarat. i. 44, 

καϑαφός. comm. Purus. Expeditus. 
Nullis impedimentis impeditus. 
καθαρὸς «euros. Exercitus expedi- 
tus. Exercitus nullis impedimen- 
tis impeditus, ac proinde expedi- 
tus. 1. 211. iv. 135. σὺν τῷ καϑα- 
£9 τοῦ ςρατοῦ. Valla: Cum flore 
copiarum. Sed prestat vertere, 
cum expeditissima copiarum par- 
te. Hoc ex precedentibus facile 
colligitur. Nam τῷ καθαρῷ τῷ ςροΐξ 
opponit τὸς καματηρὼς, καὶ cc ei 
φρωτιώτας, Variis morborum in- 
commodis impeditos. ὥς σφι τὸ ἐμ- 
ποδὼν ἐγεγόνεε καθαρόν. vii. 183. Val- 
la: Ubi littus oculos effugit. 7E. 
P. Postquam ipsis illud impedi- 
mentum purum fuit, i.e. Post- 
quam omne impedimentum sub- 
latum est ex ipsorum conspectu. 

"αϑαρὸς Οἱ cum genitivo. ἣν δὲ τουτέων 
πάντων " ἦ καϑαρός. Quod si horum 
omnium sit purus. ii. 38. sic et 
Horat. lib. 1. carm. 92. Integer 
vitz, scelerisque purus. 

καϑάρσιον, τό. Purgatio. Lustratio. 
Expiatio. καθαρσίς ἐπικυρῆσαι, xa3- 
«ίρεσϑαι. Expiationem consequi, 
expiari. i. 55. 

καϑώρσιος. Expiator. Qui purgat, 
lustrat, expiat. ἐκάλεε Δίω καϑάρ- 
ci». Jovem expiatorem invoca- 
bat. i. 44. 

κάθαρσις, ἡ. Purgatio. Lustratio. 
Expiatio. i. 35. 

καϑειςήκει ἐπὶ τῇ διδασκαλίᾳ. V. 
Hom. c. 5. Ludo literario pre- 
fectus fuit. καϑειςξήκεισαν αὐτοῦ 
ϑωύμαςαί. ibid. Ejus admiratores 
exstiterunt. Eum admirati sunt, 
vel admirabantur. 

καϑῆςο. Consedit. Tempus tradu- 
xit. Ion. et poet. pro comm. ἔμεινεν, 
ἡ διῆγεν. Eustath. κωθῆςο, τρίτον 
πρόσωπον ὑπερσυντελίκ κου, ἀπὸ τοῦ δ εζω, 
ἥσμαι, ἥσμην, ἧσο, ἧφο. εἰ γὰρ zm 
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τοῦ pent, προπαρωξύνετ᾽ ἄν. Κροῖσος 
ἐπὶ, δύο ἔτεα ἐν πένϑει μεγώλῳ καϑῆςο. 
Croesus ad duos annos in magno 
luctu vitam transegit. i. 46. iii. 
83. 
καϑιςώναι εἰς δέος. In. metu consti- 
tuere. Metum injicere. εἰς δέος 
κατέςξησε τὰς ἐνοικοῦντας.  Ctesias 
Pers. 4. Metum incolis injecit. 
καὶ ὁ γάρ. ἀντὶ τοῦ, καὶ γὰρ &. Non 
enim. xa; € γὰρ ἔλαϑε τὰς ᾿Απολλω- 
γιήτως ταῦτα. iX. 93. Non enim 
hzc Apolloniatas latuerunt. 
καίειν, κατακαίειν, ἀνωποίεν, &c. Ure- 
re. Cremare. Comburere. ὑπὸ τὸν 
γηὸν κωτακαίνταω. Sub ilud tem- 
pus quo templum est crematum. 
1.51. ξῶντω κατακαυϑῆναι. Vivum 
cremari, vel comburi. 1. S6. τὸ 
καιόμενον πῦρ σϑεννύναι. Ignem ac- 
censum exstinguere. ibid. prope 
fin. πῦρ ἀνωκαίειν. lgnem accen- 
dere. i. 139. iv. 145. πῦρ ἀνακαύ- 
σωνταῖι. Ignem accenderint. i. 209. 
Ve ἀνωκαίων. ἵν. 28. συγκωυτείεοιίον- 
τῶι τοῖσι μιόντισε βόες. Cum ipsis 
vatibus boves cremantur. iv. 69. 
παερικεκαυμ ξγο:. κατακαυθῇ. κωτώκαί- 
€c; lbid. κατεκάη πᾶσα. iv. 79. 
"wuphy ἀνακείειν. viii. 19. πῦρ ἀνα- 
καυσάμοενοι, gne accenso. viii, 19, 
BO. 
καίριος. comm. Commodus. Oppor- 
tunus, Aptus ad aliquid peragen- 
dum. τύρισκε ταῦτῳ Xu pia TOTO. 
Hze inveniebat commodissima, 
opportunissima, ad rem peragen- 
dam aptissima. i. 125. 
κακίζειν τινά. Aliquem maledictis 
accipere, vel insectari. Vitium, 
et probra alicui objicere, expro- 
brare. Aliquem- ignavi accu- 
sare. λοιδορέ y καὶ κωκίζων p. lp- 
sum conviciis et maledictis in- 
sectans. iii. 145. 
xaxóyopoc, o καὶ ἡ. Qui malis legi- 


bus utitur. Qui malis moribus 
est imbutus. κοικονομώτοιτοι πών- 
τῶν Ἑλλήνων. Qui ex omnibus 


Graecis pessime morati erant. i. 
65. 


KA 


κωπκοτεχνεῖν. comm. Malis artibus 
uti. Agere dolose. Maleficium 


aliquod excogitare. vi. 74. 
xaxovt6, 1705, ἡ. lon. et poet. Viti- 
um. Malitia. Malignitas. vii. 168. 
Alias calamitas, ignavia. Vide 
suo loco. Consule et Eustathium, 
κακότης, 1705, 4. Apud Herodotum 
sumitur interdum pro calami- 
tate, ac infelicitate, quie δυσυχία 
nominatur. ἔφη ταύτην τὴν ἐπειρώ- 
ΦΟΡΩ͂ ἄρξειν Apte: on P K»ens 
κακότητος, ἡ μυρίης εὐδαιμοονίης. Di- 
xit hane interrogationem aut 
plurimz calamitatis, aut pluri- 
me felicitatis initium futuram. 
. 67. yate τὴν ττροτέρην 
κακότητώ. vii. 109. Priorem ca- 
lamitatem emendare. Vel, Pri- 
orem cladem corrigere. Vel, Pri- 
orem ignaviam sarcire. κακότης 
(ut docet Eustathius) ἡ κάκωσις 
παρ᾿ Ὁμήρῳ, 1. e. vexatio, calami- 
tas, clades. καὶ 9» κακίᾳ Tap Ἡσιόδῳ. 
Sed et apud Homerum accipitur 
pro timiditate, ignavia, et vitio. 
Hom. ll. N. v. 108. ἡγεμοόνος κα- 
κότητι, μεει)ηροοσύνησι τε λαῶν. ldem 
11. O. v. 721. ἡμῖν πήμωτα πολλὰ 
ϑέσων κακότητι γερόντων, Apud Apol- 
s. Rhod. τῶν 'Aeyovevrix» lib. 
v. 692. sumitur pro adversa 
m et miseria. πάρος κακό- 
TTOL πελάσσαι. antequam miseria 
accedat. Apud Hom. Odyss. T. v. 
360. pro corporis afflictione et 
grumna ponitur. aja γὰρ ἐν xa- 
κότητι βροτοὶ κωταγηράσκεσι. He- 
siodus ἐν ἔργοις, καὶ ἡμέραις, V v. 9S7. 
τὴν κακότητα τῇ ἀρετῇ, ut vitium 
virtuti opponit. cz» μοέντοι 
τητὰ καὶ ἱλαδὸν ἐςιν ἑλέσθαι Ῥηϊδίως, 
ὀλίγη pe ὁδὸς, μώλα δ᾽ ἐγγύϑιε ναίει. 
Τῆς δ᾽ ἀρετῆς ἱδρῶτα ϑεοὶ προπάροι- 
Se € ἔθηκαν, &c. 
κακῶς. χρᾶν Κανδαύλη γενέσθαι κακῶς. 
Fatale erat ut Candaule male 
res cederet, infortunium accide- 
ret. Sic et Galli, I/ falloit que 
mal lui advint.i. 8. ἐπεὶ ἔδεε οἱ 
κακῶς γενέσθαι. Cum malum fatale 


κακό- 
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ei impenderet. Cum calamitas ei 
immineret. iv. 79. 

καλὰ ted. ix. 36, 57. Vide ἱρὼ, ὧν. 

xa^ comm. Laeta prospera- 
que exta facto sacrificio habere. 
Litare. Numen propitium habe- 
re post facta sacrificia. οὐδαμεῶς 
VATI διωξαίνειν ps. Nullo mo- 
do pro transitu suo litare pote- 
rat. Nullo modo, facto sacrificio, 
numen propitium habebat, ut 
per id sibi liceret transire. vi. 76. 
τοῖσι Σπαρτιήτῃσι κωλλιερῆσωι ϑυομέ- 
yoict οὐκ, ἐδύνατο. vii. 134. pro. 
δυνατὸν ἦν. hocque καινοπρεπέφερον, 
ἀντὶ τοῦ, οἱ | Σπαρτιῆται ϑυόμενοι καλ- 
λιερῆσαι οὐκ ἐδύναντο. Spartani sa- 
criücantes litare non poterant. 
καλλιερησάντων τῶν ἱρῶν. lx. 19. 
Valla: Quum pulcre litatum es- 
set. ZEm. P. Cum sacra pulcrum, 
[letum, atque faustum, rerum] 
exitum portenderent. Sed obser- 
vandum est, verbum hoe dici 
non solum de hominibus, qui sa- 
crificio facto litant, ac a divino 
numine impetrant id, quod pre- 
cibus, sacrificioque facto petie- 
runt; adeo ut ipsasacra pulcrum, 
letum faustumque rerum exi- 
tum ipsis portendant atque sig- 
nificent: sed etiam ipsis sacris 
tribu, quz talem rerum exitum 
portendunt, ut ex superioribus 
exemplis patet. Ergo τὸ κωλλιε- 
εεῖν hominibus tributum, idem 
valet ac si diceres, παλὼ, τουτίςιν 
«ἴσια τὰ ἑερὼ ἔχειν, καὶ ah, αἴσιον, 
καὶ εὐτυχὲς τῶν πραγμάτων τέλος 
ὑπὸ 9εξ, διὰ τῆς εὐπροσδέ mers ϑυσίας 
εὑρίσκειν. Quum vero sacrificiis 
tribuitur, ἰσοδυνωροεῖ τῷ, καλὰ εἶναι, 
καὶ καλὸν, αἴτιον, εὐτυχὲς τῶν πραγ- 
μάτων τέλος τοῖς ϑυομένοις προσημίαί- 
νειν. 1. Pulera, leta, faustaque 
esse, et pulerum, Letum, fau- 
stum, atque felicem rerum exi- 
tum hominibis sacra facientibus 
portendere. ''une autem τὸ zzA- 
λιερεῖν neutraliter poni videtur. 
Vel ἐλλειπτικῶς Attico, quine- 
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tiam lonico more dicitur, sub- 
audito nomine ἱερὼ, ut in illo.su- 
periore exemplo manifeste vide- 
Inus, ὀδαμῶς ἐκωλλιέρεε διαθαίνειν 
μιν. Haec enim idem valent ac, 
ἐδαμῶς τὰ ἱερὰ αὐτῷ ZA ἦν, ees 
αὐτὸν διωξαίνειν. Vel, ὀδαμῶς τὰ 
ἱερὰ: κοωλὸν αὐτῷ τῶν πραγμάτων τέλος 
Ππρούσήμσιινεν, ὡς: αὐτὸν διαθαίνειν. 
“Ὡς σφι ἐκωλλιερίετο, πρόσω ἐπορεύον- 
το. ix. 19. Valla: Ubi, cum pul- 
cra fuissent exta, ire perrexe- 
runt. 7E. P. Cum ipsis pulcre li- 
tatum esset, ulterius ire perre- 
xerunt. Vel, Cum sacra pulerum 
atque felicem rerum exitum ipsis 
portenderent, progredi perexe- 
runt. Quod verbis dilucidioribus 
ab Herodoto dicitur ix. 36. τοῖσε 
μὲν “Ἕλλησι κωλὼ ἐγίνετο τὰ ded.) 
(pape δὲ ἐκ ἐπιτήδεα ἐγίγνετο τὰ 
ig. ix. 3T. Mene Notas in 
Onosandrum, pag. 25. in γενομξ- 
uy δὲ καλῶν τῶν ἱερῶν, ubi Xeno- 
phontis verba scribuntur, que 
rem totam declarant. Item ea- 
dem pag. in ἀνάγκη πωλλιερεῖν. 1 ὡς 
δὲ ges ἐκωλλιξρεε des paint, ὅτε 
αὐτοῖσι Πέρσησι, ὅτε τοῖσε μετ᾿ ἐκεί- 
γων ἐξσι Ἑ λλήνων. ix. 38, Valla: 
Quum igitur exta non essent 
pulcra ad pugnam committendam 


neque ipsis Persis, neque Grecis, 


qui cum illis erant. ZEm. P. Cum 
autem nec ipsis Persis, nec Gre- 
cis, qui cum ipsis erant, sacra, 
[vel, victimarum  immolatarum 
exta] letum, [faustumque re- 


rum] exitum portenderent, ut 


pugnarent. Pro eodem dicitur, 
τὰ σφάγια καταθύμιο τινε γίνεσθαι, 
τῇ τρατιῇ τὰ σφάγια & δύναται κατα- 
ϑύμιο γενέσϑαι. ix. 45. Victimarum 
jugulatarum exta copiis grata 
esse non possunt, i. letum fau- 
stumque rerum exitum exerci- 
tui portendere non possunt. Ex- 
ercitus litare nequit. Vide σφάϊια Ἰώ. 
τοῖσι δὲ Ἕλλησι ὡς  ἐκαλλιΐρησε, ἀνῆ- 
yo τὰς νῆως ἐκ τῆς Δήλε πρὸς τὴν 
Zw. ix. 96. Cum autem victi- 
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marum esesarum exta lztum re- 
rum exitum Grecis portendis- 
-sent, (càm Greci litassent,] clas- 
sem ex Delo Samum versus per 
altum abduxerunt. 
κωλλιερεῖσθαι idem ac τὸ καλλιερεῖν. 
- καλλιερευμένῳ ἐν τῷ Ἡραίῳ. Cum in 
Junonis templo litaret. Vel, Li- 
tanti in. Junonis templo. vi. 82. 
ἐκαλλιέρέοντο, Làtabant. vii. 113. 
Quid sit κωλλιερεῖν, sive. xa22usesi- 
σϑαι, vide apud Suidam. ἐκώλλιε- 
giro. vii. 167. Sed ibi τὸ ἐκαλλιθ- 
giro videtur sumendum pro xzA- 
λιρρεῖσθαι πειρῶτο. Litabat, pro 
litare conabatur. De quo loquen- 
di genere consule nostras notas 
in Eurip. Andromacham, v. 810. 
κτείνωσω, ὠντὶ TOU, κτείνειν ἐθέλεσο, 
"καὶ ἐπιχϑιρέσα, &c. Sequentia He- 
rodoti verba conjecturam istam 
confirmant. οἱ Ἕλληνες 2xa2Ousgéov- 
-ve. lx. 99. Greci litarunt. Vide 
καλλιερεῖν in meo Gracol. Dor. 
"Lexico; item in Grzcol. indice 
Xenophonteo. 
καλλιςεύειν. comm. Formosissimum 
esse, Pulcritudine excellere. ἐξ- 
ὠνξοντο τὰς καλλιςευέσας. Formosis- 
simas quasque emebant. i. 196. 
ταῦρος ὁ καλλιφξεύων. Pulcherrimus, 
-vel praestautissimus, vel optimam 
operam navans, taurus. iv. 163, 
180. πωρϑένεις τὰς καλλιςευέσως, 
Formosissimas virgines. vi. 89, 
VELADASSUSLY σσώσέων τῶν γυναικῶν. Om- 
niun mulierum formosissimam 
esse. vi. 61. ὄχῳ τῷ ἐν Σπάρτῃ καλ- 
ελισεύσαντε. viii. 194. Curru, qui 
Spartz pulcherrimus erat. 
καλλιςσεύειν. comm. Fortissimum 
esse. Fortissime rem gerere. τῶν 
ἐπιξατίων τὸν κωλλιςεύοντο. Kum, 
'qui inter classiarios milites, vel 
inter navis propugnatores fortis- 
sime rem gesserat, vii. 190. 
πολλονὴ, ἧς, ἡ. lon. et poet. pro 
eomm. κάλλος. Forma. Pulcri- 
tudo. deu καλλονῇ προφέροντα, 
-Lans  puleritudine excellentes, 
ii. 106, vii. 36. 
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καλὸς, o. comm. pro forti. τὸν εἶλον 
“Ἑλλήνων κάλλιςον. vii. 180. Quem 
Grecorum fortissimum — cepe- 
runt, 

κοωλύπτρη, ἡς. lon. procomm. καλύ- 
πτρα. legumentum. Opereulum. 
καλύπτρας τῶν Φαρετρέων ποιεῦνταε. 
Pharetrarum opereula faciunt. 
iv. 64. 

Καλύςριο;. Nomen Indicum, quod 
Grece valet idem ae τὸ Kwvexi- 
φαλοι. Ctesias Ind. 90. 

καμοωτηρὸς, o. comm. laboriosus, la- 
bore defatigatus, defessus. iv. 
135. 

κώμπτειν. comm. Sepe de navium 
itinere dicitur, quod circum ali- 
quem loeum faciunt, cursum fle- 
ctentes. Cireumvehi. xg» τὴν 
Τορωνοίην ὥπρην. vii. 199, Promon- 
torium Torongum navibus cir- 
eumvectus. κοροψψαντες vh 2222 
vis Μαγνησίης. vii. 195, Magmne- 
sie promontorium navibus cir- 
cumvecti, 

κωπνοδόκη, ἧς, ἡ. lon. et poet. Qui- 
dam fumarium, ut Valla, ver- 
tunt. Alii; caminum. Utrumque 
verum. Nam καπνοδόκη dicta ze 
và τὸν καπνὸν δέχεσθαι, 1. fumum 
ex igne prosilhentem excipere, 
quod caminus prestat. Sic au- 
tem hane vocem Eustat. expli- 
Cat: καπνοδόκη, ὀπὴ xaT τὸ μέσον 
τὴς ὁροφῆς, δι’ ἧς ἐκφέρεται ὁ καπνός. 
Pro eodem dicitur et zzv. Vide. 
ἦν γὼρ κατὰ τὴν καπνοδόκην ἐς τὸν 
οἶκον ἐσέχων ὁ ἥλιος. viii. 137. Per 
fumarium enim, vel, per cami- 
num, sol in :zedes intrabat. iv. 
103. 

κοσεριος apud Herodotum accipi- 
tur pro eo, qui apri instar ro- 
strum habet, navibusque tribu- 
tum pro rostrato sumitur. τῶν 
νηῶν xamTpisg ἐχουσέων τὰς πρώρας. 
Navibus proras rostratas haben- 
tibus. iii. 59. 

κωραδονεῖν. comm. exspectare. Quid 
proprie significet, vide in vulg. 
Lexicis. κωρωδοκήσοντα τὴν py, 
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5 πεσίεται. vii. 165. Exspectatu- 
rum quonam pugna casura esset, 
quem exitum esset habitura. vii. 
168. ἐκαραδόκεον τὸν πόλεμον τῇ 
ἀποξήσετωι. vill. 67. pro ἡ ἀπο- 
ξήσεται. 

παρῇ. Tertia persona singul. aor. 2. 
pass. subjunctivi modi, a κείρω, 
tondeo, c:edo, vasto. aor. ὦ. act. 
ἔκαρον. aor. 9. pass. ἐκώρην, "s, ἡ. 
ἐὼν καρῶ, ἧς, ἢ. iv. 127. 

κορτα. comm, pro quo dicitur συνω- 
γύμως πάνυ, σφόδρα. Valde. Vehe- 
menter. Admodum. κώρτα 59» 
τῇ γνώμη τῆς ᾿Αρτεμεισίης. viii. 69. 
Artemisie sententia vehementer 
est delectatus. τὸ ere &vowz 
ἔχων. Magnum ac celebre nomen 
habens. i. 71. iii. 104. 

καρτερός. lon. et poet. Acer. Ve- 
hemens. &xns καρτερῆς γενομένης. 
Acri prelio commisso. i. 76. 

xarà cum personis Junctum, tem- 
pori serviens. xev "Agzzi βασι- 
λεύοντα. Amasi regnante, ii. 134. 
κατὰ TETo». Hoc vivente. ibid. 
κατὰ cum accus. lon. pro comm. 
περὶ cum genitivo. τὼ κατὰ 'Ῥηγί- 
γες, καὶ Ταραντίνες, ἀντὶ τοῦ, τὰ πε- 
gi τῶν Ῥηγίνων, καὶ Ταραντίνων (ῥή- 
quA, τὴν περὶ τῶν Ῥ. καὶ T. διήγη- 
σιν, ἢ, τὰς περὶ Ῥ. καὶ T. λόγους.) 
vii. 171. Verba de Rheginis, et 
"Tarentinis facta. 

κατὰ cum accusat. pro διώ, κατὰ 
πλῆθος μερμφϑείς. Propter pauci- 
tatem conquestus, Suorum pau- 
citatem caussatus.i. 77. κατ᾽ ἄλλο 
μὲν £0». Nulla quidem alia de 
caussa. i. 143. xav ἐπωνυμοίην, pro 
Qué. 1. 173. κατὰ τξτο, pro διὰ 
7£To. iii. 137. v. 3. vi. 44, 51, 60. 
κατὰ ταῦτα. διὰ ταῦτα. Vii. 126, 
149. κατ᾽ ἀνδραγαθίην. Ob virtu- 
tem. vii. 166. xav ἄλλο μὲν ἐδὲν, 
pro δ ἄλλο. viii. 80. κωτὰ ἔχϑος 
αὐτέων. ix. l5. Ob odium ipso- 
rum. Ob odium, quo ipsos pro- 
sequeretur. ix. 38. κατὰ τὸ κέρδος. 
ibid. Ob questum. Qusestus caus- 
$a..x«T ἄλλο £o. lx. 109. 
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κατὰ cum accus. tempori serviens. 
κατὰ τὴν Καμβρύσεω νϑσον ἐγένετο 
τάδε. Hzc circa Cambysis mor- 
bum acciderunt. Hac, dum z- 
grotaret Cambyses, acciderunt, 
Hc egrotante Cambyse conti- 
gerunt. iii. 120. κατὰ τὸν αὐτὸν χρό- 
γον. Eodem tempore. iii. 131. 

κατὰ cum accusativo significans, 
Quod attinet. Quod pertinet ad 
aliquid. Gallice, Towchant. κατὼ 
μέν νυν τὸν κρητῆρα ἕτω ἔσχε. Quod 
igitur attinet ad craterem, ita 
res habet. i. 70. κατὰ τὴν Κροίσου 
ἀρχὴν, ἔσχε ἕτω. l. 99. κατὰ τὴν 
τἕτε προϑυμοίην τέθνηκας, τὸ δὲ κατὰ 
Ses; περιεῖς. Quod ad hujus stu- 
dium attinet obiisti, quod vero 
ad Deos, superstes es. i. 144, 
xarà μὲν δὴ Κᾶρας. Quod igitur 
ad Caras attinet. i. 171. τὰ μὲν 
δὴ κατὰ τὴν Κύρε τελευτὴν τοῦ βίε. 
Quod igitur attinet ad finem vitz 
Cyri. i. 214. ii. 3. vi. 67. 

xa|2 cum accus. pro πρός, ἀποπλέειν 
κατὰ βίᾳ καὶ γῆς ζήτησιν. Ad vi- 
ctum sedesque quzerendas abiis- 
se.l. 94. κατὰ ληΐην ἐκπλώσαντας, 
Ad predam profectos. Pradandi 
caussa profectos. ii. 159. 

κατὰ cum accus. loco dat. cum ἐν, 
velloco gen. τῶν μελλόντων γενέ- 
σϑαι κακῶν κατὰ παῖδα. prO ἐν τῷ 
παιδὶ, vel κατὰ παιδὸς. Malorum, 
quz filio erant eventura. i. 34. 

*«r& cum accus. loco gen. vel pro 
acc. cum praepos. zeós. adversus, 
contra. εἰ μὴ γίνεσθαι κατ᾽ αὐτὲς 
οἷόν Ti κατὰ τὰς ἐχίδνας ἠπιφώμην 
γίνεσθαι. Nisi contra ipsos fieret, 
quod contra viperas fieri scio. iii. 
108. 

x«re cum accus. Ion. pro z«e; cum 
gen. De. Gall. Touchant quelque 
chose. ἐπειρωτῶν τὸν κήρυκα xam 
τὴν ἀπὸ Κορίνθα ἄπιξιν. Preeconem 
interrogans de ipsius adventu ab 
urbe Corintho. pro περὶ τῆς émí- 
£c. v. 99. ὃ. 6. 

κατὼ, magnitudini rei alicujus ex- 
primend: serviens. xevà συκέην 
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p4»sz. Ferme eadem magnitu- 
dine, qua ficus arbor. iv. 23. 
κατὰ pro σχεδόν. Circiter. Gallice, 
Environ. Propemodum. Fere. xz- 
τὰ ἑξακόσια ἔτεα. Circiter 600 an- 
nos. Ferme 600 annos. ii. 145. 
vi. 79. 
xaT ἡσυχίην. lon. pro comm. καϑ' 
ἡσυχίαν, per otium. i. 9. 
χατὰ καιρὸν ἦν αὐτῷ. Ei per otium 
licebat. ὡς οἱ κατὰ καιρὸν 4». Pro- 
ut ei per otium licebat. Prout ei 
opportunum erat. i. 50. 
xor τὸ ὀρθόν, lon. pro comm. ὀρ- 
ϑῶς. Recte. vii. 143. 
πατὰ τὸ καρτερόν. lon. et Herodo- 
tea locutio, pro comm. κατὰ xg&- 
-76;, vel καρτερῶς, vel κρωτερῶς. 
Per vim. i. 212. 
κατὰ τὸ δίκαιον. Secundum zequita- 
tem. Jure. vii. 148. 
κατὰ τὸ ἰσχυρόν. kerodotea locu- 
tio, pro conum. κατὰ κράτος. per 
vim. vel κατὰ δύναμειν. pro viribus, 
totis viribus. v. 69. 
κατὰ πόδας ἐλαύνων. 1x. S9. Vesti- 
gia sequens. Vestigiis insistens. 
κατὰ QV ἔλευσαν αὐτῇ τὴν γυναῖκα, 
xar δὲ τὰ τέκνα. DYO κατέλευσαν 
μὲν, κατέλευσαν δέ. iX. D. 
κατὰ μὲν τὸν ἔρωτώ τὸν Ξέρξεω, τοσαῦ- 
τα ἐγένετο. lx. 115. Ac quod ad 
Xerxis amorem attinet hzc ac- 
ciderunt. Vel, Ac de Xerxis qui- 
dem amore hzc hactenus. 


κατὰ τάχος. COmm. pro quo ταχέ- 


ὡς», longe frequentius. i. 124. 
κατὰ τὠὺῦτὸ γίνεσθαι. Herodotea lo- 
eutio. Consentire, 4. d. In eodem 
scilicet loco, vel in eadem senten- 
tia esse. κωτὰ τὠυτὸ γενόμενοι. Cum 
consensiseent. Cum in eadem. 
sententia fuissent. iv. 119. 


᾿καταδάλλειν. Ion. et comm. Demo- 


liri. Evertere. Prosternere. Deji- 
cere. καταθαλεῖν Περσῶν αὐξανο- 
μένην τὴν δύναμειν.  Ewertere cre- 
scentem Persarum potentiam. 1. 
46. κατεβέλλοντο πολλὰς τῶν Aoxs- 
δαιμονίων. ix. 68. Multos de Lace- 
dzmoniis prostraverunt, 
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καταξάλλειν, ad annuos, vel quoti- 
dianos reditus, sive proventus, re- 
latum. Reddere.Sic Galli, Rendre. 
ἐς βασιλήιον καταβάλλει ἐπ᾿ ἡμέρην 
ἑκόάςην τάλαντον ἀργυρίε ἐκ τῶν ἰχ- 
ϑύων. In regium fiscum quotidie 
argenti talentum ex piscibus con- 
tractum reddit, inferendum af- 
fert. ii. 149. 
καταβάλλειν ἐς τὸ μηδέν. ix. 79. Ad 
nihilum redigere.) (ἐξαίρειν ὑψξ. 
ibid. In altum extollere. 
καταδοίλλειν φάτιν. Herodotea lo- 
cutio. Rumorem spargere. i. 192. 
κωταθιβάζειν. comm.) (ἀναξιξάζειν. 
Deponere. Vulgo dicitur, Facere 
descendere. i. 86. καταξςιξάσαντα 
αὐτὸν ἀπὸ τῆς πυρῆς. Cum eum a 
pyra detrahi; ac humi deponi 
jJussisset, i. 87. 
xealoscoumn. lon. pro comm. κατά- 
ξοήσομεαι. καταροζν, vel καταθοώ- 
σϑαί τινος. Magnis clamoribus in 
aliquem invehi. Et simpliciter, 
In aliquem invehi. Aliquem ac- 
Ccusare. οἱ A ry WA TOA ἔπεμπον ἐς 
Σπάρτην yy ds Xd Tuo TOM OUS 
Λευτυχίδεω. vi. 55. ZEginete le- 
gatos Spartam miserunt, ut in 
Leutychidem inveherentur. vel, 
Ut Leutychidem accusarent. Leu- 
tychidem accusaturos, 
κατάγαιος, ὁ καὶ ἡ. Comm. Subter- 
raneus. κωτώγαιον οἴκημα ἐποιέετο. 
Subterraneum aedificium | facie- 
bat. iv. 95, 96, 175, 192. 
κατώγειν. comm. Reducere, xazzá- 
yt ἐς τὴν ἑωυτῆς ἀκρόπολιν. In suam 
arcem reducit. i. 60. v. 30, 31, 
99. δ. 1. vii. 153. 
καταγελῶν. comm. Deridere. Illu- 
dere. Cum dativo frequens apud 
Herodotum. πολλὰ τὠγαλμιατι κοι-- 
τεγέλασε. Simulacrum valde de- 
risit. Simulacro vehementer il- 
lusit. iii. 37. τοῖς ἱροῖσι, καὶ νομεαΐ- 
ow κωτώγελῷν. Templa ritusque 
ludibrio habere. iii. 38. Πέρσῃσι 
κωτωγελῶν. 11}. i55. Persas deri- 
dere. Persas habere ludibrio. z- 
pi» κατωγελῶτε ὦ Σκύϑαι, Nos de- 
& 
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ridetis o Scythz. iv. 79, ἡμῖν κα- 
ταγελώσαι. NOs deridere. vii. 9. 
καταγέλαςος, V, ὁ καὶ ἡ. comm. Ri- 
diculus. Qui aliquibus est ludi- 
brio. Qui deridetur ab aliquibus. 
Gall. Qui est en moquerie. σὺ 
Πέρσας, βασιλεῦ, μὴ ποιήσης κωτώγε- 
Ade. “γενέσθαι ἡ Ἕλλησι. vil, 100. 
Ne,rex,committas ut Persz Grz- 
cis sint ludibrio. 

καταγιάζειν. idem ac τὸ καταγίζειν. 1. 
09. «t 

καταγίζειν. lon. pro comm. xz3ayí- 
£s». Consecrare. Dicare. Offerre. 
Adolere. ταῦτα τὰ ἀκροϑίνιω κατῶ- 
γιξῖν. pro καϑαγίσειν. Has primiti- 
tas consecrare. i. 86. καταγίζεσι 
λιβανωτοῦ χίλια τάλαντα. Thuris 
mille talenta adolent. Valla ver- 
tit, centum millia talentorum, 
quod non est in Greco textu. i. 
183, 198. ii. 40, 47, 130. iv. 35. 
vii. 167. 

xara, εἶν. Ion. pro comm. xz- 
τάγειν. Deducere. Ducere. Redu- 
cere. vi. 95: 

καταγορένειν. Accusare. σφίας αὐτοὺς 
ἐγὼ κατερίω πρὸς τὸν μάγον. Vos 
ipsos apud magum  accusabo. 
Vestrum nomen ad magum de- 
feram. iii. 71. σφέων μέγωλως κα- 
τηγόρητο μηδίζειν. vii. 205. Valla: 

- Quod eos maxime insimulabat, 

' quod cum Medis sentirent. Vide 
xarayogvo; 

kind o Apud Herod. peculi- 
ariter interdum accipitur non 
pro describere, delineare, depin- 
gere, (qua significationes sunt 
tritze,) sed pro unguibus impres- 
sis exulcerare, ac dilaniare. De 
leonis catulo dictum. ὁ σκύμενος ἐν 
τῇ Men διανεινεόμενος, ἔχων ὄνυχας 
ϑηρίων πολλὸν πάντων ὀξυτώτους, 
ἀμύσσει τὰς μήτρας. αὐξανόμοενός τε 
δὴ πολλῶ [622.09 ἐπικνέεται XOUTOL- 
γράφων. Leonis catulus in matris 
utero dum movetur, quod ungues 
omnium ferarum longe acutis- 
simos habeat, uterum lacerat. 
Dum autem augetur, multo ma- 
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gis unguibus impressis uteruni 
lacerat. iii. 108. 
κωτωγωνγὴ, ἧς, ἡ. comm. Diversori- 
um. Publicum hospitium, ad quod 
hospites divertunt. v. 52. vi. 35. 
xara, εἶν. Constringere. μετας 
φορικῶς ἐξελέγχειν. Arguere. Con- 
vincere facinoris alicujus, et quo- 
dammodo constrictum tenere. 
Sed est Herodoteum loquendi ge- 
nus. κατέδησών μιν φῶρω εἶναι, V. S. 
Ipsum constrinxerunt furem esse. 
i. furti convicerunt. ii. 174. ἣν 
καταδήσωσί 2 ἐπιορκῆσαι. Si ipsum 
perjurii convicerint. iv. 68. 
καταδεῖ. V.H. cum genitivo jun- 
ctum, pro comm. δεῖ. Indiget. 
Opus est ei. Ei deest. καταδεῖ πεν- 
τεκαίδεκα Meis Ei 15 stadia de- 
sunt, ii. ἐείκοσι ποδῶν καταδέου- 
90 pedibus minorem. ii. 134. 
ὀκτακοσίων ἀνδρῶν καταδίεσαι. lx. 
20. Quibus 800 viri deerant. κατ 
ταδευσέων τεσσέρων. ix. 70. Quibus 
quatuor (myriades] deerant. 
καταδέξαι. lon. pro καταδείξαι. δη- 
λῶσωι. Ostendere. Patefacere. De- 
monstrare. τὸν Ταρτησσὸν ὅτοί εἰσι 
οἱ κωταδέξαντες. Hi sunt qui Tar- 
tessum ostenderunt,  patefece- 
runt.i. 163. οἱ καταδέξαντες. Qui 
ostenderunt, ac docuerunt. i. 171. 
καταδεξωντος. iv. 49. 
καταδέεσα. Vide καταδεῖ. 
κατάδηλος. ὁ καὶ ἡ. COmm. Conspi- 
cuus, Manifestus. ἐγένετο κατάδη- 
Ao; τρόπῳ τοιῶδε. Hoc modo factus : 
est manifestus, detectus est. ii y | 
68. 5 τὸν μεῶγον κατάδηλον ἐποίησε. 
Qu:e magum detexit. Quee magi | 
fraudem patefecit. iii. 88. 
καταδιδοῦν. lon. pro comm. xaraZi- 
25»... Apud Herod. accipitur pro | 
influere. Dictum de fluviis in | 
mare se exonerantibus, aut de | 
mari in alterum mare decurren- l 
tibus, ac defluentibus. ἡ Προποντὶς Ϊ 
κωταδιδοὶ ἐς τὸν Ἑλλήσποντον, 
pontis in Hellespontum influit. 
iv. S5. [Vide ἐκδιδοῦν. 
καταδικάζειν. Condemnare. 


coy. 
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καταδικώζεις ϑάνατον. ΤῈ ipsum 
morte condemnas. i. 45. 
καταδοκεῖν. Opinari. 1. 99, 79. κατέ- 
δοξα. Existimavi. i. lll. τὸν κατοί-- 
δοκέω ἐγώ. Quem ego opinor. iii. 
69. σφέας κωταδόξαντες εἰναι »λῶπας. 
. Ipsos fures esse rati. vi. 16. παρὰ 
δόξαν ἢ ὡς αὐτοὶ κατεδόκεον. vili. 4. 
- Preter opinionem, et aliter quam 
ipsi exspectabant. Praeter ipso- 
. rum opinionem et exspectatio- 
nem. τώδε καταδόξας. viii. 69. 
: Hxc arbitratus. ix. 57. τοῖσι καὶ 
- κωτεδόκεον νεοχι μὸν ὧν Ti ποίξειν, δυνοί-- 
τ pelos ἐπελαξομοένοισι. ἴχ. 90. ᾿Ιωνικῶς 
- dictum, ἀντὲ τοῦ, oici καὶ δυνοίμοιος 
- ἐπιλαθομεένοισι κωτεδόκεον νεοχμοόν τί 
ποιέεσθαι ἂν, τετέςι ποιηϑήσεσθαι. 
καταδοκεῖν) (εὐδοκεῖν. Improbare.) 
(Comprobare. πάγχυ σφέας κωτα- 
δόξας. lpsos, ipsorumque factum, 
valde improbans. iii. 87. 
καταδρέπειν. Ion. et poet. decerpe- 
fqe. τὰ φύλλα κωταδρέστοντες κατή- 
σθιον. viii. 115. Folia decerpentes 
comedebant, folia decerpta co- 
medebant. 
καταδύειν. E κωταδύσω. comm. De- 
^ mergere. κατέδυσε. viii. 87, 88. 
[Navem] demersit. κωτεδύετο. viii. 
90. κατέδυσε τὴν νῆα. lbid. ἀπὸ τῆς 
καταδυσώσης νηὸς. ibid. 
καταδύνειν. comm. Demergere, ab- 
scondere, subire. τὰς ἡμέρως xeva- 


- δύνων ἐς ὕλην. ix. 37. Interdiu se 
- sylvis abdens. Interdiu in sylvis 


se oceultans. In hoc autem xzvz- 
δύνων vel accus. ée)zó» subaudien- 
dus, vel verbum neutraliter est 
accipiendum. 
καταείδειν. comm. pro quo et xzz- 
δεῖν. Incantare, carminibus aflice- 


- re. carminibus compescere, placa- 
Ere. καταεί δοντες γόησι τῷ ἀνέμῳ οἱ 


py. vii. 191. Valla: Magi ve- 


- neficiis incantando ventum. τὸ 
- χαταείδειν autem Ut τὸ κατωγελῷν 
- Herodoteo more cum dat. jun- 
. ctum. 


xeva3Juwu. comm. Deponere, pen- 
dere, persolvere. ἑκωτὸν τάλαντα 
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καταθεῖναι τῷ 3:9. 1x. 190. Cen- 
tum talenta pendere Deo. 
καταϑύειν. comm. mactare. πρόοατα 
καταϑύειν. viii. 19. Pecudes vel 
oves mactare. 

xaTaSUMoc, 7, ον. lon. et poet. pro 
quo et ϑυμοήρης dicitur συνωνύμως. 
Animo gratus. Gratus. ἐέσης ταύ- 
τῆς οἱ καταϑυμίης. Cum hec ipsi 
grata esset. v. 39. τῇ σρατιῇ xea- 
ϑύμιοω σφάγια. ix. 45. Sacrorum 
exta, victimarum Jjugulatarum 
exta, exercitui grata, letum, fau- 
stumque rerum exitum signifi- 
cantia. 

xao lon. term. 3. pers. plur. perf. 
pass. pro altera magis frequenti 
χαται, utraque vero pro comm. 
prout verbum fuerit, Exempli 
gratia, ἄνδρες ἀπίκωται. vii. 209. 
Viri venerunt, pro. ἀφεγμεένοι εἰσί. 
Sed hic Ionismus tribus generi- 
bus servit. Vide ἀπίκαται. Ἐπ 
terminationem  xerz, ubi for- 
matio hujus Ionismi demonstra- 
tur. 

καταιδεῖσθαί τινα. Herodotea locu- 
tio. Revereri aliquem. καταιδε- 
ὀμέενος ἡμέας, nOs reveritus. Νο- 
stri reverentia commotus. iii. 79. 
κωταιδεόμεενοι ἄνδρας τὰς Περσέων πρω- 
τες. Primos Persarum viros reve- 

- Uri pui: 77 

καταινεῖν. lon. et Herodot. vocab. 
pro comm. συμροφωνεῖν. Consentire, 
comprobare, collaudare, assentiri. 
TÉTO) καταίνέεσι βασιλία σφίσι εἰναι. 
Consenserunt hune sibi regem 
esse. 1. 98. καταινέσαντος ἐπὶ TÉTOL- 
σι τοῦ παιδός. Cum filius his con- 
ditionibus assensus fuisset. Cum 
has conditiones comprobasset. iij. 
δῷ. xerawi ταῦτω. Hac compro- 
bat. His assentitur. iv. SO. vi. 62. 
& καταινέσωμεν, ἴχ. 7. non assensi 
sumus. καταίνεον. ix. 33. annu- 
erunt. assensi sunt. ix. 34. 

καταινεῖν. V.H. Annuere. Annu- 
endo concedere. pro comm. συγ- 
χωρεῖν. Concedere. Gallice, ZÁccor- 
der. Ocíroyer. κωταίνεον [ἅπερ 1- 
8 9 
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fíro.] ix. 33. Annuerunt, [con- 
cesserunt quie petebat.) οἱ ᾿Α6- 
γεῖοι ἀπειληϑέντες t ἐς φεινὸν, καταινέεσι 
καὶ ταῦτα. lX. 34. Argivi in an- 
gustias compulsi, hzc etiam [ipsi] 
annuerunt, [annuentes concesse- 
runt, hec quoque concesserunt.] 
Sic enim hoc accipiendum ex 
sequentibus Herodoti verbis pa- 
tet. ὡς δὲ καὶ Σπαρτιῆται (ἐδέοντο 
γὰρ δεινῶς τοῦ Τισαμενοῦ) πάντως 
συνεχρεόν οἱ. συγχωρησάντων δὲ καὶ 
ταῦτα τῶν Σπαρτιητέων. ix. 85. Sic 
etiam Spartiatze (Tisameno enim 
magnopere indigpebant) omnino 
concesserunt ei [quae postulabat.] 
Cum autem Spartiate hzc etiam 
[e1] concessissent. 
καταιρεῖν. lon. pro comm. καθαιρεῖν. 
Evertere. Demoliri. Vide xzr:- 
AS. ἡγεμονίη καταιρεϑεῖσα, Princi- 
patus eversus. i. 46. καταιρήσειν 
τὴν Περσέων δύναμιν. 1. 71. τὴν Κροί- 
σου ἀρχὴν κατεῖλε. Croesi regnum 
evertit. i. 95. ᾿Αφυάγεα καταιρέειν 
πειρήσονται. 1. 184. 11]. 147. 
καταιρεϑεῖσω. Ion. pro comm. xa2ai- 
ρεϑεῖσω, a καϑαιξίω, ὥ. Demolior. 
Everto. ἡγεροονίη κωταιρεεῖσω. Prin- 
cipatus eversus. lmperium ever- 
sum. i. 46. iv. 137. 
καταιρεῖν. Ion. pro comm. xa3a:- 
εεῖν, hocque] pro κατορθοῦν, καὶ ἐπῆυ- 
χῶς ἀποτελεῖν. Feliciter conficere. 
τὰ μεγάλα πρήγματα μεγάλοισι κιν- 
δύνοισι ἐϑέλει καταιρξεσθαι. vii. 50. 
Valla: Magna negotia magnis 
cum periculis suscipi volunt. Sed 
parum commode. Vertendum e- 
nim, Res magne magnis cum 
periculis feliciter confici solent, 
vel ad felicem finem perduci so- 
lent, vel simpliciter, confici con- 
sueverunt. 
κατακαεὶς, εἴσα, ἐν. Vide xai. 
κατακερτομεῖν. lon. et poet. Verbis 
mordacibus, animumque proscin- 
dentibus, insectari.i. 129. XEaz- 
Qd pay πολλὰ κατεκερτόμησε. Sap- 
pho ipsum multis conviciis, vel 
cavillis, est insectata. ii, 135. 
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κατοικεχύαται. lon. pro comm. κατ 
τακέχυνται. ll. 70. Vide vacas. 

κατακηροῦν. Herodoteum verbum. 
Cera tegere. Cera circumlinire. 
κατακηρώσωντες δὴ ὧν τὸν νέκυν Πέρσαι; 
γῇ κρύπτεσι. Perse cadaver cera 
circunlitum terra condunt. i. 140. 
Cic. "Tusc. Quiest. lib. 1. hunc 
Herodoti locum videtur expli- 
casse. c. 45. ed. Ern. Perse 
etiam cera circunlitos condiunt. 
Sed ibi legendum est condunt, 
id est, recondunt, occultant. Er- 
ΤΟΥ ex precedenti periodo ma- 
navit, ubi dicitur, Condiunt ZE- 
£yptii mortuos, et eos domi ser- 
vant. Ar»zAzuedyoyci τὸν Yexgoy xat- 
τακεκηρωμένον. Suscipiunt cadaver 
cera circumlitum. iv. 71. 

κωτακοιροῶν τὴν φυλακήν. Herodotea 
locutio. Custodiam, vel vigiliam 
edormire. id est, Dormire quum 
vigilandum est, et quum excu- 
bie sunt agendae. κατακοιρήσαντος 
τὴν φυλακήν. ix. 92. Cum vigiliam 
edormisset. 

κατακοιμίζειν. comm. pro quo et xz- 
τακοιμοξν. Sopire. quod Gallice dici- 
tur Endormir. Barbare vero, facere 
dormire. ξεῖνόν via κωτεκοίμοισε ἐς 
᾿Αμφιάραον. viii. 134. Valla: Pere- 
grino [pecunia corrupto,] in de- 
lubro Amphiarai obdormisse. ZE. 
P. Peregrinum quendam [pecu- 
nia corruptum] in Amphiarai de- 
lubro sopivisse, i. dormire jussis- 
se. Sic enim Jam τὸ »ατακοιμείζειν 
est accipiendum. ibid. οὐκ sees 
Θηξαίων οὐδενὶ αὐτόϑι κατωκοιρεηθῆναι- 
id est, Nulli enim Thebanorum 
ibi dormire licet. ἐς ᾿Αμεφιόραον 
autem figurate dictum, ἀντὶ τῇ, 
ἐς τὸν ᾿Αμφιωρέου yay , hocque 'AT- 
τικώτερον, ἀντὶ TÉ, κατὰ τὸν Ap. Y 
vel, ἐν τῷ ᾿Αμφιαραου ναῷ. 

κωτακοντίζειν. comm. Telis confode- 
re. Jaculis conficere. καωτωκοντιοῖ 
σφέας. ix. l7. Ipsos jaculis con- 
fodiet. καταπκοντιεῖ lon. et Attice 
pro κατακοντίσεε comm. 


κατακοπεὶς, tizz, t». comm. Conci- 
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sus, a, um. In minuta frusta 
dissectus. 1x. S9. 
κατακόπτειν. comm. Concidere. In 
minuta frusta dissecare. ἐρελεύ- 
σᾶντο παίδων ἕνα κατακόψαι. Unum 
de pueris concidere statuerunt. 
i. 73. tii. 96. 
κατωκούειν, prO ὑπακούειν. Obtem- 
perare. Morem gerere. Parere. 
"A gatos οὐδαμεῶ κωτήκουσαν ἐπὶ δου- 
λοσύνῃ Πέρσησι. Arabes Persis nun- 
quam paruerunt, ut ipsis servi- 
rent. Nunquam in servitutem a 
Persis redacti sunt, ut ipsis pare- 
rent, eorumque imperio subjecti 
essent, iii. 88. 
κατακρότος wxx». Ctesias Pers. 7, 
95, 33. Per vim vincere. Armis, 
pugna, corporisque viribus, et 
contentione, victoriam ab hoste 
reportare. Aperte vi hostem su- 
perare.) (Dolo, minis, vel dedi- 
tione facta, adversarios vincere. 
κατωκρεουργεν. V. H. Laniorum 
more concidere. Ut in laniena 
frustatim concidere. In frusta 
dissecare. ἐς τῶτο ἀντεῖχε μωχόμε- 
γος, ἐς ὃ κατεκρεουργή)η ἅπας. VÀ. 
181. Tamdiu pugnans restitit, 
donec velut in laniena totus fru- 
statim est concisus. Nullum pre- 
ter hoc hujus loci exemplum in 
vulgatis Lexicis exstat. 
xaT ἄκρης αἱρεῖν. Herodotea locu- 
tio. Funditus evertere. vi. 18. 
Vide κατάκρας in vulgatis Lexicis. 
vi. 89. 
κατοωπκρώτέειν, εἶν. comm. Vincere. 
Superare. Obtinere. Οὐνόμεωτε x- 
τακρατίων, ἀνωνύμεους τὰς ἄλλους 
roii εἰναι. Vli. 129, Suo nomine 
superans, [id est, suum nomen 
prater czeteros fluvios retinens, ac 
eos hac in parte vincens,] facit 
ut alii fluvii sint sine nomine, 
facit ut suum nomen amittant, 
κατωκρατήσαντα πολλόν. vii. 168. 
Longe superiorem. 
κωτακρίνειν, comm. Condemnare. 
Aliquid adversus aliquem decer- 
nere. τοῖσι κωτεκίκριτο ϑάνατος. vll. 
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146. Mors, capitale supplicium 
in hos decretum fuerat. Capitalis 
supplicii sententia in hos lata 
fuerat. Capite damnati fuerant. 
καωταλαθέω, d, 4cu. V. H. pro ecom- 
mun. zerzAzmeze. Deprehendo. 
Nanciscor. Et impersonal. Ac- 
cidit, venit, Contingit. Οἷα μεν 
καταλελάφηκε. Qualia sibi accidis- 
sent, evenissent, contigissent. iii. 
49. Sic et ilud κατωλάροψετοιι 
sumendum, pro συμδήσεται. AC- 
cidet, continget. iv. 33. cum ac- 
cusat. junctum. Ei δ᾽ ἄρω αὐτὲς 
ὑμέας κατωλελάφηκε ἀδύνωτον Ti βοη- 
3$. ix. 60. Valla: Quod si vo- 
bis aliquo discrimine occupatis 
fas non est subsidio venire. 7E. 
P. Si vero vos ipsos impedimen- 
tum aliquod oecuparit, ne sub- 
sidio [nobis] veniatis. Vel, $i 
quid vero vobis ipsis acciderit, 
quod impediat ne [nobis labo- 
rantibus] opem feratis, [vel, sub- 
sidio veniatis.] Hiec enim 4co- 
δυναμδσι τέτοις, εἰ δ᾽ toot αὐτὸς ὑμέας 
καταλελαΐδηκέ τι κώλυμα, e$t ἀδύνα- 
τον ὑμοῖν εἰναι Bois ξεν ἡμῖν. ἣν ὥρα 
dex καταλωμιξ yt, oid περ κατέ- 
As. ix. 104. Valla: Si qui casus 
(quemadmodum accidit) eos de- 
prehendissent. 7E. P. Si quid 
ipsis forte accideret, ut accidit. 
v. s. Si forte [res tales] ipsos de- 
prehenderent, quales deprehen- 
derunt. τοῦτον τὸν 'Ἑρμόλυκον κατέ- 
Ames ὠποθανόντω ἐν μάχη, κεῖσθαι 
πί Γεραισῷ. ix. 105. Huic Her- 
molyco accidit ut in prelio czeasus, 
in Gerssto Jaceret. 
καταλαμβάνειν variis modis positum 
apud Herodotum, qui apud alios 
non sunt in usu, vel saltem raris- 
sime aperiuntur. Τὸν Συλοσώντα 
κατέλαξε εὐτυχίη τοιήδε τις. Θι- 
dam hujusmodi felicitas Sylosonti 
contigit.ii. 139. vide καταλαξέω, 
&. Verba sonant, Quaedam hujus- 
modi felicitas Sylosontem depre- 
hendit, nacta est. Sed fortasse 
κα ὑπαλλαγὴν dictum fuerit, ἀντὶ 
ῳ9 
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τῷ, ὁ Συλοσῶν κατέλαξε εὐτυχίην 
τοιήνδε τινί. Quandam hujusmodi 
felicitatem nactus est Syloso. Vel 
καταλαμϑώνειν sumendum pro συμ- 
Guy. Vide λόρψομαι et κωτω- 
λαμϑάνειν. 
χαταλαρμϑάνειν. comm. Deprehen- 
dere. Corripere. Capere. συμαί- 
νειν. Accidere. ᾿Ινταφέρνεω κατέλοαϊξε 
ὑδρίσαντα τάδε ἀποϑανεῖν. Valla: 
Intaphernem cepit, ac capite 
damnavit ob hanc noxam. iii. 
118. Quz verba sic nobis acci- 
pienda. "IvzaQégwem wastes, wet 
αὐτὸν τὸν ᾿Ινταφέρνεω ἀποθανεῖν ὑπὸ 
τοῦ Δαρείᾳ᾽ διὰ τί; ὑορίσωαντα τάδε. 
ἀντι TÉ, ὅτι τῇδε τῇ Vogt τὸν βασιλέα 
Vogt. NoUcog guy κατέλαβε νοσῆσαι 
τὰ αἰδοῖα. Morbus illum corri- 
puit, quo pudenda laboravit. Vel, 
quo ejus pudenda laborarunt. iii. 
149. Vel etiam τὸ xaTaAzuenvuv 
hic pro συμβαίνειν, accidere, con- 
tingere, sumitur. Vide κατώλαμ- 
Ga»us variis modis positum. Et 
καταλοδέω, ὦ. εἵ λοίμοψομεαι, Qua- 
re vertes: Accidit Intapherni, ut 
ob hanc injuriam [regi factam] 
moreretur. Et, Morbus ipsi ac- 
cidit, ita ut pudendis laboraret. 
pro, Accidit ipsi ut pudendorum 
morbo laboraret. νοσῆσαι. ἀντὶ 78, 
ὥςε νοσῆσαι. quse verba. dilucidius 
ita reddi possent, νοῦσος αὐτῷ συνέ- 


e 


Ga, ἣν κατὰ τὰ αἰδοῖα ἐνόσησε. Vel, 


)- TES " ! 
cvi en αὐτὸν νοσήσωι νόσον περὶ τὰν 


εἰδοίᾳ. Hoc longe melius ac usi- 
tatius. Sic. etiam intelligendum 
illud exemplum, quod exstat iv. 
105. κατίέλωξθ: σφεώς ἐκλιπεῖν τὴν 
χώφην. Accidit ipsis ut regionem 
relinquerent. Valla vertit, Coacti 
fuerant solum vertere. Sed ver- 
borum Graecorum vim non satis 
bene nobis expressit, licet sen- 
sum non male declararit. Nam 
τὸ καταλαβεῖν ad quandam exter- 
. nam necessitatem referri potest, 
qua aliquem invadit, et quo- 
dammodo corripit, atque sibi pa- 
rere cogit. Videtur autem hic 
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Duis esse, et ἀνογκη subaudien- 
dum, ut plenam locutionem esse 


5 L » ΄ , , LOS 
dicas, ἀνοώγκη eQéae xaTiAmes tM 


πεῖν χώρην. Necessitas ipsos inva- 
sit ut regionem desererent. Ne- 
cessitas ipsos pristinum agrum 
deserere coegit. ἐκλιπεῖν vero, pro 
ὡςς ἐκλιπεῖν. Quod ἐλλείψεως γένος 
et in precedentibus locum ha- 
bere potest, ut rem sic accipias, 
᾿Ιντωφέρνεω ἀνώγκη κατέλαβε ὡςε Vepi- 
σαντα τοῖδε ἀποθανεῖν. In altero ex- 
emplo nomen νοῦσος verbum xar- 
ἔλαθε regit. Νοῦσος vero est que-. 
dam ἀνώγκης species. Morbus 
enim illis, quos invadit, multa 
mala patiendi necessitatem im- 
ponit, eosque preter voluntatem 
multa ferre cogit. πρὸς τὴν κωτώς- 
Aeoc)ra συμφορήν. ἀντὶ TÀ, διὰ τὴν 
αὐτὰς καταλαθέσαν συμφορών. vel, 
διὰ τὴν αὐτοῖς CUMeATAY συμφοράν. 
Ob cladem, quz ipsos corripue- 
rat, vel invaserat. i. ob calamita- 
tem, σὰς ipsis acciderat. iv. 161. 
qóri ταῦτα τὰς Μιλησίες κατελώμ- 
Ca». Hec Milesiis tunc accide- 
runt. vi. 19. Στησαγόρεω κατέλαξε 
ἀποθανεῖν ἄπαιδα. Accidit Stesa- 
gore, ut sine liberis moreretur. 
vi. 38. Τὸν Κίμωνα κατέλαξε Qu'ytiv. 
Accidit Cimoni ut fugeret. vi. 
103. καί μιν κατέλωθε ἀποϑανεῖν 
ὑπὸ τῶν Πεισιςρώτε παίδων. Eique 
contigit ut a Pisistrati filiis cze- 
sus obiret. ibid. διόν κοτε "wis 
ὀλίγου ἐδέησε χαταλώξειν πάϑος. Qua- 
lis clades parum abfuit quin olim 
nobis accideret. vii. 10. $. 3. 
καί cuu καταλαμθάνει πώντας 
uz σοὶ φρωτεύεσθαι. lpsisque con- 
τρὶς ut omnes tecum militent, 
vii. 38. ἢν σφέας κατωλάθη ἄλλο 
πταΐσμα. vii. 149. Si qua alia 
belli offensio sibi contingeret. 
ὡς ἹἹπποκρώτεα κατέλαθε ἀποθανεῖν. 
vii. 155. Cum accidisset ut Hip- 
pocrates moreretur. ταύτην τὴν 
ἐλαίην ἅμω τῷ ἀλλῳ dg κατέλαβε 
ἐμπρησθῆναι. vili. 55. Accidit ut 
hzc olea cum reliquo templo 
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eremaretur. ἐσήμαινε Μαρδονίω τὰ 
καταλαβόντα. ὠντὶ τοῦ, τὰ Cua Ta. 
ix. 49. Mardonio significavit, ea 
qua acciderant. αὐτὸν δὲ EeQáwa 
κατίλαθε ἀποθανεῖν ὑπὸ Ηδωνῶν. ix. 
75. Ipsum vero Sophanem ab 
Edonis occidi contigit. τέτου τὸν 
πατέρα κατέλαθε πρῆγμα τοιόνδε. iX. 
93. Hujus patri res hujusmodi 
accidit. ὅτε κατέλαθε, σὺν προϑυμίῃ 
ἀπήεσαν. Ctesias Pers. 44. Post- 
quam [id, quod exspectabant, ] ac- 
cidit, alacriter abierunt. Pausani- 
as in Atticis. vii. 8, typis Wechel. 
1583. κατέλαβεν [αὐτὴν] ἀποθανεῖν. 
κωταλαωμθάνειν. comm. Comprehen- 
dere. Prehendere. In suam po- 
testatem redigere. Superare. xz- 
ταλαβεῖν τὸ πῦρ. lgnem superare, 

ac exstinguere. i. 87. (quod i. 86. 

dicitur συνωνύμως τῷ πυρὸς ἐπικρα- 

τῆσαι. lgnem vincere. superare. 

et com» τὸ πῦρ. i. S6, et 87.) 

| misi forte καταξωλεῖν, παρὰ τὸ xa- 

᾿ς v4 6A Au» deductum, scribas. faci- 
lis est haec literarum per impru- 
| dentiam trajectio. Proprie au- 
tem καταθάλλειν significat deji- 
cere, demoliri, prosternere. wsz- 
| Φορικῶς exstinguere, sedare. 

| κατωλαμ νειν. comm. pro ἀπατῶν. 

.  Fallere. Decipere. Circumvenire. 
καί σῷεαως ᾿Αλέξανδρος σοφίη κατέλα- 
δε. Et ipsos Alexander astutia 
cireumvenit. v. 91. 
καταλαμβάνειν διαφοράς. Herodotea 
locutio, pro comm. 2izA$e» διωφο- 
£c. Dirimere controversias. vii. 9. 
xerra Anptooiyeiy τινὰς πίςξι, καὶ ὁρκίοισι. 
ix. 106. Aliquos fide [ab illis ac- 
cepta,] et jurejurando [interpo- 
sito, ] obstringere [sibi.] 

! καταλαμπτίος, ww, ον. lon. pro 
comm. καταληπτέος, Deprehen- 
dendus. Comprehendendus. Prz- 

|  occupandus. Antevertendus. xa- 
ταλώμυπτέος tci ἡμοῖν ϑανάτῳ. Is no- 
bis morte est occupandus. prius 

!  estnecandus, quam evadat, no- 

' bisque noceat. iii. 197. 

! χαταλέγειν, comu. Recensere. Enu- 
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merare. Dicere. κατωλέξεί ἑωϑθτὸν 
μητρόϑεν. Seipsum a materno ge-- 
nere recensebit. Suum genus a 
matre deductum  recensebit. i. 
173. " κατωλεκθεῖσα χώρη. Com- 
memorata regio. Regio descri- 
pta. iv. 28, 50. κατωλέγων τῶν 
Σκυϑέων τὴν ἀπορίην. Scytharum 
inopiam commemorans. iv. S3. 
τὰ καταλεχθέντα. iv. 95, 114, 118. 
προκαταλεχβθείσης. lv. 175. καταλέ- 
yov. v. 96, 59. vii. 99. 115. 
κωταλέγεσθαι. comm. idem ac τὸ 
καταλέγειν. MBRecensere. Narrare. 
Commemorare. τὴν éwe278 πάϑην 
κωταλεγόμενος, V. Hom. 91. Suam 
calamitatem narrans. 

XT, εἶν. comm. verbum com- 
positum ex praep. κατὰ, et verbo 
ἀλέω, ὥ. fu. ἀλέσω, et ὠλήσω. Molo. 
pro quo et ἀλήϑω frequentius. 
τὰς ἀττελέθες αὐήναντες πρὸς τὸν 
ἥλιον καταλέουσι. Attelebos ad so- 
lem exsiccatos molunt. iv. 172. 

καταλεύειν. COmm. prO καταλιθῶν 
magis frequenti. Lapidibus ob- 
ruere. Lapidibus interficere. τέ- 
τες κατέλευσαν. Hos lapidibus in- 
terfecerunt. i. 167. καταλευσϑέν- 
τες. Lapidibus obruti. ibid. Ka» 
κατέλευσαν. Coen lapidibus ob- 
ruerunt. v. 38. Λυκίδεω κατέλευσαν 
βάλλοντες. ix. b. Lycidam jactis 
lapidibus obruerunt. Vel, Lyci- 
dam lapidibus percutientes ob- 
ruerunt. κατὰ μὲν ἔλευσαν αὐτῇ τὴν 
γυναῖκα, κατὰ δὲ τὰ τέκνα. lbid. 
[Mulieres vero] ejus [Lycidz] 
uxorem et liberos lapidibus ob- 
ruerunt. τὸν παῖδα κατέλευσαν. lx. 
120. filium lapidibus obruerunt. 
κατελεύσθη. Ctesias Pers. 5O. La- 
pidibus obrutus fuit. 

κατωλιμιπνειν. comm. pro quo di- 
citur et καταλείπειν, Delinquere. 
Deserere. V. Hom. 19. 

καταλλάσσεσθαι. Reconciliari. com- 
mun. κατωλλάσσετο τὴν Exe τοῖσε 
φςασιώτησι. In gratiam redire cum 
adverse factionis, ac seditiosis 
hominibus. Depositis inimjcitiis 

ἃ 4 
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reconciliari seditiosis, et adversae 
factionis, hominibus. i. 61. viii. 
140. 

καταλύειν, comm. Evertere. Gallice, 
Renverser. 'Tollere. Perdere. zee- 
λέγουσαι μεγάλην ἀρχήν p καταλύ- 
σειν. Predicentes fore αὖ ipse 
magnum regnum everteret, 1.53. 
XGTARAUTAY τὴν Κύρε βασιληΐην. 1. 
54. [Aristot. Rhetor. lib. iii. cap. 
5. Κροῖσος UAAW διαδὰς, μεγάλην 
ἀρχὴν καταλύσει. id est, "ΤΟ βιι5 
Halyn penetrans, magnam per- 
vertet opum vim.] Vide xzsz- 
παύειν. μεγάλην p χὴν καταλύσειν, 
1.91. τῆς ἀρχῆς κατελύθησαν. lm- 
perium amiserunt. Imperio spo- 
liati fuerunt. i. 104. τὸν βου- 
λὴν καταλύειν, Senatum de medio 
tollere. v. 72. iroxpa Tias καταλύον- 
τες. Evertentes respublicas. v. 92. 
S. ls 

καταλῦσαι Thy διδασκαλίαν. Vide 2:- 
δασκαλία. 

καταλύσώσθαι. comm. Bellum, vel 
inimicitias cum aliquo susceptas, 
deponere, ei reconciliari, cum eo 
in gratiam redire. Παρέχει i 
κάώλλιςα καταλύσασθαι. vil. 140. 
Vobis in gratiam [cum rege] 
redire pulcherrime, vel, honestis- 
sime licet, κατωλυσάμενοι. dixe Lll. 
Bello deposito. Depositis inimi- 
ciüis. Pace facta. ᾿Αϑηναίοι καταω- 
λύτσονται τῷ Πέρση. ibid. Pacem 
cum Persa facient. V el, cum Per- 
sa compositionem facient. Vel, 
cum Persa transigent. Vel, cum 
P. in gratiam redibunt. 

καταμαρπτέειν, «v. V. H. pro comm. 
poet. καταρεώρπτειν. Comprehen- 
dere. Apprehendere. Corripere. 
Perstringere. παρὰ τὴν κατὰ πρό- 
ϑεσιν, xci τὸ peus τὸ ταῖς y^ gri 
συλλαμβάνειν, παρὰ τὸ uten, 2 δηλοῖ 
τὴν χεῖρα, καὶ τὸ ἅπτεσθαι, τὸ 3ιγ- 
γάνειν, καὶ λαμοάνειν. Consule Eu- 
stath. ἐν τῷ μάρπτειν. nz Ta Dog undis 
VerO τὸ καϑάπτεσθαι, καὶ κατατρί- 
Xj. xai καταθοῶν τινός, 1. Aliquem 
verbis perstringere. In aliquem 
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verbis invehi. φϑόνω κατωμαρπίεων, 
ἐνεύκες τὸν Θεμισοκλήώ, τὴν ἐς Λακεδαί- 
uova, ἄπιξιν προφέρων. vili. 195, 
Valla: Livore insaniens, crimini 
dabat itionem in Spartam. Vul- 
gata Graeco-latina Lexica Valle 
versionem istam fideliter sequun- 
tur, licet Herodoti librum non 
notent. Sed videtur Valla codi- 
cem nactus, in quo legebatur xa- 
ταμργεῶν pro καταμαργάων, ὧν. 
vel pro κοωτοροαργαίνων, quod usita- 
tius. μεαργαίνειν autem (ut docet 
Eustath.) τὸ μωραίνειν, καὶ τὸ paine- 
σθαι, παρὰ τὸ μάγος, 2 δηλοῖ τὸν 
μαενόμένον, καὶ μήποτε ἀργὸν ὄντώ, 
, 

ἀλλ᾽ ἀεὶ μερινόμενον, καὶ μωραίνοντα. 
AE. P. Invidia carpens Themisto- 
clem, [eum] objurgabat, [ei] pro- 
fectionem in [urbem] Spartam 
objiciens. Vel, Themistoclem, pre 
livore perstringens, objurgabat, 
exprobrans ei, quod Lacedzemo- 
nem ivisset. Quid autem νεῖκος, et 
νεικεῖν, apud Eustath. vide. 

καταρμεϑύσκειν. comm. Inebriare. τὰς 
πλεῦνας οἱ Μῆδοι κωταμεϑύσωντες κατ 
τεφόνευσαν. Eorum plerosque Me- 
di inebriatos confecerunt, 
terfecerunt. i. 106. 

καταμετρεῖν comm. pro simplici ge- 
τρεῖν. Metiri. 111. 91. 

καταμήκης, ὁ καὶ ἡ. N. H. Longus. 
καταμήκεο ξύλω. Longa ligna. iv. 
12. 

καταμικίνεσθαι. vi. 58. Valla: 
ctu fcedari. Illic de Spartanorum 
regum funere verba fiunt. 

καταμύσσειν, et καταμύσσεσθαι. Con- 
sauciare. Lacerare. μέτωπον καὶ 
jiu καταμύσσονται. Frontem na- 
resque consauciant. iv. 71. 

xeTaxvs.commun. Annuere. Nutu 
concedere. Concedere. ἀέκων x- 
τανεύει. lx. 111. Invitus annuit. 

καταντίον. Ion. et poet. E regione. 
Χαλκίδος καταντίον. vi, 118. ᾿Αούδῳ 
καταντίον. vli. 88. 

καταπακτὸς. ἡ, ὁν. ΟΠ. procomm. κῶπ 
ταπηκτός, Compactus. Arcte con- 
Junctus, [Vide z«xv&v.] ϑύρης κων 
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ταπακτῆς. Janua bene compacta, 
et firmiter obserata. v. 16. 

“καταπαύειν. comm. Sedare. Ever- 
tere. (quod et καταλύειν dicitur. 
vide suo loco. ) καταπαῦσαι μεγώ- 
Am ἀρχήν. Magnum imperium se- 
dare, evertere. 1. 86, 90. τῆς βα- 
σιληΐης [ὁ ᾿Αφξυάγης) κατεπαύϑη. 
Astyages regno privatus esit. 
130. καταπαύσαντες τῆς ἀρχῆς Μη- 
δους. iv. l. cum Medos imperio 
spoliassent. τὲς τυράννες κατέπαυσε. 
'"Tyrannos sua tyrannide spoliavit. 
v. 38. vi. 43. καταπαῦσαι Δηριρη- 
τὸν τὴν βασιληΐης. VÀ. 64. καταπαυ- 
σϑείς. vi. 71. 

κατάπαυσις, ἡ. comm. Quies. Seda- 
tio. Magistratus abdicatio. τῶν 
Tvgavyoy xoa veis ἐγένετο. l yran- 
norum abdicatio facta est. 'Ty- 
ranni sua tyrannide spoliati fue- 
punt. v. 38. τῆς βασιληΐης κατά- 
παυσιν. Vl. 67. 

καταπειρητηρίη, ἡς; ἡ. V. H. quod 
comm. BeAz appellatur. Nauti- 
cum instrumentum, quo nautce 
marisaltitudinemexplorant. Nau- 
ticum perpendiculum. Gallice vo- 
catur, La sonde. Le plomb, ou 
fer attaché à un long. cordeau, le- 
-quel on jette en la mer pour sonder 
la profondeur d'icelle. κατεὶς xa- 
ταπειρητηρίην. Bolide demissa. ii. 
5. tQ pn δύνασθαι »ροτιεμονην κούτού- 
πειρητηρίην ἐς βυσσὸν ἰέναι. Dicebat 
funiculum nauticum, quo maris 
profunditas exploratur, ad pro- 
fundum, imumque mare, ire non 
posse. ii. 28. 

κατώπερ. lon. pro comm, καϑά- 
περ. Quemadmodum. i. 131, 
144, 145, 148, 151, 170, 182. 
193. 

καταπλίειν. comm. Navigare. xaea- 
πλεύσαντες ἐς τὴν Φωκαίαν. Cum 
Phoc:zeam navigassent. i. 165 
καταπλέκειν τὸν ζόην. Herodotea lo- 
cutio. Vitam finire. q. d. Vitam 
complicare. Videtur autem trans- 
.latio sumta a mercatoribus, qui 
aliouo profecturi, suas merces, 
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sarcinasque colligunt, atque com- 
plicant. ἡ Φερετίμη τὴν ζόην εὖ οὐ κα- 
τέπλεξε. Pheretime vitam non fe- 
liciter finivit. iv. 205. 

καταπλέκειν ῥῆσιν. Herodotea locu- 
tio, q.d. Connectere dictionem. 
Concionem habere. Perorare. xz- 
τοαπλέξας τὴν ῥῆσιν. viii. 88. Cum 
orationem habuisset. Cum pero- 
rasset. 

καταπλήστειν, με. fs». comm. Per- 
terrefacere. Vehementi metu ter- 
rere. ἔδοξε μὴ καταπλῆξαι T εμοόξεινον 
πρόδοσίη. viii. 128. Valla: Cogni- 
to proditionis auctore, non ta- 
men censuerunt Timoxenum esse 
plectendum. A. P. Placuit [ip- 
sis] Timoxenum ob proditionem, 
[quam ab eo parari cognoverant,] 
metu non percellere. Vel, Visum 
est graviorem metum Timoxeno 
non injiciendum ob proditionem, 
[quam moliebatur.] Si Vallie ver- 
sionem sequamur, hac τοῦ κατα- 
πλήττειν significatio, ut a vulgatis 
remota, nobis erit observanda. 


» Quamvis enim plecto Latinum a 


Greco πλήττω. ξω. πέπληγμαι. πέ- 
πληξαι. πέπληκται, Sit deductum, 
ut οἴ ἃ πέπληγα, πληγὴ, Dorice 
πλαγὰ, Lat. plaga; tamen an 
etiam hoc loco verbum πλήττειν 
pro plectere, et καταπλήττειν pro 
capite plectere, (ut Valle verba 
videntur significare,) sit accipien- 
dum, affirmare non ausim, quia 
nullis aliis exemplis rem in prz- 
sentia confirmare tuerique pos- 
sum. 
καταπλώειν. Ion. et poet. pro comm. 
καταπλεῖν. Navigare. καταπλώσων- 
τὰς μακρῇ νηὶ ἐς Αἰαν. d. Q. κατα- 
πλώσαντες ἐς τὴν ᾿Αλωλίν. Cum 
Alaliam navigassent. i. 166. κατα- 
σλώσας. vil. 197, 194. 
κατάπονταν. Herodoteum verbum 
pro comm. καταποντίζειν. Demer- 
gere. Subinergere. In mare prz- 
cipitare. Marinis aquis involvere. 
Μύδρον σιδήρεον κατεπόντωσαν. Can- 
dentem ferri massam in mare 
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projecerunt, ac demerserunt. i. 
165. καταποντῶσαι, 1l. 30. iv. 154. 
χωταωπορνεύειν ϑήλεα 5x4. Herodo- 
tea locutio. Filias suas prostitue- 
re, ut vulgato corpore quaestum 
faciant. i.94. πῶς τις τοῦ δήμου βίου 
σπανίζων καταπορνεύει τὰ ϑήλεω τίκνα. 
Quisquis de plebe victus inopia 
laborat, suas fihas prostituit. i. 
196. ad fin. 
κοταπροδιδόνει. comun.  Prodere. 
Deserere. vii. 157. καταπροδοὺς 
τοὺς “Ελληνας. viii. 94. proditis 
Grecis. κατωπροδόντες τοὺς συμ- 
μάχους. ix. ll. Proditis, vel de- 
sertis sociis. ix. 73. 
κωταπροΐζομαι. TU. κατωπροΐξορεωι. 
Si vulgatis Greco-latinis Lexicis 
habenda fides, quod κατὰ συγκο- 
zi» formatum erit, ἐκ τοῦ xarz- 
προϊκίζομαι. eX κατὼ, et nomine 
πρόϊξ, πρόϊκος, ἡ. unde per con- 
tractionem, τὸ προῖξ. προικός. At 
probabilius, ut Eustath. et alii 
tradunt, a κοαϊαπροΐκω, καὶ απροΐξω. 
unde medium καταπροΐξομαι, et 


aor. 1. κατωπροιξώμην, 9, wo. in-. 


finit. καϊωπροΐξασθαι. Ion. et poet. 
Contemno. Negligo. Impune, vel 
impunitum, relinquo. ἐκείνους ἔφη 
& καταπροΐξεσγαι. Dixit se non 
relicturum illos impunitos. Se 
veniam ilis non daturum di- 
xit. iii. 36. οὐ γὰρ δὴ καταπροΐ- 
£e. Haud enim [a me] negli- 
getur, id est, haud impune feret. 
lllum impunitum manere non 
sinam. iii. 156. οὗτοι οὗ xaTa eot 
ξονται. Hi non negligentur. Im- 
puniti non relinquentur. v. 105. 
οὐ καταπροΐξεαι. vii. 17. Consule 
Suidam, et Eustathium, et Ma- 
gnum Etymol. ἐν τῷ καϊαπροΐξεσθαι, 
εἴ καταπροΐξετωι, et καποιεῖν Ti. 
χατάπτεσθαι. lon. pro comm. xz- 
ϑάπτεσθαι. Perstringere. Leviter 
attüngere. Pungere. Demulcere. 
Citare. Δημαρήτου τε, καὶ ὥλλων 
μαρτύρων πωτωπτόμενος. viii. 65. ad 
fin. Demaratum, et alios testes 
Kitans. Consule Eustath. ἐν τῷ 
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καϑάπτεσθωι. 

καταρώσγαι. comm. Imprecari. 74 
κεφαλῇ ἐκείνε πολλὼ καταρησώμενοι. 
Illius capiti multa imprecati. ii. 
39. κατωρέονϊαι. ibid. và ἡλίῳ κατ- 
«eara. S0li imprecantur. Solem 
execrantur. iv. 184. 

καταργυροῦν. comm. lnargentare. 
Argento tegere. i. 98. ad fin. 

καταρθείς. lon. et comm. pro κώ- 
3ag3us.. KHoc autem suavitatis 
gratia ne geminum 32 in eodem 
vocabulo concurrat. Purgatus. 
Lustratus. Expiatus. ὁ καταρϑεὶς 
τὸν φόνον. llle, qui a caede expia- 
tus fuit. i. 43. Vide xz3aige». In- 
fratameniv. 71. καθαρϑείσων dicit. 

κατωρκίειν. Sufficere. Satis esse. 
Suppetere. Esse eam copiam re- 
rum, quz nobis sufficiat. οὐδεροίη 
xovg ALT OLD 3C E6 E 7T ἑωυτῇ παρεχε- 
σά. κα ὑπαωλλωγὴν hoc videtur 
dictum pro καϊαρκούντως, ἤγουν ἀρ- 
κουντῶς, τούυτέσιν ἐκάνως παρέχιει. 
Nulla regio sibi ipsi res omnes 
sufficienter suppeditat, id est, 
tantam rerum omnium copiam 
profert, ut omnibus ejus incolis 
hzc sufliciat ad vitam traducen- 
dam. i. 32. 

καταῤῥήγνυσθαι. comm. De vehe- 
mentibus tempestatibus dictum, 
quie magno cum impetu deferun- 
tur, ac erumpunt. λέγεται χειμῶς- 
v& κωτωῤῥωγῆναι. Tempestas cum 
impetu fertur coelitus delata esse. 
vehemens imber ccelitus delatus 
fertur. i. 87. καταῤῥήγνυσθαι ἐπὶ 
τὴν y?» ln terram cum impetu 
deferri. iii. 111. 

κατάῤῥυϊος, ὁ καὶ ἡ. Dictum de loco, 
qui aquis rigatur. Irriguus. ii. 15. 

καταῤῥωδεῖν ldem ac κατοῤῥωδεῖν. 
Vide simplex ἀῤῥωδεῖν. 

καταρτῶν. V. H. Aptare. Concin- 
nare. Praparare. Restituere. $5» 
Toi κεῖνα πάντω καταρτήσω ἐς TUTO. 
Ut omnes illas res in pristinum 
statum tibi restituam. v. 106. 

καταρτίζειν. comm.  Componere. 
Conciliare. [pro quo et καταλάσ- 
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«9» dicitur. v. 29.1 Ad concor- 
diam adducere. οἱ Iléges [τὴν 
Μέλητον) x«TweTíravro. vel (ut in 
margine scriptum) κατήρτισαν. 
Parii Miletam | composuerunt. 
Mileti discordias composuerunt, 
civesque inter se reconciliarunt, 
ac ad mutuam grati:e reconcilia- 
tionem reduxerunt. v. 28. Πάριοι 
τοὺς Μιλησίους οὕτω κατήρτισαν. Ῥὰ- 
rii Milesios inter se sic reconcili- 
arunt ; vel, Milesios ita composu- 
erunt. Milesiorum dissidia lites- 
que composuerunt. v. 29. 
καταρτιςὴρ, ἦρος, ὁ. Nomen Hero- 
doteum, pro quo comm. ὡρρροφὴς, 
παρὰ τὸ καταρτίζειν. Componere. 
Concinnare. Conciliare. Mode- 
rari. Nomen hoc illi tribuitur, 
qui aliquos ad mutuam gratiam 
reducit, ac inter se conciliat, 
ipsorumque turbas, litesque com- 
ponit, moresque quodammodo 
concinnat. Compositor. Mode- 
rator. Gubernator. Reconcilia- 
iOr. ἐκ τῆς Μαντινέης xovTMpTiS o 
ἀγαγίσϑαι. Mantinea moderato- 
rem, vel compositorem, vel re- 
conciliatorem adducere. iv. 161. 
Τούτους καταρτιςῆρος ἐκ πώντων τῶν 
Ἑλλήνων εἵλοντο οἱ Μιλήσιοι. Hos 
ex omnibus Graecis compositores, 
vel reconceiliatores, Milesii dele- 
gerunt. v. 28. 
κωτασκήπτειν. com. Ingruere. Cum 
impetu ferri . Grassari. Dictum 
de fulmine, de morbis, et aliis 
rebus, qua vim graviorem in ali- 
quem loeum, vel personam, exe- 
runt. 4 gs ἐς ὠγγέλους xaTicw ns. 
lra in legatos ingruit. vii. 137. 
ἣν κωτασκήψη ἐς τὴν Πελοπόννησον. 
viii. 65. Si in Peloponnesum de- 
feratur, ingruat, incumbat. 
κατάσκοπος, o. COmm.  Explorator. 
i 100. Proprie sie vocatur, qui 
res aliquas spectat, ac ei renun- 
tiat a quo missus est. i. 112. iii. 
19, 1293, 134. 136, 138. iv. 151. 
v. 13. vii. 145, 146, 147, 908. 
viii. 21. &c. 
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κατασκώπτειν, comm. Cavillari. Ca- 
villis dietisque mordacibus ali- 
quem insectari. κατέσκωπτον Δα- 
eso. Darium cavillis, vel dietis 
mordacibus, insectabantur. iii. 
Tou 
κατασπουδάζεσθαι. comm. HRebus 
seriis operam dare. ii. 173. κατε- 
σπουδασμεῖνος ἀνήρ. Vir, qui rebus 
seriis dat operam. ii. 174. 
καταφάντων σῷι εὖ τῶν πρηγμώτων. 
vii. 132. Ipsis bene constitutis re- 
bus. Cumrres bene constituissent. 
κοϊώςασις, 1. Consessus. Concilium. 
Concio. Sedes. Gallice, Les as- 
sises, qu'on tient en quelque lieu. 
Une assemblée, en laquelle on s' as- 
seoit, pour consulter de quelques 
affaires. οἱ δὲ σφι τῇ πρώτῃ κατα- 
σώσει ὑπεκρίναντο. ii. 46. Illi vero 
ipsis in primo conventu, in pri- 
ma concione, in primo consessu, 
responderunt. συνέπιπτε at omen 
σφέων γίνεσθαι τὴν κατάςασιν. Vill. 
141. Valla: Contigit ut concioni 
adessent  Lacedamonii. Quod 
bene. Sed hoc verba sonant, 
Accidit, ut simul ipsorum [Lace- 
daemoniorum] concio fieret, i. 
Accidit ut et ipsi Lacedaemonii 
tunc illi concioni adessent. Quo- 
niam autem in legitima concione 
omnia certis legibus sunt consti- 
tuta, ideo κατάφασις pro concione 
sumi videtur. τῇ προτεροίῃ τῆς 
ὑςότης καϊαςέσιος μελλούσης ἔσεσθαι. 
ix. 9. Valla: Pridie quam jam 
ultimum concilium fieret. Recte, 
Sed hoc verba sonant, Priore die 
ante ultimum concilium, quod 
erat habendum. Vel, Die przce- 
dente ultimam concionem, qua 
habenda erat. 
κατείςωσις, ἡ. comm. Status. Con- 
ditio. ii. 178. ἦν πόλιος κατάςασις 
τοιήδε. Urbis [civitatis] hic erat 
status. v. 99. ὃ, ὦ. ἐν ἀνθρώπου 
Quei, καὶ καταςάσι, vii. 83. In 
hominis natura, et statu; vel 
fortuna, et conditione. 
κατοςεγάζειν, comm.  Contegere. 
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-Tegere. τὸν νέκυν pe]à καταςεγά- 
£sci. Cadaver salignis ramis con- 
tegunt. Valla vertit, pallio conte- 
gunt; sed male. (Quid sit jap, 
vide apud Eustath.) iv. 71. 

κατωφῆνα. — Evadere. Eventum 
sive exitum aliquem habere. Suc- 
cedere. Verti. Recidere vel in 
melius, vel in pejus. Πάντω ἡμεῖν 
ἐπὶ τὸ ἄμεινον xxi. vll. 158. 
Omnia nob5is in melius recide- 
runt, 

καϊϊαφῆναι. comm. Constitui. Fieri. 
καταωφῆναι πολέμιόν τιν, ἀντὶ Φίλε. 
Hostem amici loco alicui fieri. 
i. 57. 

xaTas721. comm. Componi. Seda- 
Yl ἐπεί τε κατέςη ὁ ϑόρυθος. Post- 
quam sedatus est tumultus. iii. 
80. 

καταςορίσαι. ad rem militarem re- 
latum, idem ac τὸ καταδάλλειν, de 
quo suo loco. ἐσπεσόντες κατεςόρε- 
ca αὐτίων ἑξακοσίους. ix. 69. Irru- 
entes ipsorum sexcentos prostra- 
verunt. ὡς τοῖσι “Ἕλλησι κατέφσρων]ο 
οἱ Bác exon. ix. 76. Cum a Grecis 
barbari prostrati fuissent. 

καταςρέψασθαί τινος, Aliquos subi- 
gere. Aliquos in suam potestatem 
redigere. Τοὺς μὲν κατεςρίψατο, 
Alios quidem subegit. i. 6. κατε- 
φρέψατο uvas. lonas in suam po- 
testatem redegit. ibid. ταύτην ὁ 
Πεισίςρωτος κατεσρέψωτο πολέμῳ. 
Pisistratus hanc armis subegit. i. 
64. 424 δέσφι καὶ ἡ πολλὴ τῆς Πελο- 
ποννήσου ἦν κατεςρωμμένη. Jam au- 
tem et magna Peloponnesi pars 
ab ipsis erat subacta. i. 68, 71. 
λέγοντες τοῦτον καταςρέψεσθαι τοὺς 
ἐπιχωρίους. Dicentes fore ut hic 
indigenas subigeret. i. 78. et 
alibi passim idem loquendi genus 
legas. 

κωταςσροφή. Subactio. In. nostram 
potestatem redactio. καταςροφὴ 
πολίων. Urbium expugnatio, qua 
urbes in nostram potestatem re- 
digimus.i.6. τῆς Ἰωνίης κα]αφροφή. 
i 99. ἐπὶ Λιδύων καταφςροφῆ. Ad 
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Libyorum subactionem. ad Li- 
byas subigendos. iv. 167. vi. 27. 
κωτώσυρειν. COmum. pro quo σπορ- 
3s» alas. Compilare. Popula- 
ri. Diripere. κατὼ μὲν ἔσυραν Φέ- 
λήρον. Phalerum diripuerunt. v. 
Sl. τὰς ἐπιλοίπους τῶν πολίων οὐ 
κατίσυραν. ἘἈΘΙ 5. urbes non 
diripuerunt. vi. 33. 
κατωσχεῖν. p. κατασχήσειν. COmm. 
Occupare. μέλλων τὴν ἀκρόπολιν 
κωτασχήσειν. Cum arcem Ooccupa- 
turus esset. v. 72. 
κατασιχεῖν ἐς τι χωρίον. Ad aliquem 
locum appellere. vi. 101. ἐς τοῦ- 
TO) τὸν αἰγιωλὸν κατασχόντες τὰς νέ- 
ὡς. Cum [milites Xerxis] ad hoc 
littus naves appulissent. vii. 59. 
κατέσχε ἐς τὸν αἰγιαλόν, Ad littus 
appulit. vii. 188. οἱ μὲν ἄλλοι 
κατέσχον ἐς τὴν Σωλαμεῖνα. vid. 41. 
Alii quidem ad Salamina appu- 
lerunt. 
κατατείνειν. comm, Extendere. Ex- 
porrigere. Παρῆκε δ᾽ αὐτοῦ τὸ ςρα- 
τόπεδον, ἀρξομεενον ἀπὸ ᾿Ερυϑραίων 
παρὼ Ὑσιός. Καϊέτεινε δὲ ἐς τὴν Πλα- 
ταιΐδω γῆν. ix. lb. Valla: Expor- 
rexit autem sua castra ab Ery- 
thrzis secundum Hysias, Platz- 
ensi tenus agro. AE. P. Ipsius 
vero [Mardonii] castra, qua ab 
Erythreis initium ducebant, ad 
MHysias usque exporrigebantur : 
Et in agrum usque Plateensem 
extendebantur. lllud enim zaegi- 
κε jam videtur esse preter. im- 
perfecti a παρήκω. Pervenio. Per- 
tüngo. Extendor. Exporrigor. 
Si Vallam sequaris, erit aor. 1. 
act. ἃ παρίημει, eX παρὼ, et imp. p. ὦ 
παρήσω. aor, 1.:ací: παωρήκω, ας, f. 
παριἔνώς vero jamidem significabit, 
ac τὸ παρατείνειν, pro quo συνωνύ- 
pes eodem loco dicitur κατατείς- 
νειν, Sed si τὸ παρῆκε sic accipias, 
ut nos vertimus, tune τὸ κατέτεινε 
neutraliter sumetur, ut simplex 
verbum τείνειν, quod accipitur pro 
Tendere aliquo. Vergere. Spe- 
ctare, Pertingere. Extendi. Ex- 
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porrigi. Extensum, vel expor- 
rectum esse, Vulgata ^ Lexica 
Greco-latina copiam exemplo- 
rum Lectori suppeditare possunt. 
Hc ideo nune pratermittenda. 
Vel, τὸ κωτέτεινε ᾿Αττικῶς pro pass. 
κοωτετείνετο sumendum. Nihil zz- 
ράδοξον hic docetur. Quare non 
est cur has interpretationum ve- 
risimiles conjecturas Critici ni- 
mium superbe rejiciant, ac asper- 
nentur. 
xaTwTrí2:c2«4. comm.  Deponere. 
Δοκέοντες χάριτα μεγώλην κωταϑή- 
σεσϑθαι [τῷ βασιλῆϊ, vel πρὸς τὸν 
βασιλῆα, vel ἐς τὸν βασιλῆα.) Exi- 
stimantes se magnam gratiam 
[apud regem deposituros, collo- 
caturos, i. a rege] inituros. vi. 41. 
Vel, apud regem inituros. 
κατατίθεσθαι κλέος. Herodotea lo- 
cutio. Gloriam adipisci. Glo- 
riam sibi parare, et quodammodo 
reponere, atque recondere in 
aliquo secretiore loco, in quo 
pretiosissuma. queque reponere 
solemus. Καί τοι ϑεὸς παρίδωκε, ῥυ- 
σοώμεενον τὴν Ἑλλάδα, κλέος καταϑέ- 
σϑαι μέγιςον ἙἭ )λλήνων τῶν ἡμεῖς ἴδ- 
μεν. ῖχ. 72. Valla: Cui Dii tri- 
buerunt, ut liberata Gracia, 


- omnes quos novimus Grzcos glo- 


ria supergredereris. ZE. P. Tibi- 
que Deus dedit, ut Gracia libe- 


rata, gloriam omnium Grzco- 


rum, quos novimus, maximam 
consequereris. Vel, ut glorie ma- 
gnitudine, (ac splendore] czteros 
omnes Graecos, quos novimus, 
superares. Vel, ut gloriam longe 
majorem adipiscereris, quam ul- 
lus Grecorum, quos novimus, 
unquam adeptus fuerit. 
κατατοξεύειν. Sagittis conficere. Sa- 
gittis configere, interficere. iii. 
36. 
xaT αὐτὸ τοῦτος. Ad hoc ipsum. 
- Hac ipsa de caussa. v. 37. 
καταφαίνεσθαι. lon. pro comm. Qzií- 
γεσϑαι. Videri. ὡς ἐμοὶ κωταφαίνε- 
ται, Ut mihi videtur. i. 58, 


KA 


καταφοιτέειν, εἶν. lou. pro comm. 
κοδαφοιτῷν. Frequenter aliquo ire. 
Descendere. Venire. κοϊαφοιτέον- 
τες οἱ λέοντες τὰς νύκτας. Vil. 195, 
Leones noctu venientes. 
καταφονεύειν. Herodoteum vocabu- 
lum. 'Trucidare. Conficere. In- 
terficere. τοὺς πλεῦνως κατεφόνευ- 
σαν. Plerosque trucidarunt. i. 
106. κατεφόνευσαν τὴν Περσέων Qu- 
λακήν. Persarum presidium tru- 
cidarunt. i. 165. ii. 45. iii. 157. 
καταφορεῖν. lon. pro comm. κατά- 
φέρειν. Deferre. χρυσὸς καταφο- 
φσεύμενος ὑπὸ ποταμῶν. Aurum, 
quod a fluviis defertur. iii. 106. 
ψῆγμα χρυσοῦ καταφορέων. Auri 
ramenta deferens. v. 101. 
κωταφράζεσθα:. lon. et poet. pro 
comm. σκέπτεσθαι. γοεῖν. καταροο-- 
3d». τηρεῖν. Observare. Animad- 
vertere. χωταφρασϑεὶς αὐτὸν ταῦτα 
ποιεῦντα. Cum animadvertisset 
ipsum hzc facere. iv. 76. 
κωτωφρονεῖν. Commune verbum, si 
formationem spectes : at signifi- 
catio non etiam communis, sed 
Ionibus peculiaris. Existimare. 
Arbitrari. καταφρονήσαντες ᾿Αρκά- 
δὼν κρέσσονες s». Existimantes se 
Arcadibus esse przstantiores, vel, 
potentiores. i. 66. 
καταφρονεῖν. comm. Contemnere. 
cum accusat. κωταφρονήσανϊες ταῦ- 
zx. His contemtis. viii. 10. Sic 
et Thucyd. lib. 6. pag. ex We- 
chellianis typis, 438. A. καταφρο- 
νεῖν τὰς ἐπιόντας. Contemnere [ho- 
stes] invadentes. X Contemnere 
hostes, qui nos invadunt. Idem 
libro octavo, C. καταφρονήσαντες 
τῶν Αϑυηναίων ἀδυνασίαν. Contemta 
Atheniensium imbecillitate. ld. 
eodem libro, 609. D. τοὺς παρόν- 
τὰς πολεμίους κατωφρονεῖν. Praesen- 
tes hostes contemnere. 
καταφρονεῖν. Animo volvere. Af- 
fectare. lon. καταφρονήσας «^» τυ- 
ραννέδα. "Tyrannidem affectans. i. 
59. 
καταχαίρειν. Herodoteum verbum, . 
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pro quo comm. ἐπηρεάζειν, et ἐπι- 
χαιρεκακεῖν. Aliorum malis lata- 
ri, et alicui aíllicto insultare. i. 
199. vii. 939. 
καταχώλκἕν. comm. ZEre, vel ferro 
tegere, et munire. καταχείλκου, 9 
Kei, τὰ κέρεω. OO Crie, cornuz 
ferro muni. vi. 50. 
κωταχεοίμενος. Vide χέειν. 
κατάχϑεσθαί Ti πρώγματι. Rei ali- 
-cujus molestia affici. q. d. Re 
aliqua gravari. ii. 175. 
καταχορδεύειν. V. H. pro comm. 
κατατεμνειν. Concidere. Scindere. 
Secare. Laniare. [quid sit χορδὴ, 
quid et χορδεύειν, vide apud Sui- 
dam, et Aristoph. ἐν Βωτράχοις. 
ver. 349. ἐν ᾿Αχαρνεῦσι. ver. 1118. 
Et longe dilucidius ἐν ᾿Ιππεῦσε. 
ver. 214. in voce χόρδευς.] τὴν 
γαςέρα καταχορδεύων ἀπέθωνε. Ven- 
trem concidens, vel dissecans, 
lanians, obiit. vi. 75. [pro quo 
ibid. κατακόπτειν συνωγύροως dici- 
tur. ] 
καταχοῦν. Ut συγχοῦν. V. H. pro 
comm. καταχῶσαι, et συγχῶσωι. 
Humo congesta tegere. Humo 
vel arena congesta obruere. ὁ νό- 
τὸς κατέχωσέ σῷεας. Auster arena 
congesta eos obruit. iv. 173. 
κατωχρᾷν. Lerodoteum verbum, 
pro satis esse alicui. προϊσιχιόμοενος 
ἕπεο, ὡς οἱ καταχρῶ, εἰ βέλονται 
Φωκαιέες "rp opua Sanyo £yo, μεξνον τοῦ 
τείχεος ἐρεῖψαι, καὶ οἴκημοι ἕν κα]ιρῶ-. 
σαι. Lat. interpres totum hunc 
locum ita vertit: Quum postu- 
lasset prius sibi sat esse, si vellent 
Phocenses unum duntaxat muri 
propugnaculum  demoliri, ubi 
habitationem exstrueret, cetera 
ilis se permissurum intacta. 
Sed vertendum, Cum [ipsis has] 
conditiones proposuisset, sibi sat 
esse, si Phocasenses unum solum 
muri propugnaculum demoliri, 
et uniceum domicilium [zdem 
templumque] consecrare vellent. 
Preterea nec Lat. interpres, nec 
Steph. animadvertit, quantum 
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sit discrimen inter τὰς Φωκαιεῖς, 
καὶ τοὺς Φωκεῖς. Nam isti quidem 
emo τῆς Φωκίδος τῆς περὶ Παρνασσὸν 
χώρας sunt dicti. llli vero ἀπὸ 
τῆς Φωκαίας πόλεως τῆς Ἰωνίας. 1. 
164. de quibus consule Geogra- 
phos. Et tamen idem Phocen- 
sium nomen utrisque per impru- 
dentiam uterque tribuit. Sed alii 
quidem Phocenses, alii vero Pho- 
cxenses, sunt appellandi. Vide 
ἀποχρῶν. οὐδέ οἱ κατωχρήσει "peus 
καταςρεψωμένῳ ὑμίων ἀπέχεσθαι. 
Valla: Neque, nos subegisse con- 
tentus, a vobis abstinebit. iv. 118. 
Sed hec interpretatio liberior 
sensum quidem, at non etiam 
ipsa verba, nec ipsam constru- 
ctionem declarat. v. s. Neque 
ipsi satis cerit nobis subactis a 
vobis abstinere; pro, Neque no- 
bis subactis contentus erit, ita ut 
a vobis abstineat. Sed hoc lo- 
quendi genus Herodoteum ab 
usu paulo remotius, ac ideo du- 
rius videtur, iis precipue, qui τὸ 
καινοπρεπὲς τῶν ἰδιωμιώτων, καὶ σχη- 
μάτων, ignorant. ᾿Αντὶ μὲν λόφου ἡ 
λοφιὴ κατέχρο. vii. 70. Valla: Ut 
ipse jubz pro cristis essent. Sed 
hoc verba sonant, Pro cristis 
quidem ipse jube sufficiebant. 1, 
Jubis equinis cristarum loco e- 
rant contenti. Equine jube illis 
sufficiebant, nec alias cristas ha- 
bere cupiebant. Vide ἀποχρῶν. 

καταχρῆσηαι. comm. Interficere. 
καταχρήσασθαι ἑωῦτόν. Se ipsum 
interfecisse. i. 89. τέῳ μόρῳ τὸν 
παῖδα καϊεχρήσαο ; Qua morte pue- 
rum sustulisti, vel necavisti? 1, 
L1 κατωχρήσεσθαι. Interficere. 
lv. 146. vi. 135. 

κατωχρησθῆναι. Interfici. ἐδέοντό jaw 
καταχρησϑήναι. ix. 190. Rogabant 
ut ille interficeretur. 

xa αχρυσξν. comm. Inaurare. Auro 
tegere. Gall. Dorer.i. 98. xar«- 
κεχρυσωμένῳ νηῷ. M. G3. καταχρὺ" 
σώσαντα. X. 199. 11], 56. 

καταχῶσαι. Vide χῶσαι. 
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κωτωνψψῶν. comm. Attrectare. De- 
mulcere. καταψῶσαν τοῦ παιδίου 
vA κεφαλήν. Demulcentem puelle 
caput. vi. 61. 

κατέωτωι. lon. pro comm. xabuylaa. 
Sedent. i. 199. ii. S6. ἀποκωτέ- 
A44, prO ἀποκώτηνται. iv. 66, 196. 
κατεδόκεον. ix. 99. 

κατεηγὼς, ὁτος, o. lon. et poet. pro 
comm. κωτεογώς. Fractus. Δόρω- 
TX κωτεηγότα. vài. 2994. Lancesx 
- fractee. 

κατεικάξειν τὰ γινόμενα. ix. 109. 
Conjicere quz fiunt. Conjecturis 


- assequi ea quae fiunt. 


xaTuMuMéyos, ἡ, ov. comm. Inter- 
ceptus, a, um. πολλωὶ μυριάδες 
XOU TS Aog SV ἀνθρώπων. Ιχ. 70. 
Multe mortalium myriades in- 
tercepta. 

κωτείλεῖν. V. H. Implicare. Invol- 
vere. Includere. καωτεληθέντες ἐς 
τὸ τεῖχος. lntra muros inclusi. 
Vel, intra muros compulsi. i. 80. 
Vide ἀπειλεῖσϑαι. κατειληθέντες ἐς 
τὸ ἄσυ. Intra urbem compulsi, 
conclusique. i. 176. κωτειλήϑηταν 
ἐς τὸ &ev. In urbem compulsi 


- sunt, in eaque conclusi. i. 190. 


καϊειληθένων ἐς Μέμφιν. Intra Mem- 
phin compulsis, atque conclusis. 
ii. 13. κατειλήθησαν ἐς τὴν ἀκρόπο- 
λιν. In arcem compulsi conclu- 


- sique sunt. iii. 146. v. 119. xzca- 


ληϑέντες. 1014. κατειλήθησαν ἐς τὸν 
Παρνησσόν. viii. 47. Cum in Par- 
nassum compulsi fuissent. Cum 
in Parnasso conclusi fuissent. ἐς 
τὰ ἄκρα τῆς Μυκάλης κατειληϑέντων. 
ix. 107. Qui in Mycales cacumina 
compulsi fuerant. 
κατειλίσσειν. lon. et ZEol. pro com. 
xaJuüMccu» quod et καϑθελίσσειν 
dicitur. Involvere. ^ T2; κνήμας 
ῥάκεσι φοινικέοισι xa TUM, pro 
κατειλιγμένοι ἦσαν. vii. 76. Valla: 
Crura autem panno Phoeniceo 
erant induta. Verba sonant, Illi 
autem puniceis pannis erant cir- 
cumvoluti, vel involuti, crura. 
. Notus autem est iste Grzecismus. 
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κατειλίχατο. Vide κατειλίσσειν, et 
terminationem xzle. Et Eustath. 
in voce &A/xere. Herod. 
το. vii. 90. 
xard. lon. pro comm. 
demisisse. ii. 98. 
κατεῖπαι. Detulisse nomen alicujus. 
Aliquem accusasse. ii. S9. 
κατειπεῖν. Denuntiare. i. 20. 
κατειργνύνωι. Ion. pro comm. καϑ- 
εἰργνύνωι. Coercere. Concludere. 
Intra locum aliquem claudere. 
ἐς μέσω τὰ φρύγανα κατειργνῦσι. 1n 
mediis sarmentis concludunt, iv, 
69. * 
κωτειρείκειν. lon. ac Herodoteum 
verbum, pro comm. καταωῤῥηγνύ- 
ναί. Discindere. Lacerare. πάν- 
Tí; τώ τε ἐσθῆτος ἐ ἐχιόμεενω εἰχον, ταῦ- 
τὰ καϊείρεικον. Valla: Universi ve- 
stimenta. rescindere. Stephanus 
hic prater morem tacet. Sed 
verba Greca hoc sonant, Et uni- 
versi qua vesti proxima habe- 
bant, ea lacerare cceperunt. iii. 
66. Si codex sanus, videtur He- 
rodotus περιφρωςικῶς ipsa pallia 
intelligere, qui vestibus impo- 
nuntur, iisque proxima sunt. 
alioqui dixisset τά τε ἐσθῆτος εἶχον, 
vel simpliciter τά τε ἐσθῆτος ἐχό- 
pera, ἀντὶ TOU, τς τε ἐσθῆτας, ἃς 
εἰχον. 
κωτελεῖν. lonice, pro comm. καϑε- 
^s». Demoliri. Evertere. Delere. 
a καθϑαιρέω, &. cujus a. 9. act. xa- 
ϑεῖλον ab inusitato καϑέλω dedu- 
ctum. τὴν Πριοίμες δύνωμειν κατελεῖν. 
Priami regnum evertisse. i. 4, 
ἡγεμοονίη καωτοιιρεεῖσω. Principatus 
eversus, i. 46. Vide καταιερεῖν. 11}, 
153. κατελόντας τὴν κεφαλὴν ϑῶψαι. 
Caput [inde] sublatum humare, 
sepulturze mandare. v. 114. τοῖσι 
κατελοῦσι. Vill. 89. 


SAX au- 


xo eivai, 


-κατελῆεῖν, hereditati, vel regno, 
tributum. εἰς ὃν ἡ Περσικὴ βασιλεία 
κατῆλθῳ.  Ctesias Pers. 1. Ad 


quem Persicum regnum deve- 
nit. 
κατελίσσειν, ldem ac τὸ κατειλίσσειν. 
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Ion. pro comm. καϑελίσσειν, vel 
καϑειλίσσειν. Involvere. Obligare. 
σινδόνος βυσσίνης τελωμῶσι κατελίσ- 
σοντες. vii. 181. Val. Sindone bys- 
sina, et fasciis, obligantes. 7E. P. 
Sindonis byssinz fasciis obligan- 
tes. 
καϊελόμενος, Ton. pro comm. καθελό- 
μένος. Qui detraxit. Qui de loco 
sublimiori aliquid sumsit. τὼ τό- 
Ea κατελόμενος. Arcu correpto. iii. 
18. 
κατελξσι. lon. pro comm. καϑελᾶσι, 
dat. plur.aor.2.act. a καθεῖλον. καθ- 
ἐλεῖν. καϑελῶν, ὁ οὗσα, ὃν, ὄντος ΐ quod 
ab inus. xa99», p. καϑελῶ. pro 
quo καϑαιρίω. ὥ. viii. 59. 
κωτελῶσι τὸν βάόρϑαρον. 
κατελπίζειν. V. H. pro simplici. ἐλ- 
πίζειν. Sperare. κατήλπιζε εὐπετέως 
τῆς θαλάσσης κρατήσειν. vili. 136. 
Sperabat se maris imperio facile 
potiturum. 
κατεργάζεσθαι. Interficere. $72: 
κετο ἑωὺτὸν κατεργάσασθαι. Pollice- 
batur fore, ut se ipsum interfi- 
ceret, 1.24. v. 111. 
κατεργάζεσθαι. comm. Conficere. 
Perficere. Facere. 426 οἱ κατέρ- 
«s». Mec ab eo facta sunt. i. 
123. κατεργασμένου δὲ οἱ τούτου. 
Hac autem re ab eo peracta. ibid. 
κατεργώσμένων τῶν πρηγμάτων. Re- 
bus confectis. i. 141. ὅσοις μὴ κατ- 
τργασμένον ἢ τοῦτο. llis, quotquot 
hoc non fecerit. iv. 66. μεγώλα 
πρήγματα κατεργάσασθαι. Res ma- 
gnas conficere. v. 24. 
κωτερηγοισμενος, ἡ, ^v, lon. pro comm. 
κατειργωσμεῖνος. Confectus, Para- 
tus, Quaesitus, ac partus. aliqua 
ratione. ἀρετὴ κατεργασμοένη ἀπὸ 
σοφίης. vii. 102. Virtus sapientia 
parta. Virtus, quam sibi quis sa- 
pientia paravit. 
κατέργειν. Ion. pro comm. καϑείρ- 
ys». Coercere. Concludere. In 
vincula, vel carcerem, conjicere. 
αὐτοὺς ἐς τὰς νίας κωτέρξαν. Ipsos 
intra naves concluserunt. In na- 
ves repulerunt, ac in iis conclu- 


3 ^ 
ἐν τοῖσι 


ΚΑ 


serunt. v. 63. 

κατεῤῥύειν. p. κατεῤῥύσω. V. H. pro 
comm. κατερύειν, et καθέλκειν, 4. 
d. Detrahere. Deducere. κατεῤ- 
ῥύσαντες ἐς τὴν Σαλαμῖνα οἱ Ἕλληνες 
τῶν ναυηγίων oca, ταύτη ἐτύγχανε ἔτι 
ἐόντα. vil. 96. Valla: Reductis 
in Salaminem navibus, potiti 
sunt naufragiis, qua illic super- 
erant. /E. P. Greci, cum nau- 
fragia, quee illic adhuc erant, in 
Salaminem deduxissent, vel tra- 
xissent, [ad alterum navale prz- 
lium erant parati. ] 

κατέρχεσθαι, κατελθεῖν, comm. Re- 
dire aliquo, ubi prius eramus. v, 
30. 

xaTisuca: lon. pro comm. xzlé- 
$772Y. VeTSO ἡ in c, ut sit aor. 9. 
act. constituti sunt. vel pro καϑε- 
ςάκεισαν. κατὰ συγκοπῆν, καὶ τροπὴν 
τοῦ 3 εἰς τ. Vli. 106. ἐν δείμοωτι με- 
qa κατέφξωσαν, vil. 138, In ma- 
gno metu constituti sunt, 

κατεσεὼς, ὥτος, ὁ, lon. pro comm. 
xaJiguxus, καθϑεςακότος. Vel pro 
καϑεφηκὼς, 0705, o. Constitutus. ἐν 
μεγάλῳ δείματι καϑεςεῶτες. Vili. 86, 
In magno metu constituti. Ve- 
hementer metuentes. 

κατεφήκες. lon. pro comm. xa:ses- 
κει, Institutum est. Constitutum 
est. τοῖσι μὲν δὴ κατεςήκεε πολιορκίη, 
Ab illis igitur instituta est obsi- 
dio. i. urbs obsideri ccepit. i. 81. 
vii. 59. Vide κατεσηκέναι, et κατας- 
φῆναι, 

κατεφήκες σφι Tuy SCR ἐῤῥωρεενεςέρη. 
ix. 70. Ab ipsis acrior murorum 
oppugnatio instituta est. 

κατεφςηκέναι. lon. pro comm. xz9s- 
σηκένωι, Constitui. Institui. Fieri. 
Initium rei alicujus fieri. τοῖσι 
κατεςήκεε πολιορκίη. His instituta 
est obsidio. Ab his obsidio insti- 
tui ccepit. Hi [urbem] obsidere 
cceperunt. l. Sl. ϑυσίη τοῖσι Πέρση- 
σι ἥδε κατεφςήκεε. Sacrificium ἃ 
Persis hoc fieri solet. i. 139. τὰ 
βασιλήια κατεφήκεε. Regia, Re- 
gium palatium situm erat. i. 
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178. 4A^ós σῷι νόμος κωτεςήκεε, a- 
lium morem habent. i. 197. κατ 
$5271 γόμζοι οὗτοι τοῖσι Βαβυλωνίοισι. 
i. 200. ii. 29, 40. ἰητροὶ κατεςέοσι. 
Sunt medici. ii. S4. κατεςήκεε. vii. 
59, κατεςήκεε ἐκ τῆς ἰϑείης Λωπεδαι- 
μονίοισι πολέμιος. iX. 87. v. S. Ex 
recta [scil. via] Lacedaemoniis 
factus est hostis. [i. aperte, pa- 
lam, et ex professo Lacedzmo- 
niis factus est hostis. ] 

κατιςράφατο, lon. 3. pers. plu. 
plusq. p. f. pass. 1. conjug. gravit. 
pro comm. κατεςραρομένοι, Vel καΐε- 
φρωμυμέναι; ἦσαν. Subacti, subactze- 
ve, fuerunt. οἱ Ἕλληνες καεΐϊεςρώφοἷ!ο. 
Greci subacti fuerunt. i. 97. Pro 
eodem dicitur et καϊεςρέφοεῖιο. οἱ Λυ- 
δοὶ κωτεςρέφατο ὑπὸ Περσέων. Lydi 
a Persis subacti sunt, i. 141. 

κατεύχεσθαι. lon. et poet. Precari. 
ὁ δὲ mci τοῖσι Πέρσησι κατεύχεται 
εὖ εἶναι. Ille vero omnibus Persis 
precatur ut bene sit. i. 132. ii 
.40. 

κατευωχεῖσϑαι. Yon. et poet. Epu- 
lari. 1. 216. iii. 99. 

κατηγεῖσιδοε. lon. pro comm. xz3z- 
γεῖσϑαι. Vice ducem esse. κατηγέ- 
oyro οἱ Σκύϑαι ἐς τῶν ᾿Ανδροφάγων 
τοὺς χώρες. Scythas in Andropha- 
gorum agros [Persis] erant vie 
duces. iv. 195. ἐς τὴν σφετέρην καϊη- 

 γέοντο τοῖσι Πέρσησι. Persisin suum 


. agrum erant viz duces. ibid. κατ 
- ἡγησαμένου τοῦ Κορωθοίου. Corobio 
. vie duce. Corobii ductu. iv. 151. 


ἧς rÉTO σῷ, κατηγήετο Ἱππίης. In 
hunc locum ipsis vite dux erat 
Hippias. vi. 102, 107, 135. vii. 
130. οὐκέτι τὸν αὐτὸν κόσμον κατηγέ- 
sro. ix. 66. Non amplius eodem 
ordine [suos milites] ducebat. 
κατηγεμῶν, ὄνος, ὁ καὶ ἡ. Vie dux. 
vi. 135. Ion. pro comm. καϑηήγε- 
μῶν. τοὺς κατηγεμόνας τῆς ὁδοῦ. Vll. 
128, 197. 
κατηγέορραι, κώτηγξροαι. Narro. Re- 
censeo. iii. 134. Ion. pro comm. 
& καϑηγέομοώι, οὔμκοιε. 
λατηγορίειν, $i. lon. et poet. pro 


KA 


comm. ἐξελέγχειν. Arguere. In- 
dicare. Demonstrare. αὐτὸ κατη- 
γορέει τὸ ovveuz. lpsum nomen 
hoc indicat, hoc arguit. iii. 115. 
κατηγόρητο. comm. Apud Herodo- 
tum vii. 205. impersonaliter 
positum videtur. τούτους σπουδὴν 
ἐποιήσατο Λεωνίδης μούνους Ἑλλήνων 
παρωλαθεῖν, ὅτε σφέων μεγάλως κοΐϊη- 
γόρητο μηδίζειν. Valla: Leonides 
dedit operam, ut Grecos sumeret 
solos, quod eos maxime insimu- 
labat, quod cum Medis sentirent. 
ZEm. P. Leonides operam dedit, 
ut hos solos de Graecis assume- 
ret, quia vehementer accusaban- 
tur, quod Medis faverent. Sed 
hoe verba sonant, Vehementer 
adversus eos accusatio fuerat in- 
stituta, quod cum Medis senti- 
rent. Idem tamen est sensus. δὶ 
Vallam sequaris, ᾿Α ττικῶς passi- 
vum pro activo κατηγόρει positum 
dices. Verum non ipse Leonides 
eos hoc nomine videtur accusasse, 
sed, quod ab aliis graviter accu- 
sarentur, et vituperarentur, ad 
societatem assumsisse, ut eorum 
fidei periculum faceret, eorum- 
que mala consilia, conatusque, 
pro viribus impediret. Lector 
sententiam sequatur, quam veri- 
tati favere Judicarit. 
κατήγορος, €, o. COmm. Accusator. 
Delator. Qui rem aliquam defert 
ad aliquem. Index. Cic. in Ca- 
til. Or. 4. c. 3. Hec omnia 
indices detulerunt, rei confessi 
sunt. Et Or. 4. c. 5. Cesar in- 
dices maximis pramiis affecit. τὸ 
μηδένω κατήγορον γενέσϑαωι, viii. 89. 
Quod nullus accusator, vel index 
exstitisset. 
κωτήκειν. lon. pro comm. καϑήκειν. 
Pertingere. κωτήκοντες ἐπὶ ϑώλωσ- 
ce» Ad mare pertingentes. iv. 
171. κατήκουσι ἐπὶ ποταμόν. Ad 
fluvium pertingunt. iv. 178, 181. 
v. 9, 49. vii. 29, 130. 
xaTaxoy, xaT/xoylos. Ion. pro comm. 
καθῆκον, ld, quod ad nos perti- 
R 
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net. περὶ τῶν κατηκόντων λέγοντές. 
De rebus ad se pertinentibus ver- 
ba facientes. i 9T. ἐπὶ τοῖσι καωτή- 
κουσι πρήγμασι τάδε ποιητέω T 
ἔλεγε. viii. 19. Valla: Ad eam 
[rem] transigendam hoc agen- 
duia esse dicebat. /E. P. In rebus 
presentibus, [ac urgentibus, 
haec facienda dicebat. ἐπὶ τοῖσι 
κατήκουσι πρήγμώσι βουλὴν ἔμελλον 
“ποιήσεσθαι. viii. 40. Valla: In re- 
bus, quz contigerant, consilium 
capiendum habebant. /Em. P. 
Ob res, que contigerant, consi- 
lium erant inituri, vel capturi. 
Vel, inter se consultaturi erant. 
exi τοῖσι κατήκουσι πρήγμωσι, δοκέει 
Ho, αὐτὸν μέν σε ἀπελαύνειν ὀπίσω. 
viii. 102. In presentibus rebus, 
in presenti rerum statu, videtur 
mihi oportere te quidem ipsum 
abire retro, id est, domum re- 
verti. 
χατήκοος, ὁ. Vocabulum Herodoto 
peculiare pro exploratore aurito, 
(ut comici loquuntur,) qui nomi- 
natur auscultator, qui aures at- 
tentas admovet ad ea, quae dicun- 
tur, ut ea referat ad ilum, a 
quo auscultandi caussa missus 
est. i. 100. 
κατήκοος. comm. pro quo sepius 
ὑπήκοος dicitur. Subditus alicujus 
imperio. Qui alicujus imperio 
paret. Subjectus alicujus pote- 
stati. οὗτοι Μήδων ἔσαν κατήκοοι. 
Hi Medorum , imperio parebant. 
i079. Κροίσῳ ἧσαν κατήκοοι. Cro- 
so b eig ot erant, ejusque impe- 
rio parebant. 1,141, Φοίνικες ἤσαν 
Περσέων κοτήποοι. i 145. Μίνω xac- 
ἤκοοι. l, 171. καί οἱ ἦσαν κατήκοοι. 
Et ipsi erant subjecti. jii. 8S. Περ- 
«in κατήκοοι. v. 10. οὐ βουλομένων 
τῶν πολιητέων χατηκόων εἶναι. ΥἹ]. 
155. Cum cives [ejus] imperio 
parere nollent. 
zuT ἡλικίην, καὶ Φιλότητα. Prout 
ztas, ac amicitia fert. Pro sta- 
tum gradu, et pro amicitia ne- 
cessitudine, 1, 179. 
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καωτηλογεῖν. Herodoteum verbum, 
pro comm. κωταφρονεῖν, ὀλιγωρεῖν, 
ἀμελεῖν. Contemnere. Nihili fa- 
cere. τούτου κωτηλόγησεν, lstum 
contemsit. i. $4. Componitur au- 
tem ex zaev2, et ἀλογέω, d, ἥσω. 
τὸ τὰ τῶν ἀλόγων φρονεῖν. ἢ μηδένα. 
λόγον ἔχειν, καὶ ποιεῖσϑαι. Hom. 
Iliad. O. v. 169. εἰ δὲ μοι ἐκ ἐπέεσσ᾽ 
ἐπιπείσεται, ἀλλ᾽ ἀλογήσει. 51 VeTO 
meis verbis non obtemperaverit, 
sed [ea] contemserit. Idem repe- 
titur. v. 178. In composit. vero, 
τὸ « in ἡ vertitur, ut et in xzlwyo- 
giu, d, et σρατηγίω, ὥ. et alus 
multis. τὸν yóptoy καϊηλόγησε, Hanc 
legem contemsit. i. 144. xz7225- 
γέοντα τὰ ᾽Οροίτεω πρήγματα. Mes 
Orcetis negligentem. iii. 191. 

κατῆρες πλοῖον. Ion. et poet. τὸ ποι- 
yas καϑειλκυσμένον πλοῖον. viii. 21. 
Navis in mare deducta. εἶχε πλοῖον 
κωτῆρες ἑτοῖμεον. Valla: Cum expe- 
dito navigio actuario, ZE. P. 
Habebat navigium in mare de- 
ductum, paratum. 

κατήῤῥαξαν. τὲς λοιποὺς nati pata» 
ῴώκοντες ἐς τὸν Κιϑαιρῶνο. ix. 69. 
Valla: Ceteros ad Cithzronem 
usque persequuti, terga cecide- 
runt. ZE. P. Ceteros in Cithe- 
ronem persequentes compule- 
runt. Vel, persequendo comp. 

κατηρτημένον χρῆμα. Herodotea lo- 
cutio. Res bene ordinata. iii. 80, 
καωτηρτημέ ἔνος. ix. 66. Instructus. 
Ordinatus. In ordinem redactus, 


Sic in Greci textus margine . 


scribitur : at in ipso textu, κατηφ- 
τισμένος. 

κατηρτισμένος, comm. particip. perf. 
et plusq. p. pass. Paratus. ln- 
structus. a καταρτίζω, cw. de quo 
suo loco. ix. 66. Sed ad margi- 


nem legitur κατηρτημένος, A καταρ 


τάω, ὥ. Vide. 


κατιέναι. comm, idem ac τὸ κωτέρχε- : 


σϑαι. Redire eo, unde prius dis- 
cessimus. v. 62. 

κατίζειν. lon. pro comm. καθίζειν, 
Sedere, προκωτίζειν, Propalam se- 


| 
| 
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Qere, 1. 14. κατίζειν. l. 97. προ- 
πατίζων. ibid. κωτίζοντες. i. 181. 
xaritu», lon. pro comm. καθίζειν, 
Collocare. Vulgus dicit, Facere 
sedere. αὐτὸν κώτισεν ἐγγὺς ἑωυτοῦ. 
Ipsum juxta se collocavit. i. 88. 
κώτισεν φυλάκους. Colloca, con- 
stitue, custodes. i. 89, iii. 155. v. 
95. 
φατιϑύ. V. H. Recta. 
one. Ex adverso. ix. 51. 
πατικετεύειν. lon. pro comm. | «a3:- 
κετεύειν. Supplicare. Suppliciter 
orare. vi. 68. 
πατιόντω ὀνείδεα ἀνθρώπῳ Φιλέει ἐπανοί- 
είν τὸν Sugóy. vi. 160. Probra, 
quae homini inferuntur, iram 
commovere solent. Observandum 
autem xevezeszieseoy loquendi ge- 
DUS, κατιόντα ἀνθρώπῳ, DYO κατὰ 
τοῦ ἀνθρώπε, 4. d. Probia, quie 
descendunt in, vel adversus, ho- 
minem. id est, que in hominem 
inferuntur, intorquentur. Male- 
dicta contumeliosa, quz in ali- 
quem jaciuntur, et sparguntur. 
Vide é»z2ee κατιόντο, et ἐπανά- 
ya. 
κατιππάζεσθαι. lon. pro comm. 
καϑιππάζεσθαωι. VPerequitare. Sic 
enim Livius. Sic etiam Caesar 
loquitur. 4 δὲ ἵππος προσελθοῦσα 
κατιππάώσωτο χώρην τὴν Μεγαρίδα. 
ix. 14. Valla : Pramisso equitatu, 
qui omnem oram Megaridem in- 
cursaret. JE. P. Equitatus vero 
progressus agrum .Megarensem 
perequitavit. Arbitror enim pro 
προσελθοῦσα Scribendum potius 
προελϑοῦσω, quam lectionem Valla 
quoque videtur, ut vulgata com- 
modiorem, sequutus. 
πατιροῦν. lon. pro comm. | e2usgovv. 
Consecrare. Dicare. τὴν οὐσίην αὖ- 
τοῦ κατιρώσας. Consecratis, et di- 
catis ejus fortunis. i. 99. κατιρῶ- 
σαι. 1. 164. 
xacisacóai. lon. pro comm. xzSisz- 
σϑαι. Constitui. Fieri. Esse. λόγος 
προσάντης waucisurai. Vii, 160. Ora- 
tio difficilis vel molesta est. 


E regi- 
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κατιςέατο, 8, plur. imperf. pase. 
Ion. pro comm. καιθίφαντο, viii. 
19. Vide zc». 

κατίσχειν. lon. et poet. pro comm. 
κατασχεῖν. Appellere. ἐς Σαλαμῖνα 
κωτίσχει τὸς νῆως. vili. 40. Naves 
ad Salaminem appulit. 

κατίσχειν ad fulgur de ccelo in ter- 
ram delatum interdum referri. 
λέγουσι σέλας ἐπὶ τὴν βοῦν ἐκ TOU οὐ- 
geo κοωτίσχειν. Aiunt fulgur in 
vaccam de colo deferri. iii. 
98. 

xero. Ionic. formatio 3. pers. plur. 
plusq. p. pass. a 3. sing. comm. 
in xvo desinente, inserto e, prout 
verbum fuerit; ut λελέκωτο, pro 
λελεγμένοι ἦσων, pro quo frequen- 
tius λελέχωτο, versa tenui in aspi- 
ratam. Hic autem Ionismus tri- 
bus generibus servit, qua per 
passivum participium et verbum 
substantivum comununiter effe- 
runtur, λελεγρέένοι, (i, Q. 
Sic ὠπίκωτο, pro ἀφιγρεῖνοι ἤσαν. 
Venerunt. Pervenerunt. viii. 46. 
Vide suo loco. 

κατοδος, ἡ. lonice, pro communi 
καάϑοδοςς Meditus. i. 60, 61. v. 
62. 

κατοικτείρειν. comm. Miserari. Mi- 
sereri. Φερετίμεην κατοικτείρας. Phe- 
retimen miseratus. iv. 167. v. 92, 
$. 3. 

κατοικτίζεσθαι. H. V. Suam condi- 
tionem misere defiere, deplorare 
suarum miseriarum conditionem. 
111: 1δειο:» 

κωτόπτος, ov, o. lon. et poet. [pro 
cOm. κατάσκοπος, speculator, ex- 
plorator. iii. 19, 93. ] iii. 17. [παρὰ 
τὸ xaJopa». ὃ κατόπτειν ποιητικῶς, 
09s» τὸ κατόψομαι. 1014.1 iii. 91. 

κωτοῤῥωδεῖν. Vehementer timere. 1. 
94. κατοῤῥωδήσας τὸν ὄνειρον, Cum 
hoc insomnium vehementer for- 
midaret. 

καωτορχεῖσθωε. COInm. Saltare. κατα 
ὠρχέοντο. Saltabant. ii. 151. 

xaToy4, ἧς, ἡ. comun, q. 4. Deten- 
tio. Retentio. Quum quis ab 
R2 


ἤσων. 


κα 


aliquo detinetur, vel retinetur. 
v. 35. 
κατύπερϑε. lon. pro comm. καϑυ- 
περϑε. Super. Supra. πολέμῳ γί- 
γεσϑαι κατύπερϑε τῶν πολεμίων. Ho- 
stibus bello superiorem esse. i. 
67. τὴν κωτύπερϑεν ὁδόν. Superio- 
fem viam. 1. 104, 185. κατύπερϑεν 
᾿Ασσυρίων. 1. 104.11. 5, 39. 1v.7, 8, 
100, 101. et passim. τῶν ἐχιϑρῶν 
κωτύπερϑε γενέσθαι. vili. 60. 
κατυπέρτερος. Ton. pro comm. καθυ- 
πέρτερος. ὁ Κροῖσος ἐπυνθάνετο τοὺς 
Λακεδαιμονίους τῶ πολέμῳ κωτυπερ- 
τίρους Τεγεητέων tóvras. Croesus au- 
diebat Lacedaemonios "Tegeatis 
bello superiores esse. i. 65, 67. 
κατύπερθε τῷ πολέμῳ Τεγεητέων γενοί- 
«τὸ. Dello Tegeatis superiores 
essent. i. 67. πολλῷ κατυπέρΊεροι τῷ 
πολέμῳ ἐγίνοντο. 1. 68. 
κατυπνοῦν. lon. pro comm. xz2v- 
“νοῦν. Obdormire. Somnum ca- 
pere. Dormire in, vel supra. 
κατυπνῶσαι. Obdormivisse. iv. 8. 
κατύπνωσε. Vil. 12. κατυπνωμεένῳ. 
Dormienti. vii. 14. κατυπνώσειας. 
vii. 15. κατυπνῶσαι. vli. 16. κατυ- 
πνωμένω. vii. 17. 
κατώμνυσθαι. V. H. pro quo comm. 
dicitur xzzé τὸς ὄμνυσϑωι, vel 
ὀμόσαι. Contra aliquem Jurare. ὁ 
Λευτυχίδης κατώμνυται Δημαρήτου. 
Leotychides contra Demaratum 
jurat. vi. 65. ἐγὼ δὲ xarswrüpmr. 
Ego vero contra [ipsum] jura- 
bam. vi. 69. Hictamen τὸ κοϊώμνυ- 
σθαι pro simplici 24:272«4, sive 
ὀμόσαι, commode sumi potest. Sie 
et in sequentibus accipiendum 
videtur, vel 4 κωτὼ jam vim in- 
tendentis habet, ut apud Latinos 
interdum praepositio De. Quare 
quod Latine dicitur Dejerare, 
sive Dejurare, i. e. Valde, sancte, 
ac religiose jurare; Gallice, Jv- 
rer fort et ferme; Faire grand 
serment: id Grece dicetur κατ- 
ὠμνυσϑωι, vel (quod longe fre- 
quentius) κωτόμνυσθαι. ὁρέων ei 
pi κατομγυμένην. Videns, animad- 
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vertens, me dejerantem. ibid. 

κατωμοσίη, 75; 5». N. H. Jusjuran- 
dum, quod contra aliquem ju- 

ratur. vi. 65. 

κατώνοντο. li. 1729. Vide simplex 
ὄνομεσι. 11. 167. 

κατώρω. 93. pers. singul imperf. 
act. pro comm. xz34ez, videbat, 
animadvertebat, a κωτοράω, à, pro 
κωθοράω. 9. ix. 59. 

Καυκάσιος οὔρεος. lon. pro comm. 
Καυκάσου ὄρους. Caucasi montis. 
ni 97. 

κίατο. lon. pro comm. ἔκειντο, Ja- 
cebant. Erant. τρεῖς γνῶμοι προσ- 
κίωτο. 'Tres sententiv€ propositz 
erant. iii. 83. 
κέεται. lon. pro comm. κεῖται. Ja- 
cet. Situs est. i. 179, 1S1, 183. 
ἀνώκέίετοι. lli. 91, 57, 100. iv. 45. 
διακίεται. lv. 589, O4. κέεται. lY. 
69, 81. ἑκώφῳ ovvoput οὐδὲν κέεται. 
lv. 184, 191. 
κεῖνος, ἡ, o. lon. et poet. pro comm. 
ἐκεῖνος. 1. 209. κείνην, ἐκείνην. 11, 40, 

33. iii. 140. x&»e. v. 18, lT. 
κείνοισι. v. 91. κείνας. v. 82, 87, 98, 
106. vi. 67. vii. 13, 17. 

x&2e. lon. et poet. pro comm. 
ἐκεῖϑεν. Tllinc. i. 192. 

κείνως. lon. et poet. pro comm. 
ἐκείνως, ἐκείνω τῷ τρόπῳ. Tllo modo. 
Sic. i. 190. 
κείρειν, comm. 'Tondere. κεκώρϑαν 
τὰς κεφαλάς. Capitibus tonsos 
esse. li. 36. ei λόφους κείρονται. 
Qui summum capitis verticem 
tondent, iv. 175. ἀπεκείραντο τὰς 
κεφαλάς. Capita totonderunt. vi. 
Ql. σφέας αὐτοὺς κείροντες, ix. 24. 

Se tondentes. 
κείρειν. comm. Cedere. Vastare. 
τὸν γὴν ἔκειρον. Agrum vastabant. 
vi. 99. ala: ἔκειρον. viii. 39. Omnia 
vastabant. pro eodem dicitur 
ἐδήουν πάντα. viii. 32. ἐκείρετο z 
᾿Αττικὴ χώρη ὑπὸ τοῦ πεζοὺ τοῦ Ξέρ- 
Ew. viii. 65. Atticus ager a Xer- 
xis peditatu vastabatur. ἔκειρε 
τοὺς χώρους. ix. l9. Agros vasta- 
bat. 


—— 


—————————— τ 


| 
|] 


ΚΕ 


κικτημένος, ὁ. Dominus, qui rem 
aliquam possidet. comm. οἱ xs- 
κτημένοι, Domini. Possessores. ii. 
173. 

χελευσμοσύνη, ἧς, ἡ. Vocabulum He- 
rodoteum, Ion. et poet. pro com. 
ἐπίταγμα, πρόσταγμα, ἐντολή. Jus- 
sus. Mandatum. Praeceptum. ἐκ 
τοῦτε κελευσμοοσύνης Λυδοὶ τὴν πᾶσαν 
δίαιταν τῆς Cons μετίφωλον. Lat. in- 
terpres, Et jam inde Lydi omnem 
vitze rationem commutarunt. Sed 
locus parum fideliter est explica- 
tus. Vertendum enim. Propter 
1 hujus [Μαζάρεος, ἀνδρὸς Πέρσε,] pr a- 
ceptum, sive mandatum, ac im- 
.perata, Lydi totam vite ratio- 
nem commutarunt. i. 157. Vide 
ix pro 2ic. 

φίλης, ἡτος, ὁ. comm. Navis mino- 
ris genus quod unico remo agi- 
.iur. Quidam Celocem vocant. 
Alii navem actuariam. Consule 

-:Eustat. Dayssium de re navali, 
et vulgata Lexica Gracol. in qui- 
bus Thucydidis interpres Graecus 
vocem hanc interpretatur. Vide 
nostrum Grzcol. Thucyd. ind. 
yiii. 94. 

κροτοῦν. H. V. iii. 16. pro quo fre- 
quentius leguntur κεντεῖν, et κεν- 
725». Stimulis pungere. Stimu- 
lare, pungere. 


«torvo. lon. et poet. 3. pers. singul. 


opt. tanquam a κέορωι, quod inu- 
- Sitatum. pro quo dicitur xélptati. 
Jaceo. Situs sum. τὸν χῶρον, ἐν τῷ 


. κέοιτο ὁ ᾿Ορέςης. Locum, in quo 
. Situs esset Orestes. 1. 67. 


χεραΐζειν. lon. et poet. proprie di- 
citur de brutis animalibus corni- 
geris, quz cornu petunt, feriunt, 
ledunt, interficiunt. μεταφορικῶς 
significat Populari, Diripere, Va- 


- stare, Demoliri. τὸ τῶν Λυδῶν ἄςυ 


κεραΐζον]ας, Lydorum urbem popu- 
lantes. Diripientes. i. 88. τὲς ἱκέ- 
τὰς μου κεραΐξεις; 3 Meos supplices 
diripis ? i 1. 159. οἰκίᾳ κεραΐσας. Do- 
mo compilata, direpta. ii. 115. 


4 - χεραΐζογϊας [τὰ zeieala,] pecuniam 
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diripientes. ii. 191. ὃ. 9. τὰς xa- 
p Aus exegit oy μὅνος. Solas came- 
los laniabant. vii. 195. De leoni- 
bus ibi verba fiunt. τὸ δὲ πλῆϑος 
τῶν γηῶν ἐν τῇ Σωλαμεῖν, ἐκεραΐζετο. 
viis. 86. Valla: Multitudo autem 
navium regiarum ad Salaminem 
expugnabatur. Z&. P. M. a. n. ad 
Sal. dilaniabatur, vastabatur, cor- 
rumpebatur. οἱ ᾿Αϑηναῖον ἐκεράϊζον 
τὰς ἀντιφαμένας, καὶ τὰς Φευγούσας 
τῶν γηῶν. Vil. 91. Athenienses na- 
ves sibi resistentes, et fugientes 
corrumpebant, vastabant, dila- 
niabant, Valla vertit, Expugna- 
bant; quod vim verbi non ex- 
primit. 

κεραμοήος, «, ον. lon. et poet. pro 
comm. κεράρειος, dissoluta di- 
phthongo εἰ in εἴ, et verso « in v, 
figlinus, a, um. κεραμοήϊα λεπτὰ 
ποιοῦσα, Sub. ἄγγη, sive ἀγγείω. V. 
Hom. 82. [Vasa] figlina faci- 
ens tenuia, [minuta. i. commi- 
nuens.] 

κερδαλεώτερον. lon. et poet. Lu- 
crosius. Quiestuosius. Utilius. κερ- 
δαλεώτερόν EY ὁμολογξειν τῷ Πέρσῃ 
μᾶλλον ἡπερ πολεμέειν. ix. 7. Utilius 
est, quzestuosius est, cum Persa 
pacisci, compositionem facere, 
quam bellum gerere. 

περδανέορεεν. lon. pro comm. κερδα- 
"epe. i quiestum. faciemus. Lu- 
crifaciemus. viii. 60. Est autem 
l. pers. plur. fu. κερδανῷ, Ion. 
κερδανίω, a verbo κερδφίνῳ. 

κερδέειν, tiv. Ion. et poet. pro comm. 
κερδαίνειν. Lucrari. Quiestum fa- 
cere. κερδήσεσϑαι. ii. 79. ἐκ φορτίων 
μέγιςα ἰἐκέρδησαν. Ex mercibus 
maximum quzstum fecerunt. iv. 
152. 

κέρδος, τό, comm. Qusstus. Lu- 
crum. ἰδίῃ περιοωλλόμεενος ἑωυτῷ 
κέρδεα. Privatim sibi quiestum 
parans. Quiestui pr ivato studens. 
li. 71. iva ἐπισπάσωνται κέρδος. Ut 
quiestum faciant. 111..7.2. ἐν κέρδεὶ 
ἐποιεῦντο. Lucri loco ducebant. vi. 
13; 
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κέρεα, on. pro comm. x£ezra. Cor- 
nua. iv. 29. vii. 76. 

χέρεος, τοῦ. genit. sin. Ion. forma- 
tus pro altero Ion. κέρωος, sublato 
7 ex comm. κέρατος, ἃ recto κέρας, 
cornu. ix. 26. 

κέρκυρος, 9, ὁ. comm. Genus navi- 
gii brevioris, q. d. caudata na- 
vis. fortasse propter puppim, 
caud:z vel piscis, vel terrestris a- 
nimalis, similem. Plin. lib. vii. 
cap. 56. Cercuron appellat, et 
Cypriorum inventum esse dicit. 
vii. 97. 

xsQuAeimpm, τος, τό. N. H. Sum- 
ma, ae. lii. 159. πέντε μυριάδων τὸ 
χεφωλαίωμω τῶν γυναικῶν συνῆλθε. 
Mulierum summa quinque my- 
riadum convenit. i. Mulieres nu- 
mero quinquaginta millia con- 

' venerunt. 

κεχωρωγμένος, €, «. Apud Herodo- 
tum peculiariter accipitur pro in- 
fenso, eoque qui animum exaspe- 
ratum adversus aliquem habet. 
Δαρεῖον μεγώλως κεχωρουγμένον τοῖσι 
᾿Αϑηναίοισι. Darium  Atheniensi- 
bus graviter infensum. vii. 1. 

κεχαρηκὼς, (ros. COmm. Laetus. iii. 
47. κεχαρηκότες. ὯΙ. 49. v. 1. vii. 
18. 

κεχρημένος. Qui usus est. κεχρημένος 
συμφορῇ. Qui adversa fortuna usus 
est. Qui cladem aliquam acce- 
pit. Qui malo aliquo affectus est. 
1. 42. 

κεχρημένος, ὁ. Ab oraculo preedi- 
ctus. δειροαίνων τὸν κεχρημένον Syz- 
τον. Mortem ab oraculo pradi- 
ctam metuens. iv. 164. 

πεχρημένος, cum genitivo. lon. et 
poet. indigens. Consule Eustat. 
«αἰδεῖσθε ξενίων κεχρημένον, ἠδὲ δόμοιο. 
V. Hom. 9. Revereamini [vi- 
rum] donis hospitalibus indigen- 
tem, et domo. τίνος κεχρημένος εἴη. 
ibid. 21. Qua re indigeret. v. s. 
Cujus rei indigens esset. 
κπεχρησμενος, ἢ. ὁν. V. H. Oraculo 
redditum. Responsum ab oracu- 
lo redditum. παρὰ τὸ χρῶν, de quo 
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suo loco. κακὸν κεχρησμιένον, vii. 141. 
Malum, quod ab oraculo est de- 
claratum, atque praedictum. 
κεχυμένος. lon. et poet. pro comm. 
κεχευμένος. effusus. i. 99. 
κεχωρίδωται. Ton. et poet. pro xz 
χωρισμεένοι εἰσί. Separati sunt, Di- 
stant. Differunt. wa[o κεχωρίδοϊαι 
πολλὸν τῶν ἄλλων ἀνθρώπων. Magi 
multum a ceteris hominibus dif- 
ferunt. i. 140. vide 2z1z: termina- 
tionem. αὗται κεχωρίδωται, pro 
κεχωρισμένα! εἰσί. 1. lol. 
κεχωρισμένος. Distans. Differens. 
Diversus. νόμοισι χρέωντῶι κεχωρισ- 
μένοισι πολλὸν τῶν ἄλλων ἀνθρώπων. 
Legibus utuntur ab aliis homini- 
bus valde diversis. i. 179. 
x5. Ion. pro comm. πῆ. Quo. i. 32. 
ad fin. 
κήδεσθαι. lon. et poet. pro comm. 
φροντίζειν. Solicitum esse. Curam 
gerere. τῶν ἂν κήδωμαι. Quorum 
curam gero. De quibus sum so- 
licitus. ii. 40. μὴ ἀπόλωνται xu- 
δόμενος. vii. 990. Solicitus ne pe- 
rirent. De iliorum salute solici- 
tus. εἰ μὴ μεγώλως ἐκηδόμην συνῶ- 
πώσης τῆς Ἑλλάδος. ἴκ. 45. Nisi 
magnopere solicitus essem de uni- 
versa Grecia. Í 
κηδεύειν, et compos. comm. Funera- 
re. Funus alicujus curare. Hinc 
τὸ ἀποκηδέειν, εἶν. Lugere. Deflere 
funus alicujus. Et ἀποκηδεύειν, 
Mortem, et funus alicujus lu- 
gere, et cum luctu ejus exsequias 
celebrare. οἱ βώρδαροι, ὡς ἀπεκή- 
δευσαν Μασίςιον. 1x. 31, Barbari, 
postquam Masistium luxerunt. 
Sic Valla. /E. P. Postquam ejus 
funus cum luctu lamentisque 
curarunt. Vide κῆδος, et x28 
apud Eustath. De ritu veterum 
in eurandis funeribus vide Vir- 
gil ZEn. lib. vi. ver. 212. Ubi 
Miseni funus ab ZEnea, Troja- 
nisque curatum, his carminibus 
describit. Nec minus interea Mi- - 
senum in littora Teucri Flebant, 
et cineri ingrato suprema fere- 
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bant. Principio pinguem tzdis, 
et robore secto Ingentem stru- 
xere pyram, cui frondibus atris 
Intexunt latera, et ferales ante 
cupressos Constituunt, decorant- 
que super fulgentibus armis. Pars 
calidos latices, et ahena undan- 
tia flammis Expediunt, corpus- 
que lavant frigentis et ungunt. 
Fit gemitus: tum membra thoro 
defleta reponunt, Purpureasque 
super vestes, velamina nota, Con- 
Jiciunt. pars ingenti subiere phe- 
retro, Triste ministerium, et sub- 
jectam more parentum Aversi 
tenuere facem. congesta cre- 
mantur Thurea dona, dapes, fuso 
crateres olivo. Postquam collapsi 
cineres, et flamma quievit, Relli- 
quias vino et bibulam lavere 
favillam, Ossaque lecta cado texit 
Chorineus aheno. Idem ter so- 
cios pura circumtulit unda, Spar- 
gens rore levi, et ramo felicis 
olive, Lustravitque viros, dixit- 
que novissima verba. At pius 
JEneas ingenti mole sepulcrum 
Imponit, suaque arma viro, re- 
mumque tubamque, Monte sub 
aerio, qui nunc Misenus ab illo 
Dicitur, &ternumque tenet per 
secula nomen. Idem 7En. lib. xi. 
ver. 184. militare funus ita de- 
scribit, Jam pater /Eneas, jam 
curvo in littore Tarchon Consti- 
tuere pyràs. huc corpora quisque 
suorum More tulere patrum, sub- 
jectisque ignibus atris Conditur 
in tenebras altum caligine cce- 
Jum. Ter circum accensos, cincti 
fulgentibus armis, Decurrére ro- 
gos. ter moestum funeris ignem 
Lustravere in equis, ululatusque 
ore dedere. Spargitur et tellus 
lacrymis, sparguntur et arma. It 
colo clamorque virum, clangor- 
que tubarum. Hine alia spolia 
Occisis direpta Latinis Conjici- 
unt igni, galeas, ensesque deco- 
ros, Fraenaque, ferventesque ro- 
tas; pars munera nota, Ipsorum 
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clypeos, et non felicia tela, Multa 
boum circa mactantur corpora 
morti. Setigerosque sues, raptas- 
que ex ommibus agris In flam- 
mam jugulant pecudes. Consule 
et Homer. Iliad. t. 

κηλώνιον, τὸ. Instrumentum, quo 
aqua e puteis hauritur. σῖτος κηλω- 
νίοισι ἀρδόμενος. Frumentum, quod 
celoniis irrigatur. Valla vero ver- 
tit, scrobibus. Ned scerobes aliud 
i. 193. pro eodem dicitur. κηλος 
γήϊον. si modo codex sanus. alio- 
qui xaA2v4io» videretur dicendum, 
ἀντλέεται κηλονηΐῳ. vi. 119. Valla : 
Instrumento dicto ciconia. 

κηρυκηΐη, 44, ἡ. lon. pro comm. x4- 
ρυκεία, ac. Preeconis munus. Pre- 
conii exercendi munus. vii. 134. 

κηρυκήϊον. ix. 100. 

κῆρυξ ἐρυϑρός. Quis, quando, Cur. 
11. 57. 

κίθδηλος. Proprie de nummis ad- 
ulterinis dicitur. μεταφορικῶς ac- 
cipitur pro falso, mendaci, emen- 
tito, ambiguo. captioso. χρησμῷ 
κιδδήλῳ πίσυνοι. Oraculo captioso, 
incertoque freti. i. 66, 75. ἐπαρ- 
ϑέντες xi52uAowi μοαντηΐοισι. Captio- 
sis oraculis elati. v. 91. 

κιϑὼν, ὥνος. ὃ. lon. pro comm. xróv, 
ὥνος. pct ziSyi ἐκδυομένῳ συνεκδὺύ-ς- 
τῶι καὶ τὴν αἰδῶ ἡ γυνή. Una cum 
indusio, quod exuitur, pudo- 
yem etiam simul exuit muli- 
er.1. 8. λύεον κιϑῶνω. v. 97, 106. 
vii. Gl. τὰς κιϑῶνως κατεῤῥήξαντα, 
viii. 99. Valla: Vestes dilania- 
rent, 7E, P. Vestes dilacerarent. 

κιϑῶνες τειχέων ἦσαν ἐληλωμεένοι. Vii. 
139. Murorum Lorice ducte 
erant. 

κινδυνεύειν. comm. Periclitari. τὸν 
γουτικὸν φρατὸν κινδυνεύσει, βασιλεὺς 
ἀποθαλέειν. vii. 65. Periclitabitur 
rex navalem exercitum amitte- 
re. Periculum erit ne rex nava- 
les copias amittat, vel ne nava- 
lium copiarum jacturam faciat. 
περὶ ἐκείνης κινδυνεύειν. vili. 74. Pro 
illa periclitari. Illius caussa peri- 
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culum subire. ὠπολέσϑαι κινδυνεύ- 
cz, vii. 97. Perire periclitare- 
. In exitii, in perniciei, in ca- 

d periculum veniret, 

κίνδυνος, o. COmm. Periculum. xiy- 
δυνον ἀναλαξέσθαι, τὸν ἂν ὁ πατὴρ 
ὑποδύνειν κελεύοι, Periculum susci- 
pere, quod pater [te] subire j jus- 
serit, iil. 69. κινδύνες ἀναῤῥιεπτεῖν. 
Pericula suscipere, subire. Ca- 
put periculis objicere. vii. 50. 

xigyétin, ὁ zy. Ion. et poet. pro comm. 
κεραννύειν. Miscere. iv. 52. κρητῆρα 
ipu. Z. Craterem miscet, temperat. 
iv. 66. 

κίταρις, £6, ἡ. Ctesias Pers. 46. 
Quid esset, vide apud Suidam in 
voce Ki2ze:;, etapud Eustathium, 
et Jul. Poll. lib. vii. cap. 13. 58. 
ἐν τοῖς ἐσθήτων εἴδεσι. 

κίων ἔρανξ. Coeli columna quzenam, 
et ubi. iv. 184. 

κλεηδὼν, ὄνος, ἡ. lon. et poet. Eu- 
stath. κλεηδῶν, παρὰ τὸ “λέω, 4 ci 
φημίζω. ὡς κληδὼν παρὰ τὸ κλήζω. 
κληδὼν δὲ ἡ φημὶ, καὶ ὁ μαντικὸς λό- 
γὸς. κλήζω δὲ, παρὰ τὸ κλείζω, καὶ 
κατ᾽ ἔκτασιν ZA itu, καὶ ΠΡΡΦΙΘΕ ἔσει, 
κλήζω. τὸ δὲ “λή 4 παρὰ τὸ κλξ τος, 
Omen. Przdictio.Oraculum, quod 
alicui redditur. ὁ μὲν τῇ πλεηδόνι 
οὐδὲν χρεώμενος. Valla : Itaque ad- 
monitu uti nolens. At parum 
commode. Vertendum enim, Ille 
vero przdictionem hanc, vel hoc 
omen, vel hoc oraculum, respon- 
sumque non curans. v. 72. Qui 
enim aliquid non curat, is eo uti 
recusat. 

χλίος. lonica terminatio nominum 
ex κλέος compositorum, in geni- 
tivo, pro Attico ἔς. “Ηρωκλέος, pro 
"HgaxAoU. 1. 7. Μεγώκλέος. 1. 59. 
pro eodem dicitur et sv; a recto 
£z. Μεγώκλέες. ibid. 
60. ᾿Ἡγησικλέος. 1. 65. 

xA£es, τος, ους, τό. lon. et poet. ut 
et τὸ κῦδος, pro comm. δόξα, «s. 
Gloria. Decus. vii. 920. βελόμε- 
γον κλέος κωταωθέσϑαι μεϑνον Σπαρ- 
ziriav, Valla: Cupidum glorie 
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comparande, crediderim solum 
ex Spartiatis remisisse socios. 
Stephanus. Facere volentem ut 
id decus Spartiatarum duntaxat 
esset. 7E. P. Cupientem hoc de- 
cus, hanc gloriam Spartanis tan- 
tum conciliare. 

κληδῶν, 6 ὄνος, ἡ. lon.et poet. Fama. 
Rumor. Omen. ix. 91. ἡ κληδὼν 
αὕτη σῷ, ἐσέπτατο. iX. 10]. Hic 
rumor ad ipsos advolavit. 

κλύειν. et compos. Ion. pro comm. 
κλείειν. Claudere. συνέκληον τοὺς 
ἄλλους. Alios concludebant, vel 
includebant. vii. 41. περικλήει 7á- 
ca τῆν γῆν. vli. 198, 199. ἀποκεκλέα- 
το, prO ἀποκέκληντο. ix. 50. Vide 
ἀποκεκλέατο. 

K Ani 025 Κύπρε. Cypri Claves qua- 
nam vocentur. v. 108. 

κληΐζω, icu. lon. et poet. pro com. 
κλείω, Claudo. ἐκκληΐζω, excludo. 


i.31. ἀποκληΐζω, excludo, privo. 
i. 57. αὐτὲς ἐξεκλήϊσαν τῆς μετοχῆς. 


Ipsos participatione excluserunt. 
i. 144. τὰς πύλας ἀποκληΐσαντες. 
Portis clausis. i. 150. ὠποκληϊσθῇ, 
excluderetur. i. 165. Vide zze- 
κληΐζω, et κληΐζω, et κληΐω. 

κληΐω, Ion. poet. et Herod. V. pro 
comm. κλείω, Claudo. evyzazax^a- 
i». Concludo. συγκωτακληΐεται ἐς 
τὸν νηόν. In. templo concluditur, 


1.189. κατακληΐσωντες. 1. 191. ἢ], 
80, 194. κατακληϊσθέντα. M. 198. 


περικληΐεσαι τὴν ἄλλην χώρην. Reli- 
quum agrum concludentes, iii. 
116. τοῦ περικληΐοντος ὄ £o. lil. 
117. ἀποκεκλημμοένει τοῦ ὕδωτος τῆς 
διεξόδου. Aqua. transitu interclusa. 
1014. «Az ἀποκληΐονται. Porte 
clauduntur. ibid. τὰ Zzex2^4tovra 
τὴν ὄψιν. Que visum prepediunt. 
Quie visum, quie prospectum eri- - 
piunt. iv. 7. κα]ακληΐσαγ!α. iv.14. 
τὰς πύλας: ἐγκληΐσειε. Portas clau- 
sisset. iv. 78. ἀποκληΐεται. ἵν. 100. 
v. 104. συγκεκληϊσμεένην, pro ewyxt- 
xAucuim. vii. 199. περιοληϊόντων. 
ibid. 

κλῆρος. lonice et poetice, et com- 


. κοίῃ; lon. pro comm. ποίῳ : 
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znun. Possessio. Fundus. Przdi- 
um. φϑείρων τῶν Συρίων τὰς κλή- 
govs. Syrorum praedia vastans. i. 
.46. 
πληροῦν. comm. Sorte, vel sortito, 
vel Jactis sortibus, eligere. »Aa- 
gaz τὸν μὲν ἐπὶ “μονῇ, τὴν PME ἐπὶ 
ἀξόδω. Sortito elegisse alteram qui- 
dem [partem] ut [domi] mane- 
ret, alteram vero, ut ex agro 
exiret. 1. 94. 
κληροῦχος, €, ὁ. comm. Colonus, 
cui agri aliqua portio possidenda 
datur. Colonus. v. 77. 
κλῶψν, κλωπός. lon. et poet. pro 
comm. κλέπτης. Fur. Przedo. Gras- 
sator. Qui vias obsidet, et via- 
tores vestibus, et pecunia spoliat. 
λωποδύτης. κατ᾽ ὁδὸν κλῶπες κακϑρ- 
οι. Grassatores in via malefici. 
i. 41. i1. 150. κλῶκας. vi. 16. 
xv&». comm. Radere. vii. 289. τὸν 
κηρὸν ἐξέκνησε. 1014, Ceram crasit. 
κνωφηϊον, ov, τό. lon. pro comm. 
κνωφείον. Ofücina fullonica. i. 99. 
ἵν. 14. 
κγηρριδοφόρος, e. N. H. quod semel 
tanium in vulgatis Lexicis sine 
ullius auctoritate positum inve- 
nitur. Ocreas ferens. Ocreis ar- 
matus. vii. 99. 
κλισιοδες, ων. ai. Suldas. κλισιοδες. 
θύραι δίπτυχοι. Janus bifores. Fo- 
res duplices. Gallice melius, por- 
tes à deux battans. Interdum pro 
simplicibus foribus accipitur, ut 
apud Herod. ix. 9. μεγάλαι κλι- 
σιώδες ἀναπεπτίαται ἐς τὴν Πελοπόν- 
x40. Magne fores in Pelo- 
ponnesum patefacte sunt, [pa- 
tent.] 
sub- 
auditur autem 222, vel μεθόδῳ. 
Qua via? Qua ratione? Quo- 
modo? Vel adverbialiter, et in- 
terrogative sumitur. i. 30. iv. 
155. 
xoio;, ἡ, o». lon. pro comm. ποῖος, 
ποία, ποῖον. Qualis? 1. 37, 39. 
πκοιλαίνειν. lon. et poet. Cavare. 


Gallice, Creuser. κοιλήναντα τὸ 
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oi». Ovo cavato. ii. 73. ἐγκοιλήνας, 
ibid. 


κωνολογεῖσθαι. comm. Aliquid cum 


aliquo communicare. κοινολογή- 
σαίμοενος τοῖσι Σαροίοισι. Re cum Sa- 
miis communicata. vi. 93. 


^ /, »» 
κοινῷ, à», τά. lon. xav £u τοῦ 


δώμιωτα, vel οἰκήματα. Vel substan- 
tive sumendum. Publice des, 
quze a Gallis vocantur, la maison 
de la ville. Curia. οἱ πυλωροὶ ἤγόν 
pu» ἐπὶ τὰ κοινὰ τῶν Βαβυλωνίων. 
Portarum custodes ipsum ad pu- 
blicas Babyloniorum ades duxe- 
runt, iii. 156. 

κοινόν vi πρήγμω coMpZos τινί, He- 
rodotea locutio. Verba sonant, 
Communem aliquam rem cum 
aliquo miscere. id est, Rem ali- 
quam cum aliquo conimunicare. 
viii. 58. Pro quo Thucyd. dicit 
ξυγκοινοῦν τι τινί, et vi μετὰ τινὺς 
κοινόσϑαι, Vide Grseco-lat. indi- 
cem. 

κοινὸν, οὔ, τὸ. Commune. Gallice, 
La Commune, la Communauté. 
Respub. Vide et Thucydidis Gre- 
cum indicem. τῷ κοινῷ διαπεροπο- 
μένους ἄλλους ἄλλῃ. DYO, ὑπὸ τοῦ 
κοινοῦ, ὑπὸ τῆς πόλεως. Alios alio a 
republ. dimissos. Hoc ab inter- 
prete non intellectum, et ideo 
videtur silentio przeteritum. Ste- 
phanus, Communi consilio di- 
missos. At ne hoc quidem verba 
Greca, mentemque Herodoti sa- 
tis aperit. i. 67. ἀποπεμφθέντες ἀπὸ 
τοῦ ποινοῦ. A republ. missi. v. 
S5. τῶν ᾿Ιώνων τὸ κοινὸν npttots ἀπέπερε- 
ψε. lonum respubl. nos misit. 
v. 109. vi. 14, 50, 58. 2zà τοῦ 
κοινοῦ. viii. 135. A communi, [a 
republ. missi. 

κοίτη, ἧς. ἡ. Cubile. Lectus. iii. 134. 
κοίτην ποιεῖσθαι. Herodotea locutio, 
pro comm. κείμενον ἀναπαύεσθαι. 
Jacentem requiescere, cubare, 
dormire. τότε μὲν τὴν κοίτην αὐτᾷ 
ἐποιήσατο “Ὅμηρος. V. Hom. 31; 
Tunc autem Homerus illic cu- 
buit, (ac dormivit. ] 
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κοίτη, ἡ.» ^. Ipsum cubandi tem- 
pus. ἐδόκειν ὥρη τῆς κοίτης εἰναι, Cu- 
bandi tempus esse videbatur. i. 
10. v. 20. 

χοῖτος, €, 6. lon. et poet. Ipsum cu- 
bandi tempus. ἐπεὶ ὥρη πκοίτε ἦν, 
ἀνεπαύετο. V. Hom. 22. Cum cu- 
bandi tempus esset requievit. 

χοιτὼν, d», e. Cubiculum. Vel 
etiam Cubile. i. 9. 

κόλλησις ciósgg. Ferri compactio. 
Ferruminatio. i. 25. 

κολωνὸς, &, o, comm. Locus editus. 
'Tumulus. Collis. Acervus. xe»»- 
γοὺς μεγώλους τῶν λίϑων καταλιπών. 
Cum magnos lapidum acervos 
reliquisset. iv. 99, 181, 182, 184. 
vii. 295. 

κομῶν ἐπὶ τυραννίδι. Herodotea lo- 
cutio. Tyrannidem affectare. ὅτος 
ἐπὶ τυραννίδι ἐκόμησε. Hic tyran- 
nidem affectavit. v. 71. Valla sic, 
Affectatee tyrannidis compertus 
est. Quid sit τὸ xe«z», vide apud 
Suidam et  Eustathium.  lllic 
enim quid proprie, quid etiam 
μεταφοριεῶς significet, aperte dis- 
ces. Hoc tamen loquendi genus 
apud nullum alium scriptorem 
(quod ego saltem legerim) repe- 
ries. Quamobrem observatione 
dignum. 

κοιμμήτης; ου, ὁ, Ton. et poet. Coma- 
tus. Crinitus. vi. 19. 

κομειδὴ, ἧς, ἡ. comm. Receptio, sive 
recuperatio rei amisse. Vel, Ad 
aliquid recuperandum profectio. 
τοπώλαι κατὰ Ἑλένης xopiduy Τυνδώ- 
εἶδαι iron Aoy ἐς γῆν τὴν ᾿Αττικήν. 1X. 
73. Olim ob Helenz recuperatio- 
nem, [id est, Helenz recipien- 
dz caussa] Tyndaride in agrum 
Atticum irruperunt, Valla vero 
sic; ad investimgandam Helenam: 
sed τῆς κορειδῆς vim ac proprieta- 
tem non expressit. 

χομοιδὴ, ὅς, ἡ. comm. Receptus. A- 
liquo se recipiendi, vel redeundi 
facultas. οὐδεριίην γώρ σῷ: ἔτι κοροι- 
δὴν ἐς Κρήτην φαίνεσθαι. vii. 170. 
Nullum enim amplius in Cretam 
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receptum ipsis apparuisse, [se 
ostendisse dicebant.] Vel 'LIovwxag 
hoc dictum, pro οὐδεμοίη ^de cQ 
ἔτι κομειδὴ ds Κρήτην ἐφαίνετο. Nul- 
lus enim in Cretam receptus ara- 
plius ipsis apparebat ; vel, se ipsis 
ostendebat. Vide ὡς cum infiniti- 
vis, et ἀπαρίμφατα ἀντὶ τῶν πώρωτ, 

κομιδὺ, ἧς, ἡ. comm. Receptus, us. 
Gallice, Retraite, par laquelle om 
se retire en quelque lieu. Rece- 
ptus, quo quis in aliquem locum 
se recipit. τῶν βαρθάρων ἐγίνετο xa- 
μειδὴ ἐς Σάρδις. ix. 107. Barbari 
se Sardeis receperunt. 

κοροιδὴ, ἧς, ἡ. comm. Discessus. zeo- 
δῆς πέρι τὴν ὥρην αὑτῷ μελήσειν. Villi. 
19. Valla: Sibi de discessu sub 
tempus opportunum curam fore. 
4E. P. Quod vero ad discessum 
attineret, tempus opportunum 
sibi curz fore [dixit.] i. oppor- 
tunum abeundi terapus sibi curze 
fore dixit. 

κοροεύμεϑω. lon. et Dor. 1. person. 
plur. futuri, pro Attico xegauev- 
piu, comm. vero κομέσόμε)α. a 
κομίξω. fut. comm. κομίσω, Att. 
κομιῶ, fut. med. κομίσομωι. Att. 
κοροιξρεσε. Ton. Doriceque xejwitvuas, 
viii. 62, Proficiscemur. Nos re- 
cipiemus. 

κορμείζεσϑαε. comm. Proficisci. Reci- 
pere se. τὴν τὠχίφην κομίζεσθαι 
παρὰ ᾿Αλυώτττω. Celerrime ad A- 
lyattem proficisci. i. 73. 

κονιορτὸς, &, o. lon. et poet. pro 
comm. zóws, vel xewz. pulvis ex- 
citatus, pulvis. Consule Eustath. 
qui docet dici zzg£ 4» πονίην καὶ 

τὸ ὕρνυσῆαι. viii. 65. 

idi! comm. Cessare. Quies- 
cere. Neutrum verbum. Zvgzoc ἐκό- 
zact. vài. 191. Ventus cessavit. 
Ventus spirare desiit. [quod vii. 
193. aperte CUYMYUMUS dicitur, ἐ- 
σαυσαχτο ὁ ὠνξεμος. 

κορμὸς, &, o. lon. et poet. "l'runcus. 
Caudex. Codex. Tabula. Asse- 
res. Tabule sec. κορετοὺς ξύλων 
καταπρίσαντες, Dissectis lignorum 
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truncis. Dissectis arborum trun- 
cis, asseribusque factis. vii. 36. 
κόρος, €, ὁ. COmm. Satietas. Δα 
Δίκη σδέσσει κρουτερὸν Kogov, “Ὕδριος 
υἱὸν, Δεινὸν μεαιμοώοντώ, δοκεῦντ ἀνὰ 
πάντα πυϑέσϑαι. vili. 77. 
κόρυμίος, 8, o. lon. et poet. pro 
comm. κορυφή. Vertex. Cacumen. 
Quidvis summum, ac eminens. 
Οἴχοντο φεύγοντες ἐπὶ τοῦ HWotos τὸν 
κόρυμθον. vii. 418. In montis ver- 
ticem fugientes iverunt, fuga se 
.contulerunt. 
κορυνηφόρος, o. Satelles clavam ge- 
stans. lon. et poet. i. 59. Dictus 
κορυνηφόρος πάρὰ τὸ κορύνην φέρειν, 
i. clavam gestare. ξύλων γὼρ κο- 
οὖνας ἔχοντες εἵποντό ei ὄπισθεν. Ip- 
sum enim [Pisistratum] ἃ tergo 
sequebantur clavas ligneas ge- 
stantes, ibid. 
κορυφαῖος, o. comm. Precipuus. 
Primarius. Princeps. τὲς κορυ- 
Qeiss ἀνεσκολόπισε. Primarios pa- 
lis transfixit. Gallice, I! empala 
les principaux de la ville. ii. 159. 
vi. 93, 98. 
xopguQgv. Vide ἀποκορυῷϑν. 
κοσμεῖν. comm. In aliquem ordi- 
nem redigere. In aliquo ordine 
collocare. ἐς τὸν Αὐγύπτιον voy 
αὗται ἐκεκοσμέωτο, lie [provin- 
cie, vel prafecture] in /Egypti- 
aca provincia ponuntur, in /E- 
gypti regione tractuque conti- 
nentur. iii. 91. 
πκοσιοεῖν, et κοσμεῖσθαι, Attice et Io- 
nice pro κοσμεῖν. Ornare Instru- 
ere. [In ordinem redigere. 72; 
κεφωλὼς κοσμέονται. vil. 909. Ca- 
pita ornant. [De Lacedaemoniis 
de vita periclitantibus ibi verba 
fiunt, de quibus, vii. 208. dicit 
Herodotus, τοὺς xówes κτενιζορεί- 
γους.] ἐπί τε τάξις πλεῦνως ἐκεκοσ- 
μέωτο. ix. 31. Inque plures or- 
dines erant digesti. 
κόσμιον, 8. τό, comm. pro quo dici- 
tur et κοσμοιιότης, ἡτος, ἡ. Mode- 
stia. ἡ δὲ wrap! αὐτῷ εἰργάζετο, πολ- 


A κοσμίῳ χρωμίνη. V. Homes 4. 
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Hc autem apud ipsum multa 
cum modestia opus faciebat. 

κόσμιος. ὁ, COmm. Ornatus. Orna- 
mentum. Disciplina. Ordo. xé- 
σμόον τονδς Δηϊόκης πρῶτός ἐς: ὁ κατα- 
φησώμρενος, . Deiocus primus fuit, 
qui hane disciplinam instituit, 
atque constituit. i. 99. Sic etiam 
Gallice, Deiocus fut le premier, 
qui établit cet ordre. 

κόσμος, o. Ordo. Acies instructa, 
Militaris disciplina. Οἱ δὲ Aiy$- 
a Ti ἐκ τῆς px yis ὡς ἐτράποντο, 
ἔφευγον οὐδενὶ κόσμῳ. Vii. 13. ZEgy- 
ptii vero eum a przelio, sive post 
commissam pugnam, [ab hoste] 
in fugam versi fuissent, nullo 
ordine [servato] fugere ccepe- 
runt. '"Azízei οὐδενὶ κόσμῳ. viii. 60. 
Nullo ordine [servato ] discedent, 
abibunt. σὺν xócue VettpL2L χεόντῶν 
κατὼ τάξιν. viii. 56. Ordine loco- 
que servato navale prelium com- 
mittentibus.) (οὐ τεταγμοίνον, οὔτε 
σὺν ibidem. ἐφευγον οὐδένω 
κόσμον ἐς τὸ «ρατόπεδον τὸ ἑωῦτῶν: 
ix. 65. subauditur praepos. κατὰ, 
pro xaT οὐδένω πόσμον. Nullo or- 
dine in sua castra fugere caepe- 
runt. Οὐδένα πόσμοον ταχϑβθέντες. I. 
69. Nullo ordine instructi. &z&- 
γομένους TTA κόσμον. ibid. Nullo 
ordine properantes. [n his etiam 
duobus locis ἡ πρόϑεσις κωτὰ sub- 
auditur. Οὐκέτε τὸν αὐτὸν κόσμον 
κατηγέετο. ix. 66. Non amplius 
eodem ordine ducens. 

κόσμῳ. ἀντὶ τῷ, ἐν κόσμεω. vel (ut 
poete loquuntur) μρετὼ κόσμῳ, pro 
σὺν κόσμῳ. κοσμίως. Decore. Con- 
cinne. Apte. vii. 36. κόσμῳ ϑέντες 
τὴν ὕλην. Materia concinne posita. 
ibid. σὺν xéepm, καὶ κατὰ τάξιν.) 
(ξ τεταγμένοι, οὔτε σὺν νόῳ ναυμεο- 
χξντες. vli. 86. ὅτε κόσμῳ οὐδενὶ 
κοσμηθέντες, ὅτε τάξι. dX. 59. Nec 
ulla militari disciplina instructi, 
nec ullo ordine [servato : sed in- 
ordinate, et confuse. ] 

κόσμῳ ἐπεξῆς ἵζεσθαι. vill. 67. Or- 
dine deinceps, et gradatim sedere, 
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χοτέ. Ion. pro comm. ποτέ, Quon- 
dam. Interdum. Aliquando. Se- 
mel. καί κοτε συνήνεικε ἑλεῖν σφέας 
μηδέν. Et semel accidit ut illi ni- 
hil caperent. i. 73, 84. 

κότερα lon. pro comm. πότερω, U- 
trum, interrogative. i. 88, 91, 
196. 

κουρίδιος γυνή, Ton. et poet. Uxor, 
quam quis virginem ducit. οἱ 
Πέρσαι γαωμέίουσι πολλὼς κουριδίους 
“υναῖκας. Lat. interpres. Virgi- 
nes multas ducunt uxorum loco. 
Quod non satis aperte videtur 
rem indicare. Vertendum enim, 
Perse multas uxores virgines du- 
cunt. Multas ducunt uxores, qua 
sunt virgines, quum eas ducunt. 
i185. wscidias γυναίκας. V. 18. 
vi. 138. 

κουροτρόφος, ov, ἡ. Telluris epithe- 
tum, de quo Suidam consule. 
Juventutis altrix. Accipitur et 
pro ipsa Tellure, et Cerere. V. 
Hom. 30. 

πκροΐνος, τος, Ἐς, τό, Poeticum, pro 
quo et κόρυς, Jos, x. et comm. πε- 
eoiQaAaia, Galea. vii. 59, 91. 
κρᾶσις Ionibus familiaris. ἀμβθώσας, 
pro ἀναφοήσας. Vociferatus. i. 8. 
ἀνέδωσεν, prO ἀνεβόησεν. i. lO. ἐννώ- 
eas, pro ἐγνοήσως. 1.68. Cum anim- 
advertisset. Cum considerasset. 
Cum intellexisset. ἐνένωτο, pro 
$570. In animo habebat. i. 77. 
ἐννώσαντώ, prO ἐννοήσωντώ. Secum 
reputantem. Cum cogitasset. i. 
86. ἐπιδώσασϑαι, pro. tríooscaciza. 
Invocasse. Implorasse. i. 57. βῶ- 
exi, pro βοῆσαι. Vocare. i. 146. 
ὥλλοι, TO οἱ ἄλλοι, l. 48. τὠγαλ- 
pe, pro τὸ ἄγαλμ. ii. 42. Vide 
« xav lwywxa xg&cw ἐκ TOU 04. 
]tem 4 κατὼ κρᾶσιν ᾿Ιωὠνικὴν ἐκ 
«οὗ οἡ. 

κραταιοὶ νίκη. Ctesias Pers. 36. In- 
gens victoria. 

χραταίποδες, ὡν, «i. Nomen Home- 
rieum. Qui pedes duros, robu- 
stos, et firmos habent. οἱ xea- 
TaiEs, τετίςι πρωτερὰς, καὶ φεῤῥοὺς, 
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καὶ ἰσχυρὸς πόδας ἔχοντες. V. Hom. 
33. ἡμοίονοι δ᾽ ἄξουσι κρωταίποδες ἐς 
τόδε δῶμα. Muli vero duris pe- 
dibus prediti [vestras nurus] ve- 
hant in hanc domum. 

κρώτος, τος, 075, τό. comm. Ihmperi- 
um. Imperii summa. Summa im- 
peratoris in exercitum auctoritas. 
τὸ "ydg κρώτος εἶχε Tis ςρατιῆς οὗτος 
& βασιλῆος. ἴχ. 49. Valla: Penes 
eum namque erat summa impe- 
ri. ἄν. P. Hic enim exercitus 
imperium a rege [sibi datum] 
habebat. Sic enim et Virgil. ZEn. 
lib. i. ver. 141. loquitur, Matu- 
rate fugam, Regique hzc dicite 
vestro, Non illi imperium pela- 
gi sevumque Tridentem, Sed 
mihi sorte datum. Vel, Hic enim 
[totius] exercitus imperium a 
rege [datum] penes se habebat. 

κρατύνειν.  Confirmare. Stabilire. 
Munire. ἐκρατύνϑη. Confirmatum 
est. i. 13. κροτῦνοι αὐτὸν δορυφόροισι. 
Ipsum satellitibus stipatum mu- 
nire. i. 98, 100. sz; Συρηκέσας 
ἐκράτυνε. vii. 156. Syracusas sta- 
bilivit, vel munivit. 

κρωυγάνεσθαι. Verbum Herodoteum, 
pro comm. κραυγάζεσθαι. Vagire. 
παιδίον κρωυγωνόμενον. Infans va- 
giens, i. 111. In Lexicis vulgatis 
hic locus citatur, sed κραυγαζό- 
puevoy legitur. 

κρεοφώγος, 8, o. comm. Qui carnes 
edit. Qui carnibus vescitur. iv. 
186. 

κρεεργηδόν,. Adverbium — Herodo- 
teum, quod significat aliquid in 
parva frusta dissectum, atque 
concisum, ut a laniis fieri solet, 
τὸς ἄνδρας κρεεργηδὸν διωσπάσωντες. 
Cum homines in parva frusta 
dissecuissent, eorumque carnes 
concidissent. iii. 13. 

κρέσσων, ὁ καὶ ἡ. lon. pro comm. 
κρείσσων. et Attice κρείττων, Melior. 
Prasstantior. Potentior. ᾿Αρκάδων 
κρέσσονες. Arcadibus prestantio- 
res, vel potentiores. i. 66, iii. 52. 
κρίσσον. v. 18. vi. 19. ὀδαμῷᾷ ἀδυνώ- 
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Nusquam, vel nunquam, neces- 
sitas potentior est impotentia, i 
eo, quod nullo modo fieri pot- 
est. Sic autem formatur hoc 
nomen κρέσσων. Magnum Etymol. 
537. Κρείσσων) ὄνομεο; συγκριτικὸν, 
παρὰ τὸ κρατὺς, [ὡς βαϑὺς, γλυκὺς, 
ταχὺς, à πρῶτος [τῆς συγκρίσεως] 
τύπος, πρωτυτέρος, [ὡς βαϑύτερος, 
γλυκύτερος, ταχύτερος.] ὁ δεύτερος, 
κρατίων, [ὡς Baur, γλυκίων, τα- 
χίων,} καὶ ὁ τρίτος κροσσων, [ὡς 
βάσσων, γλύσσων, ϑάσσων, τραπέντος 
τοῦ τ, εἰς 9. ] καὶ κατοὺ τροπὴν Aio)u- 
xay τοῦ c εἰς £, καὶ πλεονασμῶ τοῦ 
», [κρείσσων.ἢ οὐδέποτε δὲ πρὸ τῶν 

Ἢ σσ εὑρίσκεται δίφϑογγος, πλὴν τοῦ 
λεύσσω, γλαύσσω τὸ φωτίζω, καὶ 
κρείσσων, καὶ τῇ ἐξ αὐτῷ ῥήμωτος 
Ὑἱγνομεένου, [πρεισσόω, ὥ a.] 
κρησφύγετον, 2, τό. Ion. et poet. Per- 
fugium. Locus, in quem quis in- 
columitatis caussa confugit. A- 
sylum. γενικῶς pro effugio, et ef- 
fugiendi vitandique mali rati- 
one. [Consule Suidam, et Eustath. 
vÉvo εἶναι τὸ κρησφύγετον. viii. 51. 
Hoc esse effugium [dicebant.] 
κρησφύγετον qETo ἐποιέετο. ἴχ, lb. 
hoc refugium [sibi] parabat. ix. 
ix. 96. 
xgiva. comm. Judicare. Jus dicere. 
Δίκας σφι πάντων βασιλήων δικαιόδιά- 
τάς κρίνειν [Aiunt illum] omnium 
regum justissime jus ipsis di- 
xisse. ii. 199. 
κρίνειν. Interpretari. Dictum de 
somniorum conjectoribus, qui de 
somniis judicant, factoque judi- 
cio pronuntiant, quid illa signi- 
ficent, atque portendant. Ideo- 
que ὀνειροκρῖται vocantur. Οἱ τὸ 
ἐνύπνιόν οἱ ταύτη ἔκριναν, Qui in- 
somnium ipsi sic interpretati fue- 
rant. i. 190. τῇ ἔκρινών οἱ τὴν ὄψιν. 
Quonam modo visum illud ipsi 
fuissent interpretati. ibid. vii. 19. 
πρίνεσιγαι, comm, Disceptare. xgwo- 
μένων περὶ ἀρετῆς. De virtute dis- 
ceptantibus, iii. 120. 
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κρῖνος, 105, ους. τό. V.H. pro eomrit, 
κρῖνον, ov. Lilium. κρίνεω πολλά, 
Lilia multa. ii. 99, 

κριοπρόσωπος, ὁ. Arietis vultu pra- 
ditus. ii. 42, iv. 181. 

κρίσις, ἡ. comm. Disceptatio. κρίσις 
γίνεται μεγάλη τῶν γυναικῶν, Ma- 
gna inter uxores [ipsorum] oritur 
disceptatio. v. 5 

xgírxeaya, uv, «d. Nomen hoc legi- 
tur apud Ctesiam Pers. 9. Sed 
nec Latinus interpres, nec ullus 
alius, quod mihi saltem constet, 
declarat quidnam significet. Ex 
ipsis tamen Ctesie verbis, xa? 
κρυφϑῆναι ἐν τοῖς κρισκράνοις τῶν βα- 
σιλείων οἰκημάτων, colligi non ab- 
surde videtur, locum aliquem 
secretiorem in regiis edibus fu- 
isse, ubi Astyigas occultatus fu- 
erit, de quo jam verba fiunt. Nisi 
forte quis regia scrinia censeat 
hic intelligenda. Quod a veri- 
tate non alienum. Ipsum enim 
Graecum vocabulum ad hanc in- 
terpretationis conjecturam mi- 
nime rejiciendam nos quodam- 
modo manu ducit. Quid au- 
tem scrinium, unde dictum, et 
quot ejus genera, vide cum a- 
pud alios, tum apud Hottoman- 
num in commentariis de Vzn- 
BIS JURIS. 

κροταλίζειν. Crepitaculum agitare, 
sonumque edere. ii. 60. 

κρυμοὸς, 8, ὃ. comm. Frigus. Glacies. 
lv. 98. ἐν κρυμῷ ἀποσφακελίζουσι. 
In frigore tabefiunt. ibid. 

κτηνηδον. V. H. Pecudum more. 
κτηνηδὸν μοισιγόμεενοι. Pecudum more 
coeuntes. iv. 180. 

κτίζειν. comm. Condere. Coloniam 
aliquo ducere. Locum aliquem 
edificiis in eo exstructis hab:ta- 
bilem reddere. Urbes, domos, 
edificia in aliquo loco condere. 
ταύτην Thy νῆσον “Λακεδαιμονίοισι φασὶ 
λόγιον εἶναι κτίσαι. Aiunt oracu- 
lum de colonia in hanc insulam 
ducenda Lacedzmoniis redditum 
esse. iv. 178. 
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κτιλοῦν. V. H. quod Eustathius sic 
interpretatur, κτιλῶσαι, τὸ πρωῦ- 
Wi, Xi χειροήθη ποιῆσαι, παρὼ τὸν 
κτίλον. 1d est, Demulcere, et man- 
suetum reddere, dictum a no- 
mine κτίλος. l. aries, qui ovium 
gregem antecedit, suisque blan- 
ditiis delinit, sibique conciliat. 
Idem in comment. Iliad. r. 403. 
V δὲ κτίλος, ὁ χειροή!ης, καὶ 
124505; ἐκ τοῦ κίω τὸ πορεύορεαε, ὁ 
“τῶν ὥλλων προπορευύμενος. ἐξ οὗ καὶ 
᾿ἐκτιλωροένος παρὼ Παυσανίᾳ ó συνή- 
Dac τινί, καὶ κτιλῶσωι d παρὰ 
Ἡροδότῳ, εἰπόντι, Ἐκτιλώσαντο τὰς 
λοιπὼς τῶν ᾿Αμαζόνων, ἢ ἤγουν εἰς γυ- 
Voti xL ἔσχον πραὔνωντες. iv. 114. 
Reliquas Amazonas blanditiis de- 
linitas sibi conciliarunt, ac in 
matrimonium duxerunt. In vulg. 
Lexicis legitur, ἐετιλοῦσθαι, si- 
gnificat puellam demuleere, at- 
que ita demum conciliare, ut 
uxorem ducas, à κτίλος, quod 
arietem significat mitem et man- 
suetum. Herodotus. ἐκτελώσαντος 
τὰς λοιπὰς τῶν ᾿Αμαζόνων. Hinc ἐκ- 
τιλόμενος, Pausanie, qui cuipiam 
familiaris est factus. Sed in vul- 
gatis Lexicis legendum κτιλοῦ- 
CR et ἐκτιλώσαντο, et ἐκτελωμεένος. 
Varias τοῦ κτίλου significationes 
in iisdem Lexicis vide. 
κτιςὺς, Voc, ἡ. Vide xriesv. 1x. 97. 
κτιφήν. ibid. In Stephani codice 
sic scriptum legitur: sed per- 
peram. Scribendum enim per 
v, κτιςύν. Quam emendationem 
Eustathio debemus acceptam re- 
ferre. qui in commentariis τῆς 
Ἰλιάδος Τ. 1180. 1. hec tradit. 
ἡ δὲ βρωτὺς, Ἰώνων ἐσὶ camem, 
ὡς καὶ κα $2471 Us. καὶ ἡ ὀτρυντὺς, ἤτοι 
ὁ ἐρελισμὸς ὁ 0 ἐκ τὲ πωροτρύνειν, καὶ ἡ 
κτισὺς ς, ἤτοι ἡ τῷ eri capto ποίησις. 
κτιςὺν γοῦν Μιλήτου Φησὶν Ἡρόδοτος. 
Idem in indice, κτιςὺς, D, ἡ κτιζομεξ εν 
τινὸς οἰκοδομοήρεοϊος παρασκευὴ, οἷον κ}.- 
gi; Μιλήτε παρ᾽ Ἡροδότῳ. Idem Ea- 
stath. in comment. in Dionys. de 
Situ Orbis, 109. ed. H. Steph. hunc 
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Herodoti locum afferens, scribit 
κτίσιν, quod commune, ᾿Επισπόμε- 
γος ἐπὶ Μιλήτου κτιςύν. ix. 97. Val- 
la: Sectans ad coloniam Mileti 
collocandam. 7E. P. Hoc verb& 
sonant, Secutus ad Mileti zedifi- 
cationem. i. ad Miletum «zedifi- 
candum, sive condendam secutus, 
κτος. $05, τὸς, Nominum multo- 
rum terminatio passiva, quz vim 


activam habent. Vide ὀνόρεωτα 
πολλά. KC. 
κυκλεύειν, €t κυκλεύεσθαι, lon. et 


poet. pro comm. πυκλϑν. Circum- 
dare. Circumire. οἱ βώρϑαροι pa 
νοειδὲς ποιήσαντες τῶν γεῶν, ἐκυκλεῦογ- 
το, ὡς περιλοΐθοιεν αὐτές. vli. 16. 
Barbari facta lunata navium 
[acie,] circeumdabant [eos, vel 
circum eos ferebantur,] ut eos 
comprehenderent, [vel circum- 
datos caperent. ] : 
κύκλος, ὁ. Circulus. Orbis. Vicis- 
situdo, qua fit in orbem. κύκλος 
τῶν ἀνϑρωπηΐων eel πρηγμάτων. Cir- 
culus est humanarum rerum, 
Rerum humanarum est quz- 
dam vicissitudo. Sic etiam Galli, 
Chaque chose a son tour. Videtur 
autem Herodotus hic alludere 
ad Fortun:x rotam, cui fortunam 
omnesque res humanas fabule 
fingunt impositas, propter earum 
instabilitatem et inconstantiam. 
Subjicitur enim, περιφερόμενος δὲ, 
οὐκ ἐξ ἀεὶ τὸς αὐτοὺς εὐτυχέειν. Cir- 
cumlatus vero, rotatusque, non 
sinit eosdem semper secunda for- 
tuna frui. i. 907. 
κυκλοτερὴς, ὁ καὶ ἡ. COmm. Orbicu- 
latus. Circularis. Rotundus. vei- 
flavis τὴν yn κυκλοτερέα ἐοῦσαν ὡς 
ἀπὸ τόρνου. "Lerram ut torno ela- 
boratam scribunt esse orbicula- 
tam. At Valla vertit, tanquam 
tornum factam esse orbiculatam. 
Verum a Graecis verbis, et sen- 
su, nimis recedere videtur. iv. 36, 
184. 
κυμωτίης, ev. lon. et H. N. pro 
COIMBLI. πυμῶώτιος, Wwyou» κυμο- 


ΚΥ 


ἱτούμενος, ἢ κυμαίνων. Fluctuans. 
Fluctibus agitatus. Commotus. 
κυματίης ὁ ποταμὸς ἐγένετο. Fluvi- 
us fluctibus agitari ccepit. ii. 111. 
κυμωτίης ἄνεμοος. viii. 119. Ventus 
impetuosus, qui fluctus in aquis 
excitat. Vehemens tempestas. 
πυμωτώγη, v^, ἡ. N. H.  Littus, ad 
quod undz feruntur, ac fran- 
guntur, pro quo poetice συνωνύμεως 
dicitur αἰγιαλὸς et pypeiv, ἵνος. iv. 
196. κηρυκήϊον ἐπὶ τῆς κυμωτώγης 
: κείμενον. ix. 100, Valla: Caduceum 
super fluctus positum. 7E. P. Ca- 
« duceum in littore positum. 

πυμωτωγὴ, ἧς, ἡ. idem ac τὸ κυματώ- 
q", ἡς. alterum ὀξυτόνως, alterum 
παροξυτόνως scriptum. Littus. ἐπὶ 
τῆς πυμωτωγῆς. V. Hom. 19, 34. 
In littore. Vide κυρατώγη. Sed 
fortasse, cum idem sit vocabu- 
lum, et eadem significatio, con- 
stanter etiam idem accentus vi- 
deretur servandus. Vel, si codex 
est sanus, hzc accentus varietas 
est observanda. 

πυνηγίσιον, Ipsi canes, ipsi venato- 
res, et omne venationis instru- 

- mentum. i. 36. 

πυρθαῖος, cim, ον. Vocabulum Ho- 
mericum, quod in vulgatis Le- 


. xieis non exstat. Videtur autem 


tribui rebus, qua supra κύρθεις, 
i. tabulas poni servarique solent. 
Ut xveozín μάζα. Placenta, que 
supra tabulas posita servabatur. 
Vel (quod longe probabilius) ex- 
celsa, tumens, sublimis, τῶν κύρ- 
co» instar. Κυρξαίη δ᾽ αἰεὶ κατὰ 
καρδόπου ἕρποι μάζα. V. Hom. 33. 
Sublimis vero semper in arcam 
panariam veniat placenta. Vel, 
Tumens, id est, magna, ampla, 
&c. Vide κυρθοασίω, et κύρθεις, apud 
Suidam, Pollucem, et alios. Vel, 
Sublimis vero semper in arca pa- 
naria serpat [augeatur, crescat,] 
placenta. Nam κάρδοπος hic ac- 
cipi potest et pro arca, in qua 
panis servatur, et pro vase ligneo, 
et oblongo, in quo farina pinsi- 
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tur, et massa subigitur, quod a 
Grecis μάκτρω, ὡς. vOCatur, aca 
τὸ ud Tu», pinsere, subigere. Qui- 
dam Latine mactram, et morta- 
rium, appellant. Gall. dicitur a 
nonnullis empatoire, quod in hoc 


. vase concavo massa, i. farina ma- 


cerata, et aqua subacta, qu:e 
vulgo pasta nominatur, a pistori- 
bus vel aliis agitetur, ac subiga- 
tur, panis conficiendi caussa. Ab 
aliis dicitur une mai, ab aliis une 
huche, ab aliis um auge. Sed ma- 
ctra Grecum est vocabulum. 
Vide μάζα. 

xvgezcin, ἧς, ^. lon. pro comm. 
κυρθασίω, ἐς, Galew€ genus.. De 
quo Suidas. Σκύθαι περὶ «2: κεφα- 
λῆσι πυρρασίας ἐς ὀξὺ ἀπιγρεένας ὁρ- 
ϑὰς εἰγγον πεπηγυίας. vii. 64. Scy- 
thz in capitibus cristatas cassides 
gestabant, in acutum erectas, at- 
que compactiles. Sie Valla. Sed 
ita res melius indicabitur. Galeas 
in acutum desinentes, vel, in 
mucronem fasügiatas, erectas, 
compactas. i. lta compactas ha- 
bebant,utin mucronem essent fa- 
stigiatze, quas erectas gestabant. 

κυρεῖν. lon. et poet. Assequi. Con- 
sequi. Compotem fieri. κυρεῖν τέ- 
xv». Liberos adipisci. Liberos 
habere. i. 31. τυχεῖν và ἀνθρώπω 
ἄριφόν ἐσι. Consequi quod homini 
optimum est. ibid. ἐδέετο τῷ δή- 
μου φυλακῆς τινος πρὸς αὐτοῦ κυρῆ- 
cc. Populum rogabat, ut ali- 
quam custodiam, aliquod prz- 
sidium, ab eo impetraret. i. 59. 
ταφῆς κυρεῖν. Sepulturam consequi. 
ϑάπτεσθαι. Humari. i. 119. ii. 136. 

κυρεῖν ἀτιμίης. Ion. pro comm. τυγ- 
χώνειν ἀτιμίας, quod ab Homero 
ἀτιρᾶσθαι, et ἀτιμάζεσθαι dicitur. 
Ignominia affici. Cum ignominia 
contemni. ἀτιμείης πρὸς ὑμέων xven- 
σᾶς. vii. 158. A vobis ignominia 
affectus. Vel, Cum ignominia 
contemtus. 

κυρεῖν δίκης. Herodotea locutio. ix. 
116, Dare poenas. 
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"veis ἡμέρη, lon. pro comm. veis 
zuipz. Dies statutus, ac certus. 
i. 48. ἐπείτε ἡ κυρίη ἡμέρη ἐγένετο τῆς 
ὠποκρίσιος. Cum dies responsi sta- 
tutus advenisset. v. 50. Vel, Dies 
responso reddendo prestituta. 
ἡμέραι αἱ κύριαι. v. 983. 

Κῦρος, vel ut passim apud Ctesiam 
scribitur, si modo codex mendo 
caret, Κύρος non προπερισπωμεένος, 
at παροξυτόνως, apud Persas pro 
Sole videtur accipi. Sic enim 
Ctesias Pers. 48. τίϑεται τὸ oou 
αὐτοῦ ἀπὸ TOU ἡλίου Κύρον. Sed et 
Xenophon et Suidas aliter sen- 
tiunt. Eos consule. 

κυψέλη, ἧς, ἡ. comm. Quid autem 
hoc significet, apud Suidam plu- 
ribus docetur. Modo vas vina- 
rium. Modo alveare. Interdum 
mensuram sex medimnos capien- 
tem. Nonnumquam etiam inte- 
riorem aurium partem, sordes, et 
excrementa. Alias arcam, ut hoc 
loco. & κυψέλην κωταωκρύπτει. In 
arca occultat. v. 92. ὃ. 4. Valla: 
In mensura frumentaria occuluit. 
καί οἱ διαφυγόντι τέτον τὸν κίνδυνον, 
ἀπὸ τῆς κυψέλης ἐπωνυμίην Κύψελος 
οὔνομεω ἐτέθη. ibid. δ. 5. Valla: Et 
filio impositum est nomen Cypse- 
lo, ob periculum hoc, quod devi- 
taverat in cypsela, id est, imen- 
sura frumentaria. Sed parum 
commode. Vertendum enim, Ei- 
que cum hoc periculum vitasset, 
a Cypsela, [id est, arca, in qua 
latuerat,| cognomine desumto, 
Cypselus nomen est impositum. 
Hanc interpretationem Pausanias 
in El. lib. i. p. 164.typ. Wechel.a- 
perte verbis hisce confirmat. Ae- 
vat δὲ κέδρε πεποίηται. et paulo post, 
ἐς ταύτην λάρνακα Κύψελον τὸν Κορίνθει 
τυραννεύτανϊ ὠπέκρυψεν ἡ μήτηρ, ἡνί- 
xa τεχϑέντα ἀνευρεῖν αὐτὸν σπουδὴν 
ἐποιοῦντο οἱ Βακχιάδαι. τῆς μὲν δὴ 
σωτηρίας εἵνεκω τοῦ Κυψέλου, τὸ ἀπ᾽ 
αὐτοῦ γένος οἱ ὀνομαζόμενοι Κυψελίδαι 
Th) λώρνακα ἐς ᾿Ολυμπίαν ἀνίϑεσαν. 
τὰς δὲ Adpyaxas οἱ τότε ἐπώλουν Κο- 
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pius κυψέλας. ἀπὸ τούτου δὲ καὶ 
ὄνορεο Κύψελον τῷ παιδὶ ϑίσϑαι λέ- 
γουσι. Sed Herodoti locus aliquam 
habet difficultatem ob illud voca- 
bulum ἐπωνυρείην, cui subjicitur 
οὔνομα. Nam discrimen aliquod 
inter ἐπωνυμίην, et simplex οὔνομα, 
videtur esse. Huc adde quod et 
praepositio κατὰ subauditur ἐν τῶ 
ἐπωνυμίην. Non raro tamen (ut 
suo loco variis exemplis demon- 
stratur.) ἐπωνυροίην pro £v; sumi 
constat. Valla et Stephanus hanc 
difficultatem sua βραχυλογίᾳ caute 
vitarunt. Fortasse hzc idem va- 
lent, ac si dixisset Herodotus ἀπὸ 
τῆς κυψέλης ἐπωνυμίης Κύψελος ovvo- 
μα ἐτέϑη. Hanc interpretationem 
sequor, quod in presentia melio- 
rem non animadvertam. ἐπώνυ- 
μίην vero dicit, quia revera no- 
men ab arca desumtum, Cypselo 
fuit impositum, quod et nominis, 
et cognominis vim habebat. 
κύρτη, ἡς, ἡ. lon. et poet. ac H. V. 
Nassa. Cavea. ἔλωδον ἂν σφέας ὡς 
ἐν κύρτη. lpsos ut in cavea, nas- 
save, cepissent conclusos. i. 19I. 
κῶλον, τό. COmm. pro μέρος. Mem- 
brum. Latus. Pars. τὰ μὲν τρία 
τῶν κώλων ἔς: ἀπότομα, καϊὰ δὲ τὸ ἕν, 
ἐπιθατόν. Ac tria quidem [illius 
loci] latera sunt praerupta, ab 
uno vero [latere locus ille] ascen- 
di potest. iv. G9. τοῦ τείχεος κῶλον 
&«so». Unum quodque murorum 
latus. iv. 108. 
κωπίες, tis, ei. lon. et poet. pro 
comin. κωπηλάται, ὥν. Ct ἐρέται. 
Remiges. παρὰ τὸ τὰς κώπας ἐλαύ- 
γειν, καὶ ἐρέσσειν. a remis agendis, 
et remigando sic appellati. v. 93. 
κωφὸς, ὁ. Ion. et comm. Surdus. i. 
34. ὁ διεφϑαρμένος τὴν ἀκοήν. Qui 
sensumi auditus corruptum habet. 
i. 38. 
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AABEIN ἐν etri. ix. 10, Vide φρήν. 
Vide et νόος. 
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λαξίω, a. ἥσω. lon. et poet. pro 
comm. λωρθάνω. Capio, occupo, 
deprehendo. Oi pu» xevaAsAdon- 
xí Qualia sibi contigissent. v. s. 
Qualia ipsum  deprehendissent. 
ii. 49. o δαίμων τὸν ὑμέτερον βα- 
σιλία λελάθηκε. Demon vestrum 
regem occupavit. iv. 79. viii. 
199. 

Adepos, ὁ. Ion. et poet. pro comm. 
σφοδρὸς, vehemens. q. d. λίαν Ba- 
£v. Valde gravis. alias A4Gpos, 
vOrax. παρὼ τὸ λίαν βορῶν. Valde 
vorare. iv. 560. λέγεται ὗσαι ὕδατι 
λαδροτάτω. Aqua vehementissima 
pluisse fertur. i. 87. 6j eeos λαΐδρος. 
viii. 12. Vehemens imber, sive 
pluvia vehemens. 

λωγχάνειν. Sortem alicui obtingere. 
λαγχάνει Βαγαῖος. Degweo sors ob- 
tigit. Gallice, Le sort tombá sur 
Bageus. ii. 128, λαχὼν ὁ Βα- 
γάϊος. Cum sors Bag:wo obtigis- 
set. ibid. 

λωγὸς, οὔ, ὁ. lon. et poet. pro 
comm. λωγώωός. Lepus. ἀποῤῥοόψας 
τοῦ λαγᾷ τὴν γαφέρα. Resuto, con- 
sutoque leporis ventre. i. 193. iv. 
134. 

A«yàc, ὦ, ὁ. Ton. et Attice, pro 
comm. Aeywo;, οὔ. Lepus. λαγὼν 
μηχανησοίμενος. Cum leporem arte 
composuisset, ac adornasset. i. 
193. διδόντα τὸν λαγών. lbid. τὸν 
λαγὼν ἀνέσχισε, Leporem aperuit, 
i. 194. 

A«3Semís;. Adverbium | Herodot. 
quod in vulgatis Grzco-latinis 
Lexicis nullius auctoris exemplo 
confirmatur. Com. 2a43ez, καὶ 
κρυφίως. Clam. Furtim. συνέδη 
τὴν παῖδα μειγεῖσαν ἀνδρὶ λαϑραίως, 
ἐν γαςρὶ σχεῖν. V. Hom. 9. Accidit 
ut hiec puella cum viro clam 
congressa, gravida fieret. Vel, 
Clam viro mixta, [fetum] in 
utero haberet, [pregnans fie- 
ret.] 

λαισήϊον, ov, τό. lon. et poet. Eu- 
stath. εἶδος ἀσπίδος ἐκ λασίων βυρ- 
σῶν ἀκατεργοφων γινόμενον, δεν καὶ 
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λέγετωι. ldem Aa, τὰ ἔν τῇ 
λαιᾷ φερόμενα ἀμιωφονικὰ ἀσπιδίσκια, 
id est, Clypei genus ex densis 
bubulis pellibus non conditis, ac 
opere expolitis; at rudibus, vel 
etiam crudis ; unde nomen sum- 
tum. Alias sic appellantur parva 
Amazonica scuta, quz in sinistra 
manu feruntur. Peltz autem in- 
telliguntur, de quibus Virgil. Zen. 
1. 494. Ducit Amazonidum lu- 
natis agmina peltis Penthesilea 
furens. Priorem ἐτυμολογίαν He- 
rodotus. vii. 91. his verbis con- 
firmat, Λαισήϊά τε tixo» ἀντ᾽ ἀσπί- 
δων, ὠρεοφοίης πεποιημένῳ. Valla: 
Pro scutis parmulas e crudo bo- 
vis corio factas habebant. Valla 
igitur λαισήϊον prO πέλτη sumsit. 
Quod enim Latine parma, id 
Grece πέλτη, ut quidam tradunt 
in illud Virgilii carmen, quod 
exstat /Eneid. ix. 548. Ense le- 
vis nudo, parmaque inglorius al- 
ba. 

comm. Vivarium. 
Fossa. Lacus. Puteus. Cisterna. 
vii. 119. 


λαμβάνειν δύκην, apud Herodotum 


dicitur et is, qui pro suo peccato 
poenas alicui dat, peenasque tan- 
quam sui peccati pretium, atque 
premium, ab eo accipit. Οὗτος 
ἀνηκούςεξ τε, καὶ λόγον εἶχε οὐδένω, 
ἰς ὃ ἔλαθε τὴν δίκην. Hic parere 
noluit, nec ullam imperatorum 
rationem habere voluit, donec 
poenas dedit. i. 115. Sic et Galli, 
Jusques a tant quil eut recu son 
chátiment. Sic etiam λωμθάνειν 
pac3óy, Recevoir son payement, ou 
salaire. 


λαμβάνειν ἐπιχείρησίν τινα. Herodo- 


tea locutio, pro comm. ἐπεχειρεῖν 
τι. Aliquam aggressionem susci- 
pere. pro, Aliquid aggredi. iii. 
71. 


14 M / M M ! 
λωμθάνειν τιν σπίσει, καὶ ορπίοίσί. 


Herodotea locutio. Aliquem fide, 
et jurejurando sibi obstringere. 
Φίλον προσεκτίωντο, πίςτι τε λοονες, 


5 


ΛΑ 


xxi ὁρκίοισι. Amicum sibi adjunxe- 
runt, eum fide, et jurejurando 
sibi obstringentes. iii, 74. Valla 
parum fideliter hzec videtur ver- 
tisse, accipientes fidem, ac jus- 
jurandum. quasi legerit, πίςιν, 
καὶ opxit Aweovru. Sensus qui- 
dem bonus. Sed tamen locus ac- 
cipiendus, ut verti. 

λαμβάνειν πέρας. TipmivicOoa. τελεῖς 
οὔσϑωι. Perfici. Ctesias Pers. 10. 
λωμθώνει πέρας ἡ πρᾶξις. hes ad 
exitum perducitur. 

λαμιπαδηφορίη, ἡς» ἡ. lon. pro comm. 
λαμπαδηφορία, ὡς. Lanpadom ge- 
statio. Quis autem esset hic mos, 
quis dies festus, in quorum Deo- 
rum honorem, et qua de caussa 
celebraretur,videapud Aristopha- 
nem £& Βατράχοις. v. 131. ᾿ΑΦιεμένην 
τὴν λαμπόάδ ἐντεῦθεν ϑεῶ. Scholia- 
stes Graecus ait illic intelligi τοὺς 
λαμπαδιςὰς d ἀγῶνας. λαμπαδηδρομίαι 
δὲ (inquit ille) γίνονται τρεῖς ἐν τῷ 
Κεραμεικῷ, ᾿Αϑηνῶς, HQaigov, Προ- 
μη ἕως, Κεραμεικὸς δὲ τόπος ᾿Αϑήνη- 
σιν ὅπου συνετέλουν οἱ Αϑηναῖοι κατὰ 
ἐνιαυτὸν, λωμπαδοῦχον ἀγῶνω. Con- 
sule et ejusdem Comediz ν. 1130. 
φυσῶν τὴν λαμπάδ᾽ ἔφενγε. Schol. τῶν 
λωμεπαδηφόρων, καὶ τῆς λαμπαδη- 
Φορίας mentionemfacit. Hinc ver- 
bum λαμιπαδηφορεῖν, quod et Azu- 
παδουχ: iy ἀπὸ τοῦ λαμπαδούχου. 
Vide et Suidam in voce λαμπάδος. 
Herodot. viii. 98. ὁ μὲν δὴ πρῶτος 
δραμὼν παραδιδοῖ τῷ δευτέρῳ, ὁ δὲ 
δεύτερος τῷ τρίτῶ, &c. κατάπερ NEA 
Aac: ἡ λαμπαδηφορία, τὴν τῷ ᾿Ἡφαίςω 
ἐπιτελέουσι. Valla satis fideliter 
hunc locum Latine vertit. Quare 
Lector eum consulat. Nos enim 
pro virili studemus brevitati, prze- 
cipue quoties nulla se nobis offert 
difficultas. 

24:73». lon. et poet. futurum 
verbi λόάζοραι. quod ita formatur. 
λήξω. a0rist. 9. act. £Axeo». hinc 
λάφω, unde λαφάζω, κατὰ συγκο- 
7» λώζω, quod inusitatum : hine 
deductum λάζομαι, et λαζύω, et 
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λάζυμι. De quibus Eustath. Idenz 
autem significat ἃς λωμϑάνω, Ca- 
io. Accipio. ἔμελλον λάξεσϑαι δέκοι 
bas vii. 144. Decem drach- 
mas erant accepturi. 
λώξις, ιος, ἡ. N. H. Sors. Portio. 
Pars. pro comm. λῆξις. nin 
μέρος. Δευτέρην λῶξιν E ἐχοντὲς Βουδί- 
γος, Budini secundam partem ha- 
bentes. iv. 21. Sic enim hoc no- 
men videtur scribendum, quod 
᾿Ιωνικῶς τὸ ἡ εἰς e Sit conversum. 
In vulgatis tamen Lexicis, et in 
Stephani codice nomen hoc zee- 
ξυτονεῖται, λάξις. quae scribendi ra- 
tio si bona, vocem hane non a 
λῆξις deductam dices, que ab 
inusitato λήχω, £o. sed a nomine 
λάχησις, κατὰ συγκοπήν. λώχησις 
vero, ἃ Azxiw, ὥ. «c». quod ab 
ἔλαχον aor. ᾧ. act. τῷ λήχω. Hec 
igitur scribendi varietas est ob- 
servanda. 4AA' ἡ μὲν πρώτη τῶν 
λαξίων, Σωυρομωτέων ici. Sed prima 
quidem portio est Sauromata- 
rum. ibid. Valla videtur nomen 
τῶν λωξίων accepisse pro proprio 
populorum quorundam nomine. 
Vertit enim, Laxiorum. Quod ei 
condonandum. Nam Stephani 
codex eum in hunc errorem im- 
pulit, quia per majusculum A 
scriptum habet Λαξίων. 
λωμπροφωνίη, ἡς» ἡ. Ion. pro comm, 
λαμπροφωνία. vi. GO. Valla vocali- 
tatem vocat. Sed fortasse melius 
si vocis claritatem appellemus. 
Sic enim et Cic. Acad. Qusst. 
lib. 1. δ. 5. ed. Ern. de vocis laude 
verba faciens loquitur. 
λρμθείς, et composita. Vide λώμο- 
ψόμαι. 
λιώρυψομιαι, ἡ, «τῶι. lonic. et Dor. 
λαροψοῦμαι. pro comm. λήψομαι. 
verso ἡ in z. qe inserto 4. vel 
ab ἔλαθον aor. 9. act. quod a 2o 
deductum, fit Bonon λάφω, un- 
de λαξάνω, hinc λωμφάνω, et per 
syncopen λαμ inusitatum, unde 
istud λώρμοψοραι, et alia hine legi- 
time formata. Capiam. Accipi- 
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am. ὡς guy λώμψεαι, Ut ipsam 
capias. i. 199. id est, ut ipsa po- 
tiaris. Az«997». Captum, vel 
deprehensum fuisse. ii. 89. pro 
ληφϑῆνωι. ἀπολαριφϑέντες. Interce- 
pti.ii. ll5. παραλορεψεσθαι, pro 
raga perdas ii. 190. δῶρα A a ov- 
σαι. Dona accipient. iii. 36. δια- 
λελαρεμεένος. prO διωλελημεμοένος. Di- 
stinctus. Divisus. iii. 117. (Hinc 
deductum τὸ κατωλαμπτίος. 11]. 
127. de quo suo loco.] ἀπολώμψα- 
σϑαι ἔμελλε τὴν πόλιν. Urbem re- 
cepturus erat. iii. 146. κατωλέμο- 
xis peculiari quodam modo po- 
situm. iv. 33. εἰ σφέας ἀεὶ κατα- 
λάμοψεται, ἀποςέλλοντας μὴ ἀποδέ- 
κεσθϑαι. Si ipsis semper accideret, 
ut [aliquos] mittentes, [eos] non 
reciperent. id est, ut eos, quos 
mitterent, non reciperent. Vide 
xo Ta a Ye, et καταλαδέω, Q. 
διαλελαμμεῖνος, pro διωλελημοεῖνος. 
Interceptus. Correptus. Compre- 
hensus. iv. 68. ὁ τουτέων ϑώνο- 
τὸς κατωλωμῷφϑεὶς ἐσιγήϑη. Horum 
mors deprehensa, quamvis mani- 
feste fuisset deprehensa, patefa- 
cta, tamen silentio suppressa fuit. 
v. 9l. οἱ Λυδοὶ ἀπολωαμιφϑέντες rav- 
702». Lydi undique circumventi. 
v. 10]. καταλωμοψόμοενον τὰ πρή- 
«ux. Res occupaturum. vi. 39. 
Ys ἀνάγκη λαμφϑεῖσαι. Naves ne- 
cessitate, id est, per vim accepte, 
extorte per vim. vi. 92. «^ ἀξίην 
[δίκην] οὐ Aces. Dignas poenas 
non accipies, i. dabis. vii. 39. vel 


᾿χάριν sub. dignam gratiam non 


accipies. dignum premium non 
accipies. πωραλαωροψομοένες. vii. 157. 
μὴ λαμφϑείη. vii. 939. Ne cape- 
retur, vel, ne deprehenderetur. 
ὅκως δῶρω παρὰ βασιλῆος λοίμειψηται. 
viii. 10. Ut dona a rege accipe- 
ret. ἐν ὀλίγῳ ἀπολωμφϑέντες. vill. 
11. In exiguo [loci spatio] in- 
tercepti. ix. 114. ἐν νήσῳ ἀπολαρο- 


᾿φϑέντες. In insula intercepti. viii. 


70. ἀπολαμφθέντες ἐν τῇ Σαλαμεῖνι. 
viii. 76. ἀπολαμφϑεὶς ἐν v5 Εὐρώπη. 
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viii. 97, 108. ὡς ἀπολώμεψοιτο 
συχνούς. ix. 38. Quod multos in- 
terciperet, vel, intercepturus es- 
Set. ὠπολελωρβένο:. Intercepti. ix. 
51. κοϊαλωμῷφϑέντες. ix. 58. Inter- 
cepti, vel, comprehensi. Δοκέων 
αὐτὴν μᾶλλον λάμψεσθαι. ix. 109. 
Existimans se facilius ea. potitu- 
rum. v. s. Existimans fore ut 
eam facilius caperet. ζῶντες ἐλοίμε-- 
φϑησαν. ix. 119. Vivi fuerunt 
capti. 

Acta, ἧς, ἡ. N. H. pro quo comm. 
χλεύη. ὀλιγωρίο. Subsannatio, Ir- 
risio. Insultatio. Contemtio. ἐπὶ 
γέλωτι, καὶ Aec32. Derisionis, ae 
insultationis caussa. vi. 67. 

λαῦρω, ας. lon. et poet. consule 
Eustath. Vicus, qui comm. zx, 
Gallice Rue vocatur. i. 180. 

λεαίνειν. comm. pro quo et δηοῦν. 
Cedere. Corrumpere. Vastare. 
τὰ ἐκ τῆς γῆς φυόμενα λεαίγοντε». Ea, 
qua ex terra nascebantur, cor- 
rumpentes, terre germina cz- 

dentes, vastantes. iv. 199. 

λεχίνειν. comm. Levigare. Polire, 
Expolire. Exornare. Λεήνας τὸν 
Μαρδονίε λόγον. viii. 112, Expoli- 
ta, vel exornata Mardonii ora- 
tione. 

λέγειν epistole tributum, vel alicui 
scripto, signiüicat epistole, scri- 
ptique alicujus argumentum, vel 
id, quod in epistola, scriptoque 
continetur. Ut, τὰ γροίμρεοω ἔλεγε 
τώδε. Littere hzc dicebant. Hzc 
in literis continebantur. 1. 124, 
187. ii. 106. iv. 91. viii. 22. 

λέγειν cum duobus accusat. ut et 
Attice. ἐκεῖνο ἐγώ σε λέγω, pro, σοὶ 
λέγω. lllud ego tibi dico. Illo te 
nomine ego appello. i. 22. 

λέγων. Redundans, et nihil ad si- 
gnificationem praecedentis verbi 
addens. ἔφη λέγων. Dixit dicens, 
pro simplici, dixit. iii. 156. Sic 
λέγει Qus. v. 50. 

λεηλωτεῖν. lon. et poet. Predari. 
Diripere. Populari. τὸ πεδίον λεη- 
λατεῦσι. Planitiem populantur. ii. 
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159. λεηλωτῆσαι τὴν πόλιν, Urbem 
diripere. v. 101. 

Afipuguu, τος, τό, COmm, pro quo et 
τὸ λείψανον. Reliquiz. 1. 119. 
λειογένειός, ὁ καὶ ἡ. N. H. Laves ma- 
las habens. Tenui, mollique barba 
preditus. Genas leves habens. 
v. 90. ἄνδρας λειογενείους. 

λείπεσθαι. comm. Relinqui. Deseri. 
Deficere. Deesse. Non adesse. 
Non interesse. Abesse. ἔφασαν &- 
δεμιῇ κακότητι λειφθῆναι τῆς ναυρίο- 
χίης. vii. 168, Dixerunt se nulla 
malitia a navali prelio abfuisse. 
Vel Dixerunt se per nullam 
malitiam a pugna navali abfu- 
isse. Valla nihil ad rem hoc loco 
videtur dicere. Steph. licet in- 
terpretatione liberiore utatur, 
melius tamen Herodoti mentem 
interpretatur. 

λειποςρατίη, ἧς. ἡ. lon. pro comm. 
λειποσρωτία. Expeditionis deser- 
tio. Militiz desertio. Militize de- 
sertze crimen. v. 27. 

λεὼς, ὦ. lon. et Attice, pro comm. 
λαός, Populus. i. 22. 

λελογισμένως. Adverbium Herodot. 
Prudenter. Caute. ἐσὶ τὸν χρυσὸν 
ἐλαύνουσι λελογισμένως. Ad aurum 
legendum caute procedunt. iii. 
104. 

λέλογχω. PVPreteritum perfectum 
medium, ab inusitato λέγχω, pro 
quo dicitur usitatum λωγχάνω. 
Sortior. Sortito aliquid accipio, 
vel possideo.  Sortitione facta 
aliquid mihi obtingit. 3s, τοὶ 
Περσίδα γῆν λελόγχασι. Dii, qui 
Persicum agrum sunt sortiti. vel, 
Dii, qui Persidem sortito possi- 
dent. Vel, Dii, quibus agri Per- 
sici tutela sortito obtigit. vii. 53. 

λελογχιὼς, (res, ὁ. comm. Qui est. 
τῶν ἀποίκων λελογχότω. V. Hom.2. 
Qui erat de colonorum numero. 
Fit autem ab inusitato λέγχω, 
pro quo λαγχάνω. Vide Gram- 
maticas. 

λέσχη. lon. atque comm. pro ma- 
gis frequenti λόγος. Sermo. Col- 
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loquium. [φασὶν αὐτὸν] ἀπικέσθαι 
ἐς λέσχην περὶ τῷ Νείλε. Aunt ipsum 
in sermonem, vel colloquium de 
Nilo venisse. ii. 39. γενομένης λέ- 
σχης ὃς γένοιτο αὐτέων ἄριςος. Ἰχ. 71]. 
Habito sermone quisnam ipso- 
rum fortissimus fuisset. 

λέσχη, ἡς, ^. Locus, in quo quis 
agit, ac loquitur. Quid autem 
proprie λέσχη diceretur, docet 
Eustathius in comment. in Z. 
τῆς Οδυσσείας. 1849. 1. dum Ho- 
meri versus illos interpretatur, 
Οὐδ᾽ ἐθέλεις εὕδειν χωλκήϊον ἐς δόμον 
Sav, ἠέπου ἐς λέσχην. Varias τῆς Ac- 
σχηής significationes, et verborum 
hinc formatorum compositiones 
apud Suidam vide. κατίζων £v ταῖς 
May is τῶν γερόντων. V. Hom. 12. 
In senum conventiculis sedens. 
τὸν λόγον, ὃν καὶ ἐν ταῖς Maya 
ἔλεγεν. ibid. Verba, qua et in con- 
venticulis dicebat. ἐν ταῖς λέσχιμις. 
V. Hom: 135415» 

λεσχηνεύειν. V.H. Celebrare. Vide 
περιλεσιχήνευτος, 11. 135. 

λεσχηνεύειν. Et composita. V. H. 
ibid. Garrire. Nugari. Confabu- 
lani. Colloqui. ὡς προλελεσχηνευ- 
μένων αὐτῷ ἀποςσιος πέρι. Quod 
cum ipso de defectione prius col- 
locuti fuissent. vi. 4. 

λεύειν.  Lapidibus obruere. 
cOmpos. κατωλεύειν. 

λευκανϑίζειν. V. H. Albieare. Can- 
didum esse. Colore candido prze- 
ditum esse. προείπας αὐτοῖσι, τὸν 
ἂν μὲ λευκανθίζοντα ἴδωνται, τοῦτον 
κτείνειν. viii. 97. Cum ipsis prz- 
dixisset, ut quem albicantem non 
conspexissent, eum occiderent. 

λυκοεργής. Vii. 76. Vide πρόϑολος. 

λευκόλινον, E, τὸς Ν. H. Album li- 
num. vii. 25, 34, 36. 

λευκόφρυς ἀγορή. Quid. Quando. 
Cur. 57. 

λευφὴρ, 9gos, o. Dignus, qui lapidi- 
bus obruatur. Suidas, ὁ δὲ παλα- 
μιναῖος, καὶ λευφὴρ ἐκεῖνος, ἥτησεν ἐπῶ- 
γυμίαν λαβεῖν Εὐτυχὴς, ὁ καταλευ- 
σϑῆναι ἄξιος, ToVTig ideae duran. 


Vide 
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xal) Αἰλιωγός, ἵνα τὸν τῶν κακῶν αἷ- 
τιον, xai λευφξῆρα ἐφανίσωσι. Valla 
non passive: sed active vocem 
istam accepit. ἡ Πυϑώ χρῶ ἐκεῖνον 
siyezt λευφξῆρα. Pythia respondet il- 
Jum esse lapidatorem. Sed Suidze 
verbis fides hoc saltem loco po- 
tius habenda. Cur autem Cli- 
sthenem Pythia vates divnum 
esse dixerat, qui lapidibus obrue- 
retur ὃ Ob impietatem, et scelera, 
quie jam patrarat, et patrare cu- 
piebat. Ex ipsis Herodoti verbis 
facile potest colligi, quid sibi 
velit hoc vocabulum. Consule lo- 
cum. 
λεωσφέτερος, ov, o. N. H. Quod in 
vulgatis Lexicis non reperitur. q. 
d. ὅν τινες ἐκ τοῦ λεὼ, τουτέςι λαοῦ, 
τῷ σφετέρου ποιοῦσιν, ἤγουν πολίτην. 
Quem aliqui ex suo populo, id 
est, civem faciunt. Quem suse ci- 
vitatis jure donant, civemque fa- 
ciunt. Κλυτιάδην Λακεδοιροόνιοι λεω- 
σφέτερον ἐποιήσανϊο. ix 9. Clytiaden 
Lacedaemonii sua civitate dona- 
runt. Vel, su: civitatis Jure do- 
narunt. Quod infra dicit apertius, 
4 py πολιήτην σφέτερον ποιήσων- 
ται, 
λεωφόρος. lonice, et Attice pro 
comm. λαοφόρος. δημόσιος. πύλαι 
λεωφόροι. Porte publica. i. 187. 
λήθη. lon poet. comm. Oblivio. 
λήθην ποιεύμενος τῶ μειν ἐόργεε. Obli- 
tus eorum, qua ipsi fecerat. i 
197. pro λήθην ποιξρεενος ἐκείνων, δὲ 
αὐτὸν ἐποιήσατο. ἐπελοαϑόμοενος ὧν αὐ- 
τὸν ἐποιήσατο. 
λήθη, ἡς, 4. comm. Oblivio. λήϑην 
ἐκείνων ποιεύμενος. viii. 79. Herodo- 
tea locutio. pro quo poeta diceret 
ἐκείνων ληϑόμεενος. COmm. vero, ἐκεί- 
γων ἀμνηςῶν, vel ἐπελωνθανόμενος. 
lorum oblitus. Illorum memo- 
riam deponens. Illa mandans ob- 
livioni. 
ληΐζεσϑαι. lon. et poet. Przdari. 


᾿ Latrocinia exercere. Rapere. Eri- 


pere. τὸν κρητῆρα ἐληΐσαντο. Cra- 
terem eripuerunt. Rapuerunt. 


^ , 
AWMgpe, τὸς) TO. 


mus. 
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ill 47. «Quse. iv. 119, ληΐς- 
σαμένων τὰς Αϑηναίων γυναῖκας. Qui 
mulieres Atheniensium, vel At- 
ticas mulieres rapuerant. iv. 145. 
τὰ χρήματα ληΐσεται.  Pecunias$ 
preedabitur, rapiet. vi. 86. 
ληΐη, 45, ἡ. lon. et poet. pro comm. 
Asa. Prada. iv. 64. emo ληΐης 
ζῶσι. Ex preda vivunt. iv. 103. 
τοὺς πολεμίους ληΐην ϑέσϑαι. Hostes 
diripere. iv. 209. διδώσαντο τὴν 
ληΐην. viii. 121. Predam divise- 
runt. μετὰ τὴν διαίρεσιν τῆς ληΐης. 
ἢ]. 123, Post praedze divisionem 
[factam. post predam divisam.] 
τὴν ληΐην προεζοιγοϊγόντες ἐς τὸν αἰγιοι- 
Ao. ix. 106. Cum predam in 
littus exportassent. 


Mio», τό. lon. et poet. Seges. ληΐᾳ 


ἐμπιπραμένου. Incensa segete. i. 
19. τὸ λήϊον ἀνέμῳ βιώμενον. Seges 
violenter agitata. ibid. 


ληϊςὺς, Vos, ἡ. N. H. pro quo comm. 


Asa. Prada. ζῆν ἀπὸ πολέμει, καὶ 
ληΐσύος. Ex bello, praedaque vi- 
vere. v. 6. 


λήϊτον, s, τό, Curia. Locus publi- 


cus, in quem magistratus con- 
veniunt. Vocabulum est Achai- 
cum, ut ex Herodoti verbis patet. 
vii. 197. λήϊτον xaAtovci τὸ πρυτα- 
γήϊον οἱ ᾿Αχαιοί,. Quod [alii Greci 
vocant] πρυτανεῖον, id Achaei Azrzor 
appellant. 

Sic apud Herod. 
vii. 99. scribitur. Presens ani- 
Virilis, et fortis animus. 
Acer, et presens animus. Ani- 
mi presentia. Fiducia. Audacia. 
ὑπὸ λήρμιατος τε καὶ ἀνδρηΐης.᾿ Pro- 
pter animi presentiam, et virili- 
tatem, sive virilem fortitudinem. 
Sed »z«c, per simplex με, et λήρεω- 
τὸς videtur ibi seribendum. Maxi- 
mum enim est discrimen inter 
utrumque. Consule Suidam, et 
alios. Ab hoc Vet deducitur 
nomen ληματίως, €, o. Generosus. 
Arrogans. SUUS. et verbum 
ληματιῷν. Generosos spiritus ge- 
rere. Superbum et arrogantem 
s3 


AI 


esse, In vulgatis Lexicis fit men- 

tio hujus loci, recteque aps 

per alterum 4 scribitur. Error 
typographicus est, qui facile cor- 
rigi potest. 

Hp, τος, τὸ, comm. Audacia, a- 

nimi praesentia. λήμροα, καὶ ῥώμη 

ἀκ ἕσσονες ἔσαν οἱ Πέρσαι. ix. 62. 

Audacia, et robore non inferiores 

erant Perse. Sed et hic fortasse 

per simplex & vocem scribere 

Bricefonen, 

Api ἔργα ἀνὰ τὴν Ἑλλάδα πένταω 
τὰ σχέτλιω VEVOUAS ot καλέεσθαι. vi. 
138. Lemnia facinora per Grae- 
ciam, sive in Gracia, vocari con- 
sueverunt omnia crudelia faci- 
nora. Cur. ibid. 

λιϑόλευςος, 8. Lapidibus 
obrutus. 2496Acvse; ἐγεγόνει. Ctes. 
Pers. 45. Lapidibus obrutus fuit. 
pro quo dicitur infra συνωνύμοως 
unica voce, κατελεύσθη. lbid. 50. 

AiSoregeias, ei. comm. Lapicidinz. 
11.8, 124.4158, 

»upaivuy. lon.et poet. ἀπὸ τοῦ λιμοῦ 
deductum. Fame laborare. 6» 
μὴ λιμήνειε ὁ φρατιή. Ne exercitus 
fame laboraret. vii. 25. 

λιπωρείν. lon. et poet. Orare. Pre- 
cibus instare. Perseverare. ez 
τὸ λίαν παρεῖναι. Vehementer ali- 
cui, et assidue adesse, rei alicujus 
petenda gratia. λιπαρεόντων αὖ- 
τῶν. Cum illi (eum] precibus ur- 
Bere Eum vehementer roga- 
rent. 86. διώγειν λιπαρίοντας. 
Vitam € es et in eodem 
rerum statu permanendo, tradu- 
cere. i. 94. ἐλιπάρες ἱςορέων. Scis- 
citari perseverabat. ^ Perpetuo 
sciscitabatur. id. 5l. λιπαρεῖν τῇ 
πόσει. Potationi indulgere. In 
potatione perseverare. vel, In 
potatione diu permanere. v. 19. 
ἡμεῖς pos ἐπαρήσοροεν gro, ὅκως 
ὧν ἔχωμοεν, EET λυπέοντες jus ξας. viil. 
144. Valla : Nos tamen ita illud 
[vestrum beneficium]. tolerabi- 
mus, ut nihil vobis raolestize ad- 
feramus. Stephan. Nos vero 
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quibus poterimus modis nos sus- 
tentare pergemus, nihil vobis 
facessendo negotii. ZE. P. Nos 
tamen perseverabimus ita, [vitam 
nostram sustentantes,] ut poteri- 
mus, nulla molestia vos affici- 
entes. λιπάρέετε μένοντες. ix. 45. 
Perseverate hic manere. ἐκείνης 
λιπαρεόσης, ix. 111. llla precibus 
instante. 
λιπαώρίη, "s ἡ. lon. pro comm. 
λιπαρία, ὡς. Assiduitas. Perseve- 
rantia. Constantia. Tolerantia. 
ἐς τόδε λιπαρίῃ τε, καὶ ἀρετῇ ἀντέχο- 
pe. ix. 41. Ad hoc [usque tem- 
pus hosti] resistimus tolerantia, 
[vel perseverantia, constantia, 
et virtute, [ vel fortitudine no- 
stra.] τίλος δὲ ἀρετῆ, καὶ λιπαρίη 
ἐπέθησων ᾿Αϑηναῖοι τῷ τείχεος iX. 70. 
Tandem vero Athenienses vir- 
tute et perseverantia murum 
ascenderunt. 
λιπάρως. Assidue. Constanter. Pre- 
cibus instando. Perpetuis preci- 
bus aliquem urgendo. Ctesias 
Pers. 35. ἐξαιτείιται λιπαρῶς βα- 
σιλξα περὶ τῆς αὐτῶν σωτηρίας. Π|1ο- 
rum salutem a Rege, precibus 
assiduis eum urgens, depreca- 
tur. 
λίσσεσθαι, lon. et poet. pro comm. 
δεισϑαι. ἱκετεύειν. 1. 94. Orare. Pre- 
Call. πολλὸς ἣν λισσόμενος. ix. 91 
Multum orabat. v. s. Multus erat 
orans. 
λιταὶ, ὧν, mi. lon. et poet. pro 
comm. εὐχιρί, Preces. λιτῇσι ἀπο- 
τρίπει προσω]έρω zn πορεύεσϑαι. Pre- 
cibus eos avertit ne ulterius pro- 
grederentur. i. 105. κατέθαινε ἐς 
λιτός. Ad preces descendit. i. 
116. 
λογάδες, ei. Lecti. Delecti. λογώδες 
γεηνέοι. Lecti juvenes. Adolescen- 
tes delecti. 1. 36, 42, viii. 124. ix. 
21, 63. 
λογίζεσθαι. comm. Computare vul- 
go dicitur. Numerare. Compter. 
passive sumtum. τούτῳ μύρια ἔτεώ 
λογίζονται tias. — Ab hoc decem 
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annorum millia esse computan- 
tur, i. inita ratione esse dicun- 
tur. ii. 145. 

λογίζεσθαι. lon. et comm. Secum 
aliquid reputare. Ducere. Exi- 
stimare. τὸν ἕτερον παῖδα ἐκ εἶναι 
μοι λογίζομαι. Alterum filium mihi 
non esse reputo, duco, puto. i. 
38. 

Aóyueoc, ὁ καὶ ἡ. vel λόγιμοος, ἡ» ὃν. 
idem ac λόγιος. i. 143. λογιμώτα- 
τὸν £9yoz, 1. 171. ii. 3, 111. iii. 65. 
ix. 16, 94, 37, 64. 

λόγιον, τό, comm. pro quo alias di- 
citur χρησμός. i. 64. vel μαντεία. 1. 
190. Oraculum. iv. 178. ἐν τῇ 
[ZaAzpiw] ὑἡμεῖν καὶ λόγιόν ἔς: τῶν 
ἐχϑρῶν [ἡμᾶς] κατύπερε γενέσϑαι. 
viii. 60. Valla: Apud quam cre- 
dibile est nos hostibus fore supe- 
riores. 7E. P. Apud quam [Sa- 
laminem] oraculum etiam nobis 
est (redditum, oraculo nobis est 
predictum, nos] hostibus fore 
superiores. Hanc meam inter- 
pretationem confirmat — Hero- 
dotus in sequentibus. Vide et 
viii. 84. seq. et viii. 96. τὰ λόγια 
λέγει. viii. 69. Oracula dicunt 
[hoc.] 


“λόγιος, ὦν» ον. Celebris. Clarus. Ex- 


imius. Celebratione dignus. i. 1. 
λογιώτατοι. Celeberrimi. ii. 77. 
λόγον τινὸς ἔχειν. Alicujus habere 
rationem. Gall. Tenir compte de 
quelqu'un. λόγον ἀδένα εἶχον. Nul- 
lam [ejus rei] rationem habe- 
bant. Id nullo modo curabant. 
i. 62, 115. 

λόγον ἑωῦτῷ διδόναι. Merodotea lo- 
cutio. Secum aliquid reputare, 
perpendere. De re aliqua consul- 
tare. i. 34, 909. iii. 45. ἐδίδοσαν 
σφίσι λόγον. Inter se collocuti 
sunt. Inter se consultarunt. i. 
97.ii. 76. viii 9. Σκύϑαι δόντες 
σφίσι λόγον ὡς οὐκ οἱοί Ti εἰσι τὸν 
Ααρείου φσρατὸν ἰϑθυμαχίῃ δηώσασθαι 
pov, Scythze re secum conside- 
rata animadvertentes se solos non 
posse pugna aperto Marte com- 
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missa Darii copias czedere. iv. 102. 
Valla: Et cum eo Stephanus τὸ 
δηώσασϑαι sumit pro διώσασϑαι, id 
est, repellere: sed vel διώσασϑαι 
scribendum, si repellere signifi- 
care velis; vel ciedere, si vulgatam 
lectionem retineas. λόγον σφίσι 
δόν]ες. Cum inter se consultassent, 
v. 68, 75. &emwvra λόγους ἐδίδουν 
ὅτι ἐπικίνδυνός £x ἡ Ἰωνίη. Mecum 
ipse reputabam Ioniam esse peri- 
culosam. vi. 86. ὃ. 1. ἑωύτοῖσι λο- 
γους ἔδοσαν. vi. 138. 
λογοποιὸς, o. Historiarum scriptor. 
Historiographus. ii. 143. v. 36. 
λογοποιὸς, ὁ, Fabularum scriptor. 
ii. 134. Ctes. Pers. 1. 
λόγος. Pretium. /Estimatio. Ho- 
nor. Auctoritas. τὸ Ἰωνικὸν ἔϑνος 
ἦν ἐλαχίσου λόγον. Gens lonica in 
minimo erat pretio. Vel, Erat 
minimi pretii. 1, 143. τοὺς λόγον 
πλείξου ἐόντας ἔκτεινον. Los, qui in 
maximo pretio, vel honore erant, 
maxime auctoritatis viros inter- 
ficiebant. iii. 146. τῶν ἦν ἐλώχι- 
$06 ἀπολλυμένων λόγος. Quorum 
pereuntium minima habebatur 
ratio. iv. 135. ἐόντες λόγου πρὸς 
βασιλῆος. Qui apud regem in 
aliquo pretio erant. quorum ali- 
quam rationem rex habebat. vel, 
qui in magno pretio, ac honore 
apud regem erant, iv. 138, ἐδεὶς 
d» τοῦ &7eAAvMirm λόγος. vii. 993. 
Nulla pereuntis ratio habebatur. 
Qui peribat nullo modo curaba- 
tur. d 
λόγος. Sententia. Consilium. Ἴωσι 
ἔδοξε κοινῶ λόγῳ πέμπειν ἀγγέλες ἐς 
Σπάρτην. lonibus placuit de com- 
muni sententia legatos Spartam 
mittere. i. 141. κοινῷ λόγῳ χρησά- 
psu. De communi sententia. i. 
166. κοινῷ λόγῳ ποιεῖν τι. Aliquid 
de communi sententia facere. iii. 
119. 
ὄγος, ὃ. comm. Conditio. ἐνδεξοαροένε 
τὸν λόγον. Cum illam conditionem 
admisisset, accepisset. i. GO. £77 
λόγῳ τοιῷδε τώδε ὑπίσχομαι, Ux d 
5.4 
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OT , / 
φρωτηγὸς τῶν Ἑλληνών γενήσομαι, 
vii. 158. Hac conditione hzc 
polliceor, ut sim, vel fiam Graco- 
rum Imperator. ἔπ᾽ ἄλλῳ δὲ λόγῳ. 
Alia vero conditione. ibid. ἐπὶ 
λόγῳ τοιῷδε. ix. 26. ἐπὶ τοῖσι αὐτοῖσι 
λόγοισι, τοῖσι. ἴχ. 58. lisdem con- 
ditionibus, quibus. 

λόγος. Modus. Ratio. Gall. Sorte. 
Facon. Mamiere. κωτὼὰ τὸν αὐτὸν 
λόγον τῷ τείχει. Fiodem modo, quo 
murum. i. 186. 

λόγος. Animus. Voluntas. Impetus 
animi. ὁ ϑύσας τὼ xg, χρῶτωι ὃ, 
qi μὲν ὁ λόγος αἱρέει. Qui carnes im- 
molavit, [115] utitur [ad id, ad] 
quod ipsum animus fert. i. 122. 
ἣν ἡμέως λόγος αἱρῇ. Si noster ani- 
mus hoc ferat. v.s. Si voluntas 
nos ceperit. iv. 127. ὅκως pa» ὁ 
λόγος οἱρίοι. vli. 41. 

λόγος, ὁ. Responsum. ἱφορέοντι λόγον 
ὀδένα iw. Sciscitanti nullum 
responsum dabat. iii. 50. 

λόγος, €, ὁ. Commemoratio. Laus. 
ὅτοι ἐν ἐδενὶ λόγῳ ἀπώλοντο. iX. 69. 
Valla: Isti nulia cum laude pe- 
rierunt. 

λόγος. domu ouv τῶν γυναικῶν λό[ον 
ἀδένα ποιήσωσϑοι. ᾿ἰαρίαταχῃ mu- 
lierum nullam rationem habere. 
Gallice, Ne tenir aucun compte, 
Ne faire aucun compte des fem- 
mes ravies. Ne s'en soucier au- 
cunement. ἱ. 4. λόγον ἀδένω ἐποιεῦν!ο 
τέτε τοῦ ἔπεος. Hujus oraculi nul- 
lam rationem habebant, hoc sper- 
nebant. i. 19. τότου λόγος δδεὶς 
ἐγίνετο. Hujus rei nulla habita 
est ratio, nullius momenti ducta 
est, habita est. i. 19,. ἔστε λόγου 
py ποιησάμιενος ἐδενὸς ἀποπέμπεται. 
Cumque nullius momenti ipsum 
fecisset, cum eum nihili fecisset, 
2mandatus est. i. 32. Vel potius 
hoc ad Creesum est referendum, 
ac τὸ ἀποπέμπεται lon. et Attice 
pro activo ezozinze sumendum. 
Cumque Croesus Solonem nihili 
fecisset, eum amandavit. hoc ex 
sequentibus facile patet, κώρτα 
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δόξως ἀμωϑέαω tive. Nam τὸ δόξας 
ad Creesum, illud 24423: ad So- 
lonem, est referendum. Sed est 
σολοικοφανές. Dicendum enim e- 
rat, ταῦτα δὲ λέγοντα τῷ Κροίσῳ, H 
Κροῖσος ὅτε αὐτῷ ἐχωρίζετο, οὔτε 
λόγου, &c. ubi est et ὑπαλλωγὴ, 
pro ὄτε λόγον ἀδένα αὐτῇ ποιησώ- 
μένος ἀποπέμπεται, DTO ὠποπέμπει, 
Quod interpres Latinus non ani- 
madvertens, vertit, neque ullius 
momenti eum faciendo, dimitti- 
tur. Sed constructio verborum, 
et sensus hanc interpretationem 
non admittit, 
λόγος. ὁ. Res. lon. et comm. πάντα 
λόγον προπεπυσμένος. Cum rem to- 
tam ante audisset. i. 91. ἤκουε 
τὰς ἐναντίας λόγους, ἢ ὡς αὐτὸς XA- 
τεδόκεε. Res iis contrarias audi- 
vit, quas ipse opinabatur. Au- 
divit contra quam ipse animo 
conceperat. i. 99. λόγος ὧδε λέγε- 
τῶι, Res ita narratur. i. 31. (Sie 
etiam jazz, pro πρᾶγμω sumitur 
apud Lucam. cap. 1i. ver. 15. xai 
ἴδωμεν τὸ pupa víTO τὸ γεγονός. Et 
videamus hane rem, qua acci- 
dit. ῥἥμω proprie verbum, et 
vocabulum, aut etiam orationem 
significat: sed ex Hebraismi pro- 
prietate, et more, rem novam, 
cujus rumor est sparsus, hoc loco 
denotat. γενικῶς tamen et pro re 
qualibet accipitur, quz verbis 
declaratur. Et v. 17. et 19. psa 
λαληϑὲν Evangelista vocat rem 
verbis enuntiatam, et declara- 
tam.] τὸν ἐόντω λόγον λέγειν. Rem, 
quie est, dicere; verum dicere. 
i. 95. τὸν πάντα λόγον πυνθάνομαι. 
Rem totam audio. i. lll. ἔφαινε 
τὸν ἐόντος λόγον. Rei veritatem de- 
claravit. i. 116. pro eodem dici- 
tur τῇ ἀληϑηΐη χρῆσθαι. ibid. et 
τὴν ἀληϑηΐην ἐκφαίνειν. 1. 117.  Agma- 
γος τὸν ἰϑὺν ἔφαινε λόγον. Harpagus 
rectam, simplicem, veram ora- 
tonem habuit. i. Rei veritatem 
dixit. 1.118. οἱ 4498 λόγῳ βασι- 
λῆες. Qui re vera sunt reges.i - 
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190. τὸν πάντα λόγον πυϑέσθϑαι. 
Rem totam audisse. i. 122. παρε- 
γύμνε τὸν πώντα λόγον. Rem totam 
denudavit, declaravit. i. 126. 2- 
A195 λόγῳ. Revera. v. 41. 22598 
λόγῳ χρεωμοένοισι. Si verum dicas. 
Ut vere loquamur. v. s. vera ora- 
tione utentibus. v. 88. μηδενὶ ἄλλῳ 
và) λόγον TÉTo» εἴπῃς. vill. 65. Ne 
ulli alii rem istam, vel hoc, di- 
xeris. Quanquam λόγος Jam pro 
vetbis, et oratione, commodesumi 
potest, quod ex sequentibus colli- 
gitur. ἢν γάρ τοι ἐς βασιλῆω ἀνενει-- 
xi τὰ ἔπεω ταῦτα. 
λόγος. Rumor. Fama. παρ ἡμέας 
περὶ σεῦ λόγος ἀπίκται πολλός. Ad 
nos multus de te rumor perve- 
nit. i. 30. ὡς ὁ πολλὸς λόγος EAA4- 
x4. Ut multus Graecorum ru- 
mor ferebat.i. 75. λόγος ἐςι. Ru- 
mor est. Fama fert. ii. 75. ἐν τῇ 
λόγος τὸν Τυφὼ κεκρύφϑαι. In. qua 
[palude] rumor est Typhonem, 
esse occultatum, [latere.] iii. 5. 
πὸ Ti) τὸ ἤλεκτρον φοιτῶν λόγος ἐς. 
Vnde electrum venire rumor est. 
il. 115. λόγω πυνϑθανομένη. Fama 
audiens. iii. 134. Κλεισθένης λόγον 
ἔχει τὴν Πυϑίην ἀναπεῖσαι. Rumor 
est Clisthenem Pythiam verbis 
induxisse ut, &c. v. 66. £s; ἕτερος 
λεγόμέενος λόγος. vii. 2914. Est alia 
fama, quee fertur. 
λόγος. τὰς Ἴωνως ἐν ἐδενὶ λόγῳ “ποιη- 
σώμοεενος. lonum nulla habita ra- 
tione. i. 153. Lat. interpres hiec 
ita. lonum interim non magna 
habita ratione. Sed illud inte- 
rim addit, quod non est in Graeco 
textu. Deinde, non magna, pro 
nulla, dicit. Subjicit vero, etiam 
si primum adoriendi fuissent, ut 
interpretetur ila Greca verba, 
τὴν πρώτην &»w. qua nihil aliud 
significant, quam, primum, ini- 
tio, principio, Nam q. d. postea 
non ita sensit, nec eos tantopere 
contemsit. Illud vero evz;; Azz:- 
χῶς, καὶ ᾿Ιωνικῶς, πλεονόέζειν non 
animadvertit ; quod nimis notum, 
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nec exemplis, ut confirmetur, 
indiget. Consule nostrum Indi- 
cem Graecum in Xenophontem. 
Idcirco et Stephanus ad margi- 
nem notat, Graecum exemplar 
mendosum hic videri. Sed si lo- 
cum ita accipias, ut monemus, 
utque accipierus videtur, nullus 
error erit in ipso textu. Nec 
enim ideo mendosus textus, quia 
vel Stephanus, vel alius quiseum 
non bene perpendit, nec intelle- 
xit. Quod et sexcentis aliis in 
locis facile demonstrari potest, in 
quibus ea corriguntur, vel potius 
corrumpuntur, qua nequaquam 
intelliguntur. ἐδίδου λόγον ἑωῦτῷ 
περὶ τῆς ὄψιος. Visionem illam se- 
cum ipse considerare czspit. i. 
209. ἐλϑὼν ἐς λόγους τοῖς ἱρεῦσι. Cum 
in colioquium cum sacerdotibus 
venisset.ii. 3, 44. βελόμοενος Καρ- 
δύση ἐλϑεῖν ἐς λόγους. il. 4. ea ἐόντα 
αὐτὸν ἐν τοῖσι ἐπικούροισι λόγου οὐ 
μικροῦ, μεταδιώκει. Ipsum perse- 
quitur utpote qui inter auxiliares 
non parvi momenti esset, non 
in parvo pretio esset. ibid. ᾿Ατόσσῃ 
οὐ δύναμαι ἐ £6 λόγους ἐλϑεῖν. iii. 68. 
ἐδίδοσαν αὐτοῖσι σφίσι λόγους. Inter 
se consultarunt. Vel, Inter se 
colloeuti sunt. iii. 76. λόγου &2s- 
vis κω ἐών. Cum in nullo pretio 
adhuc esset. id. 139. Μαιανδρίῳ 
ἔφη Siu» ἐλθεῖν ἐς λόγους, lii. 145. 
iv. 126, 146. 


λόγος. Verba. Sermo. Colloquium. 


comm. S5 πολλῷ λόγῳ εἰπεῖν. Ne 
multis agam. Ut rem paucis ex- 
pediam. Sie Galli, Pour m'user 
de long propos. Pour le faire court. 
l. Gl. ἐκ A^ys πλαςοῦ. Per fictum 
rumorem. Per simulationem, ut 
rumor falsus spargatur. i. 68. 
ἐς λόγους ἐλθεῖν τινε. In colloquium 
cum aliquo venire. Colloqui cum 
aliquo. 1. 86. ἐς λόγους συνελθόντες. 
Cum in colloquium venissent. i. 
89. ἐς λόγους ἀπικέσϑει Ἑτεώρχῳ. 
In colloquium cum Etearcho ve- 
nisse. ij. 3Q. Aagrío λόγον προσέφερε 
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τοιόνδε. Darium talibus verbis 
compellavit. iii. 134. Sic etiam 
Galli, Il porta cette parole α Da- 
vius. τῷ Κλεωμένει ἐν λόγοισι ἐών. 
Cum Cleomene colloquens.iii.148. 
£i λόγου ἄξιον. Nihil memoratu 
dignum. iv. 28. τῷ ἐς λόγους wit. 
Cum eo in colloquium ivit. Cum 
eo collocutus est. v. 49. ἀπικνεό- 
qiivos ἐς λόγους. Cum in colloquium 
cum eo venisset. ibid. ἐς λόγους 
ἦλθον Μαρδόνιός τε, καὶ ᾿Αρτάφαζος. 
ix. 41. In colloquium venerunt 
Mardonius, et Artabazus. ἐδιζητο 
τοῖσι €garrryoic: ἐς λόγους ἐλθεῖν. iX. 
44. Cum ducibus in colloquium 
venire quaerebat. xci τουτέων 
μὲν ἑτέρωθι tena. λόγος. ix. 88. Sed 
de his quidem alibi verba fient. 
Vel, Ac de his quidem alias di- 
cetur. 
λόγος, ἀπόλογος, 
141, 
λόγος, ev, ὁ, Caussa. ἠπιφξίωτο ἐκ 
τῶν ᾿Αϑηναίων ἐλθεῖν ἐπὶ τῷ λόγῳ 
τούτῳ τὰ χρήματα. Vli. 5. Existi- 
mabant hanc pecuniam ab Athe- 
niensibus hac de caussa venisse, 
[missam, ac allatam fuisse.] 
λόγος. Consilium. κοινῷ λόγῳ xeu- 
σόρεενοι. De communi sententia, 
v. s, Usi communi consilio. ii. 
30. ii. 119. Vel, Consilio inter 
se communicato. vii. 299. 
λόγος, ὁ. Orationis aliquis locus. 
τὅτο ἐν ἑτέροισι λόγοισι δηλώσω. La- 
tinus interpres, In aliis scriptis 
indicabo. Sed potius vertendum, 
In alio loco declarabo. i. 106, ἐν 
ἄλλῳ λόγῳ ἐρίω. ld. 39. αἰτίην, τὴν 
& τοῖσι ὄπισθεν λόγοισε σημανέω, Vll. 
418. Caussam, quam in sequen- 
tibus significabo. 
λόγος, ov, o. Ratiocinatio, qua quis 
secum ipse aliquid animo volvit, 
et sic eventurum putat, ut ipse 
cogitat. Gallice, JDiscours, vel 
Compte, selon le quel on estime 
«ue les choses doivent. avenir, ou 
evoir une issue telle, que mous 
pensons. ἔδει δὲ μηδὲ πυρφέρον, τῷ 


μὖϑος, Fabula. i. 
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ἐκείνων λόγῳ, ἐκφυγόντα περιγενέσδαι. 
viii. 6. Oportebat autem secun- 
dum ipsorum ratiocinationem, 
[id est, ut ipsi rationem, et con- 
silium inierant,] ne igniferum 
quidem evitato periculo super- 
stitem esse. Valla totam hanc 
periodum male vertit. Potes ta- 
nen et ita locum interpretari, 
Ut autem illi secum ipsi ratioci- 
nati fuerant, ut consilium ini- 
erant, ne igniferum quidem fuga 
[ex suis manibus] evadere opor- 
tebat. Verbis illis τῷ ἐκείνων λόγῳ, 
Gallica sic responderent, 44 leur 
compte. Selon leur compte. Selon 
qu'ils faisoient leur compte. 
λόγος, o. Peculiari quodam modo 
apud Herodotum pro dolo posi- 
tum videtur, vel pro insidiis. 
Agitur eo loco de Lacedamo- 
niis, qui mulieribus quibusdam 
permiserant, ut ad suos maritos 
in carcere conclusos accederent, 
Cur autem hanc potestatem ipsis 
ili fecissent, docet Herodotus 
his verbis: ἐδένα λόγον δοκέοντες ἐξ 
αὐτίων ἔσεσϑαι. Valla: Nullum in 
ilis dolum esse suspicantes. iv. 
146. Am. P. Nullum dolum ab 
ipsis structum iri putantes. Nul- 
las insidias ab ipsis sibi factum 
iri existimantes. Sed fortasse 
λόχον ibi legendum. Quod si viris 
doctis probetur, nihil παραδόξα 
dicetur. 
λόγος, ὁ. Locus, Numerus. Pars. 
Conditio. Gradus: sed per trans- 
lationem. Ut, Esse in aliquo loco, 
vel numero. Sic et Galli dicunt, 
Etre au rang, au nombre des gens 
de bien. ἐν ὠνδρῶν λόγῳ εἶναι. In 
virorum loco, vel numero, esse. 
iii. 120. & ἀνδραπόδων λόγῳ ποιεύμε- 
γος εἶχε. ἀντὶ τοῦ ἐποιεῖτο. In man- 
cipiorum loco [eos] habebat, at- 
que ut mancipia tractabat, iii. 
125. κωτεῖχε γάρ cus Λεωνίδης ἐν 
ὁμήρων λόγῳ ποιεύμενος. vli. 999. 
Ipsos enim .Leonides obsidum 
loco ducens (apud se] retinebat. 
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ἦν συμμάχων λόγῳ λέγονται, viii. 68. 
ad fin. In sociorum loco, vel 
numero dicuntur esse. ἐν ὀμήρε 
λόγῳ. Ctesias Pers. 4. obsidis loco. 
λόγος ὀδεὶς γίνεται Matedoyig, ἤν τι πά- 
35. viii. 102. Valla: δὲ quid cla- 
dis Mardonio contingat, id nul- 
lius erit momenti. 7E. P. v. s. 
Nulla Mardonii ratio habebitur, 
si quid [mali] patiatur. id est, 
Mardonius nullo modo curabitur. 
si quam cladem accipiat. Vel, si 
quid humanitus ei contigerit, si 
accepta aliqua clade ceciderit, hoc 
nullius erit momenti. Nullus 
ejus cladem, mortemque cura- 
bit. 
λόγος οὐδεὶς ἐγίνετο ἐσθῆτος ποικίλης. 
ix. 80. Varie vestis nulla habe- 
batur ratio. Vestium varii gene- 
ris nulla habebatur ratio. Gallice, 
Qn ne tenoit aucun compte des 
vélemens de diverse sorte. 
λόγου οὐδενὸς γίνεσθαι πρός τινὸς. He- 
rodotea locutio. ln nullo pretio 
apud aliquem esse. Ab aliquo 
nullam nostri rationem haberi. 
Ab aliquo contemni. λόγου ἀδενὸς 
yip sJa. πρὸς Περσέων. Apud Per- 
sas in nullo pretio sumus. Perse 
nullam habent nostri rationem. 
A Persis contemnimur. i. 190. 
ὄγον διδόναι. comm. Rationem red- 
dere. Sic et Gall. Rendre compte. 
δόντας λόγον τῶν ἐποίησαν. viii. 100. 
Reddita ratione eorum, {πε fe- 
cerunt. Herum a se gestarum 
ratione reddita. 
λόγον ποιεῖσθε, et ty λόγῳ ποιεῖσθαι. 


» 


: Rationem habere. Gallice, Faire 


compte. Tenir compte. Se soucier 
de quelque chose. 1.4, 13, 33. λό- 
wo» ἐλώσσω metro [τοῦ βεπόλε.] 
Bubulci minorem habebat ra- 
tionem. Bubuleum minus cura- 
bat. De bubulco minus erat soli- 
citus. i. 117. à ὀδενὶ λόγῳ τὰς Ἴωνας 
ποιησάμενος. Nulla lonum habita 
ratione. i. 158. ὀδένω [τέτων ἐποιέ- 
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170] λόγον. 1. 91. ἐἀδένω λόγον ποιεύ- 
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βἔέένος. Yl. 95. ἐν ϑδενὶ λόγων ποιεῖσθαι. 
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Nihil curare. iii. 50. Ἰώνων ἐδένω 
λόγον ποιησορεενον. V. 105. «aÉToU 
λόγον δδενα ἐποιέετο. vll. 13. ἐν ὀδενὶ 
λόγῳ ποιησάμενος τὰ ἐμὰ ἔπεα. Meo- 
rum verborum nulla ratione ha- 
bita. vii. 14. Meis verbis con- 
temtis. τὸ Ξέρξης ἐν ἐδενὶ λόγῳ 
ἐποιήσατο. Quod Xerxes nullo mo- 
.do curavit. vii. 57. τῶν "cipmceh 
λόγον οὐδένα ποιησάμενος. Quod 
utrumque cum nihili fecisset. vii. 
58. λόγον ἐλώσσω ἐποιέετο. [Ejus] 
minorem habebat rationem. Eam 
parum curabat. Gallice, Il m'en 
faisoit pas grand compte. vii. 156. 
Πέρσαι Φωκέων ὀδένα λόγον ἐποιεῦντο. 
vii. 218. Ῥουβῷ Phocenses nullo 
modo curabant. λόγον £Bive τῶν 
᾿Αϑηναίων ποιξεσϑε. ix. 7. Nullam 
Athenieusium rationem habetis. 
Athenienses nullo modo curatis. 
λόγχην 1s. lon. et poet. et comm. 
Cuspis. Spiculum. τὸ ξυφὸν τῆσι 
λόγχησι ἐὸν ὁμοίως χρύσεον. Hastile 
cum suis spiculis aureum. i. 59. 
τὰς Aon X266 κάτω ἐς τὴν “γὴν Tet ἐψαν- 
τες. MHastarum cuspidibus, sive 
spiculis, deorsum in terram ver- 
sis. vii. 40, 41. τὼς λόγχας κώτω 
τρέποντες. Hastarum cuspides de- 
orsum vertentes. vii, 55. 
λοξίης, s». lon. pro comm. λοξίας, 
ov. Apollo. Vide Eustathium. i. 
91. 
λξσϑαι ὑπὸ τοῦ Διὸς, χρίεσιγωι δὲ ὑπὸ 
τοῦ ἡλίε ἐν τῷ ἠέρι μετέωρον ἐόντα. ἃ 
Jove lavari, et a Sole ungi in 
aere sublimem. Quznam sit hu- 
jus insomnii, ac visi, interpreta- 
tio iii. 124. et deinceps. Aca. 
δὲ, κατὰ συναίρεσιν εἴτε πρᾶσιν, ἐκ 
τοῦ λοισϑώι, vel κωτὼ συγκοπὴν ἐκ 
τοῦ λξεσῆαι, Vide Eustath. ἐλὅτο 
ὑπὸ τοῦ Διὸς, ὁκῶὼς Uo, ἐχρίετο δὲ 
ὑπὸ τοῦ ἡλίξ, ὠνιεἰς αὐτὸς ἐκ τοῦ σώ- 
ματος ἰκμάδα. A Jove lavabatur, 
quoties pluebat, et a Sole unge- 
batur, ipsemet emittens ex cor- 
pore humorem. ii. 125. Hec 
dicta sunt de Polycrate tyranno, 
quem Oroeteg vanis pollicitatüioni- 
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bus deceptum ceperat, interfec- 
tumque suspenderat. 

λοφιὴ, 2, ἡ. lon. pro comm. λοφιῶ, 
ὥς. Equorum, vel leonum jubz. 
yii. 70. 

λόφος, εἰ, ὁ. comm. Summus capitis 
vertex. Μάκαι λόφως πείρονται. τὸ 
pio μέσον τῶν τριχῶν ἀνιέντες αὔξε- 
82s, τὼ δὲ ἔγϑεν καὶ ἔγϑεν κείρονται 
ἦν χροῖ. iv. 175. Macs summum 
capitis verticem radunt, medios 
quidem capillos crescere sinentes, 
partes vero capillis hinc inde 
tectas, ad cutem usque radunt. 
Vel, capillos quidem, qui sunt in 
medio capitis vertice crescere 
sinentes, eos vero, qui sunt cir- 
cumcirca, ad cutem usque ton- 
dent. Valla vertit, in orbem ton- 
dent. Sed & χροὶ κείρεσθαι Signi- 
ficat idem ac τὸ ἐν χρῷ ξυρεῖν. Ad 
cutem usque radere. Hine or- 
tum adagium, de quo Erasmus 
Chil. 3. cent. 3. adag. 34. quod 
ex Sophoclis Ajace Mastigophoro 
sumtum. Sic enim iile. ver. 791. 
ξυρεῖ γὰρ ἐν χεῶ τὅτο μὴ qae τινώ, 
Scholia. ξυρεῖ ἐν χε) (ἅπτεται τῶν 
᾿ἀνωγκαίων τοῦ χεωτός. πορὶ eei τας 
φοιμεία ἐπὶ τῶν ἐπικινδύνων πρωγμά- 
τῶν, ξυρεῖ ἐ ἐν χρῷ. ἐνίοτε γὰρ καὶ τοῦ 
σώματος ἐφάπτεται ὁ 0 σίδηρος. ἄλλως. 
μέχο: βάϑους ἐφικνεῖται, ὥς: μὴ χαί- 
gi. τὸ δὲ τινὰ παρέλκει. Vide et 
Triclinium. 

λόχον, et λοχξσϑαι. lnsidias collo- 
care. ἐλοχήσωντο τὴν ὁδόν. lnsidias 
in itinere collocarunt. v. 121. 
λοχήσωντες. lnsidiis collocatis. vi. 
87, 87. ἐλόχησαν. vi. 138. 
λοχηγετεῖν. V.H. pro comm. Aexa- 
γεῖν, et λοχηγεῖν. λόχου ἡγερεόνος εἰνώι. 
Cohortis, vel manipuli ducem, 
sive prcefectum esse. λοχηγετέων 
τοῦ Πιτανητέων A0yoy.ix. 53. Valla: 
']ribunus cohortis Pitaneorum. 
ZR. P. Prefectus Pitaneorum co- 
hortis. Vel, Pitanee cohortis. 
Nam paulo inferius. τὸν Aózov τὸν 
Πιτανήτην vOCAt.- 

λοχίξειν. Verbum Herodoto pecu- 
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lare. pro, εἰς λόχες διαιρεῖν. In 
manipulos, in cohortes dividere. 
ltem pro simpliciter διαιρεῖν, διο- 
κρίνειν, διωχωρίζειν. Dividere. Di- 
stribuere. Distinguere. τὸς ἐν τῇ 
᾿Ασίῃ ἐλόχισε κατὰ τέλεα. Populos 
Asiaticos in turmas divisit, distri- 
buit, distinxit. i. 103. (quod δια- 
τάττειν συνωνύμως dicitur. διέταξε 
χωρὶς ἑκέςφους tivi, ibid. Eos ita 
distinxit, ut singuli separatim 
essent, ac proprium ordinem ha- 
berent.) 
λόχος ξύλινος. Quid. Quando. Cur. 
ii. 57. 
λυμαίνεσθαι νεκρῷ, ix, 79. Scvire in 
mortuum. 
λύμη, 75, ἡ. Damnum. Detrimen- 
tum. Pernicies. Malum grave, 
quo quis labefactatur. ἡμέως Av- 
LT λύμησι ἀνηκέφοισι. NOS mà- 
lis, vel aerumnis gravissimis aflli- 
git, vexat, labefactat, corrumpit. 
vi. 19: 
λυχνοκαΐη. V. H. Dies festus, in 
quo noctu lampades accendun- 
tur. λύχνα καίουσι πάντες πολλὰ 
περὶ τὰ δώματα κύκλῳ, &c. deinde, 
καὶ τῇ ὁρτῇ ἄνομος κέεται λυχνοκαΐη. 
ii. 69. 
xav, et λωξῶσϑαι. Tonice, et poe- 
tice. Contumelia, Damno, Inju- 
ria afficere. Fede tractare. 'TTur- 
piter mutilare. Mutilare. ἑωυτὸν 
λωθρησώρενος. Se ipso foede muti- 
lato.ii. 154. ἑωῦτὸν λωξῶται λώδην 
ἀνήκεσον. Se ipsum intolerabili, 
id est, gravissima, feedissimaque 
mutilatione mutilat. ἄνδρα δοκι- 
μώτωτον λελωξημεένον, Virum cele- 
berrimum fede mutilatum. iii. 
155. ὁ λωξησοενος, ibid. λελωξημέ- 
γου σευ. lbid. ἐμοὲ λωξησάμοενος. lii. 
156. 
λώφη, ἡς, ἡ. lon. et poet. Contu- 
melia. Injuria. Mutilatio. Jactura. 
Hi. 154. 


M. 
Maza, pene ἡ. 
ta. V. Hom. 33. 


comm. Placen- 
Vide κυροαῖος. 
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Eustathius. μώζα, παρὰ τὸ μάττειν, 
τὸ φυρῶν. Miscere. Subigere. Pin- 
sere. Vel (ut in Magno Etymo- 
logico. traditur pag. 573, 94.) 
ἀπὸ τοῦ porca τὸ μαλάσσω γίνεται 
prc, καὶ τροπῇ Δωρικῇ τῶν δύο cv 
εἰς C, μάζα. Ab illo vero Μάσσα 
Latinum Massa deductum. quod 
preter alia, qua et in vulgatis 
Latinis Lexicis traduntur, ipsam 
quoque farinam, maceratam, et 
aqua subactam significat, quam 
]taii, Gallique patrio sermone 
Pastam appellant, q. d. pistam, a 
pinsendo, unde verbum Italicum, 
Impastare, Gallicum, Empater, 
Petrir, Vas vero ligneum, in quo 
massa pinsitur, ac subigitur, Grz- 
ΟἹ μιοΐκτρον, Latini mactram, ap- 
pellant; utrumque a μόττω. p. 
peo. de quo supra. Italice, Ma- 
dia. Panaia. Arcella, Longobar- 
dice, /mpastadora. Gallice, Em- 
patoire. Vel, une huche.. Une mai. 
Un' auge. Pro variis enim Gallie 
regionibus, varium eidem rei no- 
men impositum constat. lllud 
hic addetur Gallicum vocabulum 
Mai (quod ab aliis un amet voca- 
tur) priscum, atque manifestum 
Graci verbi vestigium adhuc ser- 
vare, quod et in ltalico Madia 
factum apparet. Nam a communi 
pido, Dor. μεώσδω (quod alias et 
μάδδα dicitur) formatum, disso- 
luto ζ in c2. Hine sublato ec, et 
inserto ;. Μαδία. non usitatum, 
quod Italice Madia. Linguam au- 
tem Italicam a Latina, Latinam 
a Graeca, precipue vero Dorica, 
magnam suorum verborum .co- 
piam mutuari non ignorant, qui 
solidam harum linguarum noti- 
tiam habent. Suidas nostras con- 
jectur as his verbis confirmat. 


“μαίκτρο, ϑυείω ἐπιεμοήκης, ἐν ] μῥάττουσι 


τὰ ἄλευρω. 1. Maetra; est morta- 
rium oblongum, in quo farinam 
pinsunt, [massamque subigunt. ] 
Consule et Hippocratis CEcono- 
miam in voce zzz. 
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μωκρῷ. Adverbialiter, ut πολλῷ cum 
superlativo junctum. μωκρῷ πρῶ-- 
τος. Longe primus. i. 34. μακρῷ 
εὐηθέςφατον πρῆγμα. Aes longe stul- 
tissima. i. 60. exe? μεώλιφα. 
Longe maxime. i. 171. μάλισα 
λογιώτωτοί εἰσι μακρῷ, longe cele- 
berrimi sunt. id. 77. exe? μιά- 
209954 ἢ». 1.56: V. Hom. ἴζι peor d 
πρῶτοι. Longe primi. v. 78. 

μωλωκίη, ἧς, ἡ. lon. pro comm. wa- 
λακία, ας. Hoc vero pro ἀσθένεια, 
καὶ νόσος, quod ex Herodoti ver- 
bis facile colligitur. ἐκ. δὲ τῆς ἀσθε- 
γείως ταύτης συνέθη τὸν. “Ὅμηρον τε- 
λευτῆσαι ἔν "ley οὐ παρὼ τὸ μὴ γνῶ- 
P2 τὸ παρὰ τῶν παίδων judo (ὡς 
οἴονταί τινε) ἀλλὰ τῇ μωλακίη V. 
Hom. 36. id est, Ob hanc autem 
infirmitatem, [et adversam vale- 
tudinem] accidit, ut Homerus 
obiret in Io, non quod non in- 
tellexisset aenigma a. pueris pro- 
positam (ut quidam arbitrantur) 
sed propter morbum. Ab hoe 
autem gqe«Azxie deductum vide- 
tur, Italicum 7Malattia, et Galli- 
cum Maladie, id est, morbus. 
Suidas quoque τὴν μωλακίην ἀντὲ 
τῆς νόσου sumi docet. 

μάλιξα cum superlativo. τοῖσι πτε- 
ροῖσι τῆς νυκτερίδος pe ἐμεφερέ- 
saa. Vespertilionis alis quam 
ER im ii. 76. pica. λογιώτα- 

. Longe celeberrimi. ii. 77. 

oe cum comparativo junctum. 
μᾶλλον ἄμεινον. Satius est. Melius 
est. 1. 31. μᾶλλον ὀλξιώτερος. Feli- 
cior. i. 39. μᾶλλον κερδαλεώτερον. 
ix. 7. Utilius. Conducibilius. 

μᾶλλον subauditum. ἡμέας δίκαιον 
ἔχειν τὸ ἕτερον πέρας, ἅπερ ᾿Αϑηναίες. 
ix. 46. pro ρρώλλον ἥπερ. 

μανθάνειν. Discere. Percipere. Co- 
gnoscere. Animadvertere. &uea3: 
ἔγκυος ica. Se gravidam esse co- 
gnovit. i. 5. μαθοῦσα τὸ ποιηθέν. 
Cum animadvertisset, atque co- 
gnov isset id, quod factum fuerat. 
1.10. οὐκ mo μαϑέειν. Simulavit 
se non animadvertisse, se non 
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cognovisse, se nescire, Dissimu- 
lavit se percepisse quod factum 
fuerat. ibid. τὸ οὐ ριωνϑάνεις. Quod 
non intelligis. i. 39. μαϑὼν τὰ 
ποιεύμενα. Cum cognovisset qua 
fiebant. i. 61. «94v wu» ὠποϑωὺ- 
μάζοντα. Cum ipsum animadver- 
tisset admirari. i. 68. ὡς ἔμαϑον 
τὸ γινόμενον. Cum animadvertis- 
sent id, quod fiebat. i. 80, 87. 
vp αὐτέων ἕκωςα ἐκμαϑών. Cum 
ab ipsis singula didicisset. Ex 
ipsis singula intellexisset. i. 107. 
“πάντα ἐκμεμαϑηκένωι. Omnia didi- 
cisse, cognovisse. i. 124. ἔμαϑε τὸ 
ποιητέον oi ἦν. Animadvertit quod 
ei faciendum erat. i. 191. viii. 88. 
ἐπεὶ ἐξεμάϑετε τὸ ἡμέτερον Φρόνημω. 
ix. 7. Postquam cognovistis no- 
stram sententiam. ἐξέμοοϑον πᾶν 
τὸ ἐόν. ix. 11. Rem omnem co- 
gnoverunt. zéro μαθών. ix. 33. 
Hac re cognita. 
μαντεύεσθαι. Ton. et comm, Vatici- 
nari. Oracula consulere. μαντευ- 
σόμενος Κροῖσος. Croesus oracu- 
lum consulturus. i. 46. ài» ἢ σε 
Sy μεαντεύσορμεαι, ἠὲ καὶ ἄνδρα. Du- 
bito utrum te Deum, an hominem 
esse dicere debeam, vel, meo va- 
ticinio appellare debeam. i. 65. 
μιαντήϊον. lon. et poet. pro comm. 
μαντεῖον, τὸ. Vaticinium. Oracu- 
lum. ἀπεπειρῶτο τῶν μαντηΐων. Va- 
ticinia tentavit. Vaticiniorum pe- 
riculum fecit. i. 46. πειρεώμεενος 
τῶν μαντηΐων. ibid. Oracula ten- 
tans. Oraculorum periculum fa- 
ciens uzvrzix. ibid. μεωντήϊον. i. 48, 
49, 53, 90. et alibi passim. 
μαρτιχόρω. Nomen Indicum, quod 
indeclinabile videtur. Quod au- 
tem sit animal, docet Ctesias 
Τηά. 7. περὶ τοῦ μαρτιχόρα τοῦ ἐν 
αὐτοῖς ὄντος ϑηρίου. &c. Vide. pee 
Tixógm δὲ Ἕλληνιςι ἀνθρωποφάγον 
[δηλοῖ. ὅτι πλείφω ἐσϑέει ἀναιρῶν ἀν- 
ϑοώπους. Alioqui dices declinari 
μαρτιχόρας. μαρτιχόρω, ὁ. αἱ Πυϑώ- 
γόρας, ὦ. Quse terminatio pro- 
prie quidem est Dorica, versa 
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diphthongo e, in z, quemadmo- 
dum in vulgatis tritisque Gram- 
maticis videmus: sed tamen et 
in communem usum est trans- 
lata. 
μαςιγεῖν. Ion. pro comm. uasvyet». 
Flagris czdere. Verberibus cz- 
dere. μαςιγέων. i. 114. Verberi- 
bus czdens. 
μαςιγεὺς, ἕως, ὁ. N. H. Virgator. 
q.d. flagellator. Qui flagello cce- 
dit aliquem. τὸς μωςιγίως. vii. 
35. 
μαώχέξομαι, οὔμωι. Yonice, et poetice, 
pro communi zZxewzi. Pugno. 
κατὰ μὲν ἕνα μιουγχεόρμρενοι. Singuli cum 
singulis pugnantes. Singulari cer- 
tamine pugnantes. vii. 104. &- 
χεόμενον. ἴχ. 75. 
μάχιμος, €, ὁ. commun. Pugnax. 
Qui ad pugnandum est aptus. 


Bellator. Bellicosus. τῶν paxipeer ὦ 


[2»3g2».] ix. 29. Bellicosorum, [et 
ad pugnandum aptorum viro- 
rum.) τοῖσι μαχέμοισι. iX. 30, 39. 

μαχλοσύνη, ἧς, ἡ. lon. et poet. La- 
scivia. Ad Venerem propensio. 
Impudicitia. Adulterium. &zz2e- 
σύνην ἐπενείκασά oi, Eit impudicitie 
crimen inferens. Impudicitiam 
ei objiciens. iv. 154. 

με syllaba interdum Ionice in ver- 
bis compositis reduplicatur, in 
incremento sequente μετὼ pre- 
positione, ut μεεμετιμείνος, Vide μετὼ 
preposit. interdum. et μέεμετι- 
μένος. 

ψέγω, pro μεγάλως. lon. et poet. i. 

μέγα πλέσιος. Valde dives. i. 

39. μέγα νήπιε. Valde stulte. i. 
85. μέγα ποιεύμενος ταῦτα. liec 
magni faciens. Hzc valde sesti- 
mans.iii. 49. μέγα ἐσινέωτο. Valde 
lesissent. Valde nocuissent. vii. 
147. μέγα πλούσιος. vii. 190. Valde 
dives. μέγα ὑπερφέρουσα. vili. 144. 
Longe prwstans. 

panydais ποταμοί, lon. pro comm. 
μεγάλοι moreno. Magni fluvii. ii. 
10. 

μέγαϑος. lonice, pro communi j- 


ME 


γεϑὸς. d. 51. δύο κρητῆρας μεγόϑεϊ 


μεγέλες. Duos crateres  magni- 
tudine magnos, id est, maximos. 
Vel τὸ μεγάώϑει ᾿Ιωνικῶς πλεονάζει. 
[μέγεϑος. i. 60.] μεγώϑει.1. 70. μέ- 
γαϑος. 1. 98, 178, 185. 191, 193, 
199, 909. ii. 39. Interdum μέ- 
yx9o; adverbialiter poni videtur, 
pro μεγάλως, ut λάμεποντος τὰς νύκ- 
τὰς μέγαϑος. Noctu valle splen- 
dentis. ii. 44, 73, 74. iii. 102. iv. 
Sl. vii. 103, 117. μεγάθεϊ μέγι- 
σὸν, &e. 
μεγαίρειν. Ton. et poet. pro comm. 
φϑονεῖν, Invidere. ἐγὼ δὲ το; οὔτι με- 
γαίρω. Ego vero tibi nihil invideo. 
i. 66. 
μεγαλοφροσύνη, 76, ἡ. comm. 
mi magnitudo. vii. 24. 
μεγάλως, σφόδρα. Valde, Vehemen- 
ter. μεγώλως αἰτίους γενέσθαι. In 
culpa valde fuisse. i. 4. προσπταί- 
σας μεγάλως. Ingenti clade acce- 
pta. i. 16. ἐτίμησαν μεγώλως. Valde 
honorarunt. i. 30, 31. μεγάλως 
«ὐξηϑῆναι. Valde crevisse. i. 58. 
ἔκομενον μεγώλως. Valde laborabam. 
i. 118. μεγώλως ἠσπάζοντο. Vehe- 
menter amplexati sunt. i. 122. 
ἐνωγίζεσί, cQ. μεγάλως. Ipsis ma- 
gnifice justa persolvunt. i. 167. 
ἢ. 29, 75, 124. iii. 38, 128. vii. 
190, 205. 
μεγωλωςί. lonice, pro communi 
μεγάλως. Magnifice. Multum. 
Valde. Graviter. μεγωλωςφὶ προσέ- 
πταῖσε. Gravem cladem accepit. 
ii. 161. £320 μεγαλωςὶ τιμῶν. Ma- 
gnifice, vehementer, colere so- 
lent. v. 67. vi. 10. 
μέγαρον, ου, τὸ. lonice, pro comm. 
us, xai ἱερόν. Templum. ἐν δὲ 
Δελφοῖσι ὡς ἐσῆλϑον EENENAS ἐς τὸ 
μέγαρον οἱ Λυδοὶ χρησόμενοι τῷ Θεῷ. 
Simul ac autem Delphis Lydi 
templum ingressi sunt, Deum 
consulturi. i. 47. Apud Suidam 
μέγαρον, pro ἄδυτον accipi videtur. 
ὠθεῖ (inquit ille) ἑχκυτὸν εἰς τὸ μέγα- 
gov, ἔνϑα δήπου τῷ ἱεροφαίντῃ, μόνω 
παρελθεῖν ϑεροιτὸν ἦν, κατ τὸν τῆς 


Ani- 


ME 


τελετῆς νόμον. ἐκείνῳ δ᾽ ὅπ ἐξῆν. Athie- 
nzus lib. 5. τῶν δειπνοσοφισῶν pag. 
193. ed. Casaub. τῶν ἡρωϊκῶν οἴκων 
τοὺς μείζονως " Opeaoos pu eye καλεὶ, 
xoi δώρμιτοα, x zt οἱ δὲ νῦν 
ξενῶνας, καὶ ἐνδρῶνας νομίζουσι. Λυ- 
κούργου ἐλθόντος € tg Δελφοὺς ἐπὶ τὸ 
χρησήριον, ὡς ἐσηΐεν ἐς τὸ μέγαρον. Hie 

etiam satis aperte pro templo μέ- 
yaco» ab Herodoto sumtum vide- 
tur. 1. 65. ii. 141, 143, 169, 176. 
v. 77. vit. 140. viii. 37, 53. 

μέγας. lonice, et commun. Ma- 
gnus. Potens. πρὶν μεγάλες γενέ- 
σϑαι τοὺς Πέρσας. Antequam Persa 
magni fierent, crescerent. Ante- 
quam Persarum potentia cres- 
ceret, incrementa caperet. i. 46. 

μεζόνως. Prolixius. Majorem in 
modum.ii.161. iii. 125. Magis. 
v. 99. ὃ. 7. vi. 84, 107. 

μέζων. lonice, pro communi μείζων, 
Major. i. 96, 68, 193, 194, 209. 
i. 11, 35, 67, 68. vii. 150. &c. 
Gaule Hortos Adonidis, et Ma- 
gnum Etymologicum, ubi tradi- 
tur a positivo μέγας fieri compa- 
rativum μεεγώτερως, et μεγίων, et 
μέσσων, et /Eolice mutatis duobus 
ec in C, μέζων. et pleonasmo τοῦ 
^, μείζων, hinc vero rursus lones 
τὸ « tollunt, et dicunt μέζων. 


Ain A 


βέϑες. lon. et comm. pro quo alias 


diceretur μεότες. μέϑες ἰέναι. 
me ire. 1.57. μέθες με. Dimitte 
me. i. 39. paulo post μρετίηροί σε 
ἰέναι. Sino te ire. i. 40. vide μετεέ- 
yet, 


Sine 


μελώγγεος, ὁ καὶ ἡ. V. H. Qui ni- 


gram habet terram. χώρη μελάγ- 
ys. Regio, qua terram nigram 
habet. ii. 19. 


μελεδαίνειν, lonice, et poetice, pro 


communi ἐπιμελεῖσθαι. Curare. 
τοὺς γοσέξοντώς κατέλιπε, ἐπιτάσσων 


τῇσι πόλισι μελεδοίνειν τε, καὶ τρί- 
Quv. viii. 115. 7Egrotos reliquit, 
imperans civitatibus, ut [60s] cu- 
rarent, et alerent. Apud Suid. 
qui hujus loci mentionem facit 
in verbo gsAsÓzóu, pro sus 


ΜΕ 


reponendum πόλισι, ut apud He- 
rodotum recte scribitur. 
μελεδωνὸς, 5, ὁ καὶ ἡ. V. H. pro 
comm. ἐπιμελητής. Curator. Pro- 
curator. ii. 65 μελεδωνοι ἀποδεδέ- 
Nuus τῆς τροφῆς χωρις ἑκάςων. pro 
ἀποδεδειγμένοι εἰσι. Curatores nutri- 
tionis singularum [ferarum] se- 
paratim designati, destinati, con- 
stitutique sunt. lbidem Valla 
locum non videtur intellexisse, 
si verborum vim spectes. Vertit 
enim, has seorsum singulas edu- 
candi curam suscipiunt, ἃς. At 
: ita potius erat vertendum, harum 
singularum seorsum nutrienda- 
rum curatores erant designati. 
τῇ μελεδωνῷ τῶν ϑηρίων. Ferarum 
euratrici. Foeminze, quae ferarum 
alendarum curam gerebat. ibid. 
τὸν κατωλελοίπεε τῶν οἰκηΐων μέελε- 
δωνόν. Quem rerum domestica- 
rum curatorem reliquerat. iii. 61, 
63. [συνωνύμως dicit τὸν οἰκηΐων 
ἐπίτροπον ἀπίδεξε. Rerum dome- 
sticarum curatorem constituit. 
di. 63, 65.] vii. 31, 38. Apud 
'Theocritum Idyllio 24. ex Ste- 
phani typis pag. 2029. M. pro eo- 
dem dicitur et μελεδωνεὺς, ἕως, 
quod in vulgatis Lexicis non re- 
peritur. vias ᾿Απόλλωνος, μελεδωνεὺς, 
ἄγρυπνος ἥρως. Interpres tamen 
videtur sumsisse adjective. Ver- 
tit enim diligens. At sensum, 
non verba, spectavit. 
μέλει. Impersonale. Ion. et comm. 
Curze est ταῦτ οἱ νῦν μέλει. Hc 
nunc ei sunt curz. i. 36. τᾶτο 
ἡμῖν μελήσει. Hoc nobis erit cura. 
V. 98. περὶ φρατιῆς τῆσδε ϑεοῖσε με- 
λήσει. viii. 65. Hic exercitus Diis 
erit cura. ἔλεγε οὐ μέλειν oi, ὅτι 7rpà 
τῆς Ἑλλάδος ἀποθνήσκει. ix. 79. 
Dicebat se non curare, quod pro 
Grecia moreretur. 
μελετῶν Meditari. Nam ἃ Graco 
μελετῶ, Latinum priscum, et 
inusitatum medito formatum, 
pro quo deponens meditor in 
usu. μελιτῶν ἀπόφασιν, Ctesias 


ME 


Pers. 53. Defectionem meditari. 
Defectionem moliri. Sic etiam 
μελετῶν ἐπανάώφξασιν. q. d. Insurre- 
ctionem meditari. i. Defectionem 
moliri, qua facta in aliquem in- 
surgitur, et bellum in infer- 
tur. 

μελιτόεσσω, ἧς, ἡ. lonice, et poetice, 
pro communi μελιτόττα. Placentae 
genus melle conditz. viii. 41. 
Consule Eustath. in voce gc- 
TÓETCL. 

μέλος, τό. comm. Membrum. Fru- 
stum. κατὰ μίέλεω διελών. Cum 
[puerum] in frusta dissecuisset, 
concidis set. i. 119. 

μέλος, τό. lon. et poet. pro comm. 
ἔπος. Carmen. ii. 135. 

μεμετιμένος, o. Ton. pro comm. gea- 
μένος. Dimissus. 
mendo caret. liic autem est τῆς 
συλλαβῆς με, ἐπαναδίπλωσις, et τοῦ 
9 in τ. ᾿Ιωνικὴ τροπὴ, et ἐκξολὴ TÀ ε. 
v. 108. a peritus. Ton. pro comm. 
piis Dimittor. Vel a μετίω 
pro μεϑίω, Dimitto, ,quod Ion. et 
poet. sic formatur, ἕω, ἵω, μεϑίω, 
μετίω. ἐς. μετίσω. ἀόρ. 2a. μέτισα, vel 
ἐμέτισώ, perf. act. μέτιπου, vel μεμέ- 
τικα, pass. perius, vel μεμέτιμοαι, 
hinc participium μρεροετεμένος. Sed 
(ut ingenue fatear id, quod sen- 
tio) praeter tritas, vulgatasque 
Grammaticorum regulas, ut alia 
multa, sic etiam hec dicta puto. 
Idcirco etiam hzc in vulgatis 
Lexicis non reperias. Verum ipsa 
Dialectorum varietas hane ver- 
borum inauditam novitatem fa- 
ciletegit. Hzc tamen illis tenen- 
da, qui ad Grece linguz cogni- 
tionem, laudemque solidam a- 
spirant. meri» autem pro git, 
et uhi, eodem modo forma- 
bitur, 
Laxare, dimittere. iii. 109.  eeues- 
aue γος ὑπὸ Δαρείου. Xi. cil Mom 
μένοι ἔσων ἐκ τοῦ ςρωτοπέδει b ὑπὸ Λεῶ- 
γέδεω. vii. 929. Ex castris a Leo- 
nide dimissi fuerant. 

puer unstyos οὖς ὀλίγου. 1x. 99. Non 


Si modo codex. 


quo et we», pro éwtwe.- 
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parva [mercede] conductus. Sub- 
auditur enim μισθοῦ. 

βέέρονω. Ion. et poet. pro comm. μεέ- 
μένησο, sublato e, et κατὰ cvsoAn ἡ 
correpto. Vel ut a μοέρενορεαι, quod 
inusitatum, Imperat. μοέρενου, et 
lon. o, dissoluta oe» in e». 
Recordare. Memor sis. v. 105. 
cum genitivo junctum. μεξμόνεο 
τῶν ᾿Αϑηναίων. Si priorem Etymo- 
logiam sequaris, erit imperat. 


. prater. perf. et plusq. p. pass. Si 


posteriorem, presentis. Reperi- 
tur et apud. Xenophontem μέ 
γοίο. in 92. pers. sing. opt. przs. 
p. 261. B. ed. Leuncl Consule 
nostrum Greco-lat. Xenoph. in- 
dicem. 


μέμφεσθαι. comm. Conqueri. Re- 


prehendere. Damnare aliquid. 
Vituperare. Incusare. Caussari. 
Caussam rei alicujus alicui tri- 
buere. Κροῖσος μεμφϑεὶς κατὰ τὸ 
πλῆϑος τὸ ἑωῦτξ σράτευμω. Croesus 
cum de suo exercitu propter 
paucitatem conquestus fuisset. 
Suarum copiarum paucitatem 
caussatus. l. 77. T&vo μεμῷφϑείς. 
Hoc caussatus. ibid. μεερεφόρεενος 
qi» γνώμην ταύτην Κροῖσος. Croesus 
hanc sententiam damnans, repre- 
hendens, i. 207. ii. 94. ταῦτα ἐπι- 
pieQouso. De his conquerentes. 
Hzc damnantes. ii. 161. μεμφό- 
μενός τι ᾿Αμάσι. Quiddam Amasi 
succensens. iii. 4. τὼ δῶρα μερμ- 
φϑείς. Dona cum querimonia qua- 
dam, vel cum contemtione qua- 
dam, vituperans, damnans. vel 
simpliciter, contemnens. iii. 13. 
μεμιφθεὶς τῶν «ρωτηγῶν τὴν γνώμην. 
vii. 146. Reprehensa ducum sen- 
tentia, vel, damnata jud. s. μέρος 
Φομένες τοῖσι Αωκεδαιμονίοισι ἡ oTi πε- 
— guet ἴδον ἐσφαλόντω τὸν βάρθαρον € ἐς τὴν 
Αττικήν. ix. 6. Qui conquerentur 
de Lacedaemoniis, quod per suam 
negligentiam barbarum in At- 
ticam irrumpere passi fuissent. 


μένειν ἐπὶ τοῖσι κωτεςεῶσι. In prosen- 


ti rerum statu manere. In pre- 


ME 


sentibus institutis manere. Ion. 
pro comm. καϑεςφῶσι. 1. 59. 

μέν νυν. Ion. pro comm.  ogas. Ta- 
men. Ἴωνες μέν νυν Ex ἐπείθοντο, 
Iones tamen non parebant. i. 
16. 

μεσαίτατος, ὁ καὶ ἡ. Vel μεσαίτατος, 
ἡ, ον. lon. et poet. pro inusitato 
μεσώτερος, οἰ, oy. Maxime medius. 
iv. 17. 

μεσωμθρίη, ἧς. Ion. pro comm. g«- 
σημθρία. Meridies. i. 6, 149. ii. 
8, 96. iij. 104, 107. iv. 90, 99, 
113. vii. 113, 199. [pro eodem 
vii. 201. Ἐπ ΤῊΣ dicitur.] 
μιεσόγαιοι, ats. comm. Loca mediter- 
ranea. puérónyoLiauy οἰκοῦντες. loca 
mediterranea incolentes. i. 175. 
ii. 7, 9, 15, 150. iv. 12, 100, 101. 
vii. 110, 121. ix. 89. &c. 

μέέσον, ev, τό. Medium spatium. In- 
tervallum. Discrimen. éQzzz» πολ- 
λὸν tive αὐτέων τὸ μεέσον. Magnum 
inter haec discrimen esse dixe- 
runt. i. 196. ἦν πολλὸν và pécov. ix. 
82. [Inter utrumque convivii 
genus] magnum erat discri- 
men. 

μέσος, à. comm. Medius. Mediocris 
conditionis homo. ἕνερϑε μέσα ἀν- 
δρὸς Μήδε. Infra mediocris con- 
ditionis Medos. i. 107. 

μεσοῦν. lonice. et poet. quinetiam 
comm. Medium esse. In medio 
situm esse. wéc&vr. τῆς ἀναβθόσιος. 
In medio ascensu. Vel, Ei, qui ad 
medium ascensum ascendit. i. 
181. ἡμέρη μεσᾶσω. Medius dies, 
Meridies. iii. 104. 

μετὰ prepositio interdum Ionice 
ad incrementum temporale addit 
et syllabze p reduplicationem, Ut 
μερετιμένος. pro comm. μοεϑειροένος, 
v. 108. Dimissus. Vide suo loco. 
vi. 1. vii. 929. 

μετὰ praepositio interdum lonice 
in augmentis temporalibus assu- 
mit etiam syllabicum, τὸ « vide- 
licet. ἐμοετείϑη» pro comm. «25622. 
Dimissus est. a jue, perf. 
pass. ps2sigeons, 1, 114. 
T 
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μετὰ lon. pro comm. κατά. Mir 
ἡμέρην. Interdiu. pro καϑ' ἡμέραν.) 
(vvxos. ii. 150. 

μέτα. lon. et poet. pro comm. 
μέτεςι. Pars est. Participatio est. 
Οὐδὲν τέτων ἐμοὶ μέτα. Nihil ho- 
rum ad me pertinet. Nullius ha- 
rum rerum sum particeps. Nul- 
lam in his rebus habeo partem. 
i 88. μοίρω To τῆς Ἑλλάδος οὐκ 
ἐλωχίςη μέτα. vl. 157. ατεοῖς 
pars non minima tibi est. Gre- 
ci& partem non minimam ob- 
tines. 

μετὰ X. lon. pro comm. μετὰ δὲ 
ταῦτα. Postea vero. i. 11, 19, 99, 
26, 30, 46, 61, 86, 88, 94, 102, 
107, 108. &c. 

μετὰ δὴ βουλεύεαι. Ion. κωτὼ τρμῆσιν, 
ἀντὶ τῇ, μεταξουλεύεκι, εἴτε μετα- 
ζουλεύῃ δή. Vide para soy bte Dou. 

μεταθαύειν. comm. Migrare. Trans- 
ire aliquo. μεταϊξαίνοντες ἐς ταῦτα 
τὰ χωρία. ln hec loca transeun- 
tes, migrantes. i. 57. 

para LAM. comm. Mutare. τὸ 
οὔνομα μετέοωλε, Nomen mutavit. 
ibid. μετέξωλον ἐς εὐνομείην. Suos 
mores in meliorem vivendi ra- 
tionem mutarunt. i. 65. οὕτω 
μεταςωλόντες εὐνομήϑησαν. SiC mu- 
tati rectum vitze genus excolue- 
runt. Hac mutatione ad rectum 
vite genus colendum  traducti 
sunt.i. 66. v. 58. «à ὄνομα μετέ- 
ξαλον. vii. 69, 73, 74, 164, 170. 
μεταδολή. comm. Mutatio. ἐγένετο 
μεταξολή. Mutatio facta est. i. 
14. 

μεταξολή. comm. Loci mutatio, et 
migratio. Zu τῇ μεταφολῇ τῇ ἐς 
Ἕλληνας, καὶ τὴν γλῶσσαν μετέμαϑε. 
Una cum ipsa loci mutatione, et 
migratione ad Grecos, linguam 
etiam dedidicit. Interp. Lat. 
Quum in Hellenes, i. Grecos, 
transiit. H. Steph. Quum in Hel- 
lenas mutarentur. Quam bene 
locus hic ab utroque sit Latine 
redditus, viri docti judicabunt. 
i. 57. Vide infra. τὸν εἰνείκοαντο 
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γλώσσης χαρακτήρω μεταξαίνοντες ἐξ 
ταῦτα τὰ χωρία. &c. 


μεταξελεύεσϑαι, V. H. ut et τὸ gera" 


δοκεῖν. Consilium vel sententiam 
mutare. sera δὴ βελεύεωι φρώτευμα 
ἄγειν ἐπὶ τὸν Ἑλλάδα. Sententiam 
de exercitu in Graeciam ducendo 
mutasti. Vel, de copiis adversus 
Grazciam ducendis consilium mu- 
tasti. vii. 19. μεταβουλευόμονος, 
Consilium, vel sententiam mu- 
tans. ibid. μεταξελεύσασϑα:. Viii. 57. 
μεταγινώσκειν. Ion. et comm. Sen- 
tentiam mutare. i. 40. Poeniten- 
tia duci. Gallice, Changer d'avis, 
Se repentir. μετωγνόντω. Cum eum 
poenituisset. Peenitentia ductum. 
1.96. wea. Sententiam mu- 
tavi. Vel, Me poenituit. vii. 15. 
μετάγνωσις, ^. comm. Sententiz 
mutatio. Pocenitentia. i. 87. 
μεταδιδόναι. comm, Impartire. Par- 
tieipem facere. ἐἔδελεύσαντο αὐτῷ 
μεταδᾶναι μηδαμοῖσι. Nullos ejus 
participes facere decreverunt. i. 
143. γῆς μετέδοσαν αὐτοῖς. E08 
agri participes fecerunt. agri par- 
tem ipsis dederunt. iv. 145. peza- 
δώσεσι τῆς ἀρχῆς. Vii. 150. Impe- 


rii partem dabunt. τῶν πάντων 


[αὐτῷ] μεταδιδόντες. ix. 33. Om- 
nia [civitatis jura ipsi] imper- 


tientes. ἣν μὴ καὶ τῷ ἀδελφεῷ Βίαντε — 
μεταδῶσι τὸ τριτημόριον τῆς βάσι- 


ληΐης. ix. 84. Nisi et fratri Bianti 
tertiam regni partem impartivis- 
sent. 
μεταδοκεῖν. Capti consilii peeniten- 
tia duci. Sententiam mutare. 
Mutata sententia aliquid alicui 
videri; placere. Interdum im- 
personaliter accipitur. ἐπεὶ οὕτω 
μετέδοξε. Quandoquidem priore 


sententia mutata sic visum est, | 


[sie nobis placuit.] iv. 98. δείσασα 
μή σφι μεταδόξη. Verita ne ipsos 
peniteret. v. 99. ὃ. 4. Vel, Ne 
sententiam mutarent. ὡς gzeaót- 
δογροένω μοι. ἀντὶ τῇ, ὡς μεταδεδογ- 
μένου μου. Quippe quod ego sen- 
tentiam mutarim. vii. 12. 


duas acies relicto. vi. 


ME 


μεταιτέειν, εἶν. V. H. Partem rei 
alicujus petere. Aliquid affectare. 
τῆς βασιληΐης μεταιτίοντες. Regni 
partem petentes. Vel, Regnum 
affectantes. iv. 146. vii. 150. 
μεταίτιος, o. N. H. Ejusdem caus- 
se, culpzeve particeps. Reialicu- 
jus auctor. iv. 200, 902. qzei- 
τιον τοῦ πολέμε. Belli cum alio 
auctorem. vii. 156. Πέρσωι οὐδενός 
μοι πάϑεος μεταίτιοί εἶσι, Vlll. 10]. 
Perse nullius cladis auctores 
mihi sunt. φὰς τῷ μηδισμοῦ παῖδας 
οὐδὲν εἶναι μεταιτίους. lx. 88. Di- 
cens [illius] filios factionis Me- 
dice nullo modo participes esse. 
grex», ev, τό, lon. et poet. 
Campus inter duas acies. Spa- 
tium, quod est inter duos exer- 
citus armatos, et ad pugnam 
paratos. μεταίχμιον οὐ Hr ἐγώ ἄπολι- 
πόντες, Non magno spatio inter 
frio d lt 
ἐξαίρετόν Ti μοεταίχρειον τὴν γῆν ἐκτη- 
μένων. viii. 110. prope fin. Valla: 
Possidentes terram inter diversas 
acies positam. 7E. P. Qui terram 
possidetis [ut] eximium quod- 
dam pramium inter varias a- 
cies positum, [de quo capiendo 
multi inter se armis contendunt.] 
Sic enim jam locus hic videtur 
intelligendus. Est autem meta- 
phora sumta a ludis circensibus, 
in quibus premia, victoribus dan- 
da, proponebantur omnibus spe- 
ctanda. Quod ut facilius fieret, 


in medio circo solebant collocari 


Sic enim spectatores ad certamen 
ineundum magis inflammaban- 
tur. Virgil. Zn. v. ver. 104. hunc 
morem his versibus describit, 
Exspectata dies aderat, nonam- 
que serena Auroram Phaethontis 
equi jam luce vehebant: Fama- 
que finitimos, et clari nomen 
Aceste Excierat; leto comple- 
rant littora ccetu, Visuri /Enea- 
das, pars et certare parati. Mu- 
nera principio ante oculos, circo- 
que locantur In medio; sacri 
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iripodes, viridesque coronz. Et 
palme pretium victoribus, arma- 
que, et ostro Perfusz vestes, ar- 
genti, aurique talenta. Et tuba 
commissos medio canit aggere 
ludos. Hic igitur pezay uio» (quod 
observatione dignum) figurate 
vocatur τὸ μετωξὺ τῶν αἱ χιρμῶν, xd 
gars ray περικαϑηροένων ἦϑλον 
προκείμενον, ὑπὲρ οὗ πόντες αὐτὸ 
σφετερισόμοενοι τοῖς ὅπλοις διωμάχον- 
τῶι, id est, Id premium, quod 
est inter aliquas acies, et exer- 
citus circum circa sedentes, pro- 
positum; pro quo omnes armis 
dimicant, id in suam potestatem 
redacturi. Quod propterea cv»- 
ὠνύμοως alias περιμάχητον ἄϑλον di- 
ceretur. 
μετακινεῖν. Loco movere. In alium 
locum transferre. comm. οὗτοι οἱ 
κρητῆρες μετεκινήθητων. Hi crateres 
ad translati, alio delati fuerunt. 
. 9l. 
ddisxtuE eu. comm. Participem 
esse. Partem suam accipere re- 
rum aliquarum. τῆς ληΐης utr&- 
Amwedyu. Prada particeps est. 
iv. 64. 
μεταλαγή. comm. Mutatio. i. 74. 
μετωλάσσειν. commun. Scy wera- 
λάξας. Legibus mutatis. i. 59. 
μεταμιωνϑαίνειν. comm.  Dediscere. 
τὴν γλῶσσαν piruuu):. Linguam 
dedidicit. 1. 57. 
μεταμέλειν. Poenitentia duci. Ali- 
quem rei alicujus poenitere. μ:- 
τεμοέλησί σφι. Ipsos poenituit. i. 130. 
iv. 9083. τῷ ᾿Αρίτωνι μετέμελε. Ari- 
stonem ponituit. vi. 63. μετεμέ- 
λησέ οἱ τὸν “Ελλήσποντον μαςιγώσων- 
τι. Eum poenituit quod Helle- 
spontum flagris cecidisset, fla- 
gellasset. vii. ΒΑ. Τοῖσε Θεσσαλίης 
ἡγεορενοισι τὰ προτ πεπρηγμέ £a, pee 
τέμελε οὐδὲν. 'Lhessali:e principes 
rerum ante gestarum nulla pae- 
nitentia ducebantur. ix. 1. Οὐ 


d γὰρ ὑμῖν ἐς Χρόνον qo TOL ποιεῦσν pe 


ταμελήσει. ix. 89. Haud enim vos 
hzc [ipsi] rpg in tempus, 
τῷ 
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[vel ad tempus] peenitebit. Vel 
etiam, tandem poenitebit. 

μεταμελέη, 46, ἡ. lon. pro comm. 
μεταμέλεια. Poenitentia. 6 pera- 
μελίη γενόμενοι. V. Hom. 19. Ρα- 
nitentia ducti. 

μετανόςης, ov, ὁ. Ion. et poet. Valla : 
Qui solum vertit. Sic tamen 
γενικῶς vocatur qui ex suis pri- 
stinis sedibus vel ultro, vel ab 
alio pulsus, alio migravit. Pere- 
grinus. Inquilinus. Exul. V a- 
gus. vii. 161. Eustath. μετανώςης, 
μέτοικος, καὶ μετὰ τὸ γενηϑηνωί που 
ἐνωςατωξεὶς ἐκεῖθεν. Dictum au- 
tem πωρὰ τὸ νέώω, quod idem va- 
let ac x», unde νόςφος. Vide »4- 
σασϑα: apud Eustath. 

μεταξὺ absolute positum sine ullo 
casu. Interea. quod alias dicitur 
i «T9 τῷ χρόνῳ. Οἴχετο μεταξὺ 
ἀπολιπὼν [τὸν πρότερον τόπον. iv. 
155. Interea relicto [priore loco 
Battus] abiit. 

μεταπέμπεσθαι. lon. et comm. Ac- 
cersere. μετωπέμπεται τὸν Φρυγώ. 
Phrygem accersit. i. 41. μέετα- 
περοψάμενος Βαδυλωνίους. Accersi- 
tis Babvloniis. 1. 77. μετεπέμψατο 
τὴν ϑυγατέρα. filiam accersivit. 1. 
108. μετεπέμψατό μιν. lpsum ac- 
cersivit. 1. 111. 

μετάπεμπτος, ὁ καὶ 9. comm. Accer- 
situs. Παρῆσων μετώπερεπτοι οἱ τῶν 
ἐθνέων τύρωννοι. viii. 67. Aderant 
accersiti gentium tyranni, sive 
reges. 

μεταῤῥυθμίζειν. V. Ἡ. Accommo- 
dare. Aptare. Corrigere. Eimen- 
dare. lmmutare. τῶν γραμιμεώτων 
ὀλίγα μετεῤῥύθμισαν. Paucas lit- 
teras, i. paucarum literarum for- 
mam, immutarunt. v. 58. pro 
quO συνωνύμως dicitur μετέραλον 
τὸν ῥυθμὸν τῶν γεωμιάτων. ibid. 
Valla: Pristinum literarum nmo- 
dulum immutaverunt. 

μετώρσιος. ὁ. COmm. idem ac μετέω- 
go. Sublimis. In. alto stans. Ex- 
celsus. Navibus tributum, signi- 
ficat eas, quae sunt in alto inari, 
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quae tenent altum. ὅσας δὲ τῶν 
νεῶν [ὁ ἄνεμος} μεταρσίας ἔλαξε. vli. 
188. Valla: Quas naves ventus 
exteriores nactus est. 7E. P. Quot- 
quot naves in alto stantes, vel, 
altum tenentes, [ventus] nactus 
est. 


μεταρσιόω, à. fut. μεταρσιώσω. V. H. 


In altum elevo. In sublime tol- 
lo. Νέφος μεταρσιωθέν. vili. 65. 
Nubes in altum, vel in sublime 
sublata. 


μεταςήσαι. comm. a pd iens. Muta- 


re. τὰ γόμιμω μετέφησε. Leges, et 
instituta mutavit. i. 65. 


μετωςήσασϑαι. comm. Removere. 


Semovere. Amovere. Summove- 
re. Gallice, Faire retirer. μετα- 
φησάμενος τὰς ἄλλους. Ceteris se- 
motis. i. S9. viii. 101]. Ceteris 
summotis. 


μετατιθέναι, et μετατίθεσθαι τὴν γνώ- 


μην. Sententiam mutare. vii. 18. 
μεταῦτις. lon. et poet. pro comm. 
μετὰ ταῦτα. Postea. 1. 69. 
μεταφορεῖν. lon. et poet. pro comm. 
μεταφέρειν. "ransferre. Alio trans- 
portare. μεετεφόρεεν ἐς ἄλλον χῶρον. 
In alium locum transtulit. i. 64. 
μετεξέτεροι. lon. pro comm. ἄλλοι 
ἔνιοι. Nonnulli. Alii. i. 63, 95. με- 
τεξέτεραι. l. 199. μετεξέτεροι. 11. 36. 
μετεξετέροισι. 11. 83. μετεξέτεροι. i, 
195, 134, 178. 1v. 187. vi. 79 
109. vii. 77, 142. viii. 8, 87. 
μετεόν. Ion. et poet. pro commun. 
μετόν, ὄντος. ἀποδεικνύντες οὐδὲν σῷι 
μετεὸν τῆς Ἰλιάδος χώρης. Demon- 
strantes nullam agri Iliaci par- 
tem ad ipsos pertinere. v. 94. 
μετέπειτα. lon. poet. et comm. 
Postea. i. 25. 
μετέρχεσθας apud Herodotum ac- 
cipi videtur interdum pro δεῖς 
σϑαι, et ἑκετεύειν, Orare. Suppli- 
care. ἐγώ σε μετέρχομαι πρὸς JOY, 
εἰπεῖν τὠληϑές. νὶ. 68. Valla: Ego 
te adiens obsecro, ut verum di- 
cas. 7E. P. Ego te per Deos ob- 
seero, ut verum dicas. Quod ex 
sequentibus patet, ἐπεί ge λιτῇσι 


“νιον Ὑν-- 
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μετέρχεωι εἰπεῖν τὴν ἀληϑηΐην. Quia 
me precibus oras, ut veritatem 
dicam. vi. 69. 

μετεσεώσης εὖ τῆς τύχης. lonic. pro 
comm. μεεϑεςώσης. Fortuna in bo- 
num conversa. i. 118. 

μετέχειν. comm, Participem esse. 
οὐδαριοὶ ἐδεήθησαν [αὐτῷ μετασχεῖν. 
Nulli petierunt se [hujus templi] 
participes esse, vel fieri. i. 143. 
μετεσχήκατε τῆς ὕφριος. Injurie, 
vel contumeliz participes fuistis. 
lii. 80. péolgay τιμέων μετέχοντες, 
Honorum participes. vel, Hono- 
rum partem accipientes. iv. 145. 
τοῦ 9:5 i μετέχον. Quiddam na- 
turz diving particeps. vii. 16. 

μέτ᾽ ἡμέρην. lon. pro comm. καϑ᾽ 
ἡμέραν. ἡμέρας.) (υκτός. Noctu. iv. 
146. 


μτήϊσων. 3. plur. aor. 1. act. Ton. 
et poet. pro comm. gréázzv, At- 
tice, μετῆσαν. ex μετὼ, et ἦσαν, ab 
ἕω, εἴω, s. ΔΟΥ. 1. act. εἶσα, et 
Attice 372, Ionic. vc, διαλύσει, 
Idem ac μετῆλθον. Persecuti sunt, 


vel prosecuti sunt. καὶ Swcínci 


σῷῴεας μετήϊσαν. vii. 178. Valla: 
Hostias illi [(Thye] immolavere. 
JE. P. Et sacrificiis illos [ven- 
tos] prosecuti sunt, id est, placa- 
re conati sunt. Illis sacrificia fe- 
cerunt. 

μετήσεσθα;. Ion. pro eomm. | «c94cs- 
σθαι, a μεϑέημοι. Dimitto. πολλὲς 
εἶχε ἐλπίδας μετήσεσθαι ἐπὶ ϑάλασ- 
σαν. V. 359. Valla: Etiam atque 
etiam sperans, fore ut ad mare 
proficisceretur. At parum com- 
mode. Vertendum enim, Ma- 
gnam habebat spem, fore ut [a 
rege] ad mare dimitteretur. 
Hie est verus hujus loci sensus, 
et interpretatio, quam ipsa He- 
rodoti verba confirmant ; non so- 
lum hic, sed etiam infra, v. 108. 
Ἵςιοῖος μιεμεετιμεένος ὑπὸ Δαρείου, ἐκο- 
μίζετο ἐπὶ ϑώλασσαν. Histimeus ἃ 
Dario dimissus, profectus est ad 
mare. et vi. 1. 

gri. Ion. pro comm. ja9ís», et 
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pies. Remittere. Condonare. 
Gallice, Quitter. à κατισοίμεενος Ba- 
σελεὺς τὸν προοφειλόμενον Φόρον pumice 
πάσησι τῆσι πόλισι, Rex qui crea- 
tus est, tributum ante debitum 
remittit omnibus civitatibus, vi. 
59. 15, qui rex creatus fuerit, 
omne tributum, quod civitates 
ante debebant, ipsis remittit. 

picis. Ion. pro comm. pss», καὶ 
μεθιέναι. Dictum de plantis, et 
arboribus. Emittere. Remittere. 
Producere. ἡ πίτυς ἐκκογγεῖσα βλο:- 
«àv οὐδένα μετίει. Pinus excisa ger- 
men nullum remittit, producit. 
ἯΙ. Θ΄. 

μετιέναι. Ion. pro comm. STR 
Dimittere. Gallice, Laisser aller. 
1.94. μετίημεί σε ἰένωι. Sino te ire. 
1 40. μετιντες τὰς νομὰς νέμεσθαι, 
Relictis pascuis. Melius Gallice, 
Laissans leur pasture. Vel, Re- 
licto pabulo, quo vescebantur. i. 
78. μεμετιμένος. Dimissus. v. 108. 
Vide suo loco. 

μετιέναι. Ion. pro comm. μεεϑιέναι, 
Dimittere. Missum facere. He- 
linquere. Re aliqua non amplius 
uti. Gallice, Laisser. Quitter. Ne 
se servir plus de quelque chose. 
μετίεσων τῆς χρησμοσύνης τοπαρώπαν. 
ix. 33. Oraculum omnino mis- 
sum fecerunt. 

μετιίναι τὰς ἁμωρτάδας. Herodotea 
locutio, pro comm. j«2:vas, vel 
ἀφιέναι τὰ ἁμωρτήμωτω. Peccata 
remittere, vel condonare. 'A3;4- 
ναίοισι τὰς apte ridus τὰς ἐξ ἐκείνων 
ἐς ἐμις γενομένας πῶσως μετίημοί. Ψ1Π. 
140. Atheniensibus omnia pecca- 
ta ab ipsis in me commissa re- 
mitto, vel omnes injurias ab ipsis 
mihi factas condono. Pro quo 
ibid. dicitur &zives. ὁ μέγας βασι- 
λεὺς μούνοισι ὑμεῖν Ἑλλήνων τὰς ἀ- 
μαρτάδας ἀπιεὶς, ἐϑέλει φίλος γενέ- 
c9z.. Magnus rex vobis solis de 
Graecorum numero peccata, i. 
injurias a vobis acceptas con- 
donans, amicus esse vult. 

μετιέναι. lon. pro comm. eias. 

T3 
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Remittere de sua pertinacia, et 
vel premio, vel precibus, vel 
minis metuque concedere alicui, 
quod ante concedere nolebamus. 
τίλος δὲ, δείρεωτος μεγάλου ἐπιπρεμω- 
μένε τοῦ Περσι “ὃ τοῦτε φρατεύμ: γοὐτος 
κωταίΐνεον μετιέντες. 1x. 95. Valla: 
'Tandem imminente hoc ingenti 
Persici exercitus metu, annue- 
bant, impertirique homini vole- 
bant. ZE. P. Tandem vero, cum 
ingens hujus exercitus Persici 
metus [ipsis ] impenderet, de sua 
pertinacia remittentes, [quae Ti- 
samenus petebat, ei se daturos] 
annuerunt (vel assensi sunt.] 
μετίεσϑαι. Ion. pro comm. μεθ έεσιθαι, 
et mg. hemittere. Rem se- 
mel susceptam de manibus de- 
ponere. Gallice, Quitter quelque 
chose. Οὐ μετίετο ὁ Γύγης. Gyges 
negotium susceptum non dimit- 
tebat. De manibus non depone- 
bat. De eo conficiendo non re- 
mittebat. i. 19. τὰ παρεόντα ἀγώ- 
92 μετείς. Dimissis, neglectis prze- 
sentibus bonis. pro 2255. a με- 
ϑίημει. Dimitto. Relinquo. Ne- 
gligo. i.33. ἐμοετείϑη, pro. μεϑείϑη. 
dimissus est. i. 114. τὸν Κῦρον με- 
τεναι. Cyrum dimittere. i. 198. 
μετιεῖσι. Dimittunt. i. 133. εἰ ge- 
τήσει τὴν ἀρχήν. Sl regnum, vel 
imperium dimitteret. iii. 143. με- 
τινας αὐτήν. lbid. μετείσϑω. iv. 98. 
μετήσεσθαι. v. 35. Vide suo loco. 
ὑπὸ Δαρείου μεερεετιμένος, ἃ Dario 
dimissus. pro comm. μεεθειμένος. v. 
108. μετῆκαν Μιλτιάδεα. Miltia- 
dem diniiserunt. vi. 37. 

μετίσχειν. lon. et poet. pro comm. 
μετέχειν. Participem esse. τοῦ φόνου 
πέρσεν Ciedis esse participem. 

'. 99. 6. 3. 

i orus comm. Mutato no- 
mine priori; alio nomine nomi- 
nari. ἀντὶ Λυδῶν μιετονομασιϑήνοαι 
αὐτὰς Τυρσηνές. Pro Lydis muta- 
to nomine [ferunt] ipsos appel- 
latos fuisse 'Tyrrhenos. i. 94. 'A- 
ϑηναῖος μετωνομάσθησαν. vill 44. 
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Athenienses mutato nomine sunt 
appellati. 
pomis, idos, ἡ. N. Homericum, 
idem ac simplex ὅπις, de qua sic 
Eustath. ὅπις, ἡ τῶν ὄπισθεν, ἥτοι 
pola, ἔννοια, xoti ἐπισροφή.1. Re- 
rum a tergo sitarum, id est futu- 
rarum, cogitatio, et cura. ὄπις 
S83, ἡ ὀπίσω, καὶ κατὰ τὸ μέλλον, 
Jua ἐπιφροφὴ, καὶ τιμωρία. i. Dei 
providentia, et divina cura, et 
ultio in futurum, ultio, que 
manet aliquem in posterum. Vin- 
dicta. Poena delictis parata. As» 
γὰρ μέτοπις ξενία Διὸς, ὃς X. ἀλίτη- 
ται. V. Hom. 19. Gravis enim 
[est] Jovis hospitalis ultio, [vel 
indicta, et poena illi parata] qui 
peccarit, [i. qui jus hospitalita- 
tis violarit.] Lat. interpres non 
tam verba, quam sensum secutus 
est. At hic utrumque Lector 
habet. 
μετοχὴ, ἧς, ^. comm. Participatio 
τὸς περὶ τὸ ἱρὸν ἀνομήσαντας ἐξεκλήϊς- 
σῶν τῆς μετοχῆς. Eos, qui in tem- 
plum impie se gesserant, [ejus] 
participatione excluserunt.i. 144, 
μέτοχος, ὁ καὶ ἡ. comm. , Particeps, 
ἐγὼ αὐτῆς τὸ πλεῦν μέτοχός epu. 
Ejus ego majore ex parte sum 
particeps. Ejus majorem habeo 
partem. iii. 52. 
μετωπηδὸν. Adverbium. comm. q. 
d. Frontatim. In frontem. Vel, 
ZEquatis frontibus. Vel, Fronti- 
bus aliquo versis. τρέψαντες πάντες 
μετωπηδὸν. vii. 100. Cum omnes 
[navarchi suas naves] in unam 
frontem digessissent. Vide zvexa- 
xiv. Thucyd. lib. ii. c. 90. £zi- 
set «ψαντες τὰς ναῦς - μετωπηδὸν ἔπλεον. 
Scholia Greca. τὸ μὲν ἐπισρέψαν- 
τες me, oTi ἦν ἄνω εἰπὼν, ἐπειδὴ 
xaT εὐθεῖαν ἔπλεον, νῦν δὲ, οὐκέτι. 
τὸ δὲ μετωπηδὸν, πάλιν τὸ κατ᾽ εὐὖ- 
Süay πλέειν ἐςσί. τὸ γὰρ μέτωπον τῆς 
HE ἡ πρώρα él. λέγει οὖν oTi τὰ 
μέτωπα, ὃ ἐσι τὰ πρόσωπο τῶν νεῶν 
σαρείχιον τοῖς ἐναντίοις, ljodem mo- 


do et Latini frontem navis pro - 
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prora sumunt. Virgil. ZEn. v. 
ver. 157. Centaurus: nunc una 
ambe, junctisque feruntur Fron- 
tibus, et longe sulcant vada salsa 
carinz. 

μηδαμοῷ. lon. pro comm. zz. 
Nusquam. Nullibi. Nullo in loco. 
i. 68. ii. 91. Nunquam. iii. 65. 
μηδαμοὶ, àv. lon. et poet. Nulli. i. 
143, 144. μηδαμῶν ἀνθρώπων, iM. 
91. μηδαμές. iv. 136. 

μηδαμῶς. comm. Nullo modo. iv. 
83. 

μηδέν. ἐς τὸ μηδὲν ἀποῤῥίπτειν. ln ni- 
hilum abjicere. Nihili facere. Ita 
contemnere aliquid, ut in nullo 
pretio id habeamus. Omninino 
contemnere. i. 32. 

μῆκος, £o, ἐς, τό. lon. pro comm. et 
poet. μῆχος. Remedium. ἐπείτε 
κακῷ x» ἦν σῷι μῆκος. Quoniam 
mali nullum remedium ipsis e- 
rat. iv. 151. 

μήλιος, &, ον. Ionic. et poet. et He- 
rod. vocabulum, pro comm. προ- 
δάτειος. Ovillus. τρώπεζα ἐπιπλέα 
quus κρεῶν. Mensa carnibus 
ovillis plena, referta, onusta. i. 
119. 

pau. lon. et poet. pro comm. 
ὀργίζεσθαι. ϑυμξσϑαι. Μηνίσαι μεγά- 
Aes ᾿Αρισοδήμῳ. Graviter iratum 
fuisse Aristodemo. vii. 229. $m 
μεηνίεσι. ix. 7. Vobis succensent. 

ponvosdns, ὁ καὶ ἡ. καὶ τὸ μηνοειδές. 
comm. Lunatus. Lune crescentis 
cornua referens. i. 75. μηνοειδὲς νεῶν 
ποιήσαντες. vii. 16. Facta navium 
[acie] lunata. Subauditur enim 
τάγμα. Cum classis agmen luna- 
tum fecissent. Vel, Cum navium 
aciem lunatam instruxissent. Sic 
Virg. ZEn.i. ver. 494. Ducit A- 
mazonidum lunatis agmina pel- 
tis. 

μηχανᾶσθαί vi. Moliri. Parare. Arte 
componere. λαγῶν μοηχιοινησάμεενος, 

. Cum leporem arte composuisset, 
ac parasset, vel adornasset. i. 123. 
ἡμεῖς ,σωτηρίην τιν πειρησόμεγώ ρρη- 


χωνεώμοενοι, vii, 172. Nos [nobis] 
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aliquam salutem parare conabi- 
mur. 

μηχιινξορμιαι, epa. lon. pro comm. 
pon abo pots, aya. Molior. ὡς ἀπό- 
σώσειν μηχωνοίατο. Ion. pro waxz- 
νοῖντο. COonum. Quod defectionem 
moliti fuissent. vi. 46. ἐμοηχινέον-- 
το. vil. 7. moliebantur. ἀλλα z»- 
τεριηχιωνέοντο. viii. 52. Alia [adver- 
sus hostem] vicissim moliebantur. 

μηχανή. comm. Modus, et ratio, 
qua aliquid fit. £xwv isi μηχανὴ 
δδεμοίη, τὸ μὴ κεῖνον ἐπιθελεύειν igual. 
Nulla ratione fieri potest, quin 
ille mihi insidietur. i. 909. ἐφα- 
σῶν sula εἰναι μηχανὴν ὅκως & τῷ 
ἀφῷ προσϑήσοντωι. Dixerunt fieri 
nullo modo posse, quin civi fave- 
rent. ii. 160, 181. ii. 51. viii. 57. 
ἀπὸ τῆς ποιήσιος TÉ Di μηχανὴν 
ἔχων. V. Hom. 10. Ex poesi vi- 
ctus subsidium habens, Ex poesi 
victum sibi parans. 

paxevomro. lon. 3. pers. plur. op- 
tat. modi, temp. pres. pro comm, 
μηχοινοῖντο. ἃ ῥοηχιανξομεοι» ξρέαε, pro 
μηχανάομοαι, ὥμοε. Nl. 406. 

μῆχος, τό, lon. et poet. Remedi- 
um. xaxov μῆχος. Mali remedium. 
u. 19]: 

μιαιφόνος, ov, o, commun. Qui cz- 
dibus se polluit. Sanguinarius. 
Crudelis. με:αἰφονώτερον. Crude- 
lius. Inhumanius. Ad sanguinem 
effundendum, c:edesque facien- 
das propensius. v. 99. ὃ. 1. ὃ. 6. 
Hinc μειαιφονία, ὡς, M. Pollutio, 
piaculum ex cede contractum. 
Ctesias Pers. 12. 

μλτηλεφὴς, ὁ καὶ ἡ. ὁ τῇ [MATO ἠλειμε- 
μένος. Minio illitus, miniatus, mi- 
nio tectus. Vocabulum Herodo- 
teum navi tributum, quam poeta 
μιλτοπάρηον appellat. 111, 58. νῆες 
ἐξ'λτηλεῷεες, 

p. lon. et poet. pro comm. αὐτόν. 
Ipsum, i. 10, 12, 13, 24, 30, 33, 
31, 36, 111, 192. 

p. Ion. et pcet. pro comm. ἑαυτόν, 
Se ipsum. Se. i. 11. διωχρᾶσθαί 
(o. se ipsum interficere. i. 24. 

T4 
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ἐπικατασφάξαι μιν κελεύων τῷ νεκρῷ, 
Rogans [Crosum] ut se juxta, 
vel supra cadaver [filii defuncti] 
jugularet, interficeret. i. 45. 

pv. Yon, et poet. pro comm. αὐτήν. 
Ipsam. i. 9, 31. iv. 97. 

μἰξοπάρϑενος. ὁ καὶ ἡ. Qui partim 
virginis, partim alius animalis 
naturam habet. iv. 9. 

pray. Miscere. μοίσιγγεσθαι. Misceri, 
congredi, coire. ἐμίσγετο τῷ νωυ- 
κλήρῳ. i. D. ἐμείσγγετό oi. 1. G1. cum 
ea congrediebatur. συμ ροίσηγων ti 
ἑκάςφω. Cum uno quoque se mis- 
cens. i. 193, 135. ἐπιρεισιγόμονοι. 
i. 185. ad fin. ὁσάκις ἂν pax 
γυναικὶ τῇ ἕωῦτξ ἀνήρ. Quoties 
cum uxore sua vir miscetur. i. 
198. pum ἀνδρὶ ξένῳ. i. 199. 
ἀνωμίσγεσϑθαι Tür ἄλλησι. Cum 
aliis [mulieribus] misceri. ibid. 
τοῦ ὕδατος αὐτοῖσι συμιμεισηγομένου. 
Aqua cum ipsis commixta. ii. 25. 
τράγος ἐμοίσγετο γυναικί, i. 46, 64. 
iii. 118. &c. 

μίσθωμα, τὸς, τό. comm. Merces. 
Interdum et sumtus. τὸ τετώρτη- 
μόριον τοῦ μ'σϑώματος T pU X BY. 
Quartam sumtus partem prz- 
bere. ii. 180. 

μνᾶσϑαι. comm. Ambire. μενεώρεενος 
ἀρχήν. Imperium ambiens. i. 96. 
posc3«. lon. et poet. pro comm. 
μιμνήσκειν, et μοιμενήσκεσθ κι. Recen- 


sere, commemorare. τὸς μητρὸς 
pn £25 ἀνωμενέεται. Avias recenset. 
1 i79. 


pen Memoria. Mentio. v£zov μνή- 
μὴν ἄξιόν ἐςιν ἔχειν. Hec res est 
digna, eujus memoria servetur, 
Vel, cujus mentio fiat. i. 14. 
Sic Galli, Ceci est digne de me- 
moire. Vel Digne d'étre men- 
tioné. Digne, de quoi on ait sou- 
venance, €t de quoi on fasse men- 
tion. τῇ Γύγεω won ποιήσομαι. 
Gygis mentionem faciam. i. 15. 
τῆς priua tix». Cujus mentionem 


feci. iv. 79, 81. Βοιωτῶν wy 
aditus. Boeeotorum mentio- 


nem facere, Vel, memores esse. 
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v. 74. Sic enim locus ille videtur 
intelligendus, ut μονήροην ποιεῖσθαι, 
ἀντὶ τοῦ μιμνήσκεσϑαι. Recordari. 
Memorem esse, sumatur. At vi. 
55. accipitur pro mentionem fa- 
cere. 

μνημονεύειν. Ion. et comm. Recor- 
dari. μνημονεύων τοῦ ὀνείρῃ τὰ ἕπεω. 
Cum recordaretur verborum in- 
somnii. 1. 36. 

7253. Mentionem facere Ion. 
et comm. παιδὸς περὶ τοῦ ἐμᾷ μὴ 


μνήσϑήτε. De meo filio nullam 
facite mentionem. ibid. ἀκ ἐπι- 
μνήσομωι. l. 5l. τὰς δύο τῶν ὁδῶν 


οὐκ ἀξιῶ μνησθῆναι. Harum viarum 
duas commemorare nolo. ii. 20. 

μνησικακέειν, εἶν. comm. Mali ali- 
cujus, vel injuriarum accepta- 
rum memorem esse, memoriam 
servare. Οὐ μνησικωώκέομεν. viii. 99. 
Injuriarum acceptarum memo- 
riam non servamus, memoriam 
deponimus. 

μενῆςις, i5, ἡ. Ion. et poet. pro com. 
μνήμη. Memoria. Recordatio. Οὕτω 
δὴ Γέλωνος μνῆςις γέγονε. vii. 158. 
Valla: Ita demum Gelonis me- 
moria facta est. Sed hzc inter- 
pretatio nimis dura, et a lingue 
Latine elegantia nimis remota. 
Stephanus longe commodius hunc 
locum explicat, Ita demum Ge- 
lonis recordati estis. Galli vero 


melius istum Gracismum expri- 


munt, insi finalement vous avez 
eu souvenance de Gelo. 

μοίρη, 74, 4. Ion. pro comm. μοῖρα. 
Fatum. ἐξέπλησε μιοίρην τὴν ἑωῦτξ, 
Suum fatum explevit. Vitze tem- 
pus fatis concessum explevit. id 
est, obiit. iij. 149. iv. 164. 

poten, Ion. pro comm. τόπος, χω- 
gio, τιμή, Locus, honor, pretium. 
Αὐτὸν ἐν Dein μεγάλῃ poten ἦγον. 
Eum in nullo magno pretio ha- 
bebant. Eum parvi momenti du- 
cebant. Eum in nullo magno ho- 
nore habebant. ii. 172. 

μοίρη. Ion. pro comm. μοῖρα. Pecu- 
liariter autem apud Herodotum 
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&epe μοίρη pro alicujus Principis 
agro et datione sumitur. Γῆς í- 
βέρῳ προσκτήσασθαι πρὸς τὴν ἑωῦτοῦ 
polea βελόμενος. Agri desiderio, 
eum suse ditioni adjungere cu- 
piens. 1. 73. ἐςραωτεύετο ἐς τὴν Περ- 
σέων poten. Cum copiis in agrum, 
vel diGonem, vel regionem Per- 
sarum profectus est. i. 75. Hoc 
autem ideo dictum, quia singuli 
Principes, ac respub. liberze suos 
proprios agros, et portiones cer- 
tis finibus cireumscriptas, habent. 
ἡ Θυρέη ἦν τῆς ᾿Αργολίδος μοίρης. 
Thyrea erat agri Argolici. Ad 
Argolieum agrum, et ditionem 
pertinebat. i. S9. πλὴν τῆς Baev- 
λωνίης potens. Excepto agro Ba- 
bylonico. i 106. & μοίρῃ τὴ Θη- 
ξαΐδι. ix. 65. In agro TThebano. 
μονότροπος, 2,6 καὶ 4.comm. Suidas, 
ἐἰονότροπος, μόνος Tea Qus. ἀγοϑός. 
ἀγύναιος, i, Qui solus est nutri- 
tus. Vir bonus. Qui nullam ha- 
bet uxorem. Qui vitam solita- 
riam degit. Ingenio simplici prz- 
ditus. Vitam sine conjuge tra- 
ducens. V. Hom. 4. 
μονώτατος, ου, ὁ. q. d. Solissimus. 
Maxime solus. Prwecipue solus. 
In primis solus. μρονώτωτον τῶν 
Ἕλλήνων τὸ Αἰολικὸν ἔθνος οὐ καίει 
ὀσφύν. V. Hom. 37. 7Eolica gens 
precipue sola inter Grecos non 
cremat lIumbum. 
μόρος, ov, o. lon. et poet. pro comm. 
Θάνατος. Mors. quod a Greco 
vocabulo κατὰ συγκοπὴν est for- 
matum. μόρος vero παρὰ τὸ μεί- 
gs. pe. μιερῶ. m. pe. pé iuaga. Partiri. 
Dividere. Quid enim aliud est 
mors, nisi divisio quzdam, et 
corporis ab anima separatio ἢ ? Διω- 
φϑαρῆνωι  micyico μόρῳ. ix. 17. 
Morte foedissima perire. Tín μόρῳ; 
Qua morte? 1. 117. μόρῳ ἐχρήσα- 
το. Obiit. ibid. «sre τῷ μόρῳ 
διεφθάρησαν. Mac morte perie- 
runt. v. 21. 
μόρσιμος, ὁ x«i ἡ. lon. et poet. pro 
comm. sezgpáves, vel πεπρωμεένος. 
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Fatalis. .ἐδόκες μμόρσιμοον εἶναι. Fa- 
tale esse videbatur. iii. 154. 

μουναρχίη, ἡ. lon. ΡΙῸ comm. govxg- 
xi^. Monarchia. Regnum. Unius 
viri principatus. i. 55. pro ty- 
rannide sumitur. iii. 80. ut patet 
aperte. ibid. 

pusvoysyne, ὁ καὶ ἡ. lon. et poet. pro 
comm. μονογενής. Unigenitus. Uni- 
Cus. τὸν παϊδω ἐόντω οἱ μεουνογενέο 
ἀπέπερνψνε. vii. 921. Filium, qui 
ipsi unieus erat, remisit. 

μῥουνόκωλον οἴπημι. Domus unius 
contignationis. i. 179. 

μουνόλιϑος, ὁ καὶ ἡ. Lx unico saxo 
factus. μενόλιϑον οἴκημα. ZEdifi- 
cium ex unico.saxo factum. ii, 
175 

μπνομαχέειν, εἶν. lonic. et poet. pro 
comm. govouzxsiv. Singulari prze- 
lio dimicare, pugnare solum cum 
solo. vii. 104. μενορεοιχῆσαι. ix. 
QG. ἐμουνοροώχησε, Ibid. μοουνομεο χή- 
eaysts. ix. 97. 

pvo, ἡ, ov. lon. et lacune pro 
comm. μέόνος. Solus. i. 19, 25, 38, 
48. et alibi passim. 

pov:$y, Ion. pro comm, μεονοῦν. So- 
lum relinquere. Deserere. ppzu- 
γωμεένοι συμμάχων. A sociis deserti. 
l. 109. μενωθέντα τάδε αὐτὸν εἴρετο. 
pro μενον. Ex eo solo relicto, ex 
ipso solo, hasc quiesivit. Solum 
ipsum hac interrogavit. 1.. 116, 
μουνωϑεισέων τινί. Cuidam [Ama- 
zoni] soli. iv. 113. ᾿μεμιενωμένοι. 
vi. 15. μενωθέντα. vi. 75. vii. 139. 
συμμάχων μενωθέντες. vili. 69. A 
sociis deserti. 

pusvoQuas, ὁ κορὶ ἡ. μιβνοφυέος, ὥς, Ion. 
et poet. pro comm. μεονοφυής. Qui 
unius est naturz. Simplex. Qui 
naturam habet propriam, et ab 
aliis separatam. ὀδόντες μεουνοφυέες, 
ἐξ ἑνὸς ósie πάντες. ix. 83. Dentes 
distincti, ex uno osse omnes [nati, 
ac prodeuntes.] 

μύκης. μιύκητος. ὁ. Suidas interpre- 
tatur 4 τοῦ ξίφες Az, id est, ensis 
manubrium: sed μεύκης a fungi 
quadam similitudine vocatur pro- 
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prie summa gladii pars, quee est 
in ipso manubrio, quam partem 
Galli vocant a pomi similitudine, 
Le pommeau de lépee. Vel, Le 
pommeau de la garde de l'épee. οἱ 
λεξικογρώφοι nimis lata significa- 
tione nominant ensis, sive gla- 
dii, capulum. τῷ κουλεοῦ τῷ ξιῷεος 
ὁ μύκης ἀποπίπτει. id est, Ensis 
capulus ex vagina excidit. iii. 
64. Valla: Vagina gladii exci- 
dit. Stephanus, Gladius vagina 
excidit. Neuter verba Greca fi- 
deliter expressit. 
μυρίζειν. comm. Unguentis unge- 
re. Unguentis odoratis imbuere. 
μεμυρισμένοι πᾶν τὸ σῶμα. Toto 
corpore unguentis delibuti. i. 
195. 
μυρία. χιλίη. ὀκτακισχιλίη. ἴῃ sin- 
gul. pro plur. μύριοι, χίλιοι. ὀκτώ- 
κισχίλιοι, Vide ἵππος, εἴ ἀσπὶς ὁ- 
κτακισχιλίη. 
μυρίος, ἡ, ον. on.et poet. pro comm. 
ἀναρίϑμητος. Innumerabilis. Infi- 
nitus. varius. ὄψιν μυρίην. Va- 
rium spectaculum. ii. 136. 54- 
μα μυρίον. ii. 148. 
μωρίη πολλὴ λέγειν. Ionismum hunc 
Galli sic exprimunt feliciter. 
C'est une grande folie de dire. H. 
Steph. 
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Nakoz, τος, ες, τὸ. Arietis pel- 
lis. ii. 42. 

γωυώρχέειν, εἶν. comm. Classi pree- 
esse. Classis imperium, sive prz- 
turam, habere. vii. 161. 

γαυξώτης, ov, ὁ. lonic. et poet. pro 
quo et νανώτης, et ναύτης. Nauta. 
Vector. et »evvixó;. Qui rebus 
navalibus dat operam. i. 143. 
Vide nostrum Grecum indicem 
in Thucyd. 

γωνηγεῖν. lon. pro comm. »zvzti». 
Navem frangere. Naufragium 
facere. Naufragium pati. Nau- 
fragio frangi Τῶν γέες νενωυηγή- 
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κασι τετρωκόσιωι. vii. 236, Quo- 
rum 400 naves naufragium fe- 
cerant, naufragio fracte fue- 
rant. 
vasuyin, 15, ἡ. Ion. pro comm. vzva- 
yi. q. d. Navis fractio. Navis 
amissio. Naufragium. vii. 190. 
Discrimen inter y»zvzziz», et νωυώ- 
“τον, docet Thucydidis Graecus in- 
terpres. Consule nostrum Gra- 
co-latinum indicem. Dictum au- 
tem παρὼ và τὴν ναῦν ἄγειν, ἤγουν 
XV y καὶ ϑραύειν. Navem frangere. 
vii. 199. viii. 8, 19. 
γαυήγιον, ov, τό. lon. pro comm. γωυώ- 
γιον, Navis fragmenta. Navis fra- 
ctze partes. Naufragium. ἕρκος 
ὑψηλὸν ἐκ τῶν νωνηγίων περιεφάλοντο, 
vii. 191. Valla: Excelsum sibi 
vallum e naufragiis cireumdede- 
runt. /E. P. Excelsum vallum ex 
navium fractarum materia fa- 
ctum sibi circumjecerunt. Vel, 
Excelso vallo ex navium frag- 
mentis facto se circum circa mu- 
niverunt. τὰ ναυήγιω ἐξεφέροντο ἐς 
τὰς ᾿Αφέτας. viii. 19. Fractarum 
navium tabule, et res naufragio 
demerse, ad Aphetas effereban- 
tur. τῶν ναυηγίων ἐπεκράτεον. viil. 
18. Rebus naufragio disjectis po- 
titi sunt, viii. 96. 
νωυκρέρων. Valla in hac voce ex- 


plicanda lectionem aliam sequu- 


tus videtur. Sic enim vertit hanc 
periodum. Τούτες ἀνιξέωσε μὲν οἱ 
πρυτώνις τῶν Ναυκράρων, οἵπερ ἐνέ- 
μβέοντο τότε τὼς ᾿Αϑήνας ὑπεγγύες» 
πλὴν ϑανώτε. v. 71. Hos illinc 
submoverunt quidem magistra- 
tus Naucratiorum, qui tunc Athe- 
nas incolebant data fide punien- 
di eos citra mortem. Unde patet 
Vallam pro Ναυκρώρων legisse 
Ναυκρατίων. Quse lectio. si bona, 
nomen deductum dices a Nzixee- 
τις. Ναύκρωτις vero, ut docet Ste- 
phanus de urbibus, urbs erat ZE- 
gypti ἃ Milesiis condita, quum 
maris imperium obtinerent : quod 
et a Suida confirmatur. Hinc ipse 
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civis Ναυκρωτίτης, ov. et foemineum 
genus, Ναυκρατῖτις. Ναυκρατίτι- 
δὸς. Et Ναυκραωτιώτης, ut IIgAg- 
σιώτης. Vel ut a Ναυκρώτιον, ου. 
vel Ναυκρατίω, ὡς. ut ab Ἰταλία, 
᾿ταλιώτης. Ad hoc ipso Ναυκρα- 
Tío, vel Ναυκράτιον, formatum 
videtur Ναυκρότιος, &, ον. Sed 
quomodo Naucratiorum Magi- 
stratus Athenas suis judiciis, ex- 
cepta capitali pena, obnoxias, ac 
Obstrictas tunc incolerent, mihi 
non constat; nec jam occurrit, 
quando, bur quibus de caussis, 
"Naucratiorum | isti Magistratus 
Athenas ex Naucrati, (vel Nau- 
cratia, vel Naucratio,) urbe 7E- 
g£yptiaca, migrarint, ut Athe- 
nienses suis judiciis, atque sen- 
tentiis obnoxios haberent, exce- 
pta capitis poena. Hec parum 
verisimilia, rationique parum 
consentanea videntur. Credide- 
rim potius τῶν Ναυκράρων πρυτά- 
νες ab Herodoto j jam vocari Ma- 
gistratuum principes, principes 
Magistratus, summos Athenien- 
sium Magistratus, qui re vera 
ceterorum minorum Magistra- 
tuum erant principes, vel qui 
principem locum inter ceteros 
Magistratus obtinebant. Meam 
conjecturam confirmant Suidis, 
et Harpocration. Sic enim Sui- 
das in voce va πραρικα. eg 
gixa [χρήμωτα,} τὰ τῶν ἀρχόντων. 
γωυκρώρες γὰρ τοπαλαιὸν τὲς ἄρχον- 
τῶς ἔλεγον. ὡς Ἡρόδοτος, ἐν Cue 
δηλοῖ. 1 ἴσως δὲ παρὰ τὴν τῆς νηὸς κραί- 
ga» εἴρηται τὸ νωυκραριπκοί, lllud ex 
Eustathio -hic obiter addam, 
πραῖρω, ὀρ(ϑίο κεφαλὴ, οἱονεὶ xen 
αἰρόμενον, [v el potius, οἱονεὶ κώρωιρα, 
παρὰ τὸ κοίρα, τουτέςξι τὴν κεφαλὴν, 
αἴρειν. AE. P. Per quandam igi- 
tur ἀναλογίαν, et similitudinem a 
rebus nauticis petitam, ipsi rei- 
pub. principes, et eio t 
appellabuntur Ναύπραροι, 4 d. 

τὴν καραν, εἴτε τὸ xai pat, x2 τὴν κε- 
φαλὴν ἐν τῇ yat αἴροντες, ὡς ὄντες τῆς 
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νηὸς κεφαλαὶ, καὶ ἄρχοντες, καὶ κυ- 
δερνῆται. Quod nequaquam absur- 
dum. Scimus enim cum apud 
Grecos, tum etiam apud La- 
tinos rempub. navi; cives vec- 
toribus; reipub. rectores navis 
gubernatoribus ; comparari. Har- 
pocration et ipse eadem tradit, 
quie et Suidas, hujusque loci 
mentionem subobscuram facit. 
Nam ita scribit, wax eaipous γὰρ 
τὸ παλαιὸν τοὺς ἄρχοντως ἔλεγον, 
ὡς καὶ ἐν τὴ πεντεκαιδεκώτῃ "Heodo- 
vo; δηλοῖ. Sed apud Harpocra- 
tionem legendum ἐν τῇ πέροπτη, 
ut apud Suidam recte scriptum 
"exstat. Subjicit deinde, ᾿Αριςο- 
τέλης δὲ ἐν ᾿Αϑηναίων πολιτείᾳ Φησί, 
κατέσησαν δὲ δημέρχους τὴν φὐτὴν 
; 

ἔχοντας Erunt τοῖς ΠΘΟΚΙ͂ΘΌΝ, yotu- 
κρώροις. δημίους ἀντὶ τῶν VotUs pot any 
ἐποίησαν. 
ναυκράώτης, £06, ους, 0 καὶ n. N. H. ὁ 
ταῖς ναυσὶ κρατῶν. Qui classe po- 
titur, vel aliquo potentior est. 
Qui classe valens maris impe- 
riüm obtinet. ὅκως γωυκρώτεες τῆς 
ϑαλάσσης ἔσονται. Ut classe maris 
imperio potirentur. v. 36. 
νωυκροίτωρ, 005, e. N. H. quo et 
Thucyd. hb. v. c. 97. utitur. 
idem ac ναυκροτης, ἐος. Qui classe 
potitur, vel qui classe potentior 
est aliquo. Qui classe pollens ma- 
ris imperium obtinet. ἐκ ἐόντες 
γωυξρούτορες. Cum classe superio- 
res non essent. vi. 9. 
ναυλοχίειν, εἶν. lonic. et poet. In 
portu manere. Stationem ha- 
bere. Ναυλοχέοντες ἐν Χωλκίδι. In 
Chalcide stationem habentes. vii. 
189. ᾿Αρτεμοίσιον ἐνωυλό-: 
xov. vil. . Vide ναύλοχοι λιμ- 
yes agii Einfn bium. πυϑόμενοι 
περὶ τὸ ᾿Αρτεροίσιον νωυλοχίειν γέως 
Ἑλληνίδας. vii. 6. Cum intelle- 
xisset Grecanicas naves circum 
Artemisium stationem habere. 
νωυμοαχέειν, εἶν. comm. Navale pre- 
lium committere. ἐναυμοούχίεον. viii. 
49. συνενωυμόχησον, Vlll. 44. ναυ- 
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μωχίειν. viii. 49, 57, 60, 63, 64, 
68, 75. 

γαυμοχίη, ἧς, ». comm. Navale 
prelium. viii. 11, 12, 14, 18, 49, 
60. ναυμωχίην ποιίξεσϑωι. vi. 67, 
68, 69, 70. ᾽ 

νωυπηγίεσϑωι νέως. lon. pro comm. 
ναυπηγεῖσθαι ναῦς. Naves com- 
pingere, fabricare. i..27. (pro 

quo Yus ποιήσασϑαι dicit. ibid. et 
γῆας πήξασθαι. V. 83.) ναῦς ναυπη- 

“εύμενοι μακράς. Fabricantes na- 
ves longas. vi. 46. σπροσναυπηγέ- 
17924 ἑτέρας νέως. Alias naves pra- 
terea fabricare. vii. 144. 

γωαυπηγίη, ἡς- lOn. νωυπηγίαώ. comm. 
Navium compactio, et fabrica- 
tio. 1. 97. 

νωυπηγήσιμος, ὁ καὶ ἡ. COmm. Ad 
naves zdificandas aptus. /25 ναυ- 
πηγήσιμος. Sylva, vel materia ad 
naves zdificandas apta. v. 93. 

ναυτιλίη, ἧς» ἡ. lon. pro comm. »zs- 
cia. Navigatio. i. 1, 163. iv. 
145. 

vavTiA2scS«:. Ion. et poet. pro com. 
σλέειν. Navigare. i. 163. ii. 5, 178. 
iii. 6. 

ναυτίλος, ὁ. lon. et poet. pro comm. 
γχύτης. Nauta. 11. 43. 

»sa.. Ionicus accus. sing. pro comm. 
ναῦν. 1.1, 94. νέας. accus. plur. 
lon. pro comm. »z5;. vel Ion. 
γῆως. 1. QT. νέω. lil. 13. νέες. vili. 14. 
γέας. vil. 173, 185, 188. viii. 1. 

γέωτος, ἡ, o». lon.et poet. κατὰ συγ- 
κοπὴν formatum ἐκ τοῦ νεώτατος. 
Novissimus. U ltimus. Postremus. 
Extremus. vii. 140. 

Yéuy. νεῖν. comm. viii. S9. Natare. 
διωνέειν. Natando evadere. ἐς τὴν 
Σαλαμῖνα διένεον. ibid. Ad Salami- 
nem natando evadebant. 

Yves, ὁ καὶ ἡ. Qui recens adve- 
nit. Qui nuper venit. παρὰ τὸν 
παῖδα νεήλυδα. Ad puerum, qui 
recens venit. i. 118. 

γεῖκος, $6, &c, 70. comm. Εἶχα. Con- 
tentio. Certamen. Pugnandi stu- 
dium, et ardor. Bellum. ὅτε o 
πρὸς Καρχηδονίους γεῖκος συνῆπτο. Vll. 


NE 


158. Cum mihi contra Cartha- 
ginienses bellum esset conflatum. 
Vel, Cum bellum gererem cum 
Carthaginiensibus. εἴ τι νεῖκος πρὸς 
αὐτὸν ἐγεγόνεε. vill. 87. Si conten- 
tio ipsi adversus eum fuisset. Si 
quid altercationis ipsi cum eo in- 
tercessisset. 
νεκυομαντήϊον, 8, v6. N. H. Mor- 
tuorum oraculum. Oraculum, in 
quo mortui de re aliqua consu- 
luntur, ut eam nobis aperiant. v. 
92. ὃ. 7. 
γξμεειν, pro νέμεσθαι, τϑτέςιν οἰκεῖν. 
Habitare. Incolere. οἱ περὶ τὴν 
Τριτωνίδα λίμνην νέμφοντες. Qui circa 
Tritonidem paludem habitant. iv. 
188. χώρη, τὴν οἱ Νορμοίδες νέμεσι. 
iv. 191. τὴν πόλιν νέμειν. v. 99. 
Ys». Ion. et poet. pro comm. διοι- 
xs». κυδερνῶν. Administrare. Re- 
gere. Gubernare. οἱ Βακχιάδαι 
$viioy τὴν πόλιν, Bacchiade rem- 
pub. administrabant, regebant, 
gubernabant. v. 99. $. 2. 
yp. comm. pro διανέμειν, καὶ ἀνώ- 
λίσκειν εἴς τι. Distribuere, et in 
rem aliquam impendere, atque 
consumere. τὸ μὲν ἡμέτερον WT 
ἀκίοδηλον ἐὸν νέμεται ἐπὶ τὸς “Ελλη- 
»4«.ix. 7. Nostrum quidem [offi- 
cium, vel beneficium] quod est 
adeo sincerum, in Grzcos distri- 
buitur, (ac impenditur.] Subau- 
diendum enim videtur ἔργον, vel 
εὐεργέτημα, quod ad illud Zx/$24- 
λον referatur. Vide ἀκίδδηλος. 
γέμειν πυρί, Herodotea locutio, q.d. 
Igni tradere: vel? veu» ἀντὶ τοῦ 
γέμεεσθωι ᾿Ιωνικῶς, xcii. ATTIZÓS, po- 
situm ; vide ἐπινέμεσθωι. Depasci. 
Depascendo consumere. Crema- 
re. pro quo commun. xzczxai&. 
πυρὶ ταῦτας τὼς πόλιας γείμαντες. 
His urbibus igne crematis. His 
urbibus incensis, atque combu- 
stis. vl. 9 
γέμεεσϑιαι. comm. pro quo et zzrei- 
κεῖν. Incolere. Habitare. iii. 160. 
Sed hoc loco τὸ νέμεσθαι potest 
etiam accipi pro frui. ἔδωκε οἱ τὸν 


| 
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Βαξυλῶνα ἀτελέα νέμεσϑαι. Dedit 
ei Babylonem incolendam, vel 
fruendam, immunem omnis tri- 
buti. γῆν, τὴν νέμοονται Ezw9z'Ter- 
ram, regionem, quam incolunt 
Scythae. iv.ll. τὸ πρὸς τὴν ἕω γέμεον- 
ται. Partem orientem versus si- 
tam incolunt. iv. 18, 19, 21, 54, 
100, 147, 169, 170, 197, 198, 


' 199. vii. 171. 185. 


“νέμεσθαι. comm. Possidere. Frui. 
τἄλλα νεμομένη. Cetera possidens. 
Ceteris fruens. iv. 165. v. 45. μέ- 
ταλλα, TÀ νέμονται Πίερες. vii. 119. 


- Metalla. quie possident Pieres. 


τῷ ἐδόθη πόλις μεγάλη νέμεσθαι. 
viii. 136. Cui urbs magna data 
est fruenda. 
νέμεσθαι ὑπὸ τινι, Herodotea locu- 
tio. Possideri ab aliquo. Im ali- 
cujus potestate esse. τώδε πάντα 
ὑπὸ βαρθάροισι viuere. vii. 158. 
Hac omnia a barbaris possiden- 
tur. 
γέμεσθαι. — Depasci. Depascendo 
consumere. Vide ἐπινέρμεσθαι. 
γέρεεσϑαί vive τόπον. Herodotea lo- 
cutio. In aliquo loco situm esse. 
quod urbibus, ut hominibus ali- 
quam regionem incolentibus, est 
tributum. πόλιες αὗται τὸν "ASay 
γέροντι. Urbes istte montem A- 
thon tenent. in monte Atho 
sunt sit: vii. 99. Sic, αὗται αἱ 
πόλιξς εἰσι τὴν νῦν Παλλήνην νεροόμζεναε. 
vii. 193. ἀντὶ τοῦ, ἐν τῇ νῦν Παλλή- 
γη κεῖνται. Hi urbes sunt site 
in ea, que nunc Pallene voca- 
tur. 
γεμόμξενος. ἡ, ov. COmm.  Pascens. 
Qui pascitur, qui pabulo vesci- 
tur. ἔφασαν γεμομένας erem a TY 
ὑπὸ τῶν Θρηΐκων. vii. 115. [lie 
agitur de Xerxis curru, quem a 
"Thracibus raptum dicit Herodo- 
tus. Sed μετωνυβοιικῶς ibi loquitur, 
et currui tribuit, quod ipsis equis, 
qui currum trahebant, proprie 
conveniebat. de quo vide vii. 40. 
Subaudiendum enim τὰς ἵππους, 
ad quem accusativum foeminei 
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generis hoc participium »εμιομέένας 
est referendum. Nam non ipse 
currus, at ejus equi pascebantur, 
et inter pascendum rapti fuerant. 
Quod observandum, quia καινο-- 
πρεπέςερον, καὶ τολροηρότερον vide- 
tur. Ideo Valla non verba, sed 
sensum spectavit. 

Yeyor supe svat- i. 159. Legendum y£^ 
νεοσσευμένω. Vide suo loco in »sec- 
σευειν. 
νεόγωμοος ἀνήρ. Vir, qui nuper, qui 
recens uxorem'duxit. i. 36. No- 
vus maritus. 

γεόγαμιος γυνή. NOva marita, recens 
nupta. i. 37, 61. 

γεόκτιξος. ὁ καὶ ἡ. comm. Recens 
conditus. πόλις νεύκτιςσος. Urbs 
recens condita. v. 94. 

γεόπλυτος. Comm. Recens lotus. ii. 
37. 

γεοσσεύειν. lon. et νεοττεύειν. Attice. 
Nidificare. Nidulari. ὅσα ἦν veveoc- 
σευμεένο; ὀρνίθων γένεω ἐν τῷ νηῷ. Quot- 
quot avium genera in templo 
nidificarant. i. 159. Sic enim le- 
gendum, non autem γενοσευμοένο, 
ut in vulg. codic. perperam legi- 
tur. Vel certe scribendum »svec- 
σευμένα, ἃ νοτσεύω, JpTO νεοσσεύω, 
κατὰ συγκοπήν. Dicitur enim et 
yorcid, pro νεοσσιὼὰ, Nidus. Luc. 
cap. 13. v. 34. 

νεοσσιὼ, ὥς. comm. Nidus avium. 
ii. lll. νεοσσίέων, ibid. 
ibid. 

νεοχμοὸς, 8, ὁ. comm. Suid. νέος, 
γέαν, καὶ ἀκωταπόνητον δύνωμειν € ἐχίων, 
Novus, Qui novum, ac indefes- 
sum robur habet. Vel, Qui ro- 
bur indomitum habet. »toygeo» τι 
ποιέειν. ix. 99. Aliquid rerum no- 
varum moliri. £z μή τε νεοχ 409 
ποιίοιεν. ix. 104. Ne quid rerum 
novarum molirentur. 

γεοχι ζοῦν. p. νεοχμώσω. Ion. et poet. 
pro comm. νεωτερίζειν. Res novas 
moliri. Rebus novis studere. iv. 
201. γεοχιμεῶσιαι. v. 19. [pro eo- 
dem dicitur νεώτερα πρήγροοα πρήσ- 


et», ibid.] 


7 
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sux. V.Mom. Ion. et Dor. for- 
matum ἐκ τῷ aput estque prz- 
sens pro fut. γεύσομιαι. Redibo. 
VéUpuuM. σοιν νεύμεωι ἐνιαύσιος, ὥςε χελι- 
às». V. Hom. 33. Redibo ad te, 
redibo quotannis, ut hirundo. 
ἐνιαύσιος, ἀντὶ TOU xaO ἕκαςον ἐνιαυ- 
τὸν, xaO ἕκωςον ἔτος. 
νευρόσπατα ἀγόώλρματα.  Simulacra, 
quee nervis Occultis trahuntur, 
ac vivorum instar moventur. ii. 
48. 
γέω, Yes. νεῖς. lon. et poet. pro 
comm. σωρεύω. Coacervo. Con- 
grego. Accumulo. συνενέωται. Vide 
suo loco. ii. 135. iv. 69. ἐπινέουσι. 
Aggregant. iv. 69, 164. περινέειν 
ὕλη τὸ ἄλσος. Lucum materia con- 
gesta circundare. vi. 80. Sic enim 
τὸ περινέειν jam accipiendum ἀντὶ 
τοῦ περοήσαντω κυκλξν. vel est 


ὑπαλλωγὴ ἀντὶ τοῦ περινέειν ὕλην 
τῷ ἄλσει. κωτανέσας. Vl 97. Cum 
coacervasset, congessisset. συννή- 


cas πυρὴν μεγάλην. Constructo in- 
genti rogo. vii. 107. 

νεώσοικοι, οἱ, Navalia. Navium sta- 
tio. q. d. Navium edes. iii. 45. 

νεώτερω πρήγρωτω πρήσσειν. Herodo- 
tea locutio, pro qua com. νεωτερί- 
ζειν dicitur. Res novas moliri. 
Res novas gerere. v. 19. ποιέειν τὶ 
νεώτερον. ibid. »εοχμῶσαί τι. 1014. 
νεώτερόν τι ποιεύσης τῆς Μιλήτου. Y. 
35. μὴ σοιξειν μηδὲν νεώτερον περὶ “πό- 
λιν Ἑλληνίδα. Nihil novi in ur- 
bem Graecam, sive nominis Grz- 
ci moliri. v. 92. νεώτερα ἐς ἐμὲ 
πεποιηκέναι πρήγματα. v. 100. νεώ- 
τερόν T7 ᾿πρήσσουσι περὶ πρήγματα τὰ 
cé. Aliquid novi moliuntur in 
tuis rebus, vel in tuas res. v. 106. 
V1. Ὁ. ΧΑ. 

νεωτέρων ἔργων ἐπιϑυμητής. 
novarum studiosus. vii. 6. 

wi». comm. pro quo σωρεύειν fre- 
quentius, Coacervare. περινηῆσαι. 
Circum circa coacervasse. ii. 107. 

γηὸς, &, ὁ, Templum. Ion. pro com. 
1205. 1..19, 91, 99, 96, 51, 131. 

νηὸς, Navis. genit. Ion. pro comm. 


Rerum 
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γωός. Attice, νεώς. 1, 1. νηΐ, i. 2. 
νηός, 1. 5. 
yixoc, εος, ους. τὸ. lon. et poet. pro 
comm. νέκη, ἧς, *. Victoria. vii. 
905. 
νοεῖν iz ἀμφότερα. Vide £z ὠμφό- 
Tipo yogiy. 
viueiey, ev, τό, lon. ac poet. ac 
Herodoteum — vocabulum, pro 
comm. νόμος. Mos. Ritus. Insti- 
tutum. Consuetudo ξεινικὰ viai 
Πέρσαι προσίενϊαι μώλιςω. Externo- 
rum morum Perse sunt studio- 
sissimi. i. 135. ἄλλο vópezuov. Aliud 
institutum. ii. 49. ᾿Ἑλληνικοῖσιε Yo- 
μαίοισι χρᾶσϑαι. Moribus, ac in- 
stitutis Grecis uti. ii. 91. νορορίοισε 
καταγελῷν. Ritus deridere. Insti- 
tutis illudere. üi. 38. Mores ha- 
bere ludibrio. νόρρκιω πάτριω κινεῖν. 
Patrize jura labefactare. iii. 80. 
τὰ λοιπὰ νόμαια, lteliqui ritus, ac 
instituta. iv. 59. Zewxoeiri νορτοίοισε, 
Peregrinis institutis. iv. 76. Zuvxz 
γόμφιοι. ἵν. 77, SO. τὰ ἄλλο νόμαια 
Θρήϊξι προσκεχωρήκασι. ln ceteris 
moribus ad Thracum mores ac- 
cedunt. iv. 104, 114. 
Voto p X6 6. Provincie, vel Prz- 
fecture praefectus. ii. 177. pro 
eodem dicitur et οὐνορμώρχης. iv. 
66. Vide suo loco. 
vousts, εἷς, οἱ, Herodoteum nomen, 
quod peculiariter accipitur pro 
navium costis, quas alii ἐγκοίλια 
et ἐντερόνειαν, vocant. Aristoph. ἐν 
ἱππεῦσι. V. 1189. εἰς τὰς τριήρεις ἐν- 
τερόνειοιν ἡ Ss. Consule annot, 
Greecas, et Suidam in voce ἐντε- 
güvum. ἐπεὼν νομέας ἱτέης ταρεόμενοι 
ποιήσωνται. |l. 194. Ubi navium ! 
costas ex salicibus sectas fecerint, 
Valla perperam vertit totum hune 
locum, et veg pro pecuariis, 
atque pastoribus accepit. Infra 
νομέας τοῦ πλοίς ἀπεκήρυξαν, Navis | 
ligna, costasque navigii per prz- 
conis vocem vendunt, divendunt. 
Hesychium etiam consule. νορεῦς 
σιν EO χρέωνται. Internis navium 
costis non utuntur. ii, 96. Valla: 
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Commissuris. Steph. curvatis in 
gyrum lignis. Sed neuter satis 
fideliter videtur auctoris mentem 
explieasse. Stephani tamen ver- 
sio jam altera melior. 
yop, ἧς. comm. Pascuum. vezdz νέ- 
μειν ἐπιτηδεωτάτας. Pascua oppor- 
tunissima incolere. i. 110. Vel 
greges, et armenta brutorum in 
commodisque 
pascuis pascere. ἔνϑα «às vous 
τῶν βοῶν εἶχε ὅτος ὁ βεκόλος. Ubi 
boum pascua habebat hic bubul- 
cus. ibid. 
vou, ὃς. comm. Pabulum. τὰς νορεὼς 
᾿γέμεσϑαι. Pabulo vesci. de brutis 
dictum. i. 78. 


, γομίζειν. Moribus receptum habe- 


re, usurpare. Hoc etiam com- 
mune. τὰ νομιζόμενα. Qus fieri 
solent. Qua fieri consueverunt. 
Qu: moribus sunt recepta. i. 11. 
τὰ νορειζόμεενω ἐποίησε Legitima per- 
egit. Fecit quz moribus erant 
recepta. i. 35, 49. νομίζεσι ϑυσίας 
ἔρδειν. Sacrificia facere solent. i. 
131. ἐκείνην τὴν ἡμέρην τιρεῷν νοροί- 
ζεσιν. Illum diem honorare so- 
lent. i. 133. 2; ἀρχὴν ἐνορείσϑη. Ut 
initio res moribus est recepta. 
Vel, ut initio res in hunc morem 
migravit, transiit.i. 140. γλῶσσαν 
Th» αὐτὴν weuzu». Eandem lin- 
guam usurpare. Eadem lingua 
uti.i. 149. ἕν τόδε ἴδιον νενοιοίκωσι. 
Hoc unum peculiare moribus ha- 
bent receptum. i. 173, 209. τὴν 
φωνὴν νορείζοντες. Vocem usurpan- 
tes. ii. 49. Αἰγύπτιοι Ew ἥρωσι yo- 
piCovci. pro νέμειν εἰώϑασι. /Egy- 
ptii nihil Heroibus tribuere so- 
lent. ii. 50. “Ἕλληνες ἀπ᾿ Αἰγυπτίων 
ταῦτα νενομείκωσι. Greci hzc ab 
JEgyptiis didicerunt, ac in mo- 
rem receperunt. vel, ac moribus 
receperunt. ii. 51. φασὶ τὴν πανή- 
yog ταύτην νομείσωι. Aiunt hunc 
conventum haberi solitum. vel 
moribus receptum fuisse, vel in- 
stitutum. ii. 64. vsyopiixevzi. idem. 
lbid. ταῦτω νορέζεσι, Haec moribus 
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habent recepta. ii. 99. Evo vw- 
μίκασι mos». Hoc facere solent. 
iii. 15, 38, 100. νηὲὰς ποιξειν δ νομοί- 
Ceci. "Templa facere non solent. 

iv. 59. ὑσὶ οὗτοι B» νοροίζεσι. 
Valla: Sues pro nihilo putant. 
iv. 63. Sed odis est verbi χρῶᾶ- 
c3». Suibus isti nullo modo uti 
solent. vel τὸ νομίζειν sumen- 
dum ἀντὶ τοῦ κατὰ νόμον, ἢ ἐξ 
ἤϑους χρῆσϑαι. De more uti. Sic 
illud accipiendum. φωνῇ οἱ Ezvgo- 
pras νορμέζεσι Σκυϑικῆ, prO κατὰ 
γόμεον, ἢ ἐξ ἔϑους χρῶνται. Vel χρῆ- 
c3a εἰώϑασι. Voce Scythica Sau- 
romatz uti solent. iv. 117. yvvzi- 
κας πολλὼς ἔχειν νορείζοντές, ἐπίκοινον 
αὐτέων τὸν μίξιν ποιεῦνται. Cum 
multas uxores habere soleant, 
ipsis in commune utuntur. Vel, 
promiscue illis utuntur. Vel, cum 
ipsis palam, et in omnium con- 
spectu, congrediuntur. iv. 172. 
γλῶσσαν νενομοίκοσε. Linguam usur- 
pant. Lingua utuntur. iv. 183. 
γομοίζοντες ἐκτῆσθαι. Qui habere 
solent. iv. 191. Ποσειδέωνος σωτῆ- 
ρος ἐπωνυμίην ἀπὸ τδε ἔτε καὶ ἐς 
τόδε νομοίζοντες. vii. 199. Valla: 
Neptuni cognomine Liberato- 
ris, quod nomen ab illis indi- 
tum, ad hoc usque tempus per- 
durat. ἄν. P. Neptuni Servatoris 
cognomen ab illo tempore etiam 
ad hoc usque servatum usur- 
pantes. 

voc. Lex. τίϑεσθαι vss. Leges 
condere.i. 99. ποιεῖσθαι, vel ποιεῖν 
vesc. idem. ibid.) (λῦσαι, νόμες, 
Leges abrogare. ibid. νόμεοισι, τὰς 
ἂν σφίσι Σόλων 95724. Ibid. 

(ec, o. Mos. Ritus. Consuetudo. 
κατὰ vous. τὰς ἐπιχωρίες. Ex do- 
mestico ritu. i. 35. κατὰ vogox. 
De more. Ut mos fert. i. 60. νό- 
pos i9w οἱ ἐξαπατᾶν τὲς εὖ ποιεῦν- 
τάς. Mos ipsi est ut bene de se 
merentes deeipiat. i. 90. ἐν νόμῳ 
ποιεῖσθαι. Habere in more. Soli- 
tum esse. Consvevisse. i. 131. 8 
€Q« νόμος igi ϑυσίας ποιέεσθαι, NOR 
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est eor mos, facerc sacrifi- 
cia.i. 139, 140, 195, 197, 199, 

QOO. νόμος πώντων βασιλεύς. Con- 
suetudo rerum omnium, [vel o- 
mnium mortalium est] rex. iii. 
38. 

γόμοος, e. comm. Divisio. Distribu- 
tio, λήγει δὲ [4 $ ἑτέρη axi] αὐτὴ & 
λήγουσω, εἰ μ᾽ νόμῳ, ἐς τὸν κόλπον 
τὸν Αράξιον, ἐς τὸν Δαρεῖος ἐκ τοῦ 
Νείλε m ἐσήγωγε. Valla: De- 
sinitque in sinu Arabico, etsi 
non desineret, nisi ob id, quod 
Darius e Nilo rivos in illum si- 
num induxit. iv. 39. Sed verba 
Grzca non satis fideliter videtur 
explicasse. Sie enim locus expli- 
candus. Desinit autem [alterum 
litus] in sinum Arabicum, in 
quem Darius ex Nilo canalem, 
[et aque rivos] induxit, cum 
[alioqui suo naturali situ in eum] 
non desinat, nisi divisione. [id 
est, nisi propter illam divisionem, 
quam Darius fecit, qua rivos 
ex Nilo in illum sinum dedu- 
xit] Sed verba sunt obscura 
propter ipsorum implicitam col- 
locationem. Hzc autem ἐς τὸν 
Δαρεῖος, &c. sunt illorum εἰ μὴ 
νόμῳ, explicatio. 

γόμεος. ἐν χειρῶν γόμω. Jure belli. viii. 
89. Vide χεῖρες. Et & χειρῶν γόμῳ. 

νομοὺς, ὁ. Regio. Tractus. Prefectu- 
ra. Provincia. ἔχοντι τὸν νομὸν τῷ- 
7». Hunc tractum habenti. i. 
199. n. 4; 49; 46, 91,159, 164, 
165. iii. 90. et passim. 

»;, e. ubi de ZEgypti divisione 
verba fiunt, prefecturas, et tri- 
bus, ac ipsam hominum in prze- 
fecturas distributorum multitu- 
dinem videtur significare ; ut 
quum. iH. 166. dicitur, οὗτος o 
γομεὸς £y γήσω οἰκέει. Hzc tribus in 
insula habitat, 

γομεὸν ἔχειν $ Ti» τύπῳ. Herodotea 
locutio. Domicilium in aliquo 
loco habere. pro νέμεσθαί vive τό- 
σον. Aliquem locum incolere. » 
δὲ o: &gayos T ἔνερθε τῆς γῆς, παὶ 
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ἡ γῆ μετέωρος ὑπὲρ τοῦ Egon, xul 
οἱ ἄνθρωποι νομὸν ἐν ϑωλέσσῃ ἕξεσι, 
&c. v. 92. prope init. Valla pa- 
rum commode locum hunc inter- 
pretatur. Stephanus longe me- 
lius, Nunc profecto ccelum sub 
terra erit, terraque ccelo super- 
eminebit, homines mare inco- 
lent, ἃς. Sed fortasse pro » 25, 
scribendum ἤδη, Jam. Vel τὸ à 
ἀντὶ τοῦ ἢ, καὶ ὄντως, positum, id 
est, profecte, certe. lllud vero 
δὴ, pro x24, quod ποιητεκώτερον. Se- 
quentia vero sic legenda suspi- 
COT, 0, τε ὅρωνὸς, &c. Sensus, et 
tritum loquendi genus, hanc le- 
ctionem videtur indicare, quin- 


etiam flagitare. Hsec autem om-- 


nia summam rerum omnium con- 
fusionem, atque subversionem si- 
gnificant. Huc addatur οἴ δυνασίω, 
γόος, ὥς, ὁ. Mens. Animus. ἐν γόῳ 
ἔχουσο τίσασθαι τὸν Κανδαύλεω. In 
animo habens Candaulen ulcisci. 
i. 10. ἐν νῷ ἔχοντες ἐπί σε φρατεύε- 
c9u. In animo habentes bellum 
tibi inferre. i. 97. αἱ τοῦτο ϑεοὶ 
ποιήσειαν ἐπὶ γόον γησιώτησι. Utinam 
Dii hoc insulanis in mente po- 
nant. Utinam hanc mentem ip- 
sis dent. ibid. ἐπὶ νόον «esci 
Πέρσῃσι τρατεύεσθαι ἐπὶ Λύδους. 1. 
71. ἐν νόῳ ἔχων ςρατεύειν. In ani- 
mo habens expeditionem facere. 
Cum copiis proficisci. i. 77. pro 
quo et ἐνένωτο ςρωτεύειν. dicit. ibid. 
ἐν νόῳ ἔχων κωταγιεῖν. In animo ha- 
bens consecrare. i. 96. τί σοι ἐν 
νόῳ ἐςσὶ ποιέειν: Quid tibi est in 
animo facere? i. 109. ποιεῖν τινε 
κατὼ γόον. Ex animi alicujus sen- 
tentia aliquid facere. Sic et Galli, 


Faire selon le ceur, selon le desir | 


de quelqu'un. i. 107. νόῳ λαβεῖν. 
mente capere, percipere. Animo 


mandare. Perpendere animo. iii. : 
Prendre garde α΄ 
Non: 


41. Gallice, 
quelque chose. ὦ νόῳ λαθών. 
animadversa [re, quae ei dicta 
fuerat. N'ayant pris garde a c 
qu'on lui avoit dit.] iii, 51, ἐν νόῳ 


NO 


ἔχων ςρωτεύεσθαι. In animo ha- 
bens cum copiis proficisci. iii. 
64. vi. 44. νόῳ Aaa». Animo per- 
pendens. iii. 145. viii. 19. νόῳ Az- 
ξόντες. v. 91. νόῳ ἴσχειν τί, Aliquid 
animo servare. v. 99. ὃ. 7. 
γόον τινός τὶ ποιεῖν. Aliquid. ex ali- 
cujus animi sententia facere. v. 
106. ἣν ἐμοοὶ γένηται κατὰ νόον [ τὸ 
'πρῆγμα.] vii. 150. Si res ex ani- 
mi sententia mihi successerit. ἐν 
γόῳ ἔχων πᾶσων τὴν Ἑλλάδα ὑπ᾽ 
ἑωυτῷ ποιήσασθαι. Vli. 157. vill. 7, 
8. ἐν νόῳ ἔχοντες ἀπωλλοίσσεσθωέ, X. 
11, 52. vide Φρήν. ἣν κατὰ νόον 
ὑμοῖν ὁ πόλεμιος 00s τελευτήσῃ. iX. 4D. 
Si bellum hoc ex animi vestri 
sententia finiatur. ἐν vó» ἐγένετο 
εἶπαι T4772. ix. 46. In animo fuit 
hzc dicere. 
υὐος. oLUTR μοι κατὰ νόον τυγχεΐνει καῤῥ)α 
ῥῶσα. 1x. 111. Hec est mihi valde 
ex animi mel sententia. Hc 
animo meo est valde grata. Hunc 
Grecismum Galli patrio sermone 
felicius. totidem verbis expri- 
munt. Cette ci est fori selou mon 
Οὐδ. τοῦ φρωτηγοῦ ταύτη ὁ νόος 
ἔφερε. ix. 190. v. s. Ducis animus 
huc ferebat. i. in. hanc partem 
ferebatur. H:ec erat Ducis sen- 
tentia. 


xor 


γόος. σὺν νόῳ. llerodoteum loquen- 
,di genus, quod illi sepe tribui- 


tur, qui aliquid re prius animo 
diligenter examinata facit. ὡς σὺν 
νόῳ ἐκείνων ὁ νεώτωτος Acioot τὰ διδο- 
μένα. viii. 138. Valla: Quod data 
cum illorum assensu aecipiebat 
minimus natu. ἄτη. P. Quod, re 
diligenter animo agitata, et ex- 
aminata, illorum minimus natu 
[res] datas accepisset. Alias σὺν 
γόῳ, prudenter significare pot- 
est. 


γοσηλεύειν. V. H. quod a Suida sie 


explicatur, νοσηλθύω, νοσοῦντα 3s- 
ραπεύω. l. e. sgrotantem curo. 
γοσηλεύεσθωι, νοσεῖν Xx ἐπαχϑθῶς. l. 
Non graviter zmrotare. νοσηλείου, 
ἀσϑένειο, Morbus. inírma vale- 


γυκτὸς 


NO 


tudo. Languor. ZEgrotatio. »s- 
σήλειω δὲ φώρμιωκω. τὰ ϑερωπευτικώ, 
i. e. qui curandi, sanandique 
vim habent. ὁ δὲ Μέντωρ ἐνοσήλευ-- 
σεν οὐτὸν ἔκτενέως. V. Hom. 7. Men- 
tor vero ipsum sedulo curavit. 
ἐνοσήλευσέ uy ἐκτενῶς. V. Hom. 96. 
νοσεῖν. Ion. et poet. pro comm. £rz- 
yay pei». Redire. Reverti. i. 92. 
ἀπονοςεῖν. l. AQ. γοςήσαντας κενῇσι 
χερσί, Manibus inanibus rever- 
SOS. 1. 73. ἀπονοςέειν. i. 89. 
νοσήσας. 1. lll. νοφήσωντα. i. 199. 
ὑπονοςήσωντος τοῦ moras. Cum flu- 
vius [in suum alveum] rediisset. 
i. 191. ὑπονενοςηκότος τοῦ TroTAQUE, 
ibid. ἀπονοςῆσαι. 11. 33, 161. ὀπίσφῳ 
$vósacay. lid. 96. v ἀπονοφήσῃη. 11]. 
194. ἀπονοςέειν ὀπίσω. Retro re- 
dire. iv. 33. ὑπονοςέει. Se recipit. 
Redit. iv. 62. ἀπονοφήσῃ. iv. 16. 
ἀπονοςήσος. lv. 77. 


ἀπο- 


ἀπονοςήσαντες, 
iv. 159. ἀπενόξησαν. ἵν. 159. ἀπε- 
νόςησε. 1v. 905. 
ρώπην. vii. 147. οὐδεὶς αὐτέων ἀπο- 

ἢ 2 p : i 
vsu. vii. 10. Nullus ipsorum 
revertetur. 


5 t *, ^ » 
ἐνόοσησῶν ἐς τὴν Ev- 


νόσος, ἡ. lon. pro comm. γόος, mor- 


Ex 
ex morbo 
ἐκφυγὼν Ti» γῷ- 


2) 
bus. 1. 19. ἐκ τῆς νέσου ἀνέφξη. 
morbo resurrexit. i. 
convaluit. i. 99. 
σον. Morbo vitato. Cum ex mor- 
bo evasisset. i. 95. Saez νξσος, 
Foemineus morbus. 1. 105. 


VU TOpUcL  (η. Ion. procomm. v»vxco- 


εαχία. Nocturnum prelium. νυ- 
κτομωχίην τινὰ ἐποιήσαντο. Quod. 
dam nocturnum przlium fece- 
runt. i. 74. 

ἐπελθούσης. comm. Noctis 
interventu, i. 76, 82. 


yvy. ἐγκλιτικὸν μόριον. Enclitica par- 


ticula, quae modo redundat, mo- 
do idem ac οὖν, igitur, signifieat. 


1l. 189. Μιλήσιοι p yvy. Milesii 
igitur. i. 20. oppeto do μέν νυν. Dis- 


cessisse igitur. i. 24, 32. τὰ μὲν 
νυν πρῶτα. Primum igitur. i. 61. 
εἰ m yov. δὲ igitur. vii. 189, 196, 
198, 901. &c. 


yas, à καὶ ἡ, Ion. et poet. 'ardus. 


U 


Ε 


Iu 


Segnis. Ingenio hebetí praeditus. 
νοϑέφερος. Ingenio hebetiori prze- 
ditus. iii. 53. 

»s;:Zy. Ion. et poet. pro comm. 44- 
ρεῖν. φυλάξασϑωι. Observare. 
poris σῖτα ἀνοιερεομένες τὸς Δαρείε. 
Cum Darii milites cibum suimmen- 
tes observassent, iv. 198. 


yo- 


ca 


ἐξ, lonice, et poetice pro comm. 
κι. ξυνὸς, ἡ, ὄν. DTO ποινὸς, ἡ, o». Com- 
munis, &c. vii. 53. 

t, Ionice pro gemino ec. τριξὸς, 
pro τρισσὸς, "Triplex. vez vid 
ματα. "Tria inventa. i. 171. 2- 
£c. Duplex, pro δισσός. ii. 44, 76. 
iii. 9. vii. 57, 70, 205. 

ξείνια, w», τώ. lonice, et poet. pro 
comm. ξένια. vii. 135. Dona que 
hospites hospitibus dare solent. 
Hospitalia munera. 

ξεινίζειν. lon. et poet. pro comm. 
ξενίξειν, Hospitio excipere. Hospi- 
taliter, ac humaniter tractare. 
Σόλων ὑπὸ τοῦ Κροίσου ἐξεινίζετο. 
Solon ἃ Croeso exceptus est ho- 
spitio. i. 30. (pro eodem dicitur 
et ξενίζειν. ut i. 106.) vii. 155. 

Euvia. Yon. pro conim. £z. Hospi- 
talitas. Hospitium. Jus hospitii. 
τοῖσιν “Ἴωσι ξεινίην συνεθήκατο. Cum 
lonibus hospitium contraxit. i. 
Q7. ὅρκια ξεινίης πέρι ἐποιήσαντο. Jus 
hospitii contraxerunt interposi- 
to jurejurando. i. 69. ξεινίην ὁ 
Πέρσης τοῖσι ᾿Ακανθέοισι προεῖπε. Vli. 
116. Persa Acanthiis hospitalita- 
tem [sibi, suisque copiis exhiben- 
dam ] indixit. 
ξεινικὸς, ἡ, o». Peregrinus lon. et 
poet. pro comm. ξενεκός. £«wxz và- 
pais. Mores externi, ac peregri- 
ni.i. 135. ἑρὼ ξεινικώ, Sacra pere- 
grina. i. 172. 
ξεινοδοκέειν, si. Ion. pro comm. ξέ- 
γους δέχεσθαι. ξενίζειν. δέχεσθαι. ξεινο- 
δοκέξοντο; πώντας ἀνϑθρώπες. Qui om- 


ΞΥ 


nes mortales hospitio excipiebat. 
vi. 197. 

ξεῖνοι παρὼ Λακεδαιμονίοις οἱ βώρθαροι 
ἐκωλᾶντου Αρυὰά Lacedzmonios 
barbari vocabantur ξεῖνοι, q. ἃ. 
peregrini. σείχοντας ἐπὶ τὲς ξείνες. 
ξείνεις y^ ἐκώλεον [οἱ Λακεδαιμόνιοι 
τὰς βαρθώρους. ix. 11. Euntes ad- 
versus peregrinos. Peregrinos e- 
nim [Lacedaemonii] vocabant ip- 
sos barbaros. ix. 53, 55. 

ξεινοκτονόειν. Ion. pro comm. £evoxzo- 


νεῖν, Peregrinos interficere. ii. 
115. 
ξεῖνος. Ion. et poet. pro comm. £- 
νος. Mospes. i. 90, 92. ix. 11. 
bis. 


Ξέρξης. Hoc nomen Persicum Grz- 
ce significat "Aere. Martius. Bel- 
licosus. Bellator. vi. 98. ᾿Αρτοξέρ- 
Ew. μέγας ἀρήϊος, Magnus bella- 
tor. ibid. 

ξύλινον τεῖχος. 
vii. 141. 

ξύλινος λόχος. Quid. Quando. Cur. 
Hh 57. 

ξύλον, s, τό. comm. Lignez com- 
pedes. οὐτὸν παραφρονήσαντα ἔδη- 
σαν οἱ προσήκοντες ἐν ξύλῳ. Ipsum 
de sano mentis statu deturbatum 
propinqui, vel necessarii, ligneis 
compedibus vinxerunt. vi. 75. 

ξυλεργέειν, εἶν. lon. et poet. Ar- 
tem fabrilem exercere. Aliquid 
fabricare. iii. 113. 

ξὺν, Ion. ut et Attice, pro comm. 
σύν. ξυνήνεικε, pro συνήνεικε. vi. 93. 
vii. ll7. 

ξυνὸς, ἡ, o». Ion. et poet. pro comm. 
κοινὸς. Communis. vii. 53. 

ξυρεῖν. Ion. et poet. pro comm. £v- 
ρῶν. Radere. £vegsvvez;. Radun- 
tur. di. 36. ἐξυρημένοι.  Rasi. ii. 
36, 37. ξυροῦντες. Radentes. ii. 65. 
ξυρίονται. Raduntur. ii. 66. ἀπο- 
ξυρήσως τὴν κεφαλήν. α80 capite. 
v. 35. ξυρήσαντω τὰς τρίχας. Ca- 
pillis rasis. ibid. 

ξυρὺς, 8, ὁ. Vel ξυρὸν; 3.comm. No- 
vacula. Gallice, Rasoir. ἐπὶ ξυ- 
ροὔ τῆς ὠκμῆς ἔχεται ἡμῖν τὰ πρήτ- 


Vide τεῖχος ξύλινον. 


o 


ρώτα. vi. 11, Proverbium hoe 
vide suo loco. ἐπὶ ξυροῦ, ἃς, 

€vsó», 8, τὸ. commun, Hastile. i. 
52. 


Oo. 


OQ, 5 τό. Artieulus prepositi- 
vus cum adverbiis junctus, loco 
nominum adjectivorum. ὁ πάλαι, 
ὁ πρότερον, ὁ μόάλα, DTO ὁ παλαιὸς, 
ὁ πρότερος, ὁ δυνατὸς. δμέοιο τῷ μέόλι- 
φςα. vil. 118, ἀντὶ τοῦ, ὁμοίως τῷ 
δυνατωτάτῳ. Vel, Ut qui maxime, 
pro, Qui inter aliquos est ma- 
xime clarus ob opes suas. Sic et 
vii. 141. 

ὁ articulus interdum cum nomi- 
nibus conjungitur preter mo- 
rem. Ut £vouZexas, pro oveudg- 
χης. Vide suo loco. iv. 66. 

ὁ, lon. poet. comm. pro ἐκεῖνος. 
Ille. i. 39. ὁ δὲ εἶπε. Ille vero di- 
xit. Ibidem. ὁ δὲ ἀμρείξετο, llle 
vero respondit. i. 35. 

e in « interdum Ionice verti. ἀῤ- 
ῥωδεῖν, pro ὀῤῥωδεῖν. Vide suo loco. 
1. 9; 80, 111, 156. 

e, in temporalibus augmentis in 
« ab lIonibus non mutatum. ὀ- 
xí», pro commun. exse. Ve- 
hebatur. i. 31. Vide αὐξήσεις χεο- 

͵ 

yi. 

ézc:. lonic. terminatio tertize per- 
sonz plur. verborum terti: con- 
jugationis in z&, pro commuri 
ci. ἐκδιδόασι, DYO ἐκδιδοῦσ:, 1. 93. 

ὀγδώκοντα, lonice, pro communi 

ὀγδοήκοντα. κωτὰ κρᾶσιν. 1. 163, 176. 
perperam scribi videtur ὀγδῴκον- 
τὰ in vulgatis codicibus. Con- 
sule Eustath. i. 189. iii. 95. vi. 
8, 46. vii. 184, 202. viii. 8, 44, 82, 

ὄγκος, 5, ὁ. Congeries. Acervus. 
ἀνενείκοωντες ἐπὶ τὸν ὄγκον τὸν φρυγό- 
νων. Postquam [hostias mactatas] 
in sarmentorum acervum, vel 
in cremiorum congeriem, ac 


. struem, tulerunt. iv. 62. 


ὁδηγεῖν τινα. Alicui vie ducem esse. 
Ducere aliquem. ὠδήγουν αὐτόν. V. 


OA - 


Hom. 33. Vie duces ipsi erant. 
Ipsum ducebant. 

ὀδιοὴ, s, ἡ. Ion. et Dor. pro comm. 
ὀσμή. Odor. «v ó2pei» ὀσφραινόμενος. 
Odorem olfaciens, sentiens, i. 80. 
Fit autem a comm. 277, quod Do- 
rice dicitur 222». Oleo. Redoleo. 
fut. ὅσω, et ὀξήσω, et ὀζέσω, ut apud 
Hippocratem. p. 293.17, 18. typ. 
Froben. perf. pass. 2c: quod in- 
usitatum. hinc ὀσμή. i. 909. ii. 94. 

ὀδιοή μ ἐς φρένας ἦλθε κρατειρὴ oic 
χελώνης. Odor mihi ad mentem, 
ad mentis mec nares, pervenit 
vehemens ut testudinis. i. 47. 

ὁδοιπορίη, ἧς, ἡ. Ion. pro comm. ὁδοι- 
πορίω, καὶ πορείω. lter. Profectio. 
ii. 99. 

ὁδοιπορίη, «s, ἡ. lon. et poetic. pro 
comm. ὁδοιπορία, es. Iter. Iter ter- 
restre) (iter, quod navigio con- 
ficitur. ἐκέτ, ὁδοιπορίησι διεχρέετο. 
viii. 118. Non amplius itineri- 
bus terrestribus utebatur. iter 
terra non amplus fecit) (ἐπὶ 
γηὸς δὲ Φοινίσσης ἐπιβὰς, ἐκομοίζετο ἐς 
τὴν ᾿Ασίην. 1016. 

ὁδὸν ἑλῶν. comm. Tter facere. vii. 198. 
Eodem modo et apud Aristop. 
ἐν Νεφέλαις Phidippides dicit 9;- 
λων ἀδικεῖς. ἔλαυνε τὸν σωυτοῦ δρό- 
pov. injuste facis Philo, tuum 
cursum curre. Z4Axvvo ἐς Βοι- 
ὡτὲς τὴν αὐτὸν ὁδόν, Vill, 113. ídem 
iter ad Βωοίῖοβ faciebant. Eodem 
itinere ad Bceotos ibant. 

ὁδοῦν. comm. Viam ostendere. Per 
viam ducere. Ducere. peraQogi- 
κῶς vero sumitur pro initium 
rei alicujus facere, et quodam- 
inodo eam in iter dare, hoc est 
aggredi, et suscipere peragen- 
dam, vel eam incipere. Quod 
Galli feliciter exprimunt his ver- 
bis, Jcheminer, vel Encheminer 
quelques affaires. quasi dicas, Ali- 
quas res gerendas, in ipsa via, in 
ipso itinere ponere, et ad suum 
finem incipere, perducere. τὸ 
ἀπ᾽ Vui dpi» χρηφῶς ὁδοῦται. Val- 
la nimis liberaminterpretationem 

v ὦ 


OA 


hié etiam sequitur. iv. 139. τὰ 
ἀπ᾽ ὑμέων, δηλονότι ὄντῶώ, ἢ ποιούμενα 
πράγματα. Res, qui a vobis sunt, 
vel que a vobis fiunt, nobis re- 
cte per viam ducuntur. hiec au- 
tem ἀντὶ τῶν, ἅπερ ὑμεῖς ὑπέσχε- 
σϑε, καλῶς ἡμῖν ὁδοῦτε, πιφῶς ποι- 
εἶτε. Quae vos promisistis, recte 
nobis peragitis, ad rectam vi- 
am deducitis, fideliter nobis pre- 
statis. Vel, fideliter nobis in- 
cipitis przestare. Alias iidem Galli 
dicunt , mettre en chemin, mettre 
en train, quod Greci ὁδοῦν τι. 
Hine deductum verbum compo- 
situm εὐοδοῦν. Faustum, ac felix 
ier habere. Fausto, felicique 
itinere deducere. pez Qogix ds vero 
significat res aliquas ad faustum, 
ac felicem finem perducere. εὐο- 
δοῦσϑαι. Mes aliquas alicui feli- 
citer, ac ex animi sententia suc- 
cedere. ὡς τῷ KAtopiva εὐωδώϑη τὸ 
ἐς τὸν Δηρρώρητον πρῆγμα. 12175. 
Cum Cleoimeni res adversus De- 
maratum suscepta, feliciter et 
ex animi sententia successisset. 
εὐοδωϑείσης τῆς CVM oos AJ. Ctesias 
Pers. 50. Cum illud consilium 
feliciter etc — 

ὁδοφύλαξ, inpia . Vel ὁδοφύλακος, g. 
N.H. 5z p" πρῆγμα παρέχοι 
πρὸς τῶν ὁδοφυλέάκων. vii. 939. Ne 
quid negotii praeberent [pugil- 
lares] apud viarum custodes. 

05. κατὰ κρᾶσιν laviery εἰς » muta- 
tur non raro. evacteáces, comm. 
&peóru;, lon. vociferatus. i. 8. 
ἀὠνεθόησεν. ἀνέφωσεν. i. lO. ἐννοήσας. 
ἐννώσως. Cum animadvertisset. 
Cum intellexisset. Cum consi- 
derasset. i. 68. ἐνένωτο, prO ἔννε- 
γόητο. In. animo habebat. 1, 77. 
ἐνγώσωντα, pro ἐννοήσαντα. Cum co- 
gitasset. Secum reputantem. i. 
86. ἐπιβώσασθαι, pro ἐπιξοήσασθαι. 
Invocasse. Inyplorasse. i. 87. βῶ- 
cai; prO βοῆσαι. Vocare. i. 146. 
ὀγδώκοντα, DrO ὀγδοήκοντω. i. 168, 
189. iii. 95. Octoginta. ἐννενώ- 
x4ci prO ἐννενοήκωσε, 111, 6. βώσαν- 


OI 
«c, et ἐπιδώσωνται. V. 1. προσιβώ- 
σώτο. Vi. 85. καταξωσομένους. Yi, 
85. ἐξώσθησαν. vi. 131. ἐνενῶντον 
pro ἐνενόηντο. tertia plur. plusq. 
perf. pass. verbi veteuas, £p. Co- 
gito. In animo habeo. vii. 206. 
διενενῶντο, prO διενενόηντο. vii. 2OT. 
Observanda autem varietas ac- 
centus in eodem verbo post con- 
tractionem ex o, in e factam. 
Nam in his quidem τὸ » vide- 
mus cireumflexum, lib. vero i. 
77. ἐνίνωτο. nOn ἐνενῶτο, DTO £veyon- 
το, Scribitur. In. eodem enim 
verbo eadem scribendi ratio vide- 
ur servanda. Quamobrem vel 
linguarum licentiz, vel typogra- 
phorum negligentia, varietas ista 
tribuetur. 
í. Ion. pro commun. ἑαυτῷ, ézv- 
τῇ, ἑαυτῷ. Sibi ipsi. Sibi. i. 8, 9, 
45. 
ei. lonice, pro communibus αὐτῶ, 
αὐτῇ, αὐτῷ. Ipsi. 1. 1, 8, 14, 19, 
EF 31, 34, 36, 43, 45, 77. 

i. lonice, pro commun. » in au- 
"pmentis temporalibus verborum. 
οἰρκημεένος, pro φκηρεένος. i 97, 98. 
οἴχοντο, pro ὥχοντο. i 48. Vide 
αὐξήσεις χρονικαί, 

οἷα. comm. Utpote. iii. 4, 78. 

eiz. lon. et poet. pro comm. ὥσπερ. 
Queniadmodum. i. 47. 

οίωτο. lertia plur. opt. Ionice pro 


comiunl ove. βουλοίωτο, pro 
βόλοιντο. Velint. i. 3. viii. 30. 


γενοίωτο, prO γένοιντο. 1. 67. λυπε- 
οίωτο, DYO Avzeivro. i. 99, γενοίω- 

pro γένοιντο, fuerint. 1. 196. 
συμφεροίατο, pro συμφέροιντο. ibid. 
γορειζοίατο, ΡΙῸ γορείζοιντο. viii. 198, 
γένοιοτο. li. 9. ἀπικοίωτο, li. 160. 
vii. 933. γενοίωτο. 1i. 165. ἑλοίατο, 
pro ἕλοιντο. iii. 38. ix. 99. &eizlo, 
pro ἄγοιντο. iii. 48. iv. 43, 99. 
δεοίατο, pro δέοιντο. V. 79. paye 
γοίωτο, DYO ρμεηχωνοῖντο, vi. 46. vil. 
151, 159. &e: 
οἰδαινόντων tri τῶν πρηγμάτων. Me- 
bus adhuc turbulentis. Rebus ad- 
hue turbatis. iii. 127. 
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Herodo- 
tea locutio. Rebus tumentibus. 
Vel rebus flagrantibus. iii. 76. 
quod dici solet de turbulento 
rerum statu, quum res in ipso 
tumultus vigore sunt positze. Me- 
taphora sumta est a re medica, 
et corporis aliquo tumore, unde 
gravis aliquis dolor, aut pericu- 
lum corpori impendet. 
διζυρὸς, &, o. Ion. et poet. Vide Eu- 
stathium. Miser. 2izerav ἔχειν ὀίζυ- 
e». ix. 82. Miserum vite genus 
habere. Misere victitare. 

οἰηκίζειν. Ion. et poet. prop. navis 
gubernaculum regere significat. 
eiut enim, oeizxe;. navis guber- 
naculum. ab hujus dativo οἴακι 
fit verbum magis commune οἰα- 
κίζειν, et Ion. verso « in ». eia 
Cuv. γενικῶς accipitur pro regere, 
gubernare, tractare, gestare. ut 
ἀσπίδας οἰηκίζειν. Clypeos gestare, 
vel regere. Latinus interpres ver- 
tit, fulcire. quod non rejicien- 
dum. 1. 171. 

οἴκασι. Comm. pro Attico ἐοίκασι, 
videntur. iii. 116. v. 106. 

οἴκατε. comm. pro Attico ἐοίκατε. 
Videmini. v. 90. vii. 169. viii. 
144. 

ext. comm. pro Attico ἔοικε. Vide- 
batur. v. 97. 

eixtiz, τά. lves domesticzee. Domus 
ipsa. "tu κλαίων ἐς τὰ οἰκεῖα. 1)0- 
mum flens ivit. 1. 109. 

οἰκεῖν, et οἰκεῖσϑαι. Incolere. Habi- 
tare. ἐν ELO. οἰκημένων Ἑλλήνων. 
Grecis in. continente habitanti- 

. bus. i. 97. τοῖσι τὰς νήσους οἰκημέ- 
νοισι. lis, qui insulas incolunt. 
lbid. οἰκημένων. 1. QS. οἴκεε γὴν τὸν 
Φϑιῶτιν. 1. 56. οἴκεεν ἐν IIódo. ibid. 
οἴχεον γῆν. 1. 57. οἰκησάντων ἔν EA- 
λησπόντῳ. 1014. τῶν περὶ τὰς πηγὼς 
τοῦ Στρυμόνος οἰκεομένων. viii. 115. 
Vide αὐξήσεις χρονικοέ. 

οἰκειῶσϑαι. comm. Sibi vindicare. 
Αἰγύπτιοι οἰκειεῦντοωι Kano prse, Ai- 
gypGi Cambysem sibi vendicant. 
ài. 2. 
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οἰκειοφώνως. Ctesias Pers. 9. Sua 
voce. Suis verbis. 

οἰκηΐη, ἧς, ἡ. Herodoteum voca- 
bulum, substantivum, pro quo 
comm. dicendum esset oixsa, ὡς. 
Familia. τὸν εὕρισκε οἰκηΐης ἐόντος 
&ya935;. Quem ex bona familia 
esse comperiebat. i. 107. pro eo- 
dem dicitur et οἰκίη. προσποιεύς- 
vol τῇ Κύρου οἰκίῃ συγγένέεες ey. 
Simulantes se Cyri familie co- 
gnatos esse. iii. 2. 


οἰκήίος. lon. et poet. pro comm. 
οἰκεῖος. oix4io» κακόν. Malum do- 


mesticum. 1. 45. oia ἐόντα. Que 
sunt domestica. i. 99. oeix4 πά- 
Six. Mala domestica. i. 153. ii. 
37, 85. iil. 61, 62. τὰς οἰκηΐους 
véyrzc. Omnes domesticos. iii. 
119, 150. iv. 65. οἰκηίώτατος. 
perlativus gradus. v. 5. 
οἰκήιος, €, ὁ. Domesticus. Propri- 
us. Suus. Cognatus. Affinis. οἱ 
τῆς γυναικὸς οἰκήϊοι. Illius muberis 
domestici, cognati, affines. v. 41. 
οἰκηΐη δαπάνη. Proprio sumtu. 
Propriis sumtibus. Suis sumtibus. 
v. AT. ; 
eix»i8r3z.. lon. pro comm. eixug- 
c9a;, Suum facere. Suum dicere. 
Sibi vendicare, Sibi conciliare. 
TÉTMY) τὴν εὕρεσιν Ex. οἰκηίδνται Λυδοί. 
Lydi horum inventionem sibi 
non vendicant. i. 94. κάρτα τέτες 
οἰκηϊεύμενος. Mos sibi valde con- 
cilians. Horum benevolentiam 
sibi valde concilians. iv. 148. 
οἴκημα, τος. τὸ. Domus. JEdifi- 


Su- 


cium. [οἰκίαν συνωνύμως vOCat. 1. 
17. et οἰκίον. 1. ὅδ, 41, 44, 98, 
140. vii. 118.] 164, 179. ii 


100, 121. $. 1. $. 9. $. 3. ii. 148. 
x9. 

οἴκημοο,, τος, τὸ, COmm. Z7Edes sacra. 
Templum. τῶν ϑεῶν τὰ doy n att, 
καὶ τὰ οἰκήρεοστῶ ἐμεπεπρήσμε £y. viii. 
144. Deorum simulacra, et tem- 
pla incensa, 

DR τος, το. Cubiculum. 
Xu, ἐν τῷ κοιμώμιεϑα. Cubiculum, 
in quo cubamus. i. 9. et 10. 
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οἴκημα, τος, τό, Cors, cortis. Locus, 
ubi gallinzg alique aves alun- 
tur. vii. 119. 

οἰκηροένος. lon. neglecto augmento 
temporali, pro comm. ῳκημένος. 
Qui habitat. 1. 97, 99. viii. 140. 
Vide αὐξήσεις χρονικαί, 

οἰκήτωρ, ὁρος» ὁ. comm. Habitator. 
Incola. 1v. 34. 

οἰκίον, εἰ, τό. Vide olxnea. 

οἰκοδομεῖν. Ion. poet. et comm. JZR- 
dificare. i. 91. ὠκοδόμησεν, zedifi- 
cavit. i. 99. οἰκοδομέειν. i. 114. 
οἰκοδόμηται. l. 181]. ἀνοικοδόρεησθ. 
i.186. οἰκοδομῆσαι. M. 101, οἰκο- 
δομέεσϑαι, pro οἰκοδομήσασθαι. di. 
19178 1: οἰκοδομέων. ibid. οἰκοδο- 
μηϑῆνωι. 11. 196. οἰκοδομησαωμένων. 
ii. 148. 

οἰκοδοροὴ, ἧς. /Edificium. ii. 197. 

οἰκοδόμημα. τὸς. COT. ZEdifi- 
cium. ii, 191. $. 1. ii. 136. 

οἶκος, 8, 6. comm. ZEdes sacra. 
Templum. τῶν ἐκεῖνος ἐγέπρησε τὸς 
οἴκους, καὶ τὰ ἀγώλμωτω. vill. 145. 
Quorum [deorum] ille templa, 
et simulacra incendit. Vide ei- 
κημώ. vili. 144. 

οἰκοφϑορεῖν. Domum, familiam, rem 
familarem, perdere. comun. ei- 
κοφϑορήθησαν. Eorum familia, vel 
res familiaris, periit. Suam fa- 
miliam, vel rem familiarem, a- 
miserunt, i. 196. Fortunis eversi 
sunt. des» σφεώς οἰκοφϑορημένες. 
Ipsos fortunis eversos videbant. 
v. Q9. οἰκοφϑόρησϑε. viii. 142. Rem 
vestram familiarem amisistis. oi- 
κοφϑορημένων οὕτω. viii. 144. 

οἶκτος, ε, ὁ. COmun. Misericordia. 
Miseratio. Comumniseratio. εἰς «i- 
xcov προηγώγετο. V. Hom. 21. In 
commiserationem [eum] addu- 
xit. 

οἰκτότερος, €, ὁ. lon. pro comm. οἷ- 
κτρότερος. Miserabilior. Sed hoc 
quidem ab οἰκτρὸς adjecüivo, i. 
miserabilis, et miseratione di- 
gnuus, illud vero ab eive; sub- 
stantivo deduci videtur, quod mi- 
sericordiam, sive miserationem 
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significat. (rtm τότε πεπόνθαμεν 
οἰκτότερω, Alia hoc miserabiliora 
passi sumus. vii. 46. 

οἰκὼς, οἰκότος. COmum. pro Attico 
&uxae. Similis. iii. 61. vi. 1295. 
οἰκότα λέγοντες. vii. 199. Verisi- 
milia dicentes. οἰκός. Equum. 
οἰκὸς ἐμὲ TÉTO ποιεῖν. J&quum est 
me hoc facere. vii. 160. τὰ ei- 
xorz, vii. 60. Qus verisimilia 
sunt. Qus rationi sunt consen- 
tanea. Sic et viii. 60, 68. 

οἰμεῖν. lon. et poet. pro comm. ἐλ 
Su», Θῦννοι δ᾽ οἰμήσουσι σεληναίης 
διὰ νυκτός. 'Thynni autem venient 
Lunz per lumina noctu. i. 62. 
JR. P. 

ὀνομωςότωτοι ἐγένοντο. ix. 72. 

Οἰόλυκος ὠνομάσθη ovi δὶς ἐν λύκοισι 
κατελείφθη. iv. 149. 

οἷόν τς εἶναι. Ionice, et commun. 2v- 
vao» εἰναι. δύνασθαι. Posse. 1. 99. 
ἐκ οἷοί τε ἐγινέωτο. pTO Bx ἐδύναντο. 
i. 67. ἐκ οἷά ἐξε πλέειν. Navigari 
non potest. i. 194. iv. 16. 
εἴσεσϑαι. comm. futurum verbi 
inusitato οἴω, pro communi φέρω, 
ἤλπιζον πλέον τι τῶν ἄλλων οἶσε- 
σϑαι. vii. 168, Sperabant se ali- 
quid amplius reportaturos, quam 
ceteros. 

cc, Tlerminatio lonica in dati- 
vis pluralibus 3. simpl. pro com- 
muni οἰς, tam sequente vocali, 
quam consonante. τοῖσι Φοίνιξι, 
pro τοῖς Φ. i. 5. τοῖσι Λύδοισι, καὶ 
τοῖσι «λλοισι βαρθάροισι. l. 10. τοῖσι 
Μιλησίοισι ἐδαμοί, 1.18, ἀπικομέ- 
γοισι ἐς. 1. 19, ὠλλήλοισι εἰναι. 1. 99. 
τότοισι, ἀλλώ. l1. 44, τοῖσι ἑδωλίοι- 
σι ἀεῖσοι. ibid. πρώτοισι ἐπεθήκατο 
᾿ἜἘἘφεσίοισι. 1. 46. τἕτοισι ἐπεχείρησε. 
ibid. ἄλλοισ, ἄλλας. ibid. τοῖσε 
νησιώτησι. ἐόντων l. 97. τοῖσι τὰς 
γήσους οἰκημένοισι [Ἴωσι ξεινίην. 1014. 
ocw. Terminatio lonica in dati- 
vis nominum tertie declinatio- 
nis simplicium in plurali, pro 
communi es. βαρξάροισιν ἀποδε- 
χϑέντα. 1. apud init. pro zgez- 
esc, Hoc autem sepe fit εὐφωνίας 
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“χάριν sequente vocali, ne vocalium 
concursus aures offendat, ut hic 
videmus. ἀνθρώποισιν i ἐόντα. 1. 8. 
ἀνθρώποισιν ἐξεύρηται. 1014. ἐν τοῖσιν 
ἕν. Ibid. τοῖσιν &. i. 18. ἑδωλίοισι 
διεξελθεῖν. i. 94. mun τ ri id 
τοῖσι δέ. ibid. τοῖσι Té . 27. 
᾿Αϑηναίοισι τοῖσι πρώτοισι UM 
εἶναι. &c. 
Οἰτόσυρος. Scythice vocatur Apollo. 
iv. 59. 
οἴχεσθαι. comm. re. Proficisci. ei- 
χόοντο σλέοντες, pro ὥχοντο πλέοντες. 
ἀπέπλεον.  lverunt navigantes. 
navigarunt. Iverunt. iv. 145. ei- 
χετο ἀπολιπών. lv. 155. οἴχοντο 
ἀπολιπόντες. lv. 1600. οἴχοντο Φεύ- 
γόντες. ibid. vi. 96, οἴχετο πλέων. 
v. 47. Sed eo in loco vitiose 
scriptum videtur, εἴχετο, pro oi- 
χετο, οἴχοντο, V. 75. 
οἴχηνται 3. person. plur. perf. pass. 
Ion. pro comm. exile. ab οἰχξο- 
μαι, οὕρεωι. quod ab οἴχομιωι. EO. 
Proficiscor. αἱ ἡμέραι διοίχηνται. 
Dies praeterierunt. iv. 136. 


οἴχομαι. comm. μέ. οἰ χήσομεοι, ab 
οἰχέοροαι, οὕὔμωι. CT. ὠχημαι. pro 


quo frequentius ἔρχοραι, et ὠπέρ- 
Eo. Abeo. JDiscedo. οἷ- 
χοντο φεύγοντες. pro ᾧ ἴχοντο φεύγον- 
τες, φεύγοντες ἦλϑον. ἔφυγον. vii. 
218. Fugientes iverunt. fuga se 
[eo] contulerunt. Alias, aufuge- 
runt. 
οἰχώκεε. lon. et poet. singularis 
tertia persona plusquamperfecti 
activi; ab οἰχέω, 9. fut. οἰχήσω. 
aor. l. act. οἴχησω. perf. οἴχιηκο, 
neglecto augmento, pro ὠχήσα, 
iem, plusquamperf. ὠχήκειν. et 
lon. οἰχήκειν, et verso ἡ in ὦ, ei- 
χώκειν, οἰχώκεις, οἰχώκει, καὶ κατὰ 
διώλυσιν Ἰωνικὴν, οἰχώκες. Ivit. 


' Abivit. iv. 127, 165. οἰχώκεε φέρων. 


Absportavit. i. 189. v. 20. Ξέρξης 
οἰχώκεε ἀπελαύνων. vil. 164. Xer- 
xes abiit. Vide οἴχοραε. p. οἰχήσο- 
Ee. τὰ Κάρνειο παροιχώκΞε ἤδη. vil. 
72. Carnea [festa] Jam przeteri- 
erant. οἰχώκεε. viii. 196. 
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οἰχωκὼς, υἷα, ὁς. viii. 108. Vide οἵ- 
χομίαι. οἱ οἰχώκεε. οἰχωκότας. ἴχ. OS. 

ὅκως. Ion. pro comm. ὅπως. ἤγουν 
ὅτων. ὁσάκις. Quando. Quoties. 
Quotiescunque. ὅκως rugaialo &A- 
A4A«y, Quoties alteri alteros ten- 
tabant, et mutuum periculum 
virium faciebant. i. 68. τοῖσι κως 
τὶ μέλλοι ἀνεπιτήδεον ἔσεσθαι. Quibus 
quoties aliquid mali eventurum. 
l1 175. iH. 140, 150. iii. 51. vii. 
119: 

ὅκως. lon. pro comm. ὅπως, ἕως, 
quamdiu, tantisper dum. Vel, 
ers, quando, quum. i. 17.) (τηνι- 
καῦτα, tunc. ibidem. i. 17, 68. ii. 
108, 150. iii. 51, 14S. ὅκως ἴδοιτο, 
Cum vidisset. iii. 148. iv. 42, 43, 
ὅκως ἔλϑοι. iV. 78, 130. v. 99, 99. 
$. 6. 

ὅκως. lon. pro comm. ὅπως, ἐπειδή. 
Postquam. ὅκως αὐτοῦ νύκτα ἐγά- 
γοιεν. Postquàm ibi noctem trans- 
egissent. vii. 119. 

ὅκως. lon. pro ὅπως. Ut. i. 8, 9, 
17, 20. et alibi passim. 

ὄλεϑρος, ὃ. comm. Pernicies, ,pro 


ὀλέϑριος. Perniciosus. γεγογώς τε 
κωκὸς, xui ἐὼν ὄλεθρος. (Τὴ sis 


improbus, et perniciosus. iii. 149. 
$^6:;. lon. et poet. quinetiam 
comm. Felix. Beatus. 1. 30, 31, 
89, ὄλξιος, καὶ εὐτυχὴς τίς λέγεται. 
i. 32, 34, 86. 
$^6e;, ὁ, lon. et poet. Felicitas. 
Beatitudo. Opes. Divitiz. ibid. 
ὀλιγωχόθεν, Herodoteum adverbi- 
um. pro quo diceretur comm. 
ἐξ ὀλίγης χώρας, vel ἐξ ὀλίγων τό- 
Ex paucis locis. οἱ λεξικο- 
yecQo parum commode videntur 
hoc interpretari, Aliquantulum. 
Alicunde. iii. 96. 
ὀλιγόγονος, ὁ καὶ ἡ. comm. | Qui pa- 
rum est faetuosus. iii. 108. 
ὀλεγόγονα ζῶα τίνα, καὶ διὰ τί οὕτως 
ὑπὸ Due) πεποίηται.) (πολύγονα. 
ibid. 
ὀλιγοχρόνιος. Qui parvum, exiguum 
A vivit, durat. i. 38. 
ὁλκοί, ci, Canales, quibus deduee- 
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bantur naves. Stephanus. Valla 
vero, navium vestigia. Sed pa- 
rum commode. Alii (quod veri- 
similius) sic vocari tradunt in- 
strumenta, quibus naves in ter- 
ram ex mari subducuntur, et ex 
terra in mare deducuntur, παρὰ 
τὸ ἕλκειν, trahere. Thucyd. inter- 
pres, ὁλκοί εἰσιν δργανοι, οἷς αἱ νῆες 
ἕλκονται. Consule Hesychium, 
Pollucem, et Suidam. ii. 159. 
ὁλοίτροχιος, ὁ καὶ ». lon. et poet. 
Eustath. ὁλοοίτροχο:- καὶ ὁλοίτρο- 
x5 Aides ἐντελῶς λέγεται. Suidas 
vero, ὁλοοιτροχος. περιφερὴς, φρογ- 
ύλος. καὶ ὁλότροχος. Saxum ἴο- 
tum rotundum, et quod rotam 
sua rotunditate refert. Vide ce- 
tera, quie apud Eustath. et Sui- 
dam exstant, quae vocis hujus 
UPC et varios spiritus, atque 
ignificationes docent. v. 99. s 
ES προσιόντων τῶν βαροώρων πρὸς τὰς 
UA, ὁλοιτρόχους ἀπίεσων. vli. 59. 
Cum barbari ad portas accessis- 
sent, [in eos illi] saxa molaria, 
[vel ingentia, et rotarum instar 
rotunda, ] demittebant, [devolve- 
bant.] 
ausa ttas ὁ καὶ ἡ. Qui est ejusdem 
sanguinis. Consanguineus. lon. 
et poet. k 151. 
ὁμαίμων, 0Y06, ὁ καὶ ἡ. lon. et poet. 
Consanguineus. v. 49. viii. 144. 
ὀμιαεγχμίη, 76, V Ton. pro comm. 
Gut MAG, e. - AL Belli 
societas. Confederatio. Foedus 
inter aliquos ea conditione per- 
cussum, ut mutuo feratur auxi- 
lium. Hoc nomen et a 'hucydide 
lib. 1. et a Dionysio Hal. Antiq. 
R. lib. 3. 174. 38. usurpatur, et 
lib. 6. 398. 31. ewigen συντίϑε- 
σθαι πεός τινῶ. vii. 145. Dionys. 
ubi supra, Tod TES. 
πρὸς viva dicit apertius. Belli so- 
cietatem cum aliquo facere. i» 
ea pen συνϑ: aor ζνευ T$ 2. 59, 
viii. . Belli socie- 
tate sine dolo, us sine fraude no- 
biscum facta. 
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ὁμέηρος, ev, ὃ, comm. Obses. Obsi- 
dis. Gallice, Beillé en ótage. 
Vide vulgata Lexica tam Latina, 
quam Greca, precipue vero .Sui- 
dam, et Harpocrationem, qui 
pluribus docent quid sit 6magos, 
quid c ὁροηρεύειν, quid ὁ ὀμηρείω, et quo- 
modo ὁμηρος et óunpoy differant. 
Κατεῖχε γάρ, σφεας Λεωνίδης ἐν ὁμή- 
£o» λόγῳ ποιεύμενος. vii. 999. Valla : 
Quippe quos Leonides loco obsi- 


dum distinebat. 7E. P. Ipsos enim - 


Leonides obsidum loco ducens 
(apud se ] retinebat. 

ὀμίηρος, 09, ὁ. Vocabulum Cuma- 
num, quod τυφλὸν, i. ceecum si- 


gnificat. οἱ Κυμαῖοι τοὺς τυφλοὺς 
ὁμήρους λέγουσι. V. liom. 13. 


Cumani cccos vocant ὁμήρους. 
etes autem dictus quasi ὁμήορος, 
παρὰ τὸ " £9gov o 0, XU τὸ μὴ ὁρῶν. 
Ille, qui non videt. 
ὁμειλεῖν τινι. Coire, congredi cum 
aliquo. De venereo congressu 
dictum. "Apvris ἀνδρώσιν ὀμιλοῦ- 
cz. Ctesias Pers. 41, ὡμίλει αὖ- 
τῆ. ibid. 
ὁμελίη. Ion. pro comm. ὁμιλία. 
Congres sus. vel Colloquium. eu 
τῶι αἱ γυναῖκες λέγονται ἀνδρῶν οὐ- 
δαμῶν ὁ ἐς ὀμειλίην φοιτῷν. Istae muli- 
eres in nullius viri colloquium, 
vel congressum, ire dicuntur. i. 
182. 
op4^o5, ὁ. lon. et poet. pro comm. 
Pc συναϑροισμός. "Turba, Coe- 


tus. Multitudo. i. 88. 

ὁμέίλος, e», ὁ. comm. '"Tumultus. 
Strepitus. Βοῆτε, xai ὁμίλῳ ἐπήϊ- 
σαν. ix. 59. Cum vociferatione, 
strepituque [Grecos] invase- 
runt. 


ὁμόγλωσσ ς, ὁ καὶ ἡ. comm. Qui 
eadem lingua utitur. i. 57. bis. 
ὁμόγλωσσοι τοῖσι Καρσί. Qui ea- 
dem lingua, qua Cares, utuntur. 
i. 171. τούς σῷι ὁμογλώσσους, l. 
158. viii. 144. 

ὁμίοίο;. Ion. et poet. pro comm. 
ὁμοίως. Similiter, deque ac. egeo 
τῷ ps2. wque ac potentissi- 


, aC magna recensens. i. 


OM 


snus quisque vii. 118. Vel, ut 
qui maxime. vii. 141. 


εϑρίοίον. τὸ ὁμοίον ἀνταποδιδόναι. Pa- 


rem gratiam referre. Par pari 
reddere, referre. Galli, Rendre 
.la pareille. Hoc tam de bono, 
quam de malo dicitur. i. 18. 
ὁμκοῖον ἡμοῖν ἔσαι. vii. SO. Perinde 
nobis erit. Gallice, Ce nous sera 
tout un. 
δρίοίος, vel ὁμῥοῖος. Hoc Attice, et 
lon. illud vero comm. Similis. 
Iloiuy voici λόγοιτι τὰ teya ópeoiat., 
viii. 107. v. s. Facta verbis simi- 
lia facere. i. quare verbis facta. 
Τὰ ἱρὰ, καὶ TÀ ἴδια, ἐν ὁμοίῳ ἐποιξέῖο. 
viii. 109. Res sacras, et privatas, 
[atque profanas] in eodem loco 
habebat. id est, qui sacra et 
profana perinde ducebat. 
ejoio;. lon. et Attice, pro comm. 
, ὁβζοίος. Similis. oueim τοῖσι ἐν Δελ- 
Qoizi. llis similia, quze sunt Del- 
phis. 1. 92. iii. 157. 


ὁμοιξοίϑωι, comm. pro ὁμέοίον σοιξῖν. 


OpL010V. εἰναι voti ei. Assimilare. Si- 
mile esse ducere. τὰς Κύρε πάθας 
τὴ ἑωυτοῦ ὁμεοιούμεενος. Cyri casus 
suo similes esse ducens, vel assi- 
milans. i. 123. 

ὁμοίως. cum dativo. omeíws ἐκείνω. 
ZEque ac ille. i. 32, 592. 

ὁμοίως καί. JEque ac. ὁμρροίως μικρὰ 
καὶ μεγάλα ἐπεξιών. τ΄ 6. parva, 

5. Θεσ- 

. σωλοῖσι ὁμοίως. deque ac Thessalis. 
viii. 30. 

ὁμόκλινος, o9, ὁ καὶ ἡ. N. H. Qui 
est in eodem lecto, vel toro, vel, 
qui simul ad eandem mensam in 
eodem toro recubat, ut olim fieri 
solebat. Quem morem Virgil. 
indicat 7En. lib. 9. his verbis, 
Conticuere omnes, intentique ora 

. tenebant. Inde toro pater /Eneas 
sic orsus ab alto. Consule Ser- 
vium. ὡς ài ἀπὸ δείπνου ἔσαν, δια- 


1 ^ , ^ € I 
t πινόντων, TOV Περσὴν τὸν ομοοκλένον 
Pv : » ^ i) 
. égem2a;. lx. 16. A coena vero, 


,cum potationi [convivzs] darent 
operam, [ferunt] Persam, qui in 


OM 


eodem toro [ad mensam] recu- 
babat, ipsum interrogasse [cujas 
esset. ] 

ὁμολογεῖν. Pacisci. Gallice, Faire 
quelques pactes. S'accorder avec 
quelqu'un, ἐπὶ τούτοισιν ὁμεολογήσαν- 
τος. Cum his conditionibus pa- 
ctus [cum eo] fuisset. i. GO. ayco- 
λόγησαν ἑκατὸν τάλαντα ἐκτίνειν. Pa- 
cti sunt se centum talenta perso- 
luturos. vi. 99. vii. 172. viii. 140, 
141, 143, 144. ix. 7, 13. 

ὁμολογεῖν vi... Cum aliquo consen- 
tire. ἑμεολογέουσί σφε Λέσθιοι. Cum 
ipsis Lesbii censentiunt. i. 23. 
ὁμολογέουσι κατὰ γλῶσσαν οὐδέν. 
Lingua nullo modo consentiunt. 
l1. 149. £ μὲν τοι αὐτοί γε ὁμολογέεσε 
τὅτοισι οἱ Κάρες. Ipsi tamen Cares 
his non assentiuntur. i. 171. ὁμοο- 
λογέοντες σφίσι. 11. 8. συνωροολόγεόν 
σφι. 11. 55. ὁμολογέουσι Θηραίοισι. 
Cum 'herzis consentiunt, iv. 
154. v. 75. 

ὁμολογεῖν τινι. Herodotea et Thu- 
cydidea locutio. Certis conditio- 
nibus alicui se dedere. ὁμρολογή- 
σωνϊες τῷ ἐν Δασκυλίῳ ὑπώρχῳω. Cum 
certis conditionibus se Dascylii 
prefecto dedidissent. vi. 33. Ac- 
cipitur tamen τὸ ouoAovyc» simpli- 
citer pro deditionem facere, se 
dedere. &rísecOs ἡμέας ὁμολογήσειν 
τῷ Πέρσῃ. vii. 179. Sciatis fore ut 
Perse nos dedamus. viii. 140, 
141, 143, 144. ix. 13. 

ὁμολογίῃ. Ton. pro comm. ὁμολογία. 
Pactum. Compositio. Deditionis 
conditio. Deditio. κατῷ c^» émo- 
λογίην τὴν πρὸς Μεγακλέω γενομένην. 
Ex compositione cum Megacle 
faeta. i. Gl. ὁμεολογέῃ χρῆσθαι. fa- 
cere compositionem. i. 150. iv. 
QOl. ὁμολογίῃ ἂν ἐχρήσαντο πρὸς 
Ξέρξεω. vii. 129. Compositionem 
cum rege fecissent. ἐς ὁμολογίην 
πεοσεχώρησαν. và. 156. Ad com- 
positionem venerunt. Vel, Fa- 
cta compositione se dediderunt. 
Apud Thucyd. ὁμεολογίο Sepe ac- 
cipitur pro certis conditionibus, 
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«quibus quis se hosti dedit, vel ali- 
quid facit. Item proipsa deditione. 
Alias pro fcedere, faederisque pa- 
cto, sive pactione. Interdum et 
pro colloquio. Consule nostrum 
Graco-lat. indicem in Thucyd. 
Οὐδὲ λόγους τῶν Πεισιςρατιδέων περὶ 
ὁμεολογίης ἐγεδίκοῦο. Herod. viii. 52. 
Valla: Ne verba quidem Pisistra- 
tidarum conditionem deditionis 
offerentium admittebant. 7E. P. 
Ne verba quidem a Pisistratidis 
de compositione [facienda] obla- 
ta admittebant. Vel, Ne verba 
quidem admittebant, quz Pisi- 
stratidz [ipsis] de compositione 
[facienda] offerebant. Vel, Ne 
conditiones quidem de deditione 
facienda a Pisistratidis oblatas 
admittebant. Nam et λόγος con- 
ditionem, et ὁμολογία deditionem, 
non raro significat; ut suo loco 
docetur, exemplisque res confir- 
InatUr. ἐς ὁμολογίην ἄξοντα τῷ βαρ- 
Ce». viii. 141. Ut [Athenienses] 
ad compositionem cum barbaro 
faciendam induceret. ἐπ᾿ ὁμολος- 
σία. ibid. Compositionis faciendz 
caussa. 
ὁμομήτριος, ὁ καὶ ἡ, lon. et poet. 
Qui est ex eadem matre natus. 
ἀδελφεὸς ὁμομήτριος. Frater uteri- 
nus, qui ex ejusdem matris utero 
prodiit. i. 92. 
ὁμοσιτεῖν. Simul edere. comm. ógo- 
σιτῆσαι τοῖσι ἀνδρώςσι. Cum maritis 
edere. i. 146. 
ὁμόσιτος, ὁ καὶ ἡ. comm. Qui cum 
aliquo edit. τοῖσι ὁμοσίτοισι μετ᾽ 
ἐκείνου. Qui cum eo comedebant. 
vii. 119. 
ὁμοτράπεζος, ὁ καὶ ἡ. comm. Qui 
eadem mensa utitur, qua quis a- 
lius. vulgo Commensalis. zeerea- 
σπεζος βασιλέὶ ἐγένετο. egi com- 
mensalis factus est. Ad mensam 
cum rege sedere ccepit. Eadem 
mensa, qua rex, utebatur. iii. 
139. ix. 16. Ctesias Pers. 40. 
ὁμότροπος, DIO ὁρφοιότροπος, cum da- 
tivo. Similis. ii. 49. 
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ὁμότροπος, 6U, ὁ καὶ ἡ. comm. Simi- 
libus moribus przditus. Ingenio 
simili przeditus. Similis. ἤϑεω ὁμιό- 
,τρόπα. viii. 144. Similes mores. 
ὁμουρεῖν. lon. et poet. finitimum 
esse. cum dativo. ii. 33. vii. 8. 
ὁμουρεουσί Ξῶν τῷ Θερμαίῳ κόλπῳ. vii. 
195: ὁμοουρέοντες ᾿Αμπρακιώτησι. viil. 
47. 
ὁμουρος, ὁ καὶ ἡ. lon. pro comm. 
ὅμορος. Finitimus. i. 57, 134. ὅμα- 
ρος τῇ Λιδῦῃ. 11. 65. iv. 195. vii. 8. 
ὁμοφωνεῖν. comm. Eadem voce, 
linguaque uti. i. 142. 
ópáQuves, ὁ καὶ ἥ. comm. Qui ea- 
dem voce, linguaque utitur. ἔθνεα 
οὐκ ὁμόφωνα σφίσι. Gentes, que 
inter se eadem voce, linguaque 
non utuntur. iii. 98. 
ὁμοχροιΐη. Ion. pro comm. ὁμόχροια, 
Coloris similitudo. ἐπεὰν τὸς Bega- 
χίονας ἐπιτώμωνται, ἐς τὴν ὁμοχροιΐην 
τὸ αἷμα ἀνωλείχουσι ἀλλήλων. Sed 
locus hic sic distinguendus, et 
corrigendus, ἐπιτώμωνται ἐς τὴν 
αἱμεοῤῥοιΐην, τὸ αἷμώ &. ἀλ. Ῥοβί- 
quam inciderint, atque secuerint 
brachia usque ad sanguinis pro- 
fluvium, donec sanguis profluat, 
sanguinem mutuo delingunt. i. 
74. Idem fere scribitur. iv. 70. 
de Scythis, quum federa cum 
aliis faciebant. 
ὁμοφρονΐίειν, εἶν. Ion. et poet. Con- 
sentire. Concordem esse. Con- 
spirar e. ex ἐθελῆσαι és ἀλ- 
λὰ γνώμη Dives elus. &c. vii. 229, 
Noluisse consentire : sed senten- 
tiis discrepantes [abiisse ferunt.] 
Στώσις ἔμφυλος πολέμου ὁμεοφρονέον- 


τὸς τοσούτω κάκιόν tci, ὅσῳ πόλεμος | 
εἰρήνης. viii. 3. Seditio civilis, [et | 
intestina] tanto deterior est bello, : 
quod concorditer geritur, quanto . 


bellum pace [deterius est.] ἀλλή- 
λοισι ὁμιοφρονέουσι. viii.75. Inter se 
consentiunt. ὁμοφρονέοντας. Ix. 5. 
ὁμόψηφος, ὁ καὶ ἡ. N. H. Suffragii 
ferendi socius. Qui cum aliis fe- 
rendi suffragii jus, ac potestatem 
habet, Alias. idem valet ac ἰσόψης- 
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$». Qui parem ferendi suffragii 
potestatem habet. vii. 149. 
ὀνείδεα κωτιόντοι ἀνθρώπῳ, φιλέει ἐπα- 
γάγειν τὸν Sw». vii. 160. Valla: 
Contumeliz homini factze solent 
irritare indignationem. Sed hoc 
loquendi genus a Cicerone ver- 
bis disertissimis damnatur. Phi- 
lippica tertia. sect. 9. ed. Ern. 
Quid est porro facere contume- 
liam ὃ Quis sic loquitur? 7E. P. 
Contumelie, que in hominem 
Jaciuntur, vel intorquentur, iram 
inferre solent. Vel, Probra, que 
homini inferuntur, iram excitare 
solent. Vide ἐπανάγειν. 
ὀνείρατα. lon. et poet. pro comm. 
ὄνειροι, s vel? ὄνειρο, Insomnia. τὰ τῶν 
ὀνειρότων ἐχιόμτενο;, τελέως ἐς ἀσθενὶ 
ἔρχεται. Que ex insomniis pen- 
dent prorsus, omnino, 2d infirmi- 
tatem rediguntur. i. infirma eva- 
dunt, et evanescunt. i. 190. 
ὀνειροπόλος. ὁ. Ion. et poet. Somni- 
orum conjector, ac interpres. ἃ: 
107, 108, 198. 
ὄνειρος, o. lon. et poet. οἱ εὕδοντ! £- 
vien ὄνειρος. ki dormienti inso- 
mniuni astitit, oblatum est. pro 
comm. ἐνύπνιον. 1. 94, 86. ὄψις 
ὀνείρῳ ἐν τῷ ὕπνῳ ἐπισάσα. been 
quod A somnis oblatum est. 
38. τὸ ὄνεϊξον. idem. 1. 39. τὸν dido 
ἐξήκειν [ἡγοῖ jme] Insomnium ad 
exitum perductum esse, suum 
exitum jani habere, puto. i. 190. 


ὄνορεω:. lon. et poet. pro comm. 
ψέγω καὶ πότ το ἘΠ ΕΟ: 
Contemno. οἱ Κορίνθιοι τὲς xe goce 


χνῶς Wxiem ὄνονται. Corinthii mi- 
nime vituperant, vel contemnunt, 
artifices. 11. 167. τὸν "Awzcw xa- 
τώνοντο. ii. 179. 
ὀνοριωσικὴ ἀντὶ τῆς γενικῆς, 
καὶ ᾿Αττικῶς. Δόξαν. ἀντὶ TOU δόξων- 
τος. Cum visum fuisset. Cum 
᾿ placuisset. vi. 77. 'AAAs γενομένη 
στῶσω ἡ “Ἑλλὰς, χεὶρ μεγάλη συνάώ- 
«erui. vil. 157. ἀντὶ τῷ, ᾿Αλέος 
πάσης τῆς Ἑλλοΐδος γενομιένης, x.t. c. 
8i universa Grecia congregata 
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fuerit, Vel, si in unum cogatur, 
magna manus contrahitur, con- 
trahetur, cogetur. Vide παρα- 
cx», et παρεὸν. Οἱ δὲ τῶν λοιπῶν 
Λακεδαιμονίων, καὶ EAM ψιλοὶ, 
ὡς εἷς περὶ ἕκωώφον ἐὼν ἄνδρα, πεντῶ- 
κόσιοι, καὶ τετρακισχίλιοι, xoi TOUR 
μύριοι ἔσαν. ix. 29. pro ὡς ἑνὸς περὶ 
ἕκαςον E0yTO; ἄνδρα. Sic paulo su- 
perius. τρισμούριοι ἄνδρες, ὡς ἐόντων 
ἑπτὼ περὶ ἕκαφξον ἄνδρα. Reliqui 
vero Lacedaemoniorum et Grz- 
corum milites leviter armati 
(quippe quod singuli singulos 
viros circumsistebant, [vel, quip- 
pe quod singuli singulis viris ad- 
stabant,]) erant quingenti supra 
triginta quatuor millia. 
có τῶν ἀπαρεμφάτων, ἢ 
τὰ Coup ἐμφατα, ἀντὶ τῆς αἰ- 
Ut ἔφη evan γυμνή. ἀντὶ 
TÉ, αὑτὸν tive γυμνήν. v: 99; ὃ. T. 
φησὶ τριῶν ἄξιος ei, pro ἑαυτὸν 
olov siye, Vil. 104. ἔφασαν οὐκ οἷοί 
τε γενέσθαι. DTO οὐκ oiov; TÉ γνέσϑαι. 
vii. 168. γνωσιμεογέετε μὴ sims o- 
poi». 46i. viii. 99. Mutata sen- 
tentia agnoscite vos nobis non 
esse viribus pares. [ἔφωσαν) οὐκ 
ἔσεσϑαι προδόται, Vill. 50. Se non 
fore proditores [dixerunt] φό- 
μβένος ἐκπλῶσαι λαϑών. viii. S1. pro 
λαθόντα. ὃς οὔτε αὐτὸς ἔφη τῷ Ξέρ- 
Én ἑκὼν εἶναι δουλεύσειν. viii. 116. 
pro ἑκόντω. 
ὀγομιαφιπὴ τῆς E eros, ἀντὶ τῆς αἰτι- 
QUT ULT S μετὰ τοῦ ἀπ πωρεμφώτε. Νο- 
minativus participii, loco aecusa- 
tivi cum infinitivo. ἔμαθον προ- 
δεδομεῖνοι, pro ἑχυτὸς προδεδομεένους 
sw, ἤγουν προδεδόσϑαι.  Cogmno- 
verunt, senserunt se proditos 
esse. lii. 158. Vide ἔμαθον προ- 
δεδομείνοι. 
ὀνομεωςὸς, 60, o. comm. Nominatus, 
Nomine clarus. Nobilis. πολλοὶ 
ὀνομωςοὶ Περσέων. viii. 89. Multi 
Persarum viri nobiles. Multi de 
Persis ilustres viri. ὀνοροωφόταωτοι. 
ix. 79. Celeberrimi, clarissimi. 
ὀνόμωτος τὴν αὐτὴν σύνταξιν τηρᾶντα 
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τοῖς piper, ὅ9:εν “παρύκται, ἡ ἐπι- 
χείρησις ὑπνωμένῳ ἔσαι. 1. 11. Quia 
dicitur ἐπεχειρεῖν ii. ibid. ἀπόφω- 
cis ἀπὸ τινος. quia dicitur zQísa- 
«9a. ἀπὸ τινος. lii. 198. τιμωροὶ 
Ταραντίνοισι. vii. 170. quia dici- 
tur τιμωρεῖν T. Opem alicui fer- 
re. & τιμωρίην ᾿Αϑηναίοισι. vill. 65. 
Ad opem Atheniensibus feren- 
dam. 
ὀνόμωτώ πολλὰ tig κτος, S05, κρὺὶ τὸς 
desinentia, terminationem qui- 
dem passivam, at significationem 
activam, interdum habere. Vide 
ἄκριτος, ἀντὶ τοῦ, δ m κρίνων, εἴτε 
ὁ μὴ κρίνειν βουλόμενος. In Ara Sim- 
mie, ver. 10. Paris, κατὰ μετάλη- 
Yo, καὶ περίφρασιν, vocatur Θεό- 
 ΧΩΝ ἀντὶ τοῦ ὁ τῶν ϑεῶν κριτὴς, ὁ 
πὰς ϑεὰς κρίνας. Dearum Judex. 
Qui Deas judicavit, et de earum 
forma sententiam pronuntiavit. 
Soph. in CEdipo Tyr. v. 904. ἀφό- 
Guroc, ὁ μὴ Φοδέμοενος. Qui non me- 
tuit. Plutarchus περὶ παίδων ἀγωγῆς. 
. 99. ed. Reisk. ἀνέκπληκτος, ὁ μὴ 
ἐκπλήσσων. Ilic agitur de dicendi 
genere, quod nullum animis pa- 
vorem ineutit, nec illos percellit. 
Idem pag. 23. ἀϑέωτος, ὁ μὴ ϑεώ- 
σόμενος. qui non vidit. Idem pag. 
39. ἀπαραχώρητος, à μὴ παράχω- 
φῶν. qui nemini cedit. &c. Sic 
apud Soph. Electram. ver. 486. 
καλκόπληκτος yos, ἡ χοωλκῷ “πλήσ- 
σουσώ. ἡ χαλκῆ, καὶ ἐν τῷ πλήσσειν 
2x0 ἀποτελοῦσω. ldem Sophoc. 
Electra. ver. 1145. vocat ig 
πάμῷῴλεκτον, τὸ πάντα φλέγον, καὶ 
καῖον. Pindar. Nem. Ode 7. ver. 
45. ἀδόκητος, ὁ μὴ δοκῶν. qui non 
putat, vel, qui non exspectat, 
vel, qui est ἄδοξος. i. inglorius, 
obscurus. Vide Greca Scholia. 
&c. 
ὀνόμωτα πόλεων, ἀντὶ τῆς χώρας ey- 
τῶν τῶν πόλεων. Vide in πόλεων óyo- 
στε. 
4yoQopsog, οὔ, ὁ. N. H. ὁ τοὺς ὄνους 
Qeon», καὶ τρέφων. Qui asinos pas- 
cit, ac nutrit. Asinarius, vi. 68. 69. 


Or 


ὄντων. "Terminatio verborum At- 
tice, et Ionice, in imperativi ter- 
tia plurali communiter in ézwcay 
desinente. ut τυπτόντων, pro cv- 
πτίτωσαν. Est autem formatio 
eadem, qus et genitivi pluralis | 
masculi generis, temporis pre- 
sentis, ἐχόντων, prO ἐχέτωσων. lii. 
Non πασχόντων, pro πασχέτωσων. 
vii. 10. ὃ, 8. φορεόντων, pro Qeou- 
vara». vii. 935. 
ὄνυξ, ὄνυχος, ὁ. Interdum accipitur | 
pro mechanico instrumento sive 
erreo, sive ligneo, quod ad hu- 
manorum unguium similitudi- 
nem factum est incurvum medio- ; 
criter, ad res aliquas constrin- 
gendas. eegíóASvwre ὄνυξι ξυλίνοισι 
τὰ ὅπλα. Vala: Machinamentis 
ligneis armamenta contorquen- 
tis. vii. 36. 
ὀπίων. ὀπίωνος. ὁ. N. H. Servus, Ser- 
vitium. e£ σῷεων ὁπέίωνες. ix, 50, 
lpsorum servi. ὡς ἀνωλόάξοιεν TÀg 
ὀπέωνας. ix. 51. Ut servos recipe- | 
rent. Eustath. vero sic vocem 
hane scribit, et interpretatur: 
ὁπάώων. à ἀκόλουθος. δασύνεται τξνο- 
μώ, ὡς ἀπὸ τοῦ ἕπω. bec disequus. 
Famulus, qui aliquem sequitur, 
Sed Ἰωνικῶς hoc vocabulum tenui 
notatur, et c in e est versum. 
Vide Ion. terminationem :» pro 
Et s pro ze. vel « in ε mu- 
tatum. 
amic, ιδος, ἡ. Ion. et poet. pro comm. 
ἐπιφροφή. Eustath. ἡ τῶν ὄπισθεν, 
ἡτοι μελλόντων, ἐπιφροφή.: Rerum fu- 
turarum cura. τῶν ἐκεῖνος οὐδεμοίην 
ὄπιν ἔχων, ἐνέπρησε, τές τε οἴκους, καὶ 
τὰ ἀγάλμωτω. vili. 143. Valla: 
Quorum ille nihil pensi habens, 
et templa, et simulacra, incendit. 
ZE. P. Quorum ille, nullam cu- 
ram gerens [ipsorum, i. ipsos: 
nullo modo curans, omnino ne- 
gligens, et contemnens ,] templa, 
&c. ϑεῶν ὅπιν ἔχοντας. ix. 76. Deo- 
rum curam gerentes. 
ὄπισθεν. lon. et poet. pro comm. 
Retro. Pone. A tergo. Post. ὁ 
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ὀπισϑεν, Posterior. Sequens. Αἱ- 
τίην, τὴν ἐν τοῖσι ὄπισθεν λόγοισι ση- 
μανίω. vii. 213. Caussam, quam 
in sequentibus significabo. ὅπι- 
σϑεν τῶν πυλέων. viii. 52.) (ἔπρο- 
σϑεν. ibid. ὄπισθε) (ξεοπροσθε. viii. 
89, ἐν τοῖς ὄπισϑε λόγοις. ln se- 
quenti oratione. v. 22. 
ὀπισϑονόμοι βόες τίνες, καὶ Quà τί οὗ- 
τως ἐκλήθησαν. Doves prwposte- 
re pascentes quinam, et cur ita 
fuerint appellati. iv. 183. ὁπι- 
σιϑονόρέοι διὰ τόδε εἰσί. τὰ κέρεω ἔ- 
— Shi κεκυφότα ἐς τὸ ἔμπροσθεν. διὰ 
τᾶτο ὀπίσω AY, EE ἔοντές, opea 
& yép τὸ ἔμπροσθεν οὐκ οἷοί τε εἰσι» 
προεμεοαλλόντων ἐς τὴν yy τῶν κε- 
ρέων. Propterea prepostere pas- 
cuntur. Cornua in anteriorem 
partem inflexa habent. ldcirco 
retro cedentes pascuntur. In an- 
teriorem enim partem progredi 
nequeunt, cornibus in terram 
, prominendo impingentibus. 
ὀπίσω. lon. et poet. pro comm. 
ἑξῆς. μετὰ quU vo. ἔπειτα. τὴν αἰτίην 
ἐν τοῖσι ὀπίσω λόγοισι σηρωνέω. Caus- 
sam in sequentibus declarabo. i. 
15. 
ὀπίσω. lon. et poet. pro comm. 
πάλιν. lterum. alias Retro. 2v«- 
κτᾶσθαι ὀπίσω τὴν τυρωννιδα. 'ly- 
rannidem iterum recuperare. i. 
61. ἀπίκοντο ὀπίσω. Redierunt. i. 
69. συνέχωσω ὀπίσω. lterum ag- 
gesta terra texi. i. 68. ὀπίσω πο- 
ρευόμενοι. Redeuntes. i. 75. ὀπέσω 
ἀνωπλῶσωι.  Navigio redire. i. 
78. Ws τὴν αὐτὴν ὀπίσω ὁδόν. Kan- 
dem viam retro ivit. i. lll. ὁ- 
πίσω κατεσράφησαν. Iterum subacti 
sunt. i 130. συῤῥώπτουσιν ὀπίσα. 
Iterum consuunt. ii. 86. vii. 93 
ἐν τῇ ὀπίσω κομιδῇ. vii. 190. In 
reditu. 
ὅπλα, τό. Arma. Castra. éveíz ἔ- 
Siro τὸ ὅπλώ. Castra adversa 
posuerunt. i. 69. Vel, ex adverso 
eastra posuerunt. v. 74. ἔθεντο 
πρὸ τῷ ἱροῦ τὰ om Av. ix. 52. Arma, 
vel castra ante templum posue- 


OP 


runt. Sequitur enim, καὶ oí μὲν 
περὶ τὸ Ἡραῖον ἐσρωτοπεδεύοντο, Hue 
praecedentium verborum sunt in- 
terpretatio. 
ὁποδωπὸς, 8, ὁ. N. H. Quod in vul- 
gatis Lex. Grzcol. sine ulla au- 
ctoritate scriptum legitur. No- 
men indefinitum, Cujas, 1. ex 
qua regione, patria, civitate. Nam 
interrogative dicitur, ποδοπός ; 
Cujas? εἴρεσϑαι αὐτὸν ὁποδωπὸς ἐ- 
si». ix. 16. Ipsum interrogasse 
[ferunt ] cujas esset. 
ὀπτός, COTnmun. xav συγκοπὴν for- 
matum ἐκ τοῦ ὀπτητὸς. Assus As- 
satus. ''ostus. ab ὀπτάω, 9, «zw. 
Asso.) (£93oc. Elixus. ii. 77, 99. 
ὄπώπω. Vidi.lon. Atticum, et poet. 
iii. 63. 
ὀπώπεε. Ion. et poet. pro comm. 
et Attico ὀπώπει, 3. plusquamp. 
med. ab ὅπτω. ὅπωπο, ὀπώπειν, Sig, 
s. Vidi, vidisti, vidit. i. 68. iii, 
37. émémzi. v. 99. ὃ. 6. vii. 
208. 
ὀπώπεσαν. lon. et poet. pro ὀπώ- 
πεισαν. Viderant. vii. 195. 
ὀπωπὼς, ὀπωπότος, e. lOn. Att. et 
poet. Qui vidit. ii. 64. 
ὀπωρίζειν. comm. Fructus decer- 
pere. Colligere fructus. ὀπωριεῦν- 
τες τὲς Φοίνικας. iv. 179. palmulas 
decerpturi. Vel, palmarum fru- 
ctus collecturi. ὀπωριεῦντες autem 
Ion. et Dor. pro ézwei&vrss Atti- 
cO, et ὀπωρίσοντες comm. iv. 152. 
idem vocabulum eodem modo 
formatum repetitur. 
ὀργάζειν. e. ὀργάσω. comm. ὀργάσα- 
c9a,, Galenus in ἐξηγήσει apud 
Hippocratem, ἀναμείξωι, συγκερώ- 
σας, permiscere, contemperare, 
subigere, exponit. Et ὀργωσμοὸς, 
ἀπὸ τοῦ ὀργώσαι, quod Galenus μεα-- 
λάξαι, Hesychius ἑφοιμεώσαι, et 
φυρώσα:, vertit. In quibusdam 
scholiis manu scriptis, quae in 
exemplaribus regiis Hippocra- 
tis exstant, ut tradit auctor CE- 
conomige Hippocratice, legun- 
tur hzc verba, ὀργασμὸς, aM 
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γμός. μέμνηται τῆς λέξεως καὶ Xo 
φοκλῆς & Πωνδάρῳ, λέγων, Καὶ πρώ- 
τον ἔρχου πηλὸν ὀργαΐζειν χεροῖν. καὶ 
᾿Αττικοὶ δὲ ἰδίως λέγουσιν ὀργώσαι», 
τὸ τὰ ὑγρὰ τοῖς ξηροῖς tatus καὶ 
ὠναφυράσαι; καὶ οἷον πηλὸν ποιεῖν. 
His, et Eustathii verbis addu- 
ctus, credo apud Herodotum 
pro ὀργίσως legendum ὀργάσας. iv. 
64. Qua de re pluribus in verbo 
σαρκίζειν, ubi totus Herodoti lo- 
cus explicatur, quem Valla pa- 
rum fideliter videtur interpreta- 
tus. Consule QEconomiam Hip- 
pocratis in voce ἀνωργισμοῖνον. ὁρ- 
yiQs» (quod irritare significat) ad 
rem pr:esentem non facit. 

ézy2». Cupere. Appetere. Concu- 
piscere. comm. Ab Herodoto tri- 
butum regionibus, in quibus a- 
liquid fieri solet. τὰ παραϑαλάσ- 
σιώ τῶν κωρπῶν ὀργῷ ὠἀμᾷσϑαι, καὶ 
τρυγῶᾶσϑαι. Fructus, qui in plaga 
maritima nascuntur, meti, et 
vindemiari solent. Vcl, propter 
maturitatem metuntur, et vin- 
demiantur. iv. 199. Verba so- 
nant, meti, et vindemiari cu- 
piunt, expetunt, concupiscunt. 
Sed est poetica suavitas. 

ὀργή. comm. lra. ὀργὴν οὐκ ἄπρος. 
Qui iram superare nequit. Qui 
iram continere, frzenareque non 
potest. Ire impos. i. 73. ὀργή, 
ὡς εἰχε. Ut erat ira percitus. Ut 
iratus erat. 1, 114. ὀργῇ ἐχόμενος. 
]ra commotus. i. 141. ὀργὴν σοι- 
εἶσθαι. ὀργίζεσ'αι. Irasci. οὐκ ἐποιή- 
σατο ὀργὴν οὐδεμίην. vii. 105. Nullo 
modo iratus est. 

ὀργίσας. Vide ὀργάζειν. 

ὀεγυιὼ, quze mensura. i. 149. 

ὁρέω. lon. pro comm. ὁρώω. Video. 
1. 68, SO. ὁρέων, 1. 111, 193. ὁρέοντες. 
i. 190. ii. 37, 121. 8. 3. ii. 167. 
in. 14, 19S, 139, 145. ὁρέωντες 
1115156,-157; 159. 1v.:195; v. 75. 
ἐνορέω. vii. 140. 

dp310s γόμφος. 1. 94. 

ὀρϑός. comm. Rectus. Justus. κατὰ 
τὸ ógJiy δικάζειν. Recte, juste, et 


or 


incorrupte judicare. i. 96. 

ὀρϑὸς, €, ὁ. comm. pro 42424;. Re- 
ctus, pro Verus. ὀρθῷ λόγῳ, Re 
vera. vi. 68. 


ὀρϑοῦν. commun. Recte, feliciter 
aliquid gerere. ἢν ἡ διώξασις imi 


wow cde ὀρωθῇ. Si adversus | 
Massagetas trajectus, sive tra- 
jectio, feliciter succedat. i. 208, 
ὀρθοῦν. comunun.  Erigere. De. 
ilis dictum, qui calamitatibus 
afllici jacent, ac ab aliquo eri- 
guntur, et in pristinum statum 
restituuntur. ὀρϑώσεις σεωῦτόν. "Te 
ipsum eriges. Rebus tuis pro- 
spicies ita, ut ex afliicta fortuna 
emergas, et caput erigas. iii. 
1232. 
ὀρϑοῦν τι. Herodotea locutio, pro 
comi. ὀρϑῶς, καὶ ἀληϑῶς τι λέγειν. 
Aliquid recte, id est vere, dicere. 
Οὕτω μὲν ὀρϑοῖτ᾽ ἂν ὁ λόγος παρὼ 
σεῦ εἰρημένος. vii. 103. Ita quidem 
.oratio a te habita recte, id est, 
vere habita fuerit. Verba, qua 
fecisti, vera fuerint, 
ὁρπίον, et 0gxic, ὧν. Jusjurandum., 
Foedus. Ion. et poet. ὁρκίοισι με- 
γάλοισι κατείχοντο. Magno Jjure- 
jurando detinebantur obstricti. 
1. Q9. ἐποιήσαντο ogxue ξεινίης πέρι, 
καὶ ξυμμαχίης. Hospitii, societa- 
tisque foedus, interposito jure- 
jurando, fecerunt. i. 69. οἱ σπεύ- 
σώντες Opi0y γενέσϑαι. Qui festi- 
narunt ut fcedus iniretur. i. 74. 
κωτὰ τὸ ogxiv. Ex foedere. i. 77. 
πρὸς TÉTOUS ὅρκιον ὁ Κῦρος ἐποιήσωτο. 
Cum his Cyrus fedus fecit. i. 
141. 
ὅρκιον τάμνειν ἐπί τισι, Ton. et poet. 
locutio. Aliquibus conditionibus 
foedus percutere. vii. 122. τὸ ὅρ- 
xy ὧδε εἶχε, Foedus ita habebat. 
Hoc erat fcedus. He erant foede- 
ris percussi conditiones, ibid. 
ὅρκος. conum. Jusjurandum. σφίσιν 
αὐτῆσι ὅρκους ἐπήλωσαν. Sibi ipsis 
jusjurandum obtulerunt, dede- 
runt, se ipsas jurejurando ob- 
strinxerunt, i. 146. [quod et zae* 
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ἔδοσων ibidem συνωνύρεως dicitur.] 
᾿ἐπὶ τέτοισι ὅρκους ἐπήλασαν. De his 
jusjurandum interposuerunt. vi. 
69. ὅρκους προσώγων σῷι. v. S. Jus- 
jurandum admovens, i. offerens 
ipsis.i. Eos Jurcjurando obstrin- 
gens. Vel ad jusjurandum eos 
.adigens. vi. 74. 
ὁρμᾶν, et ὁρμᾶσθαι, interdum apud 
Herodotum sumitur pro inci- 
pere, vel incipi. Initium facere, 
.vel fieri. Quodam animi impetu 
ad aliquid faciendum fer ri. τῆς 
᾿γῆς τῆς πέρι à λόγγος 02: ὥρμηται λε- 
γέσϑαι. Agri, vel regionis, de 
qua hzc oratio ccepit haberi. Re- 
gionis, de qua haec oratio pri- 
mum est instituta, de qua ver- 
ba facere ccepimus. iv. 16. λό- 
«oV, τὸν ὥρμητο λέγειν. Orationem, 
quam habere incipiebat, vel ha- 
bere paratus erat. v. 50. ὁ λό- 
| γος δὸς égpoten λέγεσθαι ἐς ὑμέας. 
"Hc oratio apud vos est insti- 
| tuta, vcl est habita. vi, SG. ὃ. 4. 
| πρότερον ἤπερ ὁρμῆσοωι φρωτεύεσιϑαι c £7. 
τὴν Ἑλλάδα, vi. 150. PiuSAn 
| animi quodam impetu ad bel- 
lum Grecie inferendum ferre- 
tur. Vel, Priusquam bellum Gre- 
cie inferre ccepisset. ὡρρέωτο βο- 
| «Siu». i. 61. Ad opem ferendam 
ferebantur. 
| ὀρμιῶσιγωι. comm. Propensum esse 
àn rem aliquam. Βασιλῆος ταύτη 
᾿ὡρμημοένε. viii, 140. Rege in hanc 
rem propenso. 
| eguécro. lon. 3. plural. plusq. perf. 
, pass. pro comm. ὥρμηντο. neglecto 
augmento temporali, rejecto », 
Det oin sz dissoluto. viii. 35. Vide 
| turo. 
| δρμοφώμενος. on. pro comm. oggespus- 
| γος. Ruens, Erurapens. Cum im- 
| petu veniens. Iter concitatum fa- 
| ciens. ἐνθεῦτεν ὁρμεώμενοι. Hinc 
! venientes, exeuntes, prodeuntes. 
| d. 17. éggsdgesvos. i. 36. ὁρμφεώμοενον. 
1. 58. Vide ε Ion. τῷ ὦ in nonnullis 
vocabulis praeponitur. 
ὁρμὴ. Impetus. Impressio, que fit 
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in aliquem. καὶ ὁρμὴ ἔςαι ἐκ τοῦ αὐτῷ 
χωρίου. Impetus ex eodem loco 
fiet [in eum.] i. 11. 
ὅρμον ἔν τινι χώρῳ ποιεῖσϑωι. llero- 
dotea locutio, pro comm. ὁρμεῖν, 
et δρρίζεσϑαι € ἐν τίν! τόπῳ. vii. 193. 
In aliquo loco stationem. ha- 
bere. 
ὀροσώγγαι Περσιςφὶ κωλέοντι οἱ τοῦ 
βασιλῆος εὐεργέται. vill. 85. Oro- 
sangze Persarum lingua vocan- 
tur homines de rege bene me- 
riti. 
ὀῤῥωδεῖν. Ion. poet. comm. Metue- 
re. Formidare. i. 34. κατοῤῥω- 
δήσας τὸν ὄνειρον. Cum hoc inso- 
mnium metueret, formidaret. 
ὁρτάζειν. Ion. pro comm. ἑορτάζειν. 
Diem festum celebrare. ii. 60, 
199. ὥρταζον. Diem festum cele- 
brabant. ix. 7. 
ὁρτὴ, ἧς. Ion. DE & pro comm. 
ἑορτή. Dies festus. i. 31. Zyscw ὁρ- 
τήν. Diem festum celebrant. i. 
147. ἄγεσκον ὁρτήν. 1. 148. ὁρτὴν 
ποιεῖσθαι. i. 150. ἐπεῶν τὴν ὁρτὴν 
ἄγωσι τῷ 2:9 τέτῳ. Valla: Quum 
huic suo Deo sacra faciunt. i. 
183. at vertendum, Tunc quum 
huic Deo, in hujus Dei honorem, 
diem festum celebrant. geyísa οἱ 
ὁρτὴν ἀνώγεσι, li. 40, 48, 60, 61, 
1922. iii. 97. 
ópy;i0óv, Adverbium Herodoteum. 
Vulg. Lexica per «& diphthon- 
gum, ὀρχιειδὸν, et ὀρχειδόνως scri- 
bunt, et ἡδηδὸν, i. viritim, inter- 
pretantur, ac Herodoto vocabu- 
Ium hoc tribuunt: sed nec liber, 
nec locus, nec exemplum ullum 
notatur. Suidas, ὀρχηδόνως wear. 
Ἡρόδοτος. Hinc nihil certi potest 
colligi. Sed apud Suidam legen- 
dum ὀρχηδὸν, ὦ ὡς ἡσηδόν. id est, Di- 
citur àe ando» ad similftudinem τῷ 
4e400v. Ceteri ϑησαυρογράφοι, ta- 
cent. "Ἔμελλον Also da ὀρχηδὸν & ἐκοί- 
φος δέκω δραχμάς. vii. 144. Valla : 
Eaque [pecunia] esset zeque di- 
videnda viritim denis in singulos 
puberes drachmis. ZE. P. Singuli 


ox 


viritim decem drachmas erant 
accepturi. Quod enim alias xac 
ἄνδρω, et κατὰ κεφαλὴν dicitur, id 
est viritim, et in singula capita, 
nunc συνωνύμως ὀρχηδὸν ab Hero- 
doto dicitur, quasi dicas xzv' 2g- 
x4 qui mares, virosque suo te- 
stimonio demonstrant. Idcirco 
vulgatam Lexicorum lectionem 
per εἰ non damno. Sed apud He- 
rodotum καὶ δίφϑογγος εἰ in ἡ vcr- 
tetur, ut et /Eolice, et Dorice 
non raro factum videmus. Locu- 
tionem κατὰ κεφωλὴν usurpat 
Dionysius Hal. Antiq. Rom. lib. 
iv. 990, 33. et 945, 4G. et lib. v. 
296, 33. ex Wechelianis tvpis. 
ὁρῴατο. You. pro comm. ὁρῶντο. 3. 
plur. opt. ab Gg oett, Qi. V, 
Hom. 32. Videant. Spectent. 
ὅς. comm. pro ἐκεῖνος. llle. καὶ οἱ 
διαλυθέντες ἐκ τοῦ συνεδρίου ἐσέφαινον 
ἐς τὰς νῆας. vil. 56. lili vero di- 
gressi ex concilio, naves conscen- 
debant, vel conscenderunt, vel 
conscendere coeperunt. 
ὁσίη, ἧς. lon. pro comm. 2cíz. San- 
ctitas. Pietas. Fas. κτήνεω Θύειν £x 
ἔσιν ὁσίη. Nefas est pecudes immo- 
lare. ii. 45. 
ὅσονπερ. idem ae ὅσοντε. Circiter, 
ferme. Gall Environ. Presque. 
ὅσονπερ τρία ςάδιω. x. 51. Circiter 
tria stadia. 
ὅσον τε. lon. magnitudini alicujus 
rei declarandze servit, et idem 
valet ac circiter. fere. ὅσον τε δι- 
máy; ξύλα. Ligna circiter bi- 
cubitalia. i. quae duos cubitos 
circiter habent. Gallice, Des ais 
d'environ deux coudées. ii. 96. 
ὅσον τε ἑκωτὸν ξαδίους. Circiter cen- 
tum stadia. ii, 90. ὅσον τε ἐπὶ δύο 
δακτύλους. lil. 30. βλαςὸν ὅσον τε 
"πηχυαῖον. vii. 55. Surculum fere 
cubitalem. Germen instar cubiti. 
ix: 57. 
ὁσονῶν. Ion. pro comm. ὁσονξν. Quan- 
, tulumeumque. 11:009: 
ὅσος. lon. interdum (si Valle ver- 
$ioni credas) ponitur pro τόσος, 
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tantus, et in plurali ὅσοι pro rócw;, 
tot. Hoc ad numerum, et quan- 
titatem discretam ; illud ad ma- 
gnitudinem, et quantitatem con- 
cretam, refertur. τῆτε σήσονται τὸν 
πόλεμον, τώ τε “ποιήσασι, ὅσοι τε πλῆ- 
96ς εἰσι. vii. 236. Valla: Hic illi 
bellum sistent, hec agent, tot 
numero sunt. Sed /E, P. sic ista; 
Ubi illi bellum sistent, et quz a- 
gent, et quot sint numero. Nam 
τῆτε dictum lonice pro con;mu- 
nibus ἡ ἥτε ἥπερ, 23;. ubi. et τά τε, 
pro ἅτε. Ipsa vero τοῦ ὅσοι propria 
significatio non mutanda. Sed 


Valla sensum potius, quam verba. 


sequutus videtur, cum tamen 
utrumque satis commode prze- 
stare potuisset, si vertisset, Et 
ubi bellum illi sistere statuerint, 
et quidnam sint acturi, et quot 
sint numero. 
ὅσσος, 3, 0. Ion. et poet. pro comm, 
ὅσος. ec, pro ez. Quotquot. Quae- 
cunque. i. 47. 
ὀςσρακίζειν. Quid sit p co quid 
ὀσρωκίξειν, οἵ deos gena tens, quid ὁ 03 
σρακισμὺς, et ἱξοφραπ: ;7:405, 1n vul- 
gatis Grxco-latinis Lexicis aper- 
te docetur. Consule et Suidam in 
voce ἐξωφςρωκίσθη. ἐξωρισϑ)η. ἐπειδὴ 
εἰς t ὄφρώπον εγραῷον [τὸ τῶν ἐξορισϑη- 
σομένων ὄνομα.) Vide et ὀφρουεισμός, 
Ubi Suidas τοῦ ὀφρουκισμι, καὶ τῆς 
φυγῆς, apertum discrimen tradit. 
Sed Aristophanis commentator ἐν 
Ἱππεῦσιν, v. 85]. in voce 'Osegaxiv- 
δα, τὴν ἐτ τυμολογίοων, caussam, n10- 
dum, et cetera fuse declarat, quae 
ad horum intelligentiam faciunt. 
]dem ἐν Z$s£& v.941. dum ver- 
sum hunc interpretatur : ὅπερ 
πότε φεύγων ἔπαϑε καὶ Θουκυκίδης. 
rem eandem pluribus explicat, 
᾿ΕἘξωςρωκπισμοίνος ὑπὸ τοῦ δήμου. Vlil, 
79. Valla: In exilium a populo 
ejectus. /E. P. A populo relegatus. 
Ovid. "Trist. libr. 2. v. 135. Adde 
quod edictum, quamvis immite, 
minaxque, Attamen in poenz no- 
mine lene fuit. Quippe relega- 
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tus, non exul, dicor in illo ; Par- 
caque fortunz sunt tibi verba 
mez. Sed exulis, et exilii, rele- 
gati, et relegationis, deportati, 
et deportationis, differentiam 
prolixe descriptam, et variorum 
auctorum scriptis confirmatam, 
in doctissimis przstantissimi 
Jurisconsulti,, Fr. Hottomanni, 
commentariis vide. 
ὅτευ Ion. et poet. pro comm. Tos. 
οὗ. Cujus. i. 119. ii. 62. iii. 121. 
iv. 45. 


Tt» τρόπῳ. Ion. οἵ poet. pro com- 


mun. ériw τρόπῳ. quonam modo. 
i. 95, 108, 1992, 125. 111. 68. v. 
87. viii. 8. Consule Eustath. 

ὁτεωδή. lon. et poet. pro comm. 
ᾧτωιδή. Cuicunque. i. 86. 

ὕτεων ἀνθρώπων. vili. 65. Quorum 
hominum. comm. ὧν 
Consule Eustath. 

ὅτι. Cur. Qua de caussa. εἴρετο ὅτι 
p» “Αρπαγος μετεπέμψατο. Θιι- 
sivit cur ipsum Harpagus aecer- 
sivisset. 1 ΠΠῚ0 εἰρομενε psv ovi σῷι 
μούνοισι ἔωϑε ὁ Περσεὺς ἐπιφαίνεσθαι. 
ΟΘυφυθηΐθ me cur ipsis solis ap- 
parere soleat Perseus. ii. 91. bis. 
εἴρετο ὅτι. Quaesivit cur. iii. 97. 


TY, ὧν. 


$7. μή. lon. pro πλὴν 4. Nisi. ὅτε 


ph Χῖοι μοῦνοι. Nisi soli Chii. Ex- 
ceptis solis Chiis. Prwter solos 
Chios. i. 18. ὅτε μὴ ᾿Αϑήνωι. Pre- 
ter Athenas. i. 143. ὅτε μὴ Σρυρ- 
γαῖοι. Nisi soli Smyrnei. ibid. $z; 
μὴ γυνὴ μούνη. 1. 181, 183. ii. 13. 
or: μὴ οἱ Συρηκοσίων τύραννοι. Procter 
solos Syracusanorum tyrannos. 
11. 195. ὅτι μὴ Κῦρος μοῦνος. Nisi 
solus Cyrus. iii. 160. ix. 13. 

ὅτι τόχος. COmmunm. alias o; τώ- 
χιςώ. Quam celerrime. ix. 7. Vide 
vulgata Greco-latin. Lex. 

ὀτραλέως. lon. et poet. pro comm. 
σπεδαίως. Accurate. Sedulo. Diii- 
genter. V. Hom. 21. 

&. lon. ut et Dor. interdum in ». 
in genitivo singul. 3. declin. sim- 
plicium. Vide 2 pro s. 

s pro simplici e lonice, £vz, pro 


of. 


communi oweuz.i. l. cévoua. i. 9. 
μοῦνος. Solus. pro comm. qvos. i. 
18. YEcos, ἡ. morbus. pro comm. 
γόσος. 1. 19, 99,25. ὅρος. terminus. 
pro ὅρος. i. 39. τὸ ὄνομα. i. 39, 
34. ὄλυμπος, pro ὄλυμπος. i. 36, 
43. τὸ sro. l. bl. ouo, pro 
M 1. 57. τὸ ὄνομα. . Ibid. οὖρος. 
pro ὅρος. Mago: οὖρος, τό. pro 
ip. 72, 80, 110, 111. &Tspos. 
ὁ ἕτερος. d. 134. τὸ ἄνομα, ἷ . 143, 
144, 145. Eyes. He indp- 
cay, pro óveacz», hocque pro 
ὠνόμωσων. iv. 6. δνορέωνέω, prO ὀνο- 
μανῶ. iv. AT. 
ἐδαμῶ. lon. pro comm. &2zu3, et 
ὀδαμῶς. Nullo modo. Consule Eu- 
stath. ἐν τῷ ὅδωμῶς. Vel, Nus- 
quam. Nunquam. Nequaquam. 


i. 5, 56. οὐδωμιῷ ἐλπίσας. Nun- 
quam arbitratus. i. 77. οὐδορᾶ 


δηλήμονες. Nullo modo noxii. ii. 
74. οὐδαροῷ ὠῦτοί, Nunquam iidem. 
ii. 168. in. 53, 68, 88, 10], 151. 
ἐδαμῆ. Nusquam. Nullo in loco. 
Nullum in locum. pro £2zusvs. 
ἀδαμὴ μετιέναι voc. Non sinere 
aliquem ullum in locum ire. Nul- 
lam in partem dimittere. i. 24. 
ἐδαμῆ ἐξέπεμπε. Merc m in locum 
emittebat. ἢ 18 
Nullum in tn est egressus, 
ivit. i. 56. ii. 50. 
ὀδαμὸς, 4, tv. lon. et poet. pro com. 
οὐδείς. Nullus. a, um. οὐδαροοὶ 
Ἰώνων. Nulli Iones. i. 18. e92z- 
μοῖσε μῶλλον, P Κορινθίοισι. ἢ prc, 
magis, quam Corinthiis. i. 24. 
οὐ λέγεται πρὸς Buy. A nullis 
dicitur. i. 47. ἐδαμοῖσι. Nullis. i 
57, 143, 173. ἀνδρῶν ὁδαμῶν. j 
189. ἐδαμοί κω. Nulli dum. ii. 
15. ἀδαμιὰς ἄλλας. Nullas alias. 
iv. 114, 193. ἀδαμῶν. Nullorum. 
1v. 132: v. 1 vii? 104. Eois. 
vil. 150. ἐδαροοῖσε, ix. 58. Nullius 
pretii viris. &2z42». ix. 81. 
£442. Nusquam. Nullo in loco. 
ii. 150. 
ἔδαμϑ γῆς. vii. 166. Nusquam ter- 
rarum. 

x 


ὀϑαρ ἢ ἐξεχώρη σε 


Or 


οὐδαμῶς. comm. Nullo modo. z»- 
Aes οὐδαμῶς. Nulla alia ratione. 
i. 193. ii. 149, 173. iii. 16. iv. 
148, 154. v. 19, 35 

οὐδέκοτε. lon. pro comm. οὐδέποτε. 
viii. 111. 

οὐδένες, e», oi. lon. pro comm. οὖδε- 
νὸς ἄξιοι ἄνθρωποι. Nulli. id est, 
Nullius pretii homines. Pro eo- 
dem συνωγύμεως dicitur o UD. Οὐ- 
δίνες ἀρῶ ἐόντες [Auxedaageirioi] ὃ ἐν οὐ- 
δαμοῖσι ἐ ἐοῦσι “Ἕλλησιν ἐνωπεδερκνύοῖο. 
ix. 58. Cum igitur [Lacedzmo- 
nii] nullius essent. pretii. [homi- 
nes,] se, [suamque falsam forti- 
tudinem,] inter Grecos, [et ipsos] 
nullius pretii [viros,] ostenta- 
bant. 

dne οὔ, ὁ. Ion. et poet. Limen. 

zi γήραος οὐδῷ. In extremo sene- 
ctutis limine. ii. l4. ἐπὶ τὸν οὐδὸν 
ἐφη. V. Hom. 31. Ad limen stetit. 
οὐδὸς, οὔ, ἡ. lon. pro comm. 4 ὁδός. 
Iter. Via. ii. 7. 

οὔϑαρ, οὔϑατος, τό. lon. et poet. 
pro comm. μεοφός. Mamma. iv. 2. 

δκέτε. comm. pro quo et alias sepa- 
ratim ἐκ ἔτι. 1. 66. Non amplius. 

οὐκί, lon. pro comm. οὐκ, addito 
4, ut ab οὐχ (quod sequente aspi- 
rata communiter fieri solet) οὐχί. 
Non. i. 133, 173. 


οὐκ οἷοί τε. lon. pro comm. οὐχ, οἷοί 


τε. l. 67. οὐκ oi» τε, l. Ol. οὐκ οἷοι 
τε. ll. 95. 
οὐκ ὁμοίως. lon. pro comm. οὐχ 


ὁμοίως. 1. 82, 149. 

οὔκω. lon. pro comm. οὕπω. Non- 
dum. i. 32. 

οὔκων, lon. pro comm. οὐκ. ἐτησίαι 
μὲν οὔκων ἔπνευσαν. Lutesie non 
spirarunt. ii. 20. 

οὔκων. lon. pro comm. οὔκεν. NOD 
igitur. Haud igitur. i. 11, 24. ii. 
139. 
Εἴ po Ion. pro comm. 

, 16. οὐκ oz τ ΔΝ 
οὔκως. lon. pro ὅπως. Nullo modo 
i 35. 

Jai κριϑῶν. i. 160. Vide πρόχυσις. 
Consule et Eustath. in evAzi, et 


οὐχ, ὡς. 


or 


οὐλοχύται. 
οὐλόθριξ, οὐλότριχος, Qui crispos 
habet capillos. ii. 104. 

Ion. terminatio accus. 4. decl, 
contract. pro comm. ὦ. ut Azr£», 
pro Λητώ. 'I£», pro 'Ig. i. 1, 9. ii. 
41. sic Tov», pro T4424. Nomen 
mulieris. vi. 134, 135. [cujus 
nom. est Τιμώ, ibid.] 

ἐνομάζειν. Ton. pro comm. ὀνομεώξειν, 
Nominare. iv. 6, 59. 
οὐνοριαίνειν. Ton. et poet. pro comm. 
ὀνομμοείνειν, et ὀνομάζειν. Nominare, 
οὐνομεανξω. Nominabo. iv. 47. 
οὐνομώρχης, 5. 0. ἽΝ. ΕΗ. Provincie 
praefectus. pro comm. ὁ γομιρ χης, 
τουτίςιν ὁ γομοῦ ἀρχός. Sed articu- 
lus ὁ cum nomine conjunctus, ac 
» insertum, et spiritus asper in 
tenuem lonice mutatus. Atque 
hoc ita nobis accipiendum, si 
modo codex sanus. Nostram con- 
jecturam ipsa Herodoti verba 
confirmant, quum dicit, iv. 66. 
οὐνορορχιης ἕκωςος ἐν τῷ ἑωῦτοῦ γομῷ. : 
Unusquisque provincie przefe- 
ctus in sua provincia. Hic enim 
τοῦ vp) ἔτυμον aperitur. Sed 
an etiam in genitivo dicatur 
οὐνομώρχου, &c. de hoc vero dubi- 
tari potest, Nihil enim sine certa 
probatorum scriptorum auctori- 
tate nobis est asseverandum. ii. 
177 . vue χῆς vocatur. 
οὐνοροοιςὸς 5 ἢ, o». Ion. et poet. pro 
comm. περιρόητος. Celebris. No- 
bilis. Clarus. iv. 58. 
οὑρίξειν. lon. et poet. Conterminum 
esse. πρὸς τὴν ᾿Ασίην οὑρίζει. Asie 
contermina est. iv. 42. 
οὐριζω. Ion. pro comm. ὁρίδω, Fi- 
nio. Finibus circumiscribo. ii. 
16. legitur et cum aspero spi- 
ritu. £gies. iii. 149. ἑρίζει. iv. 42, 
5L 56, 57. vii. 193, 197. 
οὔρισρεω, τος, τό. lon. pro comm. 
egumpaa. Finitio. Circumscriptio. 
Limitatio. ii. 17. dicitur et cum 
aspero 'spiritu eZgiuz. lv. 45. 
οὖρος, «. lon. pro comm. ὅρος. Ἐπ- 
nis. Terminus. i. 32, 72, 74, 93. 


[e] 


172. ii. 17. dicitur et οὖρος, iv. 33. 


si codex sanus. iv. 59, 99, 195. 
οὖρος, d^ τόν. 
Em. ὄρος. 
μιενίου. 1. 729, 80. οὔρεω ϑηριωδίςατα. 
Montes feris refertissimi. i. 110, 
IET. 

ουσι. Terminatio plur. in verbis, 
tam sequente consonante, quam 
vocali. λέγουσι Κορίνθιοι, ipta 
γέουσι δὲ σφι. 1. 48. ἀνωλείχουσι ἀλ- 
λήλων. 1. 74. 

evcin. lon. pro comm. οὐσίω. Quse 
vulgo substantia, i. Fortunz, 
facultates alicujus. τὰ χρήμα- 
τα. τὰ κτήματα. τὰ ὑπώρχοντα. LL 
99. 

evci. 'lerminatio plur. in verbis 
sequente vocali. οἰκέουσιν, avrixa. 
1. 1. 

οὕτερος. lon. pro ὁ ἕτερος. comm. 
Alter. i. 34. ut eadem lin. exstat. 
1. 134. 

οὕτω. 1. Sequente vocali, pro com. 
οὕτως, οὕτω ὧν. Sic igitur. i. 39. 
οὕτω ἔσχε. i. 70. [pro quo alias 
dicitur οὕτως, οὕτως ἠγωνίσατο. 1. 
76.] 

ὀφείλω. Debeo. Commune verbum, 
quod officium et futuram actio- 
nem indicat. ὀφείλεις χρηςοῖσί ws 
ἀμείξεσθαι. Gratiam mihl referre 
debes, beneficio vicissim dato. 1. 
41, 42. 

ὄφελον. Verbum, quod adverbii vim 
habet, et cum infinito jungitur. 
ὄφελον ἰδεῖν. Utinam vidissem. i. 
111. Sed est poeticum potius, 
quam solutz orationis. 

ἄφελος, $065, ους, 70. comm. Utilitas. 
Usus. τῶν ὄφελός ἐςι οὐδὲν. vili. 68. 


. ad fin. Quorum nullius est usus. 


Quod Galli dicunt, Qui ne serven£ 
de rien. Desquels on ne se sau- 
TOi servir en. aucune chose. Qui 
sont du tout inutiles. 


ὀφϑαλμοάειν, ὧν. comm. Oculorum 


morbo laborare. ὀφϑωλροιῶντες ἐς 
τὸ ἔσχωτον, vii. 299. Exiremo, i. 
e. summo, sive gravissimo oculo- 
rum morbo laborantes. 


Ion. et poet. pro 
Mons. ἐξ οὔρεος 'Aeg- 


Syon, 0v, τό. comm. 


óxisc2a4. Yon. pro comm. 


oOx 


ὀφϑωλρὸς βασιλῆος. Regis oculus. i, 
114. 
ὀῷλέειν, εἶν. lon. et poet. formatum 
κατὰ συγκοπὴν ἐκ τοῦ ὀφειλέειν, εἶν. 
quod a gravitono ὀφείλειν Attice 
deductum. Debere.Varie positum 
apud Herodotum invenitur. δει- 
λίην ὥφλες πρὸς βασιλῆος. vii. 96. 
Valla: Apud regem pro timida 
est habita. Stephanus, ἃ rege 
pro timido vel ignavo est habi- 
tus. Quod melius. Hoc enim 
non ad Tigranis sententiam, sed 
ad ipsum Tigranem est referen- 
dum. 
ὀφρύη ψάμμος. Supercilium soli sa- 
bulosum a Valla vertitur. iv. 181. 
Quamobrem ὀφρύη nomen erit 
Herodoteum pro. comm. ὀφρῦς. 
Supercilium. quod dilucidius ap- 
paret infra. ἐν δὲ ὀφρύη ταύτη. In 
hoc autem soli supercilio. Sic 
autem μοξωφορικῶς, καὶ xa3' ὁρεοιότη 
το T7i»& VOCatur arenz tumulus, 
vel aceryus in supercilii modum 
elatus, ac sublimis. Observandum 
etiam ψάμμον ὀφρύην figu ate di- 
ctum videri ἀντὶ τῷ ipei és, 
Arens: supercilium. i. Solum are- 
nosum, ae sabulosum, quod vut 
quoddam supercilium est elatum, 
ac sublime. Quod infra iv. 189, 
aperte demonstraturhis verbis, δι 
τὴς ὀφρύης τῆς “ψάμμου. et τῶν ἐν τ τῇ 
ὀφρύη πατοικημοξ νων. ἵν. 185. 1 ὀφρύη. 
ibid. ὑπὲρ τῆς ὀφρύης ταύτης. ibid. 
Manubrium. 
ὄχώνα Κῶρές εἰσι οἱ πρῶτοι σοιησοῖμεε- 
»o; τοῖς ὠσπίσι. Cares primi sunt, 
qui clypeis manubria fecerint. i. 


171. ἄνευ ὀχοένων ἐφόρεον τὰς ἀσπί- 
ó«;. Sine manubriis clypeos ge- 


stabant. ibid. ii. 141. 


»ν ἢ 


ὀχεῖσθα:. 
Vehi. ἐπὶ τῆς ἀμεέξης ὀχέετο. Plau- 
stro vehebatur. i. 31. 


ὀχεύειν. Ion. poet. quinetiam com. 


de congressu venereo dictum. q. 

d. Equitare. quod et Galii sua 

lingua dicunt. de brutis quibus- 

dog inire, et ascendere, dicitur. 
x 9 - 


ΤΙ 


ὀχεῦσωι τὴν ἵππον, Yl, 86. Plin. lib. 
ix. cap. 51. supervenire dicit. Te- 
studines (inquit) in coitu super- 
veniunt. et infra, Ranz super- 
veniunt, &c. 

ὀχετεύειν. V. Η In rivos diducere. 
(ὀχετοὶ, fistuke, canales, aquarum 
ductus) τὸν ποταμὸν ὀχετεῦσωι. Flu- 
vium in rivos, vel canales didu- 
xisse. 11. 99. τὸ ὕδωρ μετοχετευόμε- 
γον διὰ τῶν σωλήνων. Aqua 
fistulas derivata ac deducta. iii. 
60. 

ὀχετὸς, ev, o. Canalis. Fistula. A- 
quze ductus. iii. 9. 

ὄχϑος, ov, ὁ. comm. Terre tumu- 
lus. Locus editus. Collis. ix. 56, 
59. 

ὀχληρος, &5 ὄν. comm. Molestus, a, 
um. i. 186. 

ὄχλος, ὁ. comm. Molestia. παρέχειν 
ὄχλον. Molestiam alicui exhibere. 
Negotium facessere. Infestare. i. 
86. 

0/05, 09; δ. jon. et poet. pro quo 
COmm. dpi, τος, τό. Vehiculum. 
Currus. ἐδωρήσωντό par ὄχωῳ. vili 
194. Ipsum curru donarunt. 

ὄψις, ἡ. Kes, quam quis vidit. 7gez- 
cui δὲ τι αὐτοῖς καὶ τῆς ἐμῆς σψιος. 
Aderit autem ipsis, addetur his, 
et aliquid eorum quz ego vidi. 
i. 147. 


H. 


Il lonice sequente aspirata vo- 
cali non mutari in Q, ut comm. 
fierisolet. ἀπελόροενοι, pTO ἀφελόμενοι, 
1.14. Vide verbum zixytopa, pro 
ἀφικυθρεαι, ἀξιαπηγητότατος, pro &- 
ξιαφην ἡτότωτος, i. 16. er ᾿ἕδρης, pro 
d ἕδρης. 1. 175 tx ᾧτε, pro ἐφ᾽ ὧτε. 

i. 99. ἐὠπηγήσωσθωι, pro &Qnyica- 
σϑαι. i. ὦ. πηγέεσθαι, pro ἀφηγεῖς 
σϑαι. i. 94. ἐπ᾽ ἡμέρην, pro ἐφ᾽ ἡμέ- 
gn. 1 1997 ἐπίσιος, pro ἐφίςιος, ἦγεν 
ἐφέςιτος. Y 35. cx" ἧς. pro ἀφ᾽ ἧς. 
i. 47. ἔπώρα, pro dn 1. 48. 
im ἑωυτῷ, prO iQ ἑαυτῷ. 1. 6l. ἐπ᾽ 
ὅσον, pro ἐφ᾽ ὅσον, 1. 64. ἀπαιρεϑεί- 


ΠΑ 


ἡσῶν, prO ἀφαιρεθείησαν. 1. 70. mai 
φήσεωι, pro ὠφαιρήσῃ. i. 71. ἀπιςά- 
4i, pro ἀφιφέναι. i. 76. ἀπελὼν, 
pro ἀφελών. i. 80. ἀπηγέεσθϑαι. d, 
86. ἐπεῖναι, pro ἐφεῖναι. 1, 90. ἀπε- 
σεώτων, pro ἀφεφώτων. 1. 102. ὑπ᾽ 
ἑωυτῷ. |. 109. Vide et ἀπιέναι, pro 
ἀφιΐναι, &c. 
πάγχυ. Ion. et poet. pro comm. 
πώνυ, vel πανελῶς. Prorsus. Omni- 
no. i. 31. paulo post συνωνύμως 
dicitur πάντως. lv. 135. vii. 19. 
21, ἡς» ἡ. lon. et poet. pro com. 
πάϑος, καὶ συμφορά. Calamitas. 
Clades. Infortunium. Casus. i. 
59. ἔφη πυϑέσϑαι τὴν ἑωῦτοῦ πάϑην. 
Dixit se intellexisse suum infor- 
tunium. 1. 199, τὰς Κύρου πάϑας 
τῇ ἑωυτοῦ ὁμοιούμενος. Cyri casus 
suo assimilans; vel, similes du- 
cens.i. 193. ἀποφυγὼν τὸν πάϑην 
τῶν ὀφθαλμῶν. Cum oculorum 
morbum vitasset. ii. 111. τὸν ἑωῦ- 
τοῦ πάθην καταωλεγόμενος. V. Hom. 
21. Suam calamitatem narrans. 
τρώϑημο,, τὸς, τό, COmm. pro quo 
et alibi πάϑος. Clades. Damnum. 
Detrimentum. τὰ συντυχιόντοι σφε 
παθήματα κατεργασωρένους pcm 
᾿Αϑηναίους ἠπίξατο. viil. 136. Cla- 
dium, quz sibi acciderant, Athe- 
nienses precipue auctores fuisse 
sciebat. Vel, Clades, que sibi 
acciderant, Athenienses przci- 
pue sibi intulisse credebat. 
portion ἢ μέσον, ἀντὶ τοῦ ἐνεργητι- 
ed xai ᾿Αττικῶς. οἰκεῖσθαι, 
πο οἰκεῖν. 1. 97, 98. οὔνομα φι- 
εσθαι, pro di. 1: 29. prope fin, 
ἀποπέμπεται, pro ἀποπέμπει. i. 95. 
ἄγεσθαι, prO ἄγειν. 1. 59. παρείχε- 
το, pro παρείχε. 1. 61. vii. 69. ὠγω- 
γίσϑαι ταῦτα. 1. 6D. ἐπωγαγομένους 
τὰ ὀςία.1. 67. διομετρήσασθαι, 1. 66. 
pro μετρεῖν. ut i. 68. περὶ πολλξ 
ποιεόμενος αὐτὸς, DYO ποιῶν. l. 73. 
ἐπιτάμωνται, DTO ἐπιτώρωσει, 1. 74. 
ἐοόλετο ἐς Jujuy, pro ἔφαλεν. i. 94. 
αἰτεῖσϑωι, prO αἰτείν. 1. 90. ἐρωσθεὶς 
τυραννίδος, prO ἐρώσας. i. 96. vaw- 
£e6c324, 1. 108. pro ὑπηρετεῖν. ut 


πα 


1. 100. ἀγωγόμενος τὸν παῖδα, prO 
ὠγαγών. 1. 114. ὁμιοιούμενος, prO 
ὁμοιῶν, 1. 193. ἀποφέρεται τὰ κρέα, 
pro ἀποφέρει. 1. 159. ἀγόμενος Κροῖ- 
σὸν, pro ἄγων. i. 153. ἐπιδέεσϑαι, 
pro ἐπιδεῖν. Ligare.i. 171. λίϑους 
ἀγομένη. i. 185. λίθους ἐτώμενετο, 
pro ἔταρένεν. i. 186. προσάξαντο. 1. 
190. συγγινωσικομονοι, pro συγγινώ- 
σκοντες, ignoscentes. iii. 99. αὐξώ- 
yerai, pro αὐξάνει. v. 91. ἃς. 
w42o;, τὸ. comm. Clades accepta. 
Malum, quod quis patitur, vel 
jam passus est. i. 91. ἀνήκεςον πό- 
So; ἕρδειν. Gravissimum vel atro- 
cissimum malum perpetrare, quo 
quis afficiatur. i. 137. eix4iz “ό- 
34. Domestica mala. i. 153. τὰ 
παϑήματά μοι μωϑήμαωτα γεγόνεε. 
Clades accepte mihi facta sunt 
documenta. i. 907. μετὰ τὸ τῆς 
ϑυγωτρὸς z&9os. Post filie cladem. 
ii. 133. ἰδὼν πάϑος μέγα Πέρσας 
“πεπονθότας. Cum videret Persas 
ingentem cladem accepisse. iii. 
147. và ἀνθρωπήϊω wavrA πάϑεω, 
Omnes humane calamitates. v. 
4, ST. τῷ Φοινικηΐᾳ πάϑεος. viii. 90. 
Cladis Phoenisse, i. a Phoenici- 
bus accepte. [llic participium 
μετέχων, vel nomen jqérexos, i. 
particeps, videtur subaudiendum. 
τὸ γεγονὸς ποίϑος. Viii. 97. Clades 
accepta. 

Παιανιεὺς δῆμος. comm. 
sis populus. 
via. 1. 60. 

σαιγνίη, ἧς. ἡ. Ton. pro comm. zrai- 
vía, καὶ παίγνιον. Ludus. Galli- 

Jeu. i 94. zawyniw». ibid. ἐς 
way ἀνιέναι ἑωῦτον. Dare se 
ludo. Ludo indulgere. ii. 173. 
παιγνιήμων, ονος, o. Dicitur ab He- 
rodoto vir, qui jocis delectatur. 
Vel, Qui ludo est addictus. Qui 
]udo delectatur. ibid. 

παῖδες Λυδῶν. ἀντὶ τοῦ οἱ Λυδοί, Ly- 
dorum filii. Lydi. i. 27. 

παίειν ἐς τὴν γῆν. Herodotea locu- 
tio. Ad terram allidere. ἁρπάζει 
μέσον, xai ἐξάρας, weit ἐς τὸν γῆν. 


Ῥῳδηϊθη- 
ἐν τῷ δήμῳ τῷ Παιω- 


πακτοῦν. 


ΠΑ 


ix. 107. Eum medium corripit, 
et sublatum ad terram allidit. 
Ion. et Atticum. Com- 
pingere. Claudere. Arctius ob- 
serare. Condensare. «2s ἀρμοονίας 
ἐπάκτωσαν Bien». Commissuras 
byblo compegerunt, compingunt, 
arcte compingunt, conjungunt. 
ii. 96. [Vide xevamax«o;. v. 16.] 
ποωλοϑη, 1s, ἡ. com. Sic enim apud 
Suidam, et Eustathium scribi- 
tur, non autem zaAA4234, per ge- 
minum AA, ut in Stephani codi- 
ce, Suidas, zaAz9z wee σύ- 
κων. καὶ mox iav. τῶν σπεπωτημένων 
ἰσχάδων. Ficuum, et caricarum 
pinguium contusarum, vel con- 
culcatarum, massa. Apud Hero- 
dotum vero γενικῶς pro qualibet 
aliarum. rerum massa positum 
reperitur. ἀπὸ τῆς παχυτῆτος αὐτῷ 
τῆς τρυγὺς πολλάϑας, vel potius 
παλώϑας, συν], ϑέασι. Ex ipsius cras- 
situdinis fece massas [ad esum] 
componunt. iv. 23. Idem Suidas, 
παλάϑαι, καὶ τὰ ἐκ τρυγὸς στλώσμριο- 
τὰς n" ἐπώλληλος ϑέσις τῶν σύκων. 
παλαιςιαῖος, w, ον. COmm. Unius 
palmi longitudinem, vel crassi- 
tiem, habens. i. 50. 
παλαίτερος. lon. poet. et Atticum, 


pro comm. σσωλαιότερος. Anti- 
quior. ἐκ ταλαίτέρου. Olim. i. 
60. 


zum ",*». comm. Palma ma- 
nus, a Dorico eniin zzAZzum, xol 
συγκοπὴν, Latinum palma forma- 
tur. μεταφορικῶς VeTO, xai μετωνυ- 
taxes accipitur pro ratione per- 
agendze alicujus rei. ἔλεγέ σφι ὡς 
δοκέοι € ἐχειν τινὰ παλάμην, τῇ ἐλπίζει 
τῶν βασιλῆος συμμάχων ἀποςήσειν τὰς 
ἀρίφους. viii. 19. lpsis dixit se ex- 
istimare, se habere quandam ra- 
tionem, qua speraret przstantissi- 
mos quosque regis socios ad defe- 
ctionem [a rege] faciendam a se 
impulsum iri. Valla σσαλόρην ver- 
tit, astutiam. Quare pro τέχνη 
sumsit. Quod ferri potest, licet 
res simpliciter accipienda videa- 
x 3 
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tur, ut sum interpretatus. Idem 
Valla locum istum, liberiorem 
interpretationem sequens, expli- 
cat. 

waAáeu: Quid significet hoc ver- 
bum apud Herodotum, non con- 
stat. Hesychius (ut in vulgatis 
Lexicis scribitur) interpretatur, 
διωφϑείρεε. εἰ παλήσεις ὁ ναυτικὸς 
σρατός. viii. 21. Si nauticus exer- 
citus perisset. Sed verbum de 
mendo mihi est suspectum. $i 
sequaris hanc interpretationem, 
fortasse legendum esset εἰ Zze- 
λέσεις. Erit autem 3 pers. singul. 
optat. modi ZEolice formata ab 
ἀπολίω, ὦ. E- ἀπολέσω. aor. 1. act. 
ἀπώλεσω. Opt. comm. ἀπολέσαιμει, 
«c, «i. /KOl. vero, ἀπολέσει, «ὡς» 
e. Attice vero activum pro pas- 
sivo ponetur. Valla vertit, An 
classis discessisset. Quare videtur 
(si conjecturis aliquid tribuen- 
dum) legisse, εἰ ἀπολύσειε, ut sit 
3. pers. opt. eodem modo for- 
mata, ab ὠπολύω, quod nunc prz- 
ter tritassignificationes in vulga- 
tis Lexicis fuse descriptas ab He- 
rodoto sumtum diceinus ἀντὶ τοῦ 
xoi ὠπαίρω, discedo, solvo, pro- 
ficiscor. Hoc verisimilius. Nihil 
tamen affirmo, quia nullius z£:- 
míccy scriptoris auctoritatem lau- 
dare possum, quz meas conje- 
cturas confirmet. Si τὸ σσωλήσειε 
caret mendo, formabitur a zz- 
λέω, ὥ. πωλήσω. AOr. 1. act. ἐπώ- 
λησωώ. Opt. Aol παλήσειω, ὡς, s. 
Sed quid hoe loco τὸ za^:5? an 
idem ac τὸ σσωλαΐξιν, 1. e. luctari ? 
συνεκδοχιυεῶς VeTO τὸ συμ οίξωι τινὶ, 
καὶ μάχεσθαι Sensus esset, Si 
navalis exercitus cum Grecis pu- 
gnaturus veniret. Quanquam a 
vulgata scriptura non admodum 
remotum esset, si legeretur, & 
ἐπωλήσειε, lonice pro éxzA(cus, ab 
irai 2, pro comm. ἐφωλέζω, con- 
tra aliquem congrego [copias.] 
Vide ἁλὴς, congregatus, et con- 
fertus, Unde τὸ ἁλίζειν, congre- 
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gare, σοΙ Πρ τ in unum, de quo 
suo loco. Esset autem Attice 
activum pro passivo, ἐπαλισθείη, 
τετέςιν ἐπὶ τοῖς Ἑλλησιν ἐφωαλισϑείη. 
Si navalis exercitus adversus Gre- 
cos cogeretur, congregaretur, et 
agmine conferto contra Graecos 
veniret. Hzc est medicina, quam 
huie loco (nisi fallor) male affe- 
cto, in presentia non insalubrem 
facere possum. $i quis meliorem 
habet, in medium afferre ne gra- 
vetur, nec ingeniisui peritiam, 
acumen, et opem, lingua Greece 
studiosis invideat. Hanc postre- 
mam conjecturam sequentia ver- 
ba confirmant, τὰ Ἴωνες ἐπελθόντες, 
τῇ ὑφεραίῃ ἡμέρη ἐπὶ τὸ ᾿Αρτερεέσιον, 
ἐπελεξαύο. Si carmen ab Herodoto 
scriberetur, fortasse quis conji- 
ceret xav ὠφαίρεσιν τοῦ € dictum 
εἰ ᾽πωλίσειε, pro integro, ereAízus. 
Sic apud 'Pheocritum in Ode 
Adonidis ab apro czesi scriptum 
legimus, và 2ézj4 οἱ ᾽πιλῦσαι, prO 
ὠπολῦσαι. Poetis hoc familiare. 

παλιγκότως. lracunde. V. H. iv. 
156. 

πωλιλλογεῖν. τὸ σσώλιν λέγειν, Iterum 
dicere. Iterum narrare. Repe- 
tere. [pro quo dicitur συνωνύμως, 
πάλιν ὠπηγείσϑαι. τὸ τπρήγμω Wm 
λιν ὠπήγξετο τῷ ᾿Αρπώγῳ. Remite- 
rum Harpago narravit. i. 118.] 
ὡς οἱ [τὸ epWypu] ἐπαλλιλόγητο, 
Cum [165] ab eo rursus narrata 
fuisset. ibid. Sed (nisi fallor) scri- 
bendum videtur ἐπαλελλόγητο. 
Ipsum verbi ἔτυμον nos τὴν ὀρθο[ρα- 
φίαν docet. Quamvis autem et in 
Hen. Steph. codicibus, et in vul- 
gatis Lexicis hoc vocabulum ita 
scriptum inveniatur, legitima ta- 
men compositionis ratio nostram 
conjecturam confirmat. Parum 
enim verisimile videtur literarum 
trajeetionem ab Herodoto jam 
consulto factam. zaA£AAeya (ut 
docet Eustathius) τὰ ἐξ ὑπαρχῆς. 
συναγόμενω, up τὸ λέγειν, εἴτουν 
συλλέγειν, καὶ τὸ πρότερον À τῆς λέξεως 
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dx τοῦ λεκτικξ y τοῦ στάλιν ἐπιῤῥήμα- 
τὸς τέτρωπταιί. p. 65. 1. 5. Hom. 
1550. Idem, πσιαλλιλογέίας σαράδει- 
yp, τὸ A ess, ἼΑρες. Iliad. E. v. 31. 
Sed et apud Eustathium zz2:2- 
λογία scribendum, ut ipsemet in 
vOCe zaA(AAoya demonstrat. Nam 
utriusque vocis eadem est origo, 
et compositio. Sic etiam in Gre- 
co-latinis Lexicis z«A(AAeyoc, et 
πωλιλλογία, nOn autem παλίλογος, 
et παλιλογία per simplex A scri- 
bendum puto, ut compositionis 
ipsa lex flagitat. Nihil tamen 
temere mutandum : sed, si co- 
dices sunt sani, hse scribendi 
varietas est observanda. 
παλινδρομεῖν. comm.  Recurrere. 
Redire. παλινδρομῆσαι, καὶ ἐς τὸ 
χωρίον ἀνωδραρεεῖν, oe» ἀνηγόγοντο. 
. V. Hom. 19. Recurrere, et in 
locum redire, unde solverant. z«- 
παλινδρομηκότας. Yid, 
φγολίντονο τόξα. Avcus recurvi. vii. 
69. Consule Eustath. Alii, re- 
flexos arcus, nonnulli etiam reci- 
procos vocant, quod emissa sa- 
gitta eo reflectantur, unde pri- 
mum incurvari cceperant, quum 
- jintenderentur. 
παλλάϑη, Vide παλάϑη. 
παλλωκεύεσϑθαι. comm.  Pellicem 
habere. Pellice uti. In contu- 
bernium aliquam accipere. iv. 


- 355. 


πάλλειν. lon. et poet. Quatere. Vi- 
brare. Agitare. Gallice, Secouer. 
Aeiter. Branler. iy9Vs παλλομένες 
[/24».] Pisces palpitantes conspi- 

- eatus. 1. 141. 

πάλλειν. lon. et poet. Sorti, sive 
sortitioni rem committere. κε- 
λεύων πάλλεσθαι. πωλλομιένων Di. 

- &e. Jubens eos sortiri, vel sorti 
rem committere. Illis autem sor- 
tientibus, vel sorti rem commit- 
tentibus. iil. 198. 


"CwAos, o», o. SOrtitio. ἀρχὼς πάλῳ 


ἄρχειν. Magistratus sortitione fa- 
cta datos gerere. iii. 80. πέμπειν 
τινὰ πάλῳ λαχόντα. Aliquem sor- 
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titione facta mittere. Aliquem 
mittere, cui sors obtigerit. iv. 
153. 

πανδαισίη, "s, ἡ. lon. pro comm. 
πανδαισία. Suidas, πανδαισία, ἡ δώ- 
«ψιλῆς, καὶ κρωταιοὶ εὐωχία. id est, 
Lautum, ac amplum convivium, 
ἃς. Sed Suidz locus est corru- 
ptus. Hujus emendationem habe- 
mus apud Aristophanem ἐν τῇ si- 
ρήνη. v. 563. ubi Poetae verba hac 
scribuntur, 4 Πόσειδον, ὡς καλὸν τὸ 
ξῖφος αὐτῶν φαίνεται, καὶ πυκνὸν, 
καὶ γοργὸν, ὥσπερ μοζω, καὶ πωνδαι- 
σία. Scholia Greca, πανδαισία, n 
δαψιλὴς, καὶ παντοίω εὐωχίο. μάξα 
δὲ ἐςξιν ὁ σρυφνὸς &glos. Αλλως, OTOV 
εἰς κοινὸν ἑξιῶνται, καὶ xotg o) φέρον- 
τος ἑωυτῷ δεῖπνον, τευκνὰ πάντω Φαί- 
νεται, &c. Et paulo post, πανδαι- 
σίων δὲ, τὴν ποικίλην, X24 ἐκ διαφόρων 
ὄψων εὐωχίαν [xeAs.] ὅτων ἕκαςος 
τὰ ἑκυτοῦ ON, ἀνενέγκη, καὶ tota iy OA 
εἰς τὸ κοινόν. &c. Sed hic pro καϑὴ- 
τῶι fOrtasse κωτωθήται legendum, 
i in commune deposuerit. 81 
codex sanus, erit subjunctivi aor. 
2. medii, verbi κωθέρμοι, κοϑέροην, 
xeJüwoi, ἢ, ἥται, quod jam idem 
valebit ac τὸ κατωτίϑεμαι. Sic igi- 
tur sumtuosum ac magnificum 
convivium appellatur, in quo est 
omne ciborum genus, ut propter 
eorum varietatem nescias ad quod 
potisimum te convertas. Hoc. 
ex ipso etymo patet. zz» enim, 
omne, δαὶς vero, convivium 51- 
gnificat. 4 Πέρσαι (inquit Herod. 
v. 90.) οἴκωτε πανδαισίη τελίῃ εἰφσιῆ- 
σϑαι. Valla: Vos vero, Ρουθ, ἃ 
nobis in convivium estis omni 
munificentia accepti. Sed a Grz- 
cis verbis Valla nimium reces- 
sit. Sie θη locus commode 
verti Latine potest. Ὁ Perse, 
videmini convivio lautissimo ac 
magnificentissimo a nobis acce- 
pti. οἴκατε, pro ἐοίκωτε, quod fre- 
quentius, ab εἴκω, τὸ δοκέω, 9. - Vi- 
deor. Perfectum medium. za»- 
δαισίην τελίην vocat, splendidissi- 
x4 
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mum, atque perfectissimum con- 
vivium, in quo omne ciborum 
genus adest, ut ad exquisitissimi 
convivii perfectionem nihil de- 
sideretur, vel desiderari vide- 
atur. 
πανδημεί, comm. Cum toto populo. 
Cum omni totius populi sexu, 
etate, et qualitate. Cum omni 
populi totius ordine. Cum fre- 
quenti manu, quae sit ex omni 
iotius populi ordine collecta. 
ττανδηρεὶ αὐτὲς, καὶ γυνοίκως. I- 
psos universos cum suis uxori- 
bus. vii. 120, 144, 206. viii. 40. 
ix. 37. ᾿ 
πανδοκεύειν. comm. Cauponari. q. d. 
Omnes excipere. Quaestum in 
hospitio publico facere excipi- 
endo quoslibet. Excipere hospi- 
tiO. πτανδοκεύοντα τῶν ἀςῶν τὲς σρώ- 
Pracipuos cives hospitio ex- 
cipientem., iv. 95. Fit autem ab 
lonico za»2exs$s, pro comununi 
πανδοχεὺς, id est, hospes, qui 
omnes hospitio excipit, quod et 
communi lingua usurpatur, πωρὼ 
và πώντως δέκεσθαι, DTO δέχεσθαι. 
Vide Eustathium, et vulgata Le- 
xica in πανδοκεὺς, et πανδοκεύειν, 
et πανδοκεῖον, αι lonica sunt, 
pro communibus τσωνδοχεὺς, za»- 
δοχεύειν, τσ ἀνδοχεῖον. 
πανημερόν, — Adverbium — Herodo- 
teum, quod in vulgatis Stephani 
codicibus ὀξυτόνως scriptum legi- 
tur, ut αὐθημερὸν apud Suidam ; 
cum tamen in plerisque Lexicis 
«ὐὑθήμερον, et πτωνήμερον, πρόπώρο- 
ξυτόνως scribatur. Sed sive ὀξυτό- 
νῶς, Sive τυροπωροξυτόνως, vOcabu- 
lum hoc scribas, (nam adhuc 
sub judice lis est) idem valet ac 
τὸ πτανήρεαρ, quod est Poeticum, et 
κατὰ διώλυσιν ab Homero zz» 
Mae, τετές: GUY ἡμέραν, dicitur. 
Toto die. Per totum diem. Spa- 
tio totius diei. vii. 183. τσανηῤτερὸν 
πλώοντες. Per totum diem navi- 
gantcs. ibid. 
Πανιώγιον, τό. χωρίον, ἐς ὃ πτώντες οἱ 
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Ἴωνες συλλέγεσϑωε εἰώϑεσαν, xoi 
περὶ τῶν κοινῶν βελευσόμενο;. Lo- 
cus erat, in quem omnes [0Π68, 
communiter de rebus commu- 
nibus consultaturi, conveniebant, 
Ἴωνες ἔς Πανιώνιον συνελέγοντο, ἃ, 
141, 142. αἱ δυώδεκα [τῶν᾿ Ióvav] 
πόλιες αὗτωι TÀTÉ [τῶν΄ [ώνων] &vo- 
pui ἡγώλλοντο, καὶ ἱρὸν ἱδρύσαντο, 
ἐπί τε σφίων αὐτέων τϑνομια ἔϑεντό 
Πανιώνιον. 1. 145. τὸ Πωνιώνιόν ἐσὲ 
τῆς Μυκέλης χῶρος deis, gos ἄρκτον 
τετρωρεμμένος, κοινῇ ἐξαραιρημένος ὑ ὑπὸ 
᾿Ιώνων Ποσιδέωνι ἡ Ἐλικωνιῳ. ἡ δὲ Μυ- 
κώλη ἐςὶ τῆς ἡπείρου ἄκρη, meis ζέ- 
Qugoy ἄνεμον κατήκουσα Σάμῳ. ἐς 
τὴν συλλεγόμενοι πολίων 
Ἴωνες ἄγεσκον ὁρτὴν, τῇ ξϑεντο Eyoptae 
Πανιώνιω. 1. 148. vi. 7. 
παννυχὶς, (dos, 4. Sacra nocturna, 
qua per totam noctem fiebant. 
Pernoctatio. Pervigilium. iv. 16. 
mavit. Ion. pro comm. τρανοικές, 
σὺν πώση τῇ οἰκίᾳ, τϑτέςιν οἴκῳ. vii. 
39. viii. 106. Cum tota domo. 
Cum tota familia. 
πανοικίη. Vide τῇ δὲ κακῶς γὼρ ἔδεε 
πωνουκίῃ γενέσηγωι, 1x. 109, 
πανοπλίη. lon. pro comm. zavozAie. 
Integra armatura. Omnis arma- 
tura ad corpus tegendum, et ad 
hostem ledendum necessaria. i, 
60. 


ἀπὸ τῶν 


πανςρωτιῇ. Ion. pro comm. z«vsga- - 


τιῷ. Cum omnibus, vel cum fre- 
quentibus copiis. i. 62. vii. 203. 
viii. 27, 66. 

πώντα τινά. lon. quinetiam comm. 
ἃ πᾶςις. Quilibet. In accusativo 
nomen in duo dissolvitur. zévz& 
τινός. Quemlibet. 1, 50. 

πάντα. lon. et poet. redundanms. 
κτήνεω τὰ ϑύσιμος COÁYTA τρισχίλιο 
ἔϑυσε. Lectas pecudes, lectas vi- 
ctimas, numero ter mille immo- 
lavit. ibid. bri yes τὰ πάντώ 
οἱ μυρία δώσειν. ili. 74. 

πάντα δικᾷ [Παυσανιῃ}} ἐξωιρίϑη τε, 
καὶ ἐδόθη, γυναῖκες, ἵπποι, τέλαντα, 
πώμηλοι, ὡς δὲ αὕτως καὶ ταλλώ xet- 
para. ix. 81. Valla: Certe Pau- 
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sanie sunt ex ommibus dena, et 
ea delecta, dono data ; ex mulie- 
ribus, equis, talentis, camelis, et 
item ex ceteris rebus. 7E. P. 
Omnia Pausanie delecta, dataque 
sunt dono, dena ; mulieres, equi, 
talenta, cameli, pariter etiam 
cetere res, 
πάντα. Hoc de eo scepe dicitur, 
qui de nobis est optime meritus, 
ita ut quodammodo bonorum 
omnium, quibus fruimur, nobis 
auctor fuisse videatur. [Demo- 
sthenes ἐν τῷ τοερὶ esQdvov. $. 14. οἱ 
Θηδαῖοι φίλον, εὐτργέτ τὴν, σωτῆρω;, τὸν 
Φίλιππον ἡγξντο. πάντ᾽ ἐκεῖνος ἦν 
αὐτοῖς.) ἦν οἱ ἐν τῷ λόγῳ τὼ πτάντω ἡ 
Κυνώ. Lat. interpres hoc loquen- 
di genus non satis bene videtur 
expressisse ; quia vertit, Ita ut in 
ejus omni sermone esset Cyno. 
Vertendum enim, lpsi in ejus 
sermone Cyno erat omnia. i. 
Cyrus eam, ut omnium bonorum, 
quibus ejus opera servatus, ac 
educatus fruebatur, auctorem 
praedicabat, ac nomen ejus in 
ore semper habebat. Ut sum- 
mum bonum ipsi erat. Cyno erat 
Cyro ea, ex qua omnia sua bona 
pendere ducebat. Vel, Cui omnia 
sua bona accepta referebat. i. 1992. 
πάντώ ἦν ἐν τοῖσι Βαδυλωνίοισι Ζώπυ- 
ρος. iii. 157. Sie et Cic. pro L. Flac- 
co. Orat. s. 95. ed. Ern. Mithri- 
datem, Deum, illum patrem, il- 
]um conservatorem Asie, ilum 
Dionysum, Bacchum, Liberum 
nominabant. At apud Theocri- 
tum Idyllio 14. in Cyniscze amo- 
Te, zvr& tai τινι, videtur acci- 
piendum pro totum esse alicu- 
jus, totum ex ipsius arbitrio, nu- 
tuque pendere. Sic enim illie de 
Cynisca dicitur. p. 112. ex Ste- 
phani typis, & δὲ, Λύκῳ νῦν πάντα, 
Λύκῳ xci γυκτὸς eO Ta. id est, 
Jila vero nune [est] tota Lyci, 
Lyco vel noctu patet. Consule 
nostrum Doricum  Graco-lati- 
num Lex. in z»r», Hoc etiam 
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de illo dici potest, cui res omnes 
ab aliquo principe committun- 
tur, qui omnia principis negotia 
tractat, et qui propterea maxima 
apud eum gratia, et auctoritate 
valet, adeo ut ex ipsius admini- 
stratione res, hominesque pen- 
deant. Γέλωνι ἔσαν ὥπωντα αἱ Συρή-- 
κουσαι. vii. 156. Geloni Syracusae 
erant omnia. i. e. Gelon hanc 
unam urbem maxime curabat, et 
omnium instar ducebat. 
παντακῆ. lon. pro comm. πανταχῇ. 
Ubique. Quoquoversus. Ab omni 
parte. ii. 124. 
σαντελέως. V. H. pro comm. za»- 
τελῶς. Omnino. Prorsus. Abso- 
lute. Perfecte. iv. 95. v. 20. vii. 
397. σχὼν παντελέως τὰς ᾿Αϑήνας 
Ξέρξης. viii. 54. Cum Xerxes A- 
thenas in sua potestate omnino 
haberet. 
παντοδαπὸς, 1, ὄν. lon. et poet. Om- 
nigenus, a, um, omnis generis. 
Ex omni solo, et regione, Com-« 
ponitur autem ex nomine a. 
παντός. Omne. et δάπεδον, &, τό, 
Solum, i. e. quod compositum ex 
δῶ, δῶς, Dorico, pro quo comm. 
y, γῆς. terra, et πέδον, s, τό, SO- 
lum. Hine τπαντοδώπεδος, καὶ xar 
συγκοπὴν ὀξυτόνως, πταντοδαπός. idem 
ac παντοῖος, vel ἐκ παντὸς δαπέδου, 
καὶ χωρία. V. Hom. 1. 


παντοῖος ἐγένετο, ἐ βελόμενος δοῦναι. 


ix. 109. Valla: Xerxes enim- 
vero recusare. /E. P. v. s. Omni- 
genus factus est, non volens [ami- 
culum mulieri] dare. i. In omnes 
formas se vertebat, [id amicu- 
lum mulieri] dare nolens. Sen- 
sus, Ad quaslibet alias remune- 
rationes se conferebat, hanc unam 
dare recusans. Quidvis aliud ei 
dare paratus erat: hoc tantum 
recusabat. Hoc ex sequentibus 
Herodoti verbis. facile patet. 
πόλις τε ἐδίδου, καὶ χρυσὸν, &c. 
Videtur autem Herodotus allu- 
dere ad Protei fabulam, quam 
cum alii, tum et Virg. τῶν ytwe. 
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lib. iv. fusius persequitur. Pro- 
teus enim in omnes formas se 
"transformare credebatur, quo- 
ties volebat. Poeta. lib. iv. ver. 
441. Omnia transformat sese in 
miracula rerum. Hoc autem ille 
faciebat, ne quid alicui praeter 
animi sui sententiam dare coge- 
retur. Quod Aristei exemplo 
videmus indicatum. Idcirco ma- 
ter Cyrene filium Aristzeum mo- 
nuit quonam modo Proteum ca- 
peret, et reversum in pristinam 
formam sibi veram apum repa- 
randarum rationem aperire co- 
geret. 

πωνωλίθρως. Adverbium | Herodo- 
teum, pro comm. ταντελῶς. Om- 
nino. Prorsus. Proprie tamen 
significat penitus cum pernicie, 
quod vulgus dicit cum totali 
pernicie. πανωλέϑρως ἐξαπόλλυται. 
Prorsus emoritur. Omnino perit. 
vi. 37. 

Ylazaios. Scythice Jupiter appella- 
tur. iv. 59. 

vez. lon. poet. quinetiam comm. 
pro «ess. Adest. Licet. Facul- 
tas adest. i. 49. τῷ wem πάντα. 
Cui omnia adsunt. v. 106. zez. 
Adest. vii. 12. 

σαρὰ cum dativo, pro zez; cum 
accus. uu docu» πτωρὼ μηδενὶ ἀν- 
ϑρώπων τὴν ἀπὸ σφέων ἀπάτην. Nec 
enuntiaturum apud ullum mor- 
talium suam fraudem. ἀντὶ τοῦ, 

- πρὸς μηδένω, 111. 74. 

παρὼ cum accus. lon. pro comm. 
πρός. παρ᾽ tuU TOY ἀναφέρειν αὐτὰς ἐκέ- 
λευσεν. Ipsos [omnia] ad se refer- 
re jussit. 1, 47. κομίζεσθαι παρὰ 
᾿Αλυάττεω. Ad Alyattem proficis- 
εἰ. 1. 73. ἐφοίτεον παρὰ τὸν Δηιόκεω, 
Ibant ad Deiocem. i. 96. ἀπό- 
περψον παρὰ τὸν παῖδα τὸν νεήλυδα. 
[Eum] amanda ad puerum, qui 
recens advenit. i. 118. αὐτορτόλεον 
παρὰ τὲς Πέρσας. Ad Persas trans- 
fugiebant. i. 197. ἀγαγεῖν up 
ἑωῦτόν. 1. 156. a*wpes παρὰ τὸν 
᾿Αράφιον. ii. 7, 14, 15, 68, 69, 
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118, 124, 180. iv. 1, 9, 904. vi, 
32. δα. 

παρὼ ἕν πάλαισμω ἔδρώμε νικῶν ὀλυμέ- 
πιάδω, ἹἹερωνύμω τῷ Ανδρίω ἐλθὼν ἐς 
ἔριν. ix. 33. Valla: In uno, dum 
currit olympia, venit in conten- 
tionem victori: cum Hieronymo 
Andrio. ZEm. P. Cum in conten- 
tionem cum Hieronymo Andrio 
venisset, uno certamine excepto, 
propemodum olympiadem vicit, 
i. propemodum ex olympicis cer- 
taminibus victoriam reportavit. 
Hic enim ἡ παρὼ praepositio si- 
gnificat exceptionem. ἕν πώλαι- 
vza dicit Herodotus, quia opor- 
tebat quinquertionem quinque 
certaminum generibus victorem 
esse, si πέντωϑλος, 1. e. quinquer- 
tio vocari, et ex olympicis ludis 
victoriam absolutam, integram, 
ac illustrem, reportare volebat. 
Ergo Tisamenus quatuor tantum 
certaminibus adversarium supe- 
raverat, et unicum ei deerat, ex 
quo si victor discessisset, τοῦ πεν- 
τάϑλε nomine merito gloriari po- 
tuisset, ac in olympicis ludis pub- 
lica przeconis voce victor gloriose 
renuntiatus fuisset, et insigni vi- 
ctoria decoratus domum rediis- 
set. Quum autem Herodotus 
dicit ἔδραμε νικᾷν, est ἐλλειπτικὸν 
loquendi genus. Subauditur enim 
κίνδυνον. Hic autem δραμεῖν κίνδυνον, 
idem valebit ac verbum κινδυνεύειν 
cum infinito junctum ; ut, xov- 
γεύω λέγειν. propemodum dico. xi- 
δυνεύν μανϑώνειν. propemodum in- 
telligo. κινδυνεύω ποιεῖν. propemo- 
dum facio. In vulgatis Grzecol. 
Lex. sexcenta hujus elegantissi- 
mz locutionis exempla ex proba- 
tisimis lingue Grece scripto- 
ribus excerpta leges. Quare nos 
his hoc loco scribendis superse- 
debimus. Sic etiam κινδυνεύω νικῶν, 
propemodum vinco. Nam ἔδρωμε 
γρκῶν ab Herodoto. καινοπρεπέφερον, 
καὶ ποιητικώτερον εἴρητῶι, ὠντὶ τοῦ, 
κίνδυνον ἴδρωμε, curii ἐκινδύνευσε 
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νικῶν. propemodum vicit. ὀλυρπιο- 
δὰ vero μετωνυμιπκῶς nunc appellat 
Herodotus τὰς ὀλυροπικοὺς ἀγῶνας; 
τὲς ἐν ὀλυμπίᾳ τελεμένες, 1. e. O- 
lympica certamina, qua ad Olyin- 
piam urbem fiebant. Vide τρέχειν 
περὶ ἑωυτοῦ. ubi fusius demonstra- 
tur; quid sit proprie θέειν, τρέχϑιν, 
ρουρφεῖν δρόμεον, ἀγῶνου, κίνδυνον. Quis 
autem dicatur πένταϑλος, et quid 
docent cum .ahi 
multi; tum etiam Aristot. τῶν 
ῥητορικῶν lib.i. cap. 5. Consule et 
Suidam, et vulgata Latina Lexi- 
cà in Quinquerüum, et Quin- 
quertiones. Quanquam fortasse 
quis non absurde conjecerit, si 
de lucta tantum hic agi dicat, 
quze tribus adversarii lapsib. finie- 
batur. /Eschyl. Εὐρενίσι, ver. 592. 
ἕν μὲν TóÀ ἥδη τῶν τριῶν TRAMA 
τῶν. Schol ἕν μὲν) ἐκπέπτωκας. ἡ 
μεταφορὰ δὲ iru ἀπὸ τῶν παλαιόντων, 
si ἐπὶ τοῖς τρισὶ πτώμασιν ὁρίζεσι 
τὴν ἥττῶν. 
παραθαίνειν. lon. et poet. Violare. 
Peccatis offendere. Lzedere. Idem 
valet ac τὸ πωραιθασίωις βλάπτειν. 
Transgressionibus, peccatis le- 
dere. τίνα δαιμόνων παρωϑάντες : 
Quo Deorum offenso? Virgil. 
JEn. i. ver. 12. Quo numine 
leso? Ἷ 
παραβάλλειν. com. Conferre. Com- 
parare. Εὐρώπῃ παραθληϑῆναι. Cum 
Europa conferri. iv. 198. 
παραθάλλειν. comm. Appellere. Ap- 
plicare. Admovere. Ut, naves ali- 
quo appellere. Navibus aliquo 
appelli. mug ons νηυσὶ δέκα i9 
Σκιώϑου. vii. 179. Cum decem 
navibus recta ad [insulam] Sci- 
athum. appulit. Valla parum fi- 
deliter locum hunc videtur inter- 
pretatus, Decem naves recta mi- 
sit in Sciathum. In vulgaiüis Le- 
xicis vitiose legitur ;2u Xzia3ov, 
pro Σκιάϑου. τι sic Latine, sed 
non admodum bene reddita sunt, 
Recta in Sciathum decem naves 
admisit. 
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παραξάλλεσϑαι. comm. Decipere, 
Fallere. μηδὲ ἐμὲ vga kn. Nec 
me decipias. i. 108. Eustathius, 
παραθάλλεσθωι, τὸ ἐξαπατῶν 630» 
πωροβωλέταιρος, ὁ. τὲς φίλες ἐξα- 
πατῶν. p. 1406. 24. Rom. 1550. 
παρωγωώγεῖν μοίρας. Fata produce- 
re. Gall Prolonger la destinée. 
1:91. 
ρώξολος, w, ὁ καὶ ἡ. comm. Qui 
temere cuivis periculo caput ob- 
jieit. Homo audacie projectz. 
παρόθολον ἔργον. Audaciz proje- 
οἴ facinus. Facinus audacia, 
periculique plenum. ὃς Ἑλλήνων 
εἴγεκω TÉTO τὸ ἔργον ὅτῳ παράθολον 
» : T 
&gyacuen. ix. 45. Qui Grecorum 
caussa facinus hoc adeo audax 
feci. Vel, Qui Graecorum caussa 
facinus hoc tante audacie, au- 
dacie tam projecte, periculique 
plenum feci. 
παρωγυμενν. comm. Enudare. De- 
nudare. Nudare. Detegere. Pa- 
tefacere. Declarare.i. 126. ταῦτα 
Mi» νυν ἐς τοσοῦτο παρεγύμνε. viii. 
19. Hzc quidem hactenus enu- 
davit, (declaravit.] ἄλλο μὲν ἐδὲν 
παωρωγυμονοῖ ἔπος. ἰκ. 44. Nullum 
quiden aliud verbum nudat, [ape- 
rit, aperte profert. ] 
παρωϑήκη, ἧς» ἡ, comm. Depositum. 
παραϑήκην ὑμῖν τὰ ἔπεα τάδε τί- 
Saec, ἀπόῤῥητα ποιεύμενος πρὸς μη- 
δένα λέγειν ὑμέως ὥλλον, ἢ Παυσανίην. 
ix. 45. [Ut] depositum apud vos 
hzc verba depono, interdicens ne 
cui alii, quam Pausaniz, dicatis 
[hzc.] 
παραιτεῖσϑαι. Vehementibus preci- 
bus aliquid ab aliquo petere. ψυ- 
xh» παραιτεῖσισαι, Vitam precibus 
vehementibus petere. Petere pre- 
cibus vehementioribus, ut vita 
nobis condonetur, atque servetur. 
i. 94. et simpliciter positum ex- 
stat paulo post, pro, precibus in- 
stantibus, atque vehementibus 
aliquid ab aliquo petere. ibid. s, 
v; παραιτίοιτο. Quod flagitaret. 1. 
90. παραιτεόμεενος ἐπενωί ei, Vehe- 
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mentibus precibus petens, ut sibi 
permitteret, ibid. 
παραιωρεύμοινος, ὁ. Ion. pro comm. 
παραιωρέμενος. ἢ uxta pendens. Pen- 
dens ad. ἐγχειρίδια παρὰ τὸν δὲε- 
d μηρὸν πωροιωρεύμοενου ve τῆς ζώνης. 
vii. 61, Pugiones ad dextrum 
femur e balteo pendentes [gesta- 
bant.] Hunc morem nunc etiam 
multi Germani servant. 
παρωκεκριμοένος, ἡ, ον. Dispositus. De- 
lectus, atque dispositus. ὥρων. πολ- 
λὸν πεζὸν Tru pou eot pipa voy παρὼ τὸν 
οαἰγιολόν. τχ. 99, Multum peditatum 
juxta littus dispositum videbant. 
παρακλήειν. V.H. pro comm. πέρας 
κλείειν, Excludere. & κατὰ Aemmgo- 
φωνίην ἐπιτιϑέμοενοι ἄλλοι σφίας TQ 
κλήεσι, vi. 60. Valla: Neque ulli 
propter vocalitatem aliis insidian- 
tes se ipsos ingerunt. At hec est 
verborum Griecorum vis, et in- 
terpretatio. Nec alii propter vo- 
cis claritatem, [atque pr:wstan- 
tiam, alios] aggredientes, ipsos 
excludunt, [ut ipsi muneribus his 
fungantur, ac fruantur.] 
πωὠρωπούειν, comm. Oscitanter, ne- 
gligenter, leviter, obiter aliquid 
audire. Audire. πωρωκοῦσας τὴν 
τέχνην. Cum artem audisset. Nam 
et pro simpliciter audire sumi 
potest, ut compositum pro sim- 
plici sumatur. Quod minime 
novum. Vel vertendum, Cum 
aliquid de [hujus] arte audisset. 
iii. 129. ut 4 παρὼ aliquid de 
verbi significatione remittat, q. 
d. Cum levem quendam rumo- 
rem de ejus arte audisset. 
παρωκτῶσϑαι. V. H. Asciscere. Hoc 
verbum dicitur de rebus pere- 
grinis, externis, ac alienis, quas 
quis sibi comparat, et asciscit, ut 
is utatur, idque preter anti- 
quum patrie morem. Hc enim 
est hums verbi vis, quam a nul- 
lo hactenus explicatam, consulto 
pluribus explicandam censui. τοῖς 
σι παξακτωμένοισι ξεινικοὺς vipsous 
vera ἐπιτίμια διδοῦσι. llis, qui 
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peregrinos ritus asciscunt, tales 
irrogant penas. iv. 80. 

LT ᾿Αϑηναῦῖοι οἱ τὴν παραλίαν 
οἰκοῦντες) (οἱ ἐκ τοῦ πεδίε. 1. 59, 
Qui maritimam cram incole- 
bant.) (Qui planitiem habita- 
bant. 

vwrépuAos, ὁ καὶ ἡ. COmm. pro quo 
frequentius ϑαλώσσιος. Marinus. 
πάρωλος enim proprie dicitur ὁ 
παραϑωλώσσιος, ὁ ὁ παρὰ τῇ ἁλὶ, TET- 
és. ϑαλάσσῃ οἰκῶν, qui prope ma- 
re habitat. Interdum tamen apud 
Herodot. sic vocatur, qui in ipso 
mari versatur, rebusque mariti- 
mis, nauticisque dat operam. ld- 
circo Athen. dicunt, vii. 161. μά- 
τὴν γὰρ ὧν ὧδε , πάραλον “Ἑλλήνων 
φρατὸν πλεῖφον εἴημεν ἐκτημοένοι, Fru- 
stra enim sic navales copias longe 
plures, quam [ceteri] Graeci, no- 
bis comparassemus. zezAec vero 
νοῦς aliud, de quo suo loco. Vel, 
Frustra enim navales copias 
longe majores haberemus, quam 
[ceteri] Greci. Valla (ut notat 
Stephanus) zzz ἄλλον legit, ideo 
in ejus versione vocabulum zZez- 
Ao» expressum non exstat. 

παραλύειν τινὰ τῆς φρατηγίης. Hero- 
dotea locutio. Aliquem praetura 
amovere. Aliquem praetura ab- 
dicare. vi. 94. 

παρομεειοεσίγώι, comm. pro quo fre- 
quentius ze: fex tran. Preeterire. 
παραρειρόμενος τέτες. Los pre- 
teriens, vel praeteriluens. agitur 
enim hic de fluvio Pirysus pre- 
terlabente. i. 72. mega ie dputy0G 
τὸ φρατόπεδον. Castra preterla- 
bens.i. 75. ἔϑνεω πολλὰ zuguuu- 
ψαμένες. Cum multas gentes prz- 
teriissent. 
41. vii. 109, 112, 115, 225. viii, 
34. et passim. 

πωρωμελεῖν, comm, Negligere. Con- 
temnere. Nullam curam aut ra- 
tionem habere. παρηρελήκεε, pro 
τραρημελήκει, Neglexit. i. 85. 

mApou ἐμονήρέοιι, VC HE quod sine ul- 
lius auctoris exemplo legitur in 
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vulg. Lex. Memoravi. Mentio- 
nem feci. Narravi. Narro. Men- 
tionem facio. Memoro. τῶν ἐγὼ ὁ 
πσαραροβμνηρίαι. vil. 96. quorum 
ego nullam mentionem feci. vii. 
99. 
παραπλήσιος, » ον. comm. Similis. 
παραπλήσια τέτῳ. Huic similia. iv. 
78, 99, 198, 169, 179. παρωπλη- 
σιωτώτην. v. 87. 
quagamncios ἀγωνίζεσθαι. comm. ZE- 
quo Marte pugnare. i. 77. παραρ- 
76, εἶν. Ion. pro comm. zaeze- 
τᾶν, καὶ πιαρωσκευοίζειν, Parare. In- 
struere. ταύτας τταρωρτέεσθαι ἐκέ- 
λευον, Mas instrui, has parari ju- 
bebant. vii. 142. ταῦτα παραρτέ- 
evro, viil. 76. Hec preeparabant. 
viit. S1. τραρωρτίεσιθοι πόώντω. iX. 
42. Omnia parari [jussit.] 
παρασάγγης, 9, o. Nomen Persicum, 
quo certum mensure genus in- 
dicatur. ὁ παρασοίγγὴς δύναται τρί- 
ἥκοντώ ταδιω. Parasanges valet, 
continet, triginta stadia. v. 53. 
vi. 49. 
παραφῆναι. comm, Alieui astare. 
Adesse. Favere. Opem ferre. i.87. 
παραφῆναι. comm. Deditionem fa- 
cere, Dedere se. Gall. Se rendre. 
χρόνῳ magisnray. Tandem se dedi- 
derunt. iii. 13. [pro quo συνωνύ- 
putos d. παρέδοσαν σφέας αὐτές. ibid.] 
παρατυγχρένειν. comm. pro quo fre- 
quentius zzesw. Adesse. Inter- 
esse. Gall. Etre present. Se trou- 
ver en quelque lieu, fait, chose. 
παρατυχὼν τῷ πόώϑει τῷ γεγονότι. 
ix. 107. Qui clade accepta pra- 
sens adfuerat. Vel, qui forte ad- 
fuerat cladi acceptze. 
παραφορέειν, εἶν. lon. εἴ poet. pro 
comm. παραφέρειν, εἴτε προσφέρειν, 
afferre. ἔδέν eQu λόγε ἄξιον ττωρωῷο- 
gre. Nihil memoratu dignum 
ipsis affertur. Nihil, quod sit ali- 
eujus pretii, ipsis affertur, ac op- 
ponitur. i. 122. pro ecdera usur- 
patur τὸ Pu εσθαι. εἰ ὃς τι 
παραφέροιτο. Si quid vero affera- 
tur, ae apponatur. ibid. 
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παραζρονέειν, εἶν. comm. Delirare. 
Desipere. iii. 34, 35.) (σωφρονέειν, 
εἶν. ibid. z«ezQeovacz»r:. Desipien- 
ti. iii. Gl. πωρωφρονήσαντες. vi. 19, 
15. 
παραχρῆμα. comm. E re nata. Ex 
tempore. Confestim. vii. 150. 
παρωχρῆσϑαι, Abuti. Contemnere. 
cum genitivo. παρωχιρησόμοενον τῶν 
μωχίμων Αἰγυπτίων. Bellatoribus 
ZEgyptiis abusum. ii. 141. (Sed 
cum dativo frequentius, ut apud 
Dionys. Hal. 295. 9. ἡμῖν ὥσπερ 
δούλοις παραχρώμενοι.] Αἰγύπτιον 
τῶν Ἑλλήνων τσαρα χρεώμενοι, Disp 
gneay οὕτω, ὥς: ὀλίγοι LA αὐτέων 
ὠπένόςφησαν ἐς Αἴγυπτον. iv. 159. 
AEgyptii, quia Grzcos contemne- 
bant, ita perierunt, ut pauci qui- 
dam ipsorum in /Egyptum re- 
dierint. At vii. 923. παρωχρεώμονοε 
sumendum videtur pro, suis cor- 
poribus minime parcentes; at 
115 abutentes, ea contemnentes, 
et Gracie saluti liberaliter do- 
nantes. Valla tamen vertit, in« 
gruentes. Cujus interpretationem 
vulgata Lexica sequuntur. Con- 
sule Suidam in voce παρωχρῆτοι» 
ubi vis hujus. verbi declaratur. 
[παρωχρησάμενοι τὸν Βάκιδος χρη- 
σιμόν. viii. 20. Contemto. Bacidis 
oraculo. cum accus.] 
παραχρῆσϑαι. . Abuti. Negligere. 
Contemnere. comm. cum accu- 
SalivO. cemWyma, và ἄν voi crgoStw, 
μηδαμὴ παρωχρήσῃ. Rem, quam 
tibi proponam, nullo modo con- 
temnas. i. 108. [7876] repay p 
c3 ἐς τὰς συμμιοίχους. Hoc in so- 
cios per contemtionem facitis. 
Vel, efficere studetis. v. 99. ὃ. 1. 
τσωραχιρησομδενοι τὸν Βώκιδος χρη- 
eto. viii. 20. Contemto. Dacidis 
oraculo. 
ποίρεδρος, ὁ καὶ ἡ. comm. Assessor. 
Qui, quaeve, alicui assidet. γυ- 
γουύί κοῖς "op: ἴδρους ἐσώγεσϑαι. Intro- 
ducere mulieres [viris] assiden- 
tes. v. 18. οἱ πώρεδροι αὐτῷ, VÀ 
147. Ejus assessores. 
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παρίδωσαν. Vide ἔδωσαν. iii. 149. 
παρεῖκε. 3. pers. singul. perf. act. a 
παρίημι. ix. 1. Vide παριέναι. 
παρεῖναι. Apud Herodotum inter- 
dum accipitur pro συμβαίνειν, ac- 
cidere, contingere. παρῆν σφι συμ- 
φορῆ χρῆσθαι πρὸς τὰ μέγιτα. viii. 
Q0. ἀντὶ τῷ, συνέδη αὐτοῖς μεγίςη 
συμφορῇ χρῆσθαι. Tpsis accidit, ut 
gravissima calamitate afliceren- 
tur. Vel, Ipsis accidit ut in ma- 
ximam calamitatem inciderent, 
vel, ut maxim. calam. experiren- 
tur. 
παρεὶς, t έντος, ὃ. comm. Qui preter- 
misit. Qui praeteriit. Νύκτα μέ- 
σήν παρέντας, πορεύεσθαι. viii. 9. 
Valla: Medianocte solventes pro- 
ficiscerentur. /E. P. Media nocte 
preterita, vel Jam elapsa, pro- 
ficisci [placuit.] Est autem par- 
ticip. aor. 2. act. παρῆν, ἃ παρίημε, 
Consule Grammaticos, 
παρεκρίϑησαν διωταχϑέντες. καϑ᾿ ὑ- 
σπαλλαγὴν dictum videtur, ὠντὶ τοῦ, 
παρακριϑέντες διετάχϑησαν. Vlil. 70. 
In aciem sunt digesti. Sed hec 
est verborum vis, Cum alii ab 
aliis discreti fuissent, ut nationes 
a nationibus separatze pugnarent, 
ita demum alii prope alios in 
ordinem sunt digesti. 
παρ᾿ ἐμοί. Ion. et comm. Apud me. 
Meo judicio. ἔτος παρ᾽ ἐμοὶ δίκαιός 
ἔς, TÉTo τὸ ὄνομω φέρεσϑαι. 1. 39. 
Hic meo judicio dignus est, qui 
nomen hoc ferat. τὸς παρὰ σφίσι 
κύτοῖσι δοκίοντας ὀλξίους εἶναι. Qui 
suo judicio videntur beati esse. 
Qui suo judicio se felices esse 
putant. i. $6. 
παρενϑήκην τινὰ ποιεῖσθαι τοῦ λόγου. 
Aliquid orationi sue obiter ad- 
dere, et quasi per interpositio- 
nem inserere. vii. 5. 
σπαρενϑήκη, ἧς, *. comm. q. d. Inter- 
positio. Id, quod interponitur. 
Aeys παρενθήκη. Orationis inter- 
positio vocatur ab Herodoto id, 
quod quis, ab instituta oratione 
digrediens, et de re aliqua men- 
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tionem obiter faciens, interponit. 
Digressio. vii. 171. 
πόρεξ. lomnic. et poet. Prater. e- 
e τοῦ ἀργύρου. Prater argentum, 
1.14, πώρεξ τοῦ ψήγματος. Pr eter 
auri ramenta. i. 99. πορεξ ^ ὅσον, 
Praeter quam quantum. i. 130; 
πώρεξ, τοῦ Φόρου. Preter tribu- 
tum. i. 192. πάρεξ 78 ἀριϑμοῦ. Prae- 
ter numerum. ii. 4, 31, 168. iii. 
67,91, 97. Trips τῶν Virain! ii. 
106, 117, 1992. 1v. 46, 82- v. 77 
31,66. vii. 87, 196. viii. 2, 48, 73. 
παρεξεληλοκες. lon. 3. pers. singul, 
plusq. p. act. pro comm. παρεξη- 
λώκει, et Attice παρεξεληλώκει. vili. 
196. Preterierat. a παρεξελαύνω, 
Vide simplex ἐλαύνω. Et E: ter- 
min. Ion. 
παρεξήϊε. lon. et poet. 3. perf. me- 
dii. a παρεξήϊα,, ὡς, ε. ἃ παρέξειρει, 
quod significat παρεξόρχοροαι. Ῥτῶ- 
tereo. παρεξήϊε ταῦτας. Has pre- 
teriit. vii. 109. [pro eodem dicit 
wuezusiconas. vii. 10S, 109, 112.] 
Vide ;z apud Eustath. παρεξιών, 
vii. 113. z«eszais. vii. 115. 
παρεξήκε τέσσερας ἡμέρας. vii. 910. 
Valla: Quatriduum supersedit. 
v. S. Quatuor dies praeteriit. id 
est, Quatriduo supersedit. 
maesb »». comm. pro quo et zze- 
espina Preterire. Juxta trans- 
ire. Λίμνην παρεξιών. Lacum prz- 
teriens. Vcl, Juxta lacum trans- 
Jens. vii. 58, 109, 113. 
παρεόν. lon. et poet. pro comm. 
παρόν. Hoe vero. ᾿Αττικῶς ἀντὶ 
τοῦ τγωρόντος. Cum liceret. Cum 
facultas daretur. i. 129. Cum li- 
ceat. v. 49. [ad marginem legi- 
tur παρέχον. quod et ipsum ἀντὶ 
τοῦ παρέχοντος dictum ᾿Αττικῶς. 
Subaudiendum autem in nomi- 
nativo, vel accus. τὸ 2s». 1. Nu- 
men divinum. At in genit. τοῦ 
Su, vel τοῦ 3:£. Vide παρεῖχε.] 
vi. 72. vii. 24, 164. πωρεὸν αὐτοῖσι, 
vii. 229. Cum liceret ipsis. 
παρέρχεσθώι. commun. "lransire. 
lngredi aliquo. παρῆλθον ἐς τὴν 
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αὐλήν. In aulam transiverunt. iii. 
717. 
παρεσκευέδατο, pro παρεσκευασμένοι 
ἦσαν. v. 94. Vide δατο. vii. 918, 
219. 
παρευρίσπειν. Excogitare. Commi- 
nisci. μέζονας αἰτίας παρευρίσκειν. 
Graviora crimina comminisci. i. 
26. pro eodem dicitur et παρεξευ- 
gira. 1. 81, 
παρέχειν, et παρέχεσθαι. comm. προ- 
ϑυμοίην πλείξην παρείχετο. Maximam 
animi alacritatem prebuit, pree- 
stitit, exhibuit. i. 61. ze^yuzrz 
παρέχειν τινί, Negotium alicui fa- 
cessere. Molestiam exhibere. i. 
155. πρήγματα παωρίσχον Misa. 
Plurimas exhibuerunt molestias, 
i. 175. τὰ δε οἱ παρίσχε στόνον πλεῖ- 
Qu:e vero ei plurimum labo- 
rem, plurimum molesti? exhi- 
buerunt. i. 177. τοῖσι ἔπεσι τὰ 
ἔργώ παρέχεσθαι ὁμοῖοι. Facta ver- 
bis consentanea przestare. iii. 157. 
iv. 44, 46. 
παρέχειν. comm. Prebere. In ali- 
cujus arbitri io, ac potestate po- 
nere. ἐμοὶ CI Teo, καὶ δύνώμεις 
πῶσω ἡ Πολυκράτεος ἐπιτέτραπται, 
καί pos παρέχει y9y ὑμέων ἄρχειν. 
Mihi sceptrum, et potentia, [vel 
potestas] omnis Polyveratis est 
commissa, ac [potestas hzec] mihi 
jam vobis imperare praebet, im- 
perium in vos prebet. Vel, im- 
perium in vos in arbitrio meo 
ponit. iii. 149, Valla vero vertit 
hzec verba, καί [eot παρέχει &c. 
In meo quoque arbitrio situm 
est vobis dominari. Quare, si 
versionem hanc admittamus, τὸ 
παρέχειν, ἀντὶ τοῦ παρεῖναί», καὶ ἐν 
ἡμῖν εἰναι sumetur, id est, Nobis 
adesse, nobis licere, in nostra 
potestate, ac arbitrio esse. Sed 
hoc aliis exemplis est confirman- 
dum, quie vide ἐν τῷ παρέχειν, ἀντὶ 
τοῦ ἐξεῖναι. 
παρέχειν apud Herodotum inter- 
dum sumitur pro comm. Zi, 
Licere. Ut, παρεῖχεν ἄν σφι. Ipsis 
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licuisset. iv. 140. Sed videtur 
ἐλλειπτικὸν esse loquendi genus. 
Subauditur enim ὁ 9εός. Deus 
ipsis przebuisset. id est, per Deum 
licuisset. Licuisset. Sic, “παρέχει 
ὑμοῖν σώζεσθοι ἐπὶ τὴν ὑμετέρην αὖ- 
τέων. In vestram ipsorum patriam 
vobis salvis redire licet. v. 98, 
Nam hic etiam ὁ 92; subauditur, 
q. d. Deus vobis salvis in pa- 
triam redeundi facultatem pre- 
bet. Quamquam si quis diceret 
activum pro passivo Ἰωνικῶς, ut 
et ᾿Αττικῶς, in hoc verbo positum, 
ei nequaquam vehementer re- 
pugnarem. οὐ παρέσχε οἱ avropo- 
As» ἐς τὸς Ἕλληνας. vili. 8. Ad 
Grecos transfugere ei non licuit. 
[ξφασων] arp A LY σῷ, μηδίζειν. viii, 
30. Sibi Medorum partibus fa- 
vere licere [dixerunt.] Νῦν παρί- 
χει κοίλλιςον ὑμοέας ἔργων ἁπάντων 
ἐξεργάσασθαι, viii. 75. Nune vobis 
omnium pulcherrimum facinus 
facere licet. παρέχει mota» Tavra. 
viii. 100. Hec [tibi] facere licet. 
vili. 140. παρέξει mou. facere li- 
cebit. ix. 192. 
παρήγίελε. comm. 3. person. aor. 2. 
act. a παραγγέλλω. Denuntiavit. 
Ix. 39. 
παρηγορέειν, εἶν. et παρηγορέεσϑαι, 
εἴσϑαι. lon. pro comm. παραινεῖν. 
mweorpemu. Suadere. Incitare. Soli- 
citare. Hortari. Οὗτος πολλοίκις 
καὶ πρότερον τὸν Γόργον παρηγορέωτο 
ἀπίξφασθαι ἀπὸ τοῦ βασιλῆος, llic 
sepius et ante Gorgum ad defe- 
ctionem a rege faciendam solici- 
tavit. v. 104. Hoc autem παρηγο- 
ξΐατο est 3. person. singul. plus- 
quamp. pas$. pro comm. zraemn- 
γόρητο. dissoluta ἡ in ez. [Pinda- 
ΤῸΒ Olymp. Ode ix. v. 117. zzga- 
γορεῖτό p μήποτε, ταξιϑσϑαι σφε- 
τέρως ὄτερθε αἰχρῶς. Ipsum hor- 
tabatur ne unquam in acie sine 
sua lancea staret] οἱ παρηγορεό- 
pueros. κεῖνο ποιέειν. Qui suadebant 
ut hac facerem. vii. l3. καὶ οἱ 
^ 1 , , . 
μὲν aragnyocsov Apos Qageror, 3X. 03, 
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55. Et alii quidem Amomphare- 
tum adhortabantur. 
“παρῆκε. ix. 15. Vide παριέναι; et 
κατατείνειν. 
παρήρτητο. Vide simplex ὠρτέω, ὦ. 
et ἀρτάω, 2. 
παρήσονται. 3. plur. fut. medii, ver- 
bi παρίηροι, Preetereo. Omitto. Παρ- 
ἡσονται παραλαμιθάνοντες ἐπὶ τὸν 
Πέρσην. vii. 148. (Stephanus ait) 
Legendum οὐ παρήσοντῶι. V. 8. Non 
omittent se assumere adversus 
Persas. Sensus, Cum intellexis- 
sent fore ut se non przeterirent, 
at ad belli societatem contra Per- 
sas assumerent. Sed fortasse zze- 
ἐσοντῶ: legendum. i. Aderunt, ut 
se belli socios adversus Persam 
assumant. Sic adverbium οὐ non 
erit addendum. Vel etiam τὸ παρή- 
σονται Jam accipiendum ὠντὶ τοῦ 
παρελεύσονται, l. advenient, ade- 
runt. παρὰ τὸ παρίημι, de quo 
Grammatici. Sensus idem. Nihil 
tamen muto. ziv ἐς τὸν ἰσϑιοὸν 
παρέσοντωι οἱ βάρδαροι. viii. 60. 
σαρήσωσι. Si codex mendo caret, 
est 3. plural subjunctivi modi 
aor. 1. act. regulariter formata 
a futuro παρήσω, aor. 1. act. παρᾶ- 
σα. subjunct. παρήσω, "s, ἡ. «C. 
a eei, quod nunc non signi- 
ficat Pratereo, vel praterzitto : 
sed (ut vulgus hominum inele- 
gantiorum loquitur) facio trans- 
ire, vel facio intrare, quod La- 
tine diceres elegantius, Patior, 
vel sino, aliquem aliquo intrare, 
penetrare, transire. Permitto ut 
intret, efficio ut intret, penetret, 
transeat. exes μὴ παρήσωσι ἐς τὴν 
“Ἑλλάδα τὰς βαρϑάρους. vii. 14. 
Ne barbaros in Graeciam intrare 
sinerent. Sed (nisi fallor) aez- 
cec, legendum, ut sit 3. pers. 
plur. futuri παρήσω, εἰς, €. facilis 
enim lapsus typographi propter 
maximam similitudinem, quam 
inter se habent iste literarum 
figure, diphthongus scil. ev, et vo- 
ealis e, Gramunatici vero docent 
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a futuro παρήσω, non παρῆσω (ut 
regularis formatio flagitaret,) sed 
ἀνωμάλως παρήκω formari; unde 
subjunetivus ἐὼν παρήκω, 55, ἡ. et 
in 3. plur. παρήκωσε dicendum 
esset. Qua de re consule vulga- 
tas Grammaticas, et nostras in 
Xenophontem notas, pag. 197. 
D. ὅπως μηνύσωσι, ubi demonstro, 
μὴ ἀνήσουσε scribendum. τὸ δὲ ὅκως, 
quod lon. dictum pro comm. 
ὅπως, non solum cum subjunctivo, 
sed et cum indicativo futuri con- 
jungitur, ut exemplis confirmo 
in iisdem meis notis, pag. 954. 
D. ὅπως ἀκοντιοῦσι. 
παρϑενεύεσθαι. cOmm. ἐν τῇ παρϑενίᾳ 
διώγειν. Vitam in virginitate tra- 
ducere. Virginem esse. Virginem 
manere. iii. 124. 
παριδεῖν. Animadvertere. Obser- 
vare. Οὐδεροίην δειλίην μοι παριδών. 
Cum nullam ignaviam in me ani- 
madverteris, observaris. 1. 57, 38. 
ἐδὲν ἄχαρι πωρεῖδες ἀνδρὶ τῷδε. Nihil 
quod esset tibi ingratum, in hoe 
homine, in me ipso, animadver- 
tisti. i. 108. 
παριέναι. comm. Transire. Introire. 
Ingredi aliquo. ἐς τὸ πρόσω πάρι- 
$i. Ulterius progredi. iii. 77. v. 
72. 
παριέναι. comm. Transitum dare, 
Introitum alicui dare. Sinere ali- 
quem aliquo transire. Gallice, 
Laisser entrer. Laisser passer. ii, 
11. σφέας παρῆκαν. Ipsos ingredi, 
vel transire siverunt. Componi- 
tur autem ex παρὼ et fue. παρίε- 
σάν. transire siverunt. ibid. zaeg- 
yai ἐς τὰ βασιλήια πάντα τὸν βελο- 
po. Quemlibet in regiam in- 
gredi sinere. iii. 84. οἱ δὲ ees 
παρῆκαν. lili vero eos ingredi 
siverunt. iv. 146. 
παριέναι. comm. Praeterire. Per- 
mittere. Concedere. Οὐδενὶ παρή- 
cosy ναυαρχέειν. vii. 161. Nulli 
permittemus' ut classi przesit. 
Neminem classi preesse patie- 
mur. 
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"piu. COmm. ex παρὰ, et tapa. 
Exporrigere. Extendere. παρῆκε 
UTE τὸ φραωτόπεδον. ix. 15. Expor- 
rexit [Mardonius] sua castra. 
Est autem aor. l. act. Vel, si a 
παρήκω deductum dicas, erit im- 
perfectum, et vertes, Exporrige- 
bantur ejus castra [usque ad Hy- 
sias.] Hoc longe simplicius. 

παριέναι, comm. 4. d. Admittere. 

Dare transitum aliquo. Dedu- 
cere. παρεῖκε Μαρδόνιον ἐπὶ τὴν EA- 
λάδα. ix. 1. Valla: Mardonium 
in Graeciam deducebat. Com- 
ponitur ex παρὼ, et i4, 78.610, 
miíto. 

πωρίεσων. 3. pers. plur. imperf. quod 
a παρίημε deducitur, idemque va- 
let ac τὸ παρέρχομαι. Proetereo. 
Progredior. Eo in aliquem lo- 
cum. $Sic autem formatur; ἕω, 
unde Latinum Eo, totidem, iis- 
demque literis servatis; Ion. et 
poet. verso ε in ε, fit ἴω, hinc vero 
circumflexum i£», i2, unde fap, 
ut ab ἕω, jacio, ἕω, £e, Q, imu. 
Inperf. ἴην, "6. ἡ. ἴετον, ἣν. ἴεμίεν, 
ἴετε, ἵεσαν, CUm) παρὼ, παρίεσαν. 
Prateribant, preterierunt, ive- 
runt. παρίεσων ἐς τὴν Παλλήνην. vili. 

- 199. In Pallenem progressi sunt, 
iverunt. 

spicy. lon. et poet. pro comm. 
παρίζεσθαι.  Assidere. iv. 165. 
18. παρίζεσαι idem. v. 18. iue 
Cu βελεύουσι τοῖσι γέρουσι. Sena- 
toribus consultantibus assidere. 
vi. 57. 

παρισοῦν. V. H. quod im vulgatis 

- Lexicis sine ullius auctoritate le- 
gitur scriptum. Adiequare. A- 
quiparare. vz«gioupesyor βωσιλεί, viii. 

. 140. Regi vos &quiparantes. 

παρίσασθαι, et παρωφήσουσι)οθε. comm. 

In deditionem venire. Deditio- 
nem facere. Dedere se. οἱ σολέ- 
μέίοι παραςξήσονται. Klostes deditio- 
nem facient. Se [nobis] dedent. 
11:155; 

φπαρίσασθαι. 'Tractare. τὸν ὑμέων δε- 
STO; ἡμεῖς mupaus qp oe οὗ τῶ, 


παροιχώκεε. lon. et poet. 3 
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es ἐπὶ μηδαμὸς ἔτι ἀνθρώπες αὐτὸν 
σρωτεύσασθαι. Vestrum dominum 
nos ita tractabimus, ut adversus 
nullos mortalium expeditionem 
amplius sit suscepturus. iv. 136. 
πορίσασθαι, et παραφςήσασθαει. cOom- 
mun, Ad deditionem compelle- 
re. Subigere. In suam potesta- 
tem redigere. In deditionem re- 
cipere. ἱκανοὶ ἦσαν Πολυκράτεα σω- 
ραφήσωσηωι. Polycratem δ de- 
ditionem faciendam compellere, 
ac superare, poterant. iii. 45. 
Latin. interpres, Ad resisten- 
dum Polycrati validi erant. Sed 
male. Praecedentia vide. Sensum 
in nostra versione verum habes. 
πάροικος, ὁ καὶ ἡ. COmm. Accola. 
Incola. Vicinus. Vide vulg. Le- 
xica. Παροίκε δὲ πολέμια eim ἐόντὸς 
οἰκηΐου, ἐδὲν δεινοὶ ἔσονταί τοι. vil. 
935. Valla: lta illi domestico 
occupati bello, neque tibi erunt 
infesti. /7E. P. Cum autem bel- 
lum vicinum ipsis erit domesti- 
cum, non erunt tibi formidabi- 
les, vel, formidandi, ne &e. z4e- 
eixoy πόλεμον vocat bellum, quod 
Perse ex insula Cytheris agro 
Laconico vicina proficiscentes, 
et excursiones in agrum Laconi- 
cum facientes, Lacedaemoniis e- 
'ant illaturi. πόλερεον οἰκήϊον dicit, 
quia Lacedzmonii bellum. domi 
sic erant habituri, propter illius 
insule vicinitatem, ut hostem, et 
periculum imminens ab agro 
Spartano propulsarent. Hoc ex 
precedentibus Herodoti verbis 
facile colligitur. 
magob imo. Ion. et poet. pro com. 
magi ἐρχέσθαι. vii. 120. Preeterire. τὰ 
παροιχόμοενο;,. Praeterita. Quae jam 
preeterierunt. ibidem. ix, 58, 60. 
. pers. 
sing. plusq. p. act. pro comm. 
παρῳχώκει. Preterierat. 8, Fagor 
ALB da τὸ LES égacepea- V ide oi xc opua, 
et οἰχώκες. viii. 79. 


πέσωσθαι. Yonic. et poet. (pro quo 


commun. dicitur -sósc3e; Gu- 
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stare, γευσάμενοι τῶν ἡμετέρων ἀγα- 
ϑῶν. ubi nostra bona gustarint.) 
τῶν κρεῶν τουτέων ἐπώσαντο. De car- 
nibus his gustarunt. i. 73. ἐχϑύων 
πάσασθαι. Pisces gustare. Piscibus 
vesci. ii. 37. 
7414. Scythice, quod Grece κτεί- 
νειν, Interficere. iv. 110. 
πατεισθαι, εἴσϑωι. V. H. pro quo a- 
lias πάσασθαι. [comm. γεύεσθαι. 
iv. 196.] Gustare. Vesci. πατέον- 
7X4 τῶν κρεῶν. Carnes gustant. 
Carnibus vescuntur. ii. 47, 66. 
αἱ Κυρηναίων γυναῖκες βοῶν ηλέων & 
δικαιεῦσι πατέεσϑαι, Cyrengeorum 
uxores, vel Cyrenczeorum fcemin:, 
vaccinas carnes gustare sibi nefas 
esse ducunt. iv. 186. Stephanus 
ait; hic vocem Grzecam esse 
suspectam, verbum scil σπατέε- 
cJa:. quod tamen variis in locis 
ab Herodoto usurpatur, ut et 
supra notatum. Valla vertit, Sed 
nec Cyrenec femine [vaccam] 
sibi fas putant ferire. Verum pa- 
rum fideliter hzec ab eo sunt ex- 
plicata. Quid enim hzc sibi ve- 
lint, patet ex precedentibus ver- 
bis, ϑηλέων βοῶν οὔτοι γευόμενοι. ἵν. 
186. pro quo loquendi genere 
subjicitur alterum συνώνυμον, 3η- 
λέων βοῶν πατέεσϑωι. Non est au- 
tem cur quis hujus verbi, potius 
quam aliorum sexcentorum, no- 
vitatem Herodoto familiarissi- 
mam admiretur, ac ideo ut vo- 
cem adulterinam nimis severe 
rejiciat. Quot enim alia nunc 
primum in hoc nostro Lexico re- 
peries notata, quz in nullis Grz- 
ce linguz vel amplissimis 'Yhe- 
sauris hactenus scripta reperi- 
untur? Hoc igitur et in istorum 
numera ponatur. 
πατριὴ, i 2, ἡ. lon. et poet. pro com. 
φυλὴ, ἧς. Tribus. εἰσὶ αὐτέων πατριαὶ 
τρεῖς. Sunt ipsorum tres tribus. 
i. 200. 
πατριὴ, ἧς. lon. pro comm. γένος. 
Genus. Progenies. Generis origo. 
li. 143. ἐγενεηλόγησε τὴν πατριὴν 
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τοῦ Κύρε. Cyri genus recensuit. 
iin. 19. 
πατρϑχος παρθένος, ἡ. Virgo pupilla, 
ad quam solam patris hzreditas 
pertinet. vi. 57. Sic enim Suidas 
hzc Herodoti verba nobis inter- 
pretatur 2 πατρούχον παρϑόνου, τῆς 
ὀρφανῆς; καὶ ἐπικλήρου, 5 προσήκει 
τὰ τοῦ πατρὸς ἔχειν. Vide ἐπίρεληρος 
apud eundem Suidam, et Ari- 
stophanis Grazca scholia à Σφηξί, 
in versüs 581 hzc verba, xzzz2- 
TAY παῖδ᾽ ἐπίκληρον. 
πατρώϊος. Yon. et poet. pro comm. 
et Attico Ze.  Paternus. i. 41. 
pro eodem et zare2es dicitur. vii. 
104. V. ed. Steph. 
πάτρως, 4, ὁ. Suidas. πάτρως, “πά- 
Tg» "ATTI, λέγεται δὲ ὁ πρὸς πα- 
τεὺς dios, ὡς καὶ ó “πρὸς μητρὸς, 
μήτρως. καὶ μήτρων, καὶ πάτρων. Paz 
truus. Gallice, Oncle paternel. 
μήτρως. Avunculus. 
maternel. πάτρων τὸν σὸν Λεωνίδην. 


ix. 78. Leonidem tuum  pa- 
truum. 
πάτρως, Φος, ὁ. comm. Patruus, 


πωρὼ τῷ πάτρῳ. lon. κατὰ κρῶσιν;, 


pro comm. πώτρωϊ!. Apud pa- 
truum. vi. 103. 

παύειν cum infinitivo Junetum. fz- 
ψοδοὺς ἔπαυσε ἀγωνίζεσθαι. Eorum, 
qui versus Homericos canebant, 
certamina sustulit. v. 67. παύσει 
μεν xaTuspe ἐἔψασθαι τὸν Εὐρώπην. 
Impediet ipsum ne subigat Eu 
ropam. vii. 54. 
πώχξες, tio, οἱ, 


comm. ἄνδρες τῶν 
παχέων. V, 8. 


Viri crassi. gera 


Gall. Oncle | 


φορικῶς vero, Locupletes, opu- 


lenti, 
tudo non ad corpus, at ad opes, 
opumque magnitudinem, refer- 
tur. Hune autem Grecismum 
Galli feliciter patrio sermone imi- 
tantur. Quod enim Greci di- 
cunt οἱ παχέες τῆς πόλιος, id ipsi 
sic exprimunt, Les gros de la 
ville. i. Les opulents,. les riches. 


ἐκ Νάξου ἔφυγον ἄνδρες τῶν παχέων. 


πὸ τοῦ δήμου. v. 80, Valla: Ex 


Nam hoc loco ista crassi- ' 


eri opa χιίη, Us, 


zt πυραίΐίϑεσαν, uoi 
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Naxo quidam locupletes e plebe 
in exilium missi sunt. Sed male. 
Vertendum enim, Quidam de lo- 
cupletibus, sive civibus opulentis, 
ex Naxo a plebe i in exilium mis- 
si sunt. οἱ παχέες τῶν Χαλκιδέων. 
Locupletissimi, vel opulentissimi, 
Chalcidensium. v. 77. Gallice, Les 
plus gros des Chalcidéens. Les plus 
riches. Αἰγινητέων oi vraies. vl. 91. 
τὲς αὐτίων παχέας. Eos, qui ex 
ipsis erant opulenti. Qui opibus 
valebant. vii. 156. 


πεδάειν, ἄν. com. Compedire. Com- 


pedibus constringere, vincire. ὁ 
“Ἱπποκράτης Σκύϑην πεδήσας. Hip- 
pocrates Scytha compedibus con- 
stricto, vincto. vi; 93. Vel, In 
vincula conjecto. 


πεξομωχιεῖν. lonic. et poet. Pede- 


stre prelium committere. σπεζο- 
μωχήσαντες ἑσσώθησαν. Commisso 
pedestri prelio victi sunt. iii. 45. 

i. lon. pro comm. 
σεζοροωχίω, ὡς. Pedestre prelium. 
"Terrestre prelium.) (υαυμαχία. 
Συνέπιπτε ὥςε τοῖς αὐταῖς "us quus 
τὰς VoLUM LA 05 vives ταύτας, καὶ 
τὰς πεζομαχίας τὰς ἐν Θερμοπύλῃσι, 
viii. I5. Accidit ut iisdem diebus 
hzc navalia przlia committeren- 
tur, [quibus] et illa terrestria 
prelia ad 'TThermopylas [sunt 
commissa. ] 


πειθαρχίξομοαι, uoi. Ton. pro comm. 


πειθαρχέω, d. Pareo. πειϑαρχέεσθαι 
ἕτοῖμοον. Parere paratum, sive 
promtum ad parendum. v. 91. 

δώματα. V. 
Hom. 39. Sic in omnibus edi- 
tionibus, quas vidi, scriptum con- 
stanter legitur: at seribendum 
videtur, le25c mig αἴϑεσωαν. 1. 
Ure igne etrium, et domum. 
ἘΠΕ vero poeticum est, quod 
idem valet aec τὸ καίω. Sic autem 
formatur, πῦρ; πυρός. πυρόω, πυρῶ, 
καὶ κωτὰ συγκοπὴν πρῶ, unde τὸ 
πρήϑω. Uro. Cremo. Quid αἴϑεσω 
significet, Eustath. docet. Alias 
tamen τὸ svgaijscay est accus. 
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f. g. participii, a πυραίϑω, ignera 
accendo, ignem excito. Euripid. 
in Rheso, vers. 41. hoc verbum 
usurpat: sed ad rem presentem 
facere non videtur. Consule Sui- 
dam in voce "Ogeec. 
πείθεσθαι. comm. Credere. i. 60. 
πείθεσθαι. comm. Parere. Cum ge- - 
nitivo. ἐμέο πείϑεσθαι. i. 196. Mihi 
morem gerere. [Sic apud Ho- 
mer. Iliados K. v. 57. Κείνου γάρ 
κε puso, πιθοίωτο. τοῖο γὰρ υἱὸς] 
Νῦν ov ἐμεέο πειθόμενοι, γώνσθε ἐλεύ- 
3«eo,. Nunc igitur mihi parentes, 
fiatis liberi. 1. 196. v. 33. 
πειθὼ, καὶ ἀνωγκοαίη, δύο ϑεοὶ μεγάλοι. 
viii. 111. Suadela, sive Suada, et 
Necessitas, duo magni Dii, duo 
magna numina. Horat. Epistol. 
lib. i. Ep. vi. v. 38. Ac bene num- 
matum decorat Suadela, Venus- 
que. Cic. in Bruto. s. 15. ed. Ern. 
Suadzque medulla, Πειϑὼ quam 
vocant Greci, cujus effector est 
Orator, hane Suadam appellavit 
Ennius. &c. Euripides in Hecu- 
ba. ver. 814. Tí δῆτα LL τἄλλα 
μὸν μαθήματα Μοχήϑμεν, ὡς χρὴ» 
πάντα, καὶ μιαιφφύομον, Πειθὼ δὲ, τὴν 
τύραννον ἀνθρώποις μιόνην, Οὐδέν τε 
μιῶλλον ἐς τέλος σπεδώζομεεν, Μιοϑὲς 
διδόντες puedes £g, iy A σοτε Πείϑειν 
& τις βέλοιτο, τυγχόνειν D Zum; 
Hinc patet quzenam dicatur Πει- 
3o, et quanta sit ejus potentia, 
Necessitatis vero vires, et robur 
invictum esse constat quod et ab 
AEschylo ἐν τῷ Προμηθεῖ δεσμώτη V. 
105. hoe versu confirmatur, Τὸ 
τῆς ἀνάγκης ἐφ᾿ ἀδήριτον σϑένος. 


πειράσαι cum participio junctum. 


οὐδαμοοὶ ἂν ἐπειρῶντο ἀντιούμεενοι βα- 
cA&. vii. 139. Nulli conati fuis- 
sent resistere regi. ἡμεῖς πειρησό- 
pon αὐτοί Τενοῦ σωτηρίην μηχωνεώ- 
μβένοι. vii. 1729. Nos ipsi nobis 
aliquam silstem parare conabi- 
mur. 
πειρῴωτο. lon. pro comm. πειρῷντο. 
3. p'ur. optat, Conarentur. iv. 
139. vi. 138. 
x2 
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πελαγίζειν, comm. Exundare. In- 
undare. Restagnare. i428 ὁ ποτά- 
pàs ἀνὰ τὸ πεδίον πᾶν πελαγίζειν. 
Fluvius per totam planitiem re- 
stagnare solebat. i. 184. ἐπεὼν 
«Agno γένηται ὁ ποταμὸς, καὶ τὰ 
Ti, πελώγίση. Ubi fluvius ple- 
nus fuerit, atque campos inun- 
darit. ii. 99. Hic τὸ πελαγίζειν 
transitive sumi videtur pro un- 
dis tegere. Vel neutraliter, ac 
passive, pro undis tegi. Vertes 
autem, ubi campi aquis tecti 
fuerint. 
σίλας. comm. Adverbium. οἱ πέλας. 
Alii. τοῖς πέλας δικάζειν. Aliis Jus 
dicere. i. 97. [Proprie tamen si- 
gnificat. πλησίον, et ἐγγὺς, prope. 
unde οἱ πέλας, propinqui, pro- 
ximi, vicini.] ἐγὼ TZ τῷ πέλας ἐπι- 
πλήσσω, αὐτὸς κατὰ δύναμοιν à ᾧ ποιή- 
σω. Ego quz in alio reprehendo, 
ipse pro virili non faciam. iii. 
149. τὰ τῶν πίλας κακώ. Vicino- 
rum, vel Proximorum,; mala. vii. 
152. 
πίμπε. Vocabulum 7Eolicum, pro 
comm. πέντε. Quinque. V. Hom. 
57. Hine τὸ πεμπώϑφολον, τὸ ἐκ πέν- 
τε ὀξελῶν συνεςηκὸς ὄργανον πρὸς τὸ 
ὀπτῶν τὰ κρίω. ibid. Consule Eu- 
stath. Instrumentum ex quinque 
verubus ad carnes assandas com- 
pactum, cujus hzc est figura. 


πέμπειν. pro memes Mittere. 
pro Dimittere. Amandare. Gall. 
Donner congé à quelqu'un. Ren- 
voyer. Congédier. à ᾿Αςυώγης τὸν 
᾿Αφτεμιθαρεο πέμπει. Astyages Ar- 
tembarem dimittit. i. 116. (quum 
supra dicit &zias ᾿Αρτεμξάρεα.) 

mius, 0, ἡ. comm. Missio. Gall. 
Envoi. em τῆς 7 πέμψιος τοῦ κήρυκος 
δευτέρη ἡμέρη. vili. b4. Secundo 
die a praeconis missione. id est, 
Postero die a nuntio, vel pre- 
cone, misso. 

ποτάεϑλος ὠνήφ, Quinquertio. ἄνδρω 


ΠΕ, 


πεντάεϑλον ἔκ προκλήσιος ἐφόνευσε. iX. 
75. Quinquertionem ex provoca- 
tione interfecit. id est, Virum 
quinquertio victorem, quem ad 
certamen provocarat, aut a quo 
provocatus fuerat, interfecit. 
πεντωπλήσιος, ὁ. lon. pro comm. 
πεντωπλώσιος. Quinquies major. 
Quincuplo major. vi. 13. 
πεντηκόντερος, 4. Navis, quae quin- 
quaginta remis agitur. i. 152, 
163, 164. iii. 39, 41. iv. 153, 156. 
vii. 36, 97; 184. viii. 1, 2, 48. 
πεντηπόντορος, 4. idem ac πεντηκόν- 
τερος. lii. 194. vi. 138. V. ed. Steph. 
πεπρήσγαι. lon. et poct. pro comm. 
πεπράσϑαι. Venditum fuisse. a 
TeÁTTO, Dro πράττω, c». Vendo. 
Est autem infinitus preteriti 
perf. et plusquamp. pass. ii, 
56. 
περαίη, ἧς, ^. lon. pro comm. πε- 
£4iz, ὡς. Terra ulterior. Terra, 
qui est ultra locum aliquem, et 
proprie qui est ultra mare. οἱ 
Πλωταίξες ἀπορώντες ἐς τὴν περωίην 
τῆς Βοιωτίης χώρης. viii. 44. Valla: 
Platzenses descendentes in Pie- 
riam ore Dootie. Videtur le- 
gisse Πιερίην. Sed Πιρρίη, sive Πιερία, 
(ut docet Eustath.) non est in 
Boeotia. Quid sit, et ubi sit, et 
unde nomen ei fuerit inditum, 
apud Eustath. vide, et Plin. lib. 
iv. cap. 10. in Macedonis descrip- 
tione. Stephan. in Πιερία. Strabo 
l. x. p.722. ed. Amst. Tirseiac καὶ, Ὅ- 
λυμπος, καὶ ἡ enc, καὶ  Δείφηθρον, 
τὸ πωλαιὸν ἦν Θρῴκια χωρία, καὶ ὅρη. 
νῦν δὲ ἔχουσι Μακεδόνες. et libr. xvi. 
p. 1091. JE. P. Plat. cum de- 
scendissent in ulteriorem agri 
Boeotii regionem. Suidas. Περαία. 
ὄνομώ τόπε. Stephan. Περαίω. “πολί- 
PAL Συρίας. Ἔςι καὶ χώρα Κορίνϑου, 
Eustath. Πέρω, ἡ γῆ κατὰ γλῶσσαν, 
09sy καὶ περαίω κατὼ παραγωγὴν, 
"αὶ τὸ ἡ πέραν ἐπίῤῥημα. Idem, Περαία, 
ἡ πέραν γῆ. Haec postrema Eu- 
stathii τῆς περαίας interpretatio 
mibi magis arridet, quam supe- 
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riores. Nam ad hunc locum ill: 
facere non videntur. 

erienris, 5, ὃν. Ion. pro conim. περα- 
τὸς. Qui trajici, transirique pot- 
est, ποταμὸς νηυσὶ περητός. Fluvius, 
qui navibus trajici potest. v. 59. 

miei. τὰ πεεὶ τὸν Κῦρον. Ion. ut com. 
οἱ ἀμφὶ τὸν Πλάτωνα. pro comm. ὁ 
Κῦρος. ὁ Πλάτων. 1. 95. 

“περὶ Cum accus. SUO apud 
Herodotum pro περὶ cum genit. 
De. Gall. Touchant ΤΥ chose. 
ὑρώτευν περὶ Πακτύην. ΡΙῸ περὶ Πα- 
κτύου. De Pactya [vates] con- 
suluerunt ac interrogarunt. i. 
158. Κυρηναῖοι TZ περὶ Βάττον οὐδα- 
μῶς ὁμολογᾷ ουσι Θηραίοισε. ἀντὶ τοῦ, 
κατὰ TÀ περὶ Βάττου. De Batti 
rebus, de Batto, Cyrenwi cum 
'Therzis nullo modo consentiunt. 
iv. 154. 

περὶ μὲν τότους οὕτω εἶχε. vii. $5. 
De his quidem ita [se res] habet. 
Vel, Quod ad hos quidem attinet, 
ita se res habet. pro quo dicen- 
dum alias esset, xai περὶ μὲν τό- 
τῶν τὸ πρῆγμα οὕτως εἶχε. 

περὶ TÉ πρήγριατος τούτου οὕτως ἔσχε. 
Quod ad hane rem attinet, res 
ita habet. Sie etiam Galli. 7Tou- 
chant ceite affaire, la chose va 
ainsi.i. 117. δοκέω σε πάντα exus- 
μαϑηκένωι σέο oor igi, ὡς ἐπρήχϑη. 
Existimo te omnia intellexisse 
de te ipso, quomodo gesta fue- 
rint, i. 124. 

περὶ πολλοῦ εἶναι. comm. Multum 
interesse. Magni interesse. zcv 
περὶ πολλξ ἐς! xevopdoUcdots ὠρχιὴν 
τὴν σήν. Nostra magni interest 
tuum regnum stare, ae florere. 
1. 190. 

περὶ ἑωῦτξ τρέχειν, Vide τρέχειν περὶ 
τωυτξ. 

περίδαλέ ἔσϑαι ἕρκος, ἔρυμα τῶν νεῶν. 
ix. 96. v. s. Circumjicere septum, 
navium munimentum. id est, 
Classem vallo eircumdare, ut sint 
in tuto, Vel, Classem vallo cir- 
eumdare, quod est navium muni- 
sentum. ix. 97. 
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περιΞόάλλειν, et περιβάλλεσθαι ad mu- 
nitiones relatum.  Circumjicere. 
Cireumdare. Munire circunji- 
ciendo, atque circumdando. ca- 
xim περιεἐθάλλοντο uote ot, Singuli 
se menibus circeumductis munire 
ceperunt, vel se muris munive- 
runt. i. 141. τεῖχος τοεριθαλέσϑαι 
τὸν πόλιν. Urbem muro circum- 
dare. i. 163. vi. 46. ἕρκος ὑψηλὸν 
argued Aovro, vii. 191. Septum, 
sive vallum excelsum sibi circum- 
Jecerunt. Alto septo, sive vallo 
cireumjecto se muniverunt. ix. 
96, 97. 

περιθάλλειν, et περιδάλλεσθαι. Ac- 
quirere. Comparare. ἰδίη περιδολ- 
λόμεενος ἑωυτῷ κέρδεωα. Privatim sibi 
quzestum concilians, parans. Pri- 
vato quastui studens. Privatum 
quzestum faciens. iii. 71. «AA τε 
χρύσεα e ora, “χρήματα περιεδάλετο. 
vii. 190. Valla: Affatimque ali- 
arum ex auro rerum lucratus 
est. /H.P. v.s. aliasque ineffa- 
biles aureas res acquisivit. i. 
aliamque supellectilis aurez vim, 
qua verbis vix exprimi posset, 
quaesivit, sibi comparavit, lucra- 
tus est. vel χρύσεω χρήμωτώ, aurea 
vasa, vel pecuniam auream, i. 
nummos aureos ita vocat Hero- 
dotus. viii. 8. ix. 39. 

περιθάλλειν, et περιοάλλεσθαι de ve- 
stibus dictum, quibus corpus tegi- 
InUS. λευκὸν M^ ανίϑεον περιφολλόρενοι, 
Candidam "penulam cireumje- 
ctam gestantes. Candida penula 
amicti. i. 195. χλανέδω wei ou Ad- 
μένος. Amieulo, vel penula, indu- 
tus. iil. 139. 

ττεριφώλλεται [τὸ φῶρος. ix. 109. In- 
duit [illud pallium.] 

περιθώλλειν. comm. Circumjicere. 
Complecti. Capere. [ἔλεξεν αὐτὸν] 
λαθεῖν ἀμφίολησρον, καὶ περιδωλεῖν 
τὸ πλῆγος πολλὸν τῶν ἰχθύων, καὶ 
ἐξειρύσαι. Dixit ipsum cepisse ver- 
rieulum, et ingentem piscium 
multitudinem complexum fuisse, 
ac extraxisse. 1. 141. 
x3 
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περιϑάλλειν, Interdum apud He- 
rodotum, ut et apud Thucydi- 
dem. lib. vii. 8. 25. accipitur pro 
comm. περιπλεῖν. Circumnavi- 
gare. Navibus circumvehi. τὸν 
" A9«v qigitonAAov. Montem Athon 
navibus circumvecti sunt. vi. 44. 

quod ex sequentibus facile colli- 
gitur. ἐπιπεσὼν δὲ cQu περιπλέεσι 
βορῆς ἄνεμος. Doreas vero ventus 
cum in eos ingruisset. Hic aperte 
τὸ περιράλλειν, καὶ τὸ περιπλέειν, συν- 
ὠνύμως posita videmus. 
περιδάλλειν. comm. Circumjicere. 
μεταφορικῶς vero, Dare, attribue- 
re, comparare alicui. metaphora 
sumta ut à vestibus, quie corpori 
circumjiciuntur, ejus tegendi gra- 
tia. δικαιότερον εἰναι ἔφη Μήδων τίω 
περιθαλεῖν τᾶτο τὸ ἀγωϑὺν, ἢ Περ- 
σέων. Justius esse dicebat alicui 
Medorum potius, quam Persa- 
rum, hoc bonum attribuere, ac- 
quirere, comparare, dare. i. 129. 
περιβόητος ἐν τῇ ποιήσει. V. Hom. 24. 
Poesi clarus. 

περιγενέσθαι, comm. Superesse. Su- 
perstitem esse. Evadere ex mor- 
tis periculo. Servari. ἐφόρεον ὅτεῳ 
τρόπῳ περιγένοιτο, Quaesiverunt quo- 
nam mmodo superstes esset. Vel, 
quomodo evasisset. i. 192. τὸς πε- 
φιγενομένες. Eos, qui super fue- 
rant. Qui superstites remanse- 
rant. v. 46, 63, 87. vii. 239, 933. 
viii. 60. 

περιγίνεσίγωι. comm. Superare. Vin- 
Cere. ἐκείνων περιγίνεσθαι. Illos su- 
perare. l. 907. τοῦ βασιλῆος περι- 
“γενέσϑαι. Regem superare. ii. 191. 
$. 5. 

“περιδεὴς, ὁ καὶ 4. comm. Vehemen- 
ter metuens. v. 44. 

περιέλωσις. comm. q. d. Circum- 
actio. ἔλεπον τεθρίππῳ περιέλωσιν. 
Quadrigis circumactionem reli- 
querunt. Spatium reliquerunt 
quadrigis  circümagendis  ido- 
neum. i. 179. 

περιείλησις. ἡ. comm. Cireumvolu- 
tio. ii. 123. 
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περιειλίζαντες. viii. 198. Cum cir- 
cumcirca volvissent. Cum invol- 
vissent. Circumvolventes. 
meia, comm, Superesse. Super- 
stitem esse. Servari. Xx aliquo 
periculo evadere. £e« τε ὁ ais, καὶ 
περίεςι. Est, et superest infans. 
Vivit, ac superstes est. i. 190. 
τῇ σεωῦτξ μοίρῃ περιεῖς. 'T'uo ipsius 
fato supereten, es, i. 121. mepeivue, . 
i. 199. τὸ κωτὼ ϑεοὺς περιεῖς. Quod 
ad 4 attinet superstes es. 1, 
124. ἐφ᾽ ἂν πυνθάνηται σπεριεόντῶ 
τὸν πατέρω. Donec audiret patrem 
esse superstitem. iii. 52. ὡς πε- 
gita. Quod superesset. ii. 74, 
119. περιεῶν. superstes. v. 39. vii, 
107, 139. περίῶσων. vii. 188. Su- 
perstites fuerunt, ex periculo 
evaserunt, servati sunt. viii. 40, 
60. 
mspitivou. comm. cum genitivo. pro. 
quo alias συνωνύμως τὸ wxa» cum 
accus. δοξαι τὴν eye δύναμιν πε- 
ρἰἔσεσϑαι τῆς βασιλέος. Eixistimare 
suas copias regiis superiores eva- 
suras. Vel, Existimasse fore ut 
sug copie regias superarent. iii. 
146. 
περιεῖναι. comm. Sed apud Hero- 
dot. pro περιελθεῖν accipitur in- 
terdum. Devenire. Pervenire. ἐς 
τὸν παῖδω v&To) ἀρχὴ mwipiera. Re- 
gnum, quod ad hunc puerum 
devenit, vel pervenit. i. 120. 
περιείχετο αὐτῷ μένοντας μὴ ἐκλιπεῖν 
τὴν τάξιν. ix. 57. Valla: Circuire 
eos, qui manebant, ne desere- 
rent ordinem, 7E. P. [Amom- 
pharetus suos milites] illic ma- 
nentes continebat, ne aciem de- 
sererent. περιέχεσι)αι enim, ἀντὶ 
τοῦ περιξ ἐχιείν, καὶ συνέχειν, jam ab 
Herodoto positum videtur. μὴ 
ἐκλιπεῖν, diet mm ἔκλι πεῖν. 
περιελθεῖν, ἡγεμοονίη ἐς τὸ γέννος τῷ 
Κροίσε περίῶλϑεν, Principatus ad 
Crosi genus est devolutus. Ad 
Croesi genus imperium pervenit. 
i. T. αὖϑις ἐς τυραννίδας περιῆλθον. 
In tyrannidem rursus inciderunt. 
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Rursus tyrannidi, vel imperio ty- 
rannico parere coeperunt. i. 96. 
ἐς Δαρεῖον περιῆλθε ἡ βασιληΐη. 1. 197. 
pro eodem dicitur et περιχωρεῖν. 
et περιϊέναι. ἡ βασιληΐη αὐτῷ περι- 
xe ἐς Δαρεῖον. i, 210. ἡ βασιληΐη 
ὃς ᾿Αλέξανδρον περιήϊε. ii. 120. μὴ 
περαδεῖν τὴν ἡγεμονίην αὖτις & Μήδες 
περιελθδσαν. di. 65. ὡς ἡ βασιληΐη 
περιεληλύϑοι ἐς vEToy. lil. 140. ἐς 
φϑίσιν περιῆλθε ἡ νόσος. Morbus in 
phthisin evasit. vii. 88. 
περιέπειν. Ion. et poet. pro comm. 
ϑερωπεύειν. Curare. "Tractare. Of- 
ficiose tractare. τούτες περιεῖπε sv. 
Hos bene tractabat. i. 73. Inter- 
pres Lat. Benigne alloquebatur. 
Vim hujus verbi non videtur in- 
tellexisse. Hoc ex sequentibus 
facile patet. τῷ γὰρ εὖ περιέπειν 
opponit τὸ τρηχέως κάρτα περίέσπε 
ἀεικείη. et, vo ἀνώξιω παϑεῖν πρὸς 
Κυαξώρεω. ibid. περιέπειν autem 
proprie dicitur de ministris, et 
famulis, qui dominos sequuntur, 
et circum eos assidue stant, ad im- 
perata faciendum parati. Quam- 
obrem etiam a poetis ἀμφίπολοι 
παρὼ τὸ ἀμφιπολεῖν appellantur. 
μεταφορικῶς, καὶ γενικῶς, περιέπειν 
et aliis tribuitur, qui officiose, 
magnaque cura aliquem tractant. 
Sed pro adverbiorum qualitate, 
ipsa quoque tractationis qualitas 
indicatur. Ut, περιέπειν εὖ. Bene, 
vel benigne, ac officiose tractare.) 
(σεριέπειν κακῶς. Male, vel inhu- 
maniter tractare. ἕπειν autem pro 
ἕπεσθαι, est poeticum, nou etiam 
orationis solut:e; et compositum 
potius, quam simplex reperitur. 
à TE πολεμίους περιέπεσι. Ut hostes 
tractant. ii. 69. καί μεν ΓΑ μασις εὖ 
περιεῖπε. Et ipsum Amasis bene 
tractabat. ii. 169. ὑπὸ Παιόνων 
τρηχέως περιεφϑέντας. A Paonibus 
aspere vel male tractatos. v. 1. 
τρηχέως περιξφϑέντων ὑπὸ τῶν ᾿Α9η- 
yia. v. 81. Cum ab Atheniensi- 
bus male tractati fuissent. migie- 
927a» τρηχύτωτω. Vi. 1, προεῖπον 


ΠΕ 


αὐτὲς περίέψεσθαι ὡς πολεμίους. Vii. 
149. Pradixerunt ipsos ut hostes 
tractatum iri. περιέποντες εὖ. vii. 
181. [Eum] bene tractantes. τὸς 
ἄλλους περιεἴπον ὡς ἀνδρώποδα. ibid. 
Alios ut mancipia tractabant. 
Valla: Probe observantes. Et 
tamquam mancipia adservarent. 
Sed utrumque locum perperam 
explicavit. Οἱ Μῆδοι τρηχέως ΄πε- 
ριείποντο. vii. 411, τρηχέως περίε- 
φϑέντες. vii. 18. Male tractati, 
vel male affecti. περιφϑησων τρὴ- 
χίως. vid. 97. [Ab illis] aspere 
tractati fuerunt. 
περιέσπε. Ion. et poet. 3. aor. 2. 
act. a περισπάω, ὥ. ὉΔΟΥ͂. 9. περιέ- 
σπον, ἐς, ς. Sic autem hoc forma- 
tum, . ut ἔμευκον, a μυκάω, ῶὥ. et 
ἔδουπον, ἃ δεπέίω, d. περισπῶν prop. 
circum trahere, contrahere, tra- 
here. ut, τρηχέως κάρτω mpi 
ἀεικείῃ. V. S. Aspere admodum in 
indignitatem, vel, indecoram con- 
mM [eos] traxit. Id est, eos 
aspere admodum, ac indigne, 
vel prater dignitatem, ac deco- 
rum, tractavit. i. 73. Sed si a 
περιέπω deductum dicas, e. ποίητι- 
κώτερον insertum erit. Eodem au- 
tem modo dicetur, quo ἐπέσπον. 
ἐπέσπες. ἑπέσπε. Consule Eustath. 
in voce ἐπισπεῖν. o Κῦρος τὸν παῖδα 
τρηχέως κώρτω περίσπε. Cyrus pue- 
rum illum admodum aspere tra- 
ctavit, i. 114. ἐτόλροησας τὸν παῖ δον 
divin τοιὴδε σερισπεῖν; Ausus es 
hunc puerum tali contumelia af- 
ficere, et ita tractare? 115. 
τοὺς προσπόλους τρηχέως περισπεῖν. 
.Famulos aspere tractasse. ii. 64. 
κάρτα, τρηχέως περί ἐσπε πλήθει σολ- 
λὰς τῶν νεῶν. vi, 44. Valde aspere 
magnum navium numerum ítra- 
ctavit. 
περιέρχεσθι, comm. pro νυκῷν, ἀπα- 
τῶν. σοφίῃ μιν περίῆλθε ὁ Φάνης. Pha- 
nes ipsum astutia circumvenit, 
ii. 4. 
περιξ tragos, SAN ΜΕ. Extremus. τὼ 
περιέσχατο γεροομένε τοῦ πυρός. lgne 
Y4 
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partes extremas depascente, vel 
depascendo paulatim absumente, 
vastante. v. 101. 

“ερέχεσθαι. comm. Undique teneri. 
Circumdari. Circumveniri. ὁρέον- 
τες περιεχομένους αὐτές. vii. lO. 
Cum viderent eos undique cir- 
cumveniri, vel cireumdatos esse. 
περιέχεσθαι γὰρ πᾶν τὸ ςρωτόπεδον 
τὸ Ἑλληνικὸν ὑπὸ τῶν γεῶν τῶν Ξέρξεω. 
viii. 81. Tota enim Graecorum 
castra [dicebat] a Xerxis classe 
circumdari, vel esse circumdata. 

περιέχεσθαι. comm.  Adhzerere. πε- 
erras. [Nostris bonis] adhzre- 
bunt, quid autem hoc sibi velit, 
patet ex his, quz sequuntur, FE 
ἀπωςοὶ ἔσοντωι. DYO ἀπὸ τάτων G- 
ϑεῖσϑαι δυνήσονται. Nec ab his re- 
pelli poterunt, i. 71. 

περιεχεσ)αΐ τινος. Rei alicui adhz- 
rere, nec eam velle dimittere. 
Amore alicujus detineri. Aliquid 
amplecti. egzee» σε περιεχόμοενον τῆς 
ἔχεις γυναικός. 'Te uxoris, quam 
habes, amore implicitum detineri 
videinus. v. 40. τοῦ περιέχεαι μά- 
λιφα. vii. 39. Cujus amore ma- 
ximo detineris implicitus. vus 
οὕτω περιέχεσθε τῆς ἡγεμονίης. vll. 
160. Valla: Vos ita imperium 
amplectimini. ZE. P. Vosiimperio 
retinendo adeo addicti estis. Vel, 
Vos imperii retinendi amore tan- 
to flagratis. ibid. τῷ περιέχεσθαι 
pez χρεών. viii. GO. Quod pre- 
cipue est amplectendum. Cui 
potisimum est herendum. In 
quod precipue est iacumben- 
dum. 

σπεριέχεσθαί τινος. ln alicujus a- 
morem esse propensum. Περίαν- 
δρος περιεχόμενος τῇ νεηνίεω. Perian- 
der in adolescentis amorem pro- 
pensus. iii. 53. 

σπερέχεσθαί τινος. Herodotea locu- 
tio, pro comm. ἀπέχεσθωΐ τινος. 


Abstinere a re aliqua. Οὕτω 4» 


κοιπολογίης πέρι τῆς ἐς Δημάρητον, 
ἐόντος ἐμοὶ ξείνου, περιέχεσθοί Tia 
τοῦ λοιπϑ κελεύω, Vii. 927. Sic igi- 
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tur a maledictis in Demaratun 
spargendis, quia est mihi, [i. 
meus] hospes, quemlibet, [i. om- 
nes] in posterum abstinere jubeo. 
v. S. De maledicentia igitur in 
Demaratum. &c. Vel, Quod igi- 
tur ad maledicentiam attinet. &c. 
περιέχεσϑαΐ τινε. Herodot. locutio. 
Aliquid obtinere. £r» ὧν ταῦτα 
ἀσκέοντες, TOUT περιεχώμεθω. Sic 
igitur hzc exercentes, hzc faci- 
entes, eadem obtinemus. iii. 79. 
Valla vertit, Ita non idem facti- 
tando, idem tamen obtinemus. 
Quare videtur lectionem hujus- 
modi nactus, Eve & ταῦτα ἀσκπκέον- 
τις, &c. Utraque lectio bonum 
habet sensum. Nihil tamen mu- 
tandum. 
σεριάκειν τὼ πρῶτα. Herodotea 1o- 
cutio, qua de illis dicitur, qui 
propter suas virtutes ad preci- 
puum, summuinque laudis gra- 
dum pervenerunt. τῶτον τὸν ἄνδρα 
φαμεν τά τε ἄλλω πάντω περιήκειν 
τὰ πρῶτω, καὶ δὴ καὶ ὠκούειν ώριφο 
δικαιοσύνης πέρι. vi. 86. $. 1. Hune 
virum cum ceteris omnibus in 
rebus praecipuam laudem obti- 
nere dicimus, tum etiam optime 
propter justitiam audire. 
περιῆλθε τὸν Πανιώνιον ἥ τε τίσις, καὶ 
ὁ Ἑρμότιμος. viii. 106. Valla: Sup- 
plicium ab Hermotimo in Panio- 
nium rediit. /E. P. Panionium ul- 
tio, et Hermotimus circumvenit, 
vel invasit. i. Ita tandem Hermo- 
timus Panionium est ultus. 
περιημεκτέειν, εἶν. lon. pro comm. 
δυσφορεῖν, ὠγανωκτεῖν, δεινοπαϑεῖν. 
Graviter, et iniquo animo ali- 
quid ferre. Lamentari. περιήμοεκ- 
τέων τῇ συμφορῇ. Graviter eam cla- 
dem ferens. Graviter lamentans. 
i. 44. περιημέκτεε. Iniquo animo 
erebat. i. 114. οἱ Φωκαιέες περίη- 
μεκτέοντες τῇ δουλοσύνη. Phoczen- 
ses servitutem iniquo animo fe- 
rentes, [ac aversantes.] i. 164. 
πτερτηροεκτήσως τῇ ἁπάσῃ cup. Qogi. 
Cum totam istam calamitatem 
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iniquo animo ferret. ii. 64. πε- 
gnpeedhras τῇ ἀπάτῃ. Fraudem hanc 
iniquo animo ierens. iv. 154. 
περιήβ: ἐίκτεον. vil. 109. ies ex 786 
ἱτῇ ἕδρη. ix. 41. llam stationem, 
'[moramque] iniquo animo fe- 
rebat. 
πέριήνεικο. lon. et poet. Cireum- 
tuli. περιήνεικε. Circumtulht, i. 84. 
σπεριενειχϑέντος. Cum  circumlatus 
fuisset. ibid. σπεριενείκας. Cum cir- 
cumtulisset. ibid. 
περίδεειν. εἶν. Negligere. Pati. 51- 
nere. Permittere περιΐδεέειν atia. 
ermüttere alicuj, ut canat. i. 
QA. ἣν cire: περεΐδης διωρποσοντας 
χρήματα. Si patiaris hos pecunias 
diripere. i. 89. μὴ περ! ἐδεὶν τὴν ἡγε- 
μιονίην ἐς Μηδους περιελϑοῦσων. Non 
pati principatum ad Medos deve- 
"nire, devolvi, pestonme ΤΠ 65. 
Ex ὧν με περιεῖδες. Non passus 
fuisses me [fa cere, quze in animo 
habebam. ] ii. 155. [1 'Awefav 
τὸν Σκύθην αὑτῇ] περι! ἴδε Moncada. 
Amazon Scytham se uti passa est, 
ei sui corporis potestatem fecit. 
αν YS UMS oW. n6, 
t 
περικότησθαι. Yon. pro comm. περί- 
κάϑησϑαι. Cireumsedere.. Obside- 
re. Quod aiias dieitur πολιορκεῖν. 
TréQUcar mte va) τὴν Nüvoy, INinum ob- 
sidenti. 1. 102 
"FEQ Deam eS Y sy ᾿Αϑηναίων Αἴγινοιν. ix. 
75. Atheniensibus 7ZEginam ob- 
sidentibus. 


᾿ περιπεῖσι)ωι. comm. περικείμενοι τὰς 


ἀσπίδας περὶ τοῖς αὔχεσι, καὶ τοῖσι 
ἀριφεροίσι duoi. Clypeos circa coi- 
lum, et sinistrum humeruni ge- 
stantes. v. s. circumjecti clypeos. 
Sed est elegans Gracismus. Zvzi 
TOU Qegsvres τὸς ἀσπίδως περικειμες- 
γος περὶ τοῖς, &C. 1. 171. 

περιολήειν. vii. 198, 199. Vide sim- 
plex xA4&v. pro comm. xA. 

περιλαμθώνειν. commun. Comple- 
cti. Comprehendere. Circumdare. 
Cireumdatum capere. ἐκυκλεύοντο, 
ὡς περιλάξοιεν αὐτές. viii, 16, Cir- 
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cum [ipsos] ferebantur, ut ipsos 
cireumdatos caperent. 


τσεριλέπειν. lon. et poet. pro comm. 


περιαιρεῖν. Delibrare. Decorticare. 
Desquamare. Librum, sive cor- 
ticem arboris undique detrahere. 
τῶν δενδρέων τὸν φλοιὸν περιλέποντες. 
viii. 115. Arborum corticem un- 
dique detrahentes. 


περιλεσχήνευτος. ὁ καὶ 4. Nomen He- 


rodoteum, pro comm. ze/Sosros. 
Celebris. Nomine clarus. ii. 135. 


περίμετρον, τὸ H1. V. Ambiens locum 


aliquem mensura. Circuitus. Am- 
Mast 1. 185. i1. 149. 


z:pi£. lon. et poet. adverb. fit au- 


tem (ut docet Eustath.) ἐκ τῆς 
περὶ praepos. et preter rationem 
βαρύνεται. Circum. πέριξ τοῦ τείχεος. 
Circum muros.i. 179. πέριξ αὐὖ- 
τάς. Circum ipsas. i. 196. πέριξ 
αὐτῷ. Ànte ipsum. ii. 91. iii. 155. 
σέσιξ τὸ τεῖχος. Circum muros. iii. 
158. iv. 36. πέριξ αὐτῇ, iv. 159. 
4. v^» λίμνην. Circa paludem, 
. 1S0. v. 87. τὴν τοέριξ. Υ. 115. 
siot τινὶ λαμβάνειν. lon. et poet, 
pro comm. ze: λωμοθώνειν, Aliquem 
circumdare. Circumdatum ali- 
quem capere. v. 857. 
περίοδος, εἰ, ἡ. comm. Circuitus, Am- 
bitus. i. 93. γῆς aripiodous yex- 
ψαντας πολλὲς δρῶν. ] Muhos ter- 
rx: ambitum des scripsisse cernens. 
iv. 36. γῆς ἁπέσης περίοδος. v. 49, 
vii. 219, 993, 999. 
er&gioiis, (og, ἡ. Epithetum urbis, 
aut regionis. lon. pro quo comm. 
περίχωρος. Circa urbem, vel lo- 
cum aliquem sita. Vicina. ss 
τὰς περιοικέδοας αὐτῆς [τῆς τῶν Πτε- 
gluv πόλεως} πάσας. Omnes urbes 
Pterie urbi vicinas, et cireum- 
circa sitas, cepit. i. 76. 
περίοικος, ὁ καὶ ἡ. Comm. Vicinus, 
qui cireum aliquos habitat. iv. 
159. τῶν περιοίκων. iv. 161. 
περιοπτέον. Vide περιορῶν. v. 39. vii. 
168. 
περιοπτέος, 6. N. H. Despiciendus. 
Negligendus, Quem quis per ne- 


IIE 


gligentiam, vel per contemtionem 
aliquid mali pati sinit. οὐ zsgio- 
σπτίη ig: ἡ Ἑ λλὼς ἀπολλυμεένη. vii. 
168. Non est negligenda Grze- 
cia, ita ut pereat. Non oportet 
per nostram negligentiam pati, 
ut Grecia pereat. Gracie salus 
non est negligenda. 
πτριορῷν. comm. Negligere. Pati. 
Sinere. & arégutdiptoy [αὐτὸν ἐσιέναι 
παρὼ τὸν βασιλέα.) Eum ad regem 
accedere non sinebant. iii. 118. 
iv. 903. & περιοπτίον. Non est ne- 
gligendum. Per negligentiam 
non est ferendum, vel commit- 
tendum, ut, ἅς. v. 39. περιορῶν 
συλλεγομένεις. ix. 41. 
περιπιτία πρήγματα. llerod. locu- 
tio. Res, quz subito in contra- 
rium statum mutantur. Nam 
περιπέτεια dicitur in Tragoedia, 
subita rerum quadam varietas, 
et in contrarium immutatio: ut 
docet Aristot. ἐν τῶ περὶ ποιητικῆς, 
cap. 11. spreta ἐποιήσαντο σφίσι 
οὑτοῖσι τὰ πρήγμοατω. viii. 90. Val- 
la: Res sibi ipsis obscuras effe- 
cerant. ZE. P. Res in contrarium 
priori statum confestim sibi ipsis 
mutarunt. Vel, lpsimet effece- 
runt, ut 511: res in fortunam 
priori contrariam repente mu- 
tarentur. Vel simplicius. Ipsimet 
suas res in adversam fortunam 
deduxerunt. Vide περιπετὴς in vul- 
gatis Lexicis. 
περιπεφλευσμένων. Quid sibi velit 
hoc vocabulum apud Herodotum 
non satis constat. ἐκ τειχέων ὡς ἢ 
πεφλεφυσμένων πυρὶ ὑπὸ τοῦ Μήδε 
v. 77. Valla: E muris a Medo 
ambustis. Ex qua versione col- 
ligi potest Vallam τὸ περιπεφλευσ- 
μένων sumsisse ὠντὶ τοῦ περιπεῷλεγ- 
μένων, παρὰ τὸ περιφλέγω, am- 
buro. Quamvis autem τὸ zi- 
φλεύειν in vulgatis Lexicis non re- 
periatur, tamen simplex φλεύειν 
reperitur: sed eas habet signifi- 
cationes, quie ad rem przsentem 
nihil faciunt. lu iisdem Lexicis 
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reperio, Περιφλύω, ἐπιπολαίως καίω, 
4. d. In superficie uro. Amburo. 
Et Περιφλυσϑεὶς, obustus. Ut Vir- 
gil. Zn. xi. v. 894. Stipitibus 
ferrum, sudibusque imitantur 
obustis. A&mbustus. Quod Ari- 
stophanis auctoritate confirma- 
tur. Sic enim ille ἐν Νεφέλαις. v. 
394. Evgey. ἀλλ᾽ ὁ κεραυνὸς σό- 
9εν αὖ φέρεται λώμπων πυρί; vÉTO 
δίδαξον. καὶ κωταφρύγει, βάλλων 
ἡμᾶς, τὲς δὲ ζῶντας περιφλύει. Scho- 
lia. Περιφλύει. miguel ἐπιπολῆς. 
Quare τὸ φλύειν, καὶ τὸ φλέγειν, et 
τὸ περιφλύειν, et τὸ πεεριφλέγειν» sive 
περικοίειν, συνωνύμως dici videntur. 
Ab hoc vero "igiiur, inserto ε 
fiet τὸ erigiQ Alu, idem signifi- 
cans. QAje» autem ἃ QA», verso 
«in v. Vel a φλέω, inserto v, de- 
ducetur τὸ φλεύω, quod verisimi- 
lius. QA&u», et QAoís» proprie si- 
gnificat τὸν QA», εἴτε φλοιόν. i. 
corticem detrahere. zse:9A£e, πε- 
ριφλοίξιν,, et περιφλοίζει». Corticem 
circumcirca detrahere. Quoniam 
autem corporum, qua leviter, 86 
in superficie amburuntur, qui- 
dam ceu cortex, pellis, sive cutis 
ab igne detrahitur, ideo τὸ ze: 
Φλύειν, xai περιφλεύειν. μεταφορικῶς 
accipi non inepte possunt pro 
amburere, ac amburendo superfi- 
ciem detrahere, vel saltem cor- 
rugare, et fcedare, atque adeo vi- 
tiare, et corrumpere. Herodo- 
tus igitur vocabit TUM. περιπε- 
φλευσμοένο, τυρὶ, τὰ ἐπιπολῆς κεκαυ- 
μένα, καὶ τὴν ἐπιφάνειαν διεῷϑαρ- 
μένα. i. Muros in superficie ustos, 
ambustos, atque vitiatos, et cor- 
ruptos. 
περιπίπτειν. comm. varie sumtum. 
περιπίπτειν ἀδίκοισι γνώμῃσι.  ni- 
quis sententiis damnari. lniquas 
Judicum sententias experiri. v. s. 
Incidere in injustas sententias. 
Iniqua judicia experiri ita, ut 
caussa cadamus. i. 96, eswyv2 σπε- 
οἰπέσης. Tibi ipsi malum conci- 
lies. 1. 108. q. d. in te ipsum ca- 
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das. Est enim metaphora sumta 
ab zdificiis, quee propria mole in 
se ipsa corruunt. ὅτοι περιέπιπτον 
τοιωύτησε τύχησι. Hiin hujusmodi 
calamitates inciderunt. vi. 16. oí 
Φοίνικες περιπίπτεσι τῆσι νηυσί. Phoe- 
nices incidunt, vel irruunt, ac 
impetum faciunt in naves. vi, 41. 
περιπίπτειν δουλοσύνη. vi. 106. In- 
cidere in servitutem. Tini σφετέρη- 
σι νήηυσὲ φευγούσησι περιξ ἐπίπτον. ΝῊ], 
89. [ἢ suas naves fugientes irru- 
ebant. περιπίπτειν σφίσι. viii. 94. 
In ipsos incidisse. Ipsis occur- 
risse. 
περίπλοος, &, o. COmm. Circumve- 
ctio, qua quis navigio locum ali- 
quem circumvehitur. τὸν zgíz oo 
τοῦ ASq. vi. 95. 
περιποιεῖν. comm. Conservare. iii. 
36. περιποιῆσωι τὰ ἴδιω. Mes suas 
conservare, vi. 13. vii. 52. zsgi- 
ποιῆσαί μεν περὶ τολείςου ἐποιήσαντο. 
vii. 181. Ipsum conservare pluri- 
mi fecerunt. 
περιποιεῖσθαί τινος ἐπιμελῶς. Ctesias 
Pers. 36. Aliquem accurate con- 
servare. vel solicite curare. 
περιῤῥωντήριον, vo. Ion. et comm. ἀπὸ 
τοῦ περιῤῥαίνειν.  Circumspergere. 
Aquiminale. Paulus enim J. C. 
pro aquario vase usurpat in 1. 3. 
in princip. D. de supellect. leg. et 
paulo post. Nam et pelves ar- 
genteas, et aquiminalia argen- 
tea, et mensas, &c. Hic autem 
intelliyitur grandius vas, idque 
purum, usibusque sacris destina- 
tum, quod in templis, aut con- 
cionibus, aqua lustrali plenum 
erat, qua sacerdotes vel zeditui 
eos, qui ingrediebantur, circum- 
spergere, vel aspergere solebant, 
quod hac eos lustrari, purgarique 
crederent. i; 51. Quem morem 
Virgilius, de Chorineo quodam 
Trojano verba faciens, 7En. vi. v. 
229. nobis perbelle versibus his 
videtur expressisse. Idem ter so- 
cios pura circumtulit unda, Spar- 
gens rore levi et ramo felicis 
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olive. Lustravitque viros, dixit- 
que novissima verba. 
περίῤῥοος: ὁ καὶ ἡ. Herod. vocabu- 
lum. Circumfluus, Vel dicitur de 
loco, qui utrinque tantum, non 
undique, aquis alluitur, ut Cher- 
sonesus, ut Isthmus. i. 174. [evv- 
ὠνύρμοως dicitur ἀρεφίῤῥυτος. iv. 163.] 
στερίῤῥυτος, ὁ καὶ 4. lon. et poet. Cir- 
cumfluus. Vel, qui hinc inde 
aquis alluitur. iv. 49, 45. [συνωνύ- 
pos dicitur De Tee iv. 163.] 
τοερισπίρχ, x5. comm. et περισπερχέειν, 
εἰν. Att. et Ion. cum dat. Proprie 
quidem significat studiose pro- 
perare, vel circumcirca festinare. 
μεταφορικῶς Nero βαρέως φέρειν. Gra- 
viter ferre. Infensum esse. Ad- 
versari. Qaxeay "αὶ Λοκρῶν "igi 
σπερχεόντων τῇ γνώμη ταύτῃ. vii. 
207. Valla: Huicsententize cum 
infensi essent Phocenses, et Lo- 
crii. /E. P. Cum Phocenses, et 
Locrii hanc sententiam graviter,: 
vel, iniquo animo, ferrent. Vel, 
cum huic sententie vehementer 
adversarentur. zsg«ezíexs enim 
jam accipiendum videtur pro stu- 
diose rei alicui adversari, quod 
faciunt illi, qui rem aliquam ini- 
quo ferunt animo, et qui huc, 
atque iluc cursitant, ut id im- 
pediant, quod ipsis est injucun- 
dum, ac molestum. περὶ nunc 
vim intendentis habet, et τῷ zs- 
ρισσῶς ἰσοδυναμεῖ, vel circumcirca 
significat, et cursitationem indi- 
cat, qua quis in orbem fertur, 
oculisque lustrat omnia, si quam 
rationem inveniat, qua voti com- 
pos fiat. σπέρχειν vero, τὸ σπεύδειν, 
καὶ κωτεπείγειν, properare, festi- 
nare, accelerare, urgere, ut ali- 
quid cito fiat. Schol. Greecus, dum 
explicat illa Sophoclis verba, que 
exstant in Ajace μαφιγοφόρῳ, ν, 
999. ὦ περισπερχὲς πάϑος, haec tra- 
dit : περισπερχίς, βαρύ. ἥτοι | petia 
yicty ἐμυποιῶν. περισσῶς κατεπεῖγον, ἀπὸ 
τοῦ περισπέρχεσθοι, τὸ "gie ἐφεσθα:. 
οἱ ἐν δεινῷ τινι καταωφσάντες, ἡ χρείω, 


ΠΕ 


χαὶ μὴ εὑρίσκοντες λύσιν τότων, ἄνω, 
καὶ xu φέρονται πλανώμενοι ὑπ᾽ 
ἀπορίας. ἐφ᾽ ὧν λέγεται καὶ τὸ LAUS, 
9? γίνεται ἀπὸ τοῦ ἀλη, ἡ πλάνη. ἴῃ 
vulgatis Lex. Grzco-latinis z:gi- 
σπέρχεσϑαι quidem invenitur : sed 
non etiam τὸ περισπέρχειν. Apud 
Suidam, ut apud Sophoclem, le- 
gendum , a wipizrtg vis aoc ;non 
autem ὡς z. Αἴ (ut ex iis, quz 
dicta sunt, facile colligi potest) 
τὸ περισπέρχειν, SYve περισπερχεῖν, et 
περισπέρχιεσί)οιι;, συνωνύρεως hoc loco 
dici videntur. Pind. Nemeorum 
Ode i. v. 59. Θεῶν βασίλεια σπερ- 
χϑεῖσα ϑυμῷ. Deorum regina irri- 
tata animo. Hoc iniquo animo 
ferens. (Vide simplex σπέρχεσθαι. 
v. 33.] ; 

πεερισπώμεενο ἐκ τῶν βαρυτόνων ᾿Αττι- 
κῶς, καὶ ᾿Ιωνικῶς, πεποιημένα. Vide 
έω, et £e, ubi res exemplis illu- 
stratur. 

περιςαδὸν. Adverbium. Cireumstan- 
do. Circum. περιελθόντες τεόντοιεν 
περιςαδόὸν. vii. 925. Cum [eos] un- 
dique circumdatos circumstetis- 
sent. Usurpat hoc et 'P'hucyd. lib. 
7. (ex Steph. typis anni 1564.)202, 
11. ubi etiam μάχη £vsz3»» voca- 
tur pugna, quie comminus com- 
mittitur. 

περιφέλλειν. comm. Circumtegere. 
'Tegere. Protegere. Diligenter ob- 
servare. "lueri. τὸν wopeov aigistA- 
λοντες. Legem tuentes, defenden- 
tes. iii. 31, 89. sv» περιφέλλουσι 
τὰ σφέτερα νόμαια Σκύθαι. Adeo 
suas leges, ac ritus Βουίῃε tuen- 
tur. iv. 80. Vel, adeo diligenter 
sua instituta observant. περισέλ- 
A&Y ὠλλήλες. ix. 60. Se mutuo 
protegere. Se mutuo defendere. 

περιφξέλλειν. commun. Ornare. s» 
χεφωλὴν περιςέλλειν εὐπρεπῶς. De- 
core caput ornare. vi. 30. 

“περισεφανοῦν. comm. Corona coro- 
nare. Corona cingere. Undique 
cingere. οὔρεσι wipussQuveTas ἡ 
Θεσσαλίῃ. vii. 130. Thessalia mon- 
tibus undique cingitur. 
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περισρωφᾶσθαι. lon. et poetic. pre 
comm. zeegieeéQec2ui. Circumver- 
ti. Circumcirca ferri. Perscru- 
tari. Pervestigare. τεριςρωφώμενον 
wüvra τὰ χρηςήριω. viii. 135. Per- 
vestigantem omnia oracula. 

περισφύριον, ov, τό, N. H. Valla 
fimbriam vertit. Aliifasciam cir- 
ca talos sic appellari tradunt. 
Quidam talaria putant hoc no- 
mine significari, quae z22;42 pas- 
sim Homerus vocat, suoque Mer- 
curio tribuit. iv. 176. τῶν αἱ γυ- 
γαϊκες ποερισφύριω δερμάτων πολλὰ 
ἑκώφη φορέει. Quorum uxores sin- 
gule multas pelliceas fimbrias, : 
sive fascias, gestant. xav' ἄνδρα 
ἕκωφον μιχϑέντω πρερισφύριον περιδεε- 
τῶι. Unaqueque, prout unus- 
quisque vir cum ea congressus 
est, rimbriam sibi nectit, vel cir- 
ca talos alligat. ibid. 

περισχίζειν. V. H. Quod in vul- 
gatis Grecolat. Lexicis legitur; 
sed nullius auctoritate contirma- 
tur. Abseindere. Circumcidere.* 
Circum dividere. ἀπικομένων δὲ ἐς 
τὸν χώρον, τὸν δὴ ἡ ᾿Ασωπὶς ᾿Ωερόῃ 
περισχίζετωι, pesca, ἐκ τῷ Κιϑοιρῶνος. ἢ 
ix. 51. Valla: Quinetiam quum 
ad eum locum ventum esset, ubi 
Asopi filia Oeroe divortio aqua- 
rum e Citherone cingitur. 4. 
P. Cum autem ad illum locum 
pervenissent, quem Oeroe Asopi 
filia divisa circumfluit, e Cithz- 
rone fluens. Vel, quem aquarum 
divortio cingit, flu. ἅς, Sic enim 
hzc sunt accipienda, τὸν περισχίς- 
ζεται, ἀντὶ τοῦ, περὶ ὃν σχίζεται, καὶ 
σχιζομένη φέρεται. Ὲ] ἀντὶ τοῦ, ὃν 
περισχίζει, ut Attice passivum pro 
activo positum dicas. Hoc vero, 
ἀντὶ τοῦ, σχίξουσωα περιῤῥεῖ. 1. e. 
Quem dividens circumtluit. Hu- 
jus loci veram interpretationem 
Herodotus ipse paulo superius 
nobis aperte suppeditat his ver- 
bis: σχιζόμενος ὁ ποταμὸς ἄνωθεν ἔκ 
τοῦ Κιθαιρῶνος, ῥέει κάτω ἐς τὸ πεδίον, 
διίχων ἀπ᾿ ἀλλήλων τὼ ῥέεθρώ, ὅσον 
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περιτρία sd, xai ἔπειτα συμμίσγει 
e TÀUT0. od vogue δὲ οἱ ᾿Ωερόη. ϑυγο- 


| πέρα δὲ ταύτην λέγουσι εἰναι ᾿Ασωπξ 


οἱ ἐπιχώριοι. id est, Fluvius divi- 
sus e Citherone superne [fluens,] 
deorsum in planitiem fertur, flu- 
enta dirimens alterum ab altero 
trium ferme stadiorum spatio. 
Deinde vero in idem [utrumque] 
commiscet. Nomen vero ei [est] 
Oeroe. Hanc autem indigene 
Asopi filiam esse dicunt. Vel, 
Fluvius, qui divisus e Cithzerone 
fertur superne, in planitiem de- 
labitur, fluenta trium fere stadi- 
orum ;ntervallo dirimens alte- 
rum ab altero, &c. 
περιτάμνειν. lon. pro comm. περετέ- 
poe». Cireumcidere. Vastare. Cir- 
cumcidendo, et vastando privare. 
ei Al ouis γὴν πολλὴν περιταρενόμεενοι. 
Cum Libyes agro multo vastato 
privarentur. Velsimpliciter, pri- 
varentur. iv. 159. quod ex se- 
quentibus patet, τῆς χώρης φτερισκό- 
μένοι. Agro privati. ibid. 
᾿περιτιϑέναι. com. Attribuere. Tri- 
buere. Dare. περιεῖναι ἄλλῳ τὴν 
βασιληΐην. Regnum alii attri- 
buere, dare. i. 199. [pro eodem 
dicitur et zsgiózAs». ibid.] τὸν 
ἐλευθερίην ὑμεῖν περιτίϑημοει, Liberta- 
tem vobis do. 1. 1495. 
περιτροπὴ; ἧς, n. V. H. Vicissitudo, 
qua aliquid per vices, et in or- 
n fit. Gallice, Changement de 
quelque chose quon fait tour à 
tour, chacun à son tour. τάδε ἐν 
περιτροπῇ ἐκαρπϑντο, His in orbem 
fruebantur. His per vices alter- 
natas fruebantur. ii, 168. ἐν περι- 
τροπῇ γυνοῖκες φΦοΐέεσι τοῖσι Πέρσῃσι. 
Uxores Ῥευβεσατη per vices, ac 
in orbem ad illos accedunt. iii. 69. 
περιφάνεια, ἡ. comm. Prospectus. 
πολλὴ περιφάνειο τῆς χώρης iei. 
Longe lateque regionis illius pro- 
spectus circumcirca patet. iv. 24. 
περιφερέ! £6 ἄνδρες τίνες ἐκώλϑντο. iV. 38. 
περιφέρειν peculiari quodam signifi- 
eatu videtur apud Herodotum 
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esse positum, pro, pertinere ad 
aliquem. οὔτε με περιφέρει οὐδὲν εἰδε- 
yai τούτων. Nec ad me pertinet 
quidquam horum scire. vi. 86. 
δ ὦ. 

περιφερομένου ἐνιωυτοῦ. Valla: Anno 
circumacto. iv. 72, Hoc loquen- 
di genus vel idem est, vel saltem 
simile Homerico, περιτελλοροένων 
Di TOV, quod et περιπλομε νῶν ἐνε- 
avrà». Vide Eustath. Virgil. En. 
1. v. 938. Volventibus annis. Alii, 
Circumvolventibus annis. Vide et 
A. Gell. lib. iii. cap. 16. 

περιφορητὸς, 4, 0, N. H. Versatilis. 
Quoquoversus versatilis. sic enim 
Valla non male vocabulum hoc 
Latine vertit. Proprie tamen hoe 
de rebus dicitur, qui circumfe- 
runtur, vel circumaguntur. alias 
περίακτος, vel a περιουγόμεενος, et περι- 
φερόμενος, συνωνύμως diceretur. οἰκή- 
ματα περιφορητὰ vocat. Herodotus 
Nomadum domos versatiles quo- 
quoversus, Nam familias, et rem 
familiarem plaustris impositam 
modo hue, modo illuc versantes 
circumferebant. iv. 190. 

περιχαρὴς; £04, οὖς, ὁ καὶ ἡ. COmm. 
Vehementer gaudens. Mirum in 
modum letus, ὁ δὲ, περιχαρὴς γενά- 
μέένος. 1x. 49. Ille vero, mirum in 
modum laetatus. ix. 109. Idem 
enim valet ac 45 περισσῶς χαίρων. 
Eustat. περὶ πρόϑεσις αὐτὴ xaJ αὗ- 
τὴν, ἀντὶ τῷ περισσῶς, ἐν τῷ, Kei 
πώντων Τρώων, π' sei 2 αὖ Πριοΐμεοιό 
γε παίδων. Ἰλιάδι Φ, v. 105. καὶ 
μετὼ γενεῆς, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ, οἷον, περὶ 
πάντων, ἀντὶ τοῦ aietisuet, πάντων. 
p. 127, 5. 734, 9. 847, 47. 1889, 
8. Sed quum περὶ przepositio suam. 
naturalem sedem mutat, et post 
voces aliquas ponitur, aut quum 
vim verbi habet, aut quum ad- 
verbialiter sumitur (ut recte mo- 
nent Grammatici) παροξυτονεῖται, 
et acutum in priorem syllabam 
retrahit, sie, πέρι. πόντων πέρι. 
pro 7 περὶ πόντων, de omnibus. Ét 
πέρε ποντων, supra omnes, Vide 
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Eustath. in περὶ γενικῇ πληϑυντικῇ, 
&c. πέρι, pro gs: superest. 
gi, pro περισσῶς, vel περισσότερον, 
Consule et vulgata Greco-latina 
Lex. περιχαρὴς) (περίλυπος. Mar- 
cus Evangelista cap. l4. versu 
34. περέλυποός ἐσιν ἡ Ψυχή μου ἕως 
ϑανάτου. Non. Mar. apud Lati- 
nos preepositionem Super eodem 
modo sepe sumi tradit pro valde, 
vehementer. Virgil. Zn. i. v. 53. 
His accersa super. 

περιψιλοῦν. V. H.. Circumcirca nu- 
dare, spoliare. τῶν νεκρῶν περιψιλω- 
ϑένίων τὰς σάρκας. ἴχ.88. Cum cada- 
vera carne undique nudata fuis- 
sent. 

Περσέα. Persea. viii. 108, 109. Si 
codex mendo caret, καινοπρεπέξερον 
xm fuerit, a recto Περσεὺς, έος, 

. pro frequentiori Πέρσεω, lon. 
a comm. Πέρσην, rejecto », et dis- 
soluto ἡ in ez, a nominativo Πέρ- 
eu. Vide se terminat. accusat. 
singul. nom. ]. declinat. simpl. 
ut Ξέρξεω, pro Ξέρξην. viii. 113, 
114. 

πέτεσθαι. lon. et Att. pro comm. 
πίτασϑαι, καὶ ἵπτασθαι. Volare. ii. 
95. 

σεύϑεσθαι. lon. et poet. pro comm. 
πυνθάνεσθαι.  Sciscitarl. Qusere- 
re. Audire. τὴν ἔτι πρὸς ἐμεῦ βασι- 
λεὺς πεύεεται. lx. 58. τὴν, sub. 
γνώμην. Valla: Quam sententiam 
rex antea aliunde, quam ex me 
audiet. ZEm. P. Quam [senten- 
tiamj etiam [ipse] rex ex me 
audiet. 

σηκτίδες, αἱ, Fides, fidium. Vel 
musicum instrumentum, quod 
chordarum ope nititur, de quo 
Suidas. Vide et Athenzum, lib. 
4. 99,:4. et libr. 14. 315, 15. 
16. ubi dicitur post alia mul- 
(a, πηκτὶς δὲ καὶ μάγαδις ταὐτόν. 1, 
17. 

πηῤιαίνειν. Ion. et poet. pro comm. 
βλάπτειν, καὶ δηοῦν. Lecdere. Va- 
stare. οὔτε ἐπήμαινε, οὔτε ἐσίνετο 
“ἣν τὴν ᾿Αττικήν. 1x, 19. Nec va- 
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stabat, nec ledebat agrum Atti- 
cum. 

πῆμ ἐπὶ πήμωτι κεῖται. 
significet, vide 1, 68, 
πησόβεενος, ἡ, ον. Verbum Herodo- 
teum.. ix. 27. Passurus, a, um. 
ab inusitato zs49». x. πήσω. unde 
aor. 9. act. £re2o. Hinc latinum 
patior. Sed pro futuro πήσοροαε 


Quid hoc 


Grammatici docent πείσομαι per ᾿ 


εἰ diphthongum dici, mutato x in 
εἰ, Aristot. Rhetor. lib. ὦ. cap. 5. 
μηδὲν ἂν παϑεῖν, μηδὲ πείσεσθαι, M 
κατορθώσειν οἴοντωι. ldem eodem 
lib. cap. 6. πεπονθότες, ἢ πεισόρεενοι 
τὰ τοιαῦτα. Y Demosth. Olynth. 
$. σεισώμεθω usurpat pro patie- 
mur. Sed ibi fortasse zeuccua 
per e seribendum est hoe verbum, 
nisi dicas esse subjunctivum aor. 
med. quod paruin probabile. 

Sed quum πείσοραε significat pa- 
rebo, vel credam, tunc ἃ πείϑορεως 
deducitur. 

πηχναῖος, ev, ὁ. comm. Cubitalis, 
Qui cubiti magnitudinem habet, 
Cubitali magnitudine praeditus, 
viii. 55 

πιώζειν. lon. et poet. quinetiam 
comm. Prehendere. Injecta ma- 
nu comprehendere. Corripere, 
παρὼ τὸ πιόειν, πιῷν. Unde voca- 
bulum Italicum, Pigliar, et Pi- 
gliare. et Longobardicum Piar, 
quod ad Grecuni propius accedit, 
verso tantur v finali in r. Vexare., 
Premere. 
τῶν Μασαγετέων, A Masagetis bello 
vexatos, vel pressos. iv. 11. 

πιέζειν. comm. Premere. Urgere. 
Alfliigere, Vexare. πρὸς τὴν πρεζο- 
μένην μάλιφςα τῶν adadc £y 46 ». lxi 
60. Ad partem, "quie [ab hoste] 
maxime premitur, ire. πιεζομένων 
τῶν Σπαρτιητέων. ἴχ. 61. Cum 
Spartani [ab hoste] premeren- 
tur. 

πιϑηκοφαγέειν, εἶν. V. H. Simias$ 
edere. Simiis vesci. iv. 194. 

πικραίνειν. comm. Exacerbare. Be- 
vum reddere. Πέρσωι προσερπίκρῶς 


΄ δα οἱ 
πολέμῳ πιωσθέντως ὑπὸ" 
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γέεσϑαι ἔμελλον τοῖσι Σαμίοισι, Fu- 
turum erat ut Perse in Samios 
exacerbarentur, ac s:zvirent. iii. 
146. προσεμοπωερωνέεσ)αι autem est 
fut. 1. med. pro comm. zeoesuzi- 
κρωνεῖσθαι. Ἵσππίρω ἐροπιρεροιινομένου 
᾿Αϑηναίοισι. Hippia in Athenien- 
ses exacerbato, vel seviente. v. 
62. 

πίνειν. comm. Bibere. ἐκ τῆς χειρὸς 
διδοῖ ποιεῖν, καὶ αὐτὸς ἐκ τῆς τοῦ ἕτε- 
eg πίνει. iv. 172. Valla: De manu 
alterius uterque, sumto invicem 
poculo, bibit. Sed hoc verba so- 
nant, Manu dat bibere, et ipse 
ex alterius manu bibit. Sensus. 
Alter quidem alteri potum manu 
praebet, alter vero ex alterius 
manu, poculo accepto, bibit. In 
Stephani codice vitiose ποιεῖν, pro 
σιεῖν scribitur, At illud zw se- 
quens correctionem indicat. 

πίπτειν. comm. Sic etiam Latine 
Cadere, pro ἀποραίνειν, evadere. 
Exitum, eventum aliquem ha- 
bere. κωροιδοκήσοντα τὴν μάχην, ἣ 
πεσέεται. Vil. 169. Exspectaturum 
quonam pugna casuraesset, quem 
exitum esset habitura. κωρώδοκέ- 
οντὲς τὸν πόλεμον, ἢ πεσίετωαι. ἀντὶ 
τοῦ, καραδοκέοντες ἡ ὁ πόλεμος πτεσί- 
ται. Sic etiam supra locus acci- 
piendus. vii. 168. πεσέεται vero 
lonice pro comm. πεσεῖται. ὠτα- 
xoUsio ὁκὴ πεσίεται τὰ Μαρδονίου 
πρήγριωτω. viii. 130. Subausculta- 
bant quonam res Mardonii casu- 
Tze essent. ἔπεσον ὑπὸ Αϑηναίων. lx. 
67. Ab Atheniensibus [czsi] ce- 
ceciderunt. Sic et Ovid. in Epistola 
Deianire ad Herculem, Torque- 
or, infesto ne vir ab hoste cadat. 
Et Metam. lib. v. ver. 199. A 
tanto cecidisse viro. 

πισάγας, &, ὁ. Nomen Persicum, 
quod Leprosum significat. ἀποδε- 
δρώσκει, ὑποκριϑεὶς τὸν πισώγαν. πεσά- 
eae δὲ λέγέϊωι roug. Πέρσαις ὁ λεπρὸς, 
καὶ ἔς, πᾶσιν ἀπρόσιτος. Ctes. Pers. 
40. Aufugit, simulans se esse 
Pisagan. Pisagas vero apud Per- 


ΠΙ 


sas vocatur leprosus, ét omnibus 
est inaccessus. id est, nec ullus 
ad eum accedere audet. Vel, ad 
quem nemini licet accedere. 

“πίςις, καὶ πιςὰ πῶς παρὰ τοῖς "Aga- 
ξίοις ποιῶνται. Quomodo fides de- 
tur et accipiatur apud Arabios, 
et quomodo foedus percutiant. 
iii. 8. 

πίφιν καὶ δρκιω ποιεῖσιϑθαι συρομοοχίης 
πέρι πρός 75x. Herodotea locutio. 
Fide data de belli societate fce- 
dus cum aliquo facere. οἱ Epio: 
πίςιν τε καὶ φρκιο ἐποιεῦντο cop uo- 
χίης πέρι πρὸς τὸς “Ἑλληνώς. 1x. 99. 
Samii data fide de bello societate 
foedus cum Grecis fecerunt. 

πίσυνος, lon. et poet. pro comm. 
πειθόμενος, vel πεποιθώς. Fretus. 
χρησμῷ πίσυνος. Oraculo fretus. 
1, 66. τῷ χρηφηρίῳ mícvvos. idem. 1, 
73. τῷ πίσυνος. Quo fretus. v. 
99. ὃ, 5. vii. 10. 9soies. cute xot- 
σι πίσυνοι. vii. 143. Diis sociis 
freti. 

Πιτανήτης λόχος. ix. 53. Cohors 
Pitanete, vel Pitanea, quam He- 
rod. supra. τὸν Πιτανητέων λόχον 
appellat. 

“πίτυος τρόπον ἐκτρίθειν τιν. Pini in 
morem aliquem exterere. vi. 37. 
Quid sibi velit hoc loquendi pro- 
verbiale genus ipsemet Herodo- 
tus his verbis docet. ὅτε σέτυς 
μέξνη δενδρέων crddy loy ἐκκοπεῖσω, βλω- 
σὸν οὐδένω μεετίει, ἄλλο πανωλέϑρως 
ἐξαπόλλυϊωα:. ibid. Quia pinus sola 
omnium arborum excisa germen 
nullum remittit, sed omnino pe- 
yit. 

πίτυος καρπὸς, ὃν δὴ μετεξέτεροι φρόθι- 
λον, οἱ δὲ κῶνον κωλέουσιν. V. Hom. 
90. Pini fructus, quem alii «g4e;- 
Ao», alii κῶνον appellant. 

Ilízu;. Locus ita vocatus. ἀπίκετο 
ἐς τὸ χωρίον, ὃ Πέτυς καλεῖται. ibid. 
Pervenit in locum qui Pitys, i. 
Pinus, vocatur. Vide sequentia 
Herodoti verba. 
zu». comm. Navigare. fut. σπλεύ- 
σώ, et medium πλεύσομαι. ἀπο- 


ΠΑ 


πλεύσεσθωι. iv. 147. συμπλεύσεσθαι. 
iv. 149. 

σπλεονωσμὸς ὀνομάτων, ἢ μετοχῶν, non 
solum Atticis, at et Ionibus fami- 
liaris. ἔφη λέγων. 111. 156. ἐπισκή- 
TTG κελεύοντας. ἵν. OO. "Anu πολ- 
Ads. pro simplici πολλός. Vel no- 
men z223e; magnitudinem nu- 
meri auget. vi. 44. psyZ2u ὑπερ- 
μήκεα. vil. 198. μεγόϑει μέγιςον. 
vii. 117. 

σγλεονέκτης, ov, o. comm. Pliuris ha- 
bendi cupidus. Avarus. Insolens. 
Superbus. λόγον ἔχοντες πλεονίκτην. 
Insolentem orationem habentes. 
vii. 158. 

πλεονεξίη, ws, ἡ. lon. pro comm. 
πλεονεξία, «s. Insolentia. Super- 
bia, quze facit ut quis velit habere 
plus, quam alii, Pluris habendi 
cupiditas. Avaritia. οἱ ᾿Αργεῖοι 
Φασὶ οὐκ ἀνασχέσθαι τῶν Σπαρτιη- 
τέων τὴν πλεονεξίην. vil. 149, Ατ- 
givi dixerunt se non toleraturos 
Spartanorum superbiam, vel in- 
solentiam. 


πλίος, ἡ, o. lon. pro comm. ξμ- 
πλέος. iSc, πλήρης. Plenus. i. 
178. ὕδατος «^a τάφρος. Fossa 


aqua plena. βίκους οἴνου mous. 
Dolia vini plena. i. 194. πάντω 
ἰητρῶν £e: πλέα. Omnia sunt plena 
medicorum. ii. 84, 93. πτερῶν 
γῆν πλέον. ''erram pennarum ple- 
nam. iv. 7 7,31. τῶν πτερῶν ἀναπλέων 
dicit συνωνύμως. πλέη eo vi iv. 76. 
πλεῦν. Ion. pro comm. πλέον. Plus. 
Amplius. ii. 19. iii, 59. ix. 41. 
σπλεῦνα- Lai πλέονῳ. in accus. sing. 
πλεῦνω χρόνον. ἰχ. 181. 
πλεῦνας. Ion. accus. plur. pro com. 
πλέονας, καὶ πλείονως, et Att. σλεί- 
ους. i. 1. πλεῦνες, pro πλέονες, 1. 
89. πσλεῦνος, pro πλέονος, l. 97. 
σλεῦνας. 1. 106, 135, 145. πλεῦνες. 
i. 1959, 199. πλεῦνος, prO πλέονος. 
1. 4209. 111. 40. πλεῦνας, pro σπλέ- 
oyz6, πλείους. 1. 211. lii. 71. πλεῦ- 
ἐπὶ pro πλέονες. 11. 63. lii. 190. vii. 
83, 109, 103, 149. σλεῦνας. ix. 
31, 41. 
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πλεῦνες, ei. Ion. pro comm. tor, 
et Att. σλείως. Plures, Interdum 
accipitur pro eo, quod συνωνύμως 
dicitur οἱ πολλοὶ, τὸ πλῆθος, ὁ O4- 
μος. Quod hinc potest colligi. 
τὸ πρήγμιο ἐς πλεῦνος ἀναφέρειν. Rem 
ad plures, i. ad populum, vel ad 
plebem, [cujus ordo longe major 
ubique solet esse, quam nobilium, 


optimatum, ac ordinis Senatorii,]: 


rem (inquam) referre. iii. 7 1. vii. 
149. πλεῦνες. viii. 49, 130. 
σελεύνων. lon. pro comm. πλεόνων. 
νηῶν πλεύνων. vii. 160. Navium 
plurium. γινομένων πλεύνων. ix. 38. 
Cum plures fierent. i. Crescente 
eorum numero. 
zAsWww;. lon. et poet. pro comm. 
πλεόνως. Plus. Plusculum. Vel, 
Admodum. Valde. Copiose. πλεύ- 
γως οἰνωμένοι, Valla: Plusculo vino 
temulenti. v. 18. Sed fortasse 
melius. si dicas, prater τη 
temulenti. Vel, preter modum 
vino repleti. 
cA. lon. et poet. pro comm. 
πλείονα, πλείω. Plura. iv. 69. vi. 
98. vii. 70. viii. 79. 
zie. lon. et Attice in accus. sin- 
gul. 3. declin. simp. pro comm. 
πλέονω. τὸν ςρωτὸν zio. Majorem 
exercitus partem. vi. 28, S1. 
πληγέντες μεγάλως. viii. 130. Ma- 
gnopere percussi. i. Accepta ma- 
gna clade. 
πλήϑειν. lon. et poet. pro comm. 
πληροῦν. Implere. τὸ πτροώςειον πᾶν 
ὀφίων ἐνεπλήσθη. Totum suburbium 
serpentibus est repletum. i. 78. 
ἁμωρτάδω ἐξέπλησε. Peccatum im- 
plevit. pro peccati commissi poe- 
nas luit. i. Ol. πλῆσαι τὴν πόλιν, 
Urbein implere. Lh 107. TUE 
πλήσωντες πᾶν τὸ πλοῖον. Quum 
totam navem stipula replerunt; 
1. 194. φορτίων πλήσαντες. lbid. τὸν 
νόμέον ἐκπλῆσωι. Legem, vel mo- 
rem explere. Facere quod lex, 
vel mos aliquis, fert. 1. 199. 
πλήσαντα TOU γάλακτος. i9. z- 
elis ϑημειημώτων. Yi. 86. tmidy τελή- 
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vasta: ἀλείφατος. Postquam im- 
plerunt unguento. ii. S7. bis. 
ὁλκάδα πλήσας ἀγαϑῶν παντοίων. 11}. 
185. τὸ ἄγγος τοῦ ὕδατος ἐμιπλησα- 
μένη. Cum vas aqua replevisset. 

v. 19. 

πλῆθος, τό, comm. Numerus. Mul- 
titudo. Paucitas. Κροῖσος tsp Uus 
Xo TU τὸ πλῆθος τὸ ἑωυτοῦ φράτευμα. 
Croesus cum propter paucitatem 
de suis copiis conquestus fuisset. 
Cum suarum copiarum paucita- 
tem caussatus fuisset, i. 77. Hoc 
patet ex sequentibus. ἦν γάρ οἱ ὁ 
συμβαλὼν φρατὸς πολλὸν ἐλάσσων, ἣ 
ὁ Κύρου. Erat enim ipsius exerci- 
tus, qui [cum Cyro] conflixerat, 
longe minor, quam exercitus 
Cyri. Sed quum paucitatem τὸ 
πλῆθος significat, tunc ἔλλειψις 
est. Subauditur enim ad locu- 
tionem absolvendam, μικρόν. Quid 
autem aliud est μικρὸν πλῆθος, 
quam exiguus numerus, parva 
multitudo, paucitas? Τυνδαρίδαι 
ἐσέδαλον ἐς γῆν τὴν Αττρτὴν σὺν φρω- 
τῇ πλήϑει, ix. 78. 'Tyndarid:z cum 
exercitus multitudine, [id est, 
cum magnis copiis] in agrum 
Atticum irruperunt. 

*-^2413e. Hoc nomen in oratione 
modo redundat, modo numeri 
magnitudinem auget. z243& zoA- 
Ads νεῶν, ἀντὶ TOU, πολλὲς νέας. Vel, 
πάνυ, Sive xdglo. πολλὼς νέας. VÍ. 
44. 

σληϑύειν. comm. Plenum esse. Ab- 
undare. Multum esse. o Νεῖλος 
ἐπεὰν πληϑύη. Cum Nilus auctus 
creverit. 11. 19. τὸν zoraby πλη- 
Sos». Fluvium inflatum labi. ii. 
90. ἀγορῆς πληθυούσης. Quum fo- 
rum est frequentissimum. iv. 181. 

. Vide Πληϑώρη. 

, πληϑύεσθαι idem ac πληϑύειν. Ple- 

num esse, Abundare. Exundare. 

ἐπεὼν πληϑύεσθαι ἄρχητωι ὁ Νεῖλος. 

Postquam Nilus plenus esse, vel 

abundare, ceperit. ii. 93. Vide 

Πληθϑώρω apud Suidam, apud quem 

fortasse quis conjiciat ex hoc He- 
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rodoti loco legendum Πληϑύοται 
ὁ Νεῖλος. wy» πρληϑύνετωι. Videtur 
enim Suidas hunc locum signifi- 
care voluisse. Quamobrem ex his 
verbis πληϑύεσθαι ἄρχηται, per im- 
prudentiam librariorum z2434- 
ρεῖται conflatum dicemus. vel alius 
auctor, aliusque locus est intel- 
ligendus, ubi sic legitur. sed 
quamvis πληϑωρέορέωι, oven, repe- 
riatur in vulgatis Lexicis, et ver- 
tatur, Inundo, nullius tamen 
scriptoris auctoritate confirma- 
tur. Unde fit, ut verbum hoc 
jure nobis suspectum videatur. 
Nihil tamen muto. 
πληϑώρη, "s, ἡ. lon. pro comm. 
τοληϑώρα. Satietas, qua fit ut quis 
expleatur rebus aliquibus. vii. 49. 
εὐπρηξίης οὐκ ἔςφι οὐδεμίη πληϑώρη. 
Rerum feliciter gerendarum nul- 
la est satietas. Alias, Felicitatis 
nulla satietas est. Felicitate nul- 
lus unquam repleri satiarique 
potest. 
πληϑώρη, ἡς, ». lon. pro comm. 
πληϑώρω, ὡς. Verbum Medicis fa- 
miliare, quod zequalem omnium 
humorum in humano corpore 
copiam, ac abundantiam, et ni- 
miam plenitudinem significat. 
Qua de re Galenus. At apud 
Herodotum sumitur pro homi- 
num magna frequentia, qua lo- 
cus aliquis repletur. ἐς ἀγορῆς xou 
μάλιςα πληϑώρην. vii. 293. pro ἐς 
pueyísa ἀγορῆς πληϑώρην. v. 5. Ad 
maximam, sive circa maximam 
fori plenitudinem. id est, Circa 
tempus illud, quo forum maxima 
hominum frequentia refertum, 
sive plenum, est. Quo tempore 
forum hominibus est frequentis- 
simum. Vide Suidam in z2432- 
ca ἀγορά. Supra iv. 181. σληϑυέ- 
σῆς ὠγορῆς. Vide Πληϑύειν. 
πλήρης. ὁ καὶ ἡ. lon. poet. et com. 
pro quo alias ἔμπλεος, et pss. 
Plenus. ii. 99, 93. aee. vii. 
146. 
π ληροφορεῖν. Implere, Replere. z«.- 
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' λοῖς λόγοις, καὶ ὅρπκοίς, τσληροφορή- 
σαντες Μεγάβθυζον. Ctesias Pers. 38. 
Cum multis verbis, et juramen- 
tis, Megabyzumrreplevissent. Vide 
vulgata Greco-lat. Lexica. 

πλησιοιτέρω. Ion. adverbium, pro 
comm. ἐγγύτερον. Propius. iv. 
119. 

πλησίος, 6. COmm. ὁ πέλας. Vicil- 
nus. τοῖσι πλησίοισι. vii. 159. 

"πλησιόχωρος. ὁ καὶ ἡ. comm. Vici- 
nus. Alicujus agro vicinus. iv. 
30, 33, 109, 1I8. 

σελήσσεσθαι. comm. Percuti. Pla- 
gam, vel cladem accipere. Μελή- 
cio; μάλιςα ἐπλήγησαν. Milesii 
gravissimam cladem acceperunt. 
v. 190. 

mAnSo, ev, ἡ. comm. Later, is. 
Lateres. Gallice, Briques. zó- 
ovs ἱκωνὰς [ἐκ τοῦ ὀρύγματος] ἑλκύ- 

" ezvr&. Cum satis laterum [ex 
fossa] extraxissent. i. 179. 

πλινθεύειν. Lateres formare. τὴν 
ya» ἐπλίνϑευον. Lateres ex terra 
ducebant, formabant. ibid. 

πλόκωρος, οὐ, ὁ. comm. Crinis lon- 
gus. Cincinnus. Czsaries. Coma. 
iv. 34. 

«AZ, οὔ, 6. COmm. ἀντὶ τοῦ Um Aotz. 
Secunda navigatio. ὁ πλοῦς wi 
ἔςαι. V. Hom. 19. Navigatio se- 


cunda vobis erit. Hoc autem vo- 


cabulum ita nunc accipiendum, 
ex precedentibus Herodoti ver- 
bis patet. Vide. 

σ“λώειν. lon. et poet. pro comm. 
πλεῖν. Navigare. viii. 28, κατα- 
πλώσαντας. 1. Q. συνεκπλῶσα. 1. 5. 
σ“λῶσαι. d. 94. jv. 148, 156. ἐκ- 
πλώσας. ἴ. 429. ἐπιπλώσαντες νηυσὶ 
pzxe57:. Cum longis navibus ad- 
versus [eos] navigassent. i. 70. 
ὀπίσω QyuT AOT. Navigio redire. 
i. 78. διεκπλῶσαι. Navigio trans- 
ire. ii. 99. διεκπλώσως. ibid. ἐκ- 
πλώσαντες. MÀ. 44. ἐκπλώουσι. 11. 99. 
ἀνωπλώουσι. Ybld. ἐκπλώοντες. ibid. 
ἀνωπλώοντες. lbid. κωτωπλώουσι ἔς 
ϑώλασσαν, καὶ ἀνωπλώοντες. ibid. 
ln hae pag. verbum σλώειν de 


πὸ 


piscibus dicitur, qui in aquis na- 
tant, ac natatu feruntur. ἀνώπ'λώ- 
cac. li. 119. ἐκπλώσαντας. M. 159. 
περιπλώονϊες. iv.49. περιπλῶώσε Ai6v- 
ἢν. iv. 43. περιπιλώειν. ibid. v. 108. 
διεκπλώσας. iv. 48. “περιπλῶσαι. ἦν, 
43, 44, 179. vi. 115, 116. διεχ- 
πλώσας. lv. S9. ἀνωπλώσας. ibid. 
παρωπέπλωπε, iv. 99. &c. προσσλώ- 
εἰν. Adnavigare. Contra navigare, 
vii. G. ἐπιπσλώειν τινί. Adversus 
aliquem navigare. viii. 9, 10. αὖ- 
τοὶ ἐπωνέπλωον ἐπὶ τοὺς βαρθάρες. 
viii. 9. Ipsi adversus barbaros 
navigarunt. 

πλωεύσας, DYO πλωέσας, ἃ πλωέω, d, 
quod a πλώω. lon. et poet. pro 
comm. πλεούσας. [Naves] mavi- 
gantes. viii. 10. περιπλώειν Εὔθοιαν. 
viii. 13. ὠπέπλωον ὀπίσω ἐπὶ τὸ 'Ag- 
τεμίσιον, vii. l4, 95. ἀποπλώειν, 
viii. 74. ἐκπλῶσωι. viii. 81. Navi- 
gio evadere ex aliquo loco. 

πλωεύσας. Vide πλώειν. 

πλωτὸς, ^, v. lon. εἴ poet. Natans 
in aquis. νῆσος πλωτή. Insula in 
mari natans. ii. 156. [πλέούσα 
dicitur. ibid.] ποταμοὺς προσπλωτός, 
Fluvius navigabilis. iv. 47, 71. 

ποδαδρὸς, ὁ. lon. et poet. Pedibus 
delicatis, mollibusque przditus. 
1:55; 

πόδα ξύλινον προσποιησάμενος. ix. 9T. 
Vide προσποιεῖσ'γαι. 

ὁ, Pelvis. ii. 172. 


ποδωνιπτὴρ, ngos, 
ἦν δὲ ἀγγεῖον, ἐν ᾧ τοὺς πόδως ἐνωπεν!-- 
ζέατο, τουτέςιν ἐνωπενίξοντο. Erat 
autem vas, in quo [eonvive, cze- 
terique] pedes abluebant. ibid. 
ἐκ τοῦ ποδανιπτῆρος, ἐς τὸν [£02] πρὸ- 
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τερον τοὺς Αἰγυπτίους ἐνερεεῖν τε, καὶ, 
3 ΄ 4 ! 3 / 5 
ἐνουρίειν, καὶ πόδας ἐνωπονίζεσιωι. 


ibid. τῷ ποδανιπτῆρε. ibid. 


ποδαπὸς, ἡ, o» comm. Cujas. Ex. 


qua regione, q. d. ἐκ ποίως δᾶς, 


ἤγουν γῆς. Ex qualiterra. Ex qua : 
regione. Nomen interrogationi : 


5 » , ^ Hu 
serviens. εἰρωτέωντος τοῦ Δαρείου 


ποδαπὸὴ εἴη. Qusrente Dario cujas : 


esset, v. 13. 
ποδεὼν, ὥνος, o. In utribus vocatur 


πο 


. pediculus e pellibus dependens, 
qua liquor infunditur, et effun- 
ditur, soluto funiculo, vinculo- 
que; quod utres claudit, ac obtu- 

.qyat. τῶν ἀσκῶν ποδεῶνως ἀπαρομένους 
λύειν, Pendentes utrium pedicu- 
los solvere. ii. 121. $. 4. Euripi- 

: des in Medea πόδας appellat, pa- 
gin. ex Plantini typis, 169. Μηδ. 
τί δῆτ᾽ & ἔχρησε, λέξον, εἰ Bis κλύειν. 
Ai. ἀσκδ μὲ τὸν προῦχιοντω μὴ λύσαι 


πόδα. M. Quid vero [Deus] re- 


: spondit, dic, si fas [est me hoc] 


audire. 7E. [Vetuit] ne ego 
prominentem utris pedem solve- 
rem. 
ποδεὼν, Quoc, ὁ. μεταφορικῶς apud 
Herodotum accipitur pro rei ali- 
cujus figura in angustum desi- 
nente, idque ad humani pedis 
similitudinem. τῆς “γὰρ Δωρίδος 
χώρης ποδεὼν ςεινὸς ταύτη κωτωτείνει. 
vii. 31. Agri enim Dorici. po- 
deon, sive tractus angustus, hac 
in parte extenditur. Valla vocem 
Grecam οἵ ipse retinet, Alii 
tractum, ali aditum vertunt. 
Suidas, Ποδεῶνας, εἰδὸς γεωργικόν, 
καὶ τρητοὺς ποδεῷ £Qyct6 ὁ γατόμος, ἄν-- 
Sero Δηοὶ Πώρμεις, yide ay παυσώμε- 
γος καρμνώτων. Aristoph. Comnunaent. 
inVespis. v. 670. &gyt ἐλοῷοι (inquit) 
τῆς μηλωτῆς οἱ πόδες, οἷς ποδεῶνας 
κωλοῦσι. Sed hoc Aristophanis 
exemplum ad Herodoti locum 
facere nihil videtur. Sunt etiam 
qui Prominentiam interpreten- 
tur. Sed nullum horum voca- 
bulorum ipsam vocis Grece vim 
satis declarat. Quare cum Valla 
vocem Graecam retinere przstat, 
donec aliquod Latinuin vocabu- 
lum his commodius inveniamus. 
Quamvis enim Pes apud Latinos 
accipiatur etiam pro mensura, 
qua terras metimur, quia qua- 
tuor minores pahnos, hoc est 16 
digitos continet, hic tamen Pes, 
nisi καταχρηφιυκώτερον, καὶ καὶ j ὁ- 
: μβοιότητα, καὶ xeT ἀνωλογίων, Yem 
intelligas, comunode locum ha- 


Ho 


bere non potest. '"'heocritus Idyl- 
lio vigesimosec. v. 59. ποδεῶνως 
vocat pellis leoninz pedes, αὐτὼρ 
ὑπὲρ γώτοιο, 3.041 αὐχένος ἡωρεῖτο dX QUY 
δέρμα λέοντος ἀφηρεμένον ἐκ ποδεώνων. 
ποδηνεκὴς, ὁ καὶ ἡ. lon. et poet. 
togze, pallii, tuniczeque ad. pedes 
usque pertingentis. κιϑῶν, σοδὴν- 
«4. Tunica ad pedes usque per- 
tingente. i. 195. 
πόϑος, o. poet. quinetiam comm. 
E bo jum. ὑπὲρ ἡμοίσεως. τῶν ἀφῶν 
ἔλαθε πόϑος τε, καὶ οὐοτος τῆς πόλιος, 
καὶ τῶν ἠϑέων τῆς χώρης. Lat. in- 
terpres parum fideliter hunc lo- 
cum vertit. Plusquam medieta- 
tem desiderium cepit ingens pa- 
terni soli, morumque Phocen- 
sium. i. 165. .Sed ita locus est 
vertendus, Plusquam dimidiam 
civium partem cepit desiderium, 
et commiseratio urbis, et assue- 
tarum ilius regionis sedium, 
vel, et illius regionis domicilii 
sibi noti, et in quo habitare con- 
sueverant. ὠποθανόντος zróQov & Ber. 
Defuncti desiderio teneri. iii. 67. 
ποιεῖν. poetis tributum, ut canere 
Latine de iisdem dicitur. ὀρϑῶς 
μοι δοκέει Πίνδαρος 1 ποιῇ σοῦ; 
πόντων βασιλέα φήσας εἰναι. Recte 
mihi videtur Pindarus cecinisse, 
qui dixit, Morem esse omnium 
regem. iii. 38. 
σοιξειν. Ion. et Attice pro ποιεῖσθαι 
positum. videtur apud Herodo- 
ium. ix. 99. Τούτους μὲν ᾿Ιώνων, 
τοῖσι καὶ κατεδόκεον Vene peo y ἂν τὴ 
ποιέειν, δυνούμοιος ἐπιλαθομένοισι, τρό- 
ποισι τοιούτοισι προεφυλάσσοντο οἱ 
Πέρσαι. Valla: Hunc in modum 
ab iis Ionibus, qui aliquid rerum 
novarum molituri videbantur, si 
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facultatem nacti essent, Perse 
sibi precaverunt. /E. P, Sensus 


a Valla fideliter est expressus : 
at verba non satis fideliter expii- 
cantur, propter loquendi genus 
obscurum, quod aliis verbis di- 
lucidioribus alias ita enuntiare- 
iur, voici καὶ, ἀντὶ τοῦ, οἷς καὶ, 
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τοὐτέσιν ὑφ᾽ ὧν καὶ κωτεδόκεον veo μὸν 
ἄν Ti ποίξεσθαι, ἥγουν ποιηϑήσεσθαι. 
Ac illos quidem Iones, a quibus 
aliquid novi factum iri putabant, 
facultatem nactis, his rationibus 
Perse pracaverunt. Vel, a qui- 
bus facultatem nactis aliquid novi 

- factum iri putabant, ἃς. id est, 

- quos aliquid rerum novarum mo- 
lituros arbitrabantur, si faculta- 
tem nacti fuissent, hoe modo 
precaverunt, vel mature cave- 
runt. Vide τοῖσι καὶ κατεδόκεον. 

ποιεῖν ἱρά, Herodotea, et poet. lo- 

- eutio. pro conim. ἱερὰ ποιεῖ σιλαι. 
Sacra facere. ποιήσαντες ἱρά. Cum 
sacra fecissent. ix. 19. 

ποιεῖν ἔξω. Herodotea locutio, pro 
comm. ££» τιϑέναι. Extra ponere. 
ἔξω' μεὲν τὴν κεφαλὴν ποιεῦντας, ἔσω δὲ 
τὸ σῶμα. Caput quidem extra 
[navem] ponentes, corpus vero 
jreliquum,] intra [navem statu- 
entes.] v. 33. 

zo» cum gemino accusativo Ion. 
et Attice. μεγώλω xaxa ἐποίησαν 
Αἰγινήτας. Magnis maleficiis /E- 
ginetas affecerunt. iii. 59. ἔλεγε 
ocu, ayuda Κῦρος Πέρσας πεποιήκοι, 
Recensuit quot beneficiis Cyrus 
Persas affecisset. iii. 75. 

ποιεῖσ)αι. γομείζειν. Κρίνειν. — Existi- 
mare. Judicare. ὁ δ δεινόν τε, καὶ 
ἀνώρσιον ἐποιέετο, γυναῖκο ὠναιτίην 
Era) τῷ πράγμρεωτος TOUT παραδνωι. 
ix. 110. llle vero rem atrocem, 
ac indignam, [minimeque feren- 
dam] judicabat, mulierem hu- 
705 negotii culpa carentem tra- 
dere. 

ποιεῖσι)αι. comm. Facere. Ducere. 
Putare. Existimare. ἐν ἀδείη οὐ 
ποιευμένων τὸ λέγειν. ix. 49. Hero- 
dotea locutio. Haud tutum exi- 
stimantibus loqui. Vel, Quia li- 
bere dicere quod sentiebant, 
metu periculoque carere non 
putabant. περὶ πολλοῦ ποιεόμοενος 
αὐτούς. Ipsos multi faciens. i. 73. 
συμφορὴν ποιησοίμενοι μεγάλην. ld 
magnam calamitatem ducentes. 


πο 


Hoc magne calamitati tribuen- 
tes. i. 88, οὐκ ἐν ἐλωφρῷ ἑποιεύμην- 
Rem non leviter ferebam. Rem 
non levem esse ducebam, ac 
proinde non leviter eam fere- 
bam. i. 118, μεγώλω ποιησάμενος, 
Magni faciens, quod &c. i. 119. 
ἑωυτοῦ ποιέεται τὸ Κύρου ἔσγον. Cyri 
facinus suum facit, i. sibi vendi- 
cat, ac attribuit. i. 199. ἀγώνισμεω 
τοῦτο μέγα ποιεῦνται. Hoc in ma- 
£ni preclarique facinoris loco 
ponunt. Hoc magne virtuti 
laudique tribuunt. At interpres 
Lat. vertit, Hoc polmarii loco 
ducunt. Quse versio vim Graco- 
rum verborum non satis expli- 
cat. Vide ἀγώνισμα. 1.140. cviQo- 
en μεγάλην ἐποιήσαντο. Magnam 
calamitatem duxerunt. iv. 79. 
σποιεῖσϑωι variis modis apud Hero- 
dotum eleganter sumtum. ἐποι- 
fero φρατηΐην ἐπὶ Κῶρας. lxpediti- 
onem adversus Caras suscepit. 
i. 171. πένθος ποιεῖσιϑαι. Lugere. 
Deflere. ii. 1. ποιεῖσϑαι φραϊηλασίην 
ἐπί τινας. Expeditionem adversus 
aliquem facere. Copias adversus 
aliquem ducere. ibid. ὁδοιπορίην 
mosicd«. Iter facere. ii. 29. gea 
ποιεύμενος ταῦτα. Hec magni fa- 
ciens. H«c valde zstimans. iii. 
49. ἐν ἀνδρωπόδων λόγῳ [αὐτοὺς] 
ποιεύμενος tis, prO ἐποιεῖτο. Eos in 
mancipiorum loco habebat, ac ut 
mancipia tractabat. iii. 195, zi 
πολλἕ ποιεῖσθαι. Multi facere. iii. 
154. προσθολὴν ποιεῖσ')αι, pro προσ- 
βάλλειν. Oppugnare. iii. 158. τις 
γὸς μενήμεην ποιεῖσϑαι. Alicujus men- 
tionem facere. iv. 16. προσρολὲς 
ἐποιξοντο. iv. 4298. Incursiones fa- 
ciebant. σκῆψιν ποιεῖσθαι, pro σκή- 
zT:792;. Simulare. Preetexere ali- 
quid. v. 30. σπουδὴν ποιεῖσθαι. 
Studium adhibere. Sedulam ope- 
ram dare. ibid. φίλω ποιέεσϑαι 
τῇσι πόλισι. Civitatibus res gratas 
facere. gratificari. v. 37. 
ποιεῖσθαι ληΐην. ληΐξεσϑαι. Pradari, 
i. 161. ληΐην ποιεύμενος τῷ φσρατῷ. 
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Latin. interpres hunc locum male 
vertit, frumentationem militibus 
faciens. At Stephanus in mar- 
gine versionem vulgata longe 
deteriorem notavit : lllo in prze- 
dam suis militibus exposito. Ver- 
tendum enim, Exercitu, i. cum 
suis copiis, predam faciens, to- 
tam Miandri planitiem diripi- 
ens, populans. Quod enim He- 
yod. ληΐην ποιεῖσθαι dicit, id Cic. 
in Verr. l. 3. ὃ. 50. ed. Ern. pre- 
dam facere dicit. Μασσαγέτας bz 
ἑωὐτὸν ποιήσασθαι. Massagetas in 
suam potestatem redigere i. 201. 
ποιεῖσθαι τὴν ζόην ἀπὸ κριϑέων, Hor- 
deo victitare. ii. 36. οὐκ 
ποιεῦμαι. Nefas esse puto. ii. 86, 
170. và τοῦ θεοῦ πρεσούτερα ποιεῖς 
«Joi, ἡ τὰ τῶν ἀνδρῶν. les divinas 
antiquiores habere, quam hu- 
manas. Sic enim Cicero passim 
loquitur, quod loquendi genus 
hoc ipsum felieiter exprimit. v. 
63. ἀσπαφςόν ci ποιεῖσι)αι. Aliquid 
gratum habere, ducere. Volupta- 
tem ex aliqua re percipere. v. 
9S. ποιεῖσϑαι πάσας τὰς πόλιως VT. 
ἑωυτῷ. In suam potestatem omnes 
urbes redigere. v. 103. ποιεῖσθαι 
τὸ κελευόμενον. Imperata facere. vi. 
19. ποιεῖσιϑαι κατωςροφὴν τινῶν. ἀν- 
τὶ τοῦ καταςρέψασθαι τινάς. Ali- 
quos subigere. In nostram po- 
testatem aliquos redigere. vi. 27. 
πρήγμια οὐδὲν ἐποιήσαντο. Rem ni- 
hili fecerunt. vi. 63. τὸν zAóoy 
πποιεῖσγωι. τελεῖν. Navigare. vi. 95. 
βουλὴν ποιεῖσθαι. Consultare. Sta- 
tuere. ]n animo habere. βουλὴν 
οὐκ ἐποιεῦντο μαχέσασθαι. Pugna- 
re non habebant in animo. Vel, 
Pugnare non statuerant. vi. 101. 
περὶ πολλοῦ ἐποιεῦντο λαθεῖν quw. 
Multi faciebant ipsum capere. vi. 
104. ἐν οὐδενὶ λόγω ποιεῖσϑαί τι. 
Rei alicujus nullam habere ra- 
tionem. vii. 14, 57. τῶν λόγον οὐ- 
δένα ποιησάμενος. Horum nulla ra- 
tione habita. vii. 5S. τῆς φςρωτιῆς 
ἀριθμὸν ποιεῖσθαι, DTO τὴν σραωτιὴν 
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ἀριθμεῖν, ἐξετάζειν. Exercitum nu- 
merare. Copias recensere. Co- 
pias lustrare. vii. 59. τῆς μάλιφσα 
Sau ποιεῦρμωι. vi. 99. Quam 
maxime admiror. Ex ἐποιήσατο óg- 
γὴν οὐδεμοίην, DTO οὐδαρμοῶς ὠργίσατο. 
vii. 105. Nullo modo iratus est. 
Δι ὧν τῆς χώρης ὁδὸν ἐποίζετο. Per 
quorum agrum iter faciebat. vii. 
110. παρ᾽ αὐτὼ τὰ τείχεω τὴν ὁδὸν 
ἐποιέετο. Juxta muros ipsos iter 
faciebat. vii. 119, 191. τοῦπερ 
λόγον ἐποιεύμην. vii. 113. Cujus 
mentionem feci. συμφορὴν ποιεῖς 
c3as μεγάλην. vii. 117. Aliquid in- 
gentem calamitatem ducere. Ali- 
quid molestissime ferre, magnz- 
que su: calamitati, atque Jacturee 
tribuere. zevyua ποιήσασθαι. em 
confecisse. vii. 150. Sie Vall. Sed 
jam hoc loquendi genus signi- 
ficat id quod Galli sua lingua di- 
cerent, Faire cas de quelque chose, 
En avoir fait cas. Lat. rationem 
rei alicujus habere. Rem aliquam 
curare. ἐν νόῳ ἔχων arca τὴν “Ἑλλώ- 
δὰ ποιήσασϑαι. vil. 157. In animo 
habens totam Graeciam in suam 
potestatem redigere. Δεινὸν, καὶ 
οὐκ ἀνασχετὸν ποιησόμενος [πρῆγμα.] 
vii. 163. Rem gravem, [indi- 
gnam,] nec tolerandam ratus. 
Διωδεξιόν τι ποιεῖίσϑωι. ἀντὶ τοῦ, δὲ- 
£y τι, αἴσιον, εὐτυχές τε γομείζειν. vil. 
180. Aliquid dextrum, faustum, 
fortunatum, et felix existimare. 
περιποιῆσαί Ey περὶ πλείςε ἐποιήσφν-- 
7o. vài. 181. Ipsum conservare 
plurimi fecerunt. guo» στοιεῖ- 
σθαι. pro gud», et ὁρροίζεσθαι. 
vii. 193. Stationem in aliquo 
loco habere. σπουδὴν ἐποιήσωτο TÉ- 
τους παωρωλαβεῖν. vii. 205. Operam 
dedit, ut hos assumeret, ἐν ous 
gov λόγῳ ποιεύμεενός σῴεως κατεῖχε. 
vii. 922. Ipsos obsidum loco du- 
cens (apud se] retinebat. ze2ze2ov 
στοιείσιγαι. προσέρχεσθωι. Accedere. 
vii. 998, Μέγα πεποιημένοι περιεῖναι 
Th» Ἑλλάδα. viii, 3. Magni faci- 
entes Gracie salutem. «egi τῆς 
2 5 
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ἡγεμονίης τὸν ἀγῶνα ποιεῖσθαι. Told. 
De principatu contendere. τῶν νεῶν 
“ποιξίσϑοι TY ἀριθμὸν, pro τὰς νέας 
&pi2usy. vill. 7, 8 bis. o; ἀπό- 
πειρῶν motic2ui, viii. 9. Alicujus 
periculum facere. Gallice, Faire 
essai de quelqu'un. Essayer, éprou- 
ver quelqu'un. Vide διώπειρα. et 
ἀποπειρῶσθωι, δεινὸν χρῆμα ἐποιέοντο. 
viii. 16. Rem gravem, atrocem, 
indignam, intolerabilem, judica- 
bant. ἐς ἀνωξολὰς ἐποίξοντο τὴν ἀπο- 
χώρησιν. vii. 91. Discessum in 
aliud tempus distulerunt. Vel, in 
longum temp. dist. οὐ περὶ xea- 
μάτων τὸν ἀγῶνα ποιεῦνται, ἀλλὼ 
περὶ ἀρετῆς. vill. 96. Non de pecu- 
nia, sed de virtute contendunt. 
βουλὴν ποιείσϑωι. vil. 40. quod 
unico verbo βουλεύεσθαι, dicitur 
ibid. περὶ πλείσου ποιευμένους [Tz2- 
Τὴν} περιεἰναι. ibid. Plurimi faci- 
entes [hane] superstitem, [et 
incolumem] esse, [vel servari. 
Hujus salutem plurimi facien- 
tes.] &c. 
ποιεῖσθαι ἐς τὸ συμμαχικόν. Herodo- 
tea locutio, pro qua diceretur 
alias ποιεῖσθαι συμρμέχους. i. Soci- 
os facere. Vel ἐς τὴν evuuayiz» 
δέχεσθαι, In societatem recipere. 
τοὺς ἄλλους ἐς τὸ συμμαχικὸν ἐποιή- 
σώντο. ix. 106. Ceteros in socie- 
tatem receperunt, 
“οιηφαγεῖν. lon. et poet. Herbas 
comedere. iii 95. ποιηφάγέουσι. 
iii. 100. 
πολερειφήριος. pro quo alias πολερεικός, 
Bellicus. ἵπποι πολεροιςήριοι. Equi 
bellici.i. 199. πολερρεσήριο ὥρμοοξα. 
Bellici currus. v. 113. 
πόλεων ὀνόμοωτα, ἀντὶ τῆς χώρως, τῆς 
τῶν πόλεων. Ut, φρατιὴν ἐς Μίλητον 
ἐσίξαλεν. ἀντὶ τοῦ Μιλησίαν χώραν. 
Copias in Milesium agrum duxit. 
Cum copiis in agrum Milesium 
irrupit. Nisi dicas, Copias ad- 
versus Miletum urbem duxit. 
Sed illud ἐσξάλλειν aliam vim ha- 
bere videtur, quam τοῦ du». i. 
14, 15. Significat enim magna 
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celeritate, ac impetu immittere 
aliquo copias, quemadmodum 
qui telum Jaculantur. Sic ἐς KAz- 
ζομενὲς ἐσίθαλεν. pro & τὴν τῶν Κλώ- 
ζομενῶν, εἴτε τῶν Κλωφδομενίων, χώραν. 
i. 16. Quod manifeste demonstra- 
tur. i. 18. ὁ éz6aAa» τηνικαῦτα ἐς 
τὴν Μιλησίην τὴν φσρωτιήν. quod e- 
nim i. 14. dixit obscurius ἐς Mi- 
2370», id nunc dilucidius expli 
cat, quum dicit, ἐς τὴν Μιλησίην, 
ubi subauditur χώρην. ἐσέθωλε ἐς 
τὴν ᾿Ελευσίνα. DTO, ἐς τὴν ᾿Ελευσινίων 
χώραν. V. 71. Δωρίξες ἐσίθωλον ἐς 
᾿Αϑήνας. ἀντὶ τοῦ, ἐς τὴν ᾿Αττικήν. V. 
76. Vide praecedentia Herodoti 
verba. ἐσξεδληκὼς ἐς Μηλίξας. pro, 
ἐς τὴν τῶν Μηλιξων χώρων. vii. 196. 
ἐσθαλόντες ἐς τοὺς Φωκτως. vli. 97. 
pro, ἐς τὴν τῶν Φωκέων χώραν. quod 
viii. 39. aperte dicitur, ἐς τὴν Φῶς 
κίδα ἐσίβαλον. Ἔσέοαλε ig Βοιωτούς. 
pro, ἐς τὴν Βοιωτῶν χώραν. viii. 34. 
Ero A0» ἐς τὰς ᾿Αϑήνας. pTO, εἰς τὴν 
᾿Αϑηνῶν χώραν. εἰς τὴν ᾿Αττικήν. Vll. 
66. Quamquam hic et urbs ipsa 
potest intelligi. at ix. 17. συνεσέ- 
Gao ἐς Αϑήνας accipiendum pro 
εἰς τὴν ᾿Αττικήν. Nam (ut patet 
ix. 13.) Athen: crematz fue- 
rant, et omnia earum edificia 
solo zquata, et manifesta eo- 
rum vestigia fuerant confusa. 

πολήων. lon. gen. plur. pro Attico 
πόλεων, et lon. altero πολίων. Ur- 
bium. ii. 137. 

πολίζειν comm. Urbem condere. 
Urbes «edificare. Collocare aliquo 
in loco. ἡ Παιονίη ἐπὶ τῷ Στρυμοόνε 
ποταμῷ πεπολισμένη tef. Poeonia ad 
Strymonem fluvium suas urbes 
habet conditas. Vel, Urbibus 
conditis est sita. Vel simpliciter, 
Est sita. v. 13. ἐπ΄ H πόλις πεπόλι- 
€x. Ad quem [fluvium] urbs 
condita est, v. 59, vii. 59, 108, 
199. 

πολιήτης, 0». Ton. et poet. pro com, 
πολίτης, ὁ. Civis. τοῖσι πολιήτησι, 
Civibus. i. 37. πολιήτεω. i. 120. ii. 
199, 160, 167.iii 36. πολιητέων, 
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iii. 45, 80. iv. 150. v. 7, 99. ὃ. 7. 
vi. 9, 85. ix. 33, 34. &c. 
πόλισμα, τὸς, τό, lon. poet. Hero- 
doteum vocabulum. Urbs. oppi- 
dum. μεγάλα πολίσματα. Maogne 
urbes. i. 178. vi. 6. 
πολιτηΐη, ἡς» ». lon. pro comm. 
πολιτεία, ac. Civitas. Civitatis jus. 
πολιτηΐην αἰτεόμενος. ix. 34. Ci- 
vitatem, vel, civitatis Jura pe- 
tens. 
πολιτικὸν, οὔ, τό. Alicujus civitatis 
institutum. Instituta. εἰ τὸ πολε- 
τικὸν ὑμῖν πᾶν ἐς: τοιοῦτον; οἷον σὺ 
διαιρέεις. vii. 103. Si omnia vestrae 
reipub. instituta talia sunt, qua- 
lia tu disertissimis verbis dicis. 
πολίχνη, 15, ἡ. N. H. et Thucydi- 
deum. Urbs. Oppidum. Vel, Op- 
pidulum. vi. 26. 
πολλαχῆ. ἀντὶ τοῦ πολλάκις. 1. Scope. 
i. 42. 
πολληπλήσιος. lon. et poet. pro 
.comm. πολλαπλάσιος. 111. 135. lv. 
50. Multis partibus major. Co-. 
-piosior. 
πολλὸν cum comparativo lon. et 
poet. pro πολλῷ comm. πολλὸν ἐ- 
λάσσων. Longe minor. i. 77. πολ- 
Ab» ἀλκιρότερος. Longe fortior, i. 
.103. 
πολλὸν cum superlativo lonic. et 
poet. pro comm. πολλῷ. πολλὸν 
πασέων κωλλίφην. Omnium multo, 
.vel longe, formosissimam. i. 8. 
«πολλὸν μέγιφξον. 1. O3. πολλόν τι 
κρατίςη. 1. 192. ὄνυχας πολλὸν ὀξυ- 
-τώτους. 111. 108. 
πολλός. lon. poet. et priscum, pro 
comm. πολύς. 1. 30, 75, 102, 104, 
1196, 140. πολλὸν πλῆϑος. 1. 141], 
.172. 1i. 39. iv. 1, 196. v. 297. &c. 
πολλὺς ἐνέκειτο λέγων τοιάδε. vii. 158. 
Valla: Multus in hac oratione 
fuit. Steph. His verbis, quibus 
.eos vehementer urgebat, usus 
est. /E. P. Vehemens instabat 
ipsis hec dicens. Vehementer 
ipsos urgebat his verbis utens. 
πολύγονος ζῶα τίνα, καὶ Oi τί ὑπὸ 
τῆς τοῦ ϑείου προνοίης πεποίηται, iil. 
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108.) (ὁλωγόγονω. ibid. 

πολύγονος. ὁ καὶ ἡ. comm. Foetuo- 
sus. Abundans foetu. ibid. 

πολυαρκέφατος, 1; ον. Copiosissimus. 
Uberrimus. q. d. Longe suffici- 
entissimus. Qui plurimum durat. 
Qui plurimum sufficit. Id, quo 
quis est maxime contentus, ob 
ejus maximam copiam, et boni- 
tatem, cui nihil deest, zeAvagxi- 
φώτον appellatur. iv. 53. 

πολυπλάνητος, ὁ καὶ ἡ. comm. Qui 
multum est vagatus, vel vaga- 
tur. i. 56. 

πολυπρόθωτος. ὁ καὶ ἡ. Comm. v. 49. 
Pecoris abundans Magnam peco- 
ris copiam habens. Dives. Opu- 
lentus. πολυπροδωτώτατοι ἁπάν- 
τῶν. Omnium opulentissimi. Vel, 
Qui maximam pecoris copiam 
habent, et longe majorem, quam 
ceteri omnes. ibid. 

πολυτροπίη, ἧς. lon. et poet. Astu- 
tia. Versutia. ii. 121. ὃ. 5. 
πολυφόρμακος, ov, ὃ καὶ ἡ. comm. 
Multorum pharmacorum, vene- 
norumque peritus, vel perita. 
Δεῦρο xai ἠελίᾳ ϑυγότηρ πολυφόρμοωκε 
Κίρκη. V. Hom. 32. Huc et Solis 
filia [venias] multorum veneno- 
rum perita Circe. Virg. /En. vii. 
v. 10. Proxima Cirezze raduntur 
littora terre, Dives inaccessos 
ubi Solis filia lucos Assiduo re- 
sonat cantu, tectisque superbis 
Urit odoratam nocturna in lumi- 
na cedrum, Árguto tenues per- 
currens pectine telas. Hinc ex- 
audiri gemitus, ireque Leonum 
Vincla recusantum, et sera sub 
nocte rudentum. Setigerique 
sues, atque in prasepibus ursi 
Saevire, ac formae magnorum 
ululare luporum ; Quos homi- 
num ex facie Dea seva. potenti- 
bus herbis Induerat Circe in vul- 
tus ac terga ferarum. 

πολύφορτος, 09, ὁ καὶ ἡ. N. H. Qui 
multas habet Sarcinas. V. Hom. 
l. 

πολυψηφὶς, ἴδος, ὁ καὶ ἡ. Multis 
24 
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calculis abundans. Epithetum 
fluvii. πολυψηφίδα παρ Ἕρμον. 
1:55. 
πομπή. lon. et poet. pro impulsu, 
ac aíllatu. ϑείη «opm χρεώμενος. 
Divino impulsu utens. Afllatu di- 
vino. i. 69. Quod συνωνύμως dici- 
tur ἐνθεώζων. 1. 63. Alibi 3s 
πομπὴ χρεώμενοι. v. S. Divina de- 
ductione utentes. i. Numine di- 
vino eos deducente. Numinis 
divini ductu. iv. 152. θείῃ πομ- 
πῆ. viii. 94. v. s. Divino missu. 
Ibi verba fiunt de actuario navi- 
gio, quod Valla Celocem vocat, 
qui celox divinitus missus crede- 
batur. Valla vertit, Cum divina 
pompa. Sed parum commode. 
Quid hoc sibi velit patet ex se- 
quentibus, τὸν πέμψαντα φανῆναι 
οὐδένα. &C. 
πομπὸς οὔ, ὁ. comm. Qui aliquem 
aliquo deducit, vel prosequitur. 
πομπὸς ἅμω πέμψω. Simul mit- 
tam, qui [te] deducant. i. 121, 
192. 
πορϑεῖν. lon. et poet. a medio z:- 
7r0g3u verbi 7:93», unde Lati- 
num, Perdo, verso 5 ind. Vasto, 
Diripio. Populor. τὸ zsv ἐπορθέε- 
vo. Urbs direpta est. i. 54, 162. 
τοὺς χώρες αὐτῶν ?rog3soy. Ipsorum 
agros populabantur. iii. 58. ἐπόρ- 
ϑῃησαν. iv. 148. τὰς πόλιας ἐπόρϑε- 
ον. Urbes populabantur, diripie- 
bant. v. 116. 
πορϑμέες. lon. pro comm. et Atti- 
cO πορϑμεῖς. Vectores. Nauta. 
Portitores. i. 24. 
πορθροηίον, ov, τό. lon. pro comm. 
7rog3445ioy. Fretum. iv. 45. 
πορ()μοηΐον, ου, τό. Ion. pro comm. 
πορϑιείον. Navis, qua fretum ali- 
quod, qua mare, qua fiuvius tra- 
Jicitur. Ponto, pontonis, Latine 
vocatur, quod nobis pontis usum 
prabeat. vii. 25. 
πόρος, o», ὁ. comm. Meatus. 'Tra- 
ctus. Pons, per quem transi- 
tur. Λύσοντας τὸν πόρον. vii. 111. 
'Trajectum, i. pontem soluturos, 
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Vide σχεδίη. ἀπικνέεται ἐς τὸν πόρον 
τῆς διας σεως. viii. 115. Ad traje- 
ctus meatum, vel pontem perve- 
Dit. ἀπίκοντο ἐπὶ τὸν πόρον. viii. 
117. προέπεριπε βασιλῆα μέχρι τοῦ 


πόρου. viii. 196. Regem prose- 
cutus est usque ad trajectum. 
ix. 190. 


πόρος, ὁ, comm. Ratio, qua res ali- 
qui geri potest. οὐκ ἐδύνωτο πόρον 
οὐδένα ἀνευρεῖν. Nullam rationem 
invenire poterat. ii. 2. οὐδεὶς πό- 
gos ἐφαίνετο τῆς ἁλώσιος. Nullus 
expugnationis modus  appare- . 
bat. Nuila ratio, qua urbs capi 
posset, iii. 156. 
πόρος, o9, ὁ. lon. pro comm. γίφυ- 
ez. Pons, quod per eum transea- 
tur. λύσαντες τὸν πόρον. Soluto 
ponte. iv. 136. hoc patet ex se- 
quentibus, ubi dicitur, τῆς γεφύ- 
ξὴς λύειν và κατὰ τοὺς Σκύϑας ἐόντα. 
iv. 139. duobus in locis. Λύομεεν 
τὸν πόρον. Pontem solvimus. ibid. 
μόγις εὗρον τὸν πόρον. Vix pontem 
invenerunt. Quamquam hic πό- 
ρος ipsum trajectum significare: 
potest. 'Trajectum zegre, difficul- 
ter invenerunt. iv. 140. vii. 10. 
$. 3. vii. 36. ut et viii. 15. 
πορπάξειν, ῶν. vel πορπέξιν, εἶν. Poet. 
Infibulare. Fibulis abstringere. 
πόρπη enim, et πόρπαξ, quod et πε- 
ei, fibula dicitur hine verba 
πορπᾶν, πορπεῖν, et πορπάζειν, quod 
exstat apud ZEschylum in Pro- 
metheo vincto. v. 61. καὶ τήνδε νῦν 
πόρπασον ἀσφαλῶς. Schol πόρπα- 
cov. πέρονησον. klerod. sara ἐνε- 
πεπορπίατο, prO ἐνεπεπόρπηντο. fi 
puso, ἐμνπεπορπημένώ εἰχον. 1. Vestes 
fibulis astrictas gestabant, vii. 77. 
πορσύνειν. lon. et poet. Parare. 
πορσύνειν τὰ ϑεοῦ [πράγμωτω, vel 
ἱερώ. Dei res parare. Cultui divi- 
no operam navare. Diem aliquem 
festum celebrare. Sic enim ix. 
7. περὶ πλείφου δ᾽ ἦγον τὰ τοῦ ϑεοῦ 
πορσύνειν. Plurimi enim faciebant 
[res Dei, i.] Dei diem festum 
celebrare. pro eodem dicitur et 
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"ropa very, ut docet Eustath. τὸ 
σαρέχειν, καὶ τὸ εὐτρεπίζειν. Dedu- 


citur autem a futur. Aolico z4g- 


c9, pro comm. πορῶ, à πόρω, quod 
przebeo, vel paro, significat. 
πορφυρεὺς, £c, ὁ. comm. Qui pur- 
puras capit. Qui purpura tingit. 
Purpurarius. iv. 151. 

Ποσειδέων. Ποσειδέωνος. Ion. pro com. 
Ποσειδὼν, aoc. Neptunus. ii. 50. 
iv. 59, 180, 188. vii. 199, 192. 

ποσσίεροτος, ὁ καὶ ἡ. lon. et poet. 
Teirw solique epithetum, quod 
pedibus pulsatur. δώσω τοι Τεγέην 
ποσσίκροτον ὀρχήσασθαι. Dobo tibi 
Tegeam pedibus puls2ndam ad 
saltandum. i. 66. 

ποτνιώνωκτος, 9, ὁ καὶ ἡ. lon.et poet. 
nomen, quo utitur Homerus in 
Epigrammate in Cumanos facto, 
V. Hom. 14. Dominatu vene- 
randus. Αἰολίδα Σρεύρνην ἁλεγείτονω 
ποτνιάνωκτον. id est, /Eolicam 
Smyrnam, mari vicinam, vene- 
randam dominatu. 

ποὺς, ποδὸς, ὁ. Comm. Pes, pedis. Et 
ξετωνυμικῶς pro celeritate pedum 
accipitur apud Herodotum. 'Eài- 
4x0» ὡς ποδῶν ἕκαςος εἶχον. ix. 59. 
Valla : Insequuntur, pro se quis- 
que maturantes. /E. P. Inseque- 
bantur [eos] quanta pedum cele- 
ritate singuli poterant. Vel, quam 
maxima pedum celeritate singuli 
poterant, [eos] insequebantur. 
Qui autem hac pedum celeritate 
praeditus est, ut diu valeat in 
cursu perseverare, is Grece vo- 
catur "rod pos , god. »a ἐπαρκεῖν 
τοῖς ποσὶ δυνώμενος, καὶ ὁ τοῖς ποσὶ 
ταχὺς, καὶ ἰσχυρός. lom. Il. A. 
v. 191. Τὸν δ᾽ ἠμεείοετ᾽ ἐπεΐα ποδορ- 
κῆς δίος ᾿Αχιλλεύς. Hinc verbum 
ποδαρκεῖν, quod in vulgatis Lex. 
non exstat, pedum velocitate prze- 
ditum esse, ac ea diu in cursu 
uti posse. Pindarus Pyth. Ode 5. 
v. 43. transitive verbum hoc (ut 
Grammatici loquuntur) usurpa- 
vit, pro pedibus velocibus non 
intermisso cursu percurrere lo- 
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cum aliquem. 'Axzedroic ἀνίαις Tlo- 
δωρκέων δυωδεκωδρόμων τέρενος. id 
est, Incorruptis habenis stadium 
[curruum] duodecies cursu ite- 
rantium velocibus pedibus per- 
currens. ποδώκης vero dicitur, qui 
passim ab Homero ττόδως ὠκὺς 
vocatur, quod epithetum Achilli 
variis in locis ab eo tributum 
legas. 
ποὺς, ποδὸς, ὁ. Fes. comm. κτείνειν 
πάντω τινὰ τὸν ἐν ποσὶ γενόμενον. Ob- 
vium quemque interficere. iii. 79. 
σρεσξυγενείη, ns, ἡ. N. H. pro comm. 
πρεσρυγένειω, quod Suidas. inter- 
pretatur πρεσουτέρα γένεσις. q. d. 
antiquior genitura. primogeni- 
tura. Quod de illis dicitur, qui 
natu sunt majores. Gallice, Pri- 
mogéniture. Premiere naissance, 
vi. ΟἿ 
πρισφύτερος. Antiquior. comm. Ut 
autem apud Latin. Antiquior 
accipitur pro carior, melior, po- 
tior, honoratior; sic etiam apud 
Grecos ceseebrégos. τὰ τοῦ ϑεοῦ 
πρεσθύτερα ἐποιεῦντο, ἡ TÀ τῶν ἀν- 
δρῶν. Hes divinas antiquiores 
habebant, quam humanas. v. 63. 
(Vide Antiquior apud Nizolium, 
ubi multa Ciceronis ita loquentis 
exempla leges.) Vel, Res divinas 
humanis anteposuerunt. hes di- 
vinas humanis antiquiores esse 
duxerunt. 
πρῆγμα, τος, T. Negotium. Mole- 
stig. iva μηδὲν πρῆγμα παρέχοι [τῷ 
γρωμμριωτοφόρῳ.] vii. 259. Ne quid 
negotii [tabellario tabelle] prz- 
berent. 
πρῆγμα. lon. pro pretio, zestimatio- 
ne, et honore, quo quis apud a- 
liquem valet. ἦν μέγιφον πρῆγμα 
Δημοκήδης παρὰ τῷ Baci. De- 
mocedes erat in maximo pretio 
apud regem. iii. 132. 
πρῆγμα εἰναι. llerodotea locutio. 
Opus esse. pro quo alibi dicitur 
δεῖν. χρείαν, vel χρεῶν εἰναι. χρῆναι. 
vii. 12. 
πρήγματα ἔχειν, lon pro comm. 
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“πρώγματα ἔχειν. Molestias habere. 
vh. 147. 

£535». lon. et poet. pro comm. 
καίειν. «πυροῦν. Incendere. Cremare. 
τὸν πόλιν ἐνέπρησων, viii. 85. Ur- 
bem incenderunt. ῥίσπρησε, τὰς 
οἴκους. vii. 143. ὠγώλμωτω ἐμπε- 
σπρησμοένο. 
αρηϑῆναι. lon. pro comm. πρωϑῆναι. 
Venditum fuisse. a πρώττω, ca. 
Vendo. σπρηϑεῖσαν. Venditam. ii. 
54. ἐπρήϑη. ii. 56. 

πεῆσις, ἡ. lon. pro comm. vezzis. 
Venditio. παρὼ τὸ πρώττω, co. Ven- 
do;à;lbd.ne 1g; 

“εύσσειν. lon. pro comm. πράσσειν. 
Agere. Rem gerere. εὖ πρήσσειν, 
Rem bene gerere. Sic et Galli, 
Fuire bien ses affaires. i. 24. Se 
cunda fortuna uti. 1, 42. ii. 162. 


τὠὐτὸ ἂν jy ἐπρήσσομοιν. Idem ac 
vos fecissemus. iv. 119. 4772 


ἔπρησσε. iv. 144, πρήξειν. iv. 156. 
ἄμεινον πρήσσειν. Melius rem ge- 
rere. Nobiscum melius agi. iv. 
Ó V. 80. κακῶς πρήσσοντες. Rem 
ale gerentes. v. 34, 35. vil. 58. 
nm lon. pro comm. πρώσσειν, 
1. μηχανῶσϑαι. Moliri. Hine ver- 
bum Gallicum eodem significa- 
tu videtur deductum, JBrosser. 
Quanquam alii malunt ἀπὸ τοῦ 
Βράσσω formare. Hzc posterior 
formatio longe simplicior est. éc- 
περ τὴν Κυπρίων ἀπόςωσιν ἔπρηξε. 
Qui Cypriorum defectionem mo- 
litus fuerat. v. 113. 
πρήσσειν. lon. pro comm. πράσσειν. 
Exigere. ἔπρησσον παρ᾽ ἑκάξων τὸ 
ἑκάςοισι ἐπέφαλλον. A singulis exi- 
gebant, quod singulis impone- 
bant. i. 106. πρήσσεσϑωι. exigi. Ai- 
γινήτας πρήσσεσϑωι ἐκέλευον. [Hoc 
tributum] ab ZEginetis exigi Ju- 
bebant. v. 84. 
πρήσσειν, et πρήσσεσϑαι. lon. pro 
comm. πρώσσειν, €t πράσσεσϑαι. 
Exigere. Reposcere poenas. Ul- 
Ciscl. συνεξεπεήξαντο αὐτῷ τὸν ἐν Κα- 
μίκῳ ϑάνωτον γενόμενον. vii. 169. 
Conjunctis armis, ipsius [Minois] 
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ezdem in [urbe] Camico factam 
ulti sunt. 

πρητήριον, ε, τὸ, N. H. In Es 
Lexicis vertitur Pratorium, et 
Herodoto tribuitur hoc vocabu- 
lum: sed nullius liber, nullus lo-- 
cus, nullum exemplum notatur. 
ἵνα σῷ: ἀγορή τε ἐγίνετο, καὶ πρητή- 
gi». vii. 93. Valla: Ubi illorum 
erat forum, et mercatus. Quod 
bene. Barbari dicerent Vendito- 
rium, i. locus, in quo res vendun- 
tur, ubi res venales exponuntur, 
-— καὶ πεητήριο», ἀντὶ τῇ ἀγορὴ, 
ἐν ἡ ἐπρήσσετο τὰ yate atat πρὸς τὸν 
βίον. Forum, in quo res ad vi- 
ctum necessarie vendebantur. 
mpi. comm. pro quo s saepius sepa- 

ratim dicitur zei» à. P rius quam. 

cum infinito. ze: πέμπειν ἐς Σὶν 
xi. viii. 3. Prius quam in Sici- 
liam mitterent [legatos.] πρὶν 4 
ἐμξωλεῖν. ix. l3. Priusquam in- 
grederentur. 

πρό. comm. Pro. Patrocinium, de- 
fensionem, caussamque signifi- 
cans, ob quam aliquid fit. πρὸ 
τῆς Σπώρτης ἀποθνήσκειν. vi. 134. 
Pro Sparta, Sparte caussa, mori. 
πρὸ ὑμέων δεῖ ἀπολίσϑαι. Pro vobis 
perire. [nos] oportet. vii. 172. 
πρὸ τῶν ᾿Αϑηναίων γαυμουχέξειν. viii, 
68. Pro quo συνωνύμως ὑπὲρ yns 
τῆς ᾿Αϑηναίων ναυρώχέξειν. vll. 70. 
Pro Atheniensibus, eorumque a- 
gro, navale prclium committere. 
πρὸ χώρης μάχεσθαι. vili. 74. Pro 
regione pugnare. ix. 48. πρὸ τῆς 
Ἑ λλλώδος ἀποθνήσκει. ix. 72. Pro 
Grecia moritur. 

πρό. comm. Electioni, optionique 
serviens. οἷσιν ἥ τυραννὶς πρὸ ἐλευθε- 
ρίης ἦν ἀσπαςξότερον. Quibus ipsa 
tyrannis gratior erat, quam liber- 
tas. i. 62. πρὸ qÉTU) τῶν κακῶν 
πρίσσον καὶ ὁτιξν ἄλλο παϑέειν. Sati- 
us est vel quidvis aliud, quam 
hzc mala pati. vi. 19. 

προαςφήϊον, ου, τό  ΗῸ.Γ. pee comm. 
προώςειον, quod legitur viii. 199. 
vel, ut apud alios scriptum legi- 
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tur, πρϑοΐςιον. Suburbium. Sub- 
urbanum. Gallice, Fauxbourg. 
ἐν τῷ mpeuswio. In suburbano. iii. 
142. 
σροωιδεῖσθαί τινα. Herodotea locu- 
tio. q. d. ante revereri aliquem. 
id est, Alicui reverentiam ante 
alios debere. ὃν ἐγὼ προωιδεῦρεαι. 
Cui ego reverentiam ante alios 
debeo. Quem ego revereri de- 
beo. iii. 140. 
προβαίνειν. Procedere. Progredi. zeo- 
ξήσομιωι ἐς τὸ πρόσω τοῦ λόγε. Δα 
ulteriorem orationis partem pro- 
grediar, i. In oratione pergens 
longius progrediar. i. 5. 
πϑοδλημα, τος, τό. Quicquid hosti 
objicitur. ut ejus vim, ac imnpe- 
tum .excipiamus, sustineamus, 
propulsemus. — Propagnaculum. 
Clypeus. Scutum. προδλήμοτοω ἀντ᾽ 
demie ἐποιεῦντο γεράνων δορές. vii. 
70. Valla: In locum clypeorum 
pelles gruum pratendebant. ZE. 
P. Pro clypeis pelles gruum ge- 
stabant, quas hosti objicerent, ut 
se tutarentur. vii. 76. προρόλους 
appellat Herodotus venabula, que 
hosti objiciuntur, et quibus vul- 
nerari potest, qux Pollux lib. 5. 
c. 3. et 4. προδολια ssepius appel- 
lat, ut et Xenophon. 
προφοηϑεῖν. V. H. Prius opem ferre. 
Opem mature ferre. em ὧν mag- 
fiv, ἐκεῖνον ἐς τὴν Αττικὴν, ὑβέέας 
κουιρός iei προδοηϑῆσαι ἐς τὴν Βοιω- 
τίν. viii. 144. Prius quam igitur 
ille [barbarus] in Atticam veniat, 
tempus est, ut nos prius in Boe- 
otiam ad opem ei ferendam ea- 
mus. vel, tempus est nos in Boeot. 
- opis ferendae caussa proficisci. 
srgooóAauov, 09, το ΝΗ. Propu- 
gnaculum. Tutamen. In vulgatis 
Lexicis sine ullius auctoritate 
legitur hoc vocabulum. vii. 148. 
πρόθολος, m, o. Preter vulgatas si- 
gnificationes, quas in Lexicis 
habemus, apud Herodotum ac- 
cipitur interdum pro eo, quod 
Pollux lib. 5. cap. 3. et 4. προ- 
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δόλιον smpius appellat, ut et 
Xenophon in Cynegetico. Latini 
venabulum vocant. Est autem 
telum oblongum, et longa fer- 
rea cuspide munitum, quo vena- 
tores adversus feras utuntur; 
quod, quia feris objicitur, Grzce 
πρόθολος, et προθόλιον dicitur. Gal- 
lice, un épieu. Προθδολες δύο Av- 
πκοεργέως ἕκώςος gs. vil. 76. Valla: 
Bina singulis vernta ad lupos 
conficiendos apta. Stephanus, Ve- 
nabula Lycii operis. Sed πρόδολος 
et pro venabulo, et pro veruto, 
commodissime sumi potest. Nam 
eadem arma et venatroni, et mi- 
liti:e servire possunt. Verutum 
vero (ut obiter hoc dicatur) pe- 
nultima producta, a Nonio vo- 
catur breve et acutum telum. 
Alii verutum esse tradunt hasti- 
le, quod veru przfixum habet, 
i. cuspidem ferream, qua veru 
speciem habet. Lucanus lib. 8. 
ver, 681. Ceesaries compressa ma- 
nu, Pharioque veruto. Cesar 
et Livius variis in locis veruto- 
rum mentionem faciunt, et in- 
ter tela militaria recensent. Quin- 
etiam veru, telum militare, lon- 
guin, tenue, et ad similitudinem 
veru factum, a Virgilio inter ar- 
ma pugna servientia ponitur. 
ZEn. lib. vii. ver. 665. Et tereti 
pugnant mucrone, veruque Sa- 
bello. Quare sive venabula sive 
veruta voces πρόβθόλες, hoc saltem 
loco, res bene videtur habitura. 
Sed illud epithetum λυκοεργέως 
aliquam habet diflicultatem. Si 
Vallam sequamur, dicemus hoc 
formatum ug τὸ τὰς λύκους &- 
γάζεσθαι:, τουτίςε κατεργάζεσθαι. 
Lupos subigere, conficere, in- 
terficere. Quam solam inter- 
pretationem in vulgatis Lexicis 
reperies, ubi mentio quidem He- 
rodoti fit, sed liber non notatur. 
Verisinilior tamen etymologia 
videtur esse, τωρ τὸ τὰς λύκες 
ἔργειν, τετίσιν εἴργειν, ἀρκεῖν, καὶ 
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κωλύων, Quod poeticum. A lupis 
arcendis. Quamvis autem hoc 
proprie significet, γενρκῶς tamen 
accipietur etiam pro eo, quod ad 
quemlibet hostem arcendum, nec 
ad arcendum tantum sed etiam 
ad vulnerandum, valet. Stepha- 
nus τὸ λυκοεργίας, pro λυκιοεργέας, 
καὶ ὑπὸ τῶν Λυκίων εἰργασμένες, καὶ 
πεποιημένας, accepit. Sed vereor 
ne haec interpretatio nimium 
audax a Criticis censeatur. Eain 
tamen Suidae verbis commode 
tueri possumus. Sic enim ille, 
Λυκιεργίς. Δημοσθένης dv τῷ πρὸς 
Τιμόθεον κέχρηται τῇ λέξει. Δίδυμος 
δὲ φησι, τὰς ὑπὸ Λυκίῃ κατεσκευωσ- 
μένας φιάλας 78 Μύρωνος υἱοῦ οὕτως 
εἰρῆσθαι. ἔοικε δὲ ἀγνοεῖν ὁ γραμμώτι- 
xoc OTi TOY TO.HTOY σχιηροούτιίσμοον «70 
κυρίων ὀγομεάτων οὐκ ay τις εὕροι γινό- 
μένον. μῶλλον δὲ ἀπὸ πόλεως, καὶ 
ἐθγῶν, ὡς κλίνη Μιλησιουργής. Μήποτε 
οὖν γεαπτίον παρὰ Ἡροδότῳ ἐν τῷ ἡ. 
ἀντὶ τοῦ προδόλους δύο λυκοεργέως, 
γα, ὥσπερ παρὰ τῷ Δημοσθένει, οὕτως 
ὀνομιάζηται τὰ ἐν Λυκείρ εἰργωσμεένα. 
Sed apud Suidam scribendum 
est, ut apud Harpocrationem 
scriptum exstat, Λυκεργεῖς. Sic 
et apud Demosth. ἐν τῷ πρὸς Τιμό- 
ϑεον. p. 1193. ed. Reisk. φιώλας Λυ- 
κεργεῖς δύο. ltem, ἐν Λυκίᾳ. ut apud 
Harpocrat. Et illa verba μήποτε 
οὖν ἃς. sic sunt intelligenda. 
"Oega δὲ μήποτε καὶ παρὰ Ἡροδότῳ 
ye tay εἴη ἐν τῷ ἕοδόμω περοοόλους 
δύο Λυκουργεῖς, ἀντὶ TÉ v. 2. Λυκοερ- 
“ἕως. Sed nihil apud Herodotum 
est mutandum. Nam quod At- 
tice per contractionem a De- 
mosthene dictum Λυκουργεῖς, id ab 
Herodoto κατὰ διώλυσιν τῆς ov δι- 
φθόγγου εἰς o, καὶ τῆς εἰ εἰς £e, pYO- 
Jatum. Sic, Λυκοῦργος, ΔΛυκόεργος. 
Si quid tamen conjecturis est tri- 
buendum, ex verbis illis, ὑπὸ 
Λυκίου κατεσκευασμένας, ltem ex 
Harpocrat. illis verbis, τὰ ἐν Av- 
κίῳ εἰργασμένα, non absurde con- 
Jiciat quis et apud ipsun De- 
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mosthenem fortasse scribendunt 
Λυκιουργεῖς» et apud Suidam pro 
Λυκιουργὶς, Λυκιουργεῖς. reponen- 
dum, et apud Herodotum A»- 
κιοεργίας legendur, ut supra de- 
monstratum. 
πρόδοσκος, ὁ. lierodoteum vocabu- 
jum. Pecoris pascendi vicarius. 
Quernadmodum autem dicimus 
Proquszestor, et Proconsul, sic et- 
iam Propastor xev ἀναλογίαν di- 
cere liceat. i. 113. 
πρόδαλος, ov, ὁ. comm. Qui pro ali- 
quo consultat. Vel, Qui ante a- 
lios consultat. Senator. Princeps 
Senator. Primarius Senator. vi. 
gs LAT T τῆς Ἑλλάδος. vil. 179. 
Valla: Grecis provisores. ZE. 
P. Sic jam appellantur ii, quos 
singuli civitates nomine publico 
ad publicum concilium mitte- 
bant, ut pro repub. consulta- 
rent. Non inepte dici possent, 
Legati pro Grecia consultaturi. 
Consultores Gracie non voco, 
quia Consultoris nomen illi po- 
tius tribuitur, qui consulit alios, 
ut ab 115 consilium accipiat, quam 
ill; qui pro alio consultat. 1n- 
terdum tamen et pro eo sumitur, 
qui consilium alteri dat; ut ex 
illo trito versu patet, Malum con- 
silium consultori pessimum. 
προδέκτωρ, oos, ὁ. N. H. Protector. 
Patronus. Preeses. vii. 37. 
προδηλεῖσϑαωι, Ion. et poet. Ante lze- 
dere. Auctorem esse cladis ali- 
cujus. δειμοαίνω μὴ ὁ ναυτικὸς φρώ- 
τὸς κακωϑεὶς, τὸν πεζὸν προδηλήση- 
τι. Viii. 68. Vereor ne navalis 
exercitus accepta clade pedestri- 
bus copiis sit cladis auctor, sit 
exitio. 
πρόδηλος, εἰ, ὁ καὶ ἡ. comm. Manife- 
stus. πρόδηλα γὰρ ὅτι ἡμέας οὗτοι οἱ 
ἄνθρωποι μέλλουσι τρρούπτῳ ϑανώτω 
δώσειν. ix. 17. Manifestum enim 
[est] istos homines nos mani- 
feste morti daturos. i. Nos ab 
his manifesta morte sublatum iri 
constat, 
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«-ροδιδόγαι. Interdum. hoc. verbum 
:apud Herodotum tribuitur flu- 
viis, qui non satis aquarum ha- 
. bent, quas alicui vel hominum, 
vel brutorum, numero suppedi- 


- tent, ut eorum sitim restinguant. 


. Οὐδέν μοι ϑώύμα παρίξαται προδδναι 
τὰ ῥέεθρα τῶν ποταμῶν ἐνίων. vii. 
187. Valla perperam, Quo mi- 
nus miror proditum esse, fluenta 
quaedam non suppeditavisse. Ste- 
phanus longe melius, Mirum mi- 
hi non videtur quorundam am- 
nium fluenta defecisse tot homi- 
num millia. /E. P. Hoc verba 
sonant. Nulla admiratio mihi 
adstat, i. Nullo modo miror, Vel, 
Nullo modo mihi mirum videtur 
nonnullorum fluviorum fluenta 
[tantam hominum, ac brutorum 
animalium, multitudinem] prodi- 
disse, [deseruisse, defecisse, tantze 
multitudini sufficere. potum sup- 
peditare non potuisse.] Est enim 


. ἐλλειπτικὸν loquendi genus, et sub- 


audiendum τοσῶτον ἀνθρώπων, ὑπο- 
Φυγίων, κτηνῶν, καὶ ζώων ἄλλων πλῆ- 
930ς, ut patet ibid. Est autem 
metaphora sumta a rebus belli- 
cis, in quibus amici et socii so- 
cios et amicos sepe produnt, de- 
serunt, nec opem ipsis debitam 
ferunt. Vide ἀντέχειν, ἀντισχεῖν, et 


- ἀντιχρῶν, ubi de re eadem verba 


fiunt. Idem verbum, munitioni- 
bus tributum, significat eas prze- 
ter nostram spem non posse mi- 
lites in iis conclusos tutari. τοῦ 
QeWymorros προδεδωκότος, viii. δῷ. 
Cum vallum [ipsos] prodidisset, 
i. preter exspectationem ipsos 
diutius tutari non potuisset. Vide 
Qenyua. 
πρόδρομος, o. comm. Preecursor. An- 
tecursor. Gall. zvant-coureur. i. 
60.:1v. 121, 122. 
πρόδρομος, ὁ καὶ ἡ. comm. Precur- 
sor. Vel, Quie pracurrit. ἀγγελίη 
πρόδρομος. ix. 14. Nuntius prz- 
cursor. i. (ut Valla vertit) pro- 
perans. : 
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προδύντος ἡλίᾳ. Sic legitur vii. 149. 
Sed πρὸ δύντος separatim scriben- 
dum videtur. Antequam sol oc- 
ciderit. Ante solis occasum. Pri- 
sci Latini dixissent etiam, Ante 
Solem occasum, ut patet ex anti- 
qui Juris fragmento, Sol occasos 
soprema tempestas estod. pro, 
Sol occasus suprema tempestas 
esto. 

προεδρίη. Ion. pro comm. προεδρία. 
Princeps in sedendo locus. [ἢ se- 
dendo praerogativa. Gall. Présé- 
ance.i. 54. ἐν argosDein κωτήμεενος. 
In principe consessus loco sedens. 
iv. 88. vi. 57. ix. 73. 

προελήλατο. 3. person. sing. preeter. 
plusq. p. pass. Ion. et Att. formati 
a προελαύνω. μ. προελάσω. ἃ σρο- 
ἐλόέω, ὥ. aorist. 1. act. προήλασα. 
perf. προήλακω. et lon. et Att. 
προελήλωκω. perf. pass. προελήλοα- 
pus. plusq. p. προεληλεμην, co, TO. 
Procedo. Progredior. ὡς δὲ πρόσω 
τῆς νυκτὸς προελήλωτο. ix. 44. Cum 
autem illius noctis [tempus jam] 
procul processisset. Vel, Cum 
autem nox jam multum proces- 
sisset. Videtur enim subaudien- 
dum χρόνος, ut ita locum intelli- 
gas, Cum autem tempus ad mul- 
tam noctem processisset. Hsec 
enim ad verbum non satis com- 
mode reddi possent. Sic et Galli, 
La nuit étant déjà bien avancée, 
Vel, Le temps de la nuit étant dé- 
Jà bien avant. 

zeeizeizety. V. H. Proruere. Ex 
aliquo loco in aliquem ante alios 
ruere. ποροεξαΐσσοντες κατ᾽ ἕνα, καὶ 
δέκα. ix. 69. Et singuli, et deni, 
proruentes [in hostem.] 

ποροεξανίτασθαι. comm. Ante alios 
surgere. viii. 59. 

τοροεξέδρη, ws, ἡ. N. H. Valla Prz- 
torium vertit. vii. 44. Sed pro- 
prie sic appellatur sedes in ali- 
quo loco prominens, et preter 
ceteras eminens, ac ulterius ex- 
currens, 

τοροεσάξοντο) (ἐξεκομίσαντο. lon. ne- 


ΠΡ 


glecto augmento temporali, pro 
, τοροετήξωντο, τρρότερον [εἰς τὴν Εὐ- 
Guav] ἐσήξωντο, ἐσεκομίσωντο. lm- 
portaverant. Est autem 3. plur. 
aor. 1. medii, ἃ προεσώγω. Prius 
- àmporto. viii. 20. 
φροεςίωτε. lon. pro comm. περοεφοί- 
κατε. unde κατὰ συγκοπὴν προΐσατε, 
et inserto sante z. πρροεφέωτε, Prae- 
estis. v . 49. cum genit. 
τυροίφηκας. οὐκ ὁρ3 9 9c σεωῦτξ zrgose meats. 
. lonismus, Gallicismo respondens. 
Vous ne vous gouvernez pas bien. 
πρόϑυρον, ου. τό. . idem ac προπύλαιον. 
1. 95. CLE ἐς τὰ πρόϑυρα. τῶν βα- 
σιλῆος οἰκίων. Ad re egii palatii ve- 
stibulum sedebat. iii. 140. vi. 91. 
wow. comm. Projicere, Negli- 
gere, Dimittere. zegewe trono: 
ἔσαν. [| eum ] dimittere parati erant. 
Ju. 197. 
προϊέναι. Projicere. Largiri. Pro- 
fundere. χρήματα προιντώ σφι. Pe- 
cunias ipsis largientem. i. 24. 
προΐζεσθαι. lon. et poet. pro comm. 
προκαϑέζεσθαι, Vel προκάθησθαι, An- 
te alios sedere. Presidere. viii. 
67. 
pen uit Vide καταπροΐξεσθοε, 
προΐσχειν, et προΐσχεσίθαι. Ionic. et 
poet. pro comm. προτείνειν. Praten- 
dere. Pratexere. rgoic o ote cun πρό- 
φασιν.  Speciosam caussam prz- 
texens, iv. 165. πρόφασιν τὴν Παυ- 
σωνίεω Vopm τεροϊσχιόμενοι. vil. 3. 
. Pausanie insolentiam pro spe- 
ciosa caussa pretendentes, Vel, 
Speciosam caussam pretexentes, 
ipsam scil. Pausanice [regis] in- 
solentiam. 
προΐσχεσθαι. Yon. et poet. pro com. 
τποροτείνειν. προτιϑέναι, προϊσχιόμεενος 
[αὐτοῖς] ἔπεω. Cum ipsis condi- 
tiones proposuisset. 1. 164. προΐ- 
σχομεένες ἔπεω τάδε. Qui haec verba 
proponebant. jn. 137: προϊσχόμενοι 
τάδε. vi. 9, 49, 86. 9. 1l. πρόφασιν 
προϊσιχομεένες. Speciosam caussam 
pratexentes. vi. 137. viii. 111. 
πρόκα. Adverbium. lon. et Hero- 
doteum pro comm. εὐθὺς, εὐθέως, 
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mapa eiua, ἐξαίφνης. Statim. Con- 
festim. Ex improviso. Repente. 
πρόκα φωνῆς ἀκδειν. vii. 65. Ex 
improviso vocem audire. Suidas, 
! M ! 5», , 
πρόκο n τῇ τὴν meine βαροάρῳ γλώσ- 


. σῇ χρῶν. vili. 195. Statimque ora- 


culi antistitem barbara lingua 
oraculum edidisse, vel responsum 
reddidisse. Apollon. Argonaut. 
lib. i. ver. 688. 

προκωτήβἑενος, ὁ. lon. pro comm. 
περονκορ)ήμέενος. Tr προκείμενος, Ante se- 
dens. Ante situs. προκωτημοένους πρὸ 
τῆς ἄλλης Ἑλλάδος. vil. 179. Ante 
ceteram Grzeciam sedentes, posi- 
tos,sitos. Qui sedes ante ceteras 
Gracie regiones positas habe- 
mus. 

προκατήσιγωι. lon. pro comm. προ- 
καθῆσθαι, Przesidere. Prasesse. Cu- 
stodire. 'lutari. Ἰώνων προκατῆς- 
σϑαι. ix. 106. Ionibus preesidere, 
[praeesse, eosque tutari.) 

προκοτίζειν. lon. pro. comm. vrgoxz- 
Site. Propalam sedere. i. 14, 97. 

προκωτονόρεέναι γῆες. viii. 23. Naves, 
quie [classem hostilem] explora- 
ture praemittuntur. 

“προκόπτειν. comm. Proficere. Pro- 
gressum facere. Gallice, Profi- 
(er, avancer, faire profit, faire 
progres. ἐς τὸ πρόσω οὐδὲν προεκό- 
πτετο τῶν πρηγμότων. Nulla res 
proficiebat. Nullus in rebus pro- 
gressus fiebat. iii. 56. Metaphora 
sumta ab illis, qui materiam ali- 
quam ferro secantes progrediun- 
tur. 

προκόπτειν, et προκόπτεσθαι. comm. 
Proficere. τῶν πρηγρώτων οὐδὲν προ- 
κοπτομεξ $a». Cum res nihil profice- 
rent. i. 190. 

πρόκροσσαι νῆες. Eustath. αἱ Mp 
πηδὸν ὥλλωι ἐπ᾿ ἄλλαις ὡρρεισμοξνοθν 
p γενεωληκηρον yo Deam, τροειδῶς, παρὰ τὼς 
κρώσσας, Ὁ δηλοῖ TH ope y ous πλίμω- 
κῶς. καὶ πρόκροσσοι λέγοντωί τίνες 
φέρεσθαι i ἐπὶ τὸν κίνδυνον, ἢ ἤγουν βα5- 
μηδὸν, εἴταν κλιμεουηδὸν, καὶ κατὰ 
σίχας. i. Naves scalarum instar 
collocatz;? alice post alias. lta 
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juncte et tamen ordine collo- 
: eatze, ut gradus in scalis videmus 
collocatos, et per petua serie con- 
junctos. Suidas, z πρόκροσσαι. ἄλλη 
ἐπ᾿ ἄλλῃ. Ηρόδοῖος. αἱ δὲ νῆες πρόκροσ- 
eot ὁρμοαένοντο ἐς Πόντον ἐπὶ πεντή- 
κοντὰ νίως. Sed apud Herod. vii. 
' 188. locus ita legitur, πεόκροσσαι 
ι ὁρμέξοντο ἐς Πόντον, καὶ ἐπὶ ὀκτῶ νέας. 
Et linea pr scedente dicit Hero- 
dot. αἱ μεν δὴ πρῶται τῶν νεῶν ὧὡρ- 
, eei πρὸς τὴ γῇ. pe τὸ ὥρμέεον, 
^ καὶ τὸ ὃ us ξοντὸ συνωνύμως ponuntur; 8 
at hoc, Αττικώτερον, καὶ ᾿Ιωνικώτερον, 
: illud vero, κοινότερον. Subjicit Sui- 
- das Ero, οἱονεὶ προκέροσσοί 
τινες Scu, ques τὸ καὶ ot. οὐ’ Ἴζ οὔ τὰ πε- 
Φαλὸὴν συντιϑέμεναι,. Unde fortasse 
quis conjiciat idem hoc esse, ac 
τὸ μετωπηδὸν, de quo suo loco. 
Navis enim frons, etcaput, est ipsa 
prora. Sie igitur naves intelli- 
gerentur, quze in ordinem per- 
petua serie sunt digest:ze, ita ut 
earum capita, sive frontes, i. 
prore prominentes, altum versus 
spectent, paratte ad impressio- 
nem faciendam in hostilem clas- 
sem. 
"πρόπκροσσος, ὁ καὶ ἡ. Ν. H. In caput 
propendens. In caput promi- 
nens, γρυπῶν κεφαλωὶ πρόκροσσοί 
εἰσι. Valla: Gryphinis capitibus 
altrinsecus obversis. iv. 159. E, 
P. gryphorum capita sunt in an- 
teriorem partem  prominentia. 
vel, altera alteris obversa ,pro- 
minent. Quis dicatur πρόκροσ- 
σος, et quienam sint πρόκροσσοι 
yis; docet Eustath. et Suidas. Eos 
consule. 
wegoAtys». comm. Proedicere. προ- 
λέγεσωι Keoizp. Craeso preediceu- 
tes, 1, 58. 
προλεσχηνεύειν. Vide simplex λεσχη- 
; 
γευ::ν. 
mop, &y»;, o. lon. pro comm. 


τορομμωχιῶν, et πρόφολος. IPr opugna- : 


culum. i. 98, 164. iii. 151. 
wreopuav Tita. Ion. pro comm. z9o- 
pav. In oraculo consulendo 
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prerogativa, et princeps locus 
alicui honoris caussa datus. i. 54. 

πρόμαντις, ὁ καὶ ἡ. Oraculi preeses, 
sive vir, sive foemina. Antistes. ἡ τοῦ 
9«8 πρόμαντις. 3. 1562, αἱ meos vite. 
li. 55. eredponlus ἡ χρέεσω. Antistes, 
qui responsa reddit. vii. 111, 
141. τὴν πρόμαντιν βαρδάρῳ γλώσσῃ 
χορῶν. viii. 1956. — Oraculi antisti- 
tem barbara lingua responsum 
reddidisse. 

προμετωπίδιον, 2, τό, Frontale. Orna- 
mentum, vel tegumentum, quod 
ante frontem ponitur. Interdum 
et ipsam frontis pellem signifi- 
cat, ut docet Jul. Poll. lib. ii. c. 4. 
ὃ. 46. quod Herod. confirmat his 
verbis . προμετωσίδιο ὃ δὲ ἵππων εἶχον 
ἐπὶ vic: κεφωλῇσι, σύν τε τοῖσε Oci 
ix0s Deep £va xtd. τῇσι λοφιῇσι. vii. 10. 
Et equorum pelles ex. frontibus 
cum ipsis auribus, et jubis detra- 
ctas in capitibus gestabant. Valla 
vim Grecorum verborum non 
expressit. Vide nostrum Grzecol. 
Xen. ind. 

προμηϑίεσθαι, 6c3«. . Ion. et poet. 
Solicitum esse de re aliqua. Cu- 
ram alicujus gerere. προροηθέεσθαι 
ἑωῦτϑ ἐκέλευε. Sul curam eos ge- 
rere jubebat. li. 172. πορομοηϑεόμε- 
γος μὴ πλήξη τὸν Ῥωθρύην. Solicitus, 
vel providé cavens ne Gobryam 
vulneraret, ii. 78. 

sro ierant. V. H. Rationem ali- 
cujus habere. Quod barbare di- 
citur, Habere respectum alicu- 
jus. Gallice, 4voir égard à quel- 
qu'un. Porter respect à quel- 
qu'un. Respecter quelqu'un. moon" 
ϑεόμενος τὸν ἀδελφεὸν Μασίφην.ἴχ. 108. 
Valla: Fratris Masistis respectu. 
ZR. P. Fratris Masiste rationem 
habens. Gall melius, Respectant 
son frere Masistes. Vel, Lui por- 
tant respect. Latine sic etiam 
aptissime locum hunc interpre- 
tari potes. Fratrem Masisten re- 
verens, Hie enim hujus verbi 
germanus videtur esse sensus. 
προροηϑείη» «s, ^. lon. pro comm. 
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"pondus καὶ πρόνοια, Providentia. 
iii. 36. 
σπρομηϑίη. lon. pro comm. zgeui2sz. 
Providentia. Prudentia. Cura. 
Solicitudo. Ratio, quam alicu- 
jus provido ac solicito animo ha- 
bemus. ὁ Κῦρος τὸν Κροῖσον ἐν πολ- 
λῇ προμηϑίη εἰχε. Cyrus Crassum 
admodum provide ac ofticiose 
tractabat. De eo valde solicitus 
erat. Magnam ejus curam gere- 
bat. i. S5. iii. 36. 
προναυριωχεῖν τινος. Ante aliquem, 
vel alicujus tuendi gratia, prelio 
navali dimicare. cegevvmaxncoy- 
τας Μιλήτε. Ante Miletum, vel 
pro Mileto, 1. Mileti tutande 
gratia, prelio navali dimicaturos. 
vl. 7. προναυραχήσεις Πελοποννήσου. 
viii. 60. Pro Peloponneso dimi- 
cabis. 
προνήϊον, τό. lon. et poet. pro 
comm. zeovaoy. Templi vestibu- 
lum. Lat. interpres suggrundam 
vocat. Sed non videtur hzc in- 
terpretatio huic loco satis apte 
convenire. i. 51. 92. 
προνοίη, ἡ. lon. pro comm. πρόνοια, 
Providentia. ἐκ προνοίης. De in- 
dustria. i. 190. Consulto. ἐκ προ- 
γοίης αὐτὰ ἐποίησε. Vill. 97. 
προνοιΐη ᾿Αϑηναίη vocatur ἐπιθετικῶς. 
Minerva provida. Minerva, quz 
sua providentia res humanas ad- 
ministrat. τὸ ἱρὸν τῆς προνοιΐης ᾿Α.3η- 
γαίης. V. 97, 39. Valla vertit, Fa- 
num Minerve, quod est ante tem- 
plum. Unde conjicio Vallam vi- 
deri nactum esse codicem, in 
quo scriptum legeretur πρρονηΐης. 
προνήϊον vero (de quo suo loco) 
templi vestibulum significat. Hic 
ἑρὸν παρονηΐης ᾿Αϑηναίης vocaretur fa- 
num, vel sacellum, quod est ante 
Minerve templum, et Minerva 
figurate pro ipsius templo su- 
meretur. Quod parum probabile. 
q. d. fanum protemplaris Mi- 
nerve. Sed longe verisimilius 
᾿Αϑηναίην προνοιΐην ἐπιϑετικῶς appel- 
latam, ob suam providentiam, 
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quain rebus mortalium regen- 
dis uteretur, ut Poetz fabulan- 
tur. 

πρόνοος, ὁ. lon. et poet. Providus. 
ἀγαθόν τε πρόνοον ivi. Bonum est, 
expedit, tibi conducit, te provi- 
dum esse. iii. 36.. 

πρόξεινοι, ὡν, οἱ, lon. et poet. pro 
comm. πρόξενοι. νἹ, .57. Suidas, 
προξένες body τὰς τετουγμένες, εἰς τὸ 
ὑποδέχεσθαι τὲς ξίνες τοὺς ἐξ ἄλλων 
πόλεων ἥκοντας. Proxenos appel- 
labant eos, qui [totius civitatis 
nomine] constituti erant, ut ho- 
spites ex aliis civitatibus venien- 
tes exciperent hospitio. Sed et 
pro publico alicujus civitatis ho- 
spite sumitur. ut viii. 148, Vide 
πρόξενος. 

πρόξενος, 0v, é. comm. Hospes ali- 
cujus civitatis publicus. Eusta- 
thius. πρόξενος, ὁ 0À"$ τινὸς πόλεως 
ξίνος, καὶ ὑπὸ τῶν ἀρχόντων, ^ τῶν 
δήμων, ἐχειροτονέντο οἱ πρόξενοι. καὶ 
πρόξενος ὁ 0 ὑπὸ πόλεώς τινὸς κατῶφοω- 
ϑεὶς τροΐςασθαι τινῶν £4 £y y. PUT τὸ 
verbera. Suidas, προξ! YEG ἐκώλουν 
τὸς τεταγμένους εἰς τὸ ὑποδε ἐχέσθαι 
τὰς ξένους τὲς ἐξ ἄλλων πόλεων ἥκον- 
τς. καὶ προξενία, ἡ τῶν ξένων ὑπο- 
δοχή. &c. Hos Herodotus lib. vi. 
57. προξείνες, libr. viii. 186. προ- 
ξένες, appellat. Valla tamen hunc 
locum ita vertit, πυϑόμενος ὅτι πρό- 
ξενός τε εἴη, καὶ εὐεργίτης ὁ ᾿Αλέξαν- 
δρος. Quia audiebat hospitalem, 
atque munificum esse virum. ZE. 
P. Quia audiebat Alexandrum 
publicum esse [Atheniensium] 
hospitem, et bene [de Athenien- 
sibus] meritum. Nostram inter- 
pretationem ipsemet Herod. viii. 
143. de eodem Alexandro verba 
faciens, ita confirmat. οὐ γάρ σε 
βελόμεϑα οὐδὲν ἄχαρι πρὸς ᾿ΑΞϑηναίων. 
παϑεῖν, ἐόντα πρόξεινόν τε, καὶ φίλον, 
id est, Nolumus enim te quid- 
piam ingrati ab Atheniensibus 
pati, quorum publicus hospes, et 
amicus es. ξένος igitur, et πρόξενος, 
sive σπρόξειγος, tam active, quam 
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passive sumitur. Nam (ut ex iis, 
quz supra fusius declarata sunt) 
et eum significat, qui alium ho- 
spitio excipit, et humaniter tra- 
ctat, et eum, qui ab alio excipi- 
tur, ac humaniter tractatur. Sed 
"ξένοι potius de privatis, πρόξενοι ve- 
ro de publicis hospitibus dicitur. 
πρόξενοι autem sunt appellati, 2/2 
τὸ προΐςωασθϑωι τῶν ξένων, quod ho- 
spitum patroni essent, et patro- 
cinium eorum gererent, ut ex 
Eustathii definitione colligitur. 
Vel, quod in ipsa electione (nam 
civium suorum publicis suffragiis 
hoc honoratissimum munus ac- 
cipiebant) ceteris anteponeren- 
tur, xai πρὸ τῶν ἄλλων πολιτῶν ξέ- 
ve: τῶν ξένων constituerentur. 
προοπτίον. comm. Prospiciendum 
est, ἡμεῖν τῆς σῆς ἀρχῆς προοπτίον ἐςί. 
Nobis tuo regno prospiciendum 
est. Oportet nos tuo regno pro- 
spicere, et consulere. i. 190. 
πρόοπτος, εἰ, ὁ καὶ 4. N.H. Mani- 
festus. Qui est ante nostrum a- 
spectum, et oculos. ὅτοι οἱ ἄνϑρω- 
“τοι μέλλεσιν ἡμέας προύπτῳ ϑανάτῳ 
δώσειν. ix. 17. Homines isti nos 
manifestte morti sunt daturi. 
Vel, Nos morte manifesta sunt 
sublaturi. 
πρόερος, ὁ καὶ ἡ. H. V. pro comm. 
πρόσερος. ττρόσχωρος. Conterminus, 
confinis, et q. ante fines aliquos 
situs. Vicinus. ii. 19. Si modo 
codex. sanus. alioqui dicendum 


' esset πρόσερος, ut τὰ πρόσουρῳ Αι- 


δύῃ, ii. 18. iii. 97. 

| meos opasvos, ἡ, ον. com. Ante debi- 
tus. vi. 59. Ante exsistens. Ante 
intercedens. , ἔχϑρη ἡ ταροοφειλομεένη 
ἐς ᾿Αϑηναίες ἐκ τῶν Αἰγινητέων, ἐγένετο 


| & ἀρχῆς τοιῆσδε. V. 5. Inimicitize ab 


JEginetis adversus Athenienses 


" antedebitze, vel exsistentes, ex hoe 


principio fuerunt. v. 89. sed hie 
est horum verborum sensus, et 
interpretatio elegantior: Inimi- 
citi&e, que /Eginetis cum Athe- 
niensibus ante  intercedebant, 
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hinc initium duxerunt. Vel, Ini- 
micitiarum, quz /Eginetis ante 
cum Atheniensibus intercedé- 
bant, hoc fuit initium. Vel, Ini- 
micitiz, quas /Eginetze adversus 
Athenienses ante gerebant, ex 
hoc initio exstiterunt. v. 89. ha:c 
dilucidius dicuntur, τῆς ἔχϑρης τῆς 
πρὸς Αἰγινήτας ᾿Αϑηναίοισι γενομένης 
ἀρχὴ κατὸὼ τὰ εἴρηται ἐγένετο. 
προπάτωρ. ὁ προπάτορος. Primus pa- 
ter. Generis auctor, qui et γεν- 
dex. M. 169. 
πρόπειρα, 755 4. N. H. Periculum, 
quod de re aliqua fit ante quam 
aliquid agerediamur. à ᾿Αϑηναίοισι 
τὴν πρόπε ρῶν ποιευμένες. ix. 48. 
Valla: Relegato Atheniensibus 
periculo. Vulgata Lexica Greco- 
lat. versionem Valke sequuntur, 
et Herodoti locum vitiose scri- 
ptum habent: sed correctionem 
hine petere debemus. Sicautem 
hzc vertenda; 1n Atheniensibus 
periculum prius facientes [no- 
strarum virium, prius, inquam, 
quam vos ipsi nostram bellicam 
fortitudinem audeatis tentare, ] i. 
Atheniensium periculo nostrum 
robur prius experientes, sive 
tentantes. 
προπέμπειν. comm. Prosequi ali- 
quem vel honoris, vel officii, vel 
aliqua alia de caussa. ἐμὲ see- 
πέμπων So πόλιος, Me extra ur- 
bem prosequens. Gallice, mvac- 
compagnant, me faisant compag enie 
jusques hors de la ville. i. 111. iv. 
99: 
προπεπευσμεένος. vel, προπεπυσμενος, 
lon. et poet. et comm. Qui ante 
aliquid audivit, intellexit, de re 
aliqua certior factus est. i. 91, 
Dictum 5 τὸ προπυνϑάνεσ. σϑαι. 
v. 63. προπυνθα ὑνόμεενοι ταῦτα. Οὐτὰ 
hec prssensissent. v. 102. 
ergomoitiy. Ion. pro comm. πρότερ coy 
ποιεῖν. ὑπάρξαι. ἐμεῦ τσροποιήσαντος 
χρησὰ ἔς σε. Cum ego prior 
te beneficiis affecerim. i. 41. vii. 
44. 
Aa 
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πρόπυλον, *, τό. COmm. Vestibu- 
jum, quod alias προπύλαιον et 
πρόθυρον appellatur. ii. 91. 
πρόῤῥιζος. Proprie dicitur de arbo- 
ribus, qua radicitus evelluntur. 
πιολλῶς ὁ ϑες προῤῥιζους ἀνέτρεψεν. 
Deus multos homines radicitus 
evertit. i. 39. ad fin. ἐτελεύτησε 
πρόῤῥιζος. Penitus obiit, Radicitus 
interiit. iii. 40. 
πρὸς, lon. cum genitivo, loco prz- 
pos. ὑπὸ, quod magis receptum. 
οὐ λέγεται πρὸς οὐδαμῶν. prO ὑπ᾽ 
οὐδαμῶν. A nullis dicitur. i. 47. 
vii. 60. ἀτιμάζεσθαι πρὸς Πεισιςσρώ- 
του. pro ὑπὸ Il&z. lgnominia af- 
fici, contumeliose tractari a Pisi- 
strato. i. Gl. ταῦτα πρὸς Κυαξάρεω 
παθόντες. pro ὑπὸ Κυαξ. i. 13. 
λόγου οὐδενὸς γινόρεθώ πρὸς Περσέων. 
pro ὑπὸ Περσέων. 1n nullo pretio 
a Persis habemur. In nullo pre- 
tio sumus apud Persas. i. 120. 
τετιμῆσθαι πρὸς Αἰγυπτίων. Ab /E- 
gyptiis coli. i. 75. κακὸν τι πρὸς 
51a» Aces... Malum aliquod a Diis 
acciperet. ii. 139, 152. τὴν ἀρχὴν 
ἀπαιρεθῆναι πρὸς ἀδελφεοῦ. lil. 65. 
αἰσχρὰ πρὸς τῶν μώγων πεπονθότος. 
ibid. ἐπεπόνθεε πρὸς Καρμδύσεω ἀνώρ- 
eux. ll. 74. καλέεσθαι πρὸς βαρθώά. 
gw». A barbaris vocari. iii. 15. 
iv. 45. v. 12, 20. vi. 106. vii. 135, 
151, 153, 939, &c. 
πρὸς τινος εἶνωι. Ad aliquem perti- 
nere. Pro aliquo facere. Alicui 
prodesse. ἐλπίσας πρὸς ἑωυτοῦ τὸν 
χρησμὸν εἶναι. Oraculum illud pro 
se facere ratus, arbitratus. 1. 75. 
πρὸς ἡμῶν isi. viii. 60. Pro nobis 
facit. πρὸς ἐκείγων [ἐσί ] ibid. Pro 
ilis facit. V3de γίνεσθαι πρὸς Ti- 
γος. 
πρὸς cum genitivo, pro ἐγγὺς, Pro- 
pe. ἡδὲ αὐτῆς πρὸς τῶν πολεμίων 
μώλιςω ἐτύγχανε ἐοῦσω. vili. 87. 
Ejus vero [navis] hostibus erat 
proxima. μώλιτῳ πρὸς, ἀντὶ τοῦ 
yis a. 
"es cum genitivo loco accusativi. 
πρὸς MACC HM oplüss pro wgos μεσαμι- 
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Cpu». Ad meridiem. iii. 107. πρὸς 
ϑαλάσσης ἐξεςρατεύσαντο, ad mare 
cum copiis eductis iverunt. v. 
15: 

πρὸς cum genitivo, adversus, con- 
tra. φυλακαὶ κατίξασαν πρὸς Ai- 
ϑιόπων. Presidia constituta fue- 
rant adversus Athiopes. ii. 30. 
πρὸς ᾿Αραβίων, καὶ ᾿Ασσυρίων. Ad- 
versus Arabes, et Assyrios. ibid. 
πρὸς Λιξδύης. Adversus Libyam. 
ibid. φυλωκὴν ἑωῦτξ ποιεύμενος πρὸς 
Αἰγυπτίων. Ad sui eorporis tute- 
lam praesidium adversus ZEgy- 
ptios constituens. ii. 154. 

πρὸς cum genitivo, pro accus. vel 
pro παρὼ cum dat. ἐλίπετο ἀϑάνω- 
τὸν μνήμην πρὸς “Ἑλλησποντίων. ἀντὶ 
τοῦ πρὸς ἙΛλλησποντίους. vel παρὼ 
τοῖς Ἑ λλησποντίοις. lmmortalem 
sui memoriam apud Hellespon- 
tios reliquit. iv. 144. ἐπίφθονον πρὸς 
τῶν πλεόνων ἀνθρώπων. vil. 139. 
Apud plerosque mortales invidi- 
osum. 

πρὸς τὰ μέγιςα. lon. et Herod. lo- 
cutio, pro comm. 442u.sz, maxi- 
me. magn σῷ, συμφορῇ xpncdes 
πρὺς τὰ μέγιφα, ἀντὶ τοῦ συμῷ. X 
peyísw. viii. 20. Accidit ipsis ut 
in maximam calamitatem incide- 
rent. 

πρὸς cum accus. loco τῆς 2/2 cum eo- 
dem casu. i. 41. ed. Steph. z2«78- 
τὸ τὸ κήρυγμα. pro διὰ τῶτο τὸ κήρυ- 
μα. Propter hoc edictum. 11. 52. 
πρὸς τὰ τῷ Βαθδυλωνίε freute, pro διὰ 
τά. Ob Dabylonii verba. fii. 153. 
πρὸς τὴν συμφορήν. pro διὰ τὴν συμ- 
Φορήν. Ob istam calamitatem. iv. 
161. πρὸς ταῦτα. pro διὼ ταῦτα. 
vii. 163. 

πρὸς τὸ παρὸν βουλεύεσιγαι. In pra 
sentia. Vel, pro praesenti rerum 
statu, consultare de rebus aliqui- 
bus. i. 20. πεὸς τὰ παρεόντα. PrO 
presenti rerum statu. i. 113. 

προσάγειν ἔργον. Herodoteum lo- 
quendi genus a rebus bellicis 
petitum. Opus [ad rem pera- 
gendam] admovere. Opus ali- 
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quod exsequi. Rem aliquam per- 
ABE: ταῦτά TÉ ἅμα ἠγόρευε, καὶ 
τὸ ἔργον προσῆγε. ἰχ. 92. Hc au- 
tem simul dicebat, et opus [ad 
eas] admovebat. id est, lta lo- 
quutus, rem pariter exsequi cce- 
pit. 
προσώντης, ὁ καὶ 4. comm.  Arduus. 
Acclivis. Adversus. Contrarius. 
Difficiliss Molcstus. In contra- 
rium nitens. ἐπεί τε ὑμεῖν λόγος 
οὕτω προσάντης κατίφωται. vii. 160, 
Valla: Ceterum quoniam ista 
oratio vestra in contrarium niti- 
tur. ZE. P. Quoniam autem haec 
mea oratio vobis adeo difficilis 
[et molesta] est. Lector preece- 
deutia et sequentia Herodoti 
verba legat, ac perpendat, tunc 
facile videbit uter auctoris men- 
tem melius intellexerit, ac ex- 
presserit. 
προσδάλλειν. comm. Oppugnmare, 
militare verbum. Impetum fa- 
cere, Invadere. Aggredi. προσ- 
ξόλλειν πρὸς τὸ τεῖχος. Muros Op- 
pugnare. jii. 155, 158. προσξάλ- 
λοντες, ἀπήλαυνον ὀπίσω. Vi. 411. 
[Eos] adorientes, [2&gredientes, 
invadentes] retro repulerunt, [a 
se retro propulsarunt, repule- 
runt.] τὴν ἵππον ἐδέξαντο προσδάλ- 
λεσαν. ix. 25. Equitatum irruen- 
tem exceperunt. Equitatus irru- 
entis impetum exceperunt, susti- 
nuerunt. προσίδαλλον πρὸς τὸ τεῖ- 
χος. ἴχ. 86. Ad muros adorti sunt. 
Muros adorti sunt. 
πρόσθασις, 4. AcCcessus. ἔνθα πρόσ- 
dia ἀνθρώπῳ οὐδεροίην εἶναι. Quo 
nullum homini accessum patere 
[ferunt.] iii. 111. 
προσθολὴ, ἧς, ἡ. comm. Oppugnatio, 
militare vocabulum. προσδολὴν ποι-- 
σθαι πέριξ τὸ τεῖχος. Muros undi- 
que oppugnare. Oppugnationem 
circum muros instituere. iii. 158. 
σροσφολὰς xo lios ποιεύμενοι, Acri- 
ter oppugnantes. iv. 200. 
προσγελῷν τινα. lon. et poet. pro 
comm. προσγελῶν πρός vive, Vel 
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προσγελῶν a τινι. Alicui arridere. τὸν 
λαξόντα τῶν ἀνδρῶν προσεγίλασε τὸ 
παιδίον. Infans illi viro arrisit, 
2 eum ceperat, vel susceperat. v. 
9.8.3. [Sic et apud Eurip. in Me- 
s v. 1162. ἄψυχον εἰκὼ προσγε- 
λῶσα σώματος. 1. Inanim:e imagini 
arridens corporis. Intelligitur au- 
tem imago, quam in speculo 
cernimus. Sed Scholiastes Gra- 
cus eo loco προσδλέπουσω legit.] 
προσγίνεσιϑαι. comm. Accedere ad 
aliquem. Alicui se adjungere. 
οὗτοί cQ. σύμμαχοι οὐ προσεγένοντο, 
Hi se socios ipsis non adjunxe- 
runt. iv. 190. Βεδίνων προσγέενομεξ- 
Cum Budini se [ipsis] ad- 
junxissent. ibid. τότε σφι καὶ αὕτη 
προσεγένετο. "l'unc ipsis hzc etiam 
se adjunxit. v. 103, 104. 
πρὸς δέ. lon. pro comm. πρὸς δὲ 
τούτῳ, vel πρὸς δὲ τέτοις. Prieterea 
vero, i. 71. ii. 119. iu. 135. iv. 
QO. xai πρός. iv. 90. πρὸς δὲ. ἵν. 
QQ. καὶ δὴ πρός. V. ΕἾ πρὸς Os. v 
124. vii. 64, 69, 72, 79. καὶ πρός. 
vil. 154. πρὸς δε. vii. 166. καὶ πρός, 
vii. 184. viti. 40, 93. καὶ πρός. Ἰχ. 
62. 
οσδέκομεαι. Yon. pro comm. προσ- 
boc: xcti προσδοκῶ. Exspecto. 
οὐδὲν τοιοῦτο προσὸς £x ott ἔγους. Nihil 
hujusmodi exspectantes. iii. 146. 
οὐδὲ προσδεκόμοενον κακὸν οὐδὲν πείσε- 
σϑα!. vii. 156. Qui nullum ma- 
lum se passurum exspectabat. 
προσδέκεσθαι. lon. pro comm. προσ- 
δέχεσθαι. Exspectare. Existimare. 
οὐδὲ προσεδέκοντο τοὺς “Ἑλληνῶς que 
ελεύσεσϑαι ἐς τὸν lewis». viii. 123 
Nec exspectabant, [i. e. nec ; 
trabantur] Grecos in Ioniam ven- 
turos. προσεδέκοντο τὸν ἐκ τῆς Πελα- 
ποννήσε σροτὸν ἥξειν. ix. 6. Exspe- 
ctabant exercitum ex Pelopon- 
neso venturum esse. 
προσδοκέειν, &» lon. pro cornm, 
πεοσδοκάειν, Gy». et προσδέχεσθαι. 
Exspectare. Sperare. Putare. Ex- 
istimare, προσδοκέοντας ἀπολέεσθαε. 
Se perituros exspectantes, vel 
^ad 
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existimantes. vii. 156.) (23i προσ- 
δεκόμενον οὐδὲν πείσεσϑαι κακόν. ibid. 
προσδόκιμος, ὁ καὶ ἡ. Qui exspecta- 
tur. ὁ προτδοκόφοενος. COmWm. ἔγνω- 
σαν ςρωτὸν ὠλλόϑροον προσδόκιμον ξἰ- 
x& Κροίσῳ. Cognoverunt exerci- 
tum alienigenam Creeso exspe- 
ctandum esse. Vel ad Cresum 
brevi venturum. i. 78. ἐόν] προσ- 
δόκιμον. Qui exspectabatur. iii. 
193. προσδόκιμον εἶναι ἐς τὴν Κύπρον. 
Qui in Cyprum venturus exspe- 
ctabatur. v. 108. ἐπὶ Μίλητον 
Seas ἦν προσδόκιμος. Exercitus 
adversus Miletum venturus ex- 
spectabatur. vi. G. λέγοντες ὡς ei 
λοιποὶ τῶν συμμιώχων προσδόκιμοι 74- 
ez εἶεν ἡμέρην. vii. 903. Dicentes, 
quod ceteri socii omnes dies ex- 
spectarentur. Vel, Dicentes cete- 
ros socios in singulos dies ex- 
spectari. Valla vero vertit, pro- 
pediem exspectari. Sed vim Gre- 
corum verboruin non expressit. 
Galli melius Grzecismum istum 
totidem verbis exprimunt, Qu'on 
les attendoit tous les jours. ἔν 
προσδοκίμοισι κακοῖσι. Vill. QO. In 
malis, quze exspectantur. 
προσδόκιμός igi. ἴχ. 89. Exspecta- 
tur. 
προσείκελος, ἢ» OY. H' Y Assimilis, 
pro comm. ὅμοιος, προσφερής. τὴν 
Αἴγυπτον τῇ ᾿Αραξίῃ οὐ προσεικέλην 
εἶναι. 7"Ezyptum Arabie non as- 
similem esse. ii. 19. τῇσι νυκτερίσι 
προσείκελο. Vespertilionibus simi- 
les (fere) iii. 110. κρητῆρσι προσει- 
πίλους. Crateribus similes. iv. 61. 
τοῦ φοίνικος τῷ καρπῷ προσείκελος, 
Palmz fructui similis. iv. 177. 
προσεκίωτο. lon. pro comm. προσέ- 
«uyve. jx. 07. Vide s«ve pro com. 
£75. 
προσεμιπικρανέσθαι, Vide simplex 
TEX Bo yey. 
προσεμφερὴς, προσεμφερέφερος, προσερ- 
Φερίεατος. Vide ἐμφερής. Similis. 
iv. 9. 
mporieyi2«:. comm. idem ac προσ- 
i$», ltefertur ad proventus, ac 
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reditus, qui Gall. vocantur Heve- 
TUS. χρήματα, τὰ ὧς τῶν μετώλλοΤν 
σῷ, προσῆλθε. vii. 144. Pecu- 
nie qu:e ex metallis ad. ipsos re- 
dibant. φ 
προσεταιρίξεσθωι ἑωῦτῳ τινά. Aliquem 
socium sibi adjungere. ὁ Κλει- 
σϑένης τὸν δῆμον προσεταιρίζεται, Cli- 
sthenes plebem sibi conciliat, et 
sociam adjungit. v. 66. 
πεοσεταιρίζεσ Sou τινώ ἑαυτῷ. Aliquem 
sibi sodalem, socium, amicum 
adjungere, conciliare. iii. 70. 
προσεταιρίσασ')αι Δαρεῖον. ibid. v. 
66. 
προσέχειν τοῖς γυμνασίοισι. ix. 39. 
Gymnicis certaminibus attentam 
operam dare. 
προσεχὴς, ὁ καὶ ἡ. Herodoteum vo- 
cabulum. Vicinus. Attentus. Ad- 
h:zerescens. οἱ προσεχέες Αίξυες. Li- 
byes vicini. iii. 13. τοὺς προσεχέας. 
iii. 89. [quos πλησιοχώρους, 1. vici- 
nos appellat. ibid.] τῶν προσεχέων 
Αἰγύπτῳ. Egypto vicinorum. iii. 
91, 93, 97. v. 193. vi. 14. vii. 59, 
193. τοῖσι προσεχέσι τούτοισι. X. 
102. τῶν προσεχίων. ibid. 
προσήκειν. comm. Attinere. Perti- 
nere. £2zy πρὸς Πέρσας TÉTO προσήκει 
τὸ πάξος. viii. 100. Valla: Nihilista 
ad Persas attinet culpa. Steph. 
Nullum enim rebus damnum at- 
tulerunt Persz. /I;. P. Hzec enim. 
clades, [quam  accepimus,] ad 
Persas nihil attinet. i. Cladis 
enim accepte culpa nullo modo 
Persis est tribuenda. Quod ex 
sequentibus colligitur, ἐπειδὴ e$ 
Πέρσαι qo: αἴτιοί εἰσι. €t viii. 10]. 
ὡς μοι Πέρσαι οὐδενὸς μεταίτιοι πά- 1 
Ss εἰσι. 1. Quia Perse tibi non 
sunt [ullius cladis] auctores. Et, 
Quod mihi Persz nullius [acce- 
ptz] cladis auctores sunt. 
προσημεωίνειν. com. Antesignificare, 
φιλέει δὲ κως προσημεοίνειν εὖτ᾽ ἂν 
μέλλῃ μεγάλω κακὰ καὶ πόλι, ἢ ἐθνεῖ 
ἔσεσθαι. vi. 97. Valla: Sed vide- 
licet quoties ingentes sunt even- 
turc calamitates vel civitati, vel 
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mationi, solent signis prenun- 
tiari. Donus est sensus: sed ge- 
nus loquendi videtur ἐλλειπτικὸν, 
et ὁ ϑεὸς subauditur, i. Deus au- 
temquodammodo pr:esiguificare, 
vel ante significare, ac hominibus 
denuntiare solet, quoties, ἃς, vel 
᾿Αττικῶς, καὶ ᾿Ιωνικῶς, activum pro 
passivo σπροσημοίνεσθαι positum. 


Sed praecedentem conjecturam - 


ipsemet Herodotus, suorum ver- 
borum optimus interpres, ita con- 
firmat, τοῦτα ui» σῷ: σηροήϊο; ὁ 3525 
προσέδειξε, ibid. Sed hic (nisi fal- 
lor) προέδειξε legendum, ut zee- 
«δεικνύνωι et προσηρνοίνειν συνωνύμως 
ponantur. quam lectionem ipse 
sensus non solum indicat, sed 
etiam quodammodo clara voce 
flagitat. vi. 193. Infra vii. 37. 
“Ἕλλησι προδεικνύει ὁ ϑεὸς ἔλλειψιν τῶν 
πολίων. 
στροσηνδρωποδίσιγωι. com. infin. preet. 
.perf. et plusq. p. pas. a προσανδρω- 
σποδιζομαι. Proeterea in servitutem 
redigo, vel abstraho. viii. 29. 
σπροσίνωι, Ad reditus ac. proventus 
relatum. (unde πρόσοδος, ἡ. Redi- 
tus. Proventus. Gall. Revenu. 
Φόρων πρόσοδος ἐπέτειος. Annuus 
tributorum reditus. iii. 89.) ἐτώ- 
ξατο φόρους οἱ προσιέναι. Statuit, 
.vel imperavit tributa, qua ad se 
redirent, quz perciperet. ibid. 
iil. 90. ἑπτακόσιοι προσήει τάλαντω. 
700 talenta [ad eum] redibant. 
li. 91. xiu οἱ προσήϊς τάλαντω. 
iii. 99. οὗτος Δαρείῳ προσήει Φόρος. 
Hoe tributum ad Darium redi- 
bat. Darius hoc tributum quot- 
annis habebat. iii. 96. ἀπὸ νήσων 
προσήϊε &Aos Φόρος. ibid. 
προσίεσθαι. comm. Admittere. Pro- 
bare. Expetere. Credere. τῶν pz» 
δὴ οὐδὲν προσίετό μιν. lon. et x43 
ὑπαλλαγὴν, prO τῶν μὲν δὴ οὐδὲν αὖ- 
τὸς προσίετο. V. 5. Horum tamen 
[oraculorum] nullum ad ipsum 
ibat, ad ejus animum accedebat, 
ei placebat. pro, Nullum ta- 
men horum ipse probabat. i. 48, 
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pro quo, συνονύμως, προσεδέξατο. 
ibid. τοῦτο οὐ προσίμωι. Ad hoe 
non accedo. i. hoc non credo. 
1. 75. £unuzà vàpeuan. Iteron προσίεν- 
ται μάλιςα. Peregrinorum ac ex- 
ternorum morum Persz sunt stu- 
diosissimi. 1. 135. οὐ προσίεντο τὸν 
προδοσίην. " Proditionem non ad- 
mittebant, non probabant, da- 
mnabant. vi. lO. τὴν διαθολὴν οὐ 
προσίεμαι. Istam calumniam non 
admitto, non credo. vi. 193. 
προσίησαν. ix. 100. δι codex mendo 
caret, est 3. pers. plur. Ion. et 
poet. aor. 1. act. a προσίεω. à. p. 
προσιήσω. ἄορ. w. προσίησω, ὡς, ε. ὃ. 
plur. προσίησαν. Alioqui dicemus 
esse tertiam imperfecti κατ᾽ ἔκτα- 
σιν Ἰωνρεὴν, ἀντὶ τοῦ προσίσων, ἀπὸ 
τοῦ προσίημει, τὸ Trpoc: p x apos. Ac- 
cedo. Vel προσίεσων legendum. 
προσίσχειν. lon. et poet. pro com. 
καώγεσθαι. Appellere aliquo. zgoz- 
σχει τῇ Σάμῳ. V. Hom. 299. Ad 
Samum appulit. αὐτῇ προσίσχον- 
τος. Ad eam [Graciam] appel- 
lentes. iii. 136. προσίσχει ἐς Κύζι- 
xo» Cyzicum appellit. iv. 76. τῇ 
y" προσίσχειν. Ad terram appel- 
lere. 1v. 156. προσίσιχον πρὸς τὰς νή- 
css. Ad insulas appulerunt. vi. 99, 
προσίσχριν. Ion. et poet. Admovere., 
προσίσχε πρὸς τὸ δάπεδον τῆς πόλιος. 
Ad urbis pavimentum, vel solum, 
admovit. iv. 200. 
προσκεῖσθαί τινε. comm, Alicui in- 
stare, aliquem urgere. τῷ Κύρῳ à 
“Αρπαγος προσέκειτο, δῶρω πέμπων, 
Harpegus Cyro instabat, dona 
mittens. i. 193. οἱ Πέρσαι τῷ οἴνῳ 
κάρτω προσκέαται. Persze vino val- 
de sunt addicti, et vino quo- 
dammodo incumbunt, imminent, 
i. valde appetunt. i. 133. 
προσκείσθαίὨ τιν. Merod. locutio. 
Alicui addici. τῷ τὸ ἐλάχιφξον ἐπι- 
ςαμένω προσέκεϊο. Ilii, qui minimo 
[auri pretio] contentus erat, [mu- 
lier] addicebatur. i. 196. 
vgorrucJai τινε. COmm. Alicui ad- 
hzrere, assentiri. τῷ αὐτὸς mele. 
^ad bus: 
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κομαί. Cul ego essentior. iv. 
TT. 

serica; variié modis acceptum. 
προσπκέεται. Ion. pro comm. zrez- 
xt72:. Incumbit. Tribuitur. Con- 
venit. τοῖσι τιμὴ αὕτη προσκίεται. 
Quibus hic honor convenit, vel, 
Quibus hic honor tribui solet. i. 
118. ii. 83. τέτοις προσκεῖσθοιε προ- 
ξείνους ἀποδεικνύναι τοὺς ἂν ἐθέλωσι. 
His hunc honorem tribui proxe- 
nos creandi, quos velint. vi. 57. 
quinam sint πρόξεινοι, vide suo 
loco. τῷ προσκξέϊο τῶν ἀςῶν μάλιςα. 
v.s. Cui civium maxime adhzre- 
bat. i. cujus opera ex omnibus 
civibus maxime utebatur. vi. 61. 

προσκηδὴς, £og. ὁ καὶ ἡ. Apud He- 
rod. libr. viii. 136. accipitur 
pro eo, qui est affinis alicui, qui 
cum aliquo affinitatis vinculo est 
cónjunctus. ὅτι οἱ προσκηδέες οἱ Πέρ- 
σαι ἔσαν. Quod Perse cum eo af- 
finitatis vinculo conjuncti essent. 
Valla vero sic locum istum vertit, 
Quia in eum propensi erant Per- 
se. Quare vocem προόσκηδέε; 60- 
dem modo videtur accepisse, quo 
docet Eust. non raro sumi. Eum 
consule. Steph. Quod affinitate 
cum Persis junctus esset. Sed 
sensum, non verba exprimit. Nos 
utrumque preestamus. 

προσκτῶσϑωι. COm. Acquirere prz- 
terea. Adjunzgere, conciliare sibi. 
τὴν ἐκείνων γῆν προσκτήσασθαι πρὸς 
τὴν ἑωῦτοῦ μοίρην βουλόμενος. lilo- 
rum agrum ad suam Citionem 
adjungere cupiens: i. 73. Καρίης 
τὸν πολλὴν προσεκίήσαντο σφίσι. Ma- 
gnam Cariz partem sibi adjunxe- 
runt, ad suam ditionem adjunxe- 
runt. v. 103. vi. 44. προσκτήσω- 
σθαι τοὺς ᾿Αϑηναίους. viii. 136. 
[Sperabat] fore ut Athenienses 
sibi adjungeret, vel conciliaret. 

προσχυνέειν, $i», com. adorare. πρόσ- 
κυνίειν βασιλήω. vi. 136. Regem 
adorare, 

πεοσλογιφίος, ὁ. N. Η. Adnume- 
randus. Adjiciendus. Rationibus, 
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vel numero alicui, addendus. 
Vulg. Lex. προσλογιφία, adjicien- 
da. Dativo. Sed nullus auctor 
notatur. τὸ ἐκ τῆς Εὐρώπης ἀγόμε- 
γον ςράτευμα ἔτι προσλογιφξέω τούτῳ 
τῷ ἐξηριϑιωημένῳ. vii. 185. Exerci- 
tus ex Europa auctus huic enu- 
merato est preterea adJiciendus. 

προσμοιγνύειν, προσμειγνῦναι, προσμίξαι, 
comm. Admiscere. Sese miscere. 
Manus conserere. Confligere. τοῖς 
σιν ἡ τῶν Θεσσαλΐων ἵππος προσέμειξε, 
Cum quibus Thessalorum equita- 
tus conflixit. v. 64. Est autem 
act. pro pass. σροσεμίχϑη, Att. 
vel accusat. personze confligentis 
subauditur. 

προσμίξαι. COmm. ἀντὶ τοῦ σχεῖν, 
καὶ προσορρίζεσϑαι, ut vi. 97. Ad 
portum appellere. Aliquo appel- 
lere. προσίμιζαν τῇ Nas. Ad 
Naxum appulerunt. vi. 96. Hoc 
autem dicitur vel Ἰωνεκῶς καὶ 'Av- 
τικῶς posita activa pro pass. voce; 
vel subauditur τὰς γαῦς. προσέμοι- 
ξαν τῇ Πειλοποννήσω. Ad Pelopon- 
nesum appulerunt. vii. 165. zgoz- 
Gus τῇ Acin. viii. 130. 

πρόσοδος, ἡ. COm. Accessus, aditus. 
πρόσοδον ἐποίξετο. vii. 993. Valla: E 
castris movit. ZE. P. Accessit. Vel 
[Ad hostes] accedere ccepit. 

πρόσοδον ποιέεσθαι. ix. 101. Accede- 
re. pro quo comm. dicitur προσ- 
£exs73«4. Sed hoc loco significa- 
tur ad pugnam, et ad congres- 
sum accessus. 

προσόμουρος, ὁ καὶ ἡ. N. H. Vicinus. 
"Confinis. Νασώμωσι προσόμουροι, 
Nasamonibus confines. iv. 173. 

προσουδίζειν. comm. Solo allidere. 
Humi jacere. Prosternere. τὸ za;- 
δίον προσουδίσαι. Infantem solo 
sive terra allidere. v. 92. $. 3. 

πρόσουρος, ὁ καὶ ἡ. H. V. [pro quo 
et πλησιόχωρος dicitur, vicinus. iii, 
89. 97.] τὰ πρόσουρα Λιξύῃ. 11. 18. 
οἱ πρόσουροι Αἰγύπτῳ. /Egypto vi- 
cini. iii. 97, 109. v. 49. 

προσπασσαλεύειν, comm, Palis H- 
gneis afligere. Defigere. σανίδα 
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, 9 «4 39 , 
τρυσπασσωλεύσονϊες, [ αὐτὸν} ἀνεκρέ- 
μασαν. ix. 190. Defixis [humi] 
asseribus, ipsum  suspenderunt. 
Eustath. σανὶς ἰδίως ἐλέγετο, ἐν ἣ 
τοὺς κωπκούργους ἔδουν, καὶ ἐν " τὼς 
δίκας ἐχέρωττον. i. e«»ig peculiari 
nomine dicebatur, in qua malefi- 
cos homines ligabant, et in qua 
judicia scribebant. Vide et vulg. 
Grecol. Lex. Hic tarnen non as- 
seres, at ligna longiora, trabes- 
que videntur intelligi, quae humi 
defigi, erigi, clavisque vel ferreis, 
vel ligneis, connecüi, conjungi- 
que solent, ut fiat patibulum, in 
quo summo fures, latrones, alii- 
que facinorosi homines suspen- 
duntur. Hic enim περιφρωςικῶς 
patibulum ab Herod. describitur. 
Ad tex. marginem legitur σανίδας 
in plur. qua lectio longe melior. 
Si σωνίδως pro asseribus accipias, 
longiores, et crassiores asseres 
intelliges, quos Herod. zeeczac- 
σαλευθῆναι, 1. clavis ligneis, firmi- 
tudinis caussa, ne patibulum ere- 
ctum concideret, inter se con- 
junctos fuisse dicet. 

“προσπλωτὺς, ἡ, ov. lon. et poet. na- 
vigabilis. Epithetum fluvii. iv. 
47,71. 

ergoemroitic dau Φίλους. Amicos sibi 
conciliare. Φίλους προσποιήσατο. i. 
6. φίλους προσποιήσωτο Λακεδοιμονί- 
ους. ibid. [προσκτήσασθαι Φίλους 
- pro eodem dicitur. i. 56. et προσ- 
τίθεσθαι. 1. 53.] 

“ροσποιεῖσι)αι. COmm. pro quo et 
reocxTXr24.. Acquirere, compa- 
rare sibi. προσποιησομενος ξύλινον 
πόδα. ix. 37. Ligneo pede sibi 
comparato. Cum ligneum pedem 
sibi comparasset. 

προσποιεῖσθαι. comm. Subornare. 
προσποιξεῖαι Κλεομένης Κόδωνα. Cle- 
-omenes Cobonem subornat. vi. 
66. Quod autem hoc verbum 
jam ita sit accipiendum, ex se- 
quentibus patet. 

σρόσπολος. ὁ x«i ἡ. lon. et poet. 
pro eomm. ϑερώπων. Famulus. 
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Minister. ii. 64. 
τοροσπταίειν. Offendere. Cladem ae- 
cipere. σπρροσπταίσας μεγολως, aC- 
cepta gravi, vel ingenü clade. 
Graviter offendere, Gravem of- 
fensionem accipere. (Sie enim 
Cic.) i. 16. πρὸς Τεγεήτας zrgoct- 
z14:». Apud Tegeatas cladem 
acceperant. i. 65. μεγαλωςὶ zrgoc- 
ἔπταισε. Gravem cladem acce- 
pit. ii. 161. iii. 40. φσροσέπτ κίον tes- 
γώλως. v. 69. τροσπταίσας gos 
τοὺς Βρύγους. Cum cladem apud 
Brygos accepisset. vi. 45. μεγοίλως 
προσέπταισων. vl. 95. προσπταισών- 
τῶν τῶν πρώτων. Vil. 91. προσίπται- 
ca» μεγόλως. vii. 170, 910. μὴ περὲ 
Μαρδονίῳ πταίσῃ ἡ Ἑλλάς. ἴχ. 101]. 
Valla: Ne Grzcia Mardonio sub- 
Jiceretur. AE. P. Ne cladem a 
Mardonio acciperet. v. s. Ne cir- 
ca Mardonium offenderet. 
προσπταίσας τῇ νουρόουχίῃ. ix. 107. 
Valla : Proelio navali male gesto. 
JE. P. Cum in navali proelio 
cladem accepisset. Vel, Cum in 
pugna navali offendisset. 
τοροσρεῖν. comm. Aflluere. Conflu- 
ere. ἐκ τῶν Quia ἄλλοι ποροσέῤῥεον. 
Ex oppidis [eo] alii confluebant, 
conveniebant. i. 62. 
πρόσταξις, £6, ἡ. Mandatum. Jus- 
sum. Jussus. προστάξει βασιλέος. 
Ctesias Pers. 45. Regis jussu. 
πρροφώτης, ov, ὁ. Patronus. Defen- 
sor. Dux. Πέρσαι προςάτεω ἐπιλω- 
Θόμκενοι, ἄσμενοι ἐλευϑερῶντο. Persas 
ducem nacti, lubenter in liber- 
tatem se vindicarunt, i. 197. 
προςῆναί τινι. Ànte aliquem stare. 
Gall. Se tenir debout devant quel- 
qu'un. τῷ Asvdvyea Zgosae 2" Apma- 
y^. Cum Harpagus ante Astya- 
gem stetisset. i. 129. zreossyxes τῷ 
Κλεοροένε! ἡ ϑυγάτηρ. Filia ante 
Cleomenem stabat, Vel, Filia 
Cleomeni assistebat, astabat. Gal- 
lice, Elle se tenoit debout devant 
Cleomenes. v. 51. Steph. ait z«g- 
ἐσήκεε legendum: sed nihil mu- 
tandum. Nam et ante idem lo- 
Aa4 
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'quendi genus ab Herod. videmus 
usurpatum. Nunc autem eadem 
est hujus verbi constructio, quam 
et in πρό ιϑέναι, et προπίνειν, et προ- 
φέρειν, et προλέγειν, aliisque sexcen- 
tis videmus, quz cum accus. rei 
et dat. personze construuntur. 
Quare nihil innovandu:m, nec te- 
mere textus corrumpendus, ut 
aliis doctiores acutioresque vide- 
amur. Alias, (quod magis rece- 
ptum,) diceretur zges?»« vivos. i. 
ante aliquem stare. Alicui astare. 
Verum quia argosivat τινος. signifi- 
cat etiam alicui preesse, patro- 
num alicujus esse, principem ali- 
cujus esse; (unde zegeszras, pa- 
tronus, prefectus, gubernator, 
princeps, et verbum zegeswrei, 
patronum, przefectum, principe 
esse, et nomen egogaceiz, patro- 
cinium, praetura, principatus;) 
ideo fortasse mutavit Herod. lo- 
cutionis constructionem in hanc, 
QU& καινοσρεπ' £6 ige mer ito cense- 
tur, ut significationis ambigui- 
tas de medio tolleretur. 
προφτάττειν. Comm. Imperare. Ju- 
bere. mgorirer nato [742 £X, EY. Jussi 
fuerant praebere. i. 192. 
ποροστιθένοοι τί τίνι. COmm. Impone- 
re, imperare aliquid alicui. τό 
τοι προσίϑηκο τ πρῆγμα. Rem, quam 
tibi imposui. Negotium, quod 
tibi dedi. Id, quod tibi imperavi. 
Gall. La chose, de laquelle je vous 
ai donné charge. iii. 69. 
προτίϑεσθαί «iw. comm. Adjungere 
se alicui. Sequi alicujus senten- 
tiam. τῷ λόγῳ τῷ λεχθέντι καὶ au- 
τὸς προςέϑεμαι. "Huic sententia 
et ego assentior. In eadem sum 
sententia. v. s. orationi habite et 
ego assentior. ii. 120. Vel, iis, 
quae dicta sunt, assentior. 
πεοτίϑεσθαι. Ion. et comm. addere, 
adjungere. εἴ τινι τποροσήξοιτο φίλον. 
pro zeoz2eize. Si quem amicum 
sibi adjungeret. i. 53. πρροσϑέητῶι 
συμμιώχιον. prO προσϑῆται. lbid. φί- 
Aeug τεροσϑέσηοε, lbid. προσκτήσω- 
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e3ui Φίλους, pro eodem dicitur, i. 
56. et προσποιήσασθαι. 1. 6. φίλον 
mpra. 1. 69. iij. 74. v. 66. 
τῷ 4G προσϑήσοντωι. Civi se ad- 
jungent, ci favebunt. ii. 160. ταύ- 
τή τῇ γνώμῃ, προσέθεντο, 111, 83. 
προςίϑεσϑαί τινι πόλεμον. Herod. lo- 
cutio. Bellum alicui facere. Del- 
]um alicui inferre. πόλεμόν οἱ 
προσεϑήκαντο. Bellum ei fecerunt, 
intulerunt. iv. 65. 

7051917224 τινὶ τί, Herod. locutio. 
pro comm. cv»séwa. Commen- 
dare aliquid alicui. e Νάξιοι προσ- 
ἔθεντο ᾿Αρισωγόρη πρήσσειν " δύναιτο 
ἄρισα. Naxii [rem] Aristagorz 
comimendarunt, ut [eam] gereret 
quam optime posset. Vel, ut quam 
commodissime posset, eam ad- 
ministraret. v. 31. Quamquam 
fortasse non esset absurdum, si 
τὸ προςσιίϑεσθαί τιν! jam sumeretur 
pro alicui adherere, ac fidem 
habere. Sensus autem hic esset, 
Naxi fidem habuerunt Arista- 
gore, eumque rem, quam com- 
modissime posset, administratu- 
rum, sive confecturum existima- 
runt. Judicium liberum lectori- 
bus relinquo. Pracedentia Hero- 
doti verba nostram conjecturam 
videntur confirmare. 

πρόσφατος, ὁ καὶ ἡ. comm. Recens 
casus. Hecens mortuus. Recens. 
γεκρὸς πρόσφατος. Recens cada- 


ver. li. 89. νεκροῦ προσφώτου. l. 
121. $. 5 


προσφέρειν ἀνώγκην τινί. Necessitatem 
alicui afferre, vel imponere. U- 
trumque enim apud Cic. inve- 
nias. vii. 136. ἀναγκαίην οὐδεμοίην 
ἡμοῖν οἷοί τέ iet προσφέρειν. vii. 179. 
Nullam necessitatem nobis im- 
ponere potestis, 

προσφέρειν λόγον τινί. Aliquem com- 
pellare. Conditionem aliquam a- 
Eeui afferre Herodotea locutio. 
προσέφερε Δαρείῳ λόγον τοιόνδε. "Tali- 
bus verbis Darium compellavit. 
Lhi.134. y. 30. "AyalLavügi δὴ τάδε 
προσίφερον, His verbis Anaxandri- 
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den compellarunt. v. 40. ἐδὲ λόγες 
τῶν II εἰσεφροίεδεων τοροσφερόντων περὶ 
ἑμολογίης ἐνεδέκοντο. viii. 59. Valla : 
Ne verba quidem Pisistratidarum 


. conditionem deditionis ofteren- 


tium admittebant. E. P. Ne v. 
q. Pis. de compositione [facienda] 
sibi ab ipsis oblata admittebant. 
Vel, Ne conditiones quidem a 
Pisistratidis sibi de compositione 
[facienda] oblatas admittebant. 
Vide ὁμολογίῃ. τιροσίφερε, [τῷ ga- 
eiu] τὸν λόγον τόνδε. viii. 100. 
[Regem] ita compellabat. 

προσφερεσϑωι. Apad Herod. inter- 
dum accipitur pro similem esse, 
Referre, representare aliquid. 
προσφέρεσθαι ἐδόκεε ὡς ἑωῦτον. Sui 
similis, vel, sibi similis esse vide- 
batur. Ibi agitur de vultus figu- 
ra. 1. 116. 

προσφέρεσθαι τινὶ λόγους. V. S. Verba 
alicui admovere. Aliquem com- 
pellare. Aliquem alloqui. προσηνέγ- 
κοΐϊο αὐτῇ λόγως. V. Hom. 4. Ipsam 
verbis compellavit. 

meos Qs ger ua βίην vi. Vim diligi 
afferre. ix. ὌΝ 

προσῷε ghe ὁ καὶ ἡ. V. H. idem ac 
ἐμοφερής. pro comm. ὁμίοίος. Ssimi- 
lis. ii. 105. τότοισι προσφερὲ v, his 
simile. iv. 33. 

προσφιλής. comm. Gratus. Carus. 
Dilectus. προσφιλέες ἐγένοντο, τῷ 
βασιλεῖ. Gratü fuerunt regi. i. 
163. τῷ ἀνδοὶ προσφιλέες ἐγένοντο. 
"jbid. 

πρόσφορος, ὁ καὶ ἡ. comm. Commo- 
dus. Aptus. Conveniens. Utilis. 
τὸ πρόσίφορω ἔχειν. hes, quae [no- 
bis] conducunt, habere. iv. 14. 
τὰ πρόσφορω τῇ «paci. Mes exer- 
οἶα! convenientes, conducentes, 
utiles, necessarize. vii. 20. 

srgorQusus. lon. et poet. pro comm. 
σπροσφυῶς. Apte. Concinne. Scite. 
Ingeniose. i. 97. 

προσχεῖν, ἀντὶ τοῦ προσσχεῖν, altero e 
egre gratia sublato, ut in 2:- 
σύλλαξβ 206, prO δισσύλλαθβος, Appelle- 
re, ἐς Τύριν προσχόντας, Ad "Tyrum 


πρόσχημώ, τος, τὸ. 
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appulisse. i.9. προσχέσας. 1. 182. 
προσχόντων ἐς τὴν Σάμον, Cum Sa- 
mum appulissent. li. 49. πρὸς 
τὴν Σίφνον προσέσχον. iii. 58. προσ- 
χόντες. Δα littus appulsi. iv. 42. 
πρ6σ σχόδας ὁ ἐς Λῆμνον. Y. 145, προσ- 
ἔσχε ἐς τὸν Θήρην. εἴ προσχόντι. iv. 
147. vi. 33. προσέσχον ἐς Κάρυστον. 
vi. 99, 119. προσχόντες τὰς Vias, 
ἀπέθησαν ἐς τὸν αἰγιωλόν. lx. 99. 
Cum naves [ad littus] appulis- 
sent, in littus descenderunt. προσ- 
ἐσχεν εἰς τὴν ᾿Ιϑώκην. V. Hom.S. 
. Ad Ithacam appulit. 


7 pora ἐσϑαι. * Herod. verbum, pro 


comm. προτείνειν, προτίϑεσθοι, καὶ 
προσφέρειν. Offerre. Proponere. 
Gall. offrir, faire des offres, Pré- 
senler. τὰ προέσχοντο, Lat. interp. 
vertit, eorum postulata. Sed ver- 
tendum, Ea, qus proposuerant. 
Conditiones, quas proposuerant, 
ae obtulerant. i. 141. 


πρόσχημοου, T0. COmm. pro quo et 


πρόφασις.  Protextus.  Speciosa 
caussa. vi. 44. 1533. mgucy mes 
σοιεύμενος ὡς ἐπ᾽ ᾿Αϑήνας ἐλαύνειν. 
Per speciem Athenas armis pe- 
tendi. Vel, simulans se adversus 
Athenas ire. Gall Faisant sem- 
blant- d'aller contre la ville d' A- 
thenes. vii. 157. πρόσχημα ἡμέας 
ἐξαιτέοντι. dx. 87. Vala: Per 
caussam deposcendi nos. 7E. P. 
Per speciosam caussam nos de- 
poscunt. Subauditur autem xol, 
comm. Eximia 
species, q. d. προέχον σχῆμω. De- 
cus, Ornamentum. κατὰ τὸν αὖ- 
τὸν χρόνον ἡ Μίλητος τῆς ᾿Ιωνίης ἦν 
πρόσχημο, πάθη tempore Mi- 
letus erat loniz decus, et orna- 
mentum. ν. 28. Valla perperam 
verüt, eratque Ionic: pretextum. 
Ut enim concedam alias hoc vo- 
cabulum hane babere significa- 
tionem, hoc tamen loco nullo 
modo hze significatio tolerari 
potest. 

προσχρήςζειν. Vide simplex χρήζειν. 
προσχῶρεςιν πρὸς τὰς ἀνθρωπηΐος q»a- 
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pos. viii. 60. Ad humanas sen- 
tentias se accommodare. Vide γίς- 
νεσϑαι, succedere. 
πρόσχωρος, ev, ὁ καὶ 5. comm. Ac- 
cola. Vicinus. μετεπέμψαντο τοὺς 
προσχώρους τῶν Ασωπίων. lx. l5. 
Accolas Asopiorum  accersive- 
runt. 
πρόσω. Ton. et poet. Ultra. Longe. 
Procul. pro comm. πόῤῥω. ὡς πρό- 
ew ἦν τῆς νυκτός, Cum nox jam 
esset progressa. ii. 121. $. 4. iii. 
95, 56, 77. ἱνίμεετο πρόσω. Porro, 
longe grassabatur. iii. 133. ἐς τὸ 
“οόσω μεγάεος αἱ ἀγαϑεργίαι ἐν Πέρ- 
σησι κάρτα τιμῶνται. Beneficia a- 
pud Persas ad honorum incre- 
menta consequenda multum va- 
Jent. iii. 154. iv. 193, 196. v. 
13, vii. 30. 
srgoróra ra. lon. pro coinm. ποῤῥω- 
τάτω. Longissime. ii. 103. iv. 43. 
προσωτέρω. lon. pro comm. «reffali- 
qe. Ulterius. Longius. ii. 103, 
175. iii. 45. iv. 7, 16. v. 10. τὸ 
γὰρ προσωτέρω, πᾶν δεινὸν ἦν τοῖς 
“Ἕλλησι. viii. 139. Quicquid enim 
ulterius erat, id omne Gracis 
erat formidabile. 
προτεραῖος, ov, e. comm. pro quo 
dicitur et πρότερος. Prior. Przce- 
dens. 75 προτεραίῃ τῆς ὑςξάτης xala- 
ςώσιος μελλόσης ἔσεσθαι. ix. 9. Val- 
la: Pridie quam jam ultimum 
concilium fieret. Verba sonant, 
Die pracedente ultimum conci- 


lium, quod erat habendum. τῇ 


περοτεραίῃ Sub. ἡμέρη) (τῇ ὑσεραίη. 
ix. 8. 
προτερεῖν. comm. Praire. Proce- 
dere. Anteire. προτερεόντων τῶν σὺν 
Παυσανίη. ix. δ7. Pausanie mili- 
tibus preeuntibus, [praceden- 
tibus, et jam ante ceteros abeun- 
tibus.] προτερεύων τῆς ὁδοῦ. ix. 66. 
vel (ut in margine scribitur) zgo- 
τερίων τῆς ὁδοῦ. ltinere preecedens. 
Prazcedens in itinere faciendo. 
πρότερον πρὶν ἡ. Ion. et poet. locu- 
tio, pro simplici πρὶν ἡ. Prius 
-quam. ev πρότερον evoca 760 ἢ 
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ἀπίκετο ἐπὶ τὸ ᾿Αρτεμίσιον. viii. δ, 
Non prius emersit, quam ad Ar- 
temisium pervenit. 

προτιϑένωι. COmm. ἐς μέσον σφι προῖ- 
τίϑες τὸ πρῆγμω. Rem ipsis in me- 
dium proposuit. i. 906. τούτοις 
προθεῖναι δαῖτα. 
proponere. i. 207. 

προτιμῶν. comm. Pluris sestimare. 
Pluris facere. Anteponere. τὸν ὧν 
ἐγὼ προετέμιησα μεγάλων χρημάτων. 
Quem ego magna pecuniarum 
copiz anteposuissem. i. 56. ee- 
τιμῶντες καθαροὶ εἶναι; € εὐπρεπέξςεροι, 
Puri, quam decori, esse malentes. 
i. 37. προτιμῶν πολλῷ ἐμοὶ ξεῖνος 
γενέσθαι. Multi faciens se jus ho- 
spitii mecum contrahere posse. 
ni21.-.. ὦ 

προτξ. comm. Prius. Ante. q. d. 
πρὸ τότε τοῦ χρόνε. ut v. 83. Ante 
hoc tempus. i. 103, 129. μῶλλον ἢ 
προτ. Magis quam ante. v. 55, 
75, 87, SS. vii. 16. ix. 1. 

πρόφασις, 4. Pretextus. Speciosa 
caussa. xar ϑεωρίης τορόφασιν. Per 
contemplationis speciem. i. 29. 
ii. 161. iii. 36. iv. 135, 145. vii. 
150. ἐπὶ προφάσιος. Per pretextum. 
πρόφαντον, ov, vo. N. H. sunt qui 
substantive sumant pro oraculo, 
quod aliquid alicui προφαίνει, καὶ 
προλέγει, 1. praemonstrat, et pra- 
dicit. Quod non rejiciendum. 
In vulgatis Lexicis, Herodot lo- 
cus mutilus affertur, nec liber 
notatur. Sed adjectivum potius 
videtur. Sic enim Herod. v. 63. 
ὡς αἰεί σφι va)Tà πρόφαντον ἐγένετο. 
ἀντὶ τοῦ προεφαίνετο; προελέγετο. 
Quia semper ipsis idem  pre- 
monstrabatur, predicebatur, a- 
perte dicebatur. πρόφαντον «iw- 
σϑαι, προφαίνεσθαι; προλέγεσιϑ)ω!», 
φανερῶς λέγεσϑωι, δηλδσιγαι. verbum 
προφαίνειν habemus infra vii. 37. 
uiide τὸ meoQavrov deductum. Πρό- 
φαντα δ! cQu ἔν τε Δωδώνη. καὶ 
ἐν Δελφοῖσι ἐγίνετο. 1x. 95. Valla: 
Erant autem illis pecora et in 
Dodona, et in Delphis. Unde patet 


His convivium | 


^ 
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Vallam in codicem incidisse, qui 
pro zeóQavvz, habebat πρόθατα. 
Quamvis autem περὶ ττροδώτων hic 
ab Herodoto verba fiant, non est 
tamen necesse vulgatam lectio- 
nem mutare, cujus hzc est in- 
terpretatio. Dodon:e autem, et 


"Delphis [hzc mala] ipsis decla- 


rata sunt. Sensus, Dodoneum 
autem, et Delphicum oraculum 


"hie mala ipsis eventura preedi- 


xit. Quod sequentibus Herodoti 
verbis confirmatur. «2 μὲν χρη- 
φήρια ταῦτά σφι ἐχρήσθη. Quae 
vero mala significarunt oracula ? 
Thy τῶν Trpo TAY, κοοὶ τῆς γῆς. καὶ 
τῶν καρπῶν ἀφορίαν. Qua de re su- 
pra. 


προφέρειν pro διαφέρειν. Excellere. 


Preestare. εἴρια καλλονῇ προφέροντα. 
Lane pulcritudine prestantes. 
iii. 106. πλούτῳ καὶ εἴδει προῷερων 
᾿Αϑηναίων. Opibus, et forma pr:e- 
stantissimus Atheniensium. vi. 
197. 


| τπροσφέρεσθαί τινι. Herodotea locu- 


tio. pro qua alias συμβάλλειν τινὶ 
dicitur. Cum aliquo dimicare, 
confligere. Πέρσησι προσφέρεσθαι. 
Cum Persis dimicare, confligere. 
v. 109, 111. προσοισόμενοι τοῖσι 
ἐχϑροίτε. (ΠῚ inimicis congres- 
suri. vi. 101. προσφέρεσθαι εὔποροι. 
ix. 49. Valla: Comminus pugnare 
insueti. Steph. Valla sequutus est 
antiquorum codicum lectionem, 
in quibus ezege; pro εὔποροι scri- 
bitur. 7E. P. Ad congressum ex- 
pediti. Vel, ad pugnandum ex- 
pediti. "Vel, ad hostem pugna 


- comminus infestandum expediti. 


llic enim agitur de sagittariis, 
qui ex equis sagittas in hostem 
jaculabantur, quos Herodotus 
eadem linea vocat ἱπποτοξότας, 
qui propter equos, quibus vehe- 
bantur, ad hostem sagittis com- 
minus infestandum expeditiores 
erant, quam pedestres sagittarii. 
Ad hostem enim et celerius ac- 
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cedere, et ab eo celerius recede- 
re, equis vecti poterant. 

προφητεύειν. comm. Prophetam, vel 
Vatem esse. Predicere. Vatici- 
nari. οἱ προφηϊεύοντες 78 ἱρῷ. vii. 111. 
Qui sunt templi prophete, sive 
vates. Qui in templo sunt pro- 
phetze, qui vaticinantur. 

προφροζειν. Herodoteum verbum, 
pro comin. τρρολέγειν. Pradicere. 
za» ἂν co ττροεφράζομεν. Rem to- 
tam tibi prediceremus, ac ape- 
riremus. i. 190. 

τοροφυλάσσειν. conm. Ante aliquem 
locum excubias agere. Pro sta- 
tione excubias agere. εἷλε τὴν προ- 
φυλάσσουσαν ἐπὶ Σκιάϑω τὴν Αἰγι- 
γαίην. viii. 99. Valla: Illam vide- 
licet, quz speculatoriam in Scia- 
tho ZEgineticam ceperat. 7E. P. 
Cepit illam ZEgineticam [na- 
vem,] quz ad Sciathum pro sta- 
tione stabat, [et excubias agebat.] 

προχιοὴ, V5, 4.idem ac πρόχιος, ους, 0U, 
ὁ. De quo Eustath. Urna. Ur- 
ceus. Ctesias. Indic. 4. 

πρόχυσις, ἡ. lon. et poet. ac He- 
rodoteum vocabulum. Profusio. 
Dictum et de rebus siccis. οὔτε 
EA; κριϑῶν πρόχυσιν ἐποιέετο ϑεῶν 
οὐδενί. ἀντὶ τοῦ, ἕτε Ads κριϑῶν προ- 
ἔχεεν ἐδενὶ ϑεῶν. Neque molas hor- 
dei ulli Deo profundebat. Nulli 
Deo molis hordei salsis rem sa- 
cram faciebat. i. 160. Alludit 
autem Herodot. ad Οὐλοχύτας, 
quod apud Homerum passim oc- 
currit. Οὐλοχύται δὲ κατὰ τὸν Ev- 
φάϑιον, προϑύμωατώ τινὰ παρὰ τοῖς 
ἀρχαίοις. Ἕλλησιν ἐξ οὐλῶν, ἤγουν 
κριθῶν ὠλσὶ μεμευγροένων, ἅπερ εὐχα- 
ριφξντες, ἢ εὐφορίων οἰωνεζόμοενοι, οἱονεί 
τινὰς ἀπαρχῶς ἐπέχεον τοὶς βωμοῖς. 
Vide et οὐλαὶ, unde τοὺς οὐλοχύτας 
dictos esse constat. πρόχυσις τῆς 
γῆς. Terre profusio. lerra pro- 
fusa. 117 5, 19. 

πρύμνη, x5, ^. lon. pro comm. sede- 
ya, ἧς. Puppis. ἐπὲ σερύμονην ἀνεκρώ- 
erre, viii, 84, Valla: Quum inhi- 


ΠΡ 


bérent reinos. Bud. Quum in 
puppim inhiberent ut appulsuri. 
JE. P. In puppim remigabant. 
Pro quO συνωνύμεως dicitur et 
πορξύμενην ἀνωκρέεσϑωι, *Q. δαιμόνιοι 
μέχε: κύσου ἔτι τορύμονην &yaug ser «9s. 
ibid. Valla: O dzemonii, quousque 
remos inhibebiüs? /£. P. O imi- 
Seri, quousque in puppim adhuc 
remigabitis? Si codex sanus, τὸ 
£v sic vertendum. Aioqii ἐπὶ 
πρύμνην legendum, ut et ante. 
Illud vero ἀνωκρούεσθε dictum est 
κατὼ χρόνου ἐνωλλφιγὴν. ἀντὶ τοῦ, ὠνώ-- 
«ρούσεσῆε; Quid sit πρύμναν κρόεσθαι 
docet Graecus "Thucydidis Scholi- 
astes l. 1. p. 17. annot. o. et p. 18. 
lin. 3. annot. 2. (ed. Steph.) dum 
explicat illa textus Greci verba, 
οἱ Κορίνθιοι ἐξαπίνης τορύμναν ἐκρό- 
ovre. opp πρέεσθωι inquit ille) 
ἔςὶ τὸ xaT ὀλίγον ἀναχωρεῖν, μὴ φρί- 
ψαντα τὸ gAolty. 6 γὰρ οὕτως ἀναχω- 
φῶν, ἐπὶ τὴν πρύμναν κωπήλωτει. τοῦτο 
δὲ ποιοῦσιν, 4y2, p δόξωσι φανερῶς 
φεύγειν, οὕτω κατ ὀλύγον ὑπαπιόντες, 
H ἕν p τὼ γῷῶτα τοῖς πολεμίοις δόντες, 
pao τιτρώσκωνται. 1. πεύμναν κρό- 
ἐσϑώι significat paulatim rece- 
dere, [pedetentim se recipere,] 
non converso navigio. Qni enim 
sic recedit, [ac ita se recipit, ] in 
puppim remigat. Hoc autem 
[viri nauticarum et militarium 
rerum periti] faciunt, ne palam 
fugere videantur, sic sensim, [et 
pedetentim] abeuntes, [atque se 
subducentes,] aut ne hostibus 
terga dantes, [ab ipsis] facilius 
vulnerentur. lnhibere vero re- 
- mos, et remigium, si pro cohi- 
bere, retinere, et sustincre su- 
mas, est id, quod a '"Thucydide 
τὴν εἰρεσίαν, ξυνξχειν dicitur. quod 
alias συνωνύμως τὰς κώπας ἐπέχειν 
diceretur.) (ἐξορμεῶν τὴν ναῦν. Cic. 
ad Atticum. 1. 13. Ep. 21. verbum 
hoc aliter accipit. Sic enim illie: 
Inhibere illud tuum, quod valde 
mihi arriserat, vehementer dis- 
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plicet. Est enim verbum totum 
nauticum. gsamquam id qui- 
dem sciebam: sed arbitrabar 
sustineri remos, cum inhibere 
essent remiges jussi. ld non 
esse ejusmodi didici heri, cum 
ad -viliam nostram navis ap- 
pelleretur. Non enim  susti- | 
nent, sed alio modo remigant, 
ld ab ἐποχῇ remotissimum est, 
Ubi legendum, Id ab ἐπέχειν, re- 
motiissimum est, vel ez τῆς ἀπο- 
χῆς. Hanclectionem ipsa Grece 
liagu:ze constructio flazitat. 
TQUTAVÜL λευκοξ. τίνων, πότε, voti διὰ 
τί, ἐλέγετο. 11}. 57. 
πρώϊος, ὁ. comm. Matutinus, a 
πρωΐ, Mane. Consule Eustath. 
περὶ δείλην πρώΐην. viii. 6. Circa 
crepusculum matutinum. Circa 
. diluculum. : 
πρώϊος, ου, 6, comm. Matutinus, 
Qui mane, qui mature, qui cito 
aliquid facit. ὁ Ξέρξεω γωυτιπκὸς *ga- 
τὸς VP ἐπιλώμψαντος, πρώϊος συνγε- 
λέγετο ἐς Σώμον. viii. 150. q. d. 
Navalis exercitus Xerxis, cum 
ver illuxisset, vel apparuisset, fe- 
stinus. sive celer, in Samum con- 
veniebat. i. Primo vere confestim 
ad Samum [insulam] convenire 
coepit. zeaios, Ct πρώϊμος) (ὄψιμος. 
Festinus, celer.) (lardus, seroti- 
nus, 
πρῶτον χρημώτων πάντων. Ante res 
omnes. Sie et Gallice, Devant 
toules choses. vii. 145. In primis. 
πταίειν, Vide προσπταίειν, 
πταίρειν. comm. fut. πταρῶ. aor. 2. 
ἕπταρον. Sternutare. κοί οἱ £m4A9$ 
στώρεῖν. Eique accidit, ut sternu- 
taret. vi. 107. 
uwzicpa, τος, τό. Calamitas. Clades. 
Cicero belli offensionem  appel- 
lat. vii. 149. 
πτεροῦν, pb. πτερώσειν, comm. Alas 
addere. Alas adaptare. Pennis 
instruere. Pennas accommodare. 
πτιρώσαντες τὸ βιδλίον. vili. 198. 
Cum libelio 4165 accommodassent, 
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[addidissent, adaptassent.] Vel, 
Cum literis ilis pennas, [et alas] 
addidissent, vel adaptassent, [ita 
demum eas in locum, de quo con- 
venerat inter ipsos, emittebant.] 
Vel, Literas illas pennis adaptatis 
alligatas ejaculabantur. 
πτώσσειν. lon. et poet. pro comm. 
Qwou794,. Formidare. Metuere. 
'limere. ix 48. Varias hujus 
verbi significationes apud Eusta- 
thium vide. Consule et Suidam. 
πυγὼν, πυγόνος, e. comm. Cubitus. 
11.175. 
πύελος, α, ἡ. Urna. Urceus. Vas, 
in quo servatur aliquis liquor. 
τὴν πύελον Suus oUm ἴσχυσε πληρῶ- 
σαι. Ctesias Pers. 21. Urnam 
oleo replere non potuit. 
πυλαγόραι, ὧν, οἱ. vi. 914. comm. 
et πυλαγόροι, ὡν; οἱ, vii. 213. Dice- 
bantur legati, qui a singulis 
Grocie civitatibus ad Amphi- 
ctyonum. concilium, quod ad 
'Thermopylas habebatur, nomine 
publico, et de repub. acturi mit- 
tebantur. Vide zvAziz apud Sui- 
dam, et alios. [ Hine τὸ πυλωγορεῖν, 
τὸ ἐν τῇ Πυλαΐᾳ ὦγος φβύξιν, ἡ ἐν τῇ IIo 
λαίᾳ ἀζείρεσθαι; Demosth. περὶ ςεφό- 
γε. p. 279. ed. Reisk. ἡ πυλοωγόρον εἰς 
»zi. Consule nostrum Greco-lat. 
indicem in omnes Grecos ora- 
tores.] ὑπὸ τῶν πυλωγόρων τῶν Ape- 
Φιυετυόνων ἐς τὴν Πυλωίην συλλεγομοξ- 
yay οἱ φυγόντι ἀργύριον ἐπεκηρύχθη. 
vii. 213, Valla: Cujus profugi Py- 
lagorze Amphictyones apud Py- 
leam congregati caput pecunia 
licitati sunt. 4. P. Quem profu- 
gum Pylagorze Amphictyones ad 
Pyleam congregati, pecunia in 
ejus caput per preconis vocem 
statuta, proscripserunt. Vel, Et 
in ipsius profugi caput a Pylago- 
ris Amphictyonibus ad Pyleeam 
congreg eatis pecunia per preco- 
nis voce est constituta, [si quis 
scilicet ipsum vel vivum, vel mor- 
tuum, ad ipsos adduxisset, aut 
etiam interfecisset, ubicumque 
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terrarum eum. nactus fuisset.] si 
τῶν “Ἑλλήνων πυλωγόραι οὐκ ἐπὶ ᾿Ονή- 
τῇ τε καὶ Κορυδαλῷ ἀργύριον ἐπεκή- 
ρυξαν. vii. 914. Valla: Pylagorez 
Grecorum non Onete et Cory- 
dali caput licitati sunt. Vide izixa- 
εοὕσσειν ἀργύριον τινί, 

Πυλαίη, 15, ἡ. lon. pro comm. IIv- 
λαίω, ας. Amphictyonum conci- 
lium, quod ad Pylas, sive 'T'her- 
mopylas haberi solebat. vii. 213, 
Vide Suidam, et vulgata Lexica. 
Consule et nostrum Grzco-lati- 
num indicem in omnes Graecos 
oratores. 

πυλουρὸς, c. lon. pro comm. πύλω- 
eis. Porte custos. Janitor. iii. 
79, 118, 140. 

πυλωρὸς, idem ac πυλουρός, lii. 77, 
156. 

σευνϑένεσθαι. Sciscitari. Quserere, 
Audire. Intelligere. comm. τὼ 
ϑεοπρύπιω ἐπύϑετο ὁ Κροῖσος. Crce- 
sus oracula audivit. i. 54. συϑό- 


. μένος αὐτῶν τὸ τπολῆϑος. Cum illorum 


numerum intellexisset. ibid. τωῦ- 
qu πάντα πυνθανόμενος ὁ Κροῖσος. 
Cum Croesus heec omnia audiret, 
li. G9. τὸν πάντα λόγον τῶν πομπῶν 
συϑέσϑα:. Rem totam intellexisse 
ex iis; qui ipsum ' deduxerant. 1. 
199. «v3: i7 a puoi δοκέει Μελώμπες 
τὰ περὶ τὸν Aidlozi παρὰ Kéopg. 
Melampus mihi videtur ex Cad- 
mo audise qua ad Dionysum 
pertinent. ii. 49. τὸ τῆς Χέροροιος 
E , M ^ ' 

ϑνοῤνος σεέσυσρέενον epo τῆς meos. 
Audito Chemmios nomine ex 
matre. idi. 91. ἐπυνθάνοντο τῶν 
᾿Ηλείων, 1605 interrogarunt. ii. 
160. 


πυργϑν. fut. πυργώσω. Ion. et poet. 


In altum tollere. Turris instar 
erigere. comm. dicitur às». Con- 
sule Suidam. ᾿Ισϑιοὸν δὲ μὴ πυργξτε, 
μηδ ὀρύσσετε. Latin. interpres, 
Isthmum neque aggerate, neque 
fodite. Pro neque aggeribus ex- 
citatis munite, neque fodite. 1, 
174. (Apud Hom. Od. A. v. 262. 
πυργᾶν accipitur pro turribus ex- 
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structis circumdare, ac munire. 
Οἱ zporoi Θήδης ἕδος ἔκτεσαν ἑἱπτω- 
πύλοιο, Πύργωσαν T. ἐπεὶ οὔ μεν 
ἀπύργωτόν » ᾿ ἐδύναντο Ναιέμοεν εὐρὺ- 
progar Θήξην. 
πυρὶ v iun. Vide νήμειν πυρί. vi. 33. 
πυρίη, ἧς, ἡ. lon. pro comm. zveía. 
Fotus. Fomentum. Suflitus ex 
aliquibus aromatibus, ac odoribus 
accensis igne. iv. 75. 
πυρπολέειν, εἶν. et πυρπολέεσϑαι, εἷς 
«2z.. lon. et poet. pro comm. 
καίειν, κοὶ ces». Incendere. Cre- 
mare. Flammis vastare. ἀγγέλλων 
πᾶσαν αὐτὴν τρυρπολίεσι)ωι. viii. 50. 
Nuntians [barbarum] ipsam [At- 
ticam] totam igne vastare. 
πυρφόρος, οὐ, ὁ. comm. lgnifer. 
Qui fert i ignem. Valla: Sacrifi- 
culus. viii. 6. Quod non temere 
damnandum. Sic enim alias εἰδι- 
κώτερον hoc accipi potest, ut sa- 
crificulorum munus indicetur, 
quod in sacrificiis faciendis ex- 
ercebant, qua& ministerium ignis 
requirebant. 
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"PAAINAKHN οἱ Πέρσαι καλίεσι τὸ 
ἔλαιον. vi. 119. 

ῥἐαπίζειν. comm. Virgis czdere. vii. 
35. [Sie et apud Mattheum ac- 
cipitur pro virgis, vel bacillis cze- 
dere. cap. 26. vers. 67.] ἐν τοῖσι 
ἀγῶσι οἱ τροεξανιςοίμεενοι ῥαπίζονται. 
viii. 59. Valla: In certaminibus 
ii, qui ante alios surgunt, cola- 
phis ezduntur. ZE. P. Virgis cze- 
duntur, sive bacillhis feriuntur. 
Quamvis autem Valla suam ver- 
sionem alibi tueri conumode pos- 
sit, hic tamen (nisi me fallit ju- 
dicium) eam defendere probabi- 
liter non potest. Sed eum Suidas 
ad hoc verbum ita vertendum 
videtur impulisse. Sic enim ille, 
"Paca. πατάξαι τὴν γνϑον ἁπλῇ 
τῇ χειρί. ὃ λέγουσι καὶ ἐπὶ κοῤῥησ. 
At idem ait faris, ῥάώοδος, unde fa- 
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TOY, τὸ ταῖς ῥαπίσι, TETÍGI ῥάξδοις 
δέρειν, καὶ τύπτειν. Virgis, baculis, 
bacillis cedere, percutere, ferire, 
Quod fiebat ab illis, qui (ut Jul. 
Pollux lib. 3. cap. ult. à τῷ sei 
ἱερῶν ὠγώνων, fuse docet ) Meejas 
fo καὶ ῥαδοῦχοι, καὶ pae m x07- 
μϑντες, xui μωςιγοφόροι, vocaban- 
tur. Horum munus erat, specta- 
tores in officio continer e. Suidas: 
Ῥαξδοῦχοι 7 ἤσαν ἐπὶ τῆς ϑυμέλης jas- 
δοφόροι τινὲς, πρὸς εὐταξίαν τῶν ϑ:ο- 
τῶν. n" ῥαδδοῦχιι, οἱ κριτοὶ τοῦ ἀγώῶ- 
yes, οἷς αἰσυμνήτας λέγουσιν. Vide 
Eustath. in voce ῥώτις, ῥώπιδος. et 


in χρυσόῤῥαπις Ἑρμῆς. ltem in 
ῥάοδος, et ELE 
ῥέπτειν φόνον ἐπί τινι. V. S. Suere 


cedem adversus aliquem. i. Ce- 
dem ei moliri. Mortem alicui 
machinari. οἱ βώρθαροι &r “Ελλησι 
ἀνδρώσι φόνον e pano. ix. 17. Bar- 
bari czedem Grecis moliti sunt. 
Barbari mortem Grecis machi- 
nati sunt. 

ῥέεθρον, τό. Ion. pro comm. ῥεῖθρον. 
Alveus. Fluentum. Fluxus. zozz- 
ps ἐκτρωπόμφενος ἐκ τῶν ἀρχαίων 
ῥείθρων. Fluvius ab antiquo, pri- 
stinoque alveo aversus, et alio 
traductus. i. 75, 186, 191. ii. 11. 
ποταμὸν τὸ ῥέεθρον ἐπιλιπόντα. Flu- 
vium, qui suuin alveum deseruit. 
vii. 58, 120. ix. 51. 

pehaee ἱδρῶτι.  Herodoteum lo- 
quendi genus. Sudore fluentes. 
vii. 140. 

pina. τος, τό. comm. Fluxus. ῥεύ- 
dn ἰσχυρὰ κατὰ ϑύλασσαν ὡρμη- 
μένω. viii. 19. Impetuosi aquarum 
fluxus in mare delati. 

ῥήγνυσθαι. De verbis sepe dicitur, 
que initio quidem intra dentium 
claustra pra metu continentur, 
tandem vero propter animi im- 
patientiam, aut propter injurie, 
perieulique majoris, magnitudi- 
nem, cum quodam impetu hinc 
erumpunt, Vide ἐξεῤῥοίγη. viii. 74. 
ῥηϊδίως. lon. et poet. pro comm. 
ῥαδίως. Facile. a nomine ῥαΐδιος, 
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unde ῥῴδιος κατὰ κρῶσιν. ἃ ῥαΐδιος 
vero, verso ὦ in ἡ, fit ῥηΐδιος Ionic. 
a quo ῥηϊδίως deductum. 


ῥῦξα: φωνήν. Ion. et poet. Rumpere 


vocem. Sic enim et Virgil. ZEn. ii. 
v. 129. Composito rumpit vocem, 
et me destinat are. ldem ZEn. 
lib. xi. v. 377. Dat gemitum, 
rumpitque has imo pectore voces. 
Hoc autem proprie significat vo- 
cem magna cum vi, magnoque 
cum impetu emittere. ὑπὸ δίους, 
xoi κωκοῦ ἐῤῥηξε φωνήν. Pre metu, 
maloque, vocem rupit. i. 85. »»- 
via, φωνὴν ῥήξεσι. Quam vocem 
rupturi essent. 11. 9. φωνὴν ῥήξας. 
v. 93. 


ῥῆσις, ὁ. comm. Dictio. Mandatum. 


ἔπερπον ἀπερέοντο Κύρῳ Λωκεδαιμέο- 
viov ῥῆσιν. Miserunt qui Cyro La- 
cedzemoniorum mandatum re- 
ferret. i.159. ἡ ἀπὸ Σκυθέων pics. 
Scytharum responsum. vel, Man- 
data a Scythis responsi loco mis- 
sa. iv. 197. 


ῥητὸς, ἡ, 6». comm. Dictus, a, um. 


Statutus, Prescriptus. Certus. ἐς 
χρόνον ῥητὸν ττωρεῖνωι. Ad diem 
dictam, ad diem statutam, et 
certam, adesse, prwsto esse. i. 
didis 
ῥηχίω, 15, ». lon. pro comm. ῥαχίω, 
«;. Galen. in Exeg. apud Hip- 
pocr. Inundationem exponit. Καὶ 
γὰρ καὶ ἡ ῥηχίη οἷον πλημμύρα τὶς 
isi. Nam (inquit ille) ῥηχίη velut 
quadam exundatio dicitur. Sui- 
das, "Paxía», οἱ ᾿Αττικοὶ, τὴν ἀκτὴν, 
καὶ τὸν τόπον αὐτὸν, ᾧ προσωροττει 
τὸ κῦμα. Θουκυδίδης οὕτως. οἱ δὲ 
“Ἴωνες τὴν ἄμπωτιν, καὶ τὸν ἀνωχώρη- 
σιν τῆς θαλάττης. Etymol. Ῥαχία, 
ἐσὶ πετρώδης τόπος, περὶ ὃν περιῤῥή- 
νυταῶι ἡ ϑάλασσω, πκοὶ ὁ κλύδων, καὶ 
ἡ ϑαλόάσσης ὁρμὴ, ο9εν τὸ νώτιον ὀςῶ- 
διὲς ῥωχὶς καλείται, ὡς ἀπὸ τῆς ῥα- 
χίας τῆς πέτρας. Consule Thu- 
cyd. Grzco-lat. indicem. Herod. 
viii. 199. v ῥηχίην, καὶ τὴν πληρ- 
μυρίδα, συνωγνύροως posuit pro maris 
sestu, et restagnatione, sive maris 


PI 


exundatione. Gallice, Déborde- 
ient d'eau. 


ῥηχὸς, 8, ὁ. N. H. (pro quo comm. 


φραγμὸς, οὗ, o. vii. 149.) ἡ ἀκρόπο- 
λις ῥηχῷ ἐπέφρακ)ο. Arx vallo septa 
erat. ibid. 


ῥιζοῦν. comm. Proprie dicitur de 


arboribus, qua radices in terram 
altius agunt, ac proinde se corro- 
borant, et confirmant. μοεταφορι- 
κῶς Confirmare. Stabilire. Cor- 
roborare. τὴν τυραννίδα εῤῥιζωμένην 
ἔχειν. Tyrannidem stabilitam, be- 
ne fundatam, firmatam habere. 
1. 60. ἐῤῥίζωσε τὴν τυραννί δα. Tyran- 
nidem stabilivit. i. 64. 


(imos, τος, ove, v6. V. H. Crates. 


xecibpapegeyn ῥίπει κωλώμων. 11. 96. 
Valla: Putaminibus arundina- 
ceis strata. Stephanus, ex arundi- 
num resegminibus consuta, Sed 
Herodotus hic ϑύρην κωτεῤῥοωρομένην 
ῥίπει κωλάώμων videtur appellare 
Crates ex resectarum, ac abje- 
ctarum, arundinum ligaminibus, 
vinculisque, ad Janu:e similitudi- 
nem, vel formam, et magnitudi- 
nem, confílatas, atque consutas. 
Sic etiam in sequentibus ϑύρης 
nomen accipiendum, pro Crati- 
bus sc. ad janue formam com- 
pactis. 

ῥιπτέειν, εἶν. Atticum, Ion. et poet. 
pro comm. ῥίπτειν. Jacere. Pro- 
Jicere. iv. 188. ἀνωῤῥιπεὶν κινδύνες. 
Pericula suscipere. Periculis ca- 
put objicere. vii. 50. ἐῤῥίστεον &pu- 
τοὺς κωτὼ TOU τείχεος κάτω. Vlil. 58. 
Se ipsos de muro deorsum pro- 
Jiciebant. 

Pol. ῥιπὸς» ὁ. Ion. ac poet. Flexile 
vimen. Ramus salignus. Ῥιωψὴ 
κωταςεγάζεσι [τὸν νέκυν. Cadaver 
salignis ramis contegunt. perpe- 
ram enim Valla vertit, pallio 
contegunt. iv. 71. Alias sic ap- 
pellari possunt quavis arborum 
folia, quz Jaciuntur. Consule Eu- 
stathium in voce ῥέψ. 
jos "«, ἡ. lon. pro comm. fe. 
Malum grana*um. iv. 143. 


ΣᾺ 


ῥύισϑα:, Ton. et poet. pro comm. 
φυλάττειν. Custodire. "ueri. τὴν 
σφετέρην χώρην ῥυόμενοι. vii 217. 
Suum agrum tuentes. τὴν Ἑλλάδα 
ῥνόμενον. viii. 114. Qui Greciam 
tuebatur. 
f973«. Ion. et poet. pro comm. 
ἐλευθερξν, σώξειν». εἴ τις pua) δαιμόνων 
ῥύσεται τοῦ μὴ ζῶντα πκωτακαυθήναι. 
Si quis deorum ipsum esset libe- 
raturus ne vivus cremaretur. i. 
86. Ῥύσωσθαι αὐτὸν ἐκ τῷ πώρεόντος 
xzx&. Ipsum ex presenti malo 
liberare. i. 87. ῥύσασθαι. ii. 119. 
sécu; ἐῤῥύσατο. Hos liberavit. Hos 
servavit. iii. 139. ῥυοίωτο, pro 
ῥύοινϊο. Custodirent, vel, servarent, 
iv. 135. τινὰς ἐῤῥύσαντο. Quos- 
dam liberarunt, vel servarunt. iv. 
164. jvovraí cQezs.. 1psos servant. 
iv. 187. ῥύσασθε "Ἴωνας te τῆς 
δουλοσύνης. lonas ex servitute eri- 
pite. v. 49. τὴν ἀκρόπολιν ἐῤῥύετο. 
Arcem custodiebat. Arcem tue- 
batur. v. 100. Συρηκοσίους ei. Ko- 
ῥίνϑιοι ἐῤῥύσαντο. vii. 154. Syracu- 
sanos Corinthii servarunt. Καί 
σε ἐγὼ ῥύσασϑαι οὐ δυνήσομαι. vil. 
65. Et ego te liberare, vel mor- 
tis periculo eripere, non potero. 
ἐῤῥύσατο. viii. 90. ῥύεασθαι ἄνδρας 
“Ἕλληνας ἐκ δουλοσύνης. ἸΘ005 €X 
servitute liberare. ix. 90. 
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$€ non solum Dorice, sed etiam 
Ionice in δ sepe verti, ut ocu. 
Odor. quod comm. ὀδμή. quod 
Doric. et Ion. vide suo loco. i. 
80. sic in verbis, κεχώριςαι, hinc 
lonica tertia plur. κεχωρίδαται. 1. 
140. fit enim a 3.sing. κεχώρι- 
«ai, inserto a. κεχωρίσωταωι, VeTSO 
c in ὃ. κεχωρίδαται, ἴδμεν, pro 
ἴσμεν. Seimus. i. 142, 178, 193. 
Ir 1920577 vi^ 1 TT. 

σώγαρις, 166, ἡ. H. N. Gladius Per- 
sicus. bipennis, aut ensis, quo 
Amazones utebantur. iv. 5. Alii 


ZA 


securim vocant, iv. 70. Herodo- 
tus, vii. 64. de Scythis verba fa- 
ciens, dicit, ἀξίνως καὶ σωγάώρεις 
εἶχον. id est, Bipennes et gladios 
habebant. Valla tamen ἀξίνας ver- 
tit, Dolabras, et σωγώρεις, bipen- 
nes. De his consule Suidam. 
σώγηνεύειν, H. V. Quod proprie si- 
gnificat retibus sive verriculis 
irretire, cireumdare, capere; me- 
taphorice vero, diripere. T» Σά- 
δον σαγηνεύσωντες οἱ Πέρσαι. Cum 
Samum diripuissent Perse. iii. 
149. οἱ βάρξαροι ἐσωγήνευον τὸς ἀν- 
Jesus. σοιγηνεύουσι δὲ τοῦτον τὸν 
τρόπον. Barbari tanquam sagena, 
sive verriculo, cireumdabant, at- 
que capiebant homines. Sie au- 
tem eos tanquam sagena, sive 
verriculo, circumdatos capiunt. 
vi. 51. quod συνωνύμως dicit He- 
rodotus, ἐκϑηρεύοντες τὸς ἀνϑρώπες. 
ibid. 

caxxiu, s». V. H. pro quo comm. 
σωκκίξειν, et σακκελίζειν dicitur. 
Per saccum transmittere, et ex- 
colare. γενικῶς vero sumitur pro 
excolare, quod ὑλίζειν, et διυλίζειν 
alias appellatur. percolare. per 
colum transfundere. Gaza, et 
post eum Hermolaus, saccelare 
vertit. qua de re pluribus in vul- 
gatis Lexicis. σωκκίεσι ἱμοατίοισι. 
Vestibus éxcolant.  Excolandi 
gratia per vestes transmittunt. 
iv. 23. 

σῶν. Δωρίξες τὸ σῶν κοωλέουσι, lovis 
δὲ σίγμα. 1. 139. 

Σαρδὼν, ὥνος, ἡ. Ιοη. et poet. ΡΙῸ. 
comm. Σαρδὼ, 6o, οὖς. Vel Zeg- 
δῶν, ὄνος. Σαρδῶ νῆσον ue yis my. Di- 
ctum κατ᾽ ὠποκοπὴν, pro Σαρδῶνω. 
v. 106, 194. vi. 9. 

σωρπίζειν. V. H. Sed nec ἃ Valla, 
nec àb ullo alio, quod sciam, 
hujus verbi significatio declara- 
tur. μετὰ δὲ, σωρκίσως βοὺς πλευρῇ, 
δέψει τῇσι χερσί. ὀργέσως δὲ αὐτὸ, 
ἅτε χειρόμνοετρον ἔχτηται: ἵν. 64. 
Valla: Deinde pellem detrahit, 
et ubisicut bovis corium mani- 
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bus mollivit, tanquam  mantile 
possidet. Sed hzc a verbis Grze- 
cis valde sunt remota, nec quid 
σαρκίζειν, nec quid ὀργέζειν hoc lo- 
co significet, aperte declaratur: 
quid etiam sibi velint hzc βοὸς 
z^:ve?, non indicatur. Ego vero, 
nisi fallor, existimo τὸ σαρκίζειν 
hie idem esse ac τὸ σαρκάξειν, 
quod magis usitatum. e«exécu» 
autem interdum accipitur pro, 
carnes carpere, vellere, avellere, 
detrahere, quz significationes 
huic loco optime videntur con- 
venire. Consule CEcon. Hippocr. 
in verbo σαρκάζειν, ubi multas 
hujus verbi significationes obser- 
vatu dignas videbis. πλευρὴ vero 
hic sumi commode potest non 
pro latere, sed pro costa, que 
cultri vices preestabat. Hic autem 
locus ita vertetur; Postea vero, 
quum bovis costa [acuta scilicet, 
ac usum cultri prestante, ] carnes 
[ab amputato hostis capite] de- 
traxit, [capitis pellem] manibus 
subigit, [ac mollit.] Ubi vero 
ipsum [caput egregie] subegit, 
[ac molliit, tunc ipsam capitis 
pellem ita subactam, atque mol- 
Jitam,] ut mantile [ad manus ab- 
stergendas] possidet. Nam non 
ὀργίσας, (ut in Henrici Stephani 
codice scriptum exstat, quod ab 
ὀργίζω deductum,) sed ὀργώσως le- 
gendum arbitror. quid autem sit 
δργάζειν, et ὀργοζεσϑαι, docet Eu- 
stathius et QGEconom. Hippocrat. 
et vulgata Lexica. Consule ὀργίς 
e«; in nostro lonico Lexico. Si 
quis meliorem hujus loci sensum 
ac interpretationem suppeditare 
possit, ac velit, ei magnam ha- 
bebo gratiam, καὶ τῶν διδώκτρων 
χάριν οὐκ GL EI, ἔπαινον, ἀρετῆς 
ἀκόνην, ἀποδώσω. ΠΙᾺ vero αὐτὸ, 
ad significatum, non ad κεφαλὴν, 
refertur. Vel 2&uz subaudien- 
dum, quod ex sequentibus facile 
colligitur, ὃς γὰρ zv πλεῖφα δέρμοο- 
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τοὶ χειρόμεουκτρο ἔχοι, ἀνὴρ ἄριςσος οὗ- 
τος κέκριται, Id est, Qui autem 
plurima [hujusmodi] mantilia ex 
[hostilium | capitum excoriato- 
rum] pellibus confecta habuerit, 
is vir fortissimus, [ac prestantis- 
simus] judicatur. Afeuarz χειρό- 
μιακτρο dictum figurate, pro, z«- 
gipaseea, ἐκ δερμάτων τῶν πολεμοίων 
κεφαλῶν δεδαρμεένων πτεποιηρένω. Ste- 
phanus in suo compendiosissimo 
indice verbum σωρκοίζειν agnoscit, 
aitque ex Doctissimi Camerarii 
sententia significare Tondere, seu 
Vellere. Hoc ipsum exemplum 
affert: non czexízz; tamen, at 
exexácas legit. Quid vero signifi- 
cent ista, σώρκώσας βοὸς πλευρῇ, 
non declarat. Sed ex iis, quie 
supra prolixe a nobis sunt dicta, 
patet quomodo locus hie sit ac- 
cipiendus. 
σατρωπηΐη. ᾿Αρχὴ τῆς χώρης, τὴν οἱ 
Πέρσαι σατραπηΐην καλέεσι, 1. 199. 
ἀρχὰς κατεφήσατο, τὰς αὐτοὶ καλέ- 
ουσι σωτραπηΐας. li. 89. 
σάττειν. t. σάξειν. comm.  Onerare. 
Onus imponere. Refercire. Re- 
plere. Instruere. Munire. τὸ τεῖς- 
χος iz zavre. Muros muniverunt. 
v. 84. Ὑρκάνιοι κατοΐπτερ Πέρσας 
ἐσεσάχατο. Myrcanii ut Perse 
erant instructi. vii. 62, 70, 86. 
σωυρωτὴρ, ἥρος, ὁ. lonic. et poet. 
Suidas. σαυρωτῆρσι, τοῖς vegas, τοῖς 
ὄπισϑεν τῶν δορώτων. et σαυρωτῆρι. 
φύρωκι, ὃν ἔνιοι καλοῦσιν οὐρίαχιον. 
Eustathius vero, Σαυρωτὴρ, τὸ ἀπί- 
σθϑιον τοῦ δόροτος σιδήριον, ὃ xaX 
γῆς πηγνύμενον οἱονεί τινα φωυρὸν, i- 
τῶν σκόλοπα, ἐσασθοαςφ ποιεῖ τὸ δόρυ, 
09s) καὶ οἱονεὶ φτωυρωτὴρ λέγεται. 
Valla, vii. 41. Herodoti locum, 
ἐντὶ τῶν σαυρωτήρων ῥοιὼς εἶχον χρυ- 
σίως, vertit, pro coronis gesta- 
bant mala punica argentea, Sed 
Stephanus, qui hanc interpreta- 
tionem jure damnat, meliorem 
non affert. pro argentea tamen, 
reponit aurea. Verum σαυρωπὴρ 
Rb 
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est posterior haste cuspis, quc 
in terram a militibus defigi so- 
let, quum sunt defatigati, vel 
quum somno se dare volunt; 
quod faciunt, ut eam semper 
habeant paratam, si confligen- 
dum fuerit. Sic dicta, quod 
hasta longioris pali in terram 
defixi, ac erecti, speciem habeat. 
Sic etiam appellatur ferreum 
vel ligneum instrumentum mu- 
eronatum, et concavum, in quod 
posterior hastee cuspis inseritur, 
ut mundior conservetur, et a 
rubigine defendatur. Hzc poste- 
fior hujus vocis significatio huic 
loco magis videtur convenire. 
Sensus autem hie erit, pro sau- 
roteribus (vocabulum enim Grz- 
cum non inepte jam retineri 
potest, quod nullum Latinum 
id commode possit explicare,) 
mala punica aurea gestabant ha- 
starum posteriori cuspidi inserta. 
Hoc autem isti videntur fecisse 
cum ornatus, ae regize magnifi- 
centive ostentand:e caussa, tum 
etiam ut his aureis malis punicis 
cuspidem tegerent, ne quis forte 
in ipso itinere concitatius faci- 
endo, in conferta militum turba, 
a socio subsequente cuspide per 


imprudentiam in praecedentis 
dorsum impacta, sauciaretur. 


Quod non raro conügisse con- 
stat. Hoc nostro seculo pleri- 
que milites suarum  hastarum 
extremas partes hac ipsa de 
caussa, quoties pralii nullum 
impendet periculum, ligneis po- 
mis munire, vel etiam ligneis 
thecis oblongis tegere, solent. 
σαφέως. lon. et poet. pro comm. 
σαφῶς. Aperte. Manifeste. Certo, 
k 21. d, 31, 44, 12L. δ; l.ix. 
7. 

σαφηνέως. lon. et poet. pro comm. 
σαφῶς. Aperte, Manifeste. Certo. 
i. 140. iii. 122. vi. 82. 

διληναῖος, ἡγ ev, lon,et poet, Lu- 
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naris. Clarus. Lumine lunari 11 
lustratus, et clarus. σεληναίη νὺξ. 
Nox, que propter lunz lumen 
est clara. Nox clara. Θῦννοι δ᾽ 
οἰμήσεσι σεληναίης Quz vuxdlos. "'hynni 
autem venient lun: per lumina 
noctu. i. 62. 7E. P. 
σεμνοῦν. Herodoteum vocabulum. 
Exornare. Ilustrare. Magnificum 
et augustum reddere. Magnifice 
predicare. esu» τὰ περὶ Κῦρον, 
Cyrum laudibus extollere. Cyrum 
laudibus augustiorem reddere. i. 
95. 
σεωυτοῦ. lon. pro comm. σεωυτοῦ, 
Tui ipsius. i. 45. σεωυτῷ, pro σεν 
«v9. "Tibi ipsi. i. 108. 
σημαίνειν. lon. et poet. pro comm. 
κελούειν. lmperare. Jubere. ἐσή- 
pueuve παρωρτέεσϑωΐ τε πάντα, καὶ εὖ- 
κρινέο; ποίξεσ)ωι, ix. 42, Jussit 
omnia pr:eparari, et ordine recte 
disponi. 
σημάντωρ, ogos, o. lon. et poet. pra 
comm. ἡγεμών. Dux. Imperator. 
vii. 81. 
σιδήριον, ov, τό, N. H. pro comm. 
σιδηροῦν ἐργωλεῖον. Instrumentum 
ferreum. Ferramentum, spicu- 
lum. ἐσενειχιϑέντος κῶς σιδηρίου ἐ- 
κρώτησε. ix. 37. Valla: Ferro, 
quod illatum. fuit, potitus. ZE. 
P. Instrumento ferreo, quod [in 
carcerem] forte fuerat illatum, 
potitus est. Cultrum autem fer- 
reum, vel limam intelligere vide- 
tur, sed cultrum potius. Subji- 
cit enim Herodotus, s43wacus- 
νος γὰρ ὅκὼς ἐξελεύσεταί οἱ τὸ λοι- 
πὸν τοῦ ποδὸς, ἀπίταμε τὸν ταρσὸν 
ἑωυτοῦ. 
σιδηρόδετος, ov, o. N. H. Ferro liga- 
tus, Ferro vinctus. ἐδέδετο ἐν ξύλῳ 
σιδηροδέτῳ. ἴχ.57. Valla: In ligneis, 
et ferratis soleis vinctus erat. 
Herodotus hoc loco ξύλον σιδηρό- 
ero» vocat ligneas compedes fer- 
reis laminis munitas, quibus fu- 
gitiva mancipia, vel homines 
facinorosi in carcerem a Magi- 


΄σι νος. 
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.'stratu conjecti, constringi solent, 
' ne fugiant. Hoc ex sequentibus 
patet, ςωϑθμοησόμενος γὰρ ὅκως ἐξε- 
λεύσεταί οἱ τὸ λοιπὸν Er σποδὸς, ἀπέΈέ- 
222 τὸν ταρσὸν ἑωῦτ. 
σιδήρου πόλλησις. Hen compactio. 
Ferruminatio. 1. 95. 
eaaet». V. H. Corrumpere. Fo- 
dare. Vastare. zx ἐσινωρεώρεον, 
Omnia vastabant. viii. 35. 
σίνεσθαι. Lsdere. Nocere. Damnum 
dare. i. l7. οὐδὲν σίνετωι τὸν TpoXi- 
λον, 'Trochilum non lzdit. ii. 68. 
δὲν εἶχον σίνεσθαι. Nullum damnum 
dare poterant. iv. 193. σίνεσθαι 
τὸν σρωτόν. Exercitum ledere. v. 
97, 74, S1. vi. O7. οὔτ᾽ ἂν τι τοὺς 
πολεμίους μέγα ἐσινέωτο. Nec ullo 
magno detrimento hostes affice- 
rent. vii. 147. οὔτ᾽ ἐσίνετο γὴν τὴν 
᾿Αττικήν. ix. 13. nec agrum Atti- 
cum ledebat. ἐσίνοντο cx» τὴν 
Seri. ix. 49. '"'otum exercitum 
ledebant. οἱ ἱππέες σφέας ua σινοί- 
«vo. ix. 81. Ne equites se lede- 
rent. σινομοένων χὴν ἄλλην ᾿Αττικήν, 
τσ 7 9597; 
εος, ous, τό. lon. et poet. pro 
quo et ῥβλοΐθος, to$, ov;. comm. 
vero βλάξη. Damnum. Detrimen- 
tum. Clades. ᾿μέγω Ti σῖνος ego τῇ 
βασιλῆος σρωτιῇ. viii. 65. Magnum 
aliquod damnum erit regis exer- 
citui. Exercitus regis magnam, 
sive gravem aliquam cladem ac- 
cipiet. Apud Nicandrum in The- 
riacis reperitur et z«ee£vrovotpssvov 
idem vocabulum eodem signifi- 
catu, priore correpta. "Ps κε vot 
μορφάς τε, eim τ᾽ ὀλοφώϊω ϑηρῶν. 
Schol. «2 βλαπτικὰ τύμμωτω τῶν 
ϑηρῶν. Eodem etiam modo scri- 
ptum legitur, et eodem signifi- 
catu, apud Aristot, hist. animal. 
lib. 5. c. 15. ZEschyl.in Agamem- 
none. v. 397. pro splendore σίνος 
usurpat. οἰνολαμπὲς σίνος. Schol 
σίνος, τουτίςι σέλας. ldem ibid. v. 
570. pro pulcritudine sumit. ἔρος 
πέδον σίνος. Schol. τὸ ἑδραῖον, Wyovy 


m. ἐς 
σιτοζαγος, οὐ; 0. 


σιτοφόρος, ὁ καὶ m. 
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τὸ περιξεδλημένων nui) κάλλος, Ari- 
stoph. Schol. ἐν Νεφέλαις. ν. 1066. 
in voce Σιναμοωρϑμενη, τὸ σίνος ἀντὶ τῇ 
αἰδοίου Sumit, et τοὺς Σεληνοὺς hinc 
dictos tradit. ; 

σιπ]ωχιόρο. nomen Indicum arboris 
Ctesias Ind. 19. quod Grzce, 
Dulce. Suave. τῷ cizlexses. Ind. 
92 

σιτεῖσϑωι. comm. pro quo et ἔδειν, 
et ig9iuv, et τρώγειν alias dicitur. 
Edere. Comedere. Vesci. Nutri- 
Ti. σιτέονται ὅσα ἐθέλουσι. Come- 
dunt quacunque volunt. i. 71, 
94, 133. οὐδὲν ἀλλο σιτέονται, εἰ μοὴ 
ἰχϑῦς. Nihil aliud edunt nisi pi- 
5668. i. 400. σιτέονϊωι ῥίζας. Edunt 
radices, i. 909. καρποὺς σιτέεσθαι. 
fructibus vesci. ibid. i. 2106. ii. 
41,7 77 92. ii 99. κατασιτέεσθαε 
τοὺς πσωτέρος ἀποθνήσκοντας. Patres 
defunctos comedere. iii. 38. ἐχθύ- 
es eilioftzs. Piscibus vescuntur. iii, 
98. κρόμορευα σίϊεογ]αι. iv. 17. ταῦτας 
σιτέονται. lv. 45, δδὲν σιτεόμενος. ἵν. 
96, σιτέονται σωύρες. ἵν. 183, 184. 
vi. 59. viii. 15. ix. 118, &c. 

σιτεύειν. V. H. Quod in Lexicis 
vulgatis nullius auctoritate con- 
firmatum legitur. Frugibus im- 
pinguare. Pinguefacere. Sagi- 
nare. κτήνεο ἐσίτευον. Pecudes sa- 
ginabant. vii. 119. 


σιτοδηΐη, 15, ἡ. lon. pro comm. ailo- 


δείω. Mei frumentarie penuria. 
i. 22. pro eodem dicitur et σιτο- 
dan, i. 94. 


σῖτον αἰρέεσιϑαι. Ion. pro comm. ci- 


τον αἱρεῖσι)γωι.  Cibum capere, sive 
sumere. vii. 190. 


σιτοποιός. E. ὁ καὶ ἡ. COmm. Pistor, 


et Pistrix. Μίωην ἕκωςος σιτοποιὸν 
ἐξαιρίοτο, Unam unusquisque pi- 
stricem eximebat. Singuli singu- 
las pistrices eximebant. iii. 150. 
comm. Qui fru- 
mento vescitur. iv. 109. 

comm. Bzajuli, 
vel jumenti epithetum. Qui fru- 
mentum, qui commeatum por- 
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tat. xZunAoi σιτοφόροι. Cameli com- 
meatum portantes. i. 80, Sic ἡ- 
μείονοι σιτοφόρο. ΜΠ, qui fru- 
mentum portant. iii. 153. 
exam» ὕλη. vl. 46. Valla materiam 
fossitiam interpretatur. Quia He- 
rodotus dicit, ἐκ μὲν τῶν ἐν Σκαπτῇ 
ὕλη χρυσέων μετώλλων. &c. Ad 
marginem notatur ἐκ Σκωπτῆς ὕ- 
λης. Sed nisi nomen loci pro- 
prium esset, majusculo Z non 
scriberetur. Ego suspicor unica 
voce scribendum ἐν Σπαπτησύλη. 
Meam conjecturam Stephanus 
aperte confirmat his verbis, Zxa- 
πτησύλη, πόλις Θρῴκης μικρὼ, cyTi- 
κρὺ Θέσου. τὸ ἐθνικὸν Σκωπτησυλῖ- 
ται. Videtur autem hanc ipsam 
nobis indicare, de qua hoc loco 
Herodotus verba facit, quod ex 
sequentibus Herodoti verbis fa- 
cile colligitur, ἐκ δὲ τῶν ἐν αὐτῇ 
Θάσω, &c. 
σκέπη, 2s, ἡ. comm. Tegmen. Ope- 
rimentum. Velamentum. Spe- 
cies. Pratextus. 'l'utamen. De- 
fensio. ἐν σκέπῃ Qéoov. Per metus 
speciem. Metus praetextu. i. 143. 
fa, ἡ EAAde 5 ἐν σκέπη τοῦ πτολέμιε. 
vii. 172. v. s. Ut Grecia sit in 
belli tegmine. id est, Ut hoc mo- 
do tegatur, ac defendatur a bello. 
ἔσαν ἐν σκέπη τοῦ πολέμου. vii. 215. 
Valla: Ad arcendum bellum in 
presidio erant. 7E, P. In loco 
ad bellum arcendum apto, tuto- 
que erant. Vel Erant a bello 
tuti. 
σκευεέζειν. comm. Instruere. Or- 
nare. Gallice, Equiper. Accou- 
Lrer. Αὐτὴν σκευάσαντες πτανοπλίῃ, 
Cum ipsam omni armatura in- 
struxissent, ac ornassent. i. 60. 
exsuécus αὐτές. Cum eos instru- 
xisset. i. 80. σκευώσαντες τὴν ἀδελ- 
Qs» ὡς ἄριςα. Cum sororem quam 
eptime ornassent. v. 19. τῇ τῶν 
γυναικῶν ἐσϑῆτε, σκευώσας αὐτές, 
Ipsos muliebri veste ornatos [in- 
troduxit.] v. 20. vi. 58. 
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σκευάξειν, com. Apparare. Condire. 
Gall. appréter, accoutrer. De 
cibis dictum, qui parantur ad 
edendum. σκευώσωντες αὐτὸν ὥσπερ 
ἐώθεσαν καὶ τὰ uela σκενάζειν. Cum 
ipsum [puerum a se concisum] 
parassent, ut et ferinas carnes 
parare consueverant. i. 73, 907. 
prope fin. 

σκευὴ, ἧς, ἡ. Ornatus, us. Gall. 4c- 
coutrement. Ornement. ἐν τῇ σκευῇ 
πάσῃ ςάντα. Stantem cum omni 
suo ornatu. i. 94. ἐνδύντα πᾶσαν 
τὴν σκευήν. Cum omnem suum or- 
natum induisset. ibid. σὺν τῇ σκευῇ 
πάση. Cum toto suo ornatu. ibid. 
εἰ Aden wc» τὴν Ge» σκευήν. δὲ 
omnem meum ornatum, vel om- 
nem meam vestem sumas. Gall. 
Si vous prenez tous mes accoutre- 
meníts et ornements; vel, tous mes 
vétemenis. vii. 15. Nam dicit 
συνωνύμως. τὴν ἐσθῆτα, pYO τὴν 
σκευήν. vii. 16, 17, 62, 66, 71, 
75, 11. 

σκευοφόρος, ὁ xai ἡ. comm. Qui sar- 
cinas et impedimenta fert. σκευο- 
φόροι xoi. Cameli sarcinas por- 
tantes. i. 80. οἱ σκευοφόροι. — Ca- 
lones. vii. 40. 

σκίδνασϑαι. lon. et poet, pro quo 
comm. σκορπίζεσϑαι. Spargi. Di- 
spergi. Ditfundi. Vide Eustath. 
ἅμ᾽ ἡλίῳ σκιδναμένω. viii. 93. Valla : 
Simul atque refulsit Sol. Verba 
sonant, Una cum Sole sparso, 
vel qui spargebatur, i. Simul ac 
Sol exoriri, suosque radios sparge- 
re per etherem ccepit. Quod lo- 
quendi genus a Virgil. sic expri- 
mitur ZEn. lib. 9. v. 459. Et jam 
prima novo spargebat lumine 
terras Tithoni croceum linquens 
Aurora cubile, Jam sole infuso, 
jam rebus luce retectis. Et Zn.19. 
v. 113. Postera vix summos spar- 
gebat lumine montes Orta dies; 
quum primum alto se gurgite 
tollunt Solis equi, lucemque ela- 
tis naribus effiant, 
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σπιητροφεῖν. lon. pro comm. exi 
τροφεῖν. In umbra nutriri. In um- 
bra vitam traducere. iii. 12. ἐσκιη- 
7goQéovro, In umbra vitam tra- 
ducebant, umbraculis frueban- 
tur. vi. 12. 

gxov, gxtc, σκε. 'Terminatio preter. 
imperf. vel aor. 2. act. Ionica, et 
poet. διαφϑείρεσκε, pro διεφϑείρεσκε. 
hocque pro comm. διέφθειρε. 1. 


36. ποίξεσπκον, pro ἐποίξεσκον. hocque 


pro ἐποίουν. ibid. ἐκπέμπεσκε. εἴ 
ἐξεπέμεπεσκε, pro ἐξέπεμπε. i. 100. 
γεσκον, pro ἥγεσκον, et hoc pro 
ἦγον. il. 148. ἐπετείνεσκε. 1. 186. 
ὠπαιρέεσκον. ibid. ἐσώγεσκον, pro 
ἐσῆγον. i. 196. πωλέεσκε, pro ἑἐπώ- 
λει. ibid. ἔσκε, pro ἦν. erat. ibid. 
ἔσκον. erant, pro ἦσαν. ibid. 4e- 
δέεσκε, prO ἄρδεσκε, hocque pro 
ἤρδε. li. 13. κλέπτεσκε, prO ἔκλεπί, 
li. 174. ἄγεσκον. ἦγον. ibid. ὥρδεσκε. 
1.117. κλαίξσκε. li. 119. σπείρε- 
exo», pro ἔσπειρον. iv. 49. μένεσκον, 
pro ἔμενον. ibid. Φεύγεσκον, pro 
ἔφευγον. lv. 48. κατελίπεσκε, pro 
κατέλιπε. Est autem aorist. 9. act. 
pro imperfect. καωτέλειπε, iv. 79. 
Sic λώδεσκε pro ἔλαθε, hocque pro 
ἐλώμξανε. ibid. ἐλάώξεσκον, pro ἔλω- 
ζον. hocque pro ἐλοΐμορανον. iv. 130. 
ἐϑέλεσκον, prO ἔθελον. vi, 19. ἕρδε- 
σκε pro ἕρδε, vii. 33. πέριπεσκε, pro 
rums. Vil. 106. ἔχεσκον, pro εἶχον, 
habebant. vii. 119. ἀπελαύνεσκον. 
abibant. ibid. φεύγεσκον. fugie- 
bant. vii. 211. 

σκοσεύειν. lon. pro comm. σκοπεῖν. 
Spectare. i. 8. 

σκοπιὴν ἔχειν. lonica locutio. v. s. 
Speculationem habere, pro com. 
σκοπεῖν, speculari. σκοπιὴν ἔχοντες 
φουτίων, Hec spectantes. v. 13. 
poet. συνωνύροως dicitur exozicuv, 
et σκοπιάζεσθωι. "T heoc. si2. y. v. 96. 
ὧπερ τὼς ϑύννως σκοπιάζεται "Ὄλπσις 
ὁ γριπεύς. Ubi thynnos speculatur 
Olpis piscator. Homer. Iliad. K. 
v. 40. ἄνδρας δυσμενέας σκοπιωζθμεν, 
οἷος ἐπελθών. Ut homines inimicos 
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exploret, Solus accedens. Ho- 
mer. alterum loquendi genus et 
ipse usurpat, Od. 3. v. 309. pro 
speculari, et speculando excubias 
agere. aues γάρ oi σκοπιὴν ἔχεν. 
εἰπέ τε μύϑον. Sol enim illi excu- 
bias agebat. dixitque verbum, [i. 
et rem indicavit.] Hinc nomen 
compositum ὠλωοσκοπιὴ, cieca spe- 
culatio, οτος exeubie. Hom. 
Od. 3. v. 985. οὐδ᾽ ἀλαοσκοπιὴν εἶχε 
χρυσήνιος ΓΑρης. Neque cecas ex- 
cubias egit aureis habenis utens 
Mars. 

σπυϑίζειν. Vide ἐπισκυϑίζειν. 

Σκυϑιςί, Adverbium Herodoteum. 
Scythice. Lingua, vel more, Scy- 
tharum. iv. 97, 59. 

σκυλεύειν. lon. et poet. Eustath, 
σκυλεύειν, παρὰ τὸ σκῦλον, 0 isi δὲρ- 
pue, λέγετωι καὶ δηλοῖ τὰς ἀσπίδας 
συλῶν. ἀπὸ μέρους δὲ καὶ πᾶσαν τὴν 
πολεμεικὴν σκευήν. Spoliare ; pellem, 
scutumque ex pellibus confectum 
detrahere. et 2x2; quzelibet spo- 
lia detrahere. Diripere. Eripere. 
Auferre. Vide apud Eust. cvAz, 
συλῷν, συλεύειν, συλωγωγεῖν. ἀπὸ τε 
κειμένων νεκρῶν ἐσκύλευον Ψέλλιά τε, 

H . ^ N 3 7 . 
7:004 $7786, XU τοὺς ODXOMX OG. 1X. 
80. Et a defunctorum cadaveri- 
bus armillas, et torques, et aci- 
naces, [sive gladios] detrahe- 
bant. 

cu, σμῷν. M. V. Abstergere. 
ἐξέσροων αὐτά. Ipsa [pocula] abster- 
gebant. Est imperf. ab ἐκσμάω, 
9. li. 148. σμοησοίμενοι τὰς κεφαλάς. 
Capitibus abstersis. iv. 78. σοτή- 
gie διωσρέων)ες. Pocula abstergen- 
tes. ii. 37. 

σμάω, cuo. V. H. τὸ κωϑιαίρω, τὸ ἀ- 
ποριώττω. τὸ πλήττω. καὶ τὸ κοσροῶ, 
Purgo. Abstergo. Percutio. Or- 
no. Unde verbale, cupa, τος, τό. 
Quod Eustath. interpretatur, xz- 
Θωρτικόν Ti τοῦ χεῖρον ῥύπου προσδι- 
δόμενον τῷ κατὰ χειρῶν ὕδατι. i. 
Purgamentum quoddam, quo 
manuum sordes purgantur, et 
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aqu: lavandis manibus destinatce 
additur. τὴν xeQaAn σροώτωι μοῦνον 
βασιλεύς. ix. 110. Valla: Rex so- 
lum caput ornatur. Stephanus 
tamen ait Vallam in hac inter- 
pretatione diversam a sua lectio- 
nem videri nactum : sed nullam 
ipse diversam interpretationem 
affert. Nos Valle versionem se- 
quemur, donec alteram hae me- 
liorem vel Stephanus, vel alius, 
nobis supp ;»editet. 
ejuzpoc, ὦ, ov. Yon. et Attice, Par- 
vus. i. 5. [pro quo comm. zxe?s, 
ibid.] i. 55, 120. iv. 99. 
σοφίζεσϑαί «i. comm. Aliquid exco- 
gitare. Comminisci. ἐσεσόφιςο. Ex- 
cogitaverat [hoc.] 1. S0. πρὸς ταῦ- 
τῶ σοφίζονται τάδε. Mc adver- 
sus ista commiüniscuntur. ii. 66. 
viii. 27. 
σοφίη, ἡ. lon. pro comm. σοφία. 
Astus. Astutia. Gallice, Ruse. 
Finesse. Astuce. σοφίῃ pa» περιῆλ')ε 
ὁ Φάνης. Phanes eum astutia cir- 
cumvenit. iii. 4. & viva ἔχοις σοφί- 
». 5i quod commentum habes. 
iii. 85. [εἴ τι ἔχεις σόφισμω. ibid.) 
iii. 197. ἔνϑα σοφίης δέει, βίης ἔργον 
οὐδεν. Ubi opus est astutia, ibi vi 


nullo modo est opus. ibid. καί 


σῷεας ᾿Αλέξανδρος κωτέλαξε σοφίῃ. 
Et Alexander ipsos astutia cir- 
cumvenit. v. 21. ὠνεπιφήμονες ἔσαν, 
καὶ οὐκ ὁμοῖοι τοῖσι: ἐνωντίοισι σοφίην. 
ix. 69. Imperiti erant, nec adver- 
sariis astutia similes. 
cóQuepue, τος, τό. comm. Commen- 
tum. iii. 95, 152 
σοφιςὴς, οὔ, ὁ. Pro Sapientize docto- 
e, pro sapienti viro, in bonam 
partem sumi videtur. i. 29. οἱ 
πάντες ἐκ τῆς Ἑλλάδος σοφιςωὶ, 
&c. καὶ δὴ καὶ Σόλων, ἀντὶ τοῦ, σο- 
Qoi. 
σπαδιζειν. μι. σπωδίξω. V. Ἡ. Avel- 
lere. Detrahere. σωρὼ τὸ σπάω, 
σπῶ, unde σπάζω, idem, Dorice 
σπόάσδω, hine sublato e ezz2», a 
quo deductum τὸ σπαδίζω. eza- 
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δίξως τὸ δέρμα. Pelle detracta. v. 
45. 

σπάϑη, ἧς, ἡ. ut docet Jul. Pollux 1. 
1.6.19. 944. vocatur palm: ramus, 
unde dactyli pendent. Herodoti 
locum hune affert, ut suam sen- 
tentiam confirmet: sed librum 
non notat, nec integra Herodoti 
verba scribit. Sic autem apud 
Pollucem legendum videtur, ut 
hic, τόξω δὲ eio ἐκ φοίνικος σπαάϑης 
πεποιημένῳ. vil. 69. σπάθη tamen 
alias alia significat, inter cetera 
vero et gladium, unde vocabulum 
Italicum Spado, id est, gladius, 
ensis, Consule eundem  Pollu- 
cem, qui varias hujus vocabuli 
significationes fuse variis in locis 
persequitur. 

σπὰξ, σπωκὸς, à καὶ ἡ. Medicum 
vocabulum, quo canis significa- 
tur. τὴν γὰρ κύνα κώλέουσι σπώκω 
Μῆδοι, 1.110. 

σπένδειν. comm. &. σπείσω, ut ἃ 
σπείδω, quod inusitatum. Vide 
ἐπισπένδειν. 

σπέρχεσϑαί τινι. Herodotea locutio, 
pro comm. ἐπιτιμῷν. Succensere 
alicui. Aliquem objurgare. ἐσπέρ- 
xs τῷ ᾿Αριςωγόρη.  Aristagore 
succensuit. v. Sy 

σπέρχεσθαι. ἜΡΘΗ: Properare. Fe- 
stinare. iii. 72 

σπεύδειν. Festinare, Properare. com. 
ἔσπευσαν εἰρήνην ἑωυτοῖσι γενέσθαι. Fe- 
stinarunt ad pacem sibi concili- 
andam, vel constituendam. i. 74. 
οἱ σπεύσαντες τὸ egy γίνεσθαι. Qui 
festinarunt ut foedus iniretur. 
ibid. í 

σπεύδειν, et composit. Urgere. Ac- 
celerare. Gall. Háter. Studiose 
aliquid. procurare. τὸν vay τοι 
τοῦτον ἔσπευσα. Mas nuptias tibi 
acceleravi, maturavi. i. 38. παῦ- 
eui σπεύδων τὰ σπεύδεις. 1. 906. De- 
sine accelerare, quz acceleras. xz- 
τὰ τοῦτο μοι δοκέει σπεῦσαι τὸν eyoiquoy 
τοῦτον. lil. 187. ἐπισπεύδων. vii. 18, 
ξυνὸν πῶσι ἀγαθὸν σπεύδειν,  Omni- 
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bus commune bonum studiose 
procurare. vii. 53. 

σπονδωρχίωι, à». Valla: Immolato- 
rum libamina. Stephanus, Pri- 
mus in libationibus locus. vi. 57. 
ZE.P. Sicab Herodoto vocatur 
honor, atque dignitas, quam La- 
cedamonii suis regibus tribue- 
bant, ut libationum initium fa- 
cerent, et libationes auspicaren- 
tur. 

eco? Scythice oculum significat. 
iv. 97. Vide ἀριμωσποί. 

σπουδαιέςερος. ἀντὶ τοῦ σπουδωιότερος. 
Hoc et Atticis familiare. τὰ ezs- 
δαιξξερα τῶν πρηγμάτων. Res ma- 
gis serie, Majoris momenti res. 
i. 8. 

σπουδή, σπουδὴν ποιήσωσϑαι τιμωρέειν. 
Studium adhibere ulciscendi ali- 
quem. Operam studiose dare, ut 
aliquem ulciscamur. i. 4. τί ταῦ- 
τὰ σπουδὴ πολλῇ οὗτος ὁ ÓMAAOG ἐρ- 
γάζεται; Quid hec tanto studio 
facit hec turba? i. 88. σπουδὴν 
ποοιθύμεενος [αὐτὸν] ἑλεῖν, Operam 
dans, ut eum caperet. iii. 4. vi, 
107. σπουδὴν ἔχοντες, σπουδάζοντες. 
Studentes. vi. 190. σπουδὴν ἐποιή- 
σώτο τούτους πωρωλαξεῖν. vii. 205. 
Operam dedit, ut hos assumeret. 
σπουδὴν ἔχοντες πολλὴν πσώντες ΠΠελο- 
ποννήσιοι. ix. S. Omnes Pelopon- 
nesii [Isthmum muniebant] ma- 
gnum adhibentes studium, ma- 
gno studio. σπουδὴν μεγάλην ἐποιή- 
σώντο μὴ μηδίσαι ᾿Αϑηναίους. ibid. 
Magnum adhibuerant studium 
ne Athenienses cum Medis senti- 
rent. Valde soliciti fuerant, ma- 
gnoque studio caverant, ne Athe- 
nienses Medorum partibus fave- 
rent. ὅκως ἂν αὐτὸν ὁρέωσι σπουδῆς 
£xo»ra. ix. 66. Valla: Qua vide- 
rent ipsum festinantem. ἄδην, P. 
Prout se festinantem vidissent. 
[id est, eadem festinatione festi- 
nantes, qua se festinantem vi- 
dissent.] 

eaJpac32., Conjicere, Conjectu- 
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ram facere. τοιέτω σαϑρησόμοενοι 
πρήγματι. Hujusmodi re conje- 
cturam facientes, conjicientes. ii. 
Q. ἐκ τότου ςαϑιμώμενος. vii. 937. 

sa3uEc9e.. comm. Spatium ali- 
quod conjectura dimetiri. ez&z- 
σάμιενος ὁκως ἐξελεύσεταί οἱ τὸ λοιπὸν 
τοῦ ποδὸς, ἀπέταμο τὸν ταρσὸν ἑωῦτξ. 
ix. 37. Cum spatium conjectura 
dimensus fuisset, quomodo reli- 
qua pedis [pars] ipsi exitura es- 
set, [i. quo reliquam pedis partem 
ex compedibus educere posset, 
ita demum] plantam suam, [ex- 
tremamque sui pedis partem] re- 
secuit. 

ςαϑμεύμενος. lon. pro comm. «sz3- 
μώμενος. Conjiciens. viii. 130. sive 
ἃ φαϑμέομωι, οὕμωι. et lonice, εὖ- 
pun Βῖν6 a φαϑιόομαι, οὔροισι, ov n 
ey mutata, 

ξαϑμδσϑαι, idem ae τὸ σαϑμῶσθαι. 
Conjicere. Conjecturis assequi. 
ςσαϑμώσασθαι ὅτι τοῦτο οὕτω νενομοί- 
κασι ποιέειν. Conjicere, quod hoe 
ita facere soleant. iii. 15, 38. iv. 
58. vii. 10. ὃ. 9. vii. 11. τόδε χρὴ 
ςαϑμώσασθαι. vii. 11. Hoc [ita] 
conjectare oportet. 

σαϑμὸς, o. comm. Pondus. Gallice, 
le poids. la pesanteur. Vide ἕλκειν. 
ἴσα ταϑμόν. /Equali pondere prz- 
dita. i. 92, 

ςασιάώζειν. comm. Seditione labora- 
re. Seditione contendere. Sedi- 
tionem excitare. & γὼρ ἐν τῷ τοιῷ- 
ὃς τάξιος εἵνεκα σασιάζειν πρέπει, Ix. 
97.Non enim in tali rerum statu, 
loci in acie obtinendi caussa, se- 
ditiose contendere decet; vel, se- 
ditionem excitare decet. ἐν τοιῶδςε 
vero dictum est ἐλλειπτικῶς. Sub- 
auditur enim χωρίω, i. loco, et 
conditione; vel, χρόνῳ, i. tempore, 
statuque rerum. Quod alias συνω- 
νύροως diceretur, ἐν τοιαύτη προαγροο- 
τῶν κωταςάσει. 

scis, ἡ. comm. Seditio. Factio. 
Secta. Manus eorum, qui sunt 
ejusdem factionis. ἐπεκρώτησε τῇ 
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ςώσει Μίνως. i . 172. Minos sua 
factione superior evasit. 
ςώσις» «c5, ἡ. comm. Statio. Locus 
in acie, quem quis tenet, et in 
quo stat, ac manet, ἔχοντες edi 
ταύτην, ἐς τὴν tenet dex. ix. 91. 
Servantes eum locum, i inquo ste- 
tinius initio. ἡμεῖς αἰεί κοτε ἀξιεύ- 
po) ταύτης τῆς «άσιος ἐκ τῶν συμ- 
μώχων ἁπάντων. ix. 96. Nos hoc 
loco ab omnibus sociis semper 
digni habiti sumus. Valle versio 
jam paulo liberior videtur. ez- 
ew ixAsizoyzs. Aciem deserentes. 
ix. 48. 
φωσιώτης, ὁ, Yon. Qui est ejusdem 
factionis. Qui est ejusdem secte. 
Qui est earundem in seditione 
partium. i. 59, 69. Seditiosus. 
Qui in seditione nobis est adver- 
sarius. Adverse factionis homo. 
κωτωλώσσετο τὴν ἔχϑρην τοῖσι ςωσιώ- 
τῆσι. Positis inimicitiis rediit in 
gratiam cum adverse factionis 
hoininibus. i. 61. Vide ὠντισωσιώ- 
τῆς. ἐξήλασε τὸς φασιώτως αὐτοῦ. 
Ejus factionis socios expulit. i. 
173, ἄνδρες σασιῶται, Ejusdem fa- 
ctionis viri, et socii. iii. S3. οἱ 78 
Μαιωνδρίου ςασιῶται. Maeandrii fa- 
— Socii. lii. 144. τασιωτίων. 
'. 36. τοῖσι ᾿Ισαγορίω τασιώτῃσι. v. 
72, 104. ei ςασιῶταί σῷι γε γενόμενοι, 
ἐπερέλευον ϑάνατον Στρώττι τῷ Χίου 
τυρώννῳ. viii. 132. Valla: Qui con- 
juratione inter se facta de truci- 
dando Stratte Chiorum tyranno. 
AA. P. Qui conjuratione inter se 
facta, Strattin Chiorum tyran- 
num per insidias interficere sta- 
tuerant. er τῶν ςασιωτέων. iX. 
9. Cum tue factionis homini- 
bus. Valla vertit, Admotis copiis. 
Quare videtur legisse μετὰ sga- 
τιωτέων, prO φσασιωτέων. Sed nihil 
mutandum. At locus intelligen- 
dus, ut explicavi. 
φσεγαςρίδες διφϑέρωι, «i. Pelles ad 
aliquid tegendum apte. i. 194. 

φεγνὸς, ἢ, ov, comm. "Tectus, a, 


ΣΤ 


um. Solidus. Firmus. iv. 23. 
φέίλεχος, £06, ἐς, T0. COT. Truncus ar- 
boris. Caudex. Stipes. viii. 55. 
Vide ἀναδρωμεῖν. 

φσέλλειν, comm. Ornare. Induere. 
Vestire. ςείλας τὴν αὐτοῦ ϑυγατέρο 
ἐσθῆτι δουληΐη. Cum ejus filiam 
veste servili ornasset. iii. 14. z«e- 
ϑένους ὁμοίως ἐσωλμοένας. Virgines 
similiter ornatas. Eodem modo, 
eodem vestium genere, vestitas, 
ibid. τὴν αὐτὴν [σκευὴν] ἐςωλμένοι. 
Eodem cultu, vel ornatu ornati, 
vii. 62, 93. 

φσίλλεσϑαι. lon. et poet. Proficisci: 
sed proprie, navigio. &s£AAevro ἐς 
Κύρνον. Ín Cyrnum iverunt. i. 165. 
Περίανδρος ἐσέλλετο ἔς τὴν Κέρκυραν, 
Periander Corcyram proficisce- 
batur. iii. 58, ἐφέλλέϊο αὐτόσε. Illuc 
profectus est. iii. 124. 

φέργειν τὰ παρεόντα. ix llf 
praesenti rerum statum acquies- 
cere. Prasentem rerum statum 
boni consulere, 

φξεφανηφόρος ὥγων. Certamen, in quo 


victori corona datur ferenda. Cer- 


tamen, quod pro pramio coro- 
nam victori prepositam habet, 
quam ferat φεφανηφόρους ἀγῶνως 
ἀναῤῥαιρηκότα. Qui ex certamini- 
bus victor coronam absportant. 
v. 102. Quod autem ab Herodo- 
to dicitur φεφανηφόρες ἀγῶνας ἀναῤ- 
ὑπιρηκέναι, id ab aliis dicitur σεφώ- 
γίτως » erae: wxzy. Aristot. Rhet. 1. 


1,6. 9.946. Δωριεὺς ςεφανίτην aya, 
γενήκηκεν. Julius Pollux 1. 3. c. 30, 
153. 


τοὺς μὲν οὖν καλουμένους ἱεροὺς 
ἀγῶνως, ὧν τὰ ἄϑλα ἐν spa μόνω, 
ςεφωνίτας ἐκάλεσαν, κωὶ φιλλίνους. 

φῆναι, ut et ἑςξηκέναι, non solum Io- 
nice, sed et communiter, termi- 
nationem quidem activam, si- 
gnificationem vero plerunque pas- 


sivam, aut saltem neutralis verbi , 


vim, habent. Ut, τοῖσε κατεφξήκεε 
πολιορκίη. Ab illis instituta est 
obsidio. i. Sl. καταςῆναι φίλον τινί, 
Amicum alicui fieri, i. 97. 
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ςίξος, ὁ. Iter tritum, et pedibus 
calcatum. οἱ Πέρσαι τὸν πρότερον ἐ- 
οὐ τὸν γινόμενον Síooy, τοῦτον φυλάσ- 
σοντες ἴησαν. Perse observato iti- 
nere, quod ipsis prius fuerat, id 
iverunt. Eo iünere iverunt, quod 
prius inierant. Iverunt eodem iti- 
nere observato, quod ante tenu- 
erant. iv. 140. sed pro ἑωὐτὸν sus- 
picOr éwUcA», wow» ἑαυτῶν legen- 
dum, ut ad Persas hoc referatur. 
Nam vulgata lectio nimis nova, 
nimis dura videtur, si ad see» 
referas illud ἑωῦτόν. Si tamen ni- 
hil mutandum, £272» prO αὐτὸν 
sumetuür, ut locum sic accipias, 
στὸν αὐτὸν ςίξον Ty πρότερον vertes £yoy, 
Idem iter. Sed hoc, ut rarissi- 
mum, erit observandum. 

φίφος, ου, ὁ. Vestigium. ἐπήϊσων κα- 
τὰ síeo» αἰεὶ ὑπωγόντων. Vestigia 
"sequentes, dum semper se aedi 
ducerent, illos invadebant. iv. 
199. εἵποντο αἰεὶ τὸ πρόσω κατὼ 
«(eo Semper ulterius progredi- 
entes, vestigia premendo seque- 
bantur. iv. 193. ἑπόμενοι κωτὰ si- 
δον. Vestigia sequentes. v. 109. 

φῖφος, εος, ovs, τό. comm. Dellicum 
agmen. ix, 57. Vide Suidam. 

$0^o;, o. Militaris expeditio. ἀντὶ 
τοῦ φρωτείω. as τὸν ἐπ᾿ Αἰϑώσπας 
σόλον. Missa facta expeditione 

- adversus JEthiopes suscepta. iii. 
95. 1v. 145. v. 63, 74, 16, 71. vli. 
90. 

&óAos, o. Classis. σόλον μέγαν cvya- 
γεῖραι. Magnam classem coegis- 
se. 1. 4. 

φόλος, o9, ὁ. Copie terrestres, quae 
aliquo mittuntur. Λακεδαιμόνιοι 
μέζω φόλον ςείλαντες ἀπέπερεψψων οὐκ- 
ἐτε κωτὰ ϑώλαωασσαν, GANE κατ᾽ ἡ- 
σείρον. Lacedzemonii majores co- 
pias instructas non amplius mari: 
sed terra miserunt. v. 64. 

«φοροῦν. po. σομώσω. Os claudere. Os 
concludere. Os obstruere. Gal- 
lice, Fermer la bouche. τοὺς wa- 
T$ φομώσαντες. Ore vatum ob- 
structo, clauso, concluso, iv. 69. 
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φορενγύω, φορέννυμει. comm. quod sie 
formatur ; «cete, à. Sterno. Sogé- 
y«, inser ᾿Ξ ν Δωρικῶς, hine φορενύα, 
et Beminato »ν» σορεννύω, unde 
σορέννυμι. e. φορίσω, et φορήσω. Ab 
eodem' φορέω, 9. fit κατὰ συγηοσὴν 
$a, κωτὰ πωρωγῶγὴν seda. ut a 
ζῶ, πλῶ, ζώω, πλώω, futurum 
σεώσω. 1. «ἀὧκ.. act; ἔσρωσω, pert. 
pass. ἔσρωμοιι. plusq. p. ἐσρώμην, 
ἐσρώσο, ἔσρωτο. Eustathius, sog, 
τὸ φρωννύω,, καὶ φορέσαι λέχος, τὸ 
φρῶσαι. καὶ ἐσόρεσε S96 μεγωπήτεο 
πόντον, ἀντὶ τοῦ, κατέπαυσε. iC et 
apud Herodotum, vii. 193. τὰ 
xe ἔξρωτο. Valla : Fluctus con- 
strati sunt. Sed Poeta ZEn. lib. v. 
ver. 819. dum de Neptuno verba 
facit, qui in Veneris gratiam cur- 
ru vectus mare fluctuans sedavit, 
hoc loquendi genus felicius ex- 
pressit; Coeruleo per summa levis 
volat zequora eurru. Subsidunt 
unde, tumidumque sub axe to- 
nanti Sternitur cequor aquis. 
Subjicit Eustath. καὶ ϑυροὸς φορε- 
ϑῆναι λέγεται. id est, [τὰ etiam 
sterni, id est, sedari dicitur. Vi- 
de et σορνῦσω apud eundem. 
τρατάρχης, ov, ὁ. N. H. pro comm. 
σρωτηγὸς, οὔ. Imperator. Copi- 
arum dux. ii. 157. viii. 44. pro 
eodem dicitur et σρώταρχος, 07, 0, 
Pind. Pyth. Ode vi. ver. 31. 
φρατηΐη; pro comm. φρωτείω, Mili- 
tar is expeditio. Κροῖσος φρατηΐην 
ἐς Καππαδοκίην ἐποιξέϊο. Croesus ex- 
peditionem in Cappadociam fe- 
cit..i 04 1. “Αρπαγος͵ σξατηΐην ἐκὲ 
ΤῊΣ ἐποιξετο. 1. 171. 1.111. σρα- 
τηΐην ποιεῦνται ἐπὶ Χαλκιδέως. V. 77. 
σρατηλώσίη, ἧς, ἡ. H. V. pro comm. 
φρατείω. Militaris expeditio ad- 
versus aliquem suscepta. ἐπὲ τὸν 
Αἴψυστον ἐποιέετο φρωτηλωσίην. Ad- 
versus /Egyptum expeditionem 
fecit, copias duxit. ii. 1. iv. 105. 
vii. 14, 15, 16, 21, 106, 138. viii. 
27, 140. 
σρατηλωτεῖν. lonice et poet. .pro 
comin. φρωτηγεῖν» τὸν $gaToy ἄγειν, 
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ἔλαύνειν. Exercitum ducere, Co- 
pias ducere. i. 124, ἐπ᾽ oU; ἐπεῖχε 
egeris». Adversus quos copias 
ducere, et expeditionem facere, 
in animo habebat. i. 153. ἐπ᾿ »- 
pus μούνους ἐσρωτηλῴτεε ὁ Πέρσης. 
Adversus nos solos Persa copias 
duceret. Nobis solis bellum infer- 
yet. iv. 118, ἐπὶ ταύτην τὴν χώρην 
τεατηλάτες, v. 51. vii. 5; 10..55.8, 
vii. 14, 19, 90, 147, 157, 939. 

φρωτόπεδον, τό, Comm. Exercitus. 

Copiz. proprie tamen τὸ τῷ σρατοῦ 
πέδον. id est, Copiarum solum, et 
ipsa castra significat. i. 76. τὰ 
σρωτόπεδω ἀμφότερα ἕτως ἡγωνίσωτο. 
Uterque exercitus ita dimicavit. 
τετρωμμένου τοῦ ςρατοπίδου. Copiis 
in fugam versis. v. 118, τοὺς 
ἡμίσεως ἀποςέλλειν τοῦ φρατοπίδου. 
ix. 51. Dimidiam copiarum par- 
tem mittere. ix. 58. 

φρωτός. Περσικὸν κορτω ὃ purs δῶ- 
ρον. ix. 109. Valla: Eximium est 
donum apud Persas exercitu do- 
nari. ZE. P. v. s. Exercitus est 
donum valde Persicum. id est, 
Exercitum alicui donare; vel, 
aliquem copiarum praetura do- 
nare, donum est Persis valde 
familiare. Vel, Copiarum impe- 
rio aliquem donare, donum est 
Persarum moribus valde famili- 
are. Quos enim Perse maximo 
preter ceteros honore cohone- 
stare volebant, eos copiarum, qui- 
bus imperarent, munere consue- 
verant ornare. 

σρεπτοφόρος, ov, ὁ. N. H. Torqua- 
tus. Qui torquem fert. viii. 113. 
Vide vulg. Lexica. 

τροφάω, &. lon. et poet. Verso. 
ἀνὰ τὴν πόλιν σροφώμεναι. Per ur- 
bem vagantes. ii. 85. 

«g5Qos, ev, o. lon. et poet. Funis 
tortus. Fascia. Infula. iv. 60. 
Sic et apud Hom. Odvss. ». v. 438. 
Consule Eustathium 538. M. 
Hom. in hymno Apollinis. v. 
199. et v.-198. 

συπεῖον, ov, τό. lon. pro comm. 
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evmmioy, et eUmmM, w, ἡ. Unde 
Latinum stupa, vel (ut alii scri- 
bunt) stuppa. viii. 52. φυπεῖον δὲ 
κωτὰ τοὺς λεξικογράφους οἱονεὶ τυπεῖ- 
ον, τὸ τυπτόμενον λινώριον. 
συγγίνεσθαι. Convenire. Congrega- 
Tl. ἐς πόσιν ἱλωδὸν συγγίνεσϑαι. Ad 
compotationem turmatim conve- 
nire. i. 172. 
συγγίνεσθαι TUE. 
colloqui cum 


comm. Congredi, 

aliquo. συγγενόμε- 
yog τῶ δεσπότῃ. V. Hom. 98. Con- 
gressus cum domino. Cum in 
colloquium cum domino venis- 
set. 

συγγίνεσθαι. Congredi. Coire. De 
venereo congressu dictum. cwy- 
γενέσϑθωι αὐτῇ, Cum ipsa rem ha- 
buisse. ii. 115, 121. ὃ. 5. 

συγγινώσκειν, Cognoscere. Agno- 
scere, Existimare. Sibi conscium 
esse. Considerare. Secum re- 
putare. Perpendere. Peculiares 
quasdam significationes apud He- 
rod. habet hoc verbum, quas apud 
alios vix reperias. συγγινωσικόμοενος 
ἀνθρώπων εἰναι βαρυσυμφορώτατος. 
Agnoscens, cognoscens, existi- 
mans se mortalium esse miserri- 
mum. i. 45. συγγνόντες ποίξειν σε 
δίκαιο, A gmoscentes te ; justa agere. 
1.89. συνέγνω ἑωῦτοῦ tiva τὴν ἁμωρ- 
τάδα. Agnovit suum esse pecca- 
tum. 91. συνεγινώσκετο ἑωῦτῷ x 
ἐτι εἶναι δυνατὸς τὼ πρήγματα ἐπο- 
£2», καὶ διέπειν. Conscius sibi erat 
se non amplius posse res inspi- 
cere, ac administare. iii. 53. cvy- 
γνόντες τοῦτο. Hoc agnito. iv. 3. 
πρὸς ταῦτα συγγνόντας. Valla: Ea- 
que re animadversa. Sed verba 
Greca Jam aliud significant, sc. 
διὰ ταῦτα συγηγνόντας δηλονότι τὸ 
πεπρωμένον. Cum ob hzc, [qua 
acciderant,] agnovissent id, quod 
in fatis erat. Ex sequentibus, ae 
praecedentibus hic sensus elici vi- 
detur. iv. 5. Ξέρξης 26 οἱ & συγγινώ- 
exa, λέγειν ἀληθέα. Xerxes autem 
non existimans ipsum vera loqui. 
iv. 43. [v. s. non conscius ipsi 
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ipsum vera dicere. i, Non credens 
ipsum, &c.] $ ἕσσονες συγγινωσκόμενοι 
eyes τῇ ναωυμοουχέῃ. Agnoscentes se 
ad praelium navale committen- 
dum illis esse inferiores. v. S6. 
συγγινώσκομοεν αὐτοῖσι ἡμῖν οὐ ποιή- 
cac: ὀρθῶς, agnoscimus nos non 
recte fecisse; v. 91. Vel, Conscii 
nobis sumus nos haud recte fe- 
cisse. & συγγινωσκόβρεενοι, Non agno- 
scentes. Vel, sibi minime conscii. 
Vel, non existimantes. v. 94. οὐ 
συνεγινώσπετο αὐτὸς τούτου αἴτιος &- 
Non agnoscebat se hujus rei 
auctorem esse. vi. 61. συγγνόντες 
ἀδικῆσαι, Cum agnovissent se in- 
juriam ipsis focios se; vel, fassi se 
injuste fecisse. vi. 92. Αὐγωῆτωι δὲ 
οὐ συνεγινώσκοντο, At JEginetze non 
agnoscebant, agnoscere, fateri- 
que nolebant, se peccasse. ibid. 
οὐ συγγινωσικόβεενοι τὴν Χερσόνησον εἰ- 
ya: ᾿Αττικήν. Cum non faterentur 
Chersonesum esse Atticam. vi. 
140. Vel, non agnoscentes, &c. 
οὔτε à συγγνωσόμιενός τοι ποόρα. VÀ. 
129. Nec ullus adest, qui tibi 
[sententie mutatc] conscius sit 
futurus. Vel, Qui tibi [divinam 
monitionem spernenti] veniam 
sit daturus. Nam hic locus com- 
mode utramque interpretatio- 
nem admittere potest. συγγνούς. 
St errore. Agnito peccato. 
ἌΚΟΣ Μαρδονίου A [γνώμη] ἰσχυ- 
pm 7$, καὶ ἀγνωμοονεφέρη; καὶ οὐδα- 
puis συγγινωσκομένη. ix. 41. Valla: 
Mardonii vero sententia ferocior, 
pertinaciorque, et nullo modo 
cedens. συγγνόντες Πέρσαι οἴχοντο 
ἀποςάόντες. lx. 199. Perse agnito 
suo errore, asententia sua desti- 
terunt. Sed ἐλλειπτικῶς hoc di- 
ctum, ἀντὶ τοῦ, συγγνόντες τὸν ἕωυ- 
τῶν ἁμαρτάδα, vel ézvcoiz apeaeri- 
σιν, ut alibi dicitur. et, οἴχοντο 
ἀποςώντες τῆς ἑωυτῶν γνώμης. 
συγγινώσκειν, et συγγινώσκεσθαι. ἴ- 
gnoscere. Parcere. Veniam dare. 
οὐ συγγινωσκόμενοι. Non ignoscen- 
tes. Hoc autem ᾿Ἰωνικῶς, xai 'Ac- 
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τικῶς, ἀντὶ τοῦ συγγινώσκοντες. li, 
99: vii. 19. 

συγγνώμη, συγγνώμη μοι, ἀντὶ τοῦ 
συγγνωφόν por, vel συγγνώςίον μοι. 
Venia mihi danda est. i. 59, συγ- 
γνώμην ἔχειν τινί, Veniam alicui 
dare. lgnorare. Gall Pardon- 
ner à quelqu'un. i. 1416. Λυδοῖσε 
συγγνώμην ἔχων. Lydis veniam 
dans. i. 155. συγγνώβεην monia da, 
Dare veniam. ái. 110. συγγνώμην 
τὸν Du» παροιτίετο αὐτῷ σχεῖν τῶν 
ῥηθέντων. Deum depr ecabatur, vel 
vehementer orabat, ut sibi veni- 
am dictorum daret. vi. 86. $. 3. 
συγγνώρτην po ἔχετε. Veniam mihi 
date. Ignoscite mihi. vii. 13. $wiv 
ἔς γε QueU ἐγίνετο συγγνώμη. ix. 58. 
Vobis a me venia dabatur. A me 
vobis ignoscebatur. Ego vobis 
ignoscebam. lbi vitiose legitur 
πολλοὶ συγγνώμη, pro πολλὴ, τουτ- 
e: μεγάλη. Magnam autem ve- 
niam alicui dare dictum ab He- 
rodoto, pro facile veniam alicui 
dare. Vel pro, valde, vehemen- 
tem magnopere, ignoscere. 
συγγνώμρφην ἔχειν τινε τῶν ἡμιωρτηρένων, 
Ctes. Pers. 38. Peccatorum ali« 
cui veniam dare. 

συγγράφειν, συγγράφεσθαι, συγγρώ- 
ψασϑαι. comm. Conscribere. πάν- 
τῶ συγγρωψαμένους ἀναφέρειν παρ᾽ 
ἑωῦτόν. Omnia conscripta ad se 
referre. i. A7. ταῦτα συγγραψάμεε- 
νοι. Cum ista conscripsissent. i. 
48. 

συγγραφή. Scriptio. Conscriptio. 
ϑώυμα ἐς συγγραφήν. Miraculum 
scripüone, vel scriptu dignum. i. 
93. 

σύγγραμμα, Tos, τό, comm. Opus 
conscriptum. Res scriptis com- 
prehensa. i. 48. 

συγκωϑαιρέειν, εἶν. V. H. De quo in 
vulgatis .Greco-latinis Lexicis 
hoc tantum exstat seriptum. συγ- 
καϑαιρέω, tollenti onus auxilior, 
Quare sumitur pro συλλωμάνειν. 
id est, Aliquem in onere aliquo 
tolendo juvare, et simpliciter, 
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juvare. Apud Herodotum ix. 35. 
accipi videtur pro cum aliquo 
aliquid suscipere, et in re aliqua 
gerenda socium ejus esse. οὕτω 
δὴ πέντε σφι μαντευόμενος ἀγῶνος τὸς 
μεγίξους Τισωμενὸς ὁ λεῖος, γενόμε- 
νος Σπαρτιήτης, συγκωταιρέει. Valla : 
'"lisamenus Eleus Spartiata effe- 
ctus quinque maxima certamina 
ex oraculo illis obtinuit. Zm. P. 
Sic igitur Tisamenus ille Eleus, 
factus Spartanus, [et Spartane 
civitatis jure donatus,] vatici- 
nans, (vatisque munere in exer- 
citu fungens,] quinque maxima 
certamina cum ipsis suscepit, [et 
ejusdem expeditionis socius ipsis 
fuit in his quinque gravissimis cer- 
taminibus subeundis.] Hoc patet 
ix. 39. Οὗτος γὰρ δὴ εἵπετο τῷ egu- 
τεὐμαῖ: qvo μάδηις. τὸν, ἐόντα ᾿Ηλεῖς- 
ὃν, καὶ γένεος τῇ Ἰαμιδέων Κλυϊ,ώδην, 
Λωκεδαιμόνιοι ἐποιήσαντο λεωσφέτερον. 
Τισαμενῷ γὰρ μοωϑευομένῳ ἐν Δελφοῖς 
σι περὶ γόνου, ἀνεῖλε ἡ Πυϑίη ἀγῶνας 
τοὺς μεγίξους ἀνωιρήσεσϑωι πέντε. &c. 
Quaenam autem fuerint hzc 
quinque certamina, vide ix. 35. 
συγκατεργέζεσαί vi τοί. Aliquem 
in re aliqua conficienda, compa- 
randaque juvare. ὁ τῷ Κύρῳ τὴν 
βασιληΐην συγκωτεργωσάμοενος. Qui 
Cyrum in quaerendo, comparan- 
do, obtinendoque regno adjuve- 
rat. i. 162. ii. 154. 
συγκεῖσϑαι. comm. Ad conventio- 
nes, et pacta relatum. ἐώσης τῆς 
ὥρης» ἐς τὴν συνέκειτό Qu ἀπαλλώσ- 
σέσϑαι. ix. 59. Cum esset hora, ad 
quam, [qua hora] inter ipsos 
convenerat discedere, [vel, qua 
hora de discessu inter ipsos con- 
venerat. |] ἀπαλλάσσοντο ἔς τὸν χῶ- 
£^!» ἐς τὸν συνέκειτο. lbid. In eum 
locum iverunt, in quem [inter 
eos ire] convenerat. Vel, De 
quo petendo inter illos convene- 
rat. [Hoc ix. 53. συνωνύμως dici- 
tur, ἐς τὸν χῶρον ἰέναι, ἐς τὸν συνεϑή- 
καντο. 1n locum ire, in quem in- 
ter se pacti fuerant se proie- 
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cturos.] Vel, In locum consti- 
tutum. 

συγκειμένου σῷ: τὸν νηὸν ποιέειν, Cum 
inter ipsos convenisset ut tem- 
plum fieret. v. 62. 

συγκεντεῖν. lon. et poet. Compun- 
gere. Conficere. Contrucidare. 
τούτους συγκεντέουσι. Hos confici- 
unt. Hos contrucidant. ii. 77. 

συγκεράειν, à». comm. Commiscere. 
Miscere. Jungere. Inire. Facere. 
φιλέην πρὸς Ἐέρζεω συνεκερώσανϊο. vii. 
151. Amicitiam cum Xerxe fe- 
cerunt, inierunt, contraxerunt. 

συγκοπαὶ lonibus familiares. ὠμθώ- 
va, pro ἀναξοήσας. Vociferatus. 
i. 8. ὥσφραντο, pro ὠσφρήσαντο. 1. 
80. ἱρὺς, pro ἱερός. 1014. ἱρὸν, pro 
ἱερόν. i. 105, ἱρεὺς, pro ἱερεύς. 1. 
140. ἀμπωυςήριος;, οἱ ἀμπαωνομώι, 
prO ἀναπαυςήριος, εἰ ἀναπωύορεωι. 1, 
181. ἀντέλλει, pro ἀνατέλλει. 11. 
142. ἀμξολάδην, prO ἀναθολάδην. iv. 
181. φύσας, pro φυσώσας. v. 91. 
ὥφλεε, pro2QuAs, ab ὀφειλέω, a. viii. 
26. ἑςώνωι, pro ἑφακέναι. ix. 97. sic 
ἕςωσωαν pro eéxtieay. Consule Eu- 
stathium. 

συγκρίνειν μεγάλας φιλίας. Herodotea 
locutio. Magnas amicitias con- 
trahere. QOsgaioic: ἐς Σαμίους φι- 
Mas μεγώλωι συνεκρίϑησαν. Magnae 
amicitie heres cum Samiis 
contracte sunt. iv. 152. 

συγκτίξης, g, e. N. H. Ejusdem CcO- 
loniz deducendz socius. v. 46. 

συγκύπτειν. comm. Simul procum- 
bere. Simul inclinare. Simul in- 
curvari. μεταφορικῶς vero Coire. 
Conspirare. Concordes esse. Con- 
sentire. εἰ συγκύψαωνϊες τὠὐτὸ πρήσ- 
σοιεν ποντες. Vli. 145. Si coeuntes, 
si conspirantes, si consentientes, 
idem omnes facerent. 

συγκυρεῖν. lon. pro comm. cvpeai- 
γειν, Accidere. Contingere. 74 
συγκυρήσαγτω. Que contigerunt. 
i. 119. οἶδα τώδε Meracroylioves συγ- 
κυρήσαντα. Hac Metapontinis ac- 
cidisse scio. iv. 15. οὐ μέντοι te γε 
τίλος οἱ συνήνεικε τὸ dog τὸ ἐς Λώκέ- 
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δαιμρονίους συγκεκυρημεένον. δες σιν 
Haud tamen ad finem usque, 
[id est, tandem] hoc odium ad- 
versus Laced-emonios casu susce- 
ptum ei profuit. συνεκύρησε [τὸ τρῶ- 
μα] γενέσθω:. ix. 90. Accidit ut 
[illa clades eodem die] accipere- 
tur. In Stephani codice perperam 
συνεκήρυσε legitur. Error est typo- 
graphicus. 
| συγκυρεῖν. Ion. pro comm. συντυγ- 
χανειν. viii. 136. Incidere in ali- 
quem. Obviam ire. Occurrere 
alicui. συνεκύρησε ἡ τῶν Καλυνδέων 
κατὼ τύχην παραωπεσοῦσα νηῦς. Viii. 
87. Calyndensium navis [ei] for- 
tuito occurrit. Vel in eam for- 
tuito incidit. ἐνταῦθα συνεκύρεον 
γῆες 4 τε Θεμεισοκλέος, καὶ ἡ Πολυ- 
κρίτου. viii. 99. Valla: Quum in- 
terim conflixerunt naves dus, 
una Themistoclis, altera Poly- 
οὐ, 7Em. P. Hic naves, una 
quidem Themistoclis, altera vero 
Polycriti, sibi invicem occurre- 
runt. Vel, Tune [due] naves, 
una quidem Themistoclis, altera 
vero Polycriti sibi vicissim occur- 
rerunt. Gall. melius, Se rencon- 
trerent. Quod autem Valla male 
verterit hoc verbum, inde patet, 
quia Themistocles et Polycritus 
non erant hostes: at in eadem 
Grecorum classe fortiter adver- 
sus barbaros pugnabant. Quod 
ex sequentibus Herodoti verbis 
aperte colligitur. Sie enim viii. 
99. xci Bácas [6 Πολύκριτος] τὸν 
Θεμοιφοκλέα, ἐπεκερτόμοησε, ἐς τῶν Αἰ- 
γινητίων τὸν μηδισμοὺν ὀνειδίζων. TUU- 
TU μέν yvy vni iuo Ad ὁ D Πολύκριτος 
ἀπέῤῥιψε ἐς τὸν Θεμιφοκλῆω. Vide 
et viii. 93. 
συγχέειν, εἶν. comm, Ad animum 
relatum, confundere, turbare, 
consternare. ἡ δευτέρη ἀγγελίη ee 
ἐπεξελθοῦσω συνέχιεε οὕτω, ὥφε τοὺς 
κιϑῶνας κατεῤῥήξωντο πάντες. viii. 
99. Secundus nuntius, qui ad 
ipsos repente venit, [eos] adeo 
consternavit, ut omnes dilacera- 


συγχωρεῖν. 


σύλλογος, 0. 
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rent [suas] vestes. 


συγχοῦν. V.H.a συγχόω. à, vs. 


pro quo comm. συγχέειν, et συγ- 
χῶσαι. Humo congesta tegere, 
vel obstruere. τὸς κρήνας συγχοῦν. 
Humo congesta fontes obstruere. 
iv. 190. [συγχέειν τοὺς τώφους. lv. 
197.] τὰ ὕδατα συγχώσαντες. Fon- 
tibus obstructis. iv. 140. μετώνυ- 
px; enim hic τὼ 20z72, pro τὰς 
κρήνως posuit Herodotus, conten- 
tum pro continente. Vel ver- 
tendum, Aquis terra congesta 
tectis. συγκεχωσιμοένω, vii. 144. 
humo congesta tecta [simulacra, 
vel obruta.] συγχώσωας πάντα. ix. 
13. Cum omnia obruisset humo 
congesta. 

comm. Concedere. εξ 
Συρηκουσίοισι ἐόντες ᾿Αϑηναῖοι συγ- 
χωρήσομοεν τῆς ἡγεροονίης. vii. 161. 
Si nos, qui sumus Athenienses, 
imperio Syracusanis cedamus. 
Imperium Syracusanis conceda- 
mus. 


συγχώσαι. Vide χῶσαι. 
συλλωμθαίνειν. comm. Percipere. In- 


telligere. συλλαδὼν τὸ ϑεοπρόπιον. 
Oraculo percepto. Oraculo intel- 
lecto. iii. 64. τὴν τῶν ἀνδρῶν φωνὴν 
αἱ γυναῖκες συνέλαθον. Virorum vo- 
cem, linguamque mulieres per- 
ceperunt, intellexerunt, didice- 
runt. iv. 114. 

comm. Concio. Con- 
cilium. Conventus. Congregatio, 
Caetus. διωλύεσθαι ἐκ τοῦ συλλόγου. 
Ex coetu, sive conventu disce- 
dere. ii. 73. σύλλογον émixAwvoy 
Περσέων troiero. Persas in conci- 
lium convocavit. vii. 8. apud init, 
v.S. Accersitum Persarum con- 
cilium fecit. τὸν σύλλογον τόνδε δι- 
λυσον, Istum consessum dissolve, 
dimitte. vii. 10. ὃ. 4. σύλλογος 
ἐγίνετο. viii. 74. Concilium coa- 
ctum est. Concio coacta est. σύλ- 
λόγον τῶν ἐπιβοίϊέων ποιησάμενοι. Vill. 
83. Valla: Cum propugnatorum 
ccetum fecissent. 7E. P. Militum 
classiariorum, sive propugnato- 
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rum, concione convocata, vel co- 
acta, Vel, cum mil, class. sive 
propug. concionem coegissent, 
convocassení. cvAAeyoy σποίησώμοε- 
γος παντὸς τοῦ ςρωτοπέδου. viii. 24. 
Vall. Facto totius exercitus coetu. 
JE. P. Convocata totius exerci- 
tus concione. Vel, Universo ex- 
ercitu ad concionem convocato. 
Vel, Coacta totius exercitus con- 
cione. σύλλογος ἐγίνετο. vili. 74. 
- Concilium habitum est. Conci- 
lium factum est, Concio coacta 
est. viii. 83. 
συλλοχιίτης, ὁ. lon. et poet. Ejus- 
dem manipuli, vel cohortis so- 
cius. i. 82. ad fin. 
συλλυπεσθαί τινι. Cum aliquo do- 
lere. Vulgo, Condolere alicui. 
Commiserari alicujus vicem. συλ- 
λυπεύμενοι τῷ πώϑε;. 1x. 94. Com- 
miseratione | calamitatis — illius 
commoti. Vel, Illam calamita- 
tem commiserantes. 
συμβαίνειν. Convenire. Consentire. 
συνέφησαν ἐς τὠὐτό. ln ldem con- 
venerunt. Inter illos convenit de 
re eadem: de eadem re consen- 
serunt. i. l3. ἐς λόγους συνελθόντες 
συνέφησαν, ὥςε. Cum in colloqui- 
um venissent, convenerunt, ut. 
Inter eos convenit, ut. i. 89. 
ὁ χρόνος τῇ ἡλικίη τοῦ παιδὸς ξδό-- 
xis συμϑαίνειν. Ipsum tempus cum 
state pueri convenire, congru- 
ereque videbatur. i. 116. ἐϑέ- 
λων εἰδέναι εἰ συμβήσονται τοῖσι λό- 
γοίσι τοῖσι ἐν Μέμφι. Scire cupiens 
an consentirent cum iis, quae 
Memphi dicebantur. ii. 5. 
συμϑώλλειν. com. Confligere, Con- 
serere manus. Pugnare. ὁ συμ- 
ξαλὼν ςραῖός. Exercitus, qui [cum 
hoste] conflixerat. i. 77. πεζοὶ 
τοῖσι Πέρσησι συνέδαλλον. Pedites 
(agitur enim illie de equitibus, 
qui de equis in terram desilue- 
rant,) cum Persis conflixerunt. i. 
S0. συμδαλὼν ἐνίκησε τοὺς ᾿Ασσυρίες. 
Commisso prclio vicit Assyrios. 
i. 103. οἱ Μῆδοι συμιξωλόντες τοῖσι 
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Σκύϑησι, Medi cum Soythis con. 
gressi. i. 104. συμθαλὼν τοῖσι Πέρ- 
- σήσι. Cum Persis congressus. i. 
198. συνέξαλον οἱ Βαδυλώνιοι, Baby- 
lonii conflixerunt. i. 190. συνέθαλε 
Κύρω. Cum Cyro conflixit. i. 214. 
συμοωλὼν Σύροισι ὁ Nexus. Necos 
eum Syris congressus. ii. 159, 
169. iv. 58. συνέδαλον τοῖσι Αἰγυπτί- 
οἱσι, iv. 159. συμθάλλεισι τοῖσι Βοίω-: 
τοῖσι οἱ ᾿Αϑηναῖοι. v. 77, 119. vi. 
109. vii. 212. ix. 41, 61. 
συμβάλλειν. comm. Conferre. Com- 
parare. ἄξιος [αὐτῷ] συμθληϑῆναι. 
Dignus, qui cum eo comparetur. 
li. 10, πρὸς τὸ EUG otxby συμξωλλεό- 
μένον. Cum Euboico collatum. iii. 
95. οὐδε εἷς τῶν ἄλλων Ἑλληνικῶν 
τυράννων ἄξιος iei Πολυκρώτεϊ μεγώ- 
λοπρεπείην συμδληϑῆναι. Ne unus 
quidem ceterorum Grecorum 
tyrannorum dignus est, qui ma- 
gnificentia cum Polycrate confe- 
patur. iii. 195, 160. iv. 49, 53. 
ὡς εἶναι ταῦτω σμικρὰ μεγάλοισε 
συμρώλλειν. Ut liceat hzc parva 
cum magnis comparare. iv. 99. 
συμβάλλειν. comm. Conjicere. Con- 
Jecturis aliquid assequi. ii. 10. 
[dicitur et συμξώλλεσθαι pro eo- 
dem. evwe4AAero εἶναι τὸν Νεῖλον. 
Nilum esse conjiciebat. ii. 33. 
iii. 68. συμξέθλητωί μοι ὁδός, Viam 
conjecturis assequor. Viam hane 
esse conjicio.] 
συμιφωλλεύμενος. lonice et Attice, 
ἀντὶ τοῦ συμιφουλλόμενος, quod com. 
conjiciens, conjecturis assequens. 
ill 68. [Vide συμβώλλεσθαι, et 
συμβαλλόμενος hinc deductum. iv. 
15.] vii. 94. συμξωλεόμονος. vil. 194. 
pro συμωλόμενος, particip. aor. 9. 
med. συρεδαλλεόμενος vero est praes. 
temp. vii. 187, 189. viii. 30, 
συμθαλλεύμενος. lon. pro com, cup 
CzAA4uss. Collatus. Compara- 
tus. iii. 95. Vide CM ed A ASI. 
συμθώλλεσθαι. comm. Conferre ad. 
Adjuvare ad. Prodesse ad aliquid 
faciendum. οὐδεμοίη κρήνη & ados 


οἱ συμϑάώλλεται. Nullus fons ad 
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[aquarum] copiam [majorem ha- 
bendam] ei confert quidquam. 
iv. 50. 

συμβάλλεσθαι. comm. Conjicere. 
Conjecturis assequi. συνεδοίλλετο 
τὸν ᾽Ορεςέα «as, Orestem esse con- 
Jiciebat. i. 68. συμιδαλλεόμενος, pro 
comm. συμωλλόμοενος. li, 69. ii. 
112. τῇδε συμαλλεόμενος. lta, vel 
hoc modo conjiciens. iii. 68. iv. 
45. ὡς ἐμοὶ δοκέει συμθωλλομένῳ. iv. 
87. Ex» εἶχον συμιοωλέσθαι τὸ πρήγμω. 
Rem conjicere non poterant. iv. 
111. συνεθάλλοντο τὸ χρηφήριον ωὖ- 
τὸ τοῦτο εἶναι.  Conjecerunt hoc 
ipsum esse oraculum sibi reddi- 
Tüm.- v. 1. vi. 80. vut. .49, 143, 
184, 187, 189, 209, 939. viii. 
94. 

συμθάλλεσθαι. comm. Conjicere. 
Conferre. Attice autem vox me- 
dia vel passiva pro activa, συμέ- 
Θάλλειν. πολλῶν [ποταμῶν] συμ- 
Θαλλομοένων τὸ σφέτερον ὕδωρ. Mul- 
tis fluviis suum aquam conferen- 
tibus. iv. 50. 

σύμθασις, ἡ. comm. Comparatio. 
Conventio. Gallice, Composition. 
"Appointement. Accord. ἄνευ ἀνωγ- 
καίης ἰσχυρῆς συμθάσιες ἰσχυραὶ οὐκ 
ἐϑέλεσι συμμένειν. Sine vehementi 
necessitate conventiones firme 
permanere, ac durare nequeunt. 
1. 74. Vel, Pacta conventa firma 
durare non solent. 

 evwesocvu, Ion. et poet. pro συρ- 
Θεδήκεναι, unde συμιρεδαέναι, subla- 
to », et correpto », quod in « 
breve versum est; hinc κατὰ συγ- 
κοπὴν συμβρεδάνωι, ideoque τσάροξυ- 
τονεῖται. Nam si κωτὰ κρῶσιν esset 
formatum, circumflecteretur in 
penultima. δοκέοντας δὴ πάντα cupe- 
ξεθάνωι. Existimantes omnia jam 
esse composita, de omnibus com- 
positionem esse factam, de omni- 
bus inter se et illos jam conve- 
nisse. iii. 146. 

συμριράζειν, comm. Pacem inter 
aliquos facere. Conciliare aliquos 
inter se, Gallice, 4ccorder, ap« 
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pointer quelques uns. Réconcilier, 
οἱ συμβιξάσαντες αὐτοὺς, ἔσων οἵδε. 
Qui compositionem inter ipsos 
fecerunt. Qui pacem inter ipsos 
fecerunt. Qui ipsos in mutuam 
gratiam, et concordiam reduxe- 
runt, hi fuerunt. i. 74. 

συμιθόλοιον, ov, τό. comm. Signum. 
Argumentum. Certa rei nota. v, 
99.5: 7. 

συμβολὴ, ἧς. ἡ. on. et comm. Con- 
gressus.Conflictus. Praeelium. ἑσσω- 
ϑέντες τῇ συμδολῇ. Congressu, pree- 
lioque victi. 1. 66, συμιδολῆς γένο- 
μένης. Praelio commisso. i. 74. ἐνίο 
κησῶν τῇ συμοολῇ. Prelio commis- 
so vicerunt. Congressu. Conser- 
tis manibus hostem superarunt, 
iv. 159. v. 118. vi. 109. συμίθο- 
A4» zero. Congrediebatur. vi, 
110, 120. vii. 166. yero cupo 
As. Prelium commissum est, vii, 
210. ix. 42, 45, 46, 51, 66, 70. 

συμβολὴ, ἧς, ἡ. comm. Commissura. 
iv. 10. 

συμβουλὴ, ine» ἡ. comm. Consilium. 
ἔδοξέ οἱ καὶ "Agraria ἐπὶ συμξελὴν 
μεταπέμψασθαι. viii. 101. Placuit 
ipsi etiam Artemisiam in consi- 
lium, vel ad consilium accersere. 
ἥσθη τῇ συμθελῇ Ἐέρξης. viil. 103. 
Eo consilio delectatus est Xer- 
xes. 

cuu eovAit, "s, ἡ. lonic. ac H. V. 
pro comm. συμελή. Consilium. 
πάσης συμβελίης ἀλογήσας. Omni 
consilio contemto. iii. 125. fa 75 
ἀντὶ χρησῆς συμβουλίης χρηφοῖσι ἔρ-: 
voici ἀμείψομωι. Ut te pro bono 
consilio bonis factis remunerem. 
iv. 97. σὺ δέ μευ evu eov May ἔνδεξα:. 
vii. 51. Τὰ vero meum consilium 
accipe. ἡ συρξελίη n ἐς "etes τοίνου- 
σα. Consilium, quod ad nos spe- 
ctat. vii. 135. 

evan. Yon. pro comm. evuez- 
χίω. Societas, quze. belli conjun- 
ctis armis gerendi caussa fit. So- 
cii ipsi. ἔπεμπεν ἀγγέλες ἐς τὰς συμ. 
μαχίας. pro ἐς τὸς συμμεχους, Le- 
gatos misit ad socios. i. 81, 82, 
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τὸ ἥμισυ τὴς συμμωχίης. Dimidia 
sociorum pars. vii. 148. 
συμριουχικὸν, OD, 70. N. H. et Thu- 
cydideum, pro comm. οἱ σύμμω- 
xo. Socii. vi. 9. 

συμμένειν, Verbum non commune, 
sed Herodoti, et Aristotelis, pe- 
culiare. Consistere. Permanere. 
Durare.i.74. ἄνεν ἀνωγκαίης ἰσχυ- 
£s συμρώσιος ἰσχυροὶ οὐκ ἐθέλουσι 
συμρείνειν. Sine vehementi neces- 
sitate conventiones firme per- 
manere nequeunt, vel, Pacta con- 
venta firma durare non solent, 
Aristotel. τῶν 'H3ux2y Νικορεο χεέων 
πέμπτῳ Cap. 5. eodem modo usur- 
pat. 

σύμι:γα. Adverbium Herodoteum, 
pro comm. ἀνωμὶξ, et ἅμα. Pro- 
miscue cum. Simul cum. σύμο- 
μέγα τῇσι γυναιξί, Promiscue cum 
mulieribus. vi. 58. . 
συμμίξαί τινε κοινόν τι πρῆγμα. He- 
rodotea locutio. viii. 58. v. s. 
Rem aliquam communem cum 
aliquo miscere. id est, Rem ali- 
quam cum aliquo communicare, 
Vel, De re aliqua cum aliquo 
communicare. Nam utrumque 
loquendi genus a Cicerone variis 
in locis usurpatum invenias. Con- 
sule Nizolium. Thucydides dicit, 
ξυγκοινοῦν τι τινί, et vi μετὰ τινὸς 
κοινξσθϑαι. Vide nostrum Gracol. 
indicem. 

συμμίσγειν. Ion. et poet. pro com. 
συμμιγνύναι. Commiscere. Mi- 
scere cum. Insinuare in coetum, 
gratiam, familiaritatem, alicujus. 
συμμίσγων t» xs», ubl accus. 
ἑωυτὸν sub. vel ᾿Αττικῶς activum 
pro pass. evupicyopevos, est acci- 
piendum. Se cum uno quoque 
miscens. In unius cujus que bo- 
nam gratiam, τ familiar itatem 
se insinuans. i. 123. συμοισιγόν- 
τῶν τῇ γωυροωγίη. pro συμιμοιγνυμένων, 
Cum navali prelio manus con- 
seruissent. Cum praelium navale 
commisissent. i. 166. ποϊωροὸς ῥέων 
συμμίσγεται τῷ 1929, Fluvius flu- 
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ens cum Tstro commiscetur. iv, 
49. συμμοισγόμενω τῷ Ἴςφρῳ. iv. 50, 
53. τῇ συνεμίχϑη. Cum qua mixtus 
est. Cum qua congressus est. iv. 
114. συμμίξαντες τὰ ςρωτόπεδα. 
Commixtis, conj unctisque castris, 
ibid. συρεμοίσγεσι ἀνδρὶ πορφυρέί, 
Cum homine purpurario collo- 
quuntur. γε], cum hom. pur. 
contrahunt. vel, habito colloquio 
paciscuntur. iv. 151. 
συμμίσγειν, vel συμμίξοι τινί, Cum 
aliquo colloqui. Cum aliquo co- 
ram agere. ἐς τὴν Σικελίην ἀπι- 
κίατο ἄγγελο! ἀπὸ τῶν Cpu S 
συμμοίξοντες Γέλωνι. vii. 153. In 
Siciliam Legati venerunt a sociis 
missi, cum Gelone acturi. ecvg- 
μέξοντες autem Attice dictum, pro. 
συμμιχϑησόμενοι, activum pro pas- — 
sivo. Vel est ἔλλειψις accusativi 
Càsus ἑαυτοὺς, qui ad personam 
refertur. Sic ipsum συρρείσιγειν est 
accipiendum. ἐθέλων eQi evitan. 
viii. 67. Cum ipsis colloqui vo- 
lens. 34» αὐτῷ συμμίξωι. vili. 
79. 
συμμίσγειν. Yon. et poet. ad res 
bellicas relatum, pro comm. eup- 
μιγνύναι. sübauditur autem accu- 
sat. persone, vel activum Attice 
pro passivo sumitur. Manus con- 
serere, Confligere. Pugnare. οἱ 
Μῆδοι Πέρσησι συνέμισγον. Medi 
cum Persis manus conseruerunt, 
confüxerunt. i. 197. ὁκότε συμ- 
μέσγοιεν τοῖσι “Ἕλλησι, M. 120, συνέ- 
μίσγον ἀλλήλοισι. Inter se' manus 
conseruerunt. lil. 78. cwvpugieyoi- 
peo ἂν ἐς pio xn ὑμῖν. Vobiscum 
manus in prelio conseremus. iv. 
127. vi. 11, 14. vii. 85. συνέμοισιγον 
τοῖσε “Ἕλλησι. vii. 211, 996. vili. - 
16, 84. ix. 48. 
συμπίπτειν, lon. pro comm. cwe- 
exu».  Accidere. Contingere. 
Vide συνεπεπτώκεε. 1. 82. συνέπιπτε. 
γὰρ καὶ τὸν ἐφιγῥοίνον τὴν κεφαλὴν 
ἀπίχϑαι, Contigit enim ut et ille, 
qui caput notis compunctum ha- 
bebat, veniret. v. 35. ᾿Αριφαωγόρῃ 
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vara πάντα συνέπιπτε. Hioec omnia 
Aristagorce contigerunt. v. 36. 
συνέπιπτε ὥςε ταῖς αὐταῖς "pes ἔραις τὼς 
γωυμαχίος γίνεσϑωι ταύτας. Vill. 15. 
Accidit ut iisdem diebus hec 
navalia prelia committerentur. 
συνέπιπτε δὲ τοιούτῳ, ὥςε. Yül. 139. 
Accidit autem hujusmodi [re, i 
ob hujusmodi rem,] ut, &c. cv- 
ἔπιπτε Get ὁμοῦ σφέων γίνεσϑωι τὴν 
κατάφασιν. viii. 141. Valla: Con- 
τοῖο ut concioni adessent Lace- 
dzrmonii. v. s. Accidit ut ipso- 
rum [Lacedemoniorum] concio 
simul fieret. i. ut ipsi quoque 
Lacedzemonii tune illi concioni 
adessent. Ei xai τότε τῆς αὐτῆς ἡμεί- 
£ns συμπιπτέσης, τοῦ τε ἐν Πλαταιῆ- 
€i, καὶ τοῦ ἐν Μυκάλῃ βξλλοντος ἔσε- 
οϑαι τρώροωτος, Qua τοῖσι “Ἕλλησι 
ποῖσι ταύτῃ ἐσωπίκετο. ix. 100. Val- 
la videtur legisse συμεπίπτονϊος τοῦ- 
τε ἐν lxv. vol, συμπεσόντος. &cC. 
Vertit enim, Etsi tunc eodem die 
contigit utraque clades, ea, quae 
δ Platzas accepta, et que ad 
Mycalen accipienda erat, fama 
que huc ad Grecos venit. 7E. 
P. Siquidem et tunc, cum idem 
[prelii committendi] dies [utris- 
que, Grecis, Persisque] conti- 
gisset, cumque illa clades, quae 
Ad Plateas, et illa, quze ad My- 
calen [accepta est,] esset accipi- 
enda, fama! ad. Grecos, qui illic 
[ad Mycalen, erant, ex agro 
Plateensi, eodem die] pervenit, 
Hie Herodoti locus videtur ob- 
scurior. Idem tamen hzc valent, 
ac si dixisset, Καὶ γὰρ τῆς οὐτῆς 
ἡμέρης τῆς ποιγϑησομο ἐγής μεύχης, áp 
φοτέροις, τοῖς Ἕλλησι, xdi τοῖς Πέρ- 
LI TTA συμπιπτούσης, εἴτε συμεπεσούσης. 
πῶς; à τοῦτε ἐν Πλαϊαεῆσι, &c. ταύτη. 
ἕν τῇ Μυκάλῃ. ἐσωπίκετο. τῆς αὐτῆς 
ἡμέρης, & τῆς Πλαταιεΐδος. Vide ix. 
101. ἕτερόν συνέπεσε γενόμενον. ibid. 
Alterum fieri contigit. 
συμπίπτειν varie sumtum. ecweri- 
mu» ἀσιτίησι. Incidere in inedi- 
2m. Inedia premi, macerari, con- 
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fici. iii. 59. συμπίπτειν τοῖς πρή- 
Ὑμώσι, Mebus convenire. Cum 
rebus congruere. Rebus consen- 
taneum esse. vii. 151. 
συμπίπτειν ἐς νείκεα. lx. 55. In ri- 
xas incidere. In contentionem 
venire. 
συμπλέκειν. et συμπλέκεσθαι. comm. 
Ad res bellicas relatum. Manus 
conserere. Confligere. Συμπλα- 
κίντὸς Γωδρύεω τῷ μόγῳ. Cum Go- 
brias manus cum mago con- 
seruisset, vel conserere ccepisset, 
iii. 78. 
συμπληϑύειν, Ion. et poet. pro com, 
συμπληροῦν. Complere. Implere. 
Augere multum. Οὗτοι οἱ πόοϊορεοὶ 
συμπληϑύεσι αὐτόν. Hi fluvii ipsum 
augent. iv. 48. συροπληϑύει. Mul: 
tum auget. iv. 50. 
σύμπλοος, ὃ, COIm. 
socius, ii, 115. iii, 41. V. 
17. 
συμπρήκτωρ, eges, 0. lon. et poet. 
pro comm. συλλήπτωρ, Adjutor. 
vi. 125. 
συμφέρειν. comm. Conducere. Ex- 
pedire. Prodesse. σπειϑοβένοιςῳ, ἄ- 
μέξινον συνοίσεσθωι, Obtemperanti- 
bus, melius rem cessuram [α]- 
xit.] iv. 15. v. 89, 114. τὸ καὶ 
συνήνεικε ποιησάσηῃ. viii. 87. Quod 
etiam ei profuit fecisse. Οὐ μέν 
TOL ἔς γε τέλος συνήνεικξ οἱ τὸ Ex Dos. 
ix. 37. Haud tamen ad finem 
usque, [i. tandem] hoe odiunr 
ei profuit. 
συμφέρειν. ad tributorum collatio- 
nem relatum. ἐς veUcó cuu: ἐρον- 
τὲς, διηκόσιοο τώλαντω ἀπαγίνεον. In 
idem conferentes, idem tribu- 
tum eum aliis conferentes, 900 
talenta afferebant, ii. 92. 
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συμφέρειν apud Herodotum inter- 


dum accipitur pro συμάλλειν, i. 
Conjicere. Conjecturis assequi. 
συμφέρεται QUTUS εἶνοιι, τὸν οἱ EAAn- 
γες Pom Conjicitur idem esse 
cum illo, quem Grzci celebrant. 
ii. 79. Valla et Stephanus vim 
hujus verbi jam nec intellexisse; 
S e 
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nec expressisse fideliter viden- 
tur. Consule pag. Lat. versionis. 
59. in ed. Steph. 
συμφέρειν. et συμφέρεσθαι, pro evi 
Gas. Accidere. Evenire. Fre- 
quentissimum legitur apud He- 
rodotum. Vide συνηνείχθη. 
συμφέρεσϑαι κακῷ. Herodotea locu- 
tio. In malum incidere. ὡς ecvva- 
σόμοενος μεγάλῳ κακῷ. Valla: Tan- 
quam occursurus magno malo. 
vi. 50. quod bene. Nau allu- 
dit ad nomen cujusdam, qui 
Grece Keic, Latine Jfries, voca- 
batur, cui Cleomenes suadebat 
ut cornua ferro muniret, quod 
magno malo esset occursurus. 
συμφέρεσθαι. comm. — Consentire. 
Gall. Consentir. S'accorder avec 
quelqu'un. οὐδομοοῖσε ἄλλοισι συμ- 
Qtgoylou ἀνθρώπων. Cum nullis aliis 
hominibus consentiunt. i. 173. 
Hune locum nec Latin. inter- 
pres, nec Steph. ejus corrector, 
satis fideliter est interpretatus. 
εἰ μὴ συμιφεροίατο. Nisi consense- 
rint. Nisi inter illos convenerit. 
i. 196. εὗρον οὐδὲ τούτους τοῖσι: EA- 
Anci συμφερομένους. Comperi ne 
hos quidem cum Graecis consen- 
tire. ii. 44. συμφέρονται τόδε, [γεν 
κατὰ τόδε.) Αἰγύπτιοι Λακεδαιμοονί- 
eic, /Egyptii cum Lacedaemoniis 
bac in re consentiunt. ii 80. 
τόδε οὐδαμοῖσι συμφέρονται. In hoc 
cum nullis consentiunt. ibid. οὐδὲ 
οὗτος συμφέρεται περὶ τῆς χώρης ταῦ- 
τῆς Σκύϑησι. Ne hic quidem cum 
Scythis de hac regione consen- 
tit. iv, 13. Ovx ἂν δυνωΐκεϑα ἐκ- 
sings συμφέρεσθαι. Cum illis con- 
sentire non possemus. Nobiscum 
ilis convenire non posset. Gal- 
Jice melius hzc ita redderentur, 
Nous me saurions nous accorder 
avec elles. iv, 114. συμφέρονται 
Θηραῖοι Κυρηναίοισι, "herei cum 
Cyrenmis consentiunt. iv. 154. 
συμφέρονται οὗτοι τόδε [prO xarà 
τόδε,} τοῖσι Πέρσῃσι, In hac re 
isti cum Persis consentiunt. vi. 
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59, 60. 

συμφέρεσϑγωί τινε παλυγκότως. Mero- 
dotea locutio. lrasci alicui. ln- 
fensum esse alicui. lras in ali- 
quem exercere. v. s. Ferri cum 
aliquo iracunde. Aliquem ira- 
cunde tractare. Dicitur enim hoc, 
ut et τὸ προσφέρεσιγαί τινι, Uti ali- 
quo. Aliquem aliquo modo tra- 
ctare. Sed pro adverbiorum va- 
rietate, et. qualitate, quae addi- 
tur, varie sunt significationes. 
Exempli gratia, προσφέρεσϑαί τινὲ 
φιλωνθρώπως, Aliquem humaniter 
tractare. προσφέρεσθωι πολεμικῶς. 
Hostiliter tractare. [ἡ Πυθίη] voici 
Θηραίοισι συνεφέρετο πωλιγκότως. lv. 
156. Pythia 'Therzeis graviter ira- 
ta erat. lras in eos exercebat, . 
Iracunde, 2c duriter, eos tracta- 
bat. Valla vertit, Therzis male 
contingebat. Quare và συμφέρε- 
c2z. sumit impersonaliter pro 
usas. quod non temere dam- 
nandum. nam τὸ συμφέρεσιγωι 888- 
pissime pro cvMozi»uy reperitur, 
cum apud alios, tum apud He- 
rodotum. Vide συνηνείχθη. Ne lon- 
gius abeamus, in hoc ipso lib. iv. 
157. manifestum hujus significa- 
tionis exemplum. Οὐδὲν χρησόν σφε 
συνεφέρετο. Nihil boni ipsis con- 
tingebat. Valla nimis liberam in- 
terpretationem hic etiam habet. 
Quum (inquit) nihilo melius se- 
eum ageretur. 

συμφοραίνειν. V. H. quod in vulga- 
tis Lexicis non exstat. Idem au- 
tem valet ac τὸ τὴν ἑωυτοῦ, ἡ καὶ 
ἑτέρου συμφορὼν ϑρηνεῖν, καὶ κλαίειν. 
id est, Suam, vel etiam alterius 
calamitatem lugere, et deplorare. —- 
ὁ δὲ, ὡς ἤκθσεν, ἐσυμοφόρηνε. V.Hom. X 


14. Ille vero, cum [hzc] audisset, * 


suam calamitatem deploravit. Sie 
autem formatur, συμῷφοραίνω. pu. 
συμφορωνῶ. ἀόρ. e, act. com. ἐσυμ- 
Φόρανω. AtGce vero, versa ὦ in ἡ», 
ἐσυμιφόξηνω, ὡς, s. In vulg. Lex, 
legitur Qeezive. Fero. Sed nullius 
auctoritate confirmatur, nec ad 
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rem presentem facit. Hoc enim 
verbum ἀπὸ τῆς συριφορᾶς est de- 
ductum. Quid vero proprie signi- 
ficet συμφορὰ, et varias hujus vo- 
cis significationes, apud Suidam 
lege. 
συμῴφορέειν, εἶν. lon. et poet. pro 
comm. συμφέρειν. Conferre. Com- 
portare. Congerere. Coacervare. 
συμφορήσας ἐς δρυγίέω [τὰς ἐσθῆτας} 
καωτίκωιε. Vestes in fossam com- 
portatas cremavit. v. 92. ὃ. 7. 
συμῷφορὴ, ἧς, ἡ. lon. pro comm. 
συμφορά. Calamitas. Adversa for- 
tuna. συρεφορὴν ὡς κουφότατα φέρειν. 
Calamitatem, vel adversam for- 
tunam, quam levissime ferre. i. 
35. συμφορῇ πεπληγμένος. Calami- 
tate percussus, affictus. i. 41. 
συμφορῇ κεχρημένον. Qui adversam 
fortunam est passus. Qui cladem 
aliquam accepit. Qui in adversam 
fortunam incidit. i. 49. συμφορὴν 
σποιησοίμενοι μεγάλην. id magnam 
calamitatem ducentes. Hoc ma- 
gne calamitati tribuentes. i. 82, 
Q16. cvQoer ἐχρῆτο. Jacturae mo- 
lestia afficiebatur. di. 41. συμο- 
φορῇ μεγώλῃ διωχρέωνται. Magna 
calamitate affüiciuntur. Magno 
damno afficiuntur. iii. 117. κώρ- 
TX συμφορὴν μεγάλην ἐποιήσαντο. 
Valde magnam calamitatem du- 
xerunt. iv. 79. ἀγνοεῦντες τὰς συρυ- 
Φορὼς οἱ Θηραῖοι. 'Therzi calami- 
tates ignorantes. Suarum cala- 
mitatum caussam ignorantes. iv. 
156. συμφορὴν μεγώλην ποιεῦνται. 
Magnam calamitatem esse du- 
cunt. v. 5, 35. vi. 117. viii. 10, 
69, 100. συμφορὴν τὸ εἶδος αὐτῆς 
ποιευμένες. Ejus deformitatem ca- 
lamitatem ducentes, ac iniquo 
animo ferentes. vi. 61. ἐπὶ συμ- 
Φορὴν ἐνέπεσε ἀνεθέλητον. Incidit in 
calamitatem non voluntariam, 1. 
inopinatam, inexspectatam, in- 
speratam. vii. 88, Valla vertit, 
Insciens incidit. &c. συρεφορῇ χιοῆ- 
σθαι πρὸς τὰ μέγισα. viii. 40, ὠντὶ 
τοῦ, μέγιφη συμ. x. Maxima cala- 
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mitate affici. In maximam ca- 
lamitatem incidere. συμφορὴν ἐ- 
ποιεῦντο μεγάλην. AX. 77. 
συμφορήσονϊες χρήμοΐια. ix. 81. Com- 
portatis pecuniis. Pecuniis in 
unum locum comportatis. συνε- 
Φόρεον τὰ sim ἐς ἕνα χῶρον. ix. 85. 
Ossa comportarant in unum lo- 
cum. 
σύμφορος, ὃ καὶ 4. com. Utilis, Com- 
modus.) (ἀσύμφορος. ὃ ἥκιφο ἡροῖν 
σύμφορόν £i. viii. 60. Quod mini- 
me nobis est utile. Quod nobis 
minime conducit. 
evo, ὥ. Yon. pro comm. cv2iz- 
veíes. Contero. Conturbo. Res 
aliquas ita confundo, ut nulia 
earum appareant vestigia. Vide 
Suidam. συμψήσας ἵππον, vertit 
"συδρίψας. et affert hunc Herodoti 
locum, qui exstat. i. 189. Sed 
illic τὸ συμ ψήσας signifieat potius 
violenter. contorquens, secum- 
que trahens. 
συνώγγελος, 0U; ὁ. N. H. Socius ali- 
cujus, qui aliquo nuntius niitti- 
tur. Legationis socius. τὸν συνάχ- 
qiie» αὐτοῦ ἀποϑωνεῖν. vil. 930. 
Eum, qui cum ipso nuntius mis- 
sus fuerat, obiisse [dicunt.] 
συναερέσει tam nominum, quam ver- 
borum Íones non raro delectan- 
tur. πλεῦνωώς, pro πλέονας, εἴτε πλεί- 
ονοίς, "οὐ πλείεις dicentes, i. Plures.1. 
1. τοὔνοροω, prO τὸ ὄνομοοι. i. 9. οἶκϑι- 
εὔνται!. prO οἰκειϑνται. 1. 4. ἡμξώσας, 
pro ἀναβοήσας. 1. 8. Θάρσει, pro ϑέρ- 
σεε non contracto. i. 9. φοξεῦ, pro 
φοξοῦ, hocque pro φοδέου. ibid. 
πειρώμενον, ἐκ τοῦ πειραόμενον. ibid. 
ἐν oce. pro ἀνεθόησεν. i. lO. ἑώρα:. 
non ἑώραε. i. ll. ἐποιεῦντο, pro 
ἐποιξντο. 1. 18, ἑφῶσι. ex ἑσάασε per 
eontractionem, hoc vero ex ἑσά- 
κασι. sublato x Ilonice. i. 14, 
bl. βιώμενον, ἃ βιαόμεενον. 1. 19. 
ὁρμᾶσθαι. d. Q4. σῶς ἐκ τῇ σῶος. 
ibid. νῷ, pro νόῳ. i. 27. (ut dicit. 
1..10. et 1. 77.) τοῦτερον, pro τὸ 
ἕτερον. i. 89. οὕτερος, pro comm. 
6 ἕτερος, quod utrumque legitur. 
(AIC: 
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i. 34. τοὐμοῦ, pro τοῦ ἐμοῦ. mel. i. 
Al. ὠπεπειρῶτο, i. 46. ὥλλοι, pro 
οἱ ἄλλοι. 1. 48. ἐννώσας, pro ἐννοή-- 
σας. l. 68. ἔνένωτο, pro ἐνενόητο. i. 
77. Et multa alia hujusmodi, 
quse suo loco vide. 
ευνωλίζειν. lon.et comm. Congre- 
gare. συνηλίζοντο. Congregaban- 
tur. 1. 62. Vide ecu». συνωλί- 
σώντα. ᾿ῖ. lll. συναλισθένϊας. con- 
gregatos. v. 15. συγηλίζοντο. ν. 
102. συναλίσας τοὺς αὐτούς. Vll. 
13. 
δυνερεορος, 6 καὶ ἡ. vel συνοίρεωρος. Ν. 
Herodoteum, ut et συναροωρεῖν ver- 
bum Herodoto peculiare, de quo 
suo loco. Alii tamen σινώρορος, 
per 4 ete, scribendum censent. 
Eustath. et Suidam consule. Qui 
maleficio afficit. Qui vastat. Ma- 
leficus. Vastator. τῶν ἑωῦτξ συνώ- 
μόρον. Rerum suarum vastatorem, 
destruetorem. v. 92. ὃ. 6. 
συγωμῷφότερος. Et in plurali, συνώρο- 
Φότεροι. comm. Uterque simul. 
i. 147. iii. 97. viii. 46. Simul 
ambo. 
ευνωμώρέξειν, εἶν. Herodoteum ver- 
bum. pro comm. βλάπιειν. κακϑν.- 
δηοῦν». φϑείρειν. Ledere. Vastare. 
Maleficio afficere. Ἑλλώδος μη- 
δερείην πόλιν συνωρτωρξειν. Nullam 
Grecie civitatem maleficio af- 
fieere. i. 152. Sunt tamen qui 
σινορεωρεῖν per « scribendum pu- 
tent. Consule σινοροωρον apud Sui- 
dam. Herod. ipse lib. viii. 35. 
sic habet scriptum. «va ἐσινώ- 
saei. Omnia vastabant. 
συνώπας, ἀντος. ὁ, IN. M. Simul 
omnis, Universus. τοῖσι συνώπα- 
€: ἄλλοισι. Ceteris universis. v. 
49. 
φυναπιςξίατο. Si codex sanus est, 
hoc [onice dictum, pro eomm. 
συναφίφαντο. Quod observandum 
propter ὡς przcedens. Jam enim 
τὸ ὡς cum imperfecto junctum 
diees, cum frequentius occurrat 
eum optativo, vel subjunctivo, 
non raro etiam cum futuri indi- 
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cativo, caussam finalem, ut apfel- 
latur, significans. ὡς ὧν ἑκόντες av» 
τῷ οἱ Μιλήσιοι συναπιφίωτο. Ut Mi- 
lesii secum ultro deficerent [a 
rege Persarum.] v. 37. Sed 
suspicor legendum potius ev»zz:- 
φαίατο, pro συναφίφανϊο. quod "Iew- 
κῶς dictum. Error autem natus 
videtur ex ipsa pronuntiandi ra- 
tione, quam plerique vel doctissi- 
mi viri suavitatis gratia sequun- 
tur, nullum discrimen statuentes 
inter s simplex et c; diphthon- 
gum. Quoties enim utrumque 
scribitur, toties manifesturn utri- 
usque discrimen apparet. Vide 
£z 0TZIUTO, 

συνάπτειν πόλεμον. Dellum movere 
adversus aliquem. i. 18. Bellum 
confliare. Pro eodem dicitur et 
γεῖκος συνώπτειν. q. d. eontroversi- 
am certamenque conflare. ὅτε pz 
“πρὸς Καρχηδονίους γεῖκος συνῆπτο. Vll. 
158. Cum mihi bellum contra 
Carthaginienses esset conflatum. 
Vel, Cum bellum gererem eum 
Carthaginiensibus. 

συνάπτειν. Confligere. Manus con- 
serere, Est £e nominis vag 
χεῖρας. μελλόντων συνάπτειν. Cum 
manus essent conserturi. iv. 80. 
μελλόντων συνώψειν và φρωτόπεδω ἐς 
μάχην. Cum castra, vel copias, ad 
prelium faciendum essent com- 
missuri. v. 75. 

συνοσετειν. comm. Conjunctum esse, 
Contiguum. esse. i. 98. 

συναρώσσειν. comm. Collidere. Con- 
tundere. Confringere. συνώρα- 
x vea τῶν πλοίων. vii. 170. Valla: 
Laceratis navibus. 7E. P. Colli- 
sis, vel confraetis, navibus. 

συνεχϑεσϑαί τινι. comm. Cum ali- 
quo dolere. Vulgo dicitur, Alicui 
condolere Πιεζορένοισε ὑμῖν cvva- 
χϑόροεϑα. viii. 142. Vobiscum do- 
lemus pressis. id est, Vestram vi- 
eem dolemus, qui [sic ab hoste] 
premamini. 

συνδιοκινδυνεύειν. comm. Cum ali- 
quo periclitari; periculum sub- 
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ire. Ejusdem periculis ocium esse. 
vii. 290. 

συνδιαφέρειν τί τινι. Aliquem in re 
aliqua ferenda, et toleranda, ju- 
vare. oí Μελήσιοι τοῖσι Χέοισι τὸν πόλε- 
go συνδιήνεικων. Milesii Chiosin bel- 
lo gerendo adjuverunt.i. 18. v.99. 
Est autem metaphora sumta ab 
iis, qui aliquem in aliquo onere 
ferendo juvant. pro eodem συνω- 
νύμεως dicitur, τὸν πόλεμοόν τινι συνε- 
πελαφρύνειν. i. 18. Aliquem in 
bello gerendo sublevare. Bel- 
lum enim onus est gravissimum. 
προθύμως συνδιαφέρουσι τὸν τοόλεβδον. 
Bellum alacriter nobiscum tole- 
rant, vel administrant. v. 79. 

φυνδιωχειρίζειν. V. H. Contrucidare. 
Cum aliquo trucidare. Vide vul- 
gata Lexica in διαχειρίζομεαι. τὰ 
λοιπὰ συνδιεχείριζον. ix. 103. Reli- 
quias [hostium, reliquos hostes] 
contrucidarunt. 

συνδούμοενος. ὁ συνδεόμενος, ὁ συνδεσμευ- 
ὀμέενος. Qui colligatus, vel vinctus 
est cum aliquo. Οἱ συνδούμεενοι 
Κροίσῳ. Ctesias Pers. 4. Qui cum 
Croeso vincti erant. 

συνειλεῖν. V. H. Convelvere. Colli- 
gare) (διεξελίσσειν. iv. 67. 

συνειλεῖν. IHerodoteum verbum. Co- 
gere. Congregare. Compcellere 
in aliquem locum, et in eo inclu- 
dere, sive concludere. συνείλησων 
ἐς τὴν ἀκρόπολιν τὰς γυναῖκας, καὶ 
72 τέκνῳ. Uxores liberosque in 
arcem coegerunt. i. 176. ἐς τοὺς 
γεωσοίκους συνειλήσας. Cum in navi- 
um stationes, sive navalia, com- 
pulisset (omnes.] iii. 45. 

συνενείκωιεν. lon. et poet. 3. plur. 
opt. modi aor. 1. act. a συνενείκω, 
pro συμφέρω. Contulissent. vii. 
159. ut τύψαιεν. 

συνεξεπρήξαντο. Vide simplex ze4c- 
σείν, et argncoicas. vii. 169. 

συνέπαινος, ὁ καὶ ἡ. V. H. Consenti- 
ens. Comprobans. Qui consentit. 
Qui rem aliquam comprobat, cv»- 
ἐπαινοί εἰσι τῷ πεποιημένῳ, Compro- 
bant id, quod factum est. iii. 119. 
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συνέπαινοι ἔσαν οἱ Πέρσαι, Perse 
consenserunt. hec  comproba- 
runt, v. 90. δεῖ τέτοισι καὶ τὸν βα- 
σιλῆω συνέποωίένον γίνεσθαι. Oportet 
et ipsum regem.ista compro- 
bare. v. 3l. συνέπαινος ἐγένετο, v. 


392. 


συνεπώψαωσθαι. Ion. pro comm. συνε- 


φώψασθαι. Simul attingere. Si- 
mul suscipere. Simul persequi. 
Simul aggredi. τοῦ £eeozeix& «ez- 
78 συνεπώψωσθαι. Barbaricum ex- 
ercbitum mecum aggredi. vii. 
158. 


συνεπελαφρύνειν. Simul levare. Le- 


vare aliquem in aliquo onere fe- 
rendo. Aliquem juvare ita ut 
onus ejus levemus. Τοῖσι Μιλησίοι- 
σι οὐδαμοοὶ ᾿Ιώνων τὸν OTT cyys- 
πελώφρυνον. Nulli de onibus Mi- 
lesios adjuverunt, ut bellum si- 
mul administrarent, et eos ejus 
onere levarent. In bello Milesios 
non sublevarunt. i. 18. quod in- 
fra dicitur συνωνύμως, οἱ Μιλήσ!οι 
τοῖσι Χίοισε τὸν πσόλεροον συνδιήνεικων. 
στώρὰ τὸ συνδιωφέρω. aor. 1. lon. et 
poet. συνδιήνεικω. 


/ » v. D 
συνεσέπτωκεε ἐρίς πέσον 7:05 ᾿Αργείους 


περὶ χώρε Θυρίης. Inciderat, [acci- 
derat Spartanis] contentio cum 
Argivis de agro 'Thyreatico. i. 59. 
Vide συμπίπτειν. 


! ΄ , » 
συνεσισσομζενοι, συνέπεσον ἐς τὸ τείχος, 


ix. 102. Simul [eos] sequentes, 
in munitiones simul irruerunt. 


συνέσπεσθωι. lon. et poet. pro com. 


συνέπεσῆώι. συνωκολεθεῖν, Una se- 
qui. Simul sequi. Comitari. ev- 
ἐσπετο Δωριξί, Dorieum comitaba- 
tur. v. 47. 


συνέξασων τοιότῳω 76». Herodotea 


locutio. viii. 74. In hoc labore 
constituti vel occupati erant. 

συνεδεῶσα pu». lon. pro comm, 
μάχη ἔτι ποιουμένη. Proelium, quod 
adhuc committitur. uus συνεσεώ- 
σῆς. Dum prelium adhuc com- 
mitteretur. Inter pugnandum. i. 
74. Et σύςαεις. ipse conflictus, et 
praelium quod inter aliquos com- 
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mittitur. vii. 167. Vel etiam hzc 
de stataria pugna dici possunt, 
que. coliato pede committitur. 
Vide σύςασις. 
συνεσεῶτες λιμῷ. Herodoteum lo- 
quendi genus. vii. 170. Valla: 
Fame enecti. /E. P. Qui fame 
premuntur. q. d. qui cum fame 
sunt constituti. Vel, qui in fame 
sunt constituti. Οὐ δυνωμέ ἔνους οὔτε 
ἑλεῖν, ETE παραμένειν, λιμῷ συνεςεῶ- 
ταί, ἀπολιπόντως οἴχεσθαι. id est, 
Cum neque possent [urbem ob- 
sessam] capere, neque [diutius 
ibi] permanere, quod fame pre- 
merentur, [ita demum aiunt eos 
ea urbe] relicta discessisse. 2uu2 
συφώντας, καὶ καμώτῳ. ix. S9. 
Faine et labore confectos. 
συνεςήπτεε. 9. pers. sing. plusquam- 
perf. act. pro comm. συνεσήκει. Pe- 
culiaii quodam modo positum 
apud Herodotum, pro Perstüiüt, 
Duravit, Perseveravit. Tro δὲ συν- 
ἐφήκεε μέχε: οὗ οἱ σὺν ᾿Ἐπιώλτῃ zup- 
ἐγένοντο. vii. 925. Valla: Eo usque 
perstiterint, dum ii, qui cum 
Epialte erant, adfuere. ZE. P. 
Hoc autem [certamen] duravit 
ad id usque tempus, quo, qui 
cum Epialte erant, advenerunt. 
Vel, Duravit donec Epialtze socii 
advenissent, adfuissent. 
eyyeeu vias evan, vii. 149. Senten- 
tie constantes, quz firmee sunt, 
neque varie, neque fluctuantes. 
Valla, perplexae. Sed Herodoti 
mentem non videtur intellexisse. 
Vide yap πολλαὶ in voce “νώ- 
en. 
συνεςξίη, qe, ἡ. N. H. Convivium. vi. 
198. 
συνεχέως. Ton. pro comm. συνεχῶς. 
i. 67. Assidue. Frequenter. vii. 
16. prope fin. 
συνηδέωται. Verbum Ton. formatum 
a tertia singul. perfect. pass. 
Attic. συνήδηται. quod a συνειδέω, 
B. p. συνειδήσω, perf. act. συνείδη- 
. pass. comm. συνείδηροαι. συνεί- 


ϑέξων συνείδητωι. Attice συνήδηται, 
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versa εἰ diphthongo in 4“, et 
Attice, ac Ion. sublato : subscri- 
pto, συνήδηται, et posteriore » in 
ez Ionic. dissoluto, συνηδέωται. In 
vulgatis Lexicis Grzeco-latinis 
mentio fit hujus verbi, quod He- 
rodoto tribuitur: sed locus ita 
legitur, συνηδέωται τούτοισι. Hos 
experti estis. Hos cognovistis, 
Herodot. Verum neque liber He- 
rodoti notatur, neque locus inte- 
ger sanusque affertur, neque for- 
matio demonstratur, neque verbi 
vis indicatur. συνείδειν, Εἶνε, crépi- 
σπωμέ ἔγως, καὶ ᾿Αττικῶς, συνειδεὶν τί 
τινὶ, significat, alicui rei alicujus 
esse conscium. συνωνύμως vero di- 
citur, τὶ συνείδεσθαι τινί, Quod bar- 
bari barbare dicerent, Aliquid 
conscin alicui. Sed hsec ad ver- 
bum Latine, ac eleganter, expri- 
mi nequeunt. Καὶ ὑμῖν os iy ἐοῦσε 
Περσέων ὠπείροισι, πολλοὶ ἔκ yt ἐμεῦ 
ἐγίνετο συγγνώμη, ἐπαινεόντων τοῦτες, 
τοῖσί vi καὶ συνηδέαται. YX. 58. Val. 
la: Ceterum vobis Persarum in- 
expertis, sanequam ignoscebam, 
laudantibus istos vobis expertos. 
Ai. P. Et vobis quidem, qui Per- 
sarum estis imperiti; magna a 
me saltem venia dabatur, Lau- 
dantibus hos, quibus alicujus 
[praeclari facinoris] essetis con- 
scii. Vel, Ac vobis quidem, qui 
nullum Persarum periculum fe- 
cistis, egofacile ignoscebam, Lau- 
dantibus istos [Lacedzmonios,] 
quod fortasse aliquid [ab ipsis 
preclare. factum ] sciretis. [quod 
aliquod preclarum facinus ab 
ipsis editum sciretis.] Obiter au- 
tem observandum in Herodoti 
Graco textu pro vitioso vocabu- 
lo πολλοὶ, scribendum πολλή. 
' Hlud vero ἐπαινεόντων dictum, mu- 
tata constructione, pro ἐπαινέουσι, 
quod cum $i» ἐοῦσι precedenti- 
bus est conjungendum, vobis, 
inquam, hos laudantibus. Vide- 
tur igitur ὠνωκόλεϑον esse. 


eunti n. Ion. pro comm. συνήθη. 
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Accidit. a verbo συρεφέρω, cujus 
aor. 1. act. Ion. et poet. est συνή- 
»uxa, ἃ. συνενείκω. pass. perfectum 
συνήνεγροωι, et inserto i, συνήνειγῥδοιε, 
a συνέχω. unde lon. συνέκω, Ew. 
aorist. 1. pass. ἠνέχϑην. ἐνείχϑην. 
συνηνείχϑην. vel ἃ συνενείκω. σύυνε- 
νείξω. Ion. Impersonaliter tamen 
accipitur quum significat aliquid 
accidere, vel accidisse, Sic hoc 
loco sumendum. συνηνείχθη τὲ τοιόν- 
δὲ γενέσϑαι πρῆγμω. Accidit ut 
quadam hujusmodi res fieret. 
Quiddam hujusmodi accidit. i. 19. 
Pro eodem dicitur et συνήνεικε. καί 
κοτε συνήνεικε ἑλεῖν σφέας μηδέν. Lt 
semel accidit ut illi nihil cape- 
rent. i. 73. συνήνεικε γενέσθαι. Acci- 
dit ut fieret. i. 74. συνενειχϑῆναι δὲ 
ei τυφλὸν γενέσθαι. E autem acci- 
disse ut c:zecus fieret. ii. 111. ev»- 
ἥνεικε ὥλλό τι τοιόνδε πρῆγροο γενέσθαι. 
iii. 4, 10, 14, 49. συνήνεικε ὥςε καὶ 
ὑμέας εἰδέναι. Accidit ut vos quo- 
que [hoc] sciretis. iii. 71, 199, 
133. Οὐδὲν xenscó» σῷε συνεφέρετο. 
Nihil boni ipsis contingebat. iv. 
157. Δαρεῖον συνήνεικε ἐπιϑυμῆσαι. 
Dario accidit ut cuperet. v. 12. 
πρῆγμα τοιόνδε συνηνείχη γενέσθαι. 
v. 93. τοιόντε τὶ ξυνήνεικε γενέσθαι. 
vi. 93. συνηνείχϑη γενέσθωι. vi. 86. 
6. 1. συνενειχιϑῆνοί οἱ. Ei accidisse. 
ibid. συνήνεικε SóUue γενέσθθωι. vi. 
117. vii. 4, 10. ὃ. 9. ξυνήνεικε ἀπο- 
Soy». Accidit ut moreretur. vii. 
117, 190. D qoi00T0 σῷι συνοί- 
σεσϑωι. οἰόνπερ ἀπέδη. viii. 86. Val- 
la : Ut non ab re fuerit talem eis 
rem contingere, qualis contigit. 
JE. P. Futurum erat ut ipsis id 
accideret, quod accidit. Vel, ld 
ipsis eventurum erat, quod etiam 
evenit. τοιοῦτο ὠὐτῇ συνήνεικε γενέ- 
σϑαι. vil. 88. συνήνερκεν ὧν οὕτω. 
viii. 90. Sic izitur accidit. τὰ ἀλ- 
Aum αὐτῇ συνήνεικε ἐς εὐτυχίην γενό- 
μένω. vil. 88. Cetera ipsi prospere 
cesserunt. v. s. Cetera ipsi ad 
felicitatem evenerunt. id est, feli- 
&iter successerunt. j 
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συνηρεφής. ὁ καὶ ἡ. lon. et poet, Con- 


tectus. Umbrosus. Opacus. Con- 
situs. Obsitus, Refertus. Ove 
νιφάσι συνηρεφέα. vii. 111. Montes 
nivibus obsiti, et contecti, Ibi- 
dem, ἔρεα ἴδησι παντοίησι συνηρεφέο. 
Montes omnigenis arboribus, o- 
mnigena arborum materia, con- 
siti, obsiti, referti. Vide verbum 
ἐρέφειν apud Eustath. et alios. 


σύνϑετον. ἐκ συνθέτου. Ex composito. 


iii. 86. 

σύνϑηρια, vos, τό, comm. Composi- 
tum. Constitutum. Virgil. /En. 
ii.v. 198, 129. Composito, ad- 
verbialiter. Vix tandem magnis 
Ithaci clamoribus actus Compo- 
sito rumpit vocem. Livius ex 
composito. quod Greci dicunt ἀπὸ 
συνθήμωτος. V. 74. vi. 191. dicitur 
ἐκ συνθήμωτος. 


σύνθημω, τος, τό. comm. Signum, 


quod ex composito alicui datur. 
τὸ σύνϑθημώ σῷ, ἔμελλε Φανήσεσθαι 
παρὰ τῶν ποεριπλεόντων. viii. 7. Sig- 
num ex composito, vel, de quo 
inter ipsos convenerat, ipsis ap- 
pariturum erat, i. manifeste dan- 
dum erat ab illi, qui navibus 
cireumvehebantur. 

συνθήμωτος “Ἥθης μεεμονῆσϑαωι, ix. 98. 
'Tesser:e Hebes recordari. id est, 
Tessere, quee nomen Hebes ha- 
bet. 

συνίζειν. lon. et poet. pro comm. 
συνέζεσϑαι. Considere οὐδ᾽ ἀρχαερε- 
σίη συνίζει. vi. 58. Nec magistra- 
tus considet. Nec ullus est ma- 
gistratuum  consessus. Gallice, 
On ne fait, vel, On ne tient, aucu- 
nés assises de magistrat. 

συνιέναι. Convenire. Contrahi. Col- 
ligi. τῶν χρημάτων αὐτόθεν συνιόντων, 
Pecuniis,. qua illinc colligeban- 
tur. 1. 64. 

συνιέναι. comin. Intelligere. Perci- 
pere. συνέντω τοῦτο. Cuin hoc intel- 
lexisset, cognovisset. i. 24. Καὶ κω- 
Qo? συνίημι. Et mutum intelligo. 
i. 47. il. 46. συνιέναι τὸ γεγονός. 
Rem gestam intelligere, iii. 63. 
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Οὐ συνίοσων ἀλλήλων. Se mutuo non 
intelligebant. lv. 113. συνῆκαν ἀλ- 
λήλων. iv. 114. συνεῖναι τὸ ἐθέλει λέ- 
yt» τὸ χρησήριον, Intelligere quid 
significare velit oraculum. v. 80. 
συνήκων. Intellexerunt. v. 92. $. 3. 
συνέντες. lbid. συνιεὶς τὸ ποιηθέν. 
Cum intelligeret id, quod factum 
fuerat. v. 92. $. 1d. συνιέντα. vi. Q. 
συνῆκε γὰρ τοῦ εἵνεκεν ἐδέετο. ix. 110, 
Intellexit enim cujus [rei] caussa 
[hoc illa] peteret. 

συνιςάναι. comm. Conciliare. Bene- 
volentiaim alicujus sibi conciliare. 
Aliquem sibi adjungere. ὁ Th» Aciay 
ππῶσων συφήσας iT). Qui totam 
Asiam sibi conciliavit ac adjunxit. 
i. 103. 

συνιςάνωι. comm. Conciliare. Con- 
flare. Moliri. Machinari. ὡς συςή- 
cu» ἐπὶ τῷ μώγῳ ϑάνωτον. Mago 

mortem conflaturus. Necem ma- 

go machinaturus. iii. 71. 

συνιφάνοι. comm. Congregare. In 
unum cogere. συνέσησε αὐτές. Ipsos 
in unum coegit. iii. $4. 

συννενέωται. Ton. pro comm. συννξνην- 
ται, ἃ συννέω. συννήσω, τὸ συννηξω, a. 

συνγηήσω, τουτίςι σωρεύω. Coacervo. 

11135: φρυγάνων φάκελοι συννενέω- 
ται. Sarmentorum, vel cremio- 
rum, fascieuli congeruntur. iv. 
62. 

συννῆσαι. Ion. et poet. pro comm. 
σωρεύειν. Coacervare. Congerere. 
συνένησε. Coacervavit. Congessit. i. 
34. συννήσας τουρὴν μέγώλην. Con- 
structo, congesto, ingenti rogo. i. 
86. 

συννοίη, 25, ἡ. lon. pro com. «σύννοιω, 
Profunda cogitatio, quam quis 
in animi recessu cogitat. Mce- 
ror, qui nos | cogitabundos reddit. 
ὁ δὲ, συννοίῃ ἐχιόμεένος. ἥσυχος ἦν. Ille 
vero, cum profunda cogitatione 
a moerore profecta detineretur, 
quietus erat, quiescebat. Cogi- 
tabundus tacebat. i. 88. 

εύνοδος, ἡ. Ton. pro comm. πόρος, 
καὶ πρόσοδος. Proventus, Reditus. 
Vectigal. χρηρώτων συνόδοισι. Pecu- 
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niarum proventibus. i. 64. 

συνοιδένωί vi τινί. comm. Rei alicujus 
alicui conscium esse. Scire, vel 
agnoscere aliquid ab aliquo fac- 
tum. Συνοίδαμοεν ὑμῖν ὑπὸ τὸν παρε- 
ὀντῶώ τόνδε τρόλεμιον ἐοῦσι πολλὸν age 
ϑυμοτώτοισι; 446 καὶ ταῦτα ἐσακού- 
&». ix. 60. Valla: Quos agnosci- 
mus longe omnium, qui in hoc 
bello sunt, promtissimos esse ad 
nos exaudiendos. /ZE. P. Agno- 
scimus vos in hoe presenti bello 
[ceterorum omnium Grecorum] 
longe promtissimos esse, ita ut 
(in] his etiam [nobis] obtempera- 
turi sitis. 

συνοικεῖν. comm. variis modis sum- 
tum. συνοικέειν ἀνδρί. Cum viro ha- 
bitare, Viri alicujus uxorem esse, 
et cum eo habitare. i. 37. δεσποίνῃ 
τῇ &u)veU cuv;xs., Suam dominam 
duxerat uxorem, et cum ea habi- 
tabat. 1. 91. ἐς ὃ συνοικήσουσι. Do- 
nec viris nupserint. i. 93. συνούπκε- 
e)cus τῷ Καμθύση τῆς Μανδώνης. 1. 
108. συνοίκεε τῇ ἑωῦτξ συνδούλῃ. ἱ, 
110. ἂν γυνὴ ἀςὴ δούλῳ συνοικήσῃ. Si 
fcmina civis cum servo habitet, 
ejusque sit uxor. i. 173. συνοικέειν 
av75.i. 196. ii. 120. iii. 51, 68, 
προσυνοικεῖν vi. Cum aliquo ante 
habitare. προσυνοικήσωσων Καμβύσῃ. 
Quz cum Cambyse ante habita- 
rat, ejusque uxor fuerat. iii. 88. 
γυναικὶ ταύτη, τῇ νῦν συνοικξεις, μὴ 
συνοίκεε. 1x. 111. Cum hac muliere, 
cum qua nunc habitas, ne habita. 
ἐμὲ ta yox τῇ ἐμῇ συνοικέειν. ibid. 
Me cum uxore mea habitare sine. 
zs ἐκείνη ἔτι σπλεῦνω χρόνον συνοική- 
σεις. ibid. Nec diutius posthac 
cum ea habitabis. 

συντάμνειν. lon. pro comm. σὺν- 
τέμνειν. Concidere. Precidere. pe- 
ταφορικῶς vero sumi videtur in- 
terdum pro Breve facere. Breve 
reddere. Quod vulgo dicitur ab- 
breviare. Gallice, J4bréger. Τοῦ 
χρόνου συντώμινοντος. v. 41. Valla: 
Exacto tempore pariendi. Sed 
hac est verborum vis, et inter- 
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pretatio; Tempore abbreviato. id 
est, Cum autem pariendi tempus 
abbreviatum fuisset. Cum ipsum 
pariendi tempus brevius fuisset, 
quamscilicet omnes existimarant. 
Est autem Atticismus, vox activa 
pro passiva, συνταρεινοντος, prO evy- 
ταρονομένου, vel συντωμομένου. Gall. 
Le temps de lenfantement. étant 
abrégé. Vel, Etant plus court 
qu'on n'estimoit. 

συντάμενειν dicitur seepe de itinere, 
quod per aliquem locum brevius 
est, quam per alium. lItineris 
compendio uti, Plena locutio est, 
συντοίμενειν ὁδόν. q. d. Iter concide- 
Te. Συντάρινων ἀπ᾿ ᾿Αμπέλου ἄκρης 
ὀπὶ Καναφραίην ἄκρην, τὸ δὴ πάσης 
τῆς Παλλήνης ἀνέχει μάλιφω. vil. 
193. Valla: Ab eo promontorio 
Ampeli precidens mare, usque 
ad promontorium Canastreum, 
totam fere Pallenam preterve- 
ctus est. /E. P. Ab Ampelo pro- 
montorio concidens iter, [itineris 
compendio utens,] ad Canastrze- 
um usque promontorium, quod 
supra totam Pallenam maxime 
eminet, &e. evvzZpys», sub. ὁδὸν. 
Iliud vero τὸ, ad significatum est 
referendum, pro ἡ Zxez. Infra 
compendium terrestre  descri- 
bens, vii. 124. Herodot. dicit 
(quod, licet ὑπωλλαγὴν habeat, 
tamen est integrum loquendi ge- 
Qus) τὴν μιεσόγωιων τοόμενων τῆς ὁδοῦ. 
pro, vépevo» τῆς μεσογαωίης τὴν ὁδόν. 
id est, Secans locorum mediter- 
raneorum viam, sive iter. Itineris 
compendio per loca mediterranea 
utens. 

συντωχύνειν. Properare. Festinare. 
ἡμέως συντωχύνειν ἀνωγκάζεις. NOS 
properare cogis. iii. 72. 

συνταχύνειν ví. comm. Aliquid cum 
aliquo socio accelerare. Et sim- 
pliciter, accelerare. ταύτην τὴν £zi- 
χείρησιν μὴ οὕτω συντάχυνε ἀξούλως. 
Hane aggressionem ne adeo te- 
mere accelera. iii. 71. τὸν βίον τινὶ 
συντωχύνειν, Alicui vitam accelera- 
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σύντομος, ὁ καὶ ἡ. Compendiosus. τὰ 
σύντομω τῆς ὁδοῦ, Vice compendia. 
iv. 136. 

συντρέχειν. εἴ συνδραμεῖν. comm. eye 
Φοτέρων ἐς τὠὐτὸ αἱ γνῶμαι συνέδρο;- 
μον. In idem utriusque sententize 
concurrebant. i. 53. νέφεα συνδρα- 
ps» λέγεται. Nubes concurrisse 
dicuntur. i. 87. Σύντριξ᾽ ὁμῶς Μά- 
ραγόν τε, καὶ " Ac eov, ἠδὲ γ᾽ AGa- 
κτον. V. Hom. 392. In Latina ver- 
sione carmen hoc ita legitur p. 
252. ed. Steph. Σύντριξ᾽ ὁμῶς Σ μο(-- 
ραγόν τε, καὶ ἔΑσθετον, ἠδὲ Σαδακτην. 
"Interpres Latinus hzc ita vertit; 
Irruat huc Smaragus, gravis As- 
betus, atque Sabactes, Contere tu 
Pallas flammamque, et vasa ca- 
mini, Sed si τὸ ei»rei& accipias 
pro imperativo c$vzgíes, ut fecit 
Latin. interpres, hac ita verten- 
da; Contere pariter, [o Pallas,] 
Maragumque, et Asbetum, et 
Abactum. Vel, Contere pariter 
Smaragumque, et Asbetum, et 
Sabactem. &c. Hzc autem erunt 
figulorum nomina, quibus hwc 
Homerus imprecabitur. At ex 
praecedenti versu patet haze longe 
aliter intelligenda. Sic enim Ho- 
merus figulis se diras impreca- 
turum minabatur, nisi promissis 
stetissent, XwyxaA&» δ᾽ ἤπειτῶ κα- 
pvo δηλητῆρας, Σύντριο᾽ διοῶς Μάρα- 
γόν τε, καὶ AG o. T09, ἠδε γ᾽ ἼΑΘακτον. 
&c. i. Convocabo vero postea cà- 
mino daemones infestos, [ad om- 
nium] Contritionem pariter, Ma- 
ragumque, ἄς. Hic vero est ho- 
rum verborum germanus sensus. 
Si vero vos figuli me deceperitis, 
nec vestram fidem erga me libe- 
raritis, tunc ego omnes daemones 
fornacibus infestos implorabo, ut 
vos omnes, et opera vestra simul 
conterant. comminuant, ac om- 
nino perdant. Quinam autem 
erant isti daemones fornacibus in- 
festi? Maragus, Asbetus, et Aba- 
ctus, et (ut in sequenti versu vi- 
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tüemus) Omodamus, quod arti 
figline multa damna affert. Hzc 
nomina, licet ficta videantur ad 
terrorem figulis incutiendum, re- 
bus tamen, de quibus hic agitur, 
optime conveniunt. Maragus e- 
nim, vel potius Smaragus signi- 
ficat et strepitum, qualem ex in- 
cendiis manantem audimus, et 
splendorem, qualem in incendi- 
orum flammis cernimus. Asbetus, 
Inexstinctum, vel qui nequit ex- 
stingui, proprie significat, quod 
maximis incendiis tribuitur, que 
vires et opem humanam supe- 
rant. Abactus, non nominatus, 
vel non nominandus, propter sci- 
licet formidabilem numinis po- 
tentiam. Omodamus, crudeliter 
domans vocatur. Vide cwegayos, 
et σμαρωγεῖν apud Eustath." Acós- 
τὸς παρὰ τὸ ὦ φερητικὸν, xo τὸ σξέ- 
cui. τοῦ δὲ μέτρου χαρὶν τὸ € ἐξεολή- 
Sa, ὠντὶ τοῦ ἄσξεςος. A auTO, παρὰ 
τὸ & φερητικὸν, καὶ τὸ βάζω, Bde, 
τὸ λέγω. Σαδάκτης, παρὼ τὸ σωράζω, 
σαδάξω. τὸ Σαθδαζίου, καὶ Βάκχου 
δίκην, ἤγουν βωκχικῶς κινῶ, ᾿Ωμοόδω- 
μος δὲ, παρὰ τὸ ὠμῶς, καὶ ἀνοίκτως 
δώμνειν, εἴτε δαμρᾶν. lllud vero Σύν- 
τρίθ᾿ est potius sumendum pro 
integro σύντριίθω, quod sic forma- 
tur, ἡ corren, τῆς σύντριθος, τῇ σύν- 
τρίοι; τὴν σύντριθα, σύντριψ autem 
apud Homerum hoc loco (quam- 
vis apud nullos τῶν λεξικογράφων 
hoc nomen reperiatur, quod sci- 
am,) ἰσοδυνωμεῖ τῷ σύντρυψις, id est, 
contritio, comminutio, estque £A- 
λειψις Ilonibus quoque familiaris. 
Subauditur enim przpositio πρὸς, 
ut ita res accipiatur, συγκωλέσω 
τὸς καροίνω δηλητῆρας δαίμονας. "reos 
: Ms inu ; dms 
τι; 7rgos τὴν τῶν κεραμέεῶν, xo σφ ῶν- 
τῶν τῶν κεραμικῶν ἀγγείων σύντριθα, 
τουτέςε σύντριψιν. Dicetur autem 
eodem modo, quo εἴ ἡὶ χέρνεψ, χέρ- 
νέξος, apud Aristophanem in Avi- 
bus ver. 849. Vide Graeca scholia. 
Vel evzei&z masculeo genere po- 
situm dices in accusativo, qui 
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communiter omnibus illis numi- 
nibus fictis serviet. σύντρεψ autem 
formabitur, ut cixérgay, οἰκότρίδος, 
ὁ. Servus domi natus, 4. d. ὁ ἐν τῷ 
οἴκῳ, εἴτε οἴκοι τετριμιμοένος, καὶ ἠσκη- 
μένος, domi tritus, 1. exercitatus, 
et versatus. Hic autem σύντριψ 
vocabitur ὁ συντρίοων, ἢ cvvrgiety 
δυνόρεενος, xz εἰωϑώς. Qui conterit, 
qui comminuit aut qui conterere, 
et comminuere potest, et solet, 
quicquid nanciscitur. Vide se- 
quentia. Nam nostram conjectu- 
ram aperte confirmant. 

σύντροφος, ὁ καὶ ἡ. comm. Simul nu- 
tritus. Simul educatus. Consue- 
tus. Familiaris. Socius. τῇ E249 
σενίῃ σύντροφός ἐςσι. vii. 102. Valla: 
Grecia paupertatis alumna fuit. 
Verba sonant, Paupertas cum 
Grecia fuit nutrita, vel educata. 
i. Grecia paupertati est assue- 
facta. Paupertas est Gracie fa- 
miliaris. 

συντυγχάνειν τινί, Alicui. occurrere. 
incidere in aliquem. Cum aliquo 
colloqui. συντυχεῖν οἱ ἰόντι ἐπὶ Κυζί- 
κε. Ei Cyzicum eunti occurrisse. 
iv. 14. Alii vertunt, cum eo col- 
locutum esse. quod et ipsum hoe 
loco bene habet. 

συντυγχιονειν. comm. pro quo et 
συμραίνειν. Accidere. Contingere. 
τὰ συντυχόνταί cQu παϑήματα. V. 
136. Clades, quae sibi accide- 
rant. , 

συντυχία. Ion. pro comm. συντυχία, 
Felix fortunz successus. i. 68. 
Felix casus. v. 41. 

συντυχίη. Casus. Eventus rerum. 
Gallice, Evénement. Accident. συν- 
τυχίης δεινῆς Πολυκρώτεω λαβούσης, 
Si gravis casus Polycrati conti- 
gisset. Si quid gravius ei accidis- 
set. iii. 43. xev συντυχίην. Casu. 
forte fortuna. iii. 74. 

συντυχίη τὶς τοιαύτη ἐπεγένετο. Casus 
quidam hujusmodi accidit. Quid- 
dam hujusmodi casu accidit. iii. 
191.,tv;j41; συντυχίη τοῖσι μὲν κακὰ 
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ἐπεγένετο, τοῖσι δὲ, αὶ αὐτὴ αὕτη σύμ- 
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Eay^;. Casus autem aliis quidem 
malus ac infaustus accidit, aliis 
vero idem fuit adjutor, adjumen- 
to fuit. id est, Sed casu quodam 
accidit, ut eadem res aliis quidem 
infausta, aliis vero fausta esset, 
vel aliis quidem obesset, aliis vero 
prodesset. v. 65. εὔχετο μηδερείην οἱ 
συντυχίην γενέσθαι. Precatus est ut 
nuls casus sibi continger et, 
qualis &c. vii. 54. κωτὰ συντυχίην. 
ix. 21. Casu. Forte fortuna. ix. 
91. 

συντυχὸν ἔργον. Opus vulgare. i. 51. 

συνωμότης, €, 0. COmm. Conjuratus, 
Conjurationis socius. Οἱ συνωροότως 
Ἑλλήνων ἐπὶ τῷ Πέρσῃ. Greci, qui 
in Persas conjurarunt. vii. 145. 

Συριηγενὴς, ὁ καὶ ἡ. N. H. Genere 
Syrius. vii. 140. 

συρμοΐζειν. H. V. Purgare potione 
ex aqua et zea. accipitur et neu- 
traliter, et active. Vel Attice 
activum pro pass, sumitur, quu 
dicitur, συρμαΐζουσι τρεῖς Meigus- 
Per tres dies purgantur. ii. 77. 

συνυφαίνειν. Vide simplex ὑφαίνειν. 

συνωδὸς, o9, ὁ. cOmm. ὁ συνοδων, καὶ 
συμφωνῶν. Consonus. Consentiens. 
Consentaneus. χρηφήριον συνῳδὸν τῷ 
᾿Ηρτίωνος. Oraculum cum  Eetionis 
oraculo consentiens. v. 92. ὃ. 3. 
[Eurip. Medea, τάδ᾽ οὐ ξυνωδὰ τοῖ- 
ci» ἐξηγγελροένοις. Heec non consen- 
tiunt cum iis, qu: nuntiata sunt. 
v. 1015.] 

συνωνεῖσϑωι. Coemere. ἵππον συνωνέον- 
τῶι μυρίην. Decem equorum aillia 
coemunt. 1. 27. 

συῤῥηγνύναι. comm. de fluviis di- 
ctum. Cum magno impetu ali- 
quo erumpere. Confluere impe- 
tuose. συῤῥήγνυσι ἐς τὸν "Egpoy [zo- 
ταμόν In Hermum [fluvium] 
impetuose confluit. Illic de variis 
fiuviis in hunc fluvium confluen- 
tibus verba fiunt. 1. 80. 

συσπεύδειν. comm. Suo studio ali- 
quem in re aliqua cum aliis ad- 
juvare. Studiose cum aliis alicui 
favere, suamque operam navare 


EY 


συσπεύδων llaywvaiovri γενέσϑαι τὴν 
Λυδῶν ἀρχήν. Ympense favens Pan- 
taleoni, ut Lydorum regno poti- 
retur. i. 92. 

σύφωσις, 05, ἡ. comm. Conflictus. 
Congressus militum. Pugna sta- 
taria, qua coliato pede commit- 
titur. Alias συνωνύμως dicitur ςα- 
δικαίῳ es vel ἡ n συφέδην pon. vii. 167. 
συφωσιώτης, ὁ. lon. Qui est ejusdem 
factionis. Earundem in seditione 
partum. v. 70, 194. 

cvsoAci lon. familiares. ἔσων pro 
ἦσαν. Exant. i. 9l. 79, 
ἐπεπτώκεσων, YO ἐπεπτώκεισων. Ce- 
ciderunt. i. 64. ἐγεγόνεσων, DIO ἐγε- 
γόνεισαν. 1. 67. ἐώϑεσων, pro εἰώνθει- 
σῶν. 1. 73.11.15]. συνήεσων, pro συν- 
ἥεισῶν. 1, 80. ἡλώκεσων. i. 84, m 
prse. ἐκ τοῦ paro, sublato c, et 
correpto 1. V. 105. βαϑέας, Bagias, 
βραχέας 5, ϑηλίας, prO βαϑείως, βα- 
Quee, βρωχιξίως, θηλείας. Vide suo 
loco. 

συφρέφειν. comm. Ad rem militarem 
relatum. ConBlobare, Globum 
facere. συσρέψωντες ἑωύτές. ix. 18. 
Cum se ipsos conglobassent. Fa- 
cto globo. συςρεφόμοινοι. ix. 69. 

συφρέφειν. Peculiariter apud Herod. 
pro κωταςρεψψώσθοων communi su- 
mitur. Δηϊόκης τὸ Μηδικὸν ἔθνος συν-- 
ἐσρεψε pvo. Deioces solam Με- 
dicam gentem subegit. i. 101. 

συχνὸς, 4, 0». COmm. Frequens. i. 
,58.- 

σφάγια, w», vé. cOmm. Victimz, 
quae tondtops, victime jam ma- 
ctatee. Sacrificia, quae Jugulatis 
victimis E τῇ Sec TW) τὰ σφώγιο 
& δύνατα: κατωθύμιω γενέσθαι. ix. 
45. v. s. Exercitui sacrificia non 
possunt grata fieri. i. Exercitui 
laetum faustumque rerum exitum 
sacriricia non portendunt. Exer- 
citus litare non potest. Vide ἱρὼ 
καλὰ, οἵ κωλλιερεῖν, Ov ydo σῷι ἐγί- 
yero v σφάγιω vengo. ἴκ. 61. Haud 
enim ipsis sacrificia bona erant, 
i. Victimarum cesarum, ac im- 
molatarum exta ]lztum pralii ex- 
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itum ipsis non portendebant.) 
(vero ϑυομένοισι τὰ σφώγιω χρητά. 
ix. 69. τῶν σφαγίων & γινομένων. ix. 
61. Cum litare non possent. v. s. 
€um victime non succederent. 
Vel, Cum victimarum immolata- 
rum exta lztum exitium non sig- 
nificarent. Vel, Cum victimarum 
exta non essent pulcra, et nihil 
fausti portenderent. Dicemus au- 
tem χρηφῶν subaudiendum, ut in 
precedent. vel καλῶν, ut alibi 
passim. 

σφαγιάζεσθωι. comm. Hostias ma- 
ctare. ἐσφαγιάζετο αὐτῷ. Hostias 
ipsi mactavit. vi. 76. ταῦρον τῇ 
ϑαλάσση σφαγιοωσαρενος. Cum tau- 
rum mari mactasset. ibid. ἐσφα- 
widQovro, ὡς συμθαλέοντες Μαρδο- 
γίῳ. ἴχ. Gl. Victimas mactarunt. 
[sacrificium fe ecerunt] ut cum 
Mardonio congressuri, [confli- 
cturi.] ix. 72. 

eQZLov. comm. Jugulare. σφώζονται. 
Jugulantur. v. 5. σφωχϑεῖσα. Ju- 
gulata. ibid. σφάξας. v. 25. κατα- 
σφάξαι. vi. 93. 

σφακελίζειν, et σφωκελίζεσϑαι. Bphà- 
celo laborare. Exedi carie, atque 
tabe, carne putrefacta, mortuaque 
propter exstinctum in ea calorem 
naturalem. iv. 98. vi. 136. 

σφώλλεσϑαι. comm. Labi. Cladem 
accipere. ἣν γὼρ σφαλλῇ. Si enim 
labatur. Si cadat. Si cladem acci- 
piat. Ibi de Grecia agitur. vii. 
169. 

v9:. Ion. et poet. pro comm. αὐτόν, 
Ipsum. iii. 53. 

σφία. lon. et poet. pro αὐτά. Ipsa. 
in n. g. plur. i. 46, 89, 111, 112. 
iii. 111. iv. 25. v. 83, 85. 

σφίας. lon. et poet. pro σφῶς, καὶ 
ἑωυτὸς comm. i. 4. xev σφέως &v- 
τὸς ἦσαν ἀπρόσμικτοι. Inter se ip- 
sos nullo commercio utebantur. 
i. 65. ix. 51. et passim. 

σφέας, αὐτές. 1. 5. Ipsos. est et Ion. 
et poet. i. 70, 71, 73, 196, 155. 
ix. 58. et passim. 

νφεῖς. lon. et poet. pro comm. αὖ- 
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τοί, Ipsi. vii. 168. viii. 7. 

σφέων. Yon. et poet. pro comm. αὖ- 
τῶν. Ipsorum. i. 3l. σφέων αὐτῶν, 
Se ipsis. i. 73. 

«Qi. σφίσιν αὐτοῖς, αὑτοῖς, ἑαυτοῖς. Tl- 
lud Ion. et poet. Hzc vero com- 
munia. i. 2, 3. 

σφί, αὐτοῖς. Ipsis. Ion. et poet. i. 1, 
2, 92, 93, 94, 99, 31, 36. et pas- 
sim alibi. 

σφίν. lon. et poet. sequente vocali. 
Ipsis. pro comm. «reis. eQiv ἔχρησε, 
i. 67. 

σφίσιν, ἑαυτοῖς. 1. 4, 5, 97. 

σφυρήλωτος, ὁ καὶ ἡ. cOmm. ὁ διὰ 
σφύρας ἐληλωμένος. Malleo ductus, 
malleo fabricatus, solidus. εἰκὼ 
χευσίην σφυρήλατον ἐποιήσατο. Vli. 
69. Valla: Quam cum talari ex 
auro tunica effinxit. Sed parum 
commode locum est interpreta- 
tus. Stephanus fidelius, Imagi- 
nem ejus ex auro solido compa- 
ctum habuit. Ego vero sic, Effi- 
giem ejus auream malleo ductam 
fecit. i. Ex auro solido faciendum 
curavit. σφυρήλωτον vero nunc op- 
ponitur τῷ χωνευτῷ, quod metallo 
liquefacto fusoque conflatur at- 
que Wt 

σχεδίη, «s, ἡ. lon. et .poet. pro 
comm. iplis. Suidas, ἡ ἡ ἐκ τῶν πά- 
ξατυχόντων, P εἰκαίως πεποιημένη ναῦς. 
καὶ γέφυρω, καὶ ζεῦγμα. Ratis tu- 
multuaria. Tumultuarius pons. 
Pons ex ratibus conjunctis, opere 
tumultuario, factus. Δαρεῖος ἡσθεὶς 
τῇ σχεδίῃ, τὸν ἀρχιτέκτονα αὐτῆς 
Μανδροκλέο, τὸν Xe ἐδωρήσατο 
παισὶ δίκα, Valla: Darius ponte 
sublicio delectatus, auctorem ejus 
Mandroclem Samium donavit 
decuplo. iv. 88. Stephanus ad 
marginem notat, Graecum tex- 
tum hic mendosum esse. Quod 
verum. Sed tamen ex vulgata 
lectione commodissimus sensus 
elici potest. Sic enim locus est 
vertendus : Dariusdelectatus pon- 
te ex ratibus opere tumultuaria 
conjunctis facto, Mandroclem Sa- 
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mium ejus auctorem donavit de- 
cem pueris, vel puellis, vel famu- 
lis, vel servis. σσαιδὸς enim voca- 
bulum hzc omnia significat. 
Valla σχεδίην hic pontem subli- 
cium vertit: sed aliud σχεδίη, 
aliud sublicius pons. Quid sint 
sublicze, unde pons sublicius est 
dictus, notum vel pueris, qui in 
lingua Latina aliquem progres- 
sum fecerunt. At veram τῆς σχε- 
2i; interpretationem, quam hie 
locus clara voce flagitat, a nobis 
aperte demonstratam habes. In- 
ter cetera autem dona, quibus 
plerique delectantur, qui virtu- 
tem ac beatitudinem foeda volu- 
ptate metiuntur, sunt pueri, sunt 
puelle. Famulis vero servisque 
donari, fructuosum, ac honorifi- 
eum habetur, apud illos potissi- 
mum, apud quos priscum servi- 
tutis genus adhue observatur. 
Δαρεῖος διέξη τὸν Βόσπορον κατὰ τὴν 
σχεδίην. Darius trajecit Bosporum 
per pontem ex ratibus conjunctis 
opere tumultuario factum. iv. 89. 
Quanquam σχεδίη simpliciter ac- 
cipi potest pro ponte ex ratibus 
conjunctis facto, quin etiam pro 
quovis ponte, licet opere tumul- 
tuario non sit confectus. At in 
sequentibus ἀπ᾽ ὧν δὴ Μανδροκλέης 
ἀπαρχὴν, &c. aliquid ad legitimam 
orationis constructionem deesse 
videtur. Sic tamen locus satis 
eommode posset emendari. ἀπ᾿ ὧν 
δὴ [τῶν δέκω παίδων] Μανδροκλέης 
ἀπαρχὴν Amo», καὶ ζωγρωψαίμενος, 
&c. Deinde κατ᾽ ἐπανώληψιν σαφη- 
γείως χάριν subjecta dicemus hac 
verba, ταῦτα γρωννοέμεενος, ἀνέθηκε ἐς 
τὸ Ἥραιον, id est, Ex quibus [de- 
cem pueris, vel puellis, vel fa- 
mulis, vel servis] cum primitias 
eepisset, et depinxisset totam, 
&c. Deinde, cum, inquam, hec 
depinxisset, [horum omnium pi- 
cturam in tabella pictam,] in Ju- 
nonis templo, [posuit, Junoni- 


que] dedicavit, Primitias vero 
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jam intellige vel selecta quzdam 
puerorum corpora, Deo conse- 
crata, ac pro primitiis oblata ; 
vel ipsas pecunias ex pueris ven- 
ditis contractas; unde primitiae 
ad sacra facienda desumtz. Az- 
ρεῖος ἐκέλευσε τοὺς "ἴωνας τὴν σχεδίην 
λύσαντοις, ἔπεσϑαι κατ᾽ ἡπέιρον ἑωῦτῷ. 
Darius Iones, soluto ponte, se 
terra sequi Jussit. iv. 97. Quod 
autem σχεδίη ἀντὶ τῆς γεφύρας su- 
matur, patet cum ex precedenti- 
bus, qua iv. 88. dicuntur, Βόσπο- 
gov ἰχϑυόεντα γεφυρώσας ἀνέθηκε May- 
δροκλέης Ἥρη, μνημόσυνον σχεδίης. 
tum longe dilucidius ex sequen- 
tibus, ubi dux Mityleneorum 
Dario pontem solvi jubenti dicit, 
σὺ νῦν γεφύρην ταύτην ἔα κατὰ χώ- 
gn ἑςσώναι, φυλώκους αὐτῆς λιπὼν 
TÉTES, οἵπερ py ἔζευξαν. iv. 97. [ἐς 
τὴν γίφυραν. iv. 98, 118.] QvAZc- 
eere τὴν σχεδίην. Pontem servate. 
Pontem custodite. iv. 98. τῆς σχε-: 
δίης. v. 93. λύσαντες τὴν σχεδίην. vi. 
41. διαφυλαξέσας τὰς σχεδίας πο-- 
ρξευϑῆναι τὸν βασιλῆα. viii. 107. λύ- 
covrag τὰς γεφύρας. viii. IOS, λύ- 
euci τὰς σχεδίας. Ibid. τὰς ἐν 'Ελλησ- 
πόντῳ γεφύρας λύειν. viii. 110. λύ- 
σοντῶς τὸν στόρον. viii. 111. hic τὸν 
πόρον pro ponte posuit Herodo- 
tus, per quem transibatur. ut 
etiam videtur accipiendum, viii, 
117. Si quis tamen τοῦ σσόρου no- 
mine meatum, atque trajectum: 
ipsum potius, quam pontem, 
censeat intelligendum, ei nequa- 
quam acriter adversarer. Vide 
πόρος. τὰς vae σχεδίας οὐκ ura ἔτι 
ἐντεταμέένας, AA. ὑπὸ χειμεῶνος διώλε- 
λυμένως. lbid. τὼς γεφύρος εὗρον διω- 
λελυμεένως, τὰς ἐδόκεον εὑρήσειν ἔτι Ge 
τεταμένος. 1x. 114. 


σχεῖν. lon. et poet. pro comm. xz- 


ταλαβεῖν. Occupasse. τὴν ἀκρόπολιν 
ἔσχον. Arcem occuparunt. i. 59. 
v. 46. 

σχεῖν, et compositum κατώσιχιεῖν, 
com. Verbum nauticum, quod et. 
neutraliter, et activesumitur, Ap- 
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pellere. Ad portum, : ad littus ap- 
plicare, admovere. ἔσχε τὰς vius 
& Καύκωσον. Naves ad Caucasum 
appulit. v. 33. Valla tamen ver- 
tit, Apud Caucasum continuit, et 
τὸ ἔσχε ἀντὶ τοῦ κατέσχε sumsit. 
Quod non temere damnandum. 
Nam et hoc modo commode 
sumi potest. [At vi. 99. ἔσχον ἐς 
τὴν ᾿Αργολίδω χώρην. Appulerunt. 
Appulse sunt.] ἐς τῶτον τὸν αἰγια- 
λὸν καϊασχόνϊες τὰς νέας. Cum ipsas 
naves ad hoc littus appulissent. 
vii. 59. σχεῖν [τὰς vns] πρὸς Σώλω- 
μένω. viii. 40. Naves ad Salamina 
appellere. quanquam Valla ver- 
tit, Ut ad Salaminem sisterent 
classem: quod et ipsum bene hoc 
loco habere potest. Vide zzzi- 
exu», et κατασχεῖν. οἱ μὲν ἄλλοι 
κατέσχον ἐς τὴν Eam. vli. 41, 
Alii quidem ad Salamina appu- 
lerunt. & Σαλωρῖνο xlix ey TG 
Ys. viii. 49. Ad Salamina naves 
appulerunt. 
exi», ἔχειν. "Tenere. Retinere. Co- 
hibere. ἔσχε τοὺς “Ἑλληνώς. viii. 
110. Grzcos retinuit. 
σχεῖν ἐν yzscí. V. Hom. 2. Dicitur 
de mulieribus, que cum viris 
congresse conceperunt prolem, 
et in utero gerunt, q. d. In ven- 
tre habere, scil. prolem. Pra- 
gnantem, sive gravidam esse. 
σχεῖν. comm. Tenere. Obtinere. 
εἰχε τὴν βασιληΐην, οὐ κατὰ ἀνδρωγω- 
Sím σχὼν, ἀλλὰ xal γένος. Regnum 
habebat, quod obtinuerat non 
propter aliquam virtutem, sed 
propter genus. v. 39. εὖ ἐπίφατο 
σχήσων τὴν βασιληΐην. Probe scie- 
bat se regnum obtenturum. v. 
42. 
σχεῖν. lon. et poet. pro comm. x2- 
λύειν, lmpedire. Coercere. He- 
primere. ᾿Αριςόδικος ἔσχε μὴ ποιῆ- 
cz. ταῦτα Κυμαίους. Aristodicus 
Cumanos impedivit ne hzc face- 
rent. i. 158. εἰ μὴ νὺξ ἐπελθοῦσα 
[αὐτοὺς] ἔσχε. Nisi nox [ipsos] in- 
- terventu sug repressisset. ili. 79. 
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ἔσχε βουλομένους τιμωρέειν τοῖσι “Ἐλ- 
Axci. vii. 171. Illos ad auxilium 
Grecis ferendum paratos cohi- 
buit. ἔσχε τοὺς “Ἕλληνας. viii. 110. 
σχεῖν ἔρωτα. Herodotea, et poetica 
locutio, pro comm. “ἐπιθυμεῖν. v. 5. 
Amorem, vel cupiditatem, vel de- 
siderium habere. pro, Cupere. 
Desiderare. Desiderio rei aiicu- 
jus flagrare. ἐρωῖα σχὼν τῆς EAAd- 
δος τύραννος γίνεσθαι. v. 32. Cum 
Grecie tyrannus esse cuperet. 
Cum Grecie tyrannidem afie- 
ctaret, 
σκήπτεσθαι. comm. pro quo et zeo- 
φασίξζεσϑωι. Pretexere speciosam 
aliquam caussam. Simulare. v. 
102. 
exilis, (05, ἡ. comm, pro quo di- 
citur et πρόφασις. iii. 79. Specio- 
sa caussa, qua praetextus, sive 
pretextum, appellatur. Simula- 
tio. Fietio. Excusatio. Caussa. 
cuu ποιεύμενος τὴν ξεινίην τοῦ 1- 
ςσικίου. Histizi hospitalem amici- 
tiam pretexens. Vel, Per spe- 
ciem juris hospitii, quod cum 
Histizco ipsi intercedebat. v. 30. 
πρὸς τοὺς “Ἑλληνεῖς σῴι σκῆψις ἐ ἐπε- 
7161170, τῆπερ δὴ καὶ ἐχρήσωντο. vi. 
168. Valla: Ad Grecos excusa- 
tionem paravere, qua etiam usi 
sunt. ZE. P. Apud Grecos spe- 
ciosam excusationem excogita- 
runt, qua etiam usi sunt. 
€ 4,0105 , o. lon. et poet. pro comm. 
σχοινίον. Funis. Funiculus. gsze- 
γυροικῶς materia pro forma rei. 
καὶ κωλὸν πεδίον σχοίνῳ διαμετρήσα- 
c2z.. Et pulerum campum fune 
metiri. σχοῖνος proprie junci ge- 
nus dicitur, ex quo funes fie- 
bant. i. 66. 
σχοινοτενὴς, ὁ xi ἡ. comm. Funibus 
extentus,. Longus. Quem funi- 
bus extentis metimur. σχοινοτε- 
Ys ὑποδέξας διώρυχας. Cum funi- 
bus extentis, vel ad funiculum, 
alveos designasset. i. 189. exe- 
γοτενέες. διέξοδοι. 'lransitus funi- 
bus extensis circumscripti. i. 199. 
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τ χολωίτερο, comm. Adverbium, pro 
quo σχολαίτερον in singulari fre- 
quentius. βραδύτερον. ix. 6. 'T'ardius. 
Segnius. 

σώζεσθαι. comm. Salvum pervenire. 
Vel, sospitem redire aliquo. σω- 
ϑέντος ἐμεῦ ὀπίσω ἐς οἶκον τὸν ἐμεόν. 
Ubi domum meam salvus redi- 
ero. iv. 97. Vide ἀποσώζεσθαι. viii. 
92. 

σῶς, c9, ὁ. Ion. et poet. pro comm. 
σῶος. Sanus. Integer. Salvus. fit 
autem ἐκ τοῦ coog. κωτὼ κρῶσιν. li. 
124. 

σῶσι. V. Herod. pro comm. σώζϑσι, 
ΨΕ] ἐκ «8 cse: poet. κατὰ κρᾶσιν 
xai τροπὴν σῶσι. Servant. Quod au- 
tem Iones ev in » sepe vertant, 
vide ὧν pro ὅν. i. 200. 

σώτειρω, «s. lon. et poet. Servatrix. 
ii. 156. 

σώχειν. Ion. et poet. pro comm. 
veíouy. 'lerere. κατασώχεσι περὶ 
λίϑον τρηχύν. Ad asperum lapidem 
atterunt. iv. 75. τὸ κατασωχόμε- 
νον, 14, quod atterendo abrasum 
fuerit. ibid. 
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'T 1on. pro comm. c. mwagi£a voi, 
σοί, 'Tibi preebebit. 1. 9. μή τι «o 
ἐξ αὐτῆς γίνηται Bade. Nc quid 
damni ab ea tibi contingat. ibid. 
νῦν τοι δυοῖν ὁδοῖν παρεσίων. Nunc 
cum duz viz tibi sint propositz. 
i. ll. ἕτω τοὶ ἀπεῤῥίπται. Adeo ti- 
bi est despecta, et contemta. i. 
392. prope init. πωριδών τοι, DO cof. 
i. 38. τὸν γάμον τοι τᾶτον ἔσπευσα. 
1. 38, 39, 41, 49. d τοι, pro & σοι. 1. 
66. τάδε voi, prO σοί, i. 89. émava- 
σησόμενόν τοι. Insurrecturum in te. 
Gall. Qwil sélevera contre toi. 
ibid. δεινοί τοι ἔσονται. Tibi formi- 
dabiles erunt. i. 155. ézixa Aso τοι. 
Invoco tibi, in tuum auxilium. i. 
199. ὠπωλλώτοναι. ibid. pro ἀπαλ- 
A&crorra: comm. ut supra. 

7, lon. sequente aspirata tam in 
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compositis, quam in non compo- 

sitis vocabulis, at separatis, in 5 

non verti, ut communiter fit. 

κωτελεῖν, DYO καθελεῖν. ld. 4. xc 
ἡσυχίην, prO xaJ ἡσυχίην. i. 9. με- 
τίετο, prO pesD ero. i. 19. προκατίζων, 
pro προκαϑίζων. 1, 14. μιετιέντα, pro 
μελέτα. 1. Q4. μετεὶς, prO μεϑείς. 

1. 33. κατ᾽ ὁδὸν, pro xa9' ὁδόν. i. 41, 

199. καταιρεθεῖσο. pro καϑαερεθεῖσω. 

l. 46. κάτοδος, pro κοαϑοδος. 1. GO, 

61. κωτυπέρτερος, pro κοϑυπέρτερος. 

1. G5, 67. κωτύπερϑε. 1. 67. κατεςή- 

xit, prO κωϑεφήκει. 1. 81, κατωγίζειν, 

pro κωθαγίζειν. 1. 86. κατιρώσας, 
pro xoJigairas. 1l. 99. κατεῖλε, pro 
κωϑεῖλε. 1. 90. ἐρεετείϑη, prO μεεϑείϑη. 

114. μετεςεώσης, DTO pesOQigdcns. 

118. κατοπερ. vii, 69. &c. 

7, Ion. pro 2, com. ἐνθεῦτεν, pro à- 
τεῦϑεν. Hinc. lilinc. i. 2, 9, 17. 
αὖτις. Iterum. pro comm. αὖϑις. 
1.54, 56. ἐνθαῦτα, pro ἐντωῦϑα. 1. 
61. et passim eadem occurrunt. 

Ταθιτί, Scythice Vesta nominatur. 
iv. 59. 

ταί. lon. et poet. pro comm. αἱ. val 
γυναῖκες. DYO αἱ γυναῖκες. 11. 48. 

τὰ κωτὼ Μαντινέας τοσωῦτα. X. 7T. 
Hactenus de Mantineis. 

ταλοωιπωρίη, 15, ἡ. lon. pro comm. 
ταλαιπωρίω, Miseria. Labor. 2 - 
rumna. τὰς ἀσϑενεςώτες ἐς τὰς τα- 
λαιπώρίας. Infirmissimos quosque 
ad labores ferendos. iv. 134. 
Valla haee verba ἐς τὰς ταλωιπω- 
ρίας. non est interpretatus. Paulo 
post dicitur τὲς κωμοτηροὺς τῶν ἀν- 
δρῶν. i. Laboribus defatigatos. 

ταμάλισα. lon. Maxime. Quin- 
etiam comm. dicitur. ξεῖνος ἐς τώ- 
posa. F'amiliaris quam maxime. 
i. 90. ii. 78, 147, 148. iv. 7, 63, 
104. ἐς ταμάλιςων, unica voce. v. 
98. V. Hom. 9. 

τάρονειν, et compos. Ion. pro comm. 
τέμνειν. unde ἐπετέρονειν. Secare. In- 
cidere. ἐπεὼν τὸς βραχίονας ἐπιτάμων- 
ται. Postquam brachia incide- 
rint, secuerint. 1, 74. ἀποταρόνομος- 
»;. Interceptes, vel erepta. Abla- 


1. 
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ἕξε. i. S9. ἐτώμνετο, pro. ἔτεῤρῥένε. λί- 
Deve ἐτάμνετο. l. 186, ταρόμεῖοι. 
i. 194. ἐποτάρενουσι τὴν κεφαλήν. Ca- 
put abscindunt. ii. 39. ἀποτώρονον- 
τες. ll. 99. περίτώρνονται. Circum- 
ciduntur. ii. 104. κωτέταμνε. di. 
108. ἀποτέμνειν. ἢ. 191. ὃ. 9. ὃ. 5. 
ii. 8, 42, 118. iv. 26. κατατάμνειν. 
Concidere. iv. 26. bis. ὠποτωρνό- 
pem. iv. 34. ἀποτώμενοντες. iv. 69. 
ὅρκια, ταμένοροξ ἔγων. iv. 70, 71. zigi- 
ταμνόμενοι. lv. 159. συντοίρόνειν. V. 
41. συντάρενων. vii. 193, 194. 
ἐκταμνειν. vili. 105. Exsecare, ca- 
strare. pro eodem, ἀποτάμνειν di- 
citur. viii. 106, «eres» τὴν xs- 
φαλήν. viii. 118. Caput amputasse. 

φὰ mávra πρῶτος. Omnibus in rebus 
primus, i. 34. 

τὰ παρ᾽ ἡμῖν. ὡς τὰ παρ᾿ ἡμῖν. Quan- 
tum res nostre ferunt. Quan- 
tum ipsa rerum nostrarum con- 
ditio patitur, vel fert. i. 30. 

τὼ περὶ τὸν Κῦρον. Ion. pro comm. 
οἱ ἀμφὶ τὸν Κῦρον. ὁ Κῦρος. σεμνᾶν τὼ 
περὶ τὸν Κῦρον. Cyrum laudibus 
augustiorem reddere. (quod pa- 
tet ex precedentibus, τὸν Κῦρον 
ὅςις $a») 1. 95. 

'τώριχος, ov, ὃ. comm. Piscis salitus, 
id est, sale conditus. ταρίχους ὁπ- 
τῶν»τι. X, 120. Pisces salitos tor- 
renti. e τάξιχοι ἐπὶ τῷ πυρὶ κείμενοι 
ἐπάλλοντὸ τε, καὶ ἔσπαιρον, OXAG ZU ze 
lois γεόέλωτοι. ibid. Pisces saliti 
in igne jacentes subsultabant, et 
palpitabant, ut pisces recens ca- 
pü. 7» ὀπτῶντα. τὲς ταρίχους. ibid. 
τιϑνεὼς, καὶ τάριχος ἐῶν, δύναμοιν 
πρὸς ϑεῶν & ἔχει τὸν ἐδικέοντα ΤΣ ΘΙΩ: 
jbid. Mortuus, et sale conditus, 
potestatem habet a diis eum ul- 
ciscendi, vel puniendi, qui [ip- 
sum] injuria affecit. 

ταρσοὶ τῶν κωπίων. ix. 19. Remorum 
palmulz. 

τάττειν. lon. et poet. quinetiam 
com. pro quo frequentius τὸ £zi- 
τάττειν, καὶ προςώττειν. Imperare. 
Jubere, τὰς πτωρεόντας τάξας ὑπο- 
μένειν, Cuan jussisset eos, qui ade- 
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rant, remanere. iii. 25. 


ταύτη. ,com. Adverbialiter sumtum- 


pro ὅτω. Hoc modo. Sic. i. 190. 

ταφὴ, Sepultura. ταφῆς τυχεῖν. Se- 
pulturam consequi. Sepultura 
mandari. Sepeliri. i. 24. 7295 xv- 
esi». i. 112. 

ταχίφξην. Th τὠχίσην. com. Celerri- 
me. Citissime. i. 73, S1, S6, 111, 
126. i1. 191. ὃ. 9. iv. I31, 135 
136, 151. vi. 7. vii. 48. τὸν vzyi- 
σήν. vii. 162. ix. 41. Plena lo- 
cutio esset, xarà Th» ταχίφην ὁδόν. 
ix. 66. 

ταχνυάλωτος. ὁ καὶ ἡ. N. H. Quod im 
vulgatis. Lexicis non exstat. Qui 
cito capi potest. χώρην, εἶχον εὐαίρε- 
τόν, καὶ ταχνάλωτον. Vli. 150. Re- 
gionem habebant, quz facile ci- 
toque capi poterat. 

τεϑώφαται. Ton. pro com. τεϑαωμμέ- 
yas εἰσί. αἱ ἵπποι vido Quen. Equa 
sepulte sunt. vi. 103. 

τέϑηπα. Procteritum perfectum me- 
dium. lon. et poet. a ϑάπτω. Ob- 
stupui. ii. 156. 

τεϑριπποράτης, ey, 9. N. H. Qui 
quadrigis vehitur. iv. 170. 

T ριπποτροφέειν, εν. V. H. Equos 
quadrijugos alere. τεϑριπποτροφή- 
σας. vl. 195. 

τεθριππότροφος, ov, 9. N. H. Qui 
quadrigas, i. equos quadrijugos 
alit. vi. 55. 

τεϑυμῶσθαι ἔς τοὺς κρίσσονας. Pre- 
stantioribus iratum esse. iii. 52. 

75. lon. Dor. et poet. pro comm. 
σοί. Tibi. νικήσας ἀνέθηκε TY pi- 
καλλὲς ἄγαλμα. Victor dedicavit 
tibi puleherrimum simulacrum. 
v. 60, 61. Alii tamen ὀξυτόνως τεῖν 
scribunt. 

τειχέειν, εἶν. V. H. pro com. τειχίζειν, 
Muris cingere. Muris circum- 
dare. Munire. τειχέοντος ἥδη ᾿Ἰσιαίῳ 
[τὴν πόλιν.] Histizeo [urbem] mu- 
ris jam cingente, vel muniente, 
v. 93. τὴν Μύρκινον, τὴν Ἰςικῖος ἐτεί- 
χες. Myrcinum, quam Histisus 
muniebat. v. 124. οἱ δὲ ἐπυνϑώνοντο 
τὸν ᾿Ισϑμὸγ αὐτὸς τειχέοντας. vill, 40. 
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lli vero audiebant ipsos [sth- 
mum munire. 
᾿Ισϑμῷ ἐτείχεον. iX. 7. 
Isthmo exstruebant. 
“ἐτείχεον. 


Murum in 

τὸν ᾿Ισϑμὸν 

ix. S. Isthmum munie- 
bant. vel muro muniebant. 
φειχήρης, ὁ xci ἡ. Comm. Moenibus 
conclusus. ποιήσαι τειχήρεις τινάς. 
Aliquos intra moenia compellere. 
Moenibus aliquos concludere, vel 
includere, i. 169 

πειχομεαχέειν, εἶν. comm. Muros op- 
pugnare. οὐκ ἐπισωμένων τειχομίώ- 
χέειν. ἴκ. 70. Quia muros oppu- 
gnare nesciebant. 

τριχομιαχίη, 75, ἡ. lon. pro comm. 
τειχομαχία, «c. Murorum oppu- 
gnatio. xalewxes σῷε ét open oiim ἐῤ- 
ἐωμενεςέρη. ibid. Acrior murorum 
oppugnatio ab ipsis est instituta. 
ἰσχυρὴ ἐγίνετο τειχορεοχίη. ibid. pro 
eodem dicitur συνωνύμως. 

πεῖχος, τὸ, Murus. Munitio. Urbs. 
Oppidum. Com. ἔπεμπε ἐκ τῷ τεί- 
χεος ἄλλους ἀγγέλους. Ex urbe 
alios nuntios, vel legatos misit. 
i. Sl. τὸ Λυδῶν τεῖχος. Lydorum 
urbs.i. 88. aiexepéra τοῦ τείχεος. 
Dum urbs caperetur. i. 85. τεί- 
A0» τὰ νῦν ᾿Ἐπδάτανα κέκληται. Ur- 
bem, quz nunc Ecbatana voca- 
tur. i. 98. ii. 118. iii. 1565. vii. 

. 107. 

τεῖχος Τριτογενεῖ ξύλινον διδοῖ εὐρύοπα 
Ζεύς. &c. Oraculum Atheniensi- 
bus redditum. vii. 141. Ejus in- 
terpr. infra vide. Hujus oraculi 
mentionem facit Arist. Rhet. lib. 
i. c. 16. ὃ. 3. Justinus lib. ii. c. 12. 

τεῖχος, εος, ovs, τό, comm. Murus. 
Munitio. Urbs. τὸ τεῖχος τὸ Θη- 
ξαίων. ix. 41. "Thebanorum urbs. 
[Quod aperte ix. 58. de re eadem 
agens Herod. τὸ Θηδαίων ἄςυ vo- 
cat. ] ix. 66. 

τειχοφύλοαξ, xos, ὁ. Murorum cu- 
stos. N. H. 1}. 157. 

“φέλεος. comm. Perfectus, Absolu- 
tus. Integer. Ad exitum perdu- 
ctus. ὄψις ὀνείρου τελέη. lnsomnii 
visum perfectum, et ad exitum 


τὸ τεῖχος ἐν τῷ 
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perductum. i. 191. τὰ sem τῶν 
ποροράτων. Integre, lectzeque oves. 
Integre victims. i. 189. Homer. 
passim ἑκατόμθας τεληέσσας vOCat. 

τελεοῦν, COm. Absolvere. Perficere. 
rávro, ἐτελέωσε ποιήσας. Omnia per- 
fecit, ac absolvit. i. 190. τοῦτο 
ἐτελεώϑη. Hoc perfectum est. Hoc 
ad finem suum est perductum. i. 
160. 

τελεοῦν. Herodotea locutio. Voti 
compotem facere. ταῦτῳω ἐτελέωσέ 
p. Hec ipsum voti compotem 
fecerunt. iii. 86. 

τελευτῶν. Finire. τελευτῶν τὸν βίον. 
Vitam finire. Mori. i. 32. vii. 
154. τὸν αἰῶνα τελευτῶν, ldem. 1. 
39. τὸν βίον τελευτῶν. Vitam bene 
finire. ibid. τελευτῶν ὑπὸ τινος. Ab 
aliquo cedi, cesumque mori. i. 
39. τελευτῶν τὸν βίον. in. Api- 

πείϑης τελευτῷ δόλῳ ὑπὸ Σπαργαπεί- 

[A Aripeithes a Spargapeithe 
per dolum ceditur, cesusque vi- 
tam finit. iv. 78. τελευτῆσαι τὸν 
αἰῶνω. ix. l7. Finire vitam. ix. 
Q7. ἐτελεύτησων τὸν βίον. V. Hom. 
1: D. 

τελευτῶν. Finem aliquem ac exi- 
tum habere. αἱ πολλαὶ Πολυκρώ- 
τεὸς εὐτυχίαι ἐς τοῦτο ἐτελεύτησαν. 
Magna Polycratis felicitas hunc 
exitum habuit. iii. 195. 

τελευτῶν. Desinere. Terminari. ἐς 
τὴν τελευτᾷ. In quam desinit, iv. 
39. 

τελευτῶν, neutraliter positum, et 
orationi tributum, quz desinit in 
aliquem finem, quz finem ali- 
queni sor titur, et aliqua. senten- 
tia clauditur. ἐτελεύτα D B ὅν ὁ λόγος 
τῷ VEXOYTI p τρίφειν τὸν “Ὅμηρον, 
&c, V. Hom. 13. Quoniam Lat. 
interpres et precedentem et 
hunc ipsum locum omisit, et se- 
quentia sic est interpretatus 5 ut 
vel alium codicem nactus videa- 
tur, vel a Grzcis verbis consulto 
recesserit, quod sensum a se 
utcunque nobis explicatum puta- 
ret; idcirco nos in gratiam τῶν 
pd 
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Φιλελλήνων hec Latinitate dona- 
bimus. Hinc autem et ipsum 
Homeri nomen ab illa. [ videlicet 
ezcitatis] calamitate Melesigeni 
[fertur inditum, quod ut con- 
stanter ei tribueretur, usus] evi- 
eit, [ac obtinuit.] Cumani enim 
czcos appellant ὀῤοήρους. Quare 
cum prius vocaretur Melesige- 
nes, hoe Homeri nomen [imposi- 
tum 61] fuit. Et peregrini [nomen 
hoc] in varias regiones tulerunt, 
[et divulgarunt,] quoties mentio- 
nem ejus faciebant. Archontis 
igitur oratio in hanc sententiam 
desinebat, [hac sententia claude- 
batur,] non [oportere] alere Ho- 
merum. Vel, Hae igitur erat 
sententia, qua Archon suam ora- 
tionem claudebat, Homerum non 
alendum. Idem vero propemo- 
dum et reliquo Senatui visum 
est, Praetor vero, cum accessisset, 
[ad Homerum] et assideret ipsi, 
verba, qua postulatis ipsius ad- 
versata fuerant, et S. C. [ipsi] 
narravit. lle vero, cum [hec] 
audisset, suam calamitatem de- 
plorabat, ἄς. Vide χρήμη, et "Opn- 
gos, et ET IX EU TH, et διαφέρειν. 
τελευτή. Finis. τελευτὴ τοῦ Bi λώμ- 
προτάτη, αὐτῷ ἐπεγίνετο. lpsi pul- 
cherrimus finis vite contigit. 
Gloriosissimam mortem obiit, i. 
30. cQ: τοῦ βίου ἀρίςη τελευτὴ ἐπε- 
ἡένετο. 1. 51. 

“ελέως. comm. Perfecte, Absolute. 
Penitus. Omnino. Summe. i. 
190. 

πίλος, τό, Finis. ἐν τέλει τέτω ἔσχιον- 
το. In hoc fine retenti sunt. pro, 
Hune vitz finem sunt sortiti. i. 
31. 

τέλος, τος, ους, τό, comm. Magistra- 
tus. τοῖσι ἐν τέλεσι ἐούσι. ix. 106. 
lilis, qui in magistratibus erant, 
iis, qui magistratus gerebant, Ma- 
egistratibus. 

τίλος, $06, ους, τὸ. COmim. Agmen 
militare. vii. S1. 

τίλος, comm. adverbialiter sum- 
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tum, [ut τὸ τελευταῖον. 1. 91.] Ubi 
᾿Αττικῶς ἡ πρόϑεσις κατὼ subaudiri 
videtur. Tandem. Ad extremum. 
1. 76, 82, 96. 
τέναγος, £65, ους, τό. COmm. Suidas, 
τενογη, διώοροχοι. κάϑυγροι. τόποι, 
πηλώδη, πελάγη, καὶ ἰλύς. ἐπιπολά- 
ζοντος ὕδατος οὐ πολλξ, καὶ βοτάνης 
eriQauvopéyas τῷ ὕδατι. Sed apud 
Suidam pro πηλώδη, et πελώγη, 
fortasse scribendum τὰ πηλώδη, 
xai πελωγωδὴ [χωρία.} Vide Poly- 
bii exemplum illic allatam. Di- 
ctum τένωγος (ut Schol. Pindari 
docet) zze τὸ τέγγειν, τὸ βρέχειν, 
καὶ ὑγραίνειν. Sic autem proprie 
vocatur maris cluvies, atque li- 
mus, quod vadi tenax ceenum a 
Claudiano appellatur. Hine vo- 
cabulum Gallicum deductum est, 
κατ᾽ ἀποκοπὴν, Tengue, sive Tan- 
gue. nam utroque modo seriptum 
legitur, prior tamen ad Graecam 
vocem propius accedit. Locus cce- 
nosus, locus obductus limo, qua- 
lia solent esse in multis regioni- 
bus mari proximis, propter maris 
estum, et aquarum reeiproea- 
tionem. Locus vadosus, palustris, 
lacunosus. ἰδόντες δὲ ei βάρθαροι 
τίνωγος γενόμενον, παρίεσαν ἔς τὴν 
Παλλήνην. viii. 199, Cum autem 
barbari locum illum vidissent fa- 
ctum esse laeunosum, in Palle- 
nem concesserunt, Quid sibi velit 
hoc, ex Virg. verbis facile colligi 
potest. Sic autem ille τῶν γεωργικῶν 
lib. i. v. 113. quique paludis Col- 
lectum humorem bibula deducit 
arena? Preesertim incertis si men- 
sibus amnis abundans Exit, et 
obdueto late tenet omnia limo, 
Unde cavi tepido sudant hu- 
more laeungz. Festus, Lacuna, 
aqu: collectio, a lacu derivatur, 
quam ali lamam, alii lustrum 
dicunt. Scaliger. Pro lama per- 
peram manuscripti limam, unde 
quidam 24m» reposuerunt. Sed 
Jama idem ac lustrum. Veterum 
Glosse, Lame, πηλώδεις τόσοι, 
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Melius tamen lamz collectiones 
aquarum exponerentur. H«c isti. 
Unde patet quid τοῦ τενάγους no- 
mine sit intelligendum. 

τίοισι, Ion. et poet. Interrogative, 
pro comm. τοῖσε καὶ τίσι. τέοισιν 
eupixci, Quibus oculis? i. 37. 

τίοισι. Ion. et poet. non interroga- 
tive, sed indefinite, pro comm. 
enclitico τοῖσι, καὶ τισί. 1. 6. ali- 
quibus. εἰ τέοισε καὶ ἄλλοις. lx. 97. 
Si quibus aliis. εἰ τέοισί τε pns 
συνήδεε πεποιημένον. viii. 113. v. s. 
Si quibus preclari alicujus faci- 
noris conscius erat. id est, Si 
quod egregium facinus ab aliquo 
editum sciebat. 

τίσσερες. lon. pro comm. τίσσαρες. 
Xn Ob τίσσερας. ii. 110. τεσσέρων. 
ii. 138, 158. τέσσερες, καὶ τεσσερά- 
xoyrz, li. 10, 44. iv. 15. vii. 100. 
et passim. 

τέτορες. οἱ οἱ αἱ. Ion. et poet. pro 
comm. τέσσαρες. Quatuor. ἐκ Πε- 
λοποννήσου “χιλιάδες τέτορες. vii. 998. 
Ex Peloponneso chiliades qua- 
tuor. 

τετρωαγωνοπρόσωπος, ὁ καὶ ἡ. N.H. 
Quadrata facie przditus. θηρία τε- 
τραγωνοπρόσωπώ. Fere faciem 
quadratam habentes. iv. 109. 

τετραρεμένος, ἡ, 0v. COmm. ad ane 
mum interdum transfertur, et 
dicitur de eo, qui sententiam 
mutavit. ὁ δὲ, γνοὺς τετραμιμοένους 
σφίας. ix. 33. Ille vero, cum ipsos 
mutatos [esse, cum sententiam 
mutasse] cognovisset, ὁρέων αὐτὸς 
τετραριμένες. 1X. 34. 

τίτρηται. κατὰ συγκοπὴν ἐκ τοῦ τετό- 
gna, 8. τορίω, 9. με. τορήσω. Perfo- 
ro. Ctesias Ind. 94. Vide τρῆσαωι 
apud Eustath. 

TETQANMÁYOS , 2, ὃν. 
2, Una. »te6 τετρωμέναι,. 
Naves vulnerat, 

τευ. lon. pro του. et τε pro τοῦ, x«i 
οὗ. ἀπὸ Tiv, pro ἀφ᾽ &. A quo. 
Nisi forte legas ἀπὸ τεῦ, prO ἀπὸ 
τοῦ, hocque pro ἀφ᾽ $. Quod pro- 
babilius. i. 7. 


com. Vulneratus, 
vil. 18. 
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τεῦ; Ion. et poet. pro comm. τέγος ς 
Cujusnam ? Interrogationi ser- 
viens. τεῦ ἐνδεὴς ὧν; Cujus rei in- 
digens? v. 106. 

τευ, ἐγκλιτικόν, lon. pro comm. cov, 
xai τινός. Alicujua. συμεθουλεύσαντός 
τευ. Cum quidam ei suasisset. i. 
19. ὑπ᾽ ἄλλου τευ. Ab alio aliquo. 
i. 39. ἄξιός τευ κακοῦ. Aliquo malo 
dignus. i. 115. ὅτευ, pro ὅτινος, 8. 
Cujus. i. 119. ἐκ συνϑέτε τευ. Ex 
composito. iii. 56. 

τεύχειν, καὶ τεύχεσϑαί τι. lon. et 
poet. pro com. vvyx ve, εἴτε τυ- 
x5» τινός. Πάντα γὰρ τεύξεσϑαι αἰ- 
τήσασαν. ix. 109. Illam enim im- 
petraturam esse [dixit] quzcun- 
que petisset. 

τεύχεσθαι βίης. Herodotea locutio, 
pro comm. βίαν πάσχειν, et βιά- 
ζεσϑαι. Vim pati. ἐπίξατο Biss ἃ 
τευξομεένη. ix. 108. Se nullam vim 
passuram sciebat. Sibi nullam 
vim allatum iri sciebat. 

τεχνάζειν. com. pro quo alias τέχνην 
τίνα ἀσκεῖν. Artem aliquam ex- 
ercere. τεχνάζειν ἐπιφάμενος. Ar- 
tem exercere sciens. Artis ex- 
ercende notitiam habens, iii, 
1530. 

τεχνάζειν. comm. Uti dolis. Agere 
dolose. Dolos moliri. Astute lo- 
qui. vi. 1. 

τέῳ. Ion. et poet. pro com. τῷ, καὶ 
τίνι, τέω τρόπῳ ; 3 Quonam modo ? 
i. ll. vii. 934. τίῳ μόρῳ; Quanam 
morte? i. 117. sí» δυναίμει ; Qua 
potentia? quibus viribus ? 


, , ^ 
Θ δ: εἐγκλέτικὸν μόριον. pro τῳ; καὶ τι- 


& Aliquo. ἀλλὰ τεῷ τρόπῳ, DTO 
com. ἀλλά τιν, τρόπῳ. Sed aliquo 
modo. 1. 110. v. 86. vii. 910. καί 
Tis φυλασσόντων, ix. 190. Et cui- 
dam custodum. 


τέῳ, non ἐγκλιτικὸν μόριον, pro mu» 


καὶ τινί. Alicui. ἄλλῳ τίῳ, pro ἄλ- 
λῳ τινί, Alicui alii. i. 199, 181. 
πολλῷ Tie. li. 48, 
τίων. Ion. et poet. pro comm. τινῶν, 
Aliquorum. v. 57. 
τίως. Ior,. poet. et comm. Aliquan- 
nda 
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diu. Ad aliquod tempus. i. 11, 58, 
82, 94. 

τίας. Ion. et poet. pro comm. ἕως, 
Donec. Quamdiu. iv. 165. 

τῇ δὲ κακῶς γὰρ ἔδει πανοικίῃ γενέσθαι, 
πρὸς ταῦτα εἰπαι Eten. ix. 109. 
5ic locum istum arbitror legen- 
dum, Thy δὲ (κακῶς γὰρ ἔδεε πσώνοι- 
xin γείσθϑαι) πρὸς ταῦτω εἶπαι Ξίς- 
£s, δώσεις μοι τὸ ἄν σε αἰτήσω; 
Valla: Ad hoc illa respondens 
(debebatur enim toti familize in- 
fortunium) Dabisne, inquit mihi 
quiequid a te petiero? /E. P. 
llam vero (oportebat enim uni- 
verse [ejus] familize infortunium 
dari) ad he€ Xerxi respondisse 
[ferunt,] Dabisne mihi quicquid 
a te petiero? Facilis fuerit typo- 
graphi lapsus, propter affinitatem 
particule τὸν, cum τῇ. Subaudi- 
tur autem verbum φασί. Vulgata 
lectio durum habet ἀνωκόλεϑον, 
quod levissima mutatione possu- 
mius emendare, quemadmodum 
ante monuimus. aw«»onxim vero, 
nunc accipiendum ἀντὶ τοῦ, πάσῃ 
οἰκίῃ, τετέςι παντὶ τῷ ἐκείνης οἴκω. 
Vel adverbialiter est sumendum, 
pro quo dicitur συνωνύμως zavoizi, 
et φανοικεὶ, cum tota familia, 
nullo relicto. Vide vulgata Grz- 
co-latina Lexica. Sed si dicamus 
esse adverbium, aliquid ad loeu- 
tionem . absolvendam videbitur 
desiderari, αὐτῇ scilicet, ut locum 
sic intelligas, κακῶς γὰρ αὐτῇ ἔδεε 
πανοικίῃ, τετίςι σὺν ὅλῳ τῷ οἴκω, γε- 
γέσϑαι. ἀντὶ τοῦ, αὐτῇ, καὶ ὅλῳ τῷ 
αὐτῆς οἴκω. id est, Ipsi et universe 
ejus familiz. 

«ῇ. lon. et poet. pro comm. 7. £s 
“τῇ με νικῷς. Est qua parte me vin- 
cis. id est, Hac in re. Hoc modo 
me vincis. i. 40. τῇ οὐδεὶς ἐτέτωκτο 
φύλακος. Ubi, vel, Qua parte, Quo 
in loeo nullus custos erat colloca- 
tus. i. 84. iil, 641. 

τῆ. lon. pro comm. 9 ἥπερ, ὥσπερ. 
Ut. Quemadmodum. ii. 120. vii. 
:-2409. . 
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τῇ. Ion. et poet. pro comm. eri. 
Sic. Ita.) (τῇ περ. Ut, Quemad- 
modum. i. 86.] τῇ αὐτῷ πάντα ἀπο- 
ξεφήκεε. Sic omnia ipsi evenerunt. 
ibid. i ὶ 

75. Ion. et poet. pro comm. ἡ, πῶς, 
ὅπως. Quonam modo. i. 120. 

τὴ ἐμοὶ δοκέει. Ut mihi videtur. 
ii. 190. τῇ γε μοι φαίνεται. idem. 
vii. 139. 

τήκειν. comm. Liquefacere. sra- 
Aavroy ἀπετάκη. Semitalentum li- 
quefactum est. i. 50. 

v ὠρχήν. Initio. In primis. Τοῦτο 
Ex ἐνδέκομαι vi» ἀρχήν. Hoc ego in 
primis non admitto, non probo. 
iv. 95. 

τῆπερ. kon. et poet. pro comm. 
ὥσπερ. Ut. Quemadmodum. τῇ- 
περ ἐκεῖνος εἶπε. Quemadmodum 
ille dixit. 1. 86. 

75:2. lon. et poet. pro com. ἧπερ. 
251) (αὐτῷ, αὐτόϑι. Ubi.) (Illie. i. 
30. 

τῇ πρώτῃ τῶν ἡμερέων. vii. 168. Primo 
quoque die. Sic et Galli, au 
premier jour. Pro, Quam pri- 


mum. 
τὴν πεώτην. Ton. ae Att. κατ᾽ £AA&-- 
du» τοῦ ὁδόν. Primum. Initio. 


Principio. Vel, Primo quoque 
tempore. Confestim. i. 153. iii. 
134. 
τῇ vi φήσονται τὸν πόλεμον. ΝῊ. 286, 
Hic bellum sistent. 
tien, ἧς» ἡ. lon. pro comm. τιάρα, 
ὡς, Persicus pileus. περὶ μὲν τῇσι 
κεφαλῇσι εἶχον τιώρως, κωλεομένους 
πίλες, ἀπαγέας. vH. 61. Valla: 
Circa capita gestabant pilea, 
(quas vocant tiaras) impenetra- 
bilia. /E. P. Circa capita gesta- 
bant tiaras impenetrabiles, qui 
vocantur pilei. Quid sit zzz, 
vide suo loco. Virgil. ZEneid. lib. 
vii. v. 247. tiaram masc. g. pro- 
fert. More daret populis, scep- 
trumque, sacerque Tiaras. Vide 
Servium et Suidam. : 
τιϑίαι. τὼ μὲν ἄνω, κάτω, τὰ δὲ κάτω, 
av Tie. Omnia evertere ita 
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ut ea, quee summa erant, infima 
faciamus, et que infima, summa. 
iii. 3. Gall. Mettre ce, qui est 
dessus, dessous, et. ce, qui est. des- 
sous, le mettre dessus. 
τίθεσθαι, variis modis positum. ἐν 
τιμῇ τίϑεσθαι, In pretio habere. 
*Colere. Honorare. iii. 3.) (ἐν ἀτι- 
μη ἔχειν. 1014. τίθεσϑα, ψῆφον. 
Suffragium ferre. Suo suffragio 
censere. iii. 73. τίθεσθαι γνώμην, 
"Sententiam ferre. iii. 80. Aucto- 
rem esse rei alicujus. Suadere 
aliquid sua sententia. τοῦ γνώμην 
ϑεμοένου μὴ ςρωτεύεσϑαι ἐπὶ τὴν EA- 
λάδι. Quisententiam tulerat, qui 
suaserat, ne Grzecic bellum infer- 
retur. vii. 82. yr με ἔϑεν, pro 
ἔθου. vii. 409. Me risum fecisti. 
Me derisisti. Valla vero, Me de- 
visui habuisti. τὰ σεωῦτοῦ τιθέμενος 
sv. vii. 236. Res tuas bene con- 
stituens. Rebus tuis bene consu- 
lens. seiv χέριν ϑέσϑε. ix. 60. v. s. 
Nobis gratiam facite, vel tribuite. 
i.e. Hoc nobis gratificamini. 
χώριτα Μασίςη τιθέμενος. ix. 107. 
Masistze gratificans. Vel, Masistee 
gratiam iniens. 
τιμωρέειν, εἶν. com. cum dat. positum 
siepe significat opem alicui ferre. 
Vide et alias hujus verbis signi- 
ficationes, quie alibi declarantur. 
Ἴωσι cipue gie. Ionibus opem ferre. 
d. 14], ἑωύτοῖσι τιροώρέειν χρήξζων. 
Rogans ut sibi ferrent opem. i. 


152. τιροώρέειν κυ ibid. zuea- 
᾿ρέοντες τῷ Φρῷ. 563. Miete 
ἀδελφεῷ. li. 100. lii. 47. ὑπεδέκοντο 


ZExvbsc« τιμεωρήσειν. Se Scythisopem 
laturos promiserunt. iv. 119. τος 
μεωρήσειν ἑωυτῇ κελεύεσα. lium orans 
ut opem sibi ferret. iv. 165. ἐκ 
ἔφασαν τιμωρήσειν σφίσι. Dixerunt 
se ipsis opem non laturos. v. 
103. ἄλλοισι τιμιωρέοντάς. vii. 150, 
155, 157, 165, 168, 169, 171, 
189. viii. 144. ix. 6. 
τιμωρεῖν τινι. Alicujus injurias ul- 
cisci. Injurias, quas quis accepit, 
ulcisci. Gall. Faire vengeance des 


Tl 


injures, et torts, qu'on a fait à 
quelqu' Wn. τιμεωρέων τῷ πατρί. Pa- 
tris injurias ulciscens. Gali. Τ᾽ 
geant les injures faites à son poner 
i. 103. ϑέλων τιμωρῆσαι τῷ παιδί, 
Pueri injurias ulcisci volens. i. 
115. «à τέκνα τιμεωρέοντα τῷ γονεῖ 
[ἀποϑωνόντι.)] Filii parentis [de- 
functi] injurias ulciscentes. iii. 
109. vii. 155. Λεωνίδῃ δὲ, τῷ με 
κελεύεις τιμεωρῆσαι; φημὶ με εγάλως Ti- 
τιμωρῆσαι. ix. 79. τῷ Πρωτεσιλέῳ 
τιμωώρέοντες. 1x. 120. Frotesilaum, 
[i. e. injurias Protesidao factas) 
ulciscentes. 
τιμωρέειν, εἶν, et τιρωρέεσθαι, εἶσθαι, 
Uleisci. Vindicare. 1. 4. ἐτιροώρεον. 
ὉΠ sunt suas injurias i. 18, 
{τότε ςἢ τιμεωρεύμεενος. Hos ulciscens, 
iil. 49. ἀντὶ τέτων Περίανδε ρος Κερκυ- 
ραίους ἐτιμεωρέετο. Pro his [malefi- 
ciis] Periander Corgyrwos ulcis- 
cebatur. ii. 53. ad fin. es τ,» 
μωρήσομιωι., in. 145. vii. 4. 
τιμωρεῖσθαι & ἐς TU. Herodotes locu- 
tio. Ulcisci aliquem. Alicujus in- 
jurias ulcisci. Injurias alicui factas 
ulcisci. τετιμώρησαι ἐς πάτρων τὸν 
σὸν Λεωνίδην. ix. 78. Leonidem pa- 
truum tuum ultus es. i. Injurias 
Leonida patruo tuo factas ultus 
es. pro quo συνωνύμως dicit Hero- 
dotus. ix. 79. Λεωνίδὴ δὲ, τῷ με κε- 
λεύεις τιμωρῆσαι, φημὲ μεγώλως τετι- 
μωρῆσϑωι. Ψψυχησί τε τῶνδε ἀνωαριϑ- 
μήτοισι τετίμηται αὐτὸς τε, καὶ οἱ 
ἄλλοι οἱ ἐν Θερρεοπύλῃσι τελευτήσων-- 
τες. Valla: Leonide autem, cui 
me Jubes parentare, affirmo et 
ipsi et ceteris, qui apud Ther. 
mopylas occubuerunt, magnifice 
esse parentatum, innumerabili- 
bus horum funeribus. 7E. P. Leo- 
nidz vero (cui factas injurias me 
persequi, [ac ulcisci] jubes) in- 
jurias illatas affirmo graviter [a 
mej] vindicatas esse. Vel, aio ma- 
gnifice [a me] vindicatas esse. 
Horum [enim Persarum, et alio- 
rum hostium] innumerabilibus 
funeribus honoratus, (decoratus- 
nd3 
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que] est cum ipse, tum ceteri, 
qui ad 'Thermopylas occubue- 
runt. 

τιμώρημοι, Tos, τό, Ultio. Vindicta. 
ἐκ τῶν Μενελάω τιμωρημώτων. Valla: 
Ob defensionem Menelai. vii. 
169. /m. P. Ob ultionem Me- 
nelai, i. Dum Menelai injurias 
ob Helenam a Paride raptam 
ulcisci voluistis. Vide sequentia. 

«ιμμωρητὴρ, 1205, ὁ. lon. et poet. pro 
com. zg4goàs, £. et τιμωρητὴς, οὗ. 
Vindex. Ultor. v. 80. 

τ μωρίη, 15, ἡ. Ion. pro comm. 7za- 
A ὠφέλειω, βοήϑειω. Auxilium. 
ut sepius et apud 'Thucydidem. 
Consule nostrum Grzco-latinum 
indicem. μαϑὼν δὲ ὡς ἄλλοισι διδοὺς 
τῶν ἀςῶν εὑρήσεται τιμεωρίην. Vi. 148. 
Valla: Sed quum sensit eadem 
nonnullis civium  Mzeandrium 
elargiri, quomodo puniri deberet 
excogitavit. Stephanus, Sedquum 
intellexit eum hzc aliquibus aliis 
civium donaturum, et inde mul- 
ctatum iri. Uterque nec verba 
nec Herodoti mentem intellexit, 
ideoque locum hunc male vertit. 
Vertendum enim, Cum autem 
intellexisset fore ut [ Meeandrius 
hzc pocula et argentea et aurea, ] 
ceteris civibus largiendo, auxili- 
um [a Lacedzmoniis] impetraret, 
[ad Xphoros profectus, satius 
esse dixit ut hie hospes Sparta 
excederet, &c.] Hic est germanus 
hujus loci sensus, ac interpreta- 
tio, quam ipsa Herodoti verba 
precedentia paulo nobis indi- 
cant. Cur enim Meandrius ex 
insula Samo profugus Laced:emo- 
nem secontulerat? Cur et Lace- 
d:emoniorum regi, et ceteris ci- 
vibus hzc munera largiri vole- 
bat? Ut illos his sibi conciliaret, 
ut muneribus istis auxilium ab 
ilis impetraret, ac in patriam 
rediret, et pristinum imperium 
reeuperaret. Observandum au- 
tem hoc locutionis genus, quod 
et Herodoteum et Thucydideum 


TI 


esse constat. εὑρίσκειν, vel εὑρίσκες 
σϑαι τιμωρίην παρώ τινος. 4. d. 
Auxilium ab aliquo invenire, i. 
impetrare συνωνύμως dicitur a 
Thucydide, ὠφέλειαν εὑρίσκειν, tv- 
εἰσκεσθαι, sUphrucdaa. Vide suo 
loco. ἔσχοντο τῆς τιμωρίης. vii. 169. 
Ab auxilio ferendo abstinuerunt, 
vel (ut Valla) supersederunt, 

τιμωρὸς, ὁ, Vindex. Ultor. ii. 141. 
vii. 5. τιμωροὺς Μενέλεω. vii. 171. 
Menelai vindices. Injuriarum Me- 
nelao factarum ultores. 

τίνεσϑαι. V. H. pro quo com. τώνυ- 
σϑαι. τιμιωρεῖσϑαι, Ulcisci. Punire. 
Peenas de aliquo sumere. τὸν ἀδι- 
κέοντω τίνεσθαι. ix. 120. Illum ul- 
cisci, qui fecit injuriam. De illo 
poenas sumere, qui injuria [ali- 
quem] affecit. 

τῴνυσθαι. com, Ulcisci. v. 77. ἀπο- 
τίννυσϑαι. vi. 65. 

ví;.comm. pro πᾶς τις. Quilibet. 
Omnis, Quivis. κακολογίης τῆς ἐς 
And piro περέχεσθαί TiV TOU λοι- 
“ποῦ κελεύω. vii. 997. Quemlibet a 
maledictis posthac in Demaratum 
spargendis abstinere jubeo. 

τίσασθαί iva. Aliquem ulcisci. Gall. 
Se venger de quelqu'un. τίσασϑαι 
τὸν Κανδαύλεω. Candaulem ulcisci. 
1. 10. τίσωνταί σε. 'Fe ulciscantur. 
l. Q7. τίσωσϑαι ἐθέλων ὑπὲρ ᾿Αςυώ- 
γέος Κῦρον. Cyrum propter Astya- 
gem ulcisci cupiens. i. 73. τίσα- 
σϑαι᾿Αςυάώγεω ἐπιϑυμίων, Astyagem 
ulcisci cupiens. i. 123, 194. τὸν 
ποταμὸν ἐτίσατο Κῦρος. Cyrus flu- 
vium ultus est. i. 190. τὸς μεώγους 
τισαίατο. li. 75, 190, 197, 145. 
iv. 4, 118, 139. 

τίσιν διδόναι. Herodotea locutio, pro 
comu. διδόνα, δίκην, εἴτε δίκας. 
Dare paenas. ἵνα δοῖεν τίσιν τῶν ἐπ᾿ 
᾿Αρτεμισίῳ ἀγωνισμάτων. vil. 76. 
Valla: Ut vicem redderent prz- 
liorum ad Artemisium gestorum. 
JE. P. Ut praliorum ad Artemi- 
sium factorum poenas darent, vel 
rependerent, 

τμῆσις Ion. familiaris. ziv τε $2290, 


TO 


TO ὠνέδραμον. 1. 66. 111. 78. em ὧν 
ἔδοντο, pro ἀπέδοντο. 1i. 39. 
ἐκάλυψε, pro κατεκάλυψε. à. 47. 
ἀπ᾿ ὧν ἔδωκων. li. S7, SS. ἀπὸ μὲν 
ὥλεσως, DTO ἀπώλεσας. Mi. 36. ἐμὲ 
ἐχκομοίσας αὐτόν, pro ἐμαυτόν. lil. 
192. κατά p ᾿ εὐξομενοι, pro κατευξώ- 
μένοι. iv. 103. πρὸς ὧν ἔϑηκαιν, ΡΙῸ 
προσίϑηκαν οὖν. iv. 196. κωτὰ μὲν 
ἔσυραν, pro κατίσυραν. v. S1. ἀπὸ 
δ᾽ εάν, pro amcí9aye δὲ. vi. 114. 
μετὰ δὴ βουλεύει, pro μεταδελεύται. 
vii. 19. ew τε ἔδραμοε, pro ἀνεδρω- 
μέ τε. vii. 15. ὡς δ᾽ αὕτως, pro 
ὡσαύτως 2:. Similiter vero. vii. 86, 
ἀπὸ πώντα τὰ χρήματα, ὥγων, I9 
ἀπάγων rra, τὰ Xena. vil. 
164. κατὰ μὲν ἔκωυσων. vlil. 33. pro 
xaToeunycay. ᾿Ανὰ πάντα πυϑέσθαι. 
viii. 77. pro ἀνώπυθέσθαι. ἀπὸ μεὲν 
ἔθανε. viii. 89. pro ὠπέθανε. 
μὲν ἔλευσαν. lx. D. DTO κατέλευσων 
pe. 

τό, Ion. et poet. pro com. δ, Quod. 
i. l. Hoc autem et in reliquis 
casibus, numerisque eodem modo 
dicitur. τῶν, pro ὧν. i. 1, 2. τά. a. 
1.5. τῶν. ὧν. 1. 6, 8. τοῖσιν. ois. Y. 
8. τῷ. ᾧ. 1. 9. τά. ἅ. 1. 11. τῶν. ὧν. 
i. 14. τοῖς. οἷς. 1. 18. τό, &. 1. 99. τό. 
ὁ. Quod. i. 31, 39. τώ, x. i. 89 
&c. 

τὸ ἀπὸ τούτου. μετὰ τοῦτο. Postea. 
Posthac. i. 4, 130. viii. 93. 

τοαρχαῖον. lon. pro comm. zZaz. 
vel τὸν ἀρχήν. Olim. Antiquitus. 
vii. 154. 

τὸγς ἐμόν. Ion. pro com. xev& τήν γε 
ἐμὴν δύνωμειν. vel κατὼ τόγε δυνατὸν 
ἐμοί. Quantum in me saltem fue- 
rit. i. 108. 

| ποδεύτερον. comm. Iterum. Secun- 

dum. i. 79, 190. iii. 159. iv. 14, 

140, 141, 145. v. 98. 

| v» ἐμὸν. Res mec. Rerum mearum 
status. Plena locutio est. τὸ ἐμὸν 
πρῆγμα. Οὕτω τὸ iuày ἔχει, ὦ Πέρσα, 
Sic se res mez habent, o Persa. 
iv. 127. 

τὸ ἐνθεῦτεν. Ion. pro com. pera. τϑτο. 
Postea. i. 75. Posthac. i. 95, 109, 


κατ᾽ ὧν 


κατὰ 


TO 


119, 162. et passim. dicitur et 
unica voce, τοενϑεῦτεν. v. 116. 

τὸ ξόν. Ton. pro comm. τὸ óg3ày, καὶ 
δίκαιον. κατὰ τὸ ἐόν. ὀρθῶς. δικαίως. 
πυνθανόμενοι τὰς δίκας ἀποβαίνειν xo 
τὰ τὸ ἐόν. Cum audirent judicia 
juste exerceri. i. 97. Vel cum au- 
dirent caussas juste decidi, Juste 
terminari. 

τὸ &». Ion. pro comm. τὸ ὄν. τὸ 224- 
35. Id, quod est. Res ipsa. Ipsa 
rei veritas. Res, que geritur. vii, 
209. 

τὸν ἐόντα λόγον λέγειν, hem eam, 
qua est, dicere. Verum dicere. 
Dicere id, quod est. i. 95. ἔφαινς 
τὸν ἐόντα λόγον. Rei veritatem de- 
claravit. 1. 116. 

τοεπίπαν. lon. pro comm. παντελῶς, 
Omnino. Penitus. iv. 69. vi. 46. 
vii. 50. Plerumque. vii. 157. viii. 
60. 

τοί. lon. pro comm. σοί. Tibi. i. 9, 
11, 39, 38, 39, 41, 42, 66, 89, 
108, L107 n; 1 1 110. et 
passim. 

τοί. lon. et poet. pro com. articulo 
οἷ. 1. 186. 

ὑμέας. Ion. pro τὸ xaS ὑμᾶς, 

τὸ πρῆγμα τὸ καϑὸ ὑμῶς γενό- 

vii. 158. Quantum in vobis 


τὸ κατ᾽ 
κατὼ 
ἐέῖνον, 
fuit, 

τόκος, ὁ. Ipse partus. Ipse pariendi 
actus, i. 111. 

τὸ σύμπαν εἶναι. lon. pro comm. 
κατὰ TO σύμπων. vii. 133. In sum- 
ma. 

τοῖσι ὁδοῖσι. vli. 114. Legendum 
videtur τῇσι, quod Ion. pro com. 
ταῖς. 8S) codex est sanus, obser- 
vandum nunc prater morem 
etiam in plurali, non solum in 
duali, niasculeum articulum cum 
nomine foemineo junctum. Con- 
sule Eustath. in "Ae3ez ἀρσενικὼ 
προτιϑέμενα ϑηλυκῶν δυϊκῶν οἷον TÀ 
χεῖρε, τὼ γυναῖκε. p. 723, 19. et 
Scholia Greca in Soph. Electram 
v. 977. in τώδε τὼ κασιγνήτω, 
pro, τάδε τὰ κασιγνήτω, las soroe 
res. 
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τοῖς. Ion. pro comm. οἷς. Quibus. i. 
18. τοῖσι. 1. 34. 

τοκεὺς, ἐος. lon. et poet. Pater. οἱ 
τοκέες. Parentes. 1. 199. τοκῆες ali- 
bi. iii. 59. 

τὸ μηδὲν. comm. Qui nullius est 
pretii. Qui nullus amplius est, ut 
Comici loquuntur. ἀντ᾽ ἀνδρὸς με 
ἐποίησάς τὸ μηδὲν εἶνε. vil. 106. 
Qui pro viro me nihil amplius 
esse fecisti. Cur? Eunuchus enim, 
si cum viro conferatur, nihil vide- 
tur esse. Nam nec mas, nec fc- 
mina est, ut canit Ovid. Hei mi- 
hi, quod dominam nec vir, nec 
femina, servas. ldem in Ibin, 
Deque viro fias nec vir, nec fce- 
ina, ut Atys. 

τόν. lon. et poet. pro comm. ἐκεῖνον, 
vel αὐτόν. Ipsum. Illum. i. 24. 

τόν. lon. et poet. pro comm. o». 
Quem. i. 5, 7. τοῦ. οὗ. i. l4. τόν. 
δι. 1.15. 10.530 

τόνος. ὁ. Tonus. Tenor. τόνος ἑξώμε- 
τρος. pro carmine hexametro vi- 
detur sumi, quod certo vocis to- 
no pronuntiatur. n IIu9n ἐν ἑξαμέ- 
τρω τόνῳ λέγει τάδε. i. 47, 69. ἐν 
τριμέτρῳ τόνῳ. versu trimetro, sive 
senario. 1. 174. v. 60. 

τόνος, cv, ὁ, Apud Herodotum in- 
terdum accipitur pro funibus, ut 
Valla verjit. /va ἀνακωχιεύη τὸν τόνον 
τῶν ὅπλων, vii. 36. Ut stabiliret 
funes armamentorum. Sed τὸν 
τόγον τῶν ὁπλῶν ad verbum vocat 
Herodotus ipsam armorum in- 
tensionem, ἀντὶ τοῦ τὰ 67A σχοι- 
γίοις ἐντεταμῖνᾳ. Arma funibus in- 
tenta. Gall. melius, Tout l'équi- 
page bandé avec cordes et cables. 
Vel τόνος hic accipitur ἀντὶ τοῦ 
σχοινίον ἐντεταρείνον, καὶ ὡπλῶς ἀντὶ 
78 σχοινίον. Funis intentus. Funis. 
Corde bandcée. Corde. ibid. 
τόξευμα, τος, TO. comm. Sagitta. ὑπὸ 
τῶνδε τῶν τοξευμίτων ᾿βαλλομέένοι. 
His sagittis percussi. iv. 132. 
quod enim Jam τοξεύματα voca- 
tur, id ante CUVMYUMAS ὀίφξοι YOCA- 


tur. “Τοξεύροατος παρὰ τὰς γλυφίδας. 


το 


viii. 198. Circa sagittze crenas. τὸ 
τόζευμω λαβόντες. ibid. Capta sa- 
gitta. βάλλετο: τοξεύματι. Yx. 92. 
Sagitta vulneratur.«e£suga rav πολ- 
A& ἀπίεσαν. ix. 61. Multas sagittas 
emittebant. ἐτρωματίσϑη τοξεύματι, 
ix. 72. Sagitta vulneratus est. 
τόξευμώ, τος, τό. COmm. Sagitte 
jJactus. ὅσον τόξευμα ἐξικνεέίαι. Quan- 
tum βαρ τε Jactus pervenit. Ad 
sagitta jactum., iv. 139. ἐπεὼν οἱ 
βώρξαροι ἀπίξωσι τὼ τοξεύματα. Vli. 
226. Ubi barbari sagittas emise- 
rint, ejaculati fuerint. vii. 218. 
ix. 49. 
τοξοφόρος, ὁ. com. Sagittarius, qui 
arcum fert. Arcitenens. Gallice, 
Zrcher. i. 103. 
τοξοφόρων Μήδων ὅταν αἴσιμον ἥμαρ 
ἐπέλϑη. ix. 43. 
τοπάλαι. πάλαι. Jampridem. Olim. 
i. 5. 1v. 180. vii. 95. 
τὸ παλαιόν. Antiquitus. Olim. i. 
171, 173. τοπαλαιόν. iv. ll. v. 88. 
vii. 59, 89. viii. 31. 
τοπαράπαν. Omnino. Prorsus. In 
omni parte. Penitus. i. 32, 61, 
15. In summa. i. 193. iii. 66, 
130. iv. 63, 194, 199, 164. ix. 33. 
τὸ παραυτίκα. S Statim, Tunc statim. 
i. 19. In przesentia. 
vozei», lon. et poet. pro com. zei- 
τερον. Prius. Ante. Olim. i. 129. 
τὸ πρότερον τέτων. lon. et commi. 
Ante hzc. i. 65, 79. τὸ μὲν πρότε-. 
go ἢ Πέρσας ἄρξαι. Prius quam 
Perse regnarent, i. 130. iii. 159. 
vii. 75. 
τόρριος, 09, 6. Tignum, Valla. Alii 
rote modiolum esse dicunt, in 
quem axis inseritur. iv. 72. 
τόρνος, ov, ὁ. Com. Tornus Latine, . 
Greca voce servata, vocatur. Est 
autem mechanicum instrumen- 
tum, quo vasa cavantur, tornan- 
tur, ac rotunda fiunt. Est et 
lignum rotundum atque tur- 
binatum. vesques τὴν ἣν κυκλο- 
Tight ἐοῦσαν as ἀπὸ τόρνου. Valla : 
Sceribunt terram tanquam tor- 
num, factam esse orbiculatam. 
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Sed Graeca verba aliud sonant, 
ut torno elaboratam, esse orbi- 
culatam. iv. 36. 

τόρος, ov, ὁ. COm. Funis. τὸς τόρους 
ἕψοντες τῶν κλινέων ἐσιτέοντο. Ἰχ. 118, 
ἜΜ Ιχοβ. lectorum funes comede- 
bant. (τὰς τόνες ed. Steph. 1570.) 

τος. Nominum adject. in τὸς ter- 
minatio non pass. sed activa. 
Vide à ἄκριτος, 

τούς. lon. et poet. pro comm. οὕς, 
Quos. 1-401597. 

τούς. Ion. et poet. quinetiam com. 
ἀντὶ ToU, αὐτοὺς, Ct ἐκείνους. τοὺς δὲ 
ἀποκρίνασθαι. llos vero respon- 
disse. i. 2, 3, 94, 56. 

τοσοῦτο, ὥςε. lon. [pro com. οὕτως, 
ὥςε. Ita, ut. Adeo, ut. iv. 159.] iv. 
160. 

τοτρίτον. com. Tertium. Gall. Pour 
la troisieme fois. 1. 55. 

τοὔτερον. lon. pro com. τὸ ἕτερον, 
Attice ϑάτερον. Alterum. i. 32. 

71:4». lon. Horum, harum, ho- 
rum. pro comm. 7x72». i. 50, 68, 
ΤΟΣ 225 105711: 39; 

78v0 μὲν, τοῦτο δὲ. com. Partim qui- 
dem, partim vero. i. 161. ii. 135. 
iii, 132, 156. (159. mendose legi 
videtur, «Zro» μὲν, pro τᾶτο μὲν, 
τοῦτο δε. ut cum ante, tum infra.) 
iv. 93, 149. v. 9S. vi. 44. vii. 119, 
156, 167. 

τοῦτο μὲν, τοῦτο δὲ. X. 110. Partim 
quidem, partim vero. Est autem 
ἐλλειπτικὸν loquendi genus. Sub- 
auditur enim vel κατὰ, vel 2:2, 
quod idem sepe valet. q. d. Ob 
hoc quidem, ob hoc vero. 

τράπειν. lon. pro com. Teen. Ver- 
tere. Flectere. ἐκτράπονται. De- 
flectunt. 11. S0. τρώπεσι. Vertunt. 
Convertunt. ii. 99. ἐπιτράπειν. 111. 
81. ἐπιτρώψονται. iii. 155. τραφϑέν- 
τες. ἵν. Ea 1X. 560: UNT Tp- 
πεται. iv. 60. ἐπέτραψε. d . 909. 
tort y1. 33. Roi. vi. 34, 
τράπομιαι. Vll. 18. ἐπιτρώπω. vii. 59. 
[sic Δωρικῶς τράφειν, pro τρέφειν. 
Pind. Isthmiorum Ode 8. v. 35.] 

τραφϑέντες, lon, pro. magis usitato 
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τρεφϑίντες. ἐπιτρωφϑέντες, pro ἐπί- 
τρεφϑέντες. Quod frequentius oc- 
currit. i. 7. Dicitur enim in act. 
perfecto comm. τέτρεφα (unde 
Atticum τέτροφα) et τίτραφα. Sed 
a τέτρεφα formatur ἐτρέφϑηνῚ in aor. 
l. pass. a τέτραφα, ἐτράφϑην. 1)6- 
mosth. περὶ ςεφώνε. $. 91. (si modo 
codex mendo caret,) perfectum 
Atticum τέτροφα, a τρέπω deduc- 
tum usurpat. τὴν ἐλευθερίαν ὠνώτε- 
τροφοτίς. Qui libertatem funditus 
everterunt, ZEschin. ἐν τῷ κοϊὰ T;- 
μέρχε. p. 97. 1. 4. ed. Steph. pro 
eodem τέτραφα dicit. πόλεις ἀνατε- 
τραφότας. Qui urbes funditus ever- 
terunt. Idem ἐν τῷ xzlz Κ τησιφῶνϊος, 
p. 76.1. 13. τὴν πάλιν ἄρδην ἀναΐε- 
τραφότα. Dinarchus ἐν τῷ κατὰ Δη- 
μεοσθένες, p. 94. l.S. ποῖα ὥτος πρά- 
γματα ὅκ ἀνωτέτραφεν ; : Eit p. 104. 
1. 6. ταῦτα εἰς τὴν κεφαλὴν αὐτῷ τέ- 
τραῷε. 

τρέπειν. comm, In fugam vertere. 
Fugare. τοὺς ᾿Αϑηναίες τρέπουσι. 
Athenienses in fugam vertunt, 
fugant. i. 63. ἐτρώποντο. In fugam 
versi sunt. i. 80. ad fin. ὑπὸ νεῶν 
ὀλίγων εἰς φυγὴν τραπέσθαι. viii. 16. 
A paucis navibus in fugam verti. 
τῶν βαρθάρων ἐς φυγὴν τρωπορένων. 
viii. 91. Barbaris in fugam versis. 

τρέχειν περὶ ἑωῦτξ. ἐλλειπτιεῶς dictum 
videtur, ut subaudias ἀγῶνα, vel 
κίνδυνον. q. d. Currere de se ipso 
certamen, vel periculum. id est, 
De se ipso periculum aliquod 
adire, et de hoc vitando solicitum 
esse. Pro sua ipsius persona, pro 
suo capite incurrere, de quo fu- 
giendo simus soliciti. In aliquod 
capitis periculum incidere, ad 
quod vitandum magna corporis 
animique contentione, studio, 
cursu, et celeritate, sit opus. vii. 
57. Eodem modo et Euripides. 
in Electra de Oreste dicit, versu 
1264. tra ia καὶ ci Os δραμεῖν 
φόνου πέρι. sub. enim ἀγῶνα. i. 
Hic etiam oportebit te currere. 
de cede certamen, 1, Judicii cer- 
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tzmen, atque pericuhim subire. 
Quod συνωνύμως dicitur ϑέειν δρόμον 
περὶ ἑωῦτϑ. q. d. Cursum de se ip- 
SO currere. μεταφορικῶς VOTO τὸν 
ἀγῶνα, καὶ κίνδυνον, 1. Certamen, et 
periculum de suo capite inire, 
subire. In capitis periculo ver- 
sari. ἄτε περὶ τοῦ παντὸς ἤδη δρόμου 
ϑέοντες. vii. 74. Valla: Utpote 
pro omni jam cursu currentes. 
Sed (nisi fallor) ibi lezgendum 
est δρόμον. Vertes autem, Quippe 
qui de summa rerum jam cur- 
sum currerent, i. periclitarentur. 
Vide apud Suidam Τρέχειν τὴν 
ἐσχάτην. ubi subaudiendum vide- 
tur ὁδὸν, q. d. Extremam viam 
currere, ut hic extremum cur- 
sum currere. Quod nihil aliud 
est, quam in extremo capitis dis- 
crimine versari. Dionysius Hal. 
Antiq. Rom. lib. iv. 209. 28. in- 
tegram locutionem usurpat, κίν- 
δυνον ὑπὲρ τῆς ψυχῆς τρέχειν, quum 
ita loquitur, [Ἔρημα δὲ, καὶ ὀρφανὰ 
τὼ δύςξηνα ταυτὶ παιδία καταλείπεται, 
χίνδυνον οὐ τὸν ἐλάχιςον ὑπὲρ τῆς ψυ- 
xs τρέχοντα. ldem lib. vii. 454. 
9. τὸν ὑπὲρ τῆς ψυχῆς ἀγῶνα τρέχειν 
dicit. Idem ἐν τῷ Ἰσοκράτει, ex 
Wechelianis typis, pag. 98. 47. 
dicit, τὸν περὶ ψυχῆς κίνδυνον τρέχειν 
ἐν δικαταῖς. q. d. de anima, sive de 
vita, periculum inter Judices cur- 
rere. i. Capitis caussam apud ju- 
dices dicere. In capitis discrimine 
apud judices versari. Hom. II. X. 
v. 161. ἀλλὰ περὶ ψυχῆς Soy  Ex- 
τορος ἱπποδάμοιο. Quemadmodum 
autem ᾿Αττικῶς dicitur λέγειν λόγον, 
ληρεῖν λῆρον, ἀγῶνας ἀγωνίζεσθαι, κιν- 
δὺυνον κινδυνεύειν, sic etiam ϑέειν, τρί- 
χειν, δραμεῖν δρόμον, κίνδυνον, ἀγῶνα. 
Quem Atticismum et Latini pas- 
sim imitantur, ut, vivere vitam, 
currere cursum, certare certa- 
men; peccare peccatum &c. Illud 
etiam obiter observandum hic τὸ 
σαντὸς ἐλλειπτικῶς dictum, subau- 
dito nomine πράγματος ; vel sub- 
stantive sumendum pro rerum 
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universarum summa. Sic et Thu- 
cyd. loquitur zsei τοῦ avro; δια- 
κινδυνεῦσαι. De summa rerum bel- 
li fortuna periclitari. Consule 
nostrum Grecol. indicem. Pro 
quo συνωνύμως περὶ τῶν ὅλων sub. 
πραγμώτων διωκινδυνεῦσαι, vel τὸν 
ἀγῶνα τρέχειν, alias eleganter dice- 
retur. Πολλὲς πολλάκις ἀγῶνας δρω- 
μέοντα! περὶ σφέων αὐτέων οἱ “ἙΛληνες. 
viii. 102. Greci pro se ipsis scepe 
multa certamina cursitabunt, i. 
pro suo capite multa pericula 
subibunt. Θέειν αἰεὶ περὶ ὑμέων αὖ- 
τῶν. Sub. ἀγῶνα, vel κίνδυνον. viii, 
140. δ΄ 1. τρέχων περὶ τῆς ψυχῆς. 
sub. δρόμον, vel ἀγῶνω, vel κίνδυνον. 
ix: 37. Vide ϑέειν τὸν περὶ ψυχῆς, 
apud Eustathium. 
τρίφος, ου, 0, vel 4. Nam utrumque 
dicitur, ut docet Eust. Via trita. 
παρὰ τὸ Tpileu», quod terere sig- 
nificat. ἐν τρίφω οἰκεῖσθαι. viii. 140, 
δ. 2. In via habitare. μεταφορικῶς 
accipitur pro in magno periculo 
versari. Metaphora sumta ab il- 
lis, qui in media via, nullis prz- 
sidiis aut zdificiis munita, de- 
gunt, et qui propterea viatorum 
omnium insidiis, et injuriis, sunt 
obnoxii. Sed quod ab Herodoto 
dictum est obscurius, id a Dio- 
nysio Halic. Ant. Rom. lib. vi. 
368. 99. multo dilucidius effer- 
tur. geeeGua ἀπὸ πάντων τῶν Ῥω- 
μαίων ὑπηκόων παρῆν, ἀξιέντων σφίσι 
συμμαχεῖν ἐν τρίφῳ τοῦ πολέμει κει- 
μένοις. 1. Legatio ab omnibus P. 
Romani subjectis [missa] aderat, 
qui rogabant ut sibi in belli via 
positis opem ferrent, [neve se 
omnibus hostium conatibus ob- 
jectos desererent, at suis auxiliis 
juvarent.] Idem lib. xi. 730. 38. 
Δεόμενοι βοήϑειων ὠποςεῖλωι σφίσιν 
διαταχέων, ὡς ἐν τρίϑῳ τοῦ πολέμου 
κειμένοις. id est, Rogantes ut quam 
celerrime sibi in belli via positis 
auxilium mitterent. Idcirco He- 
rod. viii. 140. ὃ. 9. dicit Aeuzive 
ὑπὲρ ὑμέων, ἐν glen Tt μώλιξα οἰκημέ- 
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γῶν τῶν συμμάχων, αἰεί τι φϑειρομεέ- 
γῶν μούνων, ἐξαίρετόν τι JUSTO AOV 
τὴν γῆν ἐκτημένων. Quorum verbo- 
rum hic est sensus. Vobis metuo, 
quia omnium sociorum maxime 
in [belli] via, [periculis omnibus 
expositi] habitatis, et soli sem- 
per aliquas clades accipiüis, quia 
agrum possidetis, qui est ceu 
quoddam eximium praemium, 
inter varias variorum hostium 
vobis insidiantium acies positum, 
pro quo obtinendo non solum 
contra vos, sed etiam ipsi inter 
se, armis contendunt. Vide με- 
ταίχριον. lioc autem loquendi 
genus habet zzeeguas quandam 
speciem ilii non omnino dissimi- 
lem, & τριόδω κεῖσθαι. In trivio si- 
tum esse. Quod adagium Suidas 
sic integrum explicat. ἐν τριόδῳ 
Sip λογισμῶν. παροιμία ἐπὶ τῶν ἀδη- 
λων, καὶ ἀμφιβόλων πρωγμώτων. 
ἐπειδὴ ὁ ἐν τριόδῳ γενόμενος οὐκ ois 
ποίᾳ χρήσεται ὁδῷ. Sed hoc de re- 
bus incertis dubiisque dicitur, 
illud vero de manifestis magnis- 
que periculis, in quibus aliquis 
'ersatur. 

τριήκοντα. Ion. pro com. τριοΐκοντώ. 
'Triginta. Quinetiam ipsum La- 
tinum vocabulum ex Greco 
Ionico videtur κατὰ συγκοπὴν for- 
matum, quasi τρικήντα, verso x in 
g. et η in i. que mutatio non est 
nova, nec ignota, illis saltem 
qui Grzcas literas norunt. i. 14. 

φριηκονταίτιδες σπονδαί, T. riginta an- 
norum fcedus. vii. 149. a Thucy- 
dide vocantur TpiaxoyrÉTtus σπον- 
δαί. "lricennalia fcedera. Vide 
τριακοντότης apud Suidam. 

τριηκοντέρος, oU, ἢ. N.H. Navis, qua 
triginta remis agitur; ut πεντηκόν- 
7see£, quie quinquaginta. iv. 148. 
utrumque simul exstat. vii. 97. 
viii. 21. 

«ριηρίτης, ου, ὁ. comm. Qui triremi 
vehitur. Alii pro remigibus ipsis 
remos agentibus accipiunt. v. 85. 

τριξὸς, ἡ, ov. lon. et Herodoteum 
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nomen, pro comm. τρισσὸς, 'Tri- 
plex. τριξὰ seruare. "Tria in- 
venta. i. 171. τριξὰ χωρίῳ. ii. 9, 
iv. 192. 
τριξὰς ἐποιήσαντο ϑήκως. ix. 85. "Tres 
loculos [tria sepulcra] fecerunt. 
τριτημόριον, ov, τὸ. COmüm. τὸ τρίτον 
μέρος. "Tertia pars. τὸ τριτημόριον 
τῆς βασιληΐης. ix. 84. "Tertia regni 
pars. 
τριτηρμοίριος. H. V. pro comm. τρί- 
τημόριος. Qui facit tertiam par- 
tem. Tertia pars. τριτημιοιρίη ἡ 
᾿Ασσυρίη χώρη τῇ δυνάμει τῆς ἄλλης 
"Aem. Assyria regio tertiam re- 
lique Asize partem potentia facit. 
i. eequiparat. i. 192. 
τριτημορίς, (des, ἡ. H. V. Tertia 
pars. i. 212. τοῦ φρωτοῦ τριτηρτορίς. 
Exercitus tertia pars. vii. 191, 
131: 
τριφάςσιος. lon. et Herodoteum vo- 
cabulum pro comm. τριπλοῦς, 
Triplex. τριφασίως λόγων ὁδοὺς φῆ- 
ναι. "lriplicem narrationis viam 
indicare. Tres narrationis vias 
declarare. i. 95. Lat. interpres 
vertit, 'Frifarias narrandi vias, 
quod bene, licet vox trifarius, a, 
um, apud Latinos parum in usu 
sit, nisi in adverbio, Trifariam, 
i, tripartito. Ab hoc autem τριφό- 
cis, et ipsum Latinum trifarius, 
est deductum; nec necesse est 
tripharius scribere, ut Henricus 
Stephanus ait, ut rectius origo 
vocis indicetur. Nam et fallo 
Latinum a Greco σφόλλω, re- 
jecto e. formatum constat, nec 
tamen ideo phallo scribitur. Sic 
a oe, Φωρὸς, fur, non autem 
phur. Qze, φιηρὸς, /Eolicum, pro 
communi 27e, fera, non autem 
phera. ldem et de multis aliis 
dici potest. σχίζεται τριφασίας ὁδές. 
Trifariam dividitur, ii. 17. περὲ 
τοῦ ὕδατος ἔλεξαν τριφασίας ὁδούς. 
De aqua trifariam disseruerunt. 
ii. 20. βωμοὶ τριφάσιοι. "Tres are, 
li. 156. τριφασίας φςρωτηΐας. Tres 
expeditiones. li. 17. τριφασίας βα- 


T? 


σιληΐως. Triplex regnum. "Tria 
regna. iv. 7. τριφάώσια ὀνόματα. 
Triplex nomen. iv. 45. τριφασίη 
psvoua xin. Triplex singulare prze- 
lium. i. ter commissum. v. 1. vi. 
119, 

τρίχα. lon. et poet. pro comm. 

τριχῶς. "Tripliciter. Trifariam. iv. 
67. 

veixg. V. H. Tripliciter. Tribus in 
locis. vii. 36. 

τροπή, Fuga, in quam hostis ver- 
litur. τροπὴν τσοιήσας τῶν πολεμίων, 
ἀντὶ τοῦ τὰς πολεμίας τρέψας. Ηο5- 
tibus in fugam versis. i. 30. ἰδὼν 
τροπὴν τῶν ἑωῦτᾷ γενομένην, vii. 167. 
Cum suorum fugam animadver- 
tisset. Cum suos in fugam versos 
vidisset. 

«£205, ἧς, ἡ. Apud Herodotum in- 
terdum non pro ipso cibo, ac ali- 
mento; sed pro ipsa alendi, nu- 
triendi, ae educandi, ratione su- 
mitur. διδοῖ τρέφειν τροφήν vua. τοι- 
ἥνδε, Dat [eos] hujusmodi quo- 
dam educationis, vel nutritionis, 
genere nutriendos. ii. 9. 

τρόφιες, οἷ. N. H. Qui nutriti sunt, 
qui sunt jam adulti. τρεῖς παῖδας 
ἔχω. τούτες, ἐπεὰν γένωνται τρόφιες, 
&c. Tres habeo filios. Hi quomo- 
do sint tractandi, [quomodo sint 
educandi,] quum jam adulti fue- 
rint, quum jam adoleverint, dic 
mihi. iv. 9. 


vgox os». comm. Currere. παρὼ τὸ 


Tto iu, ὥ. inserto C. quod a τρέχω 
formatur, ut a πέτω, τὸ ποτάω, ὦ, 
pro quo usitatius τὸ ποτάώορεαι, 
ὥμαι. vel πωτάομαι, ueni. Volo, 
as, are. Consule Eustath. ἐν τῷ 
ποτῶμαι, ἀντὶ τοῦ πέτομαι. SiC ἃ 
γέμω, φσρίφω, γωμιόίω, d. ςρωφάω, ῶ. 
sed in his τὸ ὁ in » versum, in 
τροχάω, ὥ. τὸ o retinetur. Τὴν τῶ- 
χίσην ἐτρόχαζε φεύγων. ix. 66. 
Quam celerrime currebat fugi- 
ens. 

τρύειν. Ion. et poet. κατωπονεῖν. xa- 
TATpUYED. xax5». Atterere. Vexa- 
xe. Malis afficere. τετρύσθαι ἐς τὸ 
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ἔσχατον κωκοῦ, Summis, vel extre 
mis malis attritum, vel afflictum 
esse. i. 29. 

τρύειν. lon. et poet. Atterere. At- 
terendo absumere. vereumó»s τῶ- 
λαιπωρίησι. Miseriis attriti. Vel, 
Defatigationibus afflictati. vi. 19. 

τρύφος, εος, ove, τό, Ion. et poet. pro 
com. διώκλωσμο. Fragmentum. 
Frustum. παρὼ τὸ ϑρύπτειν, τὸ διω- 
κλῷν. Diffringere. ἁλὸς τρύφεα. 
Salis frusta. iv. 181. 

τρώγειν comm. Edere. Comedere, 
1. TL. 11:592: 

TORIA, TOS, τὸ. Vulnus. Plaga. Cla- 
des. pro comm. τρωῦμεα, τος. Ion. 
positum. Nisi quis dicat a τιτρώ- 
v4, deductum, foro, perforo, pe- 
netro, saucio. fut. τρώσω, a τρώω, 
quod a τορέω, 4. κατὼ συγκοπὴν 
τρῶ, xaT παρωγωγὴν τρώω, Ut ἃ 
ζῶ, ζώω, ἃ πλῶ, πλώω, ἃ ῥῶ, ῥώω. 
Utrumque verisimile videtur. i. 
18. τρώμιωτα μεγώλω Μιλησίων ἐγέ- 
νετο. Milesiis plage inflictze fue- 
runt magne. Milesii magnas 
plagas, sive clades acceperunt. 
ἀποθνήσκουσι ἐκ τῶν τρωμάτων. EX 
vulneribus, ob vulnera, moriun- 
tur. ii. 63. τελευτῶν ἐκ τοῦ τρώριω-" 
τος. Ex vulnere, propter vulnus 
inflictum mori. iii. 29, 64, 78. 
ix. 18. μετὰ τοῦτο τὸ τρῶμα. Post 
istam cladem. iv. 169. v. 191. vi. 
139. ἀναίτιοι τοῦ τρώματος τοῦ γεγο- 
γότος βασιλέί. vii. 933, Qui ἃ culpa 
cladis regi illatze. aberant. vii. 
236. viii. 27, 66. ix. 90. 

τροματίζειν. lon. pro comm. τραυ- 
pico», Vulnerare. Sauciare. zga- 
ματίσως ἑωῦτόν, Cum se ipsum 
vulnerasset. i. 59. τρωματισϑείς, 
Vulneratus. Sauciatus. iii. 64. 
τρωμωτιίζει τότους, los vulnerat. 
lii. 78. vi. 45. κατατετρωματίσθαι, 
vii. 919. ἐτρωμωτίζοντο, iX. 61. ἔτρω- 
ματίσϑη. ix. 79. 

τρωμιατίης» ^v, ὁ, lon. et poet. pro 
comm. τραυματίας, ov. Saucius. 
Vulneratus, iii. 79. 

τρώνμιω, τος, τό. lon, pro comm. 
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τραῦμα. 1v. 180. Vulnus. Fit au- 
tem vel κατὰ διάλυσιν, καὶ τροπὴν, 
ἐκ τοῦ τραῦμα, τράὐμω, τρώὐμα, vel 
κατ᾽ ἐπένϑεσιν τοῦ v, ἐρῶμω, τρώυμα. 
τυκτά. Nomen Persicum, quod ab 
Herodoto. ix. 110. sic explicatur: 
φυλάξασα δὲ ων "Αμηςρις] τὸν ἄνδρα 
τὸν ἑωύτῆς Ξέρξην βασιληῖον δεῖπνον 
goridt ξένον. τὅτο δὲ τὸ δεῖπνον E ue 
σκενάζεται ὥπαξ τοῦ ἐνιουτοῦ, TT 
τῇ ἐγξ γετὸ βασιλεύς. Ove δὲ τῷ 
εἰπνῳ τούτῳ, Περσιςὶ μὲν, τυκτώ. 
κατὰ δὲ τὴν Ἑλλήνων γλῶσσαν, TÍ- 
Ago». Valla: Observato. itaque 
tempore, quo vir suus Xerxes re- 
galem instrueret coenam, quz 
cona semel quotannis eo die, 
quo rex creatus est, instruebatur. 
(Conse nomen Persice Tycta, 
Grace τέλειον, id est, Perfecta. 
&c.) 4. P. Cum autem [Ame- 
stris] observasset suum maritum 
Xerxem, qui regalem coenam 
(aule su: principibus] propone- 
bat. [id est, Observato die, quo 
Xerxes suus maritus regalem 
coenam aule suz principibus pro- 
ponebat, vel qua aule su:e prin- 
cipes excipiebat.] Hzc autem 
coena quotannis semel paratur 
[eo] die, quo rex est natus. &c. 
Herodotus enim natalem regis 
diem intelligere videtur, quem 
diem illustres viri, principes, et 
reges, plurimi faciunt, et variis 
splendidissimarum epularum de- 
liciis, variisque festivitatis, ludo- 
rum, chorearum, carminum, mu- 
sicesque voluptatibus solenniter 
atque magnifice traducere con- 
sueverunt. Ut autem hunc He- 
rodoti locum illustrem, nostram- 
que conjecturam manifeste con- 
firmem, unum afferam exem- 
plum, de quo nullus sana mente 
praeditus dubitare potest, Quod 
propter maximam rerum ver- 
borumque cognationem Lectori 
gratissimum fore confido. Sed 
Marcum Evangelistam de inces- 
to Herodis amore verba facien- 
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tem audiamus. Sic autem ille 
cap. 6. vers. 21. et deinceps, lo- 
quitur, Καὶ γενομένης nue (gas εὐκαί- 
Ὧι ὁτὲ ᾿Ηρώδης τοῖς Ὑγενεσιοις ωὗὑτοῦ 
εἶπον ἐποίει τοῖς ps d Sci αὑτϑ, xod 
τοῖς χελιώρχιοισ, xb τοῖς meros τῆς 
Γαλιλαίας. Q9. Καὶ εἰσελθούσης τῆς 
ϑυγατρὸς αὐτῆς τῆς Ἥρωδι δος, καὶ 
ὀρχησαμεξ Cyn y καὶ ὠρεσάσης. τῷ Ἡρώδῃ, 
καὶ τοὶς συνοογοίεξεμεξ ἐνοίς. εἶπεν ὁ βασι- 
λεὺς τῷ κορώσίω, Αἴτησόν 22 ὃ ἐὼν 


ϑέλης, xc δώσω gei. 28. 


Καὶ ὥμεοσεν 

αὐτῇ, ὅτι ὃ to) με αἰτήσης, na σοι, 
ἕως ἡμέσους τῆς βασιλείας pov. Q4. 
Ἢ δὲ ἐξελθοῦσω dns τῇ μητρὶ αὑτῆς, 
τί αἰτήσομαι; ἡ δὲ εἶπε, τὸν κεφαλὴν 
᾿Ιωώννου τοῦ Βαπτιςοῦ. &c. Vide et 
Mattheum cap. 14. versu 6. Γε- 
γεσίων δὲ ὠγομέ γῶν τοῦ "Hegaou. &c. 
Quid vocas γενέσιοι s 
ἐγένετό τις, καὶ ἐν ῇ d τι δημοοσί- 
ὡς εὐφροσύνης χάριν ποιεῖτ' 


τὴν ἡρέρῶν, ἐν " 


τυλόω, ὥ. με. τυλώσω. Callum oliducp; 


Calii instar obduresco. Occalleo. 
Callis tego, callis munio. Ῥόπαλωῳ 
ξύλων τετυλωμένω σιδήρῳ. vii. 08. 
Valla: Ligneas clavas ferro in- 
duetas. Sed Greci verbi vim non 
expressit. Sic enim Kerodotus 
vocat lizneas clavas ferreis clavis 
munitas, qui clavi in ipsa clava- 
rum lignea materia undique pro- 
minebant, ut callos in multorum 
rusticorum, ac aliorum, manibus, 
assiduo labore fatigatis, promi- 
nentes videmus. At vii. 69. ῥόπαλα 
τυλωτὰ vOCat clavas nodosas, in 
quibus lignei nodi callorum instar 
eminebant. 
τυμξοχοέειν, εἶν, lon. et poet. pro 
comm. ϑόσίειν. T'umulum struere. 
'Tumulare. Sepelire. Humo ag- 
gesta humare, tegere. Αὐτὸν ἐτυμ- 
ξοχόες πᾶσω semi. lpsum totus 
exercitus aggesta humo tumula- 
vit. vii. 117. 
τύπος. ἀντίτυπος. Quid hoc sit, vide. 
1. 68. 
ours Ion. poet. quinetiam 
comm. Regnare.i. 14. ἐπὶ τοῦτον 
τυραννεύοντος. Hoc regnante. 1. 15. 
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τῷ Μιλήτου τυραννεύοντι,  Mileti 
regi. Qui Mileti regnabat. i. 20. 
ἐτυρόννευε Κορώϑου. Corinthi re- 
gnavit, rex Corinthi fuit. i. 93, 
59,:64$/2752163:231v: 1974, ivl, 
12, 78, 99. 8. 5. 

τύχη. comm. Fortuna. Τῆς τύχης εὖ 
μετεςεώσης. lon. pro comm. μεϑε- 
ξώσης. Fortuna in bonum con- 
versa. i. 118. ἐπὶ τύχησι χρηφῆσι. 
Felici fortunz successu. Bonis 
avibus. Gall. A /a bonne heure. 
Vel, Avec bon heur. i. 319. οὐκ ἂν 
κοτε ἐς τοσοῦτον τύχης ἀπίκνεο. INUn- 
quam ad tantum fortune, ad 
tantam fortunam, ac felicitatem, 
pervenisses. i. 124. 

τύχος, ov, o. comm. pro quo et τύ- 
xoc. 'oeticum tamen potius, quam 
solutz orationis. Latomorunm cce- 
lum. Instrumentum, quo Latomi 
lapides czedunt, scalpunt, poliunt. 
Eurip. Herc. fur. vers. 944. BZ- 
ϑρα Φοίνικι κανόν:, καὶ τύκοις ἡρμίο- 
σμένω. Herod. vii. 89. τύχους μ:- 
ώλους. Valla: Grandes bipennes. 
Quod ab  Eustathio confirmatur, 
qui dicit, Τύχος, λιϑοξοϊκὸν σιδήριον, 
936» ὠποτυχίσαι, τὸ πελεκίσωι. Vide 
apud eundem, τυκίζειν, et τυκίον. 
Euripid. ἐν Τρωώσι, versu S14. 
Κανόνων τυκίσματο Φοίξου vocat 
'roize muros, quos ad regulam 
dirigens cum Neptuno exstruxit. 
Hoc autem παρὰ τὸ τυκίζω. 

τῷ. Ion. et poet. pro comm. à. Cui. 
i. 93. et passim etiam pro quo. 
ut ἐν τῷ. pro ἐν e. In quo. vii. 199. 

τωγωλρέω. τὸ ary ab Net. Simulacrum. 
ii. 42, 138, 141. iv. 181. 

τῷ ἐόντε lon. pro comm. τῷ ὄντι. 1. 
30. (quod et τῷ 22594 λόγῳ. Re 
vera. i. 14. v. 41.) vii. 937. 

τωϑάζειν. Cavillis insectari. ii. 60. 

τῶν. lon. et poet. pro comm. ὧν. 
Quorum. 1. 93, 96, 29. 

τὼ ᾿πὸ τέτε. prO τὸ ὠπὸ τέτε, Postea, 
1. 199. 

τὠρχαϊον. lon. pro comm. τὸ ἀρ- 
χαῖον. Antiquitus. Olim. A priscié 
temporibus. i. 173. ix. 45. 
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τὠὐτο, lon. pro comm. τὸ αὐτό. 
Idem. i. 1. ἐν τὠὐτῷ μένειν. In eo- 
dem rerum statu permanere. i. 5. 
ἐς τὠὐτό. 1. 18. ἐς τὠὺὐτὸ συνέδραμον. 
In idem concurrebant. i. 53. συν- 
ελέχιϑησῶν ἐς τὠὐτό. In idem, in 
unum eundemque locum collecti 
sunt, convenerunt. i. 97. vii. 145. 
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'Y ATAI. Ion. terminatio 3. pers. 
plural. praeter. p. pass. pro com. 
υνται. κατακεχύαται. parse sunt. 
1.75. ἐνιδρύωται, pro ἐνέδρυνται. i. 
156. Formatur autem a 3. sing. 
desinente in vzz«. inserto « inter 
υ et τ. 

ize. Yon. terminatio 3. pers. plu- 
ral. imperf. pass. pro comm. v»re. 
ut ἐφευγνύατο, pro ἐζεύγνυντο, Sic 
ἱδούατο, pro ἵδρυντο, ab ἵδρυμαι, τὸ 
ἱδρύομοαι. Collocor. Fundor. Sedeo. 
Collocatus sum. Fundatus, situs- 
que sum. ἐνωπεδεικνύωτο, prO ἐνώπε- 
δείκνυντο. ix. 58. Formatur autem 
h:ec 3. plural. a tertia singul. de- 
sinente in vce. inserto « inter » 
et: 

Uegizuez, τος, τό. comm. idem quod 
ὕορις. Contumelia. Insolentia. vii. 
160. 

ὑγιηρὸς, o. N. H. pro comm. xus, 
ἔος, Sanus. Integer. Incolumis. 
λέγουσί cas εἶνωι ὑγιηροτάτους. Ιρ- 
SOS maxime sanos esse dicunt. 
ivi 197: ὑγιηρότατοι. ibid. 

ὑδρεύεσθαι. com. Castrense verbum. 
Aquari. Aquam ex aliquo loco 
haurire. συνετώρωξαν τὴν κρήνην, dar 
ἧς ὑδρεύετο πᾶν τὸ φράώτευμα. ix. 49. 
Conturbarunt fontem, unde totus 
exercitus aquabatur. (Quod lo- 
quendi genus ab Herodoto verbis 
aliis sic explicatur, ez? τοῦ ποτα- 
μοῦ cQu οὐκ du» ὕδωρ φορέεσϑαι. 
ibid. Ex fluvio ipsis non licebat 
aquam ferre.) 

ὑδρήϊον, τό. Ion. et poet. pro comm. 
ipia. Urna. Vas aquarium. iv. 14. 
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ὑδροποτεῖν. comm. pro quo et ὕδωρ 
Tw». Aquam bibere. i. 71. 
δέεσθαι. Pluviis irrigari. ᾽Ασ- 
συρίων γῇ ὕεται ὀλίγῳ. Assyriorum 
ager exiguis pluviis irrigatur. i, 
193. ii. ld. vr ὧν ταῦτα τὰ x ein. 
Hec loca pluviis i irrigarentur. ii. 
29. ὑομεένης 5 τῆς χώρης. ii. 25, ὑσϑη- 
σαν αἱ Θᾶδωι, ii. 10. ὑσθεῖσαι. 
ibid. τὰ ἄνω τῆς Αἰγύπτου ὕεται. 
ibid. ὕσϑησαν, ibid. iv. 50, 198. 
veéTÓTATO; ἄνεμος. Apud Herodot. 
Ventus maxime pluvius vocatur. 
Ventus, qui maxime pluvias ciere 
potest, ac solet, ii. 25. 
ὑμέας, pro ὑμᾶς, lon. Vos. i. 53. 
ii. 71. Vide íz;. lon. termina- 
tio. 
υἱὸν ποιεῖσθαι. V. LHom.4. Filium 
facere, 1. adoptare. 
ὑπάγειν ὑπὸ δικαςήριον. Herodotea 
locutio, pro com. ἄγειν, vel ὑπώ- 
yy ἐς τὸ δικωςήριον. In judicium 
adducere. vi. 19. νοσήσαντά pur 
ὑπῆγον οἱ ἐχϑροὶ ὑπὸ τοὺς ἐφόρους. 
Ipsum reversum inimici ad Epho- 
ros deduxerunt, vel, citaverunt. 
vi. 82. pro eodem dicitur ἐσώγειν 
ὑπὸ δικαςήριον. vi. 104. αὐτὸν ϑανώ- 
τον ὑπαγαγὼν ὑπὸ τὸν δήμον. Vi. 
136. 
ὑπακούειν. comm. Parere. Morem 
gerere. Obtemperare. Imperio, 
ac potestati alicujus subjectum 
esse, Οὗτοι τῶν Ἰνδῶν Δαρείου βαςι- 
A306 οὐδαμοῶ ὑπήκουσαν. Indi isti 
Dario regi nunquam paruerunt. 
nunquam imperio ipsius subjecti 
fuerunt, ut imperata facerent. 
ii. 101. οἱ à ὑπακούσαντες. Dlli 
vero cum morem [ipsi] gessissent. 
iii. 148. 1v. 119, 901. 
ὑπαιρέεσθαι, εἶσθαι. Ton. pro comm. 
ὑφαιρείσιλαι, ταῦτα τὰ ἀγάλματα 
ὑπαιρέονται αὐτέων. loc simula- 
cra ipsis surripiunt. v. 83. 
ὑπαλλαγὴ lonibus familiaris. Ut, 
Μῆνως ἑπτὰ τοὺς ἐπιλοίπους Καμ- 
δύσῃ ἐς τὰ ὀκτὼ M τῆς πληρώσιος, 
ἀντὶ τοῦ, ἐς τὴν πλήρωσιν, τῶν ὀκτὼ 
ἐτέων. 111, 07. τὸν Συλοσῶντο, κρτέ- 
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Aa: εὐτυχίη. ἀντὶ τοῦ, ὁ Συλοσῖ 
κατέλοε εὐτυχίην. in. 139. Vide 


xata pepe ish. "À yc ἐνειρκοίμεενος τὰ ἔχων 
ἐξεχώρησε. ἀντὶ τοῦ, ἔχων τὰ ὠνενει- 
κώμενος ἐξεχώρησε. ii. 148. ὅσπερ 
λόγον ἔχει τὴν Πυϑίην à ἀνώπεῖσαι. ἀντὶ 
τοῦ, ὃν λόγος ἔχει. &c. v. 66. Vide 
λόγος, Rumor. τὸν Κλεορεένεα εἶχα 
αἰτίη. v. 70. pro ὁ Κλεοροένης xs 
αἰτίην. ut v. 70, 71. Trig ὕλῃ τὸ 
ἄλσος. ἀντὶ τοῦ, περίνέειν ὕ λὴν τῷ 
ἄλσει. Vide περινέειν ἐν τῷ Νέειν. γεῖν. 
80. τὴν μεσόγοιων τορενων τῆς 
et pro, τὴν ὁδὸν τῆς μεσογωίης 
quy. vii. 124. ix. 89. παρεκρίϑης- 
σῶν διωταχϑέντες. viii. 10. ἀντὶ τοῦ, 
διετάχϑησαν παρακριϑέντες, ln ex- 
ercitu ex variis gentibus collecto, 
quum prelium est committen- 
dum, gentes a gentibus discer- 
nuntur, et confusionis vitandze 
caussa in suos quaeque ordines 
digeruntur, utque mutuam opem 
sibi quam primum ferre valeant, 
alie prope alias a peritis impe- 
ratoribus in acie collocantur. 
Haec est horum verborum vis, 
hic sensus. 
ὑπαντιάζειν, Vide simplex ἀντιά- 
Cuv. 
ὑπάστειν. Ion. pro comm. óQZzlur. 
Succendere. Incendere. ὑπῆψαν 
τὴν ἀκρότολιν. Arcem incenderunt. 
14126 
ὑπαργμένα, τό. lon. pro comm. 
ὑπηργμένο. Quee j Jam exstant. Quz 
jam facta sunt. εἰ χρὴ ταϑμώσας- 
σϑαι τοῖσι ὑπαργμένοισι ἐξ ἐκείνων, Si 
conjectura est facienda ex rebus 
ante gestis ab illis. vii. 11. 
ὑπάρξαι ἀδίκων 8 ἐργῶν ἐς ἄλλους. Alios 
injuria lacessere, provocare. i. 5. 
Sic ὑπάρξαι ὠδικίης. Injuria aliquem 
provocare. iv. l. vii. 9. ap. init. o? 
ἐμὲ καὶ πατίρα, τὸν ἐμὸν ὑπῆρξαν 
ἄδικα ποιεῦντες. Vli. 8. ὃ. 9. Qui me 
patremque meum GR provo- 
carunt, priores affecerunt, ὑπάς- 
y ἀτώσϑαλα motu ἐς τοὺς “Ελλη- 
γώς. ix. 78. [Ut barbarus] impia 
facinora in Gracos prior patrare 


ΤΠ 


'fcaveat, id est, ut implis facino- 
ribus Graecos lacessere, vel pro- 
vocare, caveat. ] 

ὑπαρπάξεν. lon. pro comm. ὑφαρ- 
vea sy. Surripere. Preripere. ὑπ- 
“ρπάσας τὸν ἐπίλοιπὸν λόγον, τὸν ὁ 

᾿Αριταγύρης ὥρμητο λέγειν. v. 50. 
Valia: Ínterpellata bujus, quam 
ordiri instituerat, oratione. Sed 
hoc verba sonant, Prarepta reli- 
qua oratione, quam Aristagoras 
habere paratus erat. Vel, Inter- 
rupto relique orationis cursu, 
quo Aristagoras ferebatur. Λόγον 
ὑπαρπόζειν. Orationem surripere, 

' pro, dicentis orationem interpel- 
lare. ὑπωρπάσας τὸν ἐπίλοιπον λό- 
*4».ix. 91. Reliqua oratione in- 
terpellata. 

"Yzaeyos. Nomen Indicum fluvii, 
quod Grece significat, φέρων πάν- 
τῷ τὰ ἀγαθέ. Omnia bona ferens. 
Ctesias Ind. 19. 

ὑπίατι. N. H. quod in dativo repe- 
ritur, pro cultro. τύψα ες ὑπέίατι. 
Percutiens cultro. Sed vocabu- 

:jum hoe de mendo suspectum 
merito quibusdam videtur. Apud 
nullos enim alios ullum hu- 
jus vocis vestigium reperias. iv. 
10. 

ὑπέγγνος, ὁ καὶ 4. comm. Qui spon- 
sioni est obnoxius. Qui alicujus 
potestati est subjectus. Qui sub 
alicujus manu est. Nam ὑπέγγυος 
et ὑποχείριος interdum συνωνύμοως 
sumuntur. γῦα ze, sive viz (ut 
docet Eustathius) τὰ x4 ὅλον 
eua μέλη, ἰδίως δὲ οἱ πόδες, καὶ αἱ 
χεῖρες. ἐξαιρέτως δὲ αἱ ἱ χεῖρες. γυῖα δὲ 
ποδῶν, καὶ γυῖα χειρῶν, ἐντελῶς λέγε- 
TU. yia δὲ X ATILIUS ἑἐλλιπῶς. 
οἵπε (inqui it Herod. v. 71.) ἐνέρεοντο 
τὰς Αϑήνας ὑπεγγύες, πλὴν ϑανώτου. 
Qui Athenas incolebant suis Judi- 
ciis obnoxias, ac obstrictas, exce- 
ptacapitis poena. Vel, Qui Athenas 
su: potestati subjectas incole- 
bant, excepta capitali pena. Sen- 
sus; Qui summum imperium in 
Athenienses tune habebant, ac 
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exercebant ceteris in rebus, exe 
ceptis lis, quae capitales erant, 
sive quie ad judicium ac suppli- 
cium capitale spectabant, ὑπέγγυα 
«434, dicuntur bona sponsioni 
obstricta, q. d. obligationi sub- 
jecta. Gallice, Biens engagés, ou 
biens hypothéqués. Quod autem 
sit discrimen inter pignus et 
hypothecam, docent Jurisconsul- 
τ, Nam pignoris appellationem 
ad res mobiles, hypothecz vero, 
ad immobiles referunt. Alias $z- 
ἔγγυας ἀγαϑὰ vocantur, que sub 
alicujus manu ac potestate sunt, 


ὑπείκειν. comm. Cedere. Locum 
dare. ὑπείξορεεν τοῦ ἀρχαίου λόγου. 


Valla: A superiore, nostra ora- 
tione aliquantum decedemus. vii. 
160. Bene. Nam hec ὑπὸ pre- 
positio in compositione szpe re- 
mittit, et aliquid minus signifi- 
cat, quam ipsum simplex ver- 
bum. Ut, ὑπείκειν, Aliquantum 
cedere, nonnihil cedere de re 
aliqua, de qua verba fiunt. $z&- 
x&» τοῦ ἰδίον δικαίον. Nonnmihil de 
jure suo decedere. Sic ὑπείκειν τῷ 
ἀρχαίᾳ λόγου. De priore sua ora- 
tione nonnihil decedere, et ali- 
Quid remittere, atque concedere 
alicui, quod ante concedere nole: 
bamus. 

ὑπεῖναι. lon. pro comm. ὑφεῖνώι, 
Remittere. ὑπεὶς τῆς ὀργῆς. Cum 
de ira remisisset. i. 156. iii. 59. 

ὑπεῖναι. ὑπάρχειν. Esse. Adesse,. i. 
31. 

ὑπείροχος, ὁ καὶ ἡ. Ion. et poet. pro 
comm. ὑπέροχος. Eximius. Ex- 
cellens. v. 99. ὃ. 7. 

ὑπείσαντες. Participium aorist. 1. 
act. ab ὑπείω, pro ὑπέω, quod Ion. 
dictum pro comm. $9, Sum- 
mitto. Clam mitto. Νυκτὸς jza- 
σώντες ἄνδρας οὗτοι κτείνουσί prm. 
Isti noctu viris summissis ipsuin 
interficiunt. vi. 103. 

ὑπεκϑέωνται. 3. pers. plur. subjunct. 
modi aor. 2. med. lon. formata 
inserto s ante e, pro comm. | vz- 


—— UIWÓ—— HÀ 


YI 


φοϑῶνται. viii. 4. Clam exportas- 
sent. Subduxissent. Subducerent. 
ab ὑπεκτίϑεμαι. 

ὑπεκκεῖσηαι, V. H. Clam aliquo ex- 
portatum esse, et in aliquo loco 
clam collocatum esse. In aliquem 
locum subductum esse. ἐς τὴν nui» 
ὑπέκκεΐαι τέκνα τε, καὶ γυναῖκες. Vlll. 
60. In quam [insulam] a nobis 
liberi, et conjuges clam expor- 
tatz€, vel subductz sunt. Vel, In 
quam [insulam] nostri liberi, et 
conjuges subductze, collocateeque 
eunt. Vel etiam, in qua [insula] 
liberi, et uxores a nobis [ex pa- 
triis sedibus] clam exportate, 
eunt collocata. 

Bartexowit cran. comm. Clam ex- 
portare. ὑπεξεκομίσαντο πάντα. iX. 
6. Omnia clam exportarunt. 


$zeyacs». comm. Ex aliquo loco 


se subducere. πρὶν ἢ τοὺς μετὰ 
ἀπαυσανίξω ἐς τὸν ᾿Ισθμοὸν ἐμιφαλεῖν ὑπ- 
ἐξεχώρεε. ix. 138. Priusquam Pau- 
sanie milites in Isthmum in- 
£rederentur, se subduxit [Mar- 
donius.] ix. 14. 

ὑπενωντίον. Contrarium. τὸ jztya»- 
τίον τούτου. Quod huic est con- 
trarium. Contra. Gall. 4u con- 
traire. ii. 80. 
ὁπεξειρύειν. lon. et poet. pro comm. 
ὑπεξελκειν. Subtrahere. Sic au- 
tem formatur, jos, ἐρύω, εἰρύω, 
ἰξειρύω, ὑπεξειρύω. Consule Eustath. 
in Εἰρύω. Ἐς ὃ τοῦτον ἱ τὸν νεκρὸν] 
ὠρετῇ οἱ “Ἕλληνες ὑπεξείρυσαν. vii. 
995. Donec Greci [sua] virtute 
[cadaver] hoc subtraxerunt. 
ὁπεξέσχε. V. H. pro quo com. ὑπεξέ- 
Qvys. Clam effugit. v. 72. ὑπεξέ- 
σχε ἐς Θεσσωλίην. In Thessaliam 
clam effugit. Vel, Clam se sub- 
duxit. vi. 74. 
ἡπεξέσχον Ge τῆς Χίου. viii. 139. Ex 
Chio se subduxerunt. Est autem 
aor. 2. act. 3. plural. ab ὑπεξέχω. 
p. ὑπεκσχήσω, ab ὑπεκσχέω, 9. AOT. 
Q. ὑπεξέσχον, ες, s. Clam abeo, 
me subduco, 

ῥπεζέρχεσθϑαι. comm. Clam exire. 
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ὑπεξῆλϑε ἐς γῆν τὴν Μηδικήν. Clam 
egressa iu agrum Medicum ivit. 
1.75: 

ὑπεξήϊσαν. vii. 411. Se subduxerunt. 
Vide 5c», 

ὑπερώκριοι, Ion. et comm. Qui lo- 
ca montana incolunt. i. 59. τὼ 
ὑπερώκρια ἔδοσων ἐκτῆσθαι. Loca 
montana dederunt possidenda. 
vi. 20. q. d. τὰ ὑπὲρ τὰς ἄκρως 
xeu. 

ὑπερωπολογεῖσθαί τινος, ὑπέρ vivos ἀπο- 
λογεῖσηωι. Pro aliquo caussam 
agere. Aliquem purgare. vi. 136. 
ὑπεραῤῥωδέειν, εἶν. V. H. Proprie su- 
pra modum, vehementer, metu- 
ere. γενικῶς tamen pro simplici 
sumendum videtur interdum, si 
Valle versionem sequaris, qui 
sic locum istum interpretatur, 
ὑπεραῤῥωδέοντες τῇ “Ἑλλάδι κινδυνευ- 
οὖσῃ. viii. 72. Metuentes Grecia 
periclitanti. ZE. P. Vehementer 
metuentes G. p. 

ὑπεράώχϑεσηαί τινι πρήγματι. Rem 
aliquam supra modum graviter 
ferre. [niquissimo. animo ferre. 
᾿Αϑηναῖοι ὑπερωχϑεσιϑέντες τῇ Μιλήτου 
ἁλώσει. Athenienses Mileti ex- 
pugnationem iniquissimo animo 
ferentes. vi. 21. 

ὑπερϑώλλειν. com. Superare. Red- 
undare. Exundare. οἱ λέθητες ἄνευ 
πυρὸς ἔζεσαν, καὶ ὑπερέδαλον. Lebe- 
tes sine igne efferbuerunt, et 
exundarunt. i, 59. 

ὑπεροάλλειν et ὑπεροάλλεσθαι. comm. 
Superare. Vincere. Θηθαῖοι ὑπερε- 
Gat2oylo τῇ 00csi τῶν χρημώτων. "T he- 
bani pecuniarum donatione [ce- 
teros] superarunt. i. 61. Δαρεῖον 
ὑπεροαλέσϑαι. Darium superare. 
v. 124. vi. 9, 13. bis. οὐ δύνανται 
τὸν βάρξαρον ὑπεροαλέσθαι. vii. 163. 
Barbarum superare non possent. 
Sic enim haec οὐ δύνανται, pro οὗ 
δύνωνται ἂν ibi sunt accipienda, ut 
ex praecedentibus illius loci ver- 
bis patet. ὑπεροωλέεσθαι. lon. pro 
ὑπεροαλεῖσθαι, superatum iri. vii. 
168. ὑπερδαλίειν τὰν Μαλέην. ibid. 
&e 
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viil.-24, 140. ix. 98. ὑπερεδοίλοντο 
ἀρετῇ Λακεδαιμόνιοι. 1X. 71. Lace- 
dwmonii virtute [ceteros] supe- 
rarunt. 

ὑπερξώλλεσθαι. comm. pro vaezA- 
λεσϑαι. Differre. ἥν ὑπερθώληται 
τὴν συμξολὴν Μαρδόνιος. ix. 45. Si 
Mardonius praelium distulerit. 5» 
ὑπεροάλωνϊαι κείνην τὴν ἡμέρην οἱ Πέρ- 
σαι συμβολὴν ποιεύμενοι. ἴχ, 51. Val- 
la: Si Perse supersederent eo 
die committere pralium. κείνην 
Ay ἡμέρην, pro κατ᾽ ἐκείνην τὴν ἡμέ- 
£n, ᾿Αττικῶς καὶ ᾿Ιωνικῶς est di- 
ctum. 

ὑπερθόριοι, ὧν, ei. comm. 4. d. Su- 
peraquilonares. Populi, qui su- 
pra Aquilonem, vel ultra Aqui- 
]onem, habitant. iv. 32, 33, 34, 
36. 

ὑπερδείδειν. Ton. et poet. pro comm. 
ὑπερφοξεῖσϑαι. Supra modum ti- 
mere. Vehementer metuere. viii, 
94. 

ὑπερέχειν. Eminere supra alios. Ex- 
cellere. Przstare. Superare. &z;- 
βελίης τε, καὶ παιδεύσιος προσγινορμξ- 
γης, αὐτίκα πολλὸν τῶν πώντων ὑπερ- 
ἔχε. V. Hom. 5. Diligentia vero, 
et institutione accedente, statim 
omnes [suos condiscipulos] longe 
superavit. ἐπιμελίην intellige, qua 
Homerus in bonis literis discen- 
dis utebatur. παίδευσιν vero vo- 
cat Herodotus institutionem, qua 
preceptores Homerum institue- 
bant. Valla tamen τὴν ἐπιμελίην 
refert ad matrem, que filium 
institui curabat. Sed uterque 
bonus est sensus. 

ὑπερύδεσθαι. Supra modum leetari. 
Vehementer lzetari. comm. ὑ- 
περήσθη. cum dat. i. 54. ὑπερήδετο. 
i. 90. 

ὑπερηρείσεες τῶν ἀςῶν. vii. 156. Ultra 
dimidiam civium partem. 

ὑπέρϑυρον, ov, τό, COmm. Superum, 
sive superum limen. quod super- 
liminare nominatur. i. 179. La- 
tinus interpres vertit cardines.) 
(ὑπόϑυρον. lnferum, sive. infer- 
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num limen. 
ὑπερμεγάϑης, ὁ καὶ ἡ. lon. pro com. 
ὑπερμεγέϑης. Supra modum ma- 
gnus. Maximus. ὑπερμεγώθϑεες ὅς 
Qi. Serpentes supra modum 
grandes. iv. 191. κέρεω ὑπερμεγώ- 
5244. vii. 196. Cornua maxima. 
ὑπερμήκης. ὁ καὶ ἡ. N. H. quod in 
vulg. Lex. sine ullius auctori- 
tate legitur. Precelsus. Przal- 
tus. Pralongus. Procerus. οὔς- 
"WE í : 
(um queyaudu ὑπερροήκεο. vil, 198. 
Montes magnitudine - preealti. 
Altissimi vel longissimi montes. : 
ὑπερμήκεσι οὔρεσι. vii. 199. [n βάσι- 
λῆος] χεὶρ ὑπερμήκης [ἐφί. viii. 140. 
Regis manus est prelonga. Huc 
referri potest illud tritissimum 
carmen, Àn nescis longas regi- 
bus esse manus? Consule Eras. 
Ad. Chil. 3. cent. 4. adag. 60. 
Fuge procul a viro majore. 
ὑπερνότιοι, ων, οἷ. comm. 4. d. Su- 
per australes, Populi, qui supra, 
vel ultra austrum habitant. iv. 
36. 
ὑπεροικέειν, εἶν. V. H. Supra [ali- 
quem] habitare. Ἰσσηδόνων ὑπερ- 
ois ᾿Αριμασπούς. Supra Issedo- 
nas habitare Arimaspos. iv. 13. 
ὑπεροικίουσ: τούτων. iv. 21, 27. vil. 
118. 
ὑπέροικος, ὁ καὶ 5. N. EL Qui in su- 
periore parte domum, domicili- 
um, sedes habet. ὑπέροικοι τῆς χώ- 
£s. Qui superiorem regionem, 
vel regionis partem superiorem 
incolunt. iv. 7. 
“ : ree : 
ὑπέρος, 09, o. COmIm. Pistillum. éz- 
ξώλλουσι ἐς OA», καὶ λεήνωντες 
ὑπέροισι, σῶσι διὰ σινδόνος. Injiciunt 
[pisces arefactos] in mortarium, 
et ubi pistillis [eos] contuderunt, 
linteo servant reconditos. i. 200. 
ὑπερπίπτειν. Herod. verbum, pro 
comm. zzeieyez2u«. Praeterlabi. 
Preterire. £» ὑπερπέσῃ ἡ νῦν npn. 
Si dies hodiernus nos preterlaba- 
tur, pretereat. iii. 71. 
ὑπερτιθέναι, vel ὑπερτίϑεσθαί τι τινί, 
Aliquid alicui committere. Ali- 


YII 


eujus rei onus alicui imponere. 
Aliquid cum aliquo communi- 
Care. τούτῳ τὰ σπουδαιέσερω τῶν 
πρηγμάτων ὑπερετίθετο ὁ Κανδαύλης. 
Candaules huic res majoris mo- 
menti committebat ; vel, cum 
eo communicabat. i. 8. [ταῦτα] 
ἐμοοὶ ὑπερέϑεσϑῆε, Hec mihi com- 
misistis. Hac mecum commu- 
Qicastis. ii. 71. εἰ μέν vo ὑπερ- 
ετίϑεω τὰ ἔμελλον ποιήσειν. Si te- 
cum communicassem ea, quz fa- 
cturus eram. iii. 155. $»z τοι αὐτὰ 
ὑπερϑέωμωι. Ut eas [res] tecum 
communicem. v. 24. ὑπερθέντι τὰ 
be τοῦ ᾿Αριςαγόρεω λεγόμενα. Cum 
ea, quie ab Aristagora diceban- 
tur, cum eo communicasset. v, 
39. ταῦτα ὑπερ) θέμενος ὀνειροπόλοισι. 
Hc cum somniorum conjecto- 
ribus, ac interpretibus, commu- 
nicans. v. 56. [vide ὑποτίθεσθαι, 
pro προτίϑεσϑαι. ubi de re eadem 
verba faciens Herod. dicit, τὸ 
ἐνύπνιον τοῖσι ὀνειροπόλοισι ὑποθέμε- 
γος, ἀντὶ TS προθέμενος. 1, 107, 108. 
iv. 135.]. ἕνα τὸ νοέω πρήσσειν, ὑπερ- 
ϑέωριας ὑμῖν, ut quod facere co- 
gito, vobiscum communicem. vii. 
8. ὑπερετίθετο ταῦτα Πέρσησι. Hec 
cum Persis communicavit. vii. 18, 
ὑπέσχε κυνέην. Galeam sustinuit. 
Tenuit galeam. ii. 151. 
ὑπ᾿ ἑωυτῷ ποιήσασθαι. lon. pro com. 
ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιήσασϑαι. 1n suam po- 
testatem redigere. Sibi subjicere, 
subigere. ἐν νόῳ ἔχων πᾶσαν τὴν 
Ἑλλάδα ὑπ᾽ ἑωυτῷ ποιήσασϑαι. Vll. 
157. In animo habens totam 
Graeciam in suam potestatem re- 
digere. 
ὑπερφέρειν. comm. Excellere, pra- 
stare, superare. iv. 74. ῥόδα ὀδιοὴ 
ὑπερφέροντα τῶν ἄλλων. viii. 139. 
rose, quz ceteras odore supera- 
bant. vel, rosze ceteris odore prze- 
stantiores. χώρη κάλλεϊ! καὶ ἀρετῇ 
μέγα ὑπερφέρουσα. viii, 144. Regio 
pulcritudine et virtute [i. fertili- 
tate] longe praestans. Τιυγρονης 
AAMÉ τε καὶ μεγάθεϊ ὑπερφέρων 
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Περσέων. ix. 96. Tigranes forma 
et statura Persas superans. Vel, 
Tigranes [omnium] Persarum 
pulcritudine, et corporis statura 
eminentissimus. 

ὑπερφυὴς, £o, ὁ καὶ ἡ. comm. ὁ 
ὑπὲρ φυὴν, ἤγουν φύσιν ὥν. Qui est 
supra naturzim. Tam in bonam, 
quam malam, partem accipi po- 
test. Immensus, eximius, pre- 
stans, excellens. ἔργον ὑπερφυὲς 
εἰργάσατο. viii. 116. Valla: Faci- 
nus eximium fecit. Sed si quis 
verteret, facinus immane patra- 
vit, fortasse non male mentem 
auctoris interpretaretur. Illic 
enim agitur de patre, qui sex 
suis filiis oculos eruit, quod prz- 
ter sua mandata Xerxem Gracie 
bellum inferentem sequuti fuis- 

sent. 

ὑπερφρονεῖν. comm. Superbire, Su- 
perbum ace insolentem esse. Con- 
temnere. τῷ σσλούτῳ ὑπερφρονίου- 
σαι. Opibus superbientes. Ob opes 
superba. i. 199. 

ὑπήκοος, ὁ. Comm. Qui morem ali- 
cui gerit. Qui p aret alterius im- 
perio. ὑπήκοον we. Subigere. 
In nostram potestatem redigere. 
Efficere ut quis nostro imperio 
pareat. i. 109. ἔϑνεω βασιλέος ὑπή- 
κοώ. Gentes regis imperio sub- 
Jecte ; vel, que regis imperio 
parent. lv. 167. ὑπηκόους Δαρείου. 
v. 1. vii. 111, 149. 

ὑπηρετέεσιγαι. lon. pro com. ὑπηρι- 
τεῖν, ut 1. 109. Servire. Inservire, 
Suam operam alicui navare,i.108. 

vz4cu», lon. pro comm. Qcer, 
ab ὑφίηροι. je. ὑφήσω. ἐλπίζων σφέας 
ὑπήσειν τῆς ὠγνωμεοσύνης. ix. 4. Val- 
la: Sperans contumaciam depo- 
situros. ZE. P. Sperans ipsos de 
contumacia, vel de fastu, remis- 
Suros. 

ὑπίεσϑαι. lon. pro comm. ὑφίεσθαι. 
Remittere.) (ἐπιτείνεσθαι. Inten- 
di. τὸ ὕδωρ ὑπίεται τοῦ ψυχροῦ. 
Aqua de frigore remittit. i. e. Non. 
est adeo frigida, ut ante. iv. 181. 
Ee 
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ὑπίσασϑαι. Yon. pro com. ὑφίςωσθαι. 
Subsidere. Subesse. In imo loco 
manere.) (ἐπίξασθαι, pro ἐφίφωσθαι. 
Suprastare. Supernatare. In sum- 
Imo loco esse. Summum esse. τὸ 
μὲν τοῦ γώλωπκτος ἐπιφώμενον, τὸ δὲ 
ὑπιξάμενον κωλεῖται.  Lactis alte- 
ra quidem pars supernatans, ac 
summa ; altera vero, subsidens, 
ac ima nominatur. iv. 9. Hic 
autem subauditur nomen μέρος. 
ὑπίσχεσθαι. Ion. et poet. pro com. 
VmIC yr ai. Pronittere. Polli- 
ceri. ὑπίσχεσθωι δῶρα. Munera 
polliceri. v. 30. [Sic et Hom. Od. 
8. v. 91. Πώντας pe ry ἔλπει, καὶ 
ὑπίσχεται ἀνδρὶ Gs». Omnes qui- 
dem sperare facit, et. promittit 
unicuique. Idem Od. 9. v. 347. 
λῦσον. ἐγὼ δέ τοι αὐτὸν ὑπίσχομαι 
(ὡς συ κελεύεις.) Et Od. ». v. 380. 
Et Od. e. v. 469. ὦγον ὑπισχόμενοι. 
Pretium | promittentes, Et in 
hy mno in Mercuri jum, v Ω7 ὅ, μὴ 
μὲν ἐγὼ μήτ᾽ αὐτὸς ὑπίσχομαι αἴτιος 
LL Sed hoc postremo loco τὸ 
ὑπίσ ΚΡ po tius accipiendum ὦ ἀντὶ 
τοῦ διισχυρίζομαι, assevero, aflir- 
;o. Vide Umi yy aa, et ὑποδέ- 
κεσθα..} ὑπίσχομαι olds τέ εἰναι pud 
χεσϑαι ἀνδράσι δέκα. Me cum de- 
cem viris pugnare posse pro- 
mitto. vii. 104. «42s vaízyeuca. 
vii. 158. Hzc promitto. 
ὑπισχνεῖσ!αι. com. Affirmare. As- 
severare. οὐδεὶς ὑπέσχετο εἰδέναι. 
Nullus se [hoc] scire affirmavit. 
ii. 98. Vide ὑποδέκεσθαι. 
ὑπὸ in compositione interdum Io- 
nice pro comm. ἀπό, Vide v ὑποκρί- 
γεσϑαι, pro ἀποκρίνεσθαι, Et ὑπό- 
Nro pro ἀπ τὀκρισίς. 
ὑπὸ lon. et poet. in nonnullis ver- 
bis compos itis, pro comm.  &z?, 
ut Ure piv path, et ὑπόκρισις, pro 
ἀποκρίνεσιθοι, Vide 
' $uo loco. 
ὑπὸ, tempus denotans. ὑπὸ τὸν νηὸν 
κατεκαίντα. Sub id tempus, quo 
templum est combustum. Eo 
tempore quo. Vel, Circiter tem- 


et ἀπόκρισις, 
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pus illud, quo. i. 51. ὑπὸ ταῦτα. 
Sub tempus, quo hec acciderunt, 
ii. 149. 
ὑπὸ, comm. cum genitivo. Pre. 
ὑπὸ τῆς παρεούσης συμφορῆς πώρη- 
μελήκεε. Pre presenti calamitate 
[cedem sibi jam imminentem] 
neglexit. i 85. ὑπὸ δέους, καὶ xz- 
κοῦ φωνὴν ἔῤῥηξε. Pre metu, malo- 
que vocem rupit. ibid. ὑπὸ ueyz- 
Sus. Pre magnitudine. i. 191. 
ὑπὸ τοῦ παρεόντος κακοῦ. ii. 199. 
ὑπὸ cum accus. loco. prepos. κατὰ, 
vel ἐν cum dat. ὑπὸ τὸν παρεόντος 
τόνδε πόλεμον. iX. 60. ἀντὶ τοῦ, καϊὰ 
τὸν ΜΡ, ET tr. Vel, ἐν τῷ παρεόντι 
τῷδε πολέμῳ, In hoc praesenti bel- 
lo. Vide συνοιδέναι. 
ὑπὸ pro ἐν. ὑπὸ τοὺς ϑανώτους, pro ἐν 
τοῖς ϑανώτοις. ln funeribus. In 
funere. ii. 36. 
ὑπὸ Ion. et Herodoteo more, saepe 
pro praepos. πρὸ, in compositione 
ponitur. ὑποθέμενος τοῖσι ὀνειροπό- 
Aer: τὸ ἐνύπνιον, prO προϑέμενος, 
Cum somniorum conjectoribus, 
ac interpretibus, i insomnium pro- 
posuisset. i. 107, 108. ὑπεξιόντες, 
pro προιξιόντες, Progressi. i. 176. 
ὑπεζεληόντες , pro meto dolss, ibid. 
ὑποτείνειν, ΡΙῸ προτείνειν. vii. 158. 
Sic ὑποφήτης, interdum pro zee- 
Qr rus. 
ὑπὸ βρυχία. Sic legitur apud He- 
rodotum. vii. 130. 4e: Θεσσαλίην 
πῶσαν ἔξω. τῶν οὐρέων ὑπὸ βρυχέα 
γνέσθωι, Valla: A quo omnis'Thes- 
salia preter montes aquis sum- 
mergeretur. Vel, montibus ex- 
ceptis, aqua summergi posset. 
Sed apud Herodotum unica voce 
legendum videtur, ὑπορρυχία. 8 
recto ὁ καὶ ἡ ὑποδρυχὴς, aquis 
summersus, q. d. sub aquis ri- 
gatus, ac madefactus. aquarum 
profunditate tectus, et sub aquis 
latens. quod vocabulum erit He- 
rodoteum, mec aliis familiare. 
Pro eodem alibi dicit ὑποθρύχιος. 
Vide suoloco. Velv ὑπόξρυχα scri- 
bendum, quod erit adverbium 
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loco nominis ὑποδρύχιον. Hom. Od. 
εἰν, 319. τὸν δ᾽ ἄρ᾽ ὑπόδρυχω ϑῆκχε πο- 
λὺν χρόνον. i. Illum vero sub aquis 
detinuit longum tempus. Vul- 
gata Lexica, ὑπόθρυχα, In pro- 
fundo, q. submersa. Suidas, ὑπο- 
'δρύχιον, τὸ ὑπὸ τὸ ὕδωρ ποντίσθεν. 
παρὰ τὸ ὑποδρέχειν, Proluere. [τ- 
rigare. Submergere. 
ὑποξρύχιος. lon. et poet. Summer- 
SUS. ὑποξδρύχιον οἰχώκεε φέρων. Sum- 
mersum absportavit; pro abs- 
portavit, ac summersit. 1, 189. 
Vide ὑπὸ βρυχέω. vii. 130. ubi vel 
ὑποθδρυχέω legendum, pro ὑποδρύ- 
xi», ab ὑποδρυχὴς, sos, vel ὑπόθρυ- 
χα, quod est adverb. poet. et jam 
pro nomine sumetur. 
ὑποδεέςερος, ov, ὃ. comm. Inferior. 
οὐδὲν τοῦ Φημίον ὑποδεέξερος ἦν D τῇ 
διδασκαλίᾳ. V. Hom. 5. Valla: 
Nihilo ipso Phemio in disciplinis 
factus inferior. /E. P. Ipso Phe- 
mio in doctrina nihilo inferior 
erat. id est, In docendo, vel in 
pueris docendis, vel in docendi 
munere, nequaquam erat inferior 
Phemio. 
ὑποδειμιαίνειν. Vide simplex δειμαί- 
γεν. 
ὑποδέκεσ)αι. Ton. pro comm. ὑποδέ- 
xs732:. Suscipere. Recipere. Pro- 
mittere. Polliceri. i. 94. ὑπεδέ- 
xovro Σκύϑησι τιμωρήσειν, Se Scy- 
this opem laturos promiserunt. 
iv. 119, 148. vi. ll. ὑποδέκοροωι 
παρέξειν. Me suppeditaturum re- 
cipio. vii. 158. εἰ ὑποδέκεται Tavra 
ποιήσειν. viii. 109. Si pollicetur se 
hac facturum. 
ὑποδέκεσϑαι. lon. pro comm. ὑποδέ- 
χέσϑαι. Suscipere. Aliquid faci- 
endum sucipere. ᾿Αϑηναῖοι [τοῦτο] 
ὑπεδέξαντο. ix. 91. Athenienses 
[hoc] susceperunt. οἱ [τοῦτο] ὑπο- 
δεξόμενοι. ix. 22. Qui [hoc] susce- 
perant. 
ὑποδέκεσϑαι. Suscipere. Excipere. 
ὑποδεξάμενος αὐτὸν οἰκίοισι. Qui 
ipsum hospitio excepit. i. 41, 
44, 
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ἱποδέκεσϑαι. lon. pro comm. ὑπο- 
δέχεσθαι, peculiari quadam ratione 
ab Herod. usurpstum. ἠρώτα ὁ 
Δαρεῖος [αὐτὸν,} τὴν τέχνην εἰ ἐπίσαΐο. 
ὁ δὲ οὐκ ὑπεδέκετο, ἀῤῥωδέων, &c. 
Ipsum Darius interrogavit, an 
hane artem novisset. llle vero 
non recepit, non dixit, non 2sse- 
veravit, sc. se eam tenere, Dis- 
simulavit se eam tenere, metuens, 
ne, &c.iii. 130. Sic etiam, ᾿Αρυάν- 
ze wwe. ἐς Βάρκην κήρυκα, ἐπυν- 
ϑάνετο τίς εἴη ὁ A ρκεσίλεων ἀποκτεί- 
νας. οἱ δὲ Βαρκαῖοι αὐτὸν ὑπεδεκέωτο 
πάνϊες. Aryandes caduceatore Bar- 
cen misso, quiesivit quisnam Ar- 
cesilaum interfecisset. Barczi ve- 
ro omnes responderunt illum a 
se czesum. iv. 167. Hic autem 
post αὐτὸν sub. verbum Zzexrávas. 
Hinc igitur patet τὸ ὑποδίκεσθαι 
pro ὑποκρίνεσθαι, ἤγεν ἀποκρίνεσθαι, 
nonnunquam usurpari, vel eo- 
dem modo sumi, quo et τὸ ὑπι- 
σχνεῖσθαι, Affimmare. Asseverare. 
Vide suo loco. Quamobrem hoc 
minime novum videbitur. Nam 
ὑποδέκεσθϑαι, καὶ ὑπισχνεῖσϑαι, sepe 
συνωνύμως ponuntur. ἠρώτα τίς εἴη 
0 Moi δούς. ἐγὼ δὲ Qon ἐκεῖνον. ὁ 
δὲ οὐκ ὑπεδέκετο. Interrogavit quis- 
nam mihi [corollas] dedisset. Ego 
vero dixi ipsum [has mihi de- 
disse.] Ille vero non recepit [hoc, 
id est, hoc negavit.] vi. 69. 

ὑποδέξαι, pro ὑποδεῖξαι. Ion. Desi- 
gnare. i. 189. ὑποδέξω, pro vze- 
δείξω. sublato ;. iii. 199. 

ὑποδέξιος, o. N. H. ὑποδεχόμενος, vel 
πρὸς τὸ ὑποδέχεσθαι ἐπ᾿ ήδειος, ἱκανὸς, 
4. d. Susceptor, ad suscipiendum 
aptus, idoneus. λιμένες ὑποδέξιοι. 
Portus naves ad excipiendas 
idonei. Portus ad naves recipien- 
das apti. vii. 49. 

ὑπόδημα. comm. Calceus. τοῦτο τὸ 
ὑπόδημα ἐῤῥαψας μέν συ, ὑπεδήσωτο 
δὲ ὁ ᾿Αριςαγόρης, Hunc calceum tu 
quidem  consuisti, Aristagoras 
vero induit, vi. 1. ἔς vim quan- 
dam proverbii habent, et de illis 
xe3 
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diei possunt, qui dolos aliquos 
excogitarunt, quibus alii postea 
suo damno sunt decepti, licet eo- 
rum non fuerunt auctores. 
ὑποδύειν, οἱ ὑποδύσαι. comm. Subire. 
Suscipere. εἰ μὴ ἑκόντες ὑπέδυσαν 
τὸν πόλεμον. Nisi volentes, ac ul- 
tro, bellum suscepissent. iv. 120. 
ὑπέδυσαν ποινὴν τίσωι Ξέρξῃ. vii. 134. 
Hoc subierunt ut Xerxi poenas 
luerent. 
ὑποζώκορος, ^», ὁ. N. H. pro comm. 
ὑπηρέτης, 0U, ὁ. νεωκόρος, ἱερεὺς, vel 
iseuz. Minister. Famulus. Sacer- 
dos vir, vel foemina. γυναῖκα ὑπο- 
ζώκορον ἐοῦσαν τῶν χϑονίων ϑεῶν. 
Mulierem, quae Deorum infer- 
norum erat sacerdos. vi. 134. 
Vide ζώκορος, apud Suidam. Vo- 
cabulum compositum ex ὑπὸ, 
preposit. et particula £z, que 
vim intendentis habet, [ut ζάώκο- 
τος, ὁ ὀργίλος iracundus, ] et verbo 
κορίω, ὥ, V€TTO, purgo, unde νεώω- 
κόρος, edituus, qui templum ver- 
rit, purgat, qui templum tuetur, 
ejusque curam gerit. ἡ ὑποζάκο- 
ρος τῶν ϑεῶν. vi. 135. τὴν ὑποζώκο- 
gov τῶν ϑεῶν, ibid. 
ὑποϑήκη ἧς. lon. et poct. Admoni- 
tio. Gallice, A4dmonition. Aver- 
Lissement. Κῦρος ἡσϑεὶς τῇ ὑποϑήκῃ. 
Cyrus hae admonitione delecta- 
tus. i. 156. ἐποίεε τὰς Κροίσου ὑπο- 
θήκας. Fecit que Croesus monu- 
erat. i. 211. v. 92, $. 6. vi. 59. vii. 
3. τῷ OusoxAH ἤρεσε ἡ ὑποθήκη. 
viii. 5S. Hxc admonitio, consi- 
lium hoe, Themistocli placuit. 
ὑποθήκην μέλλων ποιήσεσθαι ἐς τὸν 
Περσέω, viii. 109. Valla: Animo 
sibi apud Persam subsidium com- 
parandi. /E. P. v. s. Admonitio- 
nem facturus ad Persam, i. Cum 
Persam, (de suo in eum beneficio 
collato] monere statuisset. Hoc 
ex sequentibus patet. Sed et hie, 
et viii. 108. si codex sanus, Περ- 
σέα dictum, ut a recto Περσεὺς, 
pro comm. Πέρσης, cujus accus. 
com. Πέρσην, ut Ξέρξην, et Ion. 
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Πέρσεω, ut Ξέρξεω. Si Valle versio 
bona est, dicemus ὑποθήκην jam 
vocari subsidium, quod sibi quis 
parat beneficio in aliquem col- 
lato, et apud ipsum quodammodo 
reposito, ut servetur. Quod ob- 
servatione dignum, quia pre- 
ter tritas significationes usurpa- 
tum. 
ὑποθωπεύειν.  Adulari. Assentari. 
οὐδὲν ὑποθωπεύσας. Nihil assenta- 
tus. i, 30. 
ὑποκαίειν. V. H. Succendere Sub- 
urere. Ignem | subdere. Gallice, 
Bruler au-dessous. ὑποκαίοντες τὰ 
ésta τῶν ignia». Victimarum Ossa 
[sub ipsis lebetibus, lignorum 
loco] succendentes. iv. 61. 
ὑποκινεῖν. V. H. Se commovere. 
Hoc autem vel ut verbum neu- 
trum est sumendum, vel 'Azz- 
κῶς, καὶ ᾿Ιωνικῶς, activum pro pas- 
S]VO ὑποκινεῖσθωι, vel accusativus 
rei, vel personae subaudiendus. 
οὐδερείη πόλις ὑπεκίνησε, nulla civitas 
se commovi isset. v. 106. 
ὑποκρητηρίδιον, τό. Interpres Lati- 
nus putavit diminutivum esse ἃ 
nomine κρητὴρ, ἦρος. de quo ante. 
Quare vertit parvulam pateram. 
Sed vocem non intellexit. Quod 
cum bona ejus venia dictum volo. 
Significat enim τὸ ὑπὸ τῷ κρητῆρι 
τιϑέμενον ἄγγος, εἴτε τὴν μικρὰν Eu- 
χανὴν τὴν ὑπὸ τῷ κρητῆρι τίϑεσϑαι 
φιλοῦσαν. Quid autem hoc sit, 
aperte docet Athenzus lib. τῶν 
δειπνοσοφιςῶν quinto, pag. 106, 1. 
et 8. et 4. et 7. vocat enim ἐγγυ- 
Et subjicit, καὶ Καλλίξενος 
εἴρηκε Afer αὐτὰς [τὰς ἐγγυϑή- 
κας]} ὑποθήρατα εἶναι. Idem 100, 
10. ἐγγυθήκη, καὶ ἐπ᾿ αὐτῆς πύπελλον, 
᾿Ηγήσανδρος δὲ ὁ “Δελφὸς ἐν τῷ ἐπι- 
vesQené γω ὑπομνήματι ἀνδριάντων, 
καὶ ἀγαλμάτων, Γλαύκου φησὶ τοῦ 
Χίου τὸ ἐν Δελφοῖς ὑπόςημα, οἷον 
ἐγγυθήκην τινὰ σιδηρῶν, yita 
᾿Αλυάττου. οὗ ὁ Ἡρόδοτος μενημιονεύει, 
ὑποκρητηρίδιον. αὐτὸ καλῶν. Et pau- 
lo post, ἡ δ᾽ ὑπ᾽ ᾿Αλεξανδρέων καλε- 
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μένη ἀγγοϑήκη, τρίγωνος igi, κατὰ 
μέσον κοίλη, δέχεσι)αι δυναμένη ἐντιϑέ- 
gasyoy κερόμειον, ἔχεσι δὲ ταύτην, οἱ μὲν 
πένητες ξυλίνην, οἱ δὲ πλέσιοι χοωλκῆν, 
ἢ ἀργυρῶν. Sed pro ἐγγυθήκη, quod 
multis in locis scriptum exstat, 
suspicor ἀγγοϑήκη scribendum, ut 
ex illis verbis ἡ «aA suia ἀγγοϑήκη, 
patet. Festus Incitegam vocat. 
Est autem Incitega (ut ille tradit) 
machinula, in qua constituebatur 
in convivio vini amphora, de qua 
subinde deferrentur vina, Itali 
vocant, Fondello, quoniam sup- 
ponitur sive amphorarum, sive 
patinarum fundo, idque mundi- 
tiei potius, quam ornatus gratia. 
Herod. i. 25. Harpocration ta- 
men vocem ἐγγυϑθήκη agnoscit, ac 
interpretatur, σκευός τι πρὸς τὸ 
πρωτῆρας, ἡ ἡ λέθητας, » ἡ τι TÉTUY οὐκ 
ἀλλότριον ἐπικεῖσθαι ἐπιτήδειον εἴνωι, 
Quamobrem ἐγγυθήκη dicetur, 
quasi ἐγγυοθήκη, i.e. Vas, in quo 
tanquam € ἐν τῇ ἐγγύω, 1. e. in fide- 
jussione, rem aliquam deponi- 
mus. Vas, in quo aliquid tuto 
collocatur. Sie et Lucianus ar- 
cam, in. qua nummi, et pretio- 
sissima quique reponuntur, et 
tanquam apud fidejussorem de- 
ponuntur, quodam loco vocavit. 
Vroxeiver22i. lon. et poet. pro com. 
ἀποκρίνεσθαι. lespondere. ταῦτα 
ὑπεκρίναντο Κροίσω. Hec Croeso 
responderunt. i. 78. τοῦτα ἡ Πυ- 
Sin ὑπεκρίνατο τοῖσι Λυδοῖσι. Hcc 
Pythia Lydis respondit. i. 91. 
ἔφασαν ὑποκρινέεσθϑαι. Se responsu- 
rOs dixerunt. i. 164. ὑποκρίνασιλαι, 
ii. 162. ὑπεκρίναντο. iii. 46. ὑποκρι- 
γόμεενος. 111. 53. ὑπεκρίνετο τάδε. Hiec 
respondit. ii. 119. ὑποκρίνασθαι. 
Respondisse. iii. 1921. ὑπεκρίναντο 
τάδε. iv. 119, 139. vii. 39, 168, 
169. viii. 111, 144. ix. 8, 97, 49. 
ὑπόκρισις, ἡ. lon. et poet. pro com. 
ἀπόκρισις. Responsum. τῶν χρηςη- 
ρίων τὰς ὑποκρίσιας. Oraculorum 
responsa. 1. 90. ὑπόκρισις ἐλευϑερίω- 
τέρη. Liberalius, ac ingenuo ho- 
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mine dignum, responsum. i. 116. 
ix. 9. 

ὑποκύπτειν. comm.  Succumbere. 
Summittere se alicui. Se alicujus 
imperio subjicere. τὰς μοὲν ἐθελοντὶ 
τῶν πολίων ὑποκυψάσας, τὰς δὲ ἀνώγ- 
κῃ προσηγάγον]ο. Urbium alias qui- 
dem ultro se summittentes, alias 
vero per vim sibi adjunxerunt, 
in suam potestatem redigerunt. 
vi. Q5. ἣν ὑποκύψωσι φοῖσε Μήδοισι. 
Si Medis se subjiciant. Si Medo- 
rum imperio se subjiciant. vi. 
109. 

ὑποκύπτειν τινί. comm. Succumbere 
alicui. Subjici alicujus imperio ac 
potestati. οἱ Μηδοῖ ὑπέκυψαων Πέρσῃ- 
σι. Medi Persarum imperio sub- 
jecti sunt. 1. 130. 

ὑπολάροπειν. comm. Illucescere, in- 
cipere, apparare. ὡς τὸ ἔαρ ὑπέ- 
λαμπε. Cum ver illuxisset. i. 190. 
Primo vere. quod ἐπιλώμοψαντος 
ἔαρος dicitur συνωνύμως. viii. 130. 

ὑποριαργότερος, ὁ. Η. V. {. d. subin- 
sanus, vel vecordior, vel vecor- 
diusculus, ut Valla. iii. 145. 

ὑπὸ μαξίγων Qualonivuy τινὰ χώραν. 
v. 5. Sub verberibus aliquam re- 
gionem transire. Gallice melius, 
Passer quelque pais à coups de 
fouet. vii. 56. 

ὑπομοιμενήσκειν τί. Aliquid in memo- 
riam revocare. ἡ IIv97; Vr ope TOL OR 
ταῦτα. vii. 171. Pythia his in 
memoriam revocatis. Cum haec 
ipsis in memoriam revocasset. 

ὑπονοεῖν. com. pro quo et ὑποπτεύειν 
dicitur συνωνύμως. Suspicari, Sus- 
pectum habere. ὑπονοήσαντες τοὺς 
Σαροίες τὰ “Ἑλλήνων φρονέειν. iX. 99. 
Suspicati Samios cum Grecis 
sentire, [illorumque partibus fa- 
vere. ] 

ὑπόπετρος. ὁ καὶ 4. Sub se petras, 
sive lapides, habens. Saxosus. Ite- 
gionis, ac telluris, epithetum. ii. 
19. 

ὑποπρήϑειν. Ion. et poet. pro com. 
ὑποκαίειν, Succendere. Igne sub- 
jecto cremare. ὑποπρήσαντες αὐτώ, 

ret 
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Ipsis [sarmentis, sive cremiis,] 
succensis. iv. 69. 

ὑπόπτερος, ὁ καὶ ἡ. Alatus. ὄφιες ὑπό- 
στεροι, Serpentes alati. iii. 107, 
109. 

ὑπόῤῥινον, ov, τὸ. Ctesias Pers. 52. 
Barba, qua sub naribus nascitur, 
quae μύςαξ, κος, o. vocatur, Latine 
mustax, cis. ltalice, Mustachio. 
Gall. Mustache. τπτώγωνω, καὶ ὑπόῤ- 
ῥινα κατασκευώσαι, ἵνα ὡς ἀνὴρ φαί- 
vo. Barbam, et mustaces para- 
re, ut ceu vir videretur. In vulg. 
Lex. legitur et ὑποῤῥίνεον pro eo- 
dem. 

ὑποςηναί τι. Aliquid suscipere faci- 
endum. τίς ὧν μοι τὅτο ὑποςὼς ἐπι- 
τελίσειε; Quis hoc mihi faciendum 
suscipiet, ac perficiet? iii. 127, 
198. 

ὑπος έφειν. comm. pro quo frequen- 
ter et ἐπανωχωρεῖν, ἐπανέρχεσθαι. 
Redire. Reverti. iv. 194, 128, 
ὑπέφρεφον. iv. 140. 

ὑποςρίφεσϑαι. comm. Converti. Se 
convertere. iv. 199. 

ὑποςροφὴ, ἧς, ἡ. com. Reditus. Re- 
versio. Conversio, qua quis se 
convertit, ut aliquo revertatur, 
unde venerat, ix. 92, 

ὑπόσχεσιν ἐκπληρῶσαί 7:4. Promissa 
alicui preestare. v. 35. 

ὑποτάμνειν. lon. pro comm. ὑποτέ- 
psi. Succidere. Praecidere, ut τὴν 
ὁδὸν ὑποτώμνειν. Iter alicui preci- 
dere. Quod Galli dicunt, Couper 
le chemin à quelqu'un. Iter alicui 
pracludere ne perveniat eo, quo 
cupit. VOTUM UG τὸ ἀπὸ τῶν 
γεῶν. Valla: A navibus disclusos. 
v. S6. Plena locutio videtur esse, 
τὸ ἀπὸ τῶν νεῶν DOvie wes. Verba hoc 
sonant; Przclusos illo intervallo, 
quod a navibus ad ipsos erat. 
hocque καθ᾿ izaAAzym dictum 
videtur, ὠντὲ τοῦ, τὸ ἀπ᾽ αὐτῶν 
πρὸς τὰς νέως. lntercluso itinere, 
quod ab ipsis, [i. a loco, in quo 
erant,| ad naves ferebat. 

ὑσοτείνειν. lon. et poet. pro comm. 
προτείνειν. Protendere. Prabere. 
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Offerre. Exhibere. ὑποτείνοντος ἐμεῦ 
τὰ ἐμπόριω συνελευϑεροῦν. vii. 158, 
Cum ego vobis offerrem meam 
operam ad vos in Emporiis libe- 
randis adjuvandum. [Γέλων μὲν δὴ 
ταῦτα προετείνετο. vii. 160.] 

ὑποτελέειν, εἶν. V. Η. Persolvere tri- 
butum. Dicitur de illis, qui sunt 
jzeociAds.i.sub alicujus principis 
tributo, qui alicujus imperio sub- 
jecti tributum pendunt. iv. 201. 

ὑποτίϑεσθαι. com. Admonere. 'Ae- 
πάγε ὑποϑεμένου. Cum Harpagus 
[eum] admonuisset. Harpagi mo- 
nitu, ac suasu. i. 80, 90. ὑπεϑήκω- 
το. 1. 90, 156, 191. ταῦτω Αἰγύ- 
«Ti. Ἢλείοισ, ὑπεϑήκαντο. Hec 
ZEgyptii Eleis admonendi gratia 
dixerunt. Istud consilium ipsis 
dederunt. ii. 160. ὑποτίϑοιτο. 111. 
4l. v. 79. ὑποθέμενος ἔπος οὐδέν, 
Cum nihil monuisset. Vel, Cum 
de re nulla eum monuisset. Vel, 
Cum nullum consilium suggessis- 
set. v, 99. ὃ. 6. ὁ δὲ οὐδὲν οἱ ἔφη 
Θεασύοουλον ὑποθέσϑωι. llle vero 
dixit Thrasybulum se nulla de re 
monuisse, nullum consilium sibi 
dedisse. ibid. ὡς e; ὑπετίϑετο, Ut 
eum monebat. v. 92. ὃ. 7. vi. 
δῷ. τὰ ἄριςω ὑπολέοιτο. Optimum 
consilium dedisset. vii. 937. δείσας 
μή τις τῶν lava Varo? ares τοῖσι EA- 
^7. viii. 97. Veritus ne quis de 
Ionibus suggereret Graecis; vel, 
Gra:cos moneret. 

ὑποτίθεσθαι, Ion. pro com. zzgeri3t- 
σϑαι. Proponere. ὑποθέμενος τοῖσι 
ὀνειροπόλοισι τὸ ἐνύπνιον. Cum som- 
niorum conjectoribus, ac inter- 
pretibus, insomnium proposuis- 
set. i. 107, 108. iv. 135. [pro eo- 
dem dicitur ὑπερτιθέμενος voies ὀνει- 
ροπόλοισιε V. 56.) 

ὑποτοπεῖν, et ὑποτοπεῖσϑαι. Herodo- 
teum et Thucydideum verbum, 
pro comm. ὑποπτεύειν. Suspicari. 
Suspectum habere. Λακεδαιμόνιοι 
ὑποτοπηϑέντες Aged ero δρησμῷ ἐπι- 
χειρέειν, ἐδίωκον. vi, 70. Lacedaemo- 
nii suspicsi Demaratum fugam 
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moliri, vel fugam parare, eum 
persequi coeperunt. 
ὑποτοπεῖσθαι. lon. et Attice, pro 
ὑποτοπεῖν, καὶ ὑπονοεῖν, quee fre- 
quentiora, Suspicari. οὐδὲν ὑποτο- 
πηθίντω τῶν ἐκεῖνος ἐφρόνεε. ἀκ δ: 
Nihil suspicatum eorum, quie 
ille cogitabat. 
ὑποτρόχωλα κείρειν. MHerodotea lo- 
cutio. In rotundum tondere. iii. 
8. 
ὑποτύπτειν. V. H. Suffringere. ὑπο- 
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TUZTTECO, αὐτέων ἐκῶώφη, Φιώλην του. 


χρυσοῦ σὺν ϑήκη ἐδωρέετο τὸν Δημοκή- 
Oz. ἕτω δή τι δωψιλέ δωρεῇ, ὡς τοὺς 
ἀποπίπτοντας πὸ τῶν φιωλέων φσατῆς- 
ρας ἑπόμενος ὁ οἰκέτης, τῷ ὄνομα ἣν 
Σκίτων, ὠνελέγετο, xod οἱ χρῆμα 7T0A- 
Aó» τε χρυσοῦ συνελέχθη. Valla: 
Tune earum singule, auream 
phiale thecam suffringentes, De- 
mocedem donarunt tam amplo 
munere, ut famulus nomine Sci- 
ton, qui sequebatur, excidentes 
ex percussione phialarum stateras 
colligens, non parvam auri sum- 
mam coegerit. iii. 150. Sensus 
quidem bonus: at verba Graeca 
aliquid aliud nobis indicant. $ze- 
τύπτειν enim non suffringere sig- 
nificat, sed potius (ut ita loqua- 
mur) subverberare, succutere, 
leviter verberare, quatere verbe- 
rando, pulsando decutere. Sic 
igitur heec melius vertentur. Ip- 
sarum una quaque phialzethecam 
auream leviter verberans, suecu- 
tiens, una cum ipsa theca Demo- 
cedem [aurea phiala] donavit. 
'Tam autem amplo dono [eum 
donavit,] ut famulus, cui nomen 
erat Sciton, [dominum] sequens, 
stateras ex phialis [ob succussio- 
nem] excidentes collegerit, ipsi- 
que magna auri vis coacta fuerit. 
Si phiale, in quibus erant aurei 
stateres, vitreze fuissent, hie τὸ 
ὑποτύπτειν, fortasse commode su- 
mi posset pro suffringere, vel 
frangere: at aurez erant, ut et 
ipse Valla vertit. (nam φιάλην 
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χρυσοῦ, ἀντὶ τοῦ φιάλην χρυσῆν. He- 
rodotus videtur appellare. Nisi 
dicas φιώλην χρυσοῦ vocari, in qua 
aurum inesset, quze aureos state- 
ras contineret : quod a veritate 
non alienum esset.) Quare quid 
opus erat phialam suffringere ? 
Metalum hoc baud tam facile 
frangitur. At succussione, ac agi- 
tatione, et quassatione, opus erat 
ad excutiendos, et ejiciendos, 
stateras aureos in phialis conclu- 
sos. Hzc longe verisimiliora, 
Nullam tamen necessitatem cui- 
quam impono in nostra verba 
jurandi. Sequatur quisque sen- 
tentiam, quam ceteris anteponen- 
dam judicarit. Nobis enim satis 
esse duco, si Grecorum verbo- 
rum proprietatem, si vim signi- 
ficationemque, cum ipso germa- 
no sensu, nude vereque declare- 
mus, 
ὑποτύφειν, ὑποκαίειν. Proprie quidem 
succendere, vel igne subjecto, 
vel clam accendere significat ; 
sed tamen transfertur etiam ad 
inimicitias ab aliquibus susceptas, 
qui primum odii flammis accen- 
duntur, deinde paulatim aluntur, 
et crescunt, donee tandem ex 
inimicorum pectoribus in mani- 
festam lucem, incendiorum in- 
star, erumpant. Vel etiam acci- 
piendum pro siraultates occultas 
cum aliquo suscipere, habere, 
gerere, exercere. zw^eib αὐτοῖς 
ἔχϑρα ὑπετύφετο. Ctesias Pers. 45. 
Vetus simultas ab ipsis succende- 
batur. i. Clam alebatur, et, ceu 
flamma quzdam in ipsorum pe- 
ctore latens adhuc, fovebatur, Vel, 
Clam aecendebatur. Vel etiam, 
Illi veteris odii flammam in pe- 
ctore latentem, ae ardentem, ad- 
huc servabant. 
ὑπουργεῖν τε τινί. In aliqua re suam 
operam alicui navare. Inservire 
alicui aliqua in re. vii. 38. cei 
βουλόμενος ὑπεργέειν. viii. 110. "Tibi 
volens inservire. χρησὼ ὑπουργέειν. 
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viii. 143. Bonam ac fidelem ope- 
ram alicui navare. ἐκέλευσε ωὐτὴν 
αἰτῆσαι 0, τι βούλεταί οἱ γενέσθαι 
ἀντὶ τῶν αὐτῷ ὑπεργημένων. ix. 109, 
Jussit ipsam petere quid sibi fieri 
vellet pro opera sibi navata. i. 
pro obsequii remuneratione, 
ὑπούργημοω, τος, 70, COm. Ministeri- 
um. Opera, quai alicui nava- 
mus. i. 137. 
ὑπόφαυσις, τος, ἡ. Valla sic interpre- 
tatur hune Herodoti locum, qui 
exstat vii. 36. 2itxzrAoev δὲ ὑπόφαυ- 
ei» κατέλιπον. Relicto ad auroram 
transitu. Sed dicendum potius, 
transitum sub auroram, vel sub 
primum diluculum, reliquerunt. 
Erit autem ἔλλειψις prepositionis 
πρὸς, vel κατὼ, quod Atticis et 
Ionibus familiare. Verum hec 
quidem sic accipientur, si codex 
sanus. Alioqui crediderim legen- 
dum separatim ὑπὸ φαῦσιν, sub 
dilueulum. φαῦσις, ut docet Sui- 
das, φῶς, φέγγος. hinc deductum 
nomen compositum apud Pinda- 
rum Olympiorum Ode vii. ver. 
71. φαυσίμξροτος, Solis epithetum, 
quod alias συνωνύμως dicitur φαε- 
eipegoros, Mortalibus lumen mi- 
nistrans. Mortalium illuminator. 
φαῦσις vero formatur a verbo 
φΦαύω, quod a φάω deductum, in- 
serto » 7Eolice. ab eodem φάω, 
fit et φαίνω, et φαείνω, luceo, splen- 
deo. 
ὑποχείριος, ὁ καὶ ἡ. comm. Qui in 
alicujus manu ac potestate est. 
Qui sub alicujus manu ac impe- 
rio est. Alicujus potestati impe- 
rioque subjectus. τὸς ᾿Ασσυρίους 
ὑποχειρίους ἐποιήσαντο. Assyrios in 
suam potestatem redegerunt. As- 
syrios subegerunt. i. 106. τὰ πάν- 
τὰ ὑποχείρια Omnia 
subegit. 1. 177. vi. 45. dvadteogie- 
νους ὑποχιιρίοις παρέξειν τὰς Αϑήνας, 
Qui receperant, qui promiserant 
se nobis tradituros, ac in potesta- 
tem nostram redacturos, Athe- 
nas. v. 91. Πέρσησι Vzoxetgiu. Per- 
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sis subjecta. vi. 33, 44. 

ὑπόψωμμος. V. H. Subarenaceus. 
Epithetum soli, regionisque are- 
nam sub se habentis. γῆν ὑποψαρ- 
μοτέρην. T. 19. , 

ὑποψιίην ἔχειν. KHerodotea locutio. 
pro qua comm. dicitur, ὑποπτεύ- 
εσθαι, οἱ ὕποπτον εἶναι, Suspicio- 
nem sustinere. In suspicionem 
vocari. Suspectum esse. ix. 99. 

ὑπώρεαι, à», ei. Ion. pro com. ὑπώ- 
ρείωι, Montium radices. i. 110. ii. 
158. dicitur et in singulari ὑπώ- 
££, pro com. ὑπώρεια. iv. 923. ὑπώ- 
gae cum diphthongo s. vii. 129. 
τὴν ὑπώρέην. Vli. 199. τῆς ὑπωρείης. 
ix. 19, 56. 

ὑπωρείη, 1s, ἡ. Ion. pro comm. ὑπώ- 
θεία, ὡς. Montis radix. vii. 129. 

υσι. Terminatio tertize plur. pers. 
4. conjug. verborum in singulari 
in v4 desinentium ; quze frequen- 
tius, ut a gravitonis in v» deducta, 
in indicativi tertia plur. in sc: 
desinunt. ἀπολλῦσι, pro magis 
usitato ἀπολλύουσι. Perdunt. iv. 
69. κατειργνῦσι, pYO κατειργνύουσι, 
Concludunt. ibid. 

ὑφεραίη ἡμέρη. lon. pro com. veseaía 
ἡμέρα. Posterior vel sequens dies. 
Est autem integra locutio: sed 
ὑφεραία tantum est elliptica. nam 
subauditur 7 ἡμέρα. τῇ ὑφεραίη ἡμέρη. 
viii. 22. Posteriore die. Postridie. 
Sequenti die. [ἐλλειστικῶς dicitur 
τῇ ὑφεραίηῃ. vili. 25.] ἐς τὴν ὑφεραίην, 
et ὑσεραίῃ. ix. 8. 

ὑφεραῖος, ἡ, ον. lon. pro comm. Ugt- 
£aios, 4, ον. pro quo usitatius ὕςε- 
Koss, avs Posteri ior. ἡ δὲ βασιλῆος 
αἵρεσις ἐς τὴν ὑφεραίην τὴν Μαρδονίου 
Eie garmin δεκάμοηνος ἐγένετο. 1X. ὃ. 
Valla: [Urbem cepit,] decimo 
mense quam fuerat ab ipso rege 
capta. ἄν. P. Hoc verba sonant, 
ut barbari loquerentur: Regis 
vero captio ad secundam Mardo- 
nii hostilem expeditionem, deci- 
mestris fuit, i. Inter primam ur- 
bis a rege captze expugnationem, 
et secundam bellicaia Mardonii 
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expeditionem, decem menses in- 
tereesserunt. Sed Valla majorem 
sensus, quam verborum, hoc loco 
prudenter habuit rationem. Hzc 
tamen paulo liberius, ita melius 
redderentur: ab illo vero tem- 
pore, quo primum urbs a rege 
capta fuit, ad secundam expedi- 
tionem militarem, quam Mardo- 
nius adversus eam suscepit, de- 
cem inenses intercesserunt. Vel, 
Decimo vero mense post urbem 
ab ipso rege captam, Mardonius 
secundam militarem expeditio- 
nem adversus eam suscepit, ei 
bellum intulit, desertamque ce- 
pit. ὠνεροίλλοντο ἐς τὴν ὑφερωίην ὑπο- 
κρίνασϑαι. ix. 8. Responsum in 
sequentem diem distulerunt. 77 
stein. ibidem. 
ὕφορον. τὸ ἐγὼ τήσι ἐμεωυτοῦ γνώμησι 
ὕφερον Erogo. Quod ego post- 
quam hoc in animum meum in- 
duxisseia intellexi. ii. 18. 
ὕφερον τοτίων. ix. 105. Post hzc. 
Postea. 
ὑφέρῳ χρόνω. comm. pro quo alias 
ὕςερον. Postea. i. 130. iv. 166. v. 
Bor 
ὑφαίνειν. com. Texere. μεταφορικῶς 
vero, Moliri dolum. ὥςε ταῦτα 
συνυφωνϑῆναι τὸν Μιλήσιον ᾿Αριςαγό- 
e. Ut hec Milesius Aristagoras 
eum aliis molitus fuerit. v. 105. 
ὑφιφξώναι, ὑποςῆται. COmm, Substi- 
tuere. i. Sub re aliqua statuere, 
ponere, collocare aliquid, ejus 
fulciendz ac sustinendze gratia. 
Sustinere. Fulcire. ὑποςήσωντες αὐὖ- 
τῷ τρεῖς χοωλκπκέους κολοσσούς. Ipsi 
subjectis tribus sreis colossis 
Valla vero sensum secutus vertit, 
sustinentibus illud tribus colossis. 
At dicendum potius, Cum tres 
sereos colossos ei subjecissent, 
ejus fulciendi ac sustinendi caus- 
sa. Omisit autem vocem χωλκέεις, 
quie nequaquam erat omittenda. 
iv. 159 
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Φ ᾿τωνικῶς 9 interdum in Q vers 
titur. ἄφλαςον, pro ἀϑλάφον. QA» 
pro SAZ». vi. 114. 

Φ in 8 interdum apud Macedones 
vertitur. Βρέγες, prO Φρύγες. vii. 
13. 

Φάκελος, oy, o. comm. Fascis. Fasci- 
culus. φρυγάνων φάκελοι συννενέωται. 
iv. 62. Sarmentorum, vel cremi- 
orum fasciculi congeruntur. jao- 
Dav φακέλους. Virgarum fasces. iv. 
67. 

φαλακρός. comm. Calvus. iii. 12. 

QaAaxeos, à. comm. Calvum facio. 
φωλακρδριαι. Calvesco. Calvus fio. 
ibid. 

Φώμεενος, 1, o», Passive sumtum ἀντὶ 
τοῦ λέγομενος. Qui dicitur. τῶν Av- 
κίων φωμένων Ξανθίων εἰναι. Lycio- 
rum, qui Xanthii dicuntur esse. 
i. 176. Vel est Gracismus ele- 
gans, et τὸ φάσθαι ἀντὶ τοῦ φάναι, 
καὶ λέγειν, est sumendum, hoc 
modo ; ; τῶν Λυκίων Quy yan, φών- 
τῶν, X2 λεγόντων, ἑκυτοὺς εἰναι Ξαων- 
3is;. Lyciorum, qui se Xanthios 
esse dicunt. 

Φωρετρεὼν, ὥνος, o. V. H. pro com. 
φαρέτρω. i. 216. ii. 141. 

Φώρσος, £05, 096, τὸ. Herod. V. Pla- 
ga. Tractus. Regio. Pars. £s; δύο 
Φάρσεω τῆς πόλιος. Sunt duae urbis 
plage, vel partes. i. 1S0, 181. 
τῆς πόλιος ies δύο φαρσέ 2v. 1. 186. 

Qaguxsvuv. comm. Pharmacis ali- 
quibus, vel venenis, vel remediis, 
vel incantamentis, ad aliquid 
peragendum uti. φαρμακεύσαντες 
ταῦτα ἐς τὸν ποταμόν. Vii. ll4. 
Valla: His medicamentis in flu- 
men factis. [Cur autem hoc illi 
fecerunt? ut his rationibus fluvii 
sevitiam compescerent, ejusque 
benevolentiam sibi conciliarent.] 

Qua. lon. 3. pers. plur. perf. pass. 
l. conjugat. gravit. terminatio 
pro communi, quie effertur per 
participium pass. perf. et plusq. 
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cum verbo substantivo εἰσί, Sic 
autem formatur: τέτυπσται, que 
est 3. pers. sing. inserto z. τοτύπα- 
Tw, VersO τσ in Q, τετύφαται. et 
singul. in plur. migrat, pro τε- 
τυμμένοι εἰσί, vel τετυμμέναι, vel 
τετυμροένω εἰσί. τετρίφαται, pro τε- 
Teu $e εἰσί. Sunt attriti. i. 93. 
τεϑάφωται, pro τεϑαμμέναι εἰσί, Se- 
pulize sunt. vi. 103. 

φατίζειν. Ion. et poet. Rumorem 
spargere. ἐφάτισαν.  Rumorem 
sparserunt. v. 58. 

φάτις, ἡ. lon. et poet. pro comm. 
φήμη. Rumor. i. 60. xerfozAoy Qd- 
«ιν. Rumorem sparserunt. 1, 122. 
ἐνθεῦτεν ἡ φάτις αὕτη κεχωρήκεε. 
Hinc rumor. iste manavit. i. 199. 
vii. 3. ὡς φάτις ὥρμήϊαι. vii. 189. Ut 
fama fert. Ut fama fertur. c£cov; 
τοιαύτη φώτις xg ὑπὸ ᾿Αϑηναίων. 
viii. 94. Valla: Hic de illis apud 
Athenienses rumor exstitit. Bene. 
Sed est Herodotea locutio. 

Quo. lonica 3. pers. plur. plus- 
quamperf. pass. 1. conjug. gravit. 
terminatio, pro comm. quee ef- 
fertur per participium verbi pass. 
perf. et plusq. cum verbo sub- 
stantivo, ἤσαν. Οἱ“ “Ἑλληνες αὐτῷ κα- 
τεερέφωτο, pro ὑπ᾽ αὐτῷ κώτεσρώμος- 
μένοι ἦσων. Greci ab eo subacti 
sunt. i. 97. Formatur autem a 
tertia pers. sing. desinente in ao, 
inserto z, et mutata tenui z in 
aspiratam Q, ut τέτυπτο, τετύπατο, 
τετύφατο. "ατετράφωτο, pro κωτε- 
φρωμμέ ἐνοιῆταν. Subacti fuerunt. pro 
eodem»zriee: φαῖο.1} i.141.ed. Steph. 
ἀπετράφατο, pro ἀπεςραμμένωι ἤσαν 
[αἱ νῆες ] τὲς £u ed Ass. Naves rostris 
retuse fuerant. id est, Navium 
rostra fuerant retusa. 1. 166. 

φερίγγνυος, ὁ καὶ ἡ. comm. Suidas, 
φερέγγνος; ἀσφωλὰς, ὠξιόπισος ἐγγνη- 
τής. Subjicitur deinde hoc Hero- 
doti exemplum. Idem, Φερέγγνος, 
ὁ ἐκδεξεμενός τι, καὶ δυνέμεενος ὦπο- 
τίσωι. οἷον ἀξιόχρεως, δυνάμενος ἀναδέ- 
ξασθαι τὴν Jiloen: &e. v. 30. 
Sic igitur appellatur sponsor fide 
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dignus, et locuples, ac idoneus 
ad persolvendam pecunie sum- 
mam, vel ad praestandum id, 
quod alicujus gratia promisit. 
Qui aliquid in se recepit, ac pre- 
stare potest. Φερέγγνος ἔςαι διωσῶ- 
c4 τὰς νέας. Naves servare pote- 
rit. vii. 49. Vel, ad naves tutan- 
das erit idoneus. 

φέρειν, καὶ ἄγειν. comm. Agere, et 
ferre. Diripere. Populari. (διαρπό- 
yu. i. 88.) φέρουσί τε, καὶ ἄγουσι 
τὰ σώ, Res tuas ferunt, et agunt, 
Res tuas diripiunt. i. 89. ἄγον, καὶ 
ἔφερον ἅπαντας. Ommes agebant, 
ac ferebant, diripiebant, popula- 
bantur. i. 166. ἔφερε, καὶ ἦγε πάν- 
τας. ll. 39. μὴ ἀλλήλους Φέροιεν, καὶ 
ἄγοιεν. vi. 42. 

φέρειν. συμφορήν τινώ ὡς κουφότατα 
φέρειν. Calamitatem aliquam quam 
levissime ferre. i. 35. ἔς τι jui 
ταῦτα φαίνεται φέρειν ; Quonam 
hac vobis videntur spectare ὃ 
Quid significare? Quid porten- 
dere ? i. 190. βαρίως ἤνεγκε. Gra- 
viter tulit. iii. 154. ὥσπερ τὸ δίκαι- 
ον ἔφερε. Ut eequitas ferebat, pos- 
nas v. 58. . βαρίως φέρων. v. 19. 
pro quo συνωνύμως unica voce di- 
citur, δυσφορίων. ibid. 

Qe oix0c, ὁ κοὶ ἡ. lon. et poet. Qui 
secum ipse suam domum fert. iv. 
46. 

φέρεσϑαι πλέον. comm. Aliquid am- 
plius ferre, reportare, quam alii 
ferant, ac reportent. Plus profi- 
cere. Meliore conditione rem 
gerere. pro quo συνωνύμεως dicitur 
et ézoQt ἐρέσθαι πλόον, et πλεονεκτεῖν. 
Οὗτοι οὐδὲν πλέον ἐφέροντο τῆς φςρατιῆς 
τῆς Μηδικῆς, vii. 911. Isti nihil 
amplius, quam Medicus exercitus, 
reportabant. Nihil magis repor- 
tabant. Non magis proficiebant. 
Non meliore condiüone rem ge- 
rebant. * 

Φερνή. Yon. et poet. Dos, quam 
uxor marito dat. Αἱ Λυδῶν Svya- 
τέρες πορνεύονται πᾶσαι, συλλέγουσαι 
σφίσι φερνές. Lydorum filie omnes 
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scortantur, dotem sibi colligen- 
tes. i. 93. 

φεύγειν ὑπὸ τινος. Ab aliquo fugari. 
In exilium pelli. iv. 195. ἐκ N£ov 
ἔφυγον ἄνδρες τῶν παχέων ὑπὸ τοῦ 
δήμου. v. 30. Valla: Ex Naxo qui- 
dam locupletes e plebe in exili- 
um missi sunt. Sed a plebe di- 
cendum, non autem e plebe. Vide 
TA Eie 

φεύγειν. comm. ἐκ κακῶν μεγάλων πε- 
Φευγότας ἐπυνθάνετο. Ex magnis 
malis [Lacedaemonios Croesus] 
evasisse audiebat. i. 65. 

φεύγω cum infiniivo junctum. 
Fugio. Vito. Caveo. E£uwxeici vo- 
μαίοισι χρᾶσθαι Φεύγεσι. Peregrinis 
institutis uti fugiunt. Vel, Pe- 
regrinis ritibus uti cavent. iv. 76. 

φήμη. lon. et poet. pro comm. σπρο- 
Qurua, καὶ τορόῤῥησις. Preedictio. 
ἐξέπλησε τοῦ ὀνείρου τὴν φήμην. ln- 
somnii predictionem explevit, 
implevit. Id, quod ab insomnio 
predictum fuerat, ad exitum, fi- 
nemque perduxit. i. 43. τῷ Κλεο- 
μένεί ἡ Φήμη ἐπετελέετο. V. S. Pre- 
dictio Cleomeni perficiebatur. i. 
Quod Cleomeni predictum fue- 
rat, ad suum finem perducebatur. 
V. 72. 

φήτρη, ἡς, ἡ. lon, et poet. pro com. 
φυλὴ, ἧς. Tribus, i. 195. 

φϑίγγεσϑαι ἀντὶ τοῦ χρεμετίζειν. Lo- 
qui vocem edere, pro hinnire. 
οτευ ὧν ὁ ἔππὸος ἡλίου €7FOLYG/TEA A OYTOG 
πρῶτος φϑέγξηται. Cujus equus ex- 
oriente sole primus hinnisset, iii, 
84, 85. 

φϑειρίζεσϑαι. Verbum Herodoteum, 
quod in vulgat. Les. sine ullius 
auctoritate legitur. Idem autem 
valet ac τὸ φϑεῖρας ϑηρᾶν. i. Pedi- 
culos venari. τοὺς φθεῖρας ζητεῖν. 
Pediculos querere. Quod ple- 
rumque mendici facere consue- 
verunt, "Acc ἕλομεν, λιπόμεσθα. ἃ 
δ᾽ οὐχ, ἕλομεν, φερόμεσϑα. V. Hom. 
35. Quecunque cepimus, [ea] 
reliquimus. Quz vero non cepi- 
Inus, [ea nobiscum] portamus. 
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Quid sibi velit hoc &nigma, docet 
ibidem Herodotus his verbis, Οὐ 
δυναμένων δὲ τῶν παρεόντων γνῶνοι τὼ 
ῥηθόντώ, διηγήσαντο οἱ παῖδες, ré 
ἁλιεύοντες Ei ἐδύναντο ἑλεῖν. καϑήμε- 
yos δὲ ἐν τῇ γῆ» ἰφϑειρίζοντο, καὶ ὁσες 
μὲν ἔλαθον τῶν φϑειρῶν, κατέλιπον, 
ὅσους δὲ μὴ ἐδύναντο, ἐς οἴκους ἀπεῷε- 
ροντο. i. Cum autem illi, qui [tunc] 
aderant, illud enigma non pos- 
sent intelligere, pueri [piscatores 
ipsis] dixerunt se, piscantes, ni- 
hil capere potuisse ; sedentes ve- 
ro humi, pediculos captasse, [vel 
venatos fuisse ;] et quotquot qui- 
dem pediculos cepissent, [eos ibi] 
reliquisse ; quotquot vero [cape- 
re] non potuissent, [eos secum] 
domum absportasse. 

φϑειροτρωγέειν, εἶν. V. H. Pediculos 
edere. Pediculis vesci. iv. 109. 

φίλα ποιεῖσϑαί τινι. Ion. et poet. lo- 
cutio, pro comm. χωρίζεσθαι im. 
Res gratas alicui facere. Alicui 
gratificari. φίλω βαλόμενος ποιέεσθαι 
τῆσι πόλισι, Civitatibus gratificari 
volens. v. 37. 

φιλέειν, εἶν. comm. εἰωθέναι. Solere. 
Consuevisse. even ciu» φιλέει ἀπὸ 
ψυχροῦ τινος. Aura ab aliquo fri- 
gido loco spirare solet. ii. 27. ἔχθεα 
ἰσχυρὰ φιλέει ἐγγίνεσθαι. Odia vehe- 
mentia solent ingenerari. iii. 59. 
vi. 97. ἀπὸ πείρης πάντα ἀνθρώποισι 
φιλέει γίνεσϑαι. Omnia mortalibus 
experientia fieri consueverunt, 
vii. 9. $. 3. vii. 10. ὃ. 5, 6. vii. 50. 
ὀνείδεο κατιόντα ἀνθρώπῳ φιλέει Ema 
γώγειν τὸν θυμόν. Probra, que in 
hominem jaciuntur, iram com- 
movere solent. vii. 160. φιλέουσι 
γύεσθαι. viii. 68. Esse solent. οἷο 
Φιλέεε γίνεσθαι ἐν πολέμῳ. viii. 199. 
Ut in bello accidere solet. φελέεεν. 
γὰρ ἐκ τῶν μωλακῶν χώρων μοωλωπκὸς 
γίνεσθαι. ix. 199. Ex locis enim 
mollibus molles homines nasci 
consuevisse [dicebat.] 

Qiawps, et φίλημαι. lon. et poet. 
pro comm. φΦιλέω, 2. et QuAtouan, 
ovx, Amo. Aur. ὅτις αὐτέων 
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ἐφίλετο μάλιςα ὑπὸ τῷ ἀνδρός. Quz- 
nam ipsarum a viro maxime a- 
maretur. v. 5. 

φΦίλιος. φιλιώτερος. φιλιώτατος. lon.et 
poet. Amicus, carus, dilectus. 
δδεροίην νομείζειν πόλιν ΓΑργεος Φιλιω- 
τέρην. vii. 151. Nullam urbem Ar- 
gis cariorem existimare. 

Φιλοδέσποτος, ὁ καὶ ἡ. Com. Domi- 
ni amans. ἀνδρέποδα φΦιλοδέσποτα. 
Mancipia dominorum amantia. 
iv. 142. 

φιλότης, ἡ. lon. et poet. pro comm. 
Quim. Amicitia. κωτὰ φιλότητα. 
Pro amicitiz:e necessitudine. Prout 
fert amicitia, quae nobis cum ali- 
quibus intercedit. i. 172. 

φιλοψυχίη, ἧς, ἡ. Ion. pro comm. φι- 
λοψυχία. Vite cupiditas. Vite 
desiderium. φελοψυχίην τοιήνδε τινὰ 
ὠναιρέεται. v. 8. Tale quoddam vitze 
desiderium suscipit. Zvri τοῦ, τοι- 
42s τὶς Φιλοψυχίη αὐτὸν αἱρεῖ. 'T'ale 
quoddam vite desiderium ipsum 
cepit. id est, Eo vitz desiderio 
captus est, quod postea declara- 
tur. vi. 29. Valla vertit, ob quan- 
dam vita cupiditatem captus est, 
quasi Herodotus dixisset, διώ τινα 
φιλοψυχίην αἱρέεται. Sed locus in- 
tellirendus videtur, ut ante de- 
claratum. 

Φιλύρη, "c, ἡ. Ion. pro comm. φιλύ- 
ez. Arbor, quae tilia vocatur. Gall. 
Til, et Tillet. iv. 67. 

φλαύρη τὸ εἶδος γυνή. Mulier defor- 
mis. vi. 61. 

φλαύρως ἔχειν. Male se habere. Ion. 
et Attice. iii. 129. comm. φαύλως 
ἔχειν, φλαύρως ἔχειν τὴν τέχνην. Ar- 
tem aliquam male tenere. iii. 
130. 

φλεύειν. Vide περιπεφλευσμένων. 

φλυηρέίειν, εἶν. Ion. pro comm. QAvz- 
giu, si». Garrire. Nugari. vii. 103, 
104. 

φλόος, οὖς, ὁ. "eges, tegetis, gene- 
ris foem. storea, stragulum ex 
ulva, vel scirpo, vel sparto, vel 
junco, ad Lodicis similitudinem 
factum, quo viliores utuntur. 
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ἐπεὰν ἐκ τοῦ ποταμοῦ φΦλοῦν ἀμήσωσι, 
Valla sie locum vertit, ubi tege- 
tem ex fluvio messuerint. iii. 98. 
Sed junci genus videtur esse, ex 
quo tegetes fiunt. unde ἐσθὴς 
φλοΐνη. Vestis ex tegete, vel ulva, 
vel junco facta. ibid. 

Φόβος, ov, o. comm. Metus. ἐς Qoo 
κωτιφσέωτο. viii. 19. Valla: Metu 
consternabantur. Sed hoc verba 
sonant, In metu constituebantur, 
i. metuebant, formidabant. Qo6os 
τοῖσι βαροάροισι teen lass, viii. 3. 
Metus barbaros invasit. 

φοιξολαμπτος, ὁ καὶ ἡ. lon. pro 
com. Φοιδόληπτος, Phoebo afllatus. 
Phoebi numine correptus, ac aflla- 
tus. iv. 13. 

φοιτᾶν ad tributa, et proventus re- 
latum, quos quis alicunde per- 
cipit. ἑξήκοντω τάλαντω Δαρείῳ ἐφοί- 
τά. 60. talenta ad Darium redi- 
bant [ex illa summa. ] iii. 90. v. 17. 

Φοιτέω, à. lon. pro com. φοιτάω, d. 
Ito. Frequento. Φοιτέοντας ἐς ἄγρας. 
Qui eunt ad venationes. i. 57. ἐξ 
ἀγορῆς φοιτέοντα. EX foro redeun- 
tem. ibid. διαφοιτέοντες. Discurren- 
tes. 1. 60. φοιτεόντων. 1. 73. φοιτέον- 
τες. 1. 7S. ἐφοίτεον. 1. 96. ix. 49. ἐπι- 
Φοιτίοντος. l. 97. ἐπιφοιτήσειν. d. 
119. φοιτέοντι. 11. 9. Φοιτέοντες. M. 
63, 172, 174. ἐπιφοιτέων. ii. G. 
Φοιτέουσι. li. 69. φοιτέουσω. lil. 119. 
ἐφοίτεον. iv. 1. φΦοιτέοντες. iv. 172. 
κωταφοιτέοντες. vil. 195, 196. &c. 

φόνος Ἑλληνικὸς τίς woT ἐγένετο σππόν- 
τῶν, τῶν Wii ἴδμεν, μέγιφος. vM. 
170. Cxdes Graecanica quaenam 
omnium, quas novimus, maxima 
fuerit. 

Qopon, ἧς, ἡ. Ton. et poet. Pabulum. 
Victus, Commeatus. i. 202, 911. 
vii. 50. πλὴν ὅσο σῷ: ἐς φορθὴν ἱκανὼ 
ἦν. Exceptis iis, que ad victum 
ipsis sufficiebant. iv. 121. Οὐδὲν ἔτι 
Qogens ἐνὴν ἐν τῷ τείχεϊ. Nihil am- 
plius commeatus in urbe erat. 
vil 107. τὰ ἐς φορξὴν τασσόμοενοῦ. 
Qui ad commeatum przbendum 
imperata fuerant, vii, 119. 
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φορεῖν. Ton. Poet. Att. pro com. φέ- 
e». Ferre. Gestare. Portare. ἐσθῆ- 
τὰ φορέουσι σκυτίνην. Coriaceam 
vestem ferunt. i. 71. προσφορεῖν, 
afferre. προσφορήσως τὰ ὅπλα weis 
τὸ ἑωῦτϑ ςρωτόπεδον. Cum arma ad 
sua castra attulisset. i. 89. ἄνευ 
ὀχάνων ἐφόρεον τὰς ἀσπίδας. Sine 
manubriis clypeos gestabant. i. 
171, 215. ii. 37, 73. ἐσεφόρεον ὕδὼρ 
ἐς τὸν κρητῆρα. li. l1, 19. ἐπεφόρη- 
σαν. vii. 36. intulerunt, injece- 
runt, congesserunt, 

Φόρος, o. "Tributum. φόρου ἀπαγῶνγή. 
Tributi pensio. i. 6, 97. 

φορτίον, ov, τό, Onus. Merces, quas 
mercatores emunt, vehunt, fe- 
runt, vendunt. i. 1, 194. ἐκ φορτί- 
ων pony a ἐκέρδησαν. Ex mercibus 
maximum quaestum fecerunt. iv. 
152, 196. 

Φόρτος, ov, ὁ. Onus, Merces. Idem 
ac Φορτίον. 1.1. 

φράδιων, ὁ καὶ ἡ. lon. et poet. Pru- 
dens. ᾿τότε δεὶ φρώδρεονος ἀνδρὸς. 
Tunc opus est prudenti viro. iii. 
57. παρὰ τὸ φράζεσθαι dictum vo- 
cabulum, quod significat, Anim- 
advertere. Przvidere. ibid. 

φράζειν. comm. Dicere. Significare. 
Indicare. τῇ χερὶ ἔφραζε. Manu 
significabat. iv. 113. 

φράζεσθαι. Yon. et poet. pro com. xz- 
ταμανϑώνειν. Animadvertere. Ob- 
servare. Gall. 4ppercevoir. Obser- 
ver. ἐφράσϑη. Hoc [ille vidit, anim- 
advertit, ac] observavit. 1. 84. In- 
terdum accipitur et pro animad- 
vertendo. cavere, vitare. φράσσα- 
σϑαι ξύλινόν τε λόχον, κήρυκώτ᾽ ἐρυ- 
£go». [1. Oportet cavere ligneasque 
insidias, et praeconem rubrum.] 
iii. 57. ἐφράζετο. Animadvertebat. 
iii. 154. φρασϑέντω svo. Cum hoc 
animadvertisset. v. 929. ὃ. 3. Qez- 
σϑεὶς Ξέρξεω δακρύσαντα. Cum 
animadvertisset Xerxem lacry- 
mantem. vii. 46. φρασϑέντες τοῦτο. 
ix. 19. Cum hoc animadvertis- 
sent. 

φρώτορες, ὧν, οἱ, Quinam dicantur, 
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vide apud Eustathium, et Suidam, 
Contribules. V. Hom. 99, 31. 
Hine φρήτρη, w, ἡ. V. Hom. 31. 
Consule Suid. et Eust. 

φρενήρης, ὁ καὶ ἡ. com. Mentis com- 
pos. Sana mente przditus. iii. 30. 
[qui συνωνύμως dicitur ὁ τὸς φρένας 
ὑγιωίνων, Vi. 33. et νοήρεων. iii. 34.] 
ii. 35. v. 49. ix. 55. 

φρενοθλαθὴς, ὁ καὶ ἡ. comm. Mente 
captus. Desipiens. Insanus. ii. 
120. 

Φρήγμοο, Tos, τό, Ion. pro com. Qex- 
ym, τος. ut scribitur in vulgatis 
Lexicis, et apud Herod. viii. 59, 
Sed fortasse melius, si scribas 
φρἄγμιω τοροπερισπωρενως, Ut πρῶγ- 
μα, quod lonice πρρῆγρεωα dicitur. 
Septum. Vallum. τοῦ φρήγροωτος 
προδεδωκότος. ibid. Valla: Inscenso 
vallo. 4. P. Cum vallum [ipsos] 
prodidisset, i. preter exspectati- 
onem ipsos diutius tutari non 
potuisset. Vide προδιδόναι. 

Qe», φρενὸς, ἡ. com. Mens. Animus. 
Ingenium. Prudentia. Αὐξανομοένῳ 
τ σώμωτι συναύξονται καὶ αἱ Φρένες, 
γηρώσκοντι δὲ συγγηρώσκουσι, καὶ ἐς 
τὼ πρήγματα πάντα ἀπαμβλύνονται, 
Crescente corpore, simul etiam 
crescit ingenium, senescente ve- 
rO, consenescit, et ad res omnes 
hebetatur, hebes languidumque 
redditur. iii. 134. Vel, Crescente 
corpore, simul etiam crescit pru- " 
dentia, consenescente vero, con- 
senescit, et ad res omnes hebeta- 
tur, hebes, et languida redditur. 
φρενῶν ἐς τὸ ἐμεωῦτοῦ πρῶτῳ οὔκω 
ὠνήκω. Ad summum prudenti 
fastigium, quo mihi pervenien- 
dum est, nondum perveni. vii. 
13. Οἱ δὲ ἐν Φρενὶ λαθόντες τὸν λόγον. 
ix. 10. Valla: Quod in animum 
admittentes Ephori. 7E. P. Illi 
vero [Ephori] cum illa [Chilei] 
verba in animum recepissent. 
Vel, animo, mentique mandas. 
sent. Sed hoc loquendi genus a 
Gallis felicius, et. ἐροφατικώτερον, 
exprimi videtur his verbis. Ef 


ΦΡ 


iceur ayans pris à ceur ses pro- 
pos. 

Φριεώσσεσθαι. De equorum fremitu 
dicitur, vel (ut alis placet) de 
vehementi calidoque flatu, qui 
ex corum naribus emittitur. Qe:- 
μόξασϑαι, καὶ χρεμετίσαι.  Infre- 
muisse, ac hinnisse. iil. 97. 

Φρονεῖν τὠὐτό. lon. pro comm. ago 
Φρονεῖν, Jdem sentire. Consentire. 
Conspirare. τὠστὸ φρονήσαντες οἵτε 
Μεγακλέους φσρατιῶται, καὶ οἱ τοῦ 
Αυκούργου. Cum Megaclis, et Ly- 
curgi milites conspirassent. i. 59. 
ad fin. Pro eodem dicitur ρο- 
νεῖσϑαι xere τὠῦτο. ldem sentire. 


Consentire. Conspirare. v. 3. 74. 


αὐτὰ φρονήσαντες, Consentientes. 
v. 79. 

Φρόνημιω, τος, τὸ, COmm. Res, quam 
quis in animo habet. Proposi- 
tum. χρήματα οὐκ εἶναι ἡροῖν κατὰ 
τὰ φρονήμωτα. Pecunias nobis non 
&uppetere pro eo, quod animo 
agitamus. Vel, Ut in animo ha- 
bemus. iii. 199, 125. vel, pro no- 
stris spiritibus. 

Φρόνημια, τος, τό. comm. Sensus. 
Sententia. Voluntas. ἐπεὶ ἐξερεύίϑετε 
τὸ ἡμέτερον Φρόγημω σαφέως. ix. T. 
Postquam manifeste nostram sen- 
tentiam cognovistis. 

Φρόνημω, τος, τό. comm. Ingenium. 
Animus. ἐπιφάρεενοι τὰ Λακεδαιμο- 
γίων Φρονήμεωτω, ὡς ἄλλα φρονεόντων, 
καὶ ἄλλο λεγόντων. ix. 54. Cogno- 
scentes Lacedzmoniorum inge- 
nia, ut alia sentientium, alia di- 
centium. 
φροντίζειν σφέων αὐτέων πέρι. Mero- 
dotea locutio, pro comm, περὶ 
ἑωυτῶν φροντίζειν. viii. 36. De se 
ipsis solicitos esse. 

φροντίζειν cum accus. τοῦτο ἐφρόντι- 
Co. Hoc cogitabam. vii. 8. τά 
τις ἡμέρης Φροντίζει, Quae quis in- 
terdiu cogitat. vii. 16. 

φροντὶς, iue, ἡ. comm. Cura. Soli- 
citudo. ἦν σαν ἐν φροντίδι ἀμφότεροι 
ἀλλήλων πέρι. Ambo soliciti erant 
alter de altero. Axubo zputua so- 
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licitudine tenebantur. i. 111. ἐν 
φροντί ἰδὲ &yevéla uoi. Mihi curse fuit. 
i. lO4. ἀπελήλαϊο τῆς φροντί (Dog περὶ 
τῆς βασιληΐης. vil, 905. A cura de 
regno repellebatur. A regni ob- 
tinendi solicitudine removebatur. 
[Propter duos fratres natu majo- 
res, ad quos hereditario jure re- 
gnum pertinebat, ipse de regno 
obtinendo solicitus non erat.] 

φυγήν τινι ἐπιθώλλειν. Fugam alicui 
injicere. Aliquem fugare. Ali- 

uem exilio mulctare. Qwy* émi- 

rie ἑωυτῷ ἐκ Λακεδαίμονος. Lace- 
demone profugus. Qui Lace- 
dzmone ultro profugerat. vii. 3. 

φύειν. comm. Gignere. Producere. 
E γὰρ τῆς αὐτῆς γῆς E26, κωρπόντε 
ϑωνμιωσὸν φύειν, καὶ καρ αὶ ἀγαθοὺς 
τὰ πολέμια. ix. 199. Non enim 
ejusdem agri esse [dicebat] fru- 
ctum ferre admirandum, et viros 
rebus bellicis egregios, [vel prae- 
stantes.] 

QuAaxh, ἧς, ἡ. Custodia. ἔχειν τινὰ 
ἐν φυλακῇ. Tenere, servare ali- 

uem in custodia. i. 94. τῶτον 

ἔχουσιν ἐν φυλακῇ. Hunc accurate 
servant. i. 57. δεινῶς ἔσων ἐν φυλα- 
κῇσι οἱ Βαδυλώνιοι. Babylonii ac- 
curate sibi cavebant,. iii. 159. Gall. 
melius hec ita redderentur, Les 
Babyloniens étoient, ou se tenoi- 
ent soigneusement sur leurs gardes. 
ὅσες εἶχον ἐν φυλακῇ. Quotquot i in 
custodia tenebant. ψν. 77. τὸν Ἰσϑ- 
μὸν ἔχειν ἐν φυλακῇ. vii. 407. 151}- 
mum custodire. vil. 208. τὸν ey- 
γέλλοντα eigo ἐν φυλακῇ. viii. 93. 
Nuntium in custodia servabant. 
viii. 40. 


φυλωκὴν ἔχειν. lonic. et poet. pro 


comm. φυλώττεσθαι. Observare. 
Cavere. Gallice, Se donner garde. 
Prendre garde. Se garder. Qv^a- 
xy ἔχων εἰ δυναίροην σε Qux Aja. 
Observans si te a clade subtra- 
here possem. i. 38. περὶ ni QuAa- 
xi ἔχειν. De me custodiendo so- 
licitum esse. i. 39. 

φύλακος, ὁ. lon. et poet. pro com. 
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Φύλαξ. i. 84, 89. ii. 113, 121. ὃ. 
3. 8. 4. iii. 4, 48, 77. iv. 103. vi. 
15. 

φυλάττειν, τηρεῖν. comm. Observare. 
φυλάξας τὴν κυρίην τῶν ἡμερέων. Ob- 
servato statuto dictoque. die. ud 

| 48. Δείλην ὀψίην γινομεένην τῆς ἡμέρης 
φυλάξαντες. viii. 9. Observato se- 
rotino diei crepusculo. φυλάξασα 
τὸν ἄνδρω δεῖσενον πηροτωϑέμενον. ix. 
110. Observato viro coenam pro- 
ponente. ἀντὶ τοῦ, φυλάξασω τὸν 
44g ἐν ᾧ ὁ ἀνὴρ δεῖπνον πρρετίϑετο. 
Observato tempore opportuno, 
quo vir cenam proponebat. Quod 
patet ἐκ τῆς [27 ἐπανωλήψεως. 
ταύτην δὴ τὴν ἡμέρην φυλάξασω ἡ 
ΓΑ μήςρις. Amestris igitur hoc die 
observato. ibid. 

Φυλλὰς, δος, 4. Foliorum acervus. 
Folia congesta. Frondes arborum. 
φυλλάδα ἐπιδωλλών. vii. 94. In- 
jectis. arborum frondibus, sive 
foliis. 

φύσας, pro φυσήσας. à Φυσάω, ὦ, κω- 
44 συγκοπήν. v. 91. Vide δοξαν φύ- 
σῶς, 

Φύσει γεγονότες εὖ ἄνδρες. vii. 134. 
Viri egregio ingenio prediti. 

φυσίζοος, o καὶ ἡ. Telluris epithe- 
tum. Alma. 59 ᾿Α γαρεεμενονίδην κώτ- 
ἔχει φυσίζοος ziz. kic A igamem- 
nonidem continet, vel detinet 
alma tellus. i. 67. Alias dicitur 
φυσίζωος. Magnum Etym. 802. 53. 
ἡ τὰ πρὸς τὸ ζῆν, [n τὴν ζωὴν] φύεσα 
yn. 

φύσις. Peculiari quodam modo no- 
men hoc apud Her odotum repe- 
ritur positum. fva Ἡρακλέα ὄντα, 
καὶ ἔτι ἄνθρωπον, xs φύσιν ἔχει πολ- 
λὰς μυριάδας Φονεῦσω: ; Cum Her- 
cules unus esset, et praeterea ho- 
I00, quomodo nature consenta- 
neum est, [quomodo verisimile 
videtur,) eum tot myriadas homi- 
num trucidasse? ii. 45. Latin. 
interpres Grzca verba sic ex- 
pressit, Quomodo tot virorum 
millia interemisset ? Sed hzc pa- 
rum fideliter ab eo videntur ex- 
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pressa. 

φυσσῶν. comm. Inflare. φυσσῶσι τοῖ- 
σι φόμωσε. [Ea] ore inflant. Gallice 
melius res exprimitur his verbis, 
Les enflent en soufflant avec la 
bouche. iv. 9. Vel, Les remplissent 
de vent en soufjiant avec la bouche. 
τὰς φλίδας φυσσεωμείνας. Venas in- 
flatas. ibid. Ξ 

φυτσεῖν. Ion. pro comm. Qvezz». In- 
flare. ἀλλων φυσσεόντων GuiMyoymi, 

' Aliis [equarum ubera, per partes 
genitales fistulis inflatoriis inje- 
cüs,] inflantibus, [lac] emulgent. 
ibid. 

φυσσητὴρ, 1205, o. comm. Instrumen- 
tum suffiatorium, vel inflatorium, 
quo utimur ad aliquid inflandum, 
ac vento replendum. ibid. 

φωνή. comm. Vox. φωνὴν ivi, pro 
ἱέναι, ἀφιέναι. Vocem emittere. Vi- 
detur enim (si modo codex est 
sanus) ἐέναι ᾿Ιωνικῶς €t Αἰολικῶς di- 
ctum, verso aspero in tenuem 
spiritum. ii. 9. φωνὴν ῥῆξαι. Rum- 
pe vocem. i. 85. ii. 2. φωνὴν ἰδίην 
ἑέντες. Propriam vocem emitten- 
tes. iv. 28. Propriam linguam 
habentes. τὴν φωνὴν τῶν γυναικῶν οἱ 
μὲν ἄνδρες οὐκ ἐδυνέωτο (Sic enim 
videtur scribendum, non autem 
ἐδυναίωτο, ut scriptum exstat in 
Stephani codice.) μωϑεῖν, τὴν δὲ τῶν 
ἀνδρῶν αἱ γυναῖκες συνέλαθον. Viri 
quidem vocem linguamque mu- 
lierum intelligere ac discere 
non potuerunt, mulieres vero 
linguam virorum perceperunt, 
ac didicerunt. iv. 114, 117. 

φὼρ, φωρὸς, ὁ. comm. hinc Latinum 
fur. ii. 174. 

φώσκειν. et compos. διωφώσκειν. Illu- 
cescere, iii. 86. 


X. 


X Ion. pro x. Vide x pro x. Yon. 
χαλεπός. comm. Asper. Severus. 
ἦν τὸ δίκαιον φυλάσσων χαλεπός. In 
observando jure, et exercenda 
justitia, severus erat. i. 100. 
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χαλπκεοι ἄνδρες τίνες, καὶ Oi Ti. M. 
159. et deinceps. 

χωλινὸς, οὔ, o. Interdum accipitur 
non pro freno, quod in equorum 
os inditur, ut in officio contine- 
antur; sed pro ipsis equini freni 
loris, ae. habenis, quibus equi re- 
guntur. ἀνείρας τὸν χαλινὸν τοῦ ἵπ-- 
7/00, tei τοὺς αὐχένως σῷεων ἔδησς. 
Quem locum Valla sic est inter- 
pretatus. Lora freni equini ad 
cervices ipsorum alligavit. Sed 
quamvis ipse sensus sit bonus, 
ipsa tamen Greca verba non ex- 
plicantur. Nam illud ἀνείρως omit- 
titur, quod non pratereundum. 
Sic igitur hec interpretari prze- 
stat. Cum equini freni lora nex- 
uisset, circa cervices ipsorum il- 
laqueavit. iii. 118. ἐκ τῶν χαλινῶν 
τοῦ ἵππου, τὸν ἂν αὐτὸς ἐλαύνῃ; ἐξώ- 
στε. Ex equi, quem ipse agit, 
habenis suspendit. iv. 64. 

χαλκήϊον, ev, τό, lon. et poet. pro 
comm. χαλκεῖον. Ahenum. Vas 
aheneum, sive zreum, ad calefa- 
ciendam aquam aptum. Gallice, 
Chaudiere. Chaudron. Coquemar. 
iv. S1. Vocabulum hoc in vulga- 
tis Lexicis non exstat. Exstat 
quidem χαλκεῖον : at pro fabri 
ferrarii officina. ἐποιήσαν]ο χαλκήϊον, 
χρητῆρος ᾿Αργολικξ τρόπον. Ahenum 
ad Argolici crateris exemplum 
fecerunt. iv. 159. 

χαλκήϊον. Yon. pro comm. χαλκεῖον. 
Fabri ferrarii officina. i. 68. 

χαλκόπυλος, ὁ καὶ ἡ. V. Herod. ac 
poet. pro comm. xzAxZs πύλας 
ἔχων. /Ereas, vel ferreas portas 
habens. i. 181. ἱρὸν χωλκόπυλον. 
'Templum ferreas habens portas. 

χαλκὸς γὰρ χαλκῷ συμρίξεται. αἴῤοωτι 
δ᾽ " Agns Πόντον φοινίξει, ἄς. Bacidis 
oracuium. viii. 77. 

χαμόθεν. Adverbium Herodoteum, 
et poeticum, pro coram. & τῆς γῆς. 
Ex humo. E terra. τῆς χαωρόϑεν 
σποδοῦ λαβόντες λείχουσι. Sumtum 
e terra cinerem lingunt. iv. 172. 

χαρακτὴρ, 7205, ὁ, comm. Nota, Fi- 
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gura, Typus. Forma. Genus. FAsc- 
c»; χαρακτήρ. Linguae forma. Lin- 
gue genus. Gall. La sorte, la 
maniere de langue, vel langage. 
i. 87. τοῦ προσώπου χωρωκτήρ. Vul- 
tus figura. 1. 116. τέσσωρες γλώσσης 
χαρακτῆρες. 1, 142. 

χαρμοσυνά τινα ποιεῖσθαι. Herodotea 
locutio. Lzetitia aliqua se exhi- 
larare. 4. d. Aliquas res lzetas fa- 
cere. διώ τι χαίρειν, alias diceretur. 
Ob aliquid Izetari. iii. 27. 

χάται. lon. terminatio 3. person. 
plur. perf. pass. verborum 2. vel 
4. conjug. gravitonorum, quz fu. 
in £z. perf. in xz. desinens ha- 
bent. Sic autem formatur; a 3. 
perf. sing. desinente in xzz;, in- 
seritur z et fit καται, et x in x 
vertitur. Zvagespiz,z 724, DYO ἀναῤοε- 
μιγμοένοι εἰσί. Permixti sunt. 1. 146. 
£J9w ἀνωμεμίχωται. Gentes per- 
mixte sunt. pro ἀνωρεερειγμένω εἰσί, 
ibid. ἀποδεδέχωται, pro ἀποδεδεγμέ- 
vo εἰσί. Recepti sunt. ii. 43. et 
ἀποδεδεχιίϊαι, DYO ἀποδεδειγμεένοι εἰσί, 

esignati sunt. ii. 65, 77. Inter- 

dum τὸ x retinetur, nec in 5, mu- 
tatur, ut ἀπίκωαται, pro ἀφίκαται. 
vii. 209. Vide suo loco. 

χατο. lon. terminatio 3. pers. plur. 
plusquamp. pass. verborum 2. 
vel 4. conjugat. gravitonorum, 
que fut. in £». perf. in x« desi- 
nens habent. διετετώχαωτο, pro διώ- 
τεταγμένοι ἧσαν. Instructi fuerant. 
Vel in acie dispositi, collocatique 
fuerant. i. 50. Sic autem forma- 
tur; a 3. singul. desinente in xr», 
inseritur z, et fit xzzo, et x in x 
vertitur. ἐτετώχατο. i. 191. προσε- 
τετώχαδο. προφεταγμονωι ἦσαν. 1. 199. 
προσετετάχρυτο ἄνδρες. ii. 175. ἐτετά- 
χώτο, pro τετωγμεένοι ἦσαν. vi. 113. 
vii. 21. ἐσεσοίχιοτο, pro c éco ivo 
4c». lnstructi, vel ornati erant. 
vii. 62. τοροσετετάχατο. vii. 65, 70. 
ἐσεσάχατο. Vll. 70. κατειλίχωτο, prO 
κωτειλιγμνοι, hocque pro xad 
λιγμένοι ἦσαν. Erant involuti. vii. 
76. ἐπετετάχατο, ἐπιτεταγμοενοι ἦσαν, 


ΧΕ 


vii. 85. ἐσεσώχατο. vii. 86. ἐτετοίχο- 
το. Vll. 87. εἰλίχωτο, prO εἱλεγμεένοι 
ἧσαν. vii. 90. érerUx ero, viii. 85. 
παρατετάχοτο. Vili. 95. rere ovo. 
Ἶχ dd Dr. 

χέειν, εἶν. χέαι. καταχέαι. καταχέωσθαι. 
Liquefacere. Gallice, Fondre. ὡς 
δὲ ἐκ τῆς ϑυσίης ἐγένετο, κωτωχεοίμε- 
γος χρυσὸν ἄπλετον, ῥξοιπλένϑεο εξ 
αὐτοῦ ἐξήλαυνε. Cum autem ex eo 
sacrificio rediisset, auri immensa 
vi liquefacta, ex ea semilateres 
conflavit. Interpres Lat. non vi- 
detur hzc verba satis intellexisse. 
Vertit enim, Quo ex sacrificio 
cum immensa vis auri deflux- 
lsseí, ex ea dimidiatos lateves 
conflavit. 1. 50. Sed verba Graeca 
non sunt ita sumenda. Nam illud 
ἐγένετο Jam pro ἐπωνῆλϑεν est acci- 
piendum, et ad Croesum cum se- 
quenti participlo xav«;cgesvos est 
referendum. A41.«2; autem medic 
vocis verbum pro activo sepis- 
sime poni constat. 

χειμιαίνειν, et wupuuiscd2u. "r'empe- 
state vexare. "'empestate vexari. 
vil. 118. MZAAó τι χειμοωίνεσθαι 
γεμέσης τῆς νηός. Longe gravius 
agitari tempestate, quod navis 
onusta sit |vectoribus, vel oneri- 
bus aliis.] 

χειμερίζειν. V. H. quod in vulgatis 
Lexicis Gracol. legitur sine ul- 
lius auctoritate. Hyemare. Hye- 
mem traducere. Μαρδονίξ χιειβεερί- 
Covros περὶ Θεσσωλίην. vii. 196. 
Mardonio per 'Thessaliam hye- 
mante, Vel circa Thess. hyber- 
nante. Thuc. Διωχειμάσοως dicit. 
ἐχειμεέρισε ἐν Κύμη. viii, 130. Cumee 
hybernavit. Vel hyemavit, hye- 
mem traduxit. ἐχειμέρισωαν αὐτοῦ. 
ibid. Illic hyemarunt. 

χειρεὼν, ὥγος, ὃ. Comm. Tempestas. 
Vehemens turbo. Violentus im- 
ber. λέγεται χειρῶνω καωταῤῥογῆναι- 
Vehemens imber coelitus delatus 
fertur. i. 87. 

χειραπτάζειν. V. H. Manibus attin- 
gere, tractare. ii. 90. 


XE 


χεῖρες. ἐν χειρῶν νόρμεω. Jure belli. viii, 
89. Dicitur et συνωνύμως ἐν στολθμος 
νόμῳ. Qua de re pluribus in vulg. 
Lex. in voce χεῖρες. ἐς χειρῶν γόμεον 
ἀπικέσθαι. iX. 48.. Ad manus belli 
jure conserendas venire. 

χειριδωτοὶ κιϑῶνες ποικίλοι, λεπίδος 
Uso. ὄψιν ἰχϑυοειδέος [ἔχοντες. 
Hoc enim subauditur.] vii. 61. 
Valla: Tunicze variis squamis e 
ferro consertze, in similitudinem 
piscium. ZE, P. Tunice manicatze, 
varie, speciem [habentes] squa- 
marum ferrearum, piscium squa- 
mis similium. Sic autem vocan- 
tur militares, ezeque breviores, et 
variis pictze coloribus vestes, quae 
manicas habent, et ex minutio- 
ribus ferreis laminis artificiose 
contextis constant, quae laminz 
piscium squamis speciem similem 
habent. Quod armature genus 
nunc etiam apud multos est in 
Usu. χειριδωτὸς χιτὼν (inquit Sui- 
das) ὁ χειρίδως ἔχων. 

χειρονορέξειν, εν. Manus movere. 
Manibus gesticulari. τοῖσι σκέλεσι 
ἐχειρονόμεησε. Cruribus ut manibus 
gesticulatus est. vi. 199. τοῖσι σκέ- 
Asct χειρονορεήσαντα. lbid. Consule 
Eustath. ἐν τῷ χειρονομεεῖν, καὶ χειρο- 
νοροίοί. 

χειροήϑης, ὁ καὶ ἡ. Mansuetus. Cicur. 
111. 28. 

χβιρόμοοετρον, ου, τὸ, Mantile. Gall. 
Serviette à essuyer et neitoyer les 
mains. παρὼ τὸ τὰς χεῖρας μώσσειν, 
εἴτε ἀπομιώσσειν. Manus abstergere, 
ii. 192. iv. 64. A nonnullis Gallis 
vocatur Pane-main. Paner,1i. abs- 
tergere. 

χειροποίητος, ὁ καὲ ἡ. comm. Manu- 
factus. i. 195. ii. 149. 

χειροτέχνης, ov, a. idem ac χειρώναξ. 
ii. 167. 

χειροῦν. comm. In suam potestatem 
redigere. Subigere. Capere. Pro- 
prie tamen manibus capere si- 
gnificat. Νῆσον εὐπετέω χειρωθῆναι. 
Insulam captu facilem. Insulam, 
quie rod capi potest. iij. 120. 

rf2 


XH 


ἕόντας εὐπετέας χειρωθῆναι. Captu 
faciles. iii. 145. ἐχειρώϑησαν. iv. 96. 
τὰς ἂν χειρώσωσι. Quos ceperint. 
iv. 103. τινὼς χειρωσάμενοι. Quibus- 
dam captis. iv. 164. ἡ Πέρινθος 
ἐχειρώϑη. Perinthus capta est. v. 2. 
ἐχειρώϑησαν. v. 16, 17. et passim. 

χειρώνωκτες, οἷ. comm. Opifices, qui 
propris manibus victum sibi 
quzeritant. - i. 93. ii. 141. χειρώναξ 
autem ἐκ τῷ χειροώνωξ contractum. 
q. d. ὁ τῆς χειρὸς ἄναξ, ὁ τῶν χειρῶν 
«vut: sed rejectum est c, et con- 
tractio facta τοῦ o καὶ τοῦ « εἰς ὦ 
μέγα. Qui rex et dominus est 
suarum manuum, ut ipsis impe- 
ret opera, quie sunt facienda. 
Vocabulum est honestius, quam 
«ὐτουργὸς, €t τεχνίτης. Illis autem 
tribuitur, qui propter fortuna- 
rum tenuitatem, victus quarendi 
caussa, propris manibus opus 
facere coguntur. 

χειρωναξίη, ἧς, ἡ. Opificium, quod 
manibus fit victus quzrendi gra- 
tia. ii. 167. 

χελώνη. "Testudo. comm. oid. “χελώνης 
᾿Εψομένης € ἐν χωλκῷ ἅμ᾽ ἀρνείοισι κρέ Ξ 
secu. 1. 47 χελώνην, καὶ ἄρνα κωτώ- 
κόψας, ὁμοῦ tss ἐν λέφητι χαλκέῳ. i. 
48. 

χερσονησοειδὴς, ὁ. x«i 5 N. H. Qui 
Chersonesi, i. peninsule, speciem 
habet. vii. 99. 

χεύμνω, Tos, τό, lon. et com. Proprie 
Vas ex metallo liquefacto factum, 
et conflatum, quod fusile vas ap- 
pellatur. χεύματω ἀργύρεω κυκλοτε- 
eia. Vasa fusilia argentea orbicu- 
lata. i. 51. 

χηλευτὸς, ἡ, ὄν. Valla vertit, forcipi- 
culatus. χρώνεω χηλευτώ, vii. 89. 
Cassides forcipiculatze. Jul. Pol- 
lux. lib. vii. cap. 21. ᾿Οπήτειο; 
(inquit) καὶ ὀπητείδια,, ἃ ἃ καὶ χηλεύ- 
Yr ἐκάλουν οἱ ποιηταί. μώλισα δὲ 
οὕτως ὠνόμεοξον τῶν τὼς σχοίνους ΄“-λε- 
κόντων, ὡς καὶ κράνη χηλευτῶ, τὰ 
πλεκτὰ Ἡρόδοτον λέγειν. Vide et 
ὀπήτειον in vulgatis Lexicis. Sic 
igitur vocantur galee, quz con- 
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suíz compactzque sunt, et qua 
speciem quandam habent, quam 
forcipes. Quod vel ad earum cri- 
stas, vel ad prominentes hinc in- 
de partes tam anteriores, quam 
posteriores, est referendum. 
χῆτος, εος, ους, τό. lon. et poet. pro 
comm. ἔνδεια. σπάνις. φέρησις. Sic 
enim Suidas hanc vocem inter- 
pretatur. Vide et Eust. Indigen- 
tia. Inopia. Penuria. Privatio. χή- 
TÀ cupio a. ix. 11. Sociorum 
, inopia. Vel, Ob sociorum penu- 
' riam. 
χιϑόνιος. 6. comm. pro καταχθόνιος. 
Subterraneus, inferus, infernus. 
ϑεοὶ χιόνίοι, Dii inferi. vii. 153. 
χελία, et μυρίη in singulari. Vide 
ἵππος. et ἀσπὶς ὀκτακισχμλίη. pro 
plur. χίλιοι. μύριοι. ὀκτακισχίλιοι. 
χιονίζειν. Nive  conspergere. Et nive 
conspergi. εἰ ἐχμόνιζε, v Uer. ἂν ταῦτα 
τὰ χωρίω. Nisi enim hoc verbum 
ἐχμόνιζε ad nomen Νεῖλος referas, 
activum pro passivo Ionice et At- 
tice positum dices pro ἐχιονίζετο, 
;i. 99. Si hec loca nivibus con- 
spergerentur, pluviis etiam irri- 
garentur. εἰ ταύτην τὴν χώρην ὁ Νεῖ- 
Aes ἐχιόνιξε. Si Nilus hanc regio- 
nem nivibus conspergeret. ibid. 
χολοῦσγαι. lon. et poet. pro comm. 
ϑυμέσϑαι, et ὀργίζεσθαι, Irasci. In- 
fensum esse. οἱ Θεσσαλοὶ κεχολω- 
μένοι τοῖσι φωκεῦσε. viii. 31. ''hessa- 
li Phocensibus irati, vel infensi. 
χόνδρος, ου, ὁ. Grumus. ἁλὸς χόνδρ 0i. 
Salis grumi. iv. 181, 185. λίνων 
χόνδρ ων. 
did: Vide καταχορδεύειν. 
x^?7.lon.et poet. pro comm. χέ- 
evzi. Fundunt. Spargunt. Injici- 
unt. Congerunt. xz x4pz. Ag- 
gerem aggerunt, Humum injici- 
unt. iv. 71. 
χρᾶν. Oraculum reddere. Respon- 
dere. Vaticinari. 4 Πυϑίη οὐκ ἔφη 
χρήσειν. Pythia vates dixit se non 
responsuram ipsis, se nullum 
reddituram oraculum. i. 19. τὰ 
μὲν δὴ ἐκ Δελφῶν οὕτω τῷ Κροίσῳ 
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ἐχρήσϑη. Heec igitur sunt respon- 
sa, quz Delphis Craeso sunt red- 
dita; vel quze Delphis Creeso sunt 
allata. i. 49. τοῖσι Λυδοῖσι ἔχρησε 
᾿Αμφιάώρεως. Amphiaraus Lydis re- 
spondit. ibid. » IIv3/s οἱ χρῷ τώδε. 
Pythia vates hoc responsum ei 
dat. 1. 55, 62, 63, 66. ἡ Πυϑίη σφιν 
ἔχρησε. l. 67. χρήσαντος τοῦ 9εοῦ. 
Cum Deus hoc oraculum reddi- 
derit. Cum Deus hoc responsum 
dederit. i. 69. 
xe». Oraculum reddere. Respon- 
dere. Vaticinari. ἡ IIy9/a σῷ: ἐχρη- 
σε. Pythia vates oraculum ipsis 
reddidit. Respondit. i. 167. ὁ 
Πυϑίη σφι χρῷ ἐν τριμέτρῳ τόνῳ τάδε. 
Pythia vates haec ipsis versu se- 
nario respondit. i. 174. ταῦτα τῆς 
Πυϑίης χρησώσης. Cum Pythia heec 
respondisset. ibid. £v» σῷ, ταῦτα 
ἐχρήσϑη. Sic ipsis heec ab oraculo 
sunt responsa. ii. lS. ἐκέχρηςο, 
idem ac ἐχρήσθη. ii. 147, 151. 
ἐκέχρηςο. 111. G4. vii. 220. χρῷ. iv. 
67, 150, 155. vii. 990. χρῷς. iv. 
155. ἔχρησε. iv. 156, 157. χρήσατα. 
iv. 159. ἔχρησε. iv. 159. v. 1. vii. 
140, 141. &c. 


xe. Commodare. Mutuo dare. 


Gall. Préter. ἐδέοντο δέκα τώλαντά 
σφι χρῆσαι. Rogarunt ut decem 
talenta sibi mutuo darent. iii. 58. 
χρήσειν. ibid. χρήσαις ἄν τε; cOm- 
modaresne aliquid? i. gratifica- 
reris ? vii. 38. 


χρᾶσϑαι. Yon. et comm. pro magis 


usitato χρῆσϑαι. σι.1..172. 1.15, 
ΒΟ Ὁ... 00. 150...173. 111, 117. 
iv. 96. v. 86. vi. 77. 
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transigere. i. 99. [vide in Lex. 
ὠποχροίομι, ὥμαι. Ct παρωχράομοαι, 
ὥμιαε. ubi constructionis cum ac- 
cus. suppeditantur exempla.] 
χρέεται. Ion. pro comm. χρῆται. κα- 
τὰ διώλυσιν τῆς ἢ in εε. Utitur. 1. 
58. χρέεσθαι, pro χρῆσϑαι. "Transi- 
gere. i. 99. cum accus. vide Lex- 
ica Greca in ἀποχιροομεοαι, Quo, et 
σαραχιροομεο εν QUAL. 

χρέονται. Ion. pro comm. χροίονται, 
χρῶνται. Utuntur. i. 34. 

χρίεσω. lon. pro comm. χρώεσα, 
quod Attice χρῶσα. ἃ χρώω, quod 
lonice sepe χρίω dicitur. Vide 
t» lon. form. pro. comm. e». 
Πρόμαντις ἡ Xetra. Antistes ora- 
cula reddens. vii. 111. 

xe. lon. et poet. imperat. pro 
χρῶ. comm. Sv χρέῳ. Utere ira. 
lrascere. i. 155. 

χρεώμενος, ἡ; ον. lon. pro comm. χρώ- 
ὀμέένος. χρώμενος. Utens. i. 14. ἀπο- 
χρεωμένων. li. 57. χρεώμενος, 1. 69, 
97, 116. διωχρεωμένες. 1171, 179. 
χρεώμενοι. ii. 15. et passim. 

χρέων. com. Oportet. Cum oporteat. 
Cum oporteret. χρεών pu» μὴ λέ- 
ye» τὸ £y. Cum oporteret ipsum 
non dicere id, quod erat, i. rei 
veritatem. v. 50. ix. 58. Est au- 
tem ἐλλειπτικὸν loquendi genus. 
Plerumque enim subauditur és/». 
Alias eodem modo sumitur, quo 
et τὸ Δέον. De utroque consule 
vulgata Lexica. 


χρεών ici. Opus est. Oportet. Ne- 


cesse est. Fatale est. χρεών ἐςσί σε 
ἰέναι. Oportet te ire. i. 41, 57. 
ποίξειν χρεών ἔς: ὑμέας. Hoc vos fa- 


cere oportet. v. 109, 111. vi. 43. 
χρέωνται. Yon. pro comm. χρῶνται. 
prefixo ε τῷ e post contractionem 
factam. vel a xeZovrz: non con- 


χρῶται. lon. pro comm. χρῆται. 
Utitur. iv. 65. 

χρέεσϑαι. lon. pro comm. χρῆσιϑαι. 
χρέεσϑαι μαντηΐω. Uti oraculo. 


Oraculum consulere. i. 157. ἀσπέ- 
σι xg&03«. Clypeis uti. i. 171, 
187. 


χρέεσϑαι. Peculiariter apud Herod. 


accipi videtur pro διαπράττεσθαι. 
Transigere. δέ ἀγγέλων πόώντα 
χρέεσθαι, Per internuntios omnia 


tracto deductum, verso ὦ in s, et 
o in 2. διαχρίωνται. 1. 71. χρέωνται. 
1 94. 190. 199. 153; 119; 173, 
193, 195, 197, 915, 216. &c. 

χρήζειν. lon. et poet. pro comm. 
βέλεσϑαι. ϑέλειν. ἐπιθυμεῖν, δεῖσθαι. 
Velle. Cupere. Indigere. Rogare, 
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φύλωκα παιδός σε τοὐμοῦ χρήζω γενέ- 
σϑαι. Volo, Cupio te esse filii 
mei custodem. Vel, rogo te ut 
mei filii sis custos. i. 41. Inter- 
pres Latinus male, Opus est te 
esse filii mei custodem. τιρεώρέειν 
ἑωύτοῖσι χρήζων. Rogans ut sibi 
ferrent opem. i. 159. ἔχρηζε. Cu- 
piebat. Volebat. Orabat. iv. 83. 
οὐδεμείῆς τυραννίδος προσέχρηζε: Nul- 
lum preterea regnum petebat, 
vel cupiebat. v. ll. προσχρήζετε 
τετίων. Hec preterea cupitis. v. 
18. σεῦ χρήζω. 'Te rogo. v. 19. 
δοκέω τὸν ἀνδρω ποιήσειν τῶν ἂν χρή- 
ouo. Hominem existimo factu- 
rum quz petemus. v. 30. προσχρή- 
Qu δὲ ὑμέων πείθεσθαι Μαρδονίῳ. viii. 
140. Vos vero ρῥττΐοθα rogo, ut 
Mardonio pareatis. χρήζοντες χρη- 
μάτων. ix. S7. Pecuniam cupien- 
tes. 

κρήζειν. Ion. et poet. pro comm. δέ- 
εσθαι, εἴσθωι. Rogare. Orare. ix. 61. 
χρήζει τῇ Ξέρξεω, δοθῆναι οἱ τὴν Μα- 
σίφξεω γυναῖκω. ix. 110. Xerxem 
orat ut Masistze conjux sibi detur. 
Οὔ cQ. δυνωτόν ici βασιληΐε δείπνε 
προκειμένου, ἀτυχῆσαι τὸν χρήζοντω. 
ix. 111. Nefas est ipsis [Persarum 
regibus] proposita, orantem pati 
repulsam. id est, Quoties apud 
Persas regia coena proponitur 
regie nobilitati, principibusque, 
nefas est regi denegare cuiquam, 
quod ab eo petierit. Vel, Nefas 
esse censetur, eum, qui aliquid a 
rege petierit, repulsam ab eo 
passum dimitti. 

χρήζειν vi παρώ τινος. Herodotea lo- 
cutio. Aliquid ab aliquo petere. 
ἴχρηζε παρὰ τῶν ναυτίων διξασϑαι 
«ὐτὸν σύμπλουν. V. Hom. 17. A 
nautis petebat ut se navigationis 
socium assumerent. pro quo συ- 
νωνύμως. V. Hom. 18. dicitur, 
ἔχρηξε τῶν ναυτέων. nautas rogabat. 
a nautis petebat, ut. &c. 

xe Gov. lon. sublato & pro χρήξειν, 
quod ἐκ τοῦ χρηΐζειν, κατὰ συναέρε- 
σιν. De quo suo loco. Rogare. 
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Orare. ἔχρηζε τῶν ᾿Αϑηναίων πρ4- 
χωρῆσαι πρὸς ἑωῦτές. 1x. 55. Athe- 
nienses orabat, ut ad se acce- 
derent, [seque sibi adjungerent.] 
Vide χρῆσαι. 

χρηΐζειν, Ion. et poet. unde κατὰ 
κρῶσιν τὸ χρήζειν deductum. Orare. 
Hogare. χρηΐζων ἐκ τῆς νηὸς ἐκβῆναι 
τὸν Εὐρυφιάδεα. yid. 58. Eurybia- 
dem rogans ut ex nave *exiret. 
χρηϊζόντων Χίων. viii. 139. Rogan- 
tibus Chiis. vel Chiorum rogatu. 
χρηΐσκεσθαι. Yon. et poet. pro com. 
χρῦσϑαι. Uti. χρηΐσκονται τῷ ὕδατι. 
iii. 117. Utuntur aqua. 

χρῆμα. Oraculum. «ez τὸ χρῶν. 
Oraculum reddere. Οὐ τολμῶντες 
ἐς ἀφανὲς χρῆμα ἀποςίλλειν ἀποικίην. 
iv. 150. Valla: Ex incerto ora- 
culo coloniam mittere non au- 
dentes. Qu: interpretatio si 
bona, hzc idem valent ac κατὼ τὸ 
ἀφανὲς χρηφήριον. Sed quia ante di- 
cit H. οὔτε Λιξύην εἰδότες, ὅκου γῆς 
εἴη, fortasse χρήμα γενικῶς ἀντὶ τοῦ 
χωρίον, εἴτε τόπον, non inepte su- 
metur, vel pro πρῶγμα. Quare 
vertes, ad incertam rem, ad lo- 
cum, vel in locum incertum, ac 
ignotum, coloniam mittere non 
audentes. 

χρῆμα. Nomen hoc sepe non rem, 
sed rei, de qua verba fiunt, ma- 
gnitudinem quandam  inusita- 
tam, ac admirandam, significat. 
μέγα συὸς χρῆμα. Aper eximie 
magnitudinis. i. 36. δὸς χρῆροο μέ- 
γίφξον, lbid. πολλόν τί χρήμω τῶν 
ὀφίων. Ingentem quandam serpen- 
tum multitudinem. iii. 109. xei- 
pug πολλόν τι χρυσοῦ. Magna qua- 
dam vis auri. iil. 130. 

χρῆμα πολλῶν ὠρδίων. Multorum 
aculeorum, sagittarum copiam 
[allatam tradunt] iv. 81. Sed 
fortasse πολλὸν legendum, ut xea- 
pup πολλὸν τι χρυτοῦ. lugentem 
aculeorum sagittis detractorum 
copiam. Hoc longe commodius 
videtur, ac ἐωνικώτερον. χρῆμρο ττολ- 
λῶν νεῶν. Ingens navium copia. 
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vi. 45. Quo in loco si quis dicat 
legendum potius πολλὸν, ei ne- 
quaquam acriter adversari velim. 
Quia tamen et ante idem loquen- 
di genus ab Herod. videtur usur- 
patum, nihil temere mutandum. 
ἣν τοῦ χειρμεώνος χρῆρμεα ἀφόρητον. vii, 
188. Vis tempestatis erat intole- 
randa. 
χρῆμα, Tos, τὸ. lon. in singulari, 
pro comm. in plur. τὰ χερήμωτω. 
Pecuniz. τὲς παρεόντας εἴρε gro ἐπὶ 
πόσῳ ἂν χρήμοωτι βελοίωτο τὸς πα- 
τέρας ἀποϑνήσκοντως XOT eer Da. 
Eos, qui aderant, interrogavit 
quanta pecunia parentibus de- 
functis vesci vellent. Gall. melius, 
Pour combien d'argent ils voudroi- 
ent bien manger leurs peres morts. 
lii. 38. ἐπὶ vw χρήματι. Quanta 
pecunia, ibid. Act. A post. cap. iv. 
v. 57. ὑπάρχοντος. αὐτῷ ἀγροῦ, πω- 
λήσας ἤνεγκε τὸ χρῆμα. '&c c. 
χρῆμα, Tos, τό. lon. et poet. pro 
comm. πράγμω. Res. σκοπέειν χρὴ 
“αντὸς χρήματος τελευτήν. Omnis 
rei finem spectare oportet. i. 39. 
τὴν τελευτὴν παντὸς χρήματος ὁρᾷν 
ἐκέλευε. 1. 33. χρήξοωτος οὐδενὸς ἀμη- 
χανήσεις. Nullius rei inopia Iabo- 
rabis. i. 35. χρήμω, κατηρτημενον. 
Res bene ordinata. iii. 80. στευ δὴ 
χρήματος δεήσομενον [fes] Ne- 
Scio quam rem petiturum misit. 
ii. 191. οἷόν τι χρῆμα ἐποίησας s 
Quamnam rem fecisti? Quid- 
nam fecisti? v. 23. ἀδὲν κω ἄλλο 
χρῆμα Ere ἐπεζήτησω. Nondum 
ullam aliam rem adeo desideravi. 
V. 94. χρήμιω σπουδαῖον. Res bona. 
v. 78. στῶν χρῆμα wins. Rem om- 
nem movebat. Latini dicunt, 
Omnem lapidem movere, pro ni- 
hil intentatum relinquere, sed 
quavis experiri. v. 96. zv πείσε- 
c3: χρῆμα. Rem omnem, quidli- 
bet passurum esse. vii. 49. πρῶτον 
χρημοίτων πάντων κατωλλάσσεσθαι 
τὰς ἔχθρας. vii. 145. Ante res 
omnes, ante omnia, inimicitias 
componere, sedare, et in gratiam 


χρήμασιν ἀνήκοντες 


ΧΡ 


mutuam redire. Sic et Gallice, 
Devant ioutes choses appaiser les 
inimitiés, et se réconcilier les uns 
aux autres. Valia nec istum nec 
sequentem locum fideliter est in- 
terpretatus ; sed et a verbis Grz- 
cis, et ab ipso sensu, nimium re- 
cessit. Hoc autem manifestum 
exemplum τῶν χρημιώτων, ἀντὶ τῶν 
πρωγμάτων, nos monet, apud 
Xenophontem, ex Wechelianis 
typis, pag. 1294. E. vocabulum 
χρυμότων eodem modo sumtum, 
quo sumtum hie videmus, sa- 
num esse, nec pro eo, προ γμοοίτων 
legendum, ut Leunclavius in suis 
notis tradit. Nihil igitur temere 
mutandum. Δεινὸν χρῆροο ἐποιξοντο. 
viii. 16. Rem atrocem, vel gra- 
vem, indignam, intolerabilem ju- 
dicabant. τῷ δὲ βασιλέϊ σημαίνει τις 
τῶν παρίδρων οἷόν vi χρήμα ποιήσεις ὁ 
παῖς. viii. 138. Regi autem qui- 
dam de assessoribus nuntiavit 
qualem rem ille puer fecisset. 1. 
quid ille fecisset. 
ἐς τὰ πρῶτα. vii. 
134. Viri opibus inter primos. 


χρήμη, ἧς, ἡ. Nomen Herod. quod 


Suidas interpretatur eux, καὶ 
σπάνις. Affert Herodoti locum, 
qui sic apud ipsum legendus, TEC 
Peu £VT OLG λόγους τὴ χρήμη αὐτοῦ. 
/. Hom. 13. i. Verba, qu: ipsius 
iud adversata fuerant. τῶν 
βουλευτέων £v λέγεται ἐναντιωθῆναι 
τῇ xen αὐτοῦ. ibid. Unus 6. Se- 
natoribus fertur cjus egestati, 
sive penurie, adversatus fuisse, 
Si Suidam sequaris, zz; signi- 
ficabit indigentiam, egestátem, 
penuriam, raritatem. Sed in his 
saltem duobus locis fortasse τὴν 
Xen pro petitione et postula- 
tis accipi praestaret. Quare τῇ 
χρύήμῃ τινὸς ἐναντιοῦσθαι, V ertemus, 
Alicujus petitioni, sive postulatis 
adversari, repugnare, resistere. 
λόγους autem. Herodotus jam με- 
τωνυμικῶς posuit pro ipso oratio- 
nis auctore, qui suis verbis Ho- 
FfA4 
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χεισμολόγος, ὁ. comm. Vates. i. 69. 
vii. 6, 142, 143. viii. 96. 
χρησμοσύνη, "6. 4. Nomen Hero- 
doto peculiare, pro quo passim 
alibi χρησμοὺν, et χρηφήριον usurpat. 
Oraculum. Vaticinium. Oraculi 
responsum. emiizz» τῆς χρησμο- 
σύνης τοπαράπαν. ix. 33. Oraculum 
omnino missum fecerunt. 
κρησμῳδῆέειν, εἶν. comm. Vaticinari. 
Oracula canere. vii. 6. 
χρησμοὺς, οὗ, ὁ. comm. Oraculum. Y: 
48. χρησμῷ Xie DA Au πίσυνοι. Ora- 
culo captioso, et male intellecto 
freti. Vel oraculo incerto, nec 
vero freti. i. 66, 75. 
χρηςηριάζε εσϑθα:. comm. Oraculum 
consulere. i. 55. χρητηριαζόμενος. 
ibid. ἐχρηςηριώζοντο ἐν Δελφοῖσιν. 
Oraculum Delphis consuluerunt. 
i. 66, 91. ii. 59. v. 67. £s; ài, 
κατώ περ ἐν ᾿Ολυμεπίῃ, ἱροῖσι αὐτόθ, 
χρηςηριώζεσθωι. vii. 134. Valla: 
Quod illie, quemadmodum in 
Olympia, fas est in templis scis- 
citari oracula. Si versionem hanc 
sequamur, dicemus ἔλλειψιν esse 
praepos. ἐν, ut integra sit locutio, 
ἐν ἱροῖς;, TOVTÁÍSAY ἱεροῖς, ἤγουν γαοὶς. 
Bonus quidem sensus : sed tamen 
ita potius hac videntur intelli- 
genda. Ut enim Olympiz, sic 
etiam illic, sacris [ante factis, et 
immolatis victimis,] oraculum 
consulere licet. Hunc oraculo- 
rum, sacrificiis potius rite factis, 
consulendorum morem, cum alii 
poete, tum etiam Homerus τῆς 
᾿Οδυσσείας x. nobis demonstrat, 
ubi Circe monet Ulyssem quid 
ei sit faciendum antequam ad 
Inferos descendat, ut ibi scisci- 
tetur, ac discat, quod scire cu- 
piebat. Sic autem ille pag. ex 
Hen. Steph. typis 304. βόθρον 
d ὅσον τε πυγϑἕσιον GOL, καὶ 
ἔνθα. ἀμφ᾽ αὐτῷ δὲ Xo χείσθαι πᾶσι 
νεκύεσσι, πρῶτα ἐξελιορηθ ΟΣ D UP 
δὲ ἡδτι οἵ οἰνω, τὸ 76ifor D vàal.. ἐπὶ δ᾽ 
aua λευκὰ παλύνειν. &c. At Eu- 
rip. in Ione, p. ex Conunelini ty- 
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pis 415. hoc ipsum multo di- 
lucidius, verbisque disertissimis 
testatur. Ion ibi Chorum allo- 
quitur, εἰ μὲν ἐϑύσατε πέλωνον πεὸ 
δόμων, καί τι πυῆέσϑαι xen ere Φοί- 
ὅς, πάριτ᾽ εἰς ϑυμέλας. ἐπὶ δ᾽ ἀσφά- 
πτοις μήλοισι, δόμων ph πάριτ᾽ εἰς 
μυχόν. i Si [Deo] quidem pla- 
centam immolastis ante tem- 
plum, et aliquid ex Phoebo sci- 
scitari cupitis, Accedite ad aras. 
Non inactatis vero ovibus, ne in 
penetralia templi transite. Idem 
etiam a Virg. /En. lib. vi. v. 249. 
confirmatur, quum describit quas 
ilie victimas Diis inferis /Eneas 
mactarit, antequam ad ipsos de- 
scenderat, ut patrem. Anchisen 
adiret, et cum eo colloqueretur. 
Ipse atri velleris agnam  ZEneas 
matri Eumenidum, magnaque 
sorori Ense ferit, sterilemque 
tibi, Proserpina, vaccam. Tum 
Stygio regi nocturnas inchoat 
2ras, Et solida imponit taurorum 
viscera flammis, Pingue super- 
que oleum fundens ardentibus 
extis. 
χρηςήριον, τό. Oraculum. Ion. poet. 
et comm. zez τὸ xcv, oraculum 
reddere, responsum dare. Et 
modo locum significat, in quo 
redditur oraculum, modo re- 
sponsum ipsum, et oraculum a 
Deo, vel jh ejus ministris, edi- 
tum. i. 90, 93, 47, 48, 53, 54, 
63. [τὸ ζω oraculum reddi- 
tum. i. 63, 158. vel vaticinium.] 
i. 65, 69, 73, 75. et alibi pas- 
sim. 
χρίξσϑωι ὑ ὑπὸ τοῦ ἡλίου ἐν ἠέρι μετέωρον 
ἐόντα. ln aere sublimem ἃ sole 
ungi. Quaenam sit hujus inso- 
mnii ac visi interpretatio. iii. 
124. et deinceps. daas e udi patvus [^ 
Πολυκράτης] ἐχρίτο ὑπὸ τοῦ ἡλίου, 
ἀνιεὶς αὐτὸς tx τοῦ σώματος ἰκμάδα. 
Suspensus Polycrates ἃ sole un- 
gebatur, emittens ipsemet ex 
corpore humorem. iii. 125. 
χροΐ. et χρῶ. & χροὶ κείρεσι)αί, € et ἐν 
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χρῶ ξυρεῖν, quid. Vide λόφος, χροὶ 
autem a recto χρὲς. genit. χροὸς, 
unde dat.  Ζροΐ, καὶ κατὰ κρῶσιν 
᾿Αττικὴν χρῶ. 

χρόνον, diu. 4. d. multum tempus. 
quod apud Grecos temporis di- 
uturnitas in accus. ponatur. ὅτοι 
ἀντί σχον Χρόνον ᾿Αρπάγῳ. Hi diu 
restiterunt Harpago.i 1.175. Sub- 
auditur autem πολὺν, vel συχνὸν, 
ut passim loquitur Herodotus 
Alias subauditur ὀλίγον, i. exi- 
guum tempus. 

χρόνου ἐπιγινομένου. Intérjecto tem- 

pore. Interjecto temporis spatio. 

i. 98. Progressu temporis. V. 
Hom. 5. 

χρόνου ὀλίγου ταῦτα ἔτωι τελεύμοενα. 
Hsec brevi tempore perficientur. 
iii. 134. 

χρόνου προϊόντος. V. Hom. 9. Tem- 
pore procedente, sive progredi- 
ente. "Temporis progressu. V. 
Hom. OXLORIMIS 395. 

χρόνου &aAAcys. Presens pro pra- 
terito, vel aoristo. ἀποσιλέειν, pro 
ἀποπλεῦσαι, 1 Q4. χωρέειν, prO χω- 
ences. 1014. ἀπηγέεσθαι, pro aQa- 
γήσασθαι, ibid. ἔχειν, pro σχεῖν. 
ibid. ἱσορέεσθαι, pro ἱσορήσασ'ϑαι. 
1014. ἔχειν, pro σχεῖν. ibid. δίζε- 
σθαι, οἵ ἐπιροηχανῶσϑαι, pro ζητῆ- 
cai, €t ἐπιμηχανήσωσθαι. 1. 94. ut 
ibid. ἀποπλέειν, pro ἀποπλεῦσαι. 
ibid. αὐλέειν, pro αὐλῆσαι, i. 141. 
cuiu pro προσαπολίσεις. 

. 207. ἐλῶσι, ΡΙῸ ἐλάσουσι, lbid. 

Das, pro ἐλάσεις. ibid. ἐπετελς "εἰν 


pro ἐπιτελέσαι. d 91. ἀποπλέ- 
$y, pTO ἀποπλεῦσωι. 11. 113. ἐῶ-- 
ps", pro ἐώσορεεν. di. 114, πέμπειν, 


pro πέρεψαι. 11.118. ἀπαΐξειν, pro 
ἀπαιτῆσαι. lbid. λέγειν, pro λέξας, 
ibid. ἐλῶν, pro ἐλάσων, ii. 169. iv. 
148. v. 63. vii. 38. ἀπωλλώσσε- 
cas, pro ἀπαλλώξασθαι. 11. 56. 
πάριμεν, pro παρελευσόροε: c. Ml. 
zi DE εσϑώι, pro οἰχήσωσϑιι, καὶ 
ἀπελθεῖν. iv. 10, 11, 14. ἀπίκνέε- 
c3, pro ἀφίξασθϑαι. iv. 14. διωσκε- 
ϑᾶς, pro διωσκεδάσεις. vli. 69. &c. 
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χρόνω. comm. pro quo alias σὺν 
χρόνῳ. Tandem. i. 80. χρόνῳ ἔξαι- 
goorav. T andem expugnati sunt, 
1. 175. χὶ χρόνω παρξ ἔσησαν, Tandem 
86 dediderunt. iii. 13. 

χρόνῳ ὕφερον πολλῷ. Multo post 
tempore. Multo post. i. 171. 

χρυσόδετος. ὁ καὶ ἡ. H. V. Auro 
ligatus. σφρηγὶς Χευσόδετος, σῥεο-- 
DEUS λίϑου teca. migillum con- 
fectum ex smaragdo "Tapillo, qui 
auro inclusus erat. ii. 41. 
χρυσόπαςος, ov, ὁ καὶ ἡ. comm. q. d. 
Auro aspersus, i. auro tectus. 
Inauratus. τριήρεὶ χρυσοπόςῳ. viii. 
120. 'Triremi inaurata. Valla ver- 
tit, Tiara auro intertexta, quare 
videtur legisse τιώρη χρυσοπάςῳ. 

χρυσοφόρος, o. comm. Qui aurum 
gestat. Qui aurea ornamenta fert. 
iv. 104. 

χρυσοφορεῖν. comm. Aurum ferre. 
Aurea ornamenta gestare. i. 89 
XguroQuAmi, xos, ὁ καὶ ἡ. comm. 
Auri custos. iv. 13, 97. 

χυτὸς οὔ, o. Substantive poni vide- 
tur apud Herod. pro aggeribus 
ex terra fusa congestaque factis. 
οἱ χυτοὶ τῆς διώρυχος. Aggeres 
fossz. vii. 37. 

χύτρος, €, o. Nomen quidem com- 
mune, si formationem spectes : 
at apud Herodot. accipitur prz- 
ter vulgatam olle significatio- 
nem, pro lavacro calido. ἕςι δὲ ἐν 
τῇ ἐσόδω ταύτη [τῶν Θερμοπυλέων] 
λουτρὰ, τὰ χύτρους καλέουσι οἱ ἐπι- 
χώριοι. vii. 176. Sunt autem in 
hoc [Thermopylarum]. introitu 
calida lavacra, qua χύτρους, i. 
ollas, indigenz vocant. Apud 
Dionysium de situ orbis. v. 438. 
ub: locus iste citatur, χύτρας le- 
gitur. Sed nihil mutandum. χύ- 
7g» etiam diem festum signifi- 
cant, de quo consule Suidam in 

, 

voce χῦυτροι- 

χῶμα γῆς. Agger terre, terrae ag- 
geste moles. i. 93. 

χων. Part. pres. pro χέων. Fundens. 
Aggerens. χώματα ye» πρὸς τῶ 
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σείχτω ἐπόρθει. Aggeres aggerens, 
MA ad moenia, expugna- 
bat. 1. 162. 

χωρεῖν. comm. Mianare. .Spargi. 
Disseminari. De rumore ἐπ 
ἐνθεῦτεν ἡ φώτις αὕτη κεχωρήκεε. 
Hinc rumor iste manavit. i. 192. 

χωρεῖν. Cedere. Succedere. Eva- 
dere. Evenire. Exitum aliquem 
habere. παρὰ σμικρὼ τῶν λογίων 
ἡμῶν evi κεχώρηκε. Nonnulla de 
nostris vaticinationi ibus in exi- 
gua evadunt. i. exitum parum fir- 
mum certumque habent. i. 120. 
aveo οἱ ἐ ἐχώ [1 εὐτυχξ ὡς. Omnia el 
feliciter succedebant. iii. 39. χω- 
ρήσωντός οἱ τούτου. Cum hoc el 
feliciter successisset. iij. 49. κώτ- 
edo; οὐ προσεχώρεε. v. G2. Re- 
ditus non succedebat. καί cQ. 
χωρήσειν τὰ βούλονται. Ipsisque 
successura quie cupiunt. v. 89, 
εὐπετίως τοι, δέσποτα, χωρήσει τὰ 
νοέων ἐλήλυθας. vili. 68. Facile, 
domine, tibi succedent, qua co- 
gitans [huc] venisti; [quz in 
animo habebas quum huc veni- 
sti.] 4 ἦν οἱ προχωρήσῃ. “τὼ γοέων A έγει. 
viii. 109, Si ei succedant quae 
cogitans dicit. viii. 108. 

χωρεῖν. comm. Capere. Continere. 
χωρίων ἀμφορίως ἑξακοσίους. 600. 
amphoras continens. i. 51, 70, 
192. iv. 81. 

χῶρος, ὁ. lon. et poet. pro quo 
comm. τὸ χωρίον, et τύπος. 1.}1, 
69, 64, 67, 82, 148, 157, 160. 1. 
45. viii. 53. 

“χῶσαι. comm. συγχῶσαι. "lerra 
congesta tegere. τὴν σορὸν συνέχω- 
ec. Loculum terra congesta texi. 
1. 68. »x»c35wu. Terra aggesta 


firmum fieri. ii. 11, 1237. iv. 
173. 
χῶσωι, et composita. Aggerem, 


vel terre tumulum excitare. Hu- 
mo aggesta tegere, obruere. ἐν 
τούτῳ cQus τῷ χώρῳ ἀλεξομείνο ους 
μαχαίρησι τῇσι αὐτέων ἐτύγχανον ἔτι 
ππεριεοῦσαι, καὶ P dn 7i καὶ σόμωσε, 
κατέχωσαν οἱ βάροαροι βάλλοντες, 
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vii. 925. Valla: Hoc in loco de- 
fensantibus sese gladiis, qui ad- 
huc eis supererant, barbari cir- 
cumfunduntur, et manibus et 
Ocibus incessentes. 7E. P. Hoc 
in loco [Grzcos] ipsos [hostem] 
propulsantes gladiis, qui adhuc 
ipsis supererant, et manibus et 
ore, barbari [telis] petentes ob- 
ruerunt. Sed locus videtur ita 
le: gendus, et dis itinguendus, pu 
χαίρῃσι, τοῖσι αὖ χέων, ἀντὶ τοῦ, ἐκεῖτ 
vot αὐτεῶν ois ἐτύγχαινον; &c.. Vel, 
poelene, αἱ αὐτοῖς, WC. nisi dicas 
τὸ Tiüci sequi przecedentis casus 
constructionem, et pro ei sumen- 
dum, quod nunc paulo durius 
videretur; deinde subjiciendum 
αὐτοῖς, &c. Alioqui erit ἀνωκόλου- 
So. Post s^uac. vero distinctio 
notanda. Hec enim non ad bar- 
baros (ut Valla putat), at ad 
Grecos sunt referenda. Hic enim 
est hujus loci sensus : Graeci, qui- 
bus adhuc gladii supererant, gla- 
diis se tutabantur, et barbaros 
propulsabant. Quibus vero nec 
lancez nec enses nec gladii am- 
plius supererant, illi manibus, illi 
pugnis, unguibus, ore, dentibus, 
morsuque, rem gerebant, ne 
morerentur ignaviter, ac inulti. 
Nostram sententiam Herod. ipse 
confirmat his verbis, vii. 924. 
δόρατα μέν νυν τοῖσι πλέοσι αὐτέων 
τηνικαῦτα ἐτύγχιανε κατεηγότα ἤδη, οἱ 


. δὲ τοῖς ξίφεσι διεργάξοντο τὸς Πέρ- 


cas. Sic autem summam fortissi- 
morum virorum virtutem in bar- 
baros exsertam vult demonstrare, 
quemadmodum idem vii. 223. te- 
statur, ἀπεδείκνυντο ἡ ῥώμης ὅσον ἔχον 
μΞ 1[59ος ἐ ἐς τὸς βαροάρες, παρωχρεώμε- 
voi τε, καὶ ἀτέοντες. lector eam sen- 
tentiam sequatur, quam veritati 
favere Judicarit. καὶ τὸ ἔρυμα τῷ 
τείχεος συγχώσωνϊες. vii. 225, Vall. 
Et munitionem muri subruentes. 
4E. P. [telis, vel] aggesta terra 
obruentes, tegentes, et e&quan- 
tes, ita ut planitiei parem redde- 


nisi m 
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rent. Quod ex sequentibus col- 
ligi potest, τὸν ἥλιον ὑπὸ τοῦ πλή- 
(b τῶν ὀϊ τῶν ἀποπκρύπτουσι. τοσϑτὸό 
τι πλῆθος αὐτέων εἰναι. vil. 996. 
χῶμα ἐπειρῶτο διωχοῦν. vii. 97. 
Aggerem excitare conabatur. 
χώματα χῶσαι. lx. 85. 
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ΨΆΜΜΟΣ. οἶδα δ᾽ ἐγὼ ψάμμου τ᾽ 
ἀριθμὸν, καὶ μέτρω ϑωλάσσης. Novi 
autem ego et arene numerum, 
et mensuram spatiumque maris. 
i. 47. 

Yeu φόρος, ov, ὁ. vel potius ψελλιο- 
Φόρος. ὁ Ψέλλιον φορῶν. Àrmillatus. 
Qui fert armillas. N. H. Armillis 
ornatus. viii. 113. Suid. τὸ ψέλ- 
λίον, κόσμος τὴς χειρός. Ital. Brac- 
cialetti. Gall. Des bracelets. Vide 
vulg. Lex. 

ψεύδειν. comm. Fellere. Decipere. 
Frustrare. Frustrari. ἐψευσμένοι 
γνώμης. vii. 40. Opinione [sua] 
frustrati. μηδαμῶς σφέας ψευσθῆναι 
τῆς ἐλπίδος. ix. 61. Ne se sua spes 
frustraretur. 

ψευδὴς ὁδός. comm. Via mendax, 
pro ψεῦδος. Mendacium. οὐ τρέπε- 
ται ἐπὶ ψευδέα ὁδὸν. Ad mendacem 
viam, ad mendacia, se non con- 
Venit. 3. 117. 

ψευδοπάρϑενος, ἡ. Falsa virgo. Virgo 
non virgo. Non vera virgo. τὰς 
ἀποθνησκούσας παρθένους € £x τῶν ἄρ" 
ὑμάτων ψευδοπαρϑένους καλέουσι. 
Virgines ex vulneribus deceden- 
tes falsas virgines appellant. iv. 
180. 

ψευδόρκιος, ὁ, Herod. nomen, pro 
comm. ψεύδορκος. Perjurus. Qui 
facit preter juramentum, quod 

juravit. Qui jusjurandum violat. 

i. 165.) (τὸ ὅρκιον φυλάσσειν, ibid. 
ἄγριο, τος, 70. COmm. Auri ramen- 
tum. Ramentum. πάρε εξ τοῦ ἐκ τοῦ 
Τμώλου κωταφερομένου ψήγματος. 
Praeter auri ramenta, que ex 
T'molo deferuntur. i. 93. iii. 94, 


Y 


95, 98, v, LOL: vi. 195. 

x», ὁ. Culex. ὁ «pa» τὴν βάλανον ic^ 
δύνων. Culex palmulam ingre- 
diens. βάλανον enim ita vertit 
Valla. Proprie tamen glandem. 
γενικῶς vero fructum omnem glan- 
di similem, ut sunt et dactyli, 
presertim immaturi. i. 193. ψ- 
γος γῶρ δὴ φέρουσι ἐ £y τῷ καρπῷ οἱ ἐρ- 
σενες, κατώπερ οἱ Ἰλυγϑϑν, Palma«e 
enim mares in fructu ferunt cu- 
lices.. Vel, Masculze enim palme 
produeunt in fructu culices, ut 
capririci. ibid. 

ψηφιδοφόρος, ου, ὁ. Ν. Η. pro com. 
Ψηφηφόρος. Qui suffragium fert. 
Qui sententiam fert. í»2eeales ψη- 
φιδοφόρος. Undecimus in sententia 
ferenda. vi. 109. Est autem com- 
positum ex diminutivo sis, 
ψηφίδος, ἡ. quod jam idem valet 
ac ψῆφος, et verbo Φφορέω, ὥ, vel 
φέρω, quod in compositione τὸ ς 
in o vertit. 

ψῆφος, ov, 4. comm. Calculus. Suf- 
fragium. Lapillus suífragiis, et 
sententiis ferendis, destinatus. 
Ipsum suffragium. Ipsa senten- 
tia. Ovid. τῶν Μετωρμορφώσεων lib. 
15. v. 41. Mos erat antiquis ni- 
veis, atrisque lapillis, His da- 
mnare reos, illis absolvere culpa. 
Οἱ spacwyol διενέμοντο τὰς ψήφους. 
viii. 198, Duces'suffragia distri- 
buerunt. id est, Milites ir) suffra- 
gia, lapillis distr ibutis, miserunt, 
πᾶς τις αὐτέων ἑωῦτῷ ἐτίϑετο τὴν ψῆ- 
Qo. ibid. Eorum unusquisque 
sibi ipsi lapillum attribuebat. i. 
Secundum se ipsum sententiam 
ferebat. vel, sibi ipsi suffragia 
ferebat; suo suffragio premium 
ac honorem sibi decernebat. 

ψυχή. Mens. Ratio. ψυχὴν &x ἄκρος. 
Mentis vel rationis minime com- 
pos. Herod. locutio. v. 194. v. s. 
Animononsummus, vel excellens. 
i. Qui animum, animique varios 
motus 86 impetus regere, coer- 
cere, freenare nequit, ita ut sum- 
mum principatum in animo ratie 
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obtineat. μεταφορικῶς pro eo su- 
mitur, qui mentis non est com- 
pos. Sic οὐκ ἄκρος ὀργὴν vocatur 
irze impotens ; qui supra iram esse 
non potest, ut eam regat, mode- 
retur, atque pro arbitrio frznet ; 
sed ei paret, eique se subjicit, ac 
ab ea se transversum agi patitur. 


Q. 


Quos ἀποκοπὴν formatum in qui- 
busdam nominibus a recto ὧν de- 
ductis, quorum genitivus avos, 
dat. Zw, accus. ὥνα, et κατ᾿ ἀποκο- 
gi», 9. Ut, Σαρδὼν, ὥνος, ὥνι. Zap- 
δῶνωα, Σαρδῶ. v. 106. Steph. docet 
hanc insulam et Σαρδὼ, et Σαρδῶ- 
να vOcári. v. 194. Dicitur etiam 
Σαρδὼν, ive. Dionysius v. 82. Τῇ 
δ᾽ ἔπι Σαρδόνιος μιορρούρετωι ἔγγυϑι 
πόντος. Vide Graeca Scholia. et 65. 
66. ed. Steph. 

ω κατ lovxay κρῶσιν, ἐκ τοῦ 8. à 
ἀνήρ. P wie. 1. 169. τὠρχαῖον. τὸ &g- 
“χαῖον. 11.7.9. τὼ ᾽πὸ τέτον. τὸ ἀπὸ 
τότε. l. 199. τὠώγαλριω. τὸ ὥγαλμώ. 
ii. 49, 46, 63, 172. iil. 37. τὼ ᾽πο- 
Gxivo», prO «à ὠποραῖνον. 11. S2. τὼ 
"73 τῆδε, prO τὸ ἀπὸ τῶδε. lii. 40. 
τὠληϑές. τὸ ὠληϑές. vi. 69, 69. Illud 
autem observandum in his voca- 
bulis, post factam xeze» rema- 
nere spiritum eundem, quo vo- 
calis ante contractionem factam 
notabatur, ut originis vestigia 
melius appareant. Quinetiam 
eundem accentum retineri in 
multis, ut hic videmus. Alioqui 
dicendum esset τὸ o κατ᾽ ἔκτώσιν 
in e verti, vocalem vero z κατ᾽ 
ἀφαίρεσιν tolli, sublatzeque notam 
ac indicium relinqui, quod ὠπό- 
segetes appellatur, que sic pingi- 
tur. Hec autem vel in vocis ini- 
tio, vel in fine collocatur. In 
initio, ut ὦ "vig. pro ὁ ἀνήρ, ποῦ 
Ἶσιν, pro ποῦ ie». In fine, ut ὑπ᾽ 
ἐμοῦ, DYO ὑπὸ ἐμεοῦ. παρ᾽ ἐκείνου, prO 
παρὰ ἐκείνε. τὠρχαῖον, DIO τὸ ἀρ- 
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χαῖον, ix. 45. 

ω κατὰ κρῶσιν ᾿Ιωνρκὴν ἐκ «8 ov comm. 
ἀμϑώσας, prO ἀναδοήσας. vOCifera- 
tus. edito clamore. i. S. zx eco, 
pro ἀνεβόησεν. 1. 10. ἐννώσως, pro à- 
γοήσας. Cum 2a2nimo volutasset. 
Cum perpendisset. Cum anim- 
advertisset. i. 68. ἐνένωτο, pro ἔνε- 
γόητο. ln animo habebat. i. 77. 
ἐννώσωντω, pro ἐννοήσαντα. Cum co- 
gitasset. 1. 86. ἐπιξώσασϑαι, ΡΙῸ 
ἐπιξοήσασθαι. Invocasse. Imploras- 
se.i. S7. βῶσαι, prO βοῆσαι. vocare. 
i. 146. ὀγδώκοντα. Octoginta. pro 
ὀγδοήκοντα. Quamobrem in vulga- 
tis codicibus male ὀγδώκοντα cum 
ε subscripto legitur. i. 163, 176, 
189. ii. 9. ἐννενώκωσε, prO &veyonxzri. 
Animadverterunt. iii. 6. ὀγδώκοντα 
bene scriptum legitur. iii. 92, 
95. viii. 44. βεδωμένα, pro βεδοημέ- 
yz. lii. 39. βώσωντες, et ἐπιδώσωνται, 
pro βοήσαντες, et ἐπιξοήσωνται. V. 1. 
προσεοώσατο. vi. 35. κωτοωϊβωσομένεις. 
vi. S5. ἐφώσϑησαν, pro ἐδοήθησων. vl. 
131. ἐνενῶντο, pro ἐνενόηντο. vii. 206. 
διενενῶντο, DTO διενενόηντο, vii. 907. 
tertia plur. plusq. p. pass. a 2izvo- 
£x, ὅμαι. Cogito. In animo 
habeo. ἔθώσθϑη, pro ἐθοήϑη. viii, 
194. 

e lon. et Doric. terminatio non- 
nullorum nominum genitivi sing. 
communiter in e desinentis. Μέενε- 
Ada, pro Μενελάξ. vii. 169. 

à. Attica et lonica terminatio quo- 
rundam nominum substantivo- 
rum, in genitivo casu, quartz 
simplicium, a recto à; pro comm. 
nominativo ὃς, et genitivo 8. ut 
λεὼς, A9. populus. νεὼς, vse. tem- 
plum. Sic Νεκὼς, νεκώ, Nomen 
proprium regis JZEgyptiorum. iv. 
49. φενεὼς, φενεώ. vi. 74. 

« pro 8 in genitivis quorundam 
nominum Attice et Ionice in ὥς, 
vel 2», habentium desinentem no- 
minativum, 2; quidem in masc. 
£. dv vero in n. ἀξιόχρεω, pro ἀξιο- 
χρέον inusitato. v. 111. Θεράμθως. 
Θερώμοω, Nomen urbis. Herod. 
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vii. 193. Sed non constat ibi 
utrum masc. an f. g. sit. 

«e non solum Attice, sed et Ion. 
pro comm. « in nominativis ac- 
cusat. vocativis plur. quartz decl. 
simplicium, neutrius gen. ut 
τὰ εὔγεω. prO τὰ εὔγεω. Sic τὰ 
ἀξιόχρεω. pro ἀξιόχρεα, quod inusi- 
tatum. v. 65. 

». lon. ἀντὶ τοῦ «v. comm. τρώροο, 
pro τραῦμα. vulnus. plaga. clades. 
nisi παρὰ τὸ τορίω, ὦ. τρῶ, τρώω. 
τρώσω, τρώσκω τιτρώσκω. unn 
penetro, vulnero, saucio, dedi 
ctum dicas. i. 18. τρωροωτίζειν. oro 
τραυμιατίξειν. i. 199 

$ Ion. pro comm. ei. δυῶν pro δυοῖν. 
Duob. i. 94, 130. zyézz:, pro ἀνοί- 

ὠς. Retulisse. i. 157. δυῶν. pro 
δυοῖν. iv. 1, 90. 

eco. Ion. 3. pers. plur. imperf. 2. 
conjug. contract. pro comm. in 
ὥντο desinente. ἐπειρώατο. pro ἐπει- 
φῶντο. 'entabant. Periculum fa- 
ciebant. i. 68. Sic autem forma- 
tur. ἐπειρῶντο, sublato ν, et inserto 
&. ἐπειρώατο, circumflexo in acu- 
tum mutato, quia dus syllabze 
sequuntur. Circumflexus enim in 
ultimam tantum, aut penultimam 
verbi natura cadit. Excipe τοῖσ- 
σεσσιν articulum, de quo Eustath. 
Sic τοῖσινδε apud Hippocratem 
480. 92. typ. Froben. 

sco. lon. 3. pers. plu. optat. mo. 
2. conjug. pro comm. in ὥντο de- 
sinente. πειρῷατο, pro πειρῶντο, cO- 
narentur. ἐκ τοῦ πειροοιντο, κατὰ 
κρᾶσιν. iv. 139. vi. 138. sic ὁρῴατο. 
pro ὁρῶντο. formatur autem ab 2»- 
vo terminatione communi, rejecto 
», inserto a, et circumflexo, prop- 
ter duas sequentes syllabas, in 
acutum, ex grammaticis prz- 
ceptis, mutato. Vel a 3. sing. in 
ὥτο desinente, inserto «. V. Hom. 
32. 

ὥϊος. lon. et poet. pro comm. et 
Attico ὥος. in adjectivis nomini- 
bus. πατρώϊος. pro zevedes. Pater- 
nus. i, 41. ii. 1. 
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ὠϑίζεσϑαι. Verbum, quod proprie 
dicitur de iis, qui propter confer- 
tam populi multitudinem se mu- 
tuo pellunt, ut aliquo perveni- 
ant ; ut fit in principum aulis, in 
praetoriis, ac magistratuum zedi- 
bus, quum quis ad principem, 
praetorem, et magistratum, acce- 
dere cupit, ut eum coram allo- 
quatur. ὠϑιζομένων αὐτῶν. Ipsis in- 
ter se concertantibus, atque con- 
flictantibus. iii. 76. H:ec ita Galli 
patrio sermone feliciter exprime- 
rent. [ceux s'entre poussaus lun 
l'autre pour entrer. Vel, Iceux se 
debattans entre eux pour entrer. 
ὠϑισμοός. ov. ὁ. Impulsio. Propulsio. 
Conflictus. Prelium, in quo alii 
alios armis propellunt, ut aliquid 
in suam potestatem redigant. 
Περσέων τε, καὶ Λακεδαιμονίων, c 
Suecus € ἐγένετο πολλός. vii. 925. Per- 
sarum, et Lacedzzmoniorum mul- 
tus, vel magnus, et vehemens 
conflictus fuit; id est, Persz, et 
Lacedamonii inter se vehementi 
conflictu pugnarunt. Pro Leoni- 
dz cadavere obtinendo vehemen- 
ter conflixerunt, ita ut se mutuo 
protruderent, atque propellerent. 
ὠϑισμοὺς λόγων. Verborum conflictus. 
τῶν ςφρατηγῶν ἐγίνετο ὠθισμὸς λόγων 
πολλός, viii. 78. Inter duces grave 
verborum certamen, gravis alter- 
catio fuit. à τῇ διωτόξει ἐγένετο λό- 
γῶν πολλῶν ὠϑισμὸς Τεγεητέων TÉ, 
i ᾿Αϑηναίων, ix. 96. Valla: Ibi 
in distinguendis nationibus mag- 
na sane altercatio exstitit inter 
Tegeatas, et Athenienses. 7E. P. 
In ipsa [militum] dispositione 
[i. in. acie instruenda, et loco 
singulis nationibus assignando,] 
multorum verborum altercatio 
inter Teg. et Athen. exstitit. ἐς ὃ 
ἀπίκοντο ἐς ὠϑισμόν. ix. 62. Donec 
ad propulsionem venerunt. [i. 
Donec alii alios armis propellere 
coeperunt. ] 
ὠκύτοκον. ov. τό. N. Η. Partus cele- 
ritas. ἀποφέρειν τῇ Εἰληϑυίῃ τὸν φόρον 


OM 


ἀντὶ τοῦ ὠκυτόκου, lributum Lu- 
cing pro partus celeritate, vel 
pro par maturato, aut matu- 
,rando, & ferre. iv. 35. ' 
ἄλλοι. lon. et Dor. pro comm. οἱ 
ἄλλοι. Ali. i. 48. 2 ἴλλοι. ii. 36. 
[Sed ὥλλοι quidem, per contra- 
ctionem, 4'"AA»w vero, per elisi- 
onem τοῦ «, et ,, subscripto, di- 
ctum. Et in altero quidem, spi- 
ritus asper articuli, vel Ionice 
mutatus in tenuem, vel sublatus, 
remanente tenui sequentis vocis 
ἄλλο:. In altero vero spiritus qui- 
dem articuli servatur, sed accen- 
tus tollitur, ne in eandem sylla- 
bam idem accentus bis, nulla par- 
ticula enclitica sequente, cadat. ] 
ii. 51. Sic viii. 67. 29 A26. 
ὠμοβξοξη. Vg. ἡ. Cruda pellis bovis. 
H. V. vide épee;sz apud Eusta- 
thium, 114. 13. In vulgatis lexicis 
perperam legitur ὠροξοέων δερμώ- 
τῶν, crudarum pellium bovina- 
rum; et Herodoto hzc tribuun- 
tur, licet nec liber, nec libri locus 
notetur. At apud Herodotum 
legitur, aos eoi, καὶ τῶν ἄλλων 
ϑερμάτων ὀχετόν, i. crudarum Ὀὰ- 
bularum pellium, et aliarum pel- 
lium canalem. Hic autem τὸ 2ge- 
Goa est genitivus pluralis [lonice 
formatus] a singulari ὠμοοθοέη, si 
lexicis fides est adhibenda. Quod 
observandum. Nam alioqui ge- 
nitivus iste pluralis esset in ulüi- 
ma syllaba circumflectendus sic, 
ὠμοφοεῶν. Consule tritas gramma- 
ticorum regulas, et exceptiones. 
Sed fortasse verisin nilius fuerit, 
si a neutro zz D TR τῶν ὠμοθο- 
εἰων, quod crudas bovis pelles si- 
gnificat, xav ὑπεξαίρεσιν "Levixiy τῷ 
4, ὠμοβοέων formatum esse dica- 
mus. qua de re suo loco fusius. 
Si nomen adjectivum esset, ὠρο- 
Ges» Scribendum esset; vel hic 
etiam eadem ratione τὸ .« sub- 
tractum dices: vel etiam hoc 
dnsostay in genitivo plural. 9. de- 
clin. simpl. nune preter morem 
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παροξυτονεῖται, quemadmodum et 
alia quaedam ab aliis jam. obser- 
vata, et scripta. Sic est apud 
Thucyd. 1. iii. $. 110. "OAzo», non 
'Oxza&» scribitur, a recto "Oa- 
παι, quod erat castelli nomen. et 
1. 8. δ. 109. Φοινίσσων νεῶν, pro Φοι- 
γισσῶν, ut grammatice regule 
scribendum monent. 

ὠμεοφοίην μούνην περιτείνας. iv. 65. 3o- 
lam crudam bovis pellem circun- 
tendens. Vide épeeoivez. 

ὠμοξοΐη, 15, ἡ, Cruda bovis pellis. 
vii. 91. 

ὠμοφόίνος. ἢ. ον. N.H. Ex cruda 

bovi is pelle factus. ὠμοοξοΐνος ὠσπί- 

δας εἶχον. Clypeos ex cruda bovis 


pelle factos gestabant. vii. 70," 
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. lon. pro comm. οὖν. Igitur, 
poesie 9, 4,5, 8. ὄκων, pro ἄκεν, 
Non ergo. i. 11, 30. οὕτω ὧν, pro 
οὕτως ἄν. SiC igitur. i. 392, 39, 40, 
68, 109, 124, 158. γῶν pro γοῦν». 
vii. 104. et passim. 

ὧν. lonice redundans. τοῦτον δὴ ὧν, 
pro τοῦτον δὴ οὖν. Nam δὴ et οὖν 
idem significant. Hunc igitur. (m 
34. Οὐ γὰρ ὧν. 1. 49, 58, 59, 4, 
80, 82. τοῦτων γὰρ ὧν. Horum 
enim. 1. 94, 108, 118, 132, 1.10. 
ii. 39, 87. 

à». Ion. pro comm. οὖν, in nomini- 
bus. τὴν $9», pro τὴν 82». Dovem. 
ii. 40. vi. 67. 

o». Terminatio genitivi, non sem- 
per in secunda declinatione sim- 
plicium in ἔων, lonice, dissolvi- 
tur. ut ἁρπαζομένων υνωικῶγ, nOn 
ἁρπαζομενε ay. 1. 4. 

ὦναξ. lonice pro ὦ ἄναξ. iv. 150. 
ὠνεῖσθαι. comm. Iamere, pro quo 

πρίασϑαι. l. 70, et πράττειν. 
σω. χρυσὸν ὠνέοντο. Aurum eme- 
runt. i. 69. Κροῖσος ὠνεὸδμεένοισι 
ἔδωκε δωτίνην.  Crosus [aurum] 
ementibus dono dedit. ibid. ὠνευ- 
μένοισι πωλέειν, Ementibus ven- 
dere. i. 165. 

ὠνὴ, ἧς, ἡ. Emtio. comm. ὠνῇτε, 
καὶ πρήσει χρίωνται, Eantione, ven- 
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ditioneque utuntur. i. Mercatu- 
ram exercent, atque negotiantur. 
Gallice, I/s trafiquent en achetant 
et vendant. i. 153. 

ὦ 4e. Ion. et Dor. pro ὁ ἀνήρ. 1 
169. ii. 51. iii. 155. v. 104. à "y- 
E ες, οἱ | ἄνδρες. iv. 134, 161. νἱ!. 143. 

ὦ Ἴγϑρωπε. lon. et Dor. pro comm. 
ὦ ἄνθρωπε. viii. 195. 

ὦ yJewzo. Ion. et Dor. pro comm. 
οἱ ἄνθρωποι. vil. 11, 49. 

ὡραίη, 15, ἡ. lon. pro comm. ὡραία 
ἐλλειστικῶς, subauditur enim ὥρα. 
Vernum, sub. tempus. i. Ver. epu 
enim apud poetas xaT ἐξοχὸν τὸ 
ize. i. ver significat. Unde ὡραῖος, 
veris instar formosus. Nam (ut 
poeta canit Ecloga tertia. v. 56.) 
Et nunc omnis ager, nune om- 
nis parturit arbos, Nunc fron- 
dent sylvze, nunc formosissimus 
annus. Eustath. ὥρα τὸ ἔαρ. καὶ 
ἁπλῶς μὲν οὕτω ,λεγόμμενον, ἐλλιπῶς 
λέγεται. οἷον ἐν τῷ, "Orca TÉ φύλλα, 
καὶ ἄνθεα ψίνεται den. ἐν δὲ τῷ, ὥρῃ 
ἐν εἰωρινῇ, ἐντελῶς. Herodotus vero 
iv. 28. quum dicit, τὸν μὲν ὡραίην 
οὐκ ὕει λόγου ἄξιον οὐδὲν, τὸ δὲ ϑέρος, 
Doy οὐκ ἀνίει, videtur ἐλλειπτικῶς 
dixisse, ut ὥρην subaudiatur. i. 
Verno quidem tempore nihil 
pluit; quod memoratu sit dig- 
num: estate vero, ,pluere non 
cessat. | gatiny ὥρην, ᾿Ἰωνικῶς, καὶ 

ποιητικῶς vocat, τὴν ὥραν τὴν εἰωρε- 

γὴν, l tempus vernum, quod 
unico vocabulo Ze appellatur. 

Hic est, nisi fallor, germanus 

hujus loci sensus, ac interpreta- 

tio. Valla tamen hzc ita vertit : 

Nam quum tempus pluendi est, 

nihil ibi, quod sit ullius momenti, 

pluit. &c. Lector de utraque in- 
terpretatione judicet. Sed et sic 
erit ἐλλειπτικὸν loquendi genus, 
ac ὥρην, vel aliquid ἰσοδυνωροοῦν, 
subaudietur. Vel erit epithetum 
loco nominis substantivi, ᾿ὡραίη, 
pro ὥρη, ὥρη vero, pro ἔαρ, ut 
ante dictum. Quod minime zz- 
ράδοξον. Consule Eustathium ἐν 
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4, Ἐπίϑετώ τινα xxD αὑτὰ λεγό- 
μένω, συνεισάγγοντα μὲν τὰ ὑποκείμε- 
Va, κα ὧν λέγονται. ἀτελῶς δὲ ὅμεως 
λεγόμενοι, οἷον τὸ βροτὸς, ὅπερ ἐντελῶς 
βροτὸς ἄνθρωπος λέγεται. καὶ τὸ πο- 
λιμὶ, ὑπακουομένου τοῦ τρίχες. καὶ 
κεσὸς, ὑπακουομένε τῷ ἱμάς. C. 
Vide et τρυφάλειω. Sic et Latine 
Cani dicuntur, subaudito nomine 
pili, vel capilli. Idem et in aliis 
multis factum invenias. Vel, ut 
ab ἀνάγκη, σελήνη, ἀϑήνη, ποιητικῶς 
κατὰ παραγωγὴν dicitur ἀνωγκαίηῃ, 
σεληναίη, ἀϑηναίη, sic etiam ab ὥρη 
deducetur eezí^, ἡς» ἡ. quod sub- 
stantive sumetur, 

ὡραῖος. comm. Maturus. Qui prop- 
ter etatem. maturam ad aliquid 
est aptus. παρϑξ νος ὡραία ἀνδρός. 
i. 107. Virgo matura viro. Virgil. 
ZEn. vii. v. 59. Sola domum, et 
tantas servabat filize sedes, Jam 
matura viro, jam plenis nubilis 
annis. ei παρϑένοι γάμων ὡραῖαι. i. 

196. pro quo συνωνύμως dicitur αἱ 
rage ἐς vinto ὥρην ἀπικόμεναι. 
vi. 61. ἐπειδὴ ἐγένοντο wezios γάμου. 
Yi. 129 

ὥρη. Ion. pre comm. 4ez. Certum, 
statutumque tempus. τὸν ὥρην. 
Certo, statutoque tempore. ii. 9. 

ὥρη, ἡς, ἡ. lon. pro comm. ὥρα, 
cum tenui ; id est, cura, solicitudo. 
μηδεροίην ὥρην ἔχειν ἁρπασθεισέων γυ- 
ναικῶν, Mulierum raptarum nul- 
lam curam gerere. De mulieribus 
raptis nullo modo solicitum esse. 
i. 4. quod paulo post dicitur, e- 
παζομένων τῶν γυνοωικῶν λόγον οὐδένα 
ποιήσασθαι. Gallice, Ne tenir aucun 
compte. Ne faire aucum compte 
des femmes ravies. Ne s'en soucier 
aucunement. ibid. Pro eodem di- 
citur et ὥρη cum tenui, quod 
comm. φροντίς. τῆς οὐδεροίη € $62 ὥρη 
ἀπολλυμένης. Cujus pereuntis nul- 
la geretur cura. iii. 155. τότε ὥρην 
ἐποιήσαντο οὐδεμίην. ix. S. Nunc 
nullo modo curarunt [hoc.] 

ὡρμέωτο. tertia plur. plusquamperf. 
pass. Ion. formata, pro comm. 
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ὥρμηντο. Formatur autem vel ἃ 3. 
sing. ὥρροητο, dissoluto ἡ in tz. 
vel a 3. plur. ὥρροηντο, rejecto v, et 
dissoluto ἡ in ez. Vide sevo lon. 
formata. vii. 215. vid. 95, 109. 
ὠρμέωτο βοηϑέειν. ix. 61. Ad opem 
ferendam ferebantur. 

ὠφώρυκτο, lon. et Att. pro comm. 
ὥρυκτο. aD ὀρύσσω. ξω. 1. 186. 

ὡς cum infinitivis Τωνρτῶς junctum, 
loco imperfecti, vel aoristi. ὡς 
παρεῖναι αὐτές, ἐντὶ τῷ, ὡς αὐτοὶ παρ- 
ἥσων. i. 94. Cum illi advenissent. 
ὡς δὲ ἄρα p πεοξῆναι TÉTO. pro, ὡς 
δὲ ἄρα τοῦτο αὑτῷ προΐςη. Latin. 
interpres hzc ita, Quod ubi sub- 
jit Croeeso. 1. S6. Verba. sonant, 
Qvum autem hoc ante ipsum ste- 
tisset, id est, in mentem ej ve- 
nisset. Sed τὸ μὲν hic ἀντὶ τοῦ αὐτῷ 
positum videtur, quod rarissi- 
mum. Num alias in accusativo 
tantum reperitur pro αὐτὸν, αὐτὴν, 
αὐτό. Interdum et in plurali dici- 
tur gu», pro αὐτοὺς, αὐτὰς, αὐτὼ, 
“ποιητικῶς, ut docet Lustaihius. 
Hoc autem dicetur ad similitudi- 
nem τοῦ ἐμεὶν, xci τὶν, σας Δωρικῶς 
ἀντὶ τῶν, prot; ZU£ σοὶ; Tepsenupe. 
Ar istoph. ἐν ἼὌρνισι.- . 999. Δὸς 
ἐμὶν 0, Ti περ Tsz κιραλῆ 5 £5 Πρό- 
Qgu» δόμεν Guy, τεῖν. V ide Scholia 

' Greca. Theocritus Idyll. xi. ver. 
99. Ἔκ τήνω δύναμαι. τὶν δ᾽ οὐ μέλει 
E μὰ Δί £0». Et ib. ver. 55. ὡς κατέ- 
Duy ποτὶ τὶν, καὶ τὰν χέρα T£) ἐφίλα- 
σὰ. τποροφξῆναι vero cum dativo 


usurpatur et alibi τῷ ᾿Αςυάγεϊ 


προςὼς 4 Agmaryos. Cum Harpagus 
ante Astyagem stetisset. i. 129. 
Sed fortasse Jam τὸ προςήναι ἀντὶ 
τοῦ προξῆσαι sumendum, ut locus 
ita explicetur, πεοτῆσαι, δηλονότι 
τοῦ Κύρου, καὶ τῶν λοιπῶν Ils será», 
καὶ τουτῶν ὠκουόντων προς: ἐνεγκεῖν. ἀντὶ 
τοῦ, ὡς δὲ αὐτὸς ὁ Κροίσος τοῦτο τὸ 
σοῦ Σόλωνος ῥῆμα, εἴτε ὠπόφϑεγμω, 
σπεοίςησε τοῦ Κύρου, καὶ τῶν λοιπῶν 
Περσῶν, καὶ ττώντων ἀκουόντων ὥρο- 
ἤνεγκεν: ἄνενει ὑεούρεενός τε, καὶ ἀναςε- 
γώξας, ἧς τρὶς ὠνόμασε τὸ Σόλων, ld 
ι 
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est, Cum autem ipse Croesus hoc 
Solonis dictum ante Cyrum ce- 
terosque Persas statuisset, posu- 
isset, ac omnibus audientibus 
protulisset, vocibus, et suspiriis 
repetitis, ae iteratis, Solonem 
ter nominavit. μεταφορικῶς vero 
dicetur τὸ 7266721, εἴτε προτἥσαί τι 
τινὸς, ἀντὶ τοῦ, κατενώπιον τινος, καὶ 
παρόντος τινὸς, Ti προενεγκεῖν. Ali- 
quid aliquo praesente, coram ali- 
quo, proferre. Si τὸ προφῆνωε SU- 
mas pro ante aliquem, ante ali- 
cujus oculos, mentemque statui, 
ponetur pro ZETA, xui wrapu- 
τήσασίθαι, quae dicuntur de rebus, 
quae nobis in mentem repente 
veniunt, pro quo συνωνύμεως ibid. 
habemus, τῷ Κροίσῳ 5 τὸ τοῦ Σόλωνος 
ἐσελθεῖν. Hec igitur verborum 
varietas, et usus accurate nobis 
est observandus. Ὡς οὐ παύεσϑαε 
[τὰ κακό. prO, ὡς οὐκ ἐπαύετο. i. 
94. Cum malo nop cessarent. ὡς 
ψτυσθῆναι τῆς ἐλπίδος, DYO ὡς ἐψεύ- 
σϑη. Cum spe frustratus fuisset, 
i. 141. ὡς γεγονέναι, prO ὡς ἐγεγόνει, 
ii. 99. κτίσαι, prO ἔκτισε. ibid. ὡς 
τυχεῖν ἀνοίξαντω, DTO ὡς ἔτυχε dyoi- 
ξας. ii. 121. ὃ. 2. Eodem loco 
multe sunt exemple constructio- 
nis ejusdem. ὡς δὲ τὴν παῖδα ποιέειν, 
pro ὡς δὲ ἡ παῖς ἐποίει. i. TOTAS Ὁ, 
ως iet δοκέειν, pro ὡς ἐμοὶ δοκεῖ. τ᾿ 
124. ὡς οἴχεσϑωι, pro ὡς 9 2 ero. Hn 
140. ὅκως οἱ φοιτῶν, ΡΙῸ ὅταν αὐτῷ 
ἐφοίτων. ibid. ὡς ἀπικέσϑαι, pro ὡς 
ἀπίκετο. M. 162. ὡς ἐπ πενειχϑέντα, εὖ 
δοκέειν εἰρῆσθαι, pro ὡς emn, εὖ 
ἐδόκει εἰρῆσθαι. Cum bwc venun- 
tiata fuissent, recte dicta vide- 
bantur. iii. 14. ὡς ἐγερϑήνωι, prO 
ὡς einig. Cum excitatus fuisset. 
iv. 9. ὡς δὲ δοξαι, pro ὡς δὲεδοξε. ἵν. 
11. ὡς πλέοντα γενέσθαι, pro ὡς 
πλέων ἐγένετο. iv. 179. ὡς ἐλϑεῖν, 
pro ὡς ἦλθον. vil. 148. ὡς yet 
σϑαι πλώοντας, pro ὡς “λώοντες 
170. ὡς ἐκξῆναι τὸν 
Ξερξεα, prO ὡς hem ὁ Ξέρξης. Vill. 
118. &c. 


ἐγένοντο. vii. 
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ὡς. Ion. et poet. pro comm. οὕτως. 
Ita. Sic. v. 30. ix. 35. 

ὥσαι, pro οἶσαι, ab οἴω. τὸ φέρω, 
unde ἀνῷσαι. i. 157. Vide ἀνῷσαι. 
In vulg. Lex. ἀνῶσαωι sine : sub- 
scripto legitur, et ad ἀνωϑθέω, 2. 
perperam refertur. 

ὡσαύτως, comm. Similiter. Simili 
modo, simili rationc. Eodem mo- 
do. vii. S6. ὡς δ᾽ αὕτως. pro ὡσαύ- 
τῶς δέ, vii. 86. ix. 81. 

VS ἐκ κακῶν ἐχεΐρη τε, xul ἤσϑη. vili. 
101. Ut in malis gavisus, cc leta- 
tus est. At videtur ἐλλοιπτικὸν 
esse loquendi genus, quod for- 
tasse non inopte sic explereuur, 
ὡς ἐκ κακῶν καλῆς ἐλπίδος φαινομένης 
δἐχέρη τε, καὶ ἥσϑη. Ui bono spe ex 
malis apparente, vel affulgente, 
gavisus, et laetatus est, Alioqui 
ἐσοδυνωρεῖ τούτοις. ὡς ἐν καποῖς, NC. 

ὡς ἐόν, lon. et Ait. pro comm. ὡς 
ξόντος. τότε κατηλόγησε [τοῦ aegra. ] 
ὡς ἐξὸν PAR ἀντὶ TOU, ὡς ξόντος 
ἀμάχου. Hunc locum πορ]οχιΐ, 
quippe quod inexpugmabilis es- 
set. Est autem σολοικοφωνές. i. 84. 

ὠσϑῆναι, et participium ὠσϑεὶς, εἴσω, 

ἐν. ab ὠϑέω, 4», ήσω. Pello, cum 
suis PP ὠπωσθέντες. Ex- 
pulsi. (NM Et 

ὡς τάχος. comm. Quam celerrime. 
v. 106. Plena locutio videtur esse, 
ὡς τάχος sic. Ut celeiitatem ha- 
bes. ἀντὶ τοῦ, xz ὅσον τόνος δύνα- 
σαι. ὡς τώχιτω. Quanta celeritote 

potes. Quanta maximo ccleritate 
potes. pro quo συνωνύμως dicitur, 
ὡς ταχέως εἰχε ἕκωφος. vi. 107. 
Quam celerrime quisque poterat. 

ὥςε, Ion. pro ἅτε. Uipore. Quipve 
qui. Quippe quod. eX); ss 
ἀσφαλέως σημῇῆνωι, dcs φυλώσσομε- 
νέων τῶν ὁδῶν. Nullo modo tuio 
[rem illi] significare poterat, 
quippe quod itinera observaren- 
tur, custodirentur. v. 2: 

ὥςε δέ. lon. pro comm. τουγωροῦν. 
,lgitur. Ergo. i. S. 

ὥσφραντο. lon. 3. pers. plur. plus. 
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p. p. ab ὀσφραίνομεοε. fut. ὀσφρανοῦ- 
βίαι. perf. pass. ὠσῴραρέμεωι, ὥσφρα»- 
σαι, ὥσφρανϊαι. plusq. p- Qv giten, 
ὥσφρωνσο, ὠσῷρωντο, Eodem au- 
tem modo jam et tertia singu- 
laris, ct tertia. persona pluralis 
lonice formata fuerit, pro com. 
ὠσφραμμένοι de σῶν. Vel ὥσφραντο 
κατὰ συγκοπὴν dictum, pro ὠσ- 
φράναντο, estque 3. plur. aor. 1. 
med. ab activo 3nusitato ὥσφρανα, 
ὠσφραινώμεην, ὠσφράνω, ὠσφράνοτο, 
ut ab inusitato ἔγεινες, τὸ ἐγεινώρφην, 
«, «ro. quod inusitatum. 3. plu- 
ral. ὠσφρώνωντο, αἰ &yuvevre. Hoc 
verisimilius. Vel 4cQegovro essct 
legendum, ui sit aor. 2. medii, 
tanquam ab eQeopzi.. t4. ὀσφρήσο- 
pou. ao0rist. 9. med. ecQegopay, ov, 
ero. Suidas. dc Qgorvo, acQeaivollo. 
ἀντὶ τοῦ ἤσϑονο. Miror 2utem hoc 
ab istis Lynceis, qui τῇ ὀξυδερκίῳ 
vel ipsa (ariara penetrant, nec 
animadversum, nec in publicis 
scriptis notatum. 4eQegzvro τεέχεςα 
τῶν καμήλων οἱ ἵπποι. θα; came- 
los celerrime olfecerun:, ac eo- 
rum odore senserunt. 1, 80. 
Non absurdum aen, nec pror- 
sus inauditum esset, s? quis cen- 
seret hoc ὥσῴραντο aune lonice 
positum per syncopen, pro aliero 
vocabulo Ion:co, ὠσφρώνοτο, quod 
xav ἀνωλογίων formaretur a 3. 
sing. ejusdem temporis, ὥσφραν- 
το, inserto z inier » οἵ τ, ut pa- 
tet ex aliis sexcentis verbis eodem 
modo prolatis. Vide φώτο ct φα- 
ται, χώτο οἱ χώτωι, terminationes 
Ionicas in 3. plur. plusq. p. p. et 
perfecti passivi. Quod si, ut ab 
ign, i90, ig npa, formatur ἵξαμαι 
pass. et imperf. ἰσοίρην, (sero, ἵξωτο. 
et in 3 . plur. ἵραντο, sic etiam ab 
ὀσφράω, ὀσφρῶ, 07 veau passivum 
Ur Qaa, ei in imperfecto ὠσφρά- 
βίην; ὥσφρασο, ὥσφρωτο. et in 3. 
plur. ὠσῷραντο, formatum dicas, 
(licet hec omnia non sint apud 
alios in usu,) fortasse in legitima 
eg 
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verbi formatione non peccàris. 
Vel est tertia persona plur. plusq. 
p. p. ab ὄσφρομωι non usitato, 
cujus futurum est ὀσφρήσομεαι, ab 
ὀσφρέομεωι, οὕμωι, de quo supra. 
Hinc perf. pass. ὥσφρηριαι, σον 
ται, et plusq. p. ὠσφρήμην. ὥσφρησο. 
ὥσφρητο. 8. plur. ὥσφρηντο. et 
Jonice verso ἡ in e, ὠσφραντο. 
Quod autem lones sepe τὸ »in 
ὦ mutent, sive τὸ ὦ pro ἡ usur- 
pent, patet ex variis exemplis, 
qui suo loco notantur. Vel est 
tertia pers. plur. aoristi prioris 
medii, ab ὀσφρίομαι, οὔμεωι, ROG, 
formata, ὠσφρήσαντο, et per syn- 
copen ὥσφραντο, ut εὕραντο, ab 
sbeliravvo, quod ab se τω, Q, ἥσω, 
deductum. singul. εὑρώρην, pro 
εὑρησάμεην, de quo Eustathius. Sic 
et uA, pro ἐφιλησάώμην, dilexi. 
Qux ποιητικώτερω sunt. Quan- 
quam alii putant ab εὕρημε, et Qi- 
λημι deductas voces imperfecti 
passivi εὐραέμοην, et ἐφιλώμην, ut ab 
drago ἱφοίμοην. Quamobrem non 
ut ab £2, sed ut ab ἀφ, «i, hoc 
formata dices. Vel (quod proba- 
bilius) τὸ ἡ εἰς ὦ mutatum. He 
duc postrema vocis hujus for- 
mationes et simplicissim:, et 
maxime probabiles videntur. 
Lector φιλομαθὴς καὶ φιλέλλην 
eam libere sequetur, quam op- 
timam esse judicarit, illisque gra- 
tiam habere non gravabitur, qui 
ipsum hac prolixioris et ditlici- 
loris investigationis Grecorum 
vocabulorum molestia liberarint. 
Si vero τὸ ὥσφραντο plusquamper- 
fecti passivi tertiam singularis 
numeri personam esse dicas, Jara 
eadem erit constructio masculei, 
quae solet esse neutrius nominis, 
quod tam singulari, quam plura- 
li verbo gaudet ἀδιαφόρως, ut ex- 
empla nos passim docent. Sic et 
Pindarus Pyth. Ode ix. v. 57. 
xg Hat 9c yc, pro κεχειμοεσμεξ- 
γώ: εἰσὶ, τουτέφε χειμοκίνοντωι, id est, 
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fluctuant. Vel a χειμοώομεαι, ὥμαι, 
non ἃ x«pztvouzi, hoc deducetur. 
At in duobus sequentibus exem- 
plis hac ττωρώδοξος constructio 
manifeste cerni potest. Pindarus 
Olymp. Ode xi. v. 4. 5. dixit ὕμνοι 
τέλλετωι, DTO τέλλονται, d. Sunt; 
verbum singulare cum masculeo 
plurali, ut alias cum neutro no- 
mine, conjungens. Iem Isthmi- 
orum Ode v. v. 73.74. Οὐδ᾽ ὁπόσαι 
δαπάναι ἐλπίδων Lon d ὄπιν. ubl τὸ 
ἔκνισε positum, pro ἔκνεσαν, i. Nec 
sumtus quicunque spei solicitu- 
dinem molestia affecerunt., Sic et 
apud Hesiodum in Θεογονία. v. 
391. legitur ἦν singularis cum 
nomine foem. gen. κεφαλαὶ, pro 
ἦσαν plurali. Τῆς δ᾽ ἦν τρεῖς κεφωλωί, 
μία μὲν Χαροποῖο λέοντος. Eit v. 824. 
ἦν ἑκωτὸν κεφαλαὶ ὄφιος, δεινοῖο δρώ- 
πόντος. Eustath. idem confirmat 
his verbis, ἦν, πρῶτων πρόσωπον, ᾧ ᾧ 
ὁμοφωνεῖ καὶ τὸ τρίτον, & ἐκ τῇ ao eoa 
γέν, ἐξαιρίσει. TE 6. καὶ ἦν ἀντὶ TE ἤσαν 
δωρικῶς παρ᾽ Ἥσιοδωῳ, ἐ ἐν τῷ, Τῆς 235 ἥν 
τρεῖς κεφαλαί, p.1759.31.1899 9.47. 
Sed crediderim potius κατὰ συγκο- 
rhy δωρικὴν, ἀντὶ τὰ 472», hoc a poeta 
dictum. Quum autem est tertia 
persona singulari is, tunc ἐκ τῷ ἦεν, 
quod ab ἕω deductum, κατὰ συγ- 
κοπὴν formatur. Sed apud Eu- 
stath.in Homer. Iliad. P. ver. 387. 
leguntur exempla, quae novum, 
ac παράδοξον hoec Grammatica 
constructionis genus manifestis- 
sime demonstrant. Sic enim Ho- 
merus ibi: Xd τ᾽, ὀφθαλμοί τε 
πωλώσσετο μιωρνωμένοιϊν, Ubi τὸ za- 
λώσσετο Cum foem. masculeoque 
genere conjunctum est, ut cum 
neutro, pro plurali ge^ Mm 
Estath. eo loco docet, Pindarum 
hoc loquendi genus non invenis- 
se ; sed ab Homero inventum, et 
a Pindaro usurpatum. Sic etiam 
apud Epicharmum scriptum tra- 
dit, Ἦν δ᾽ ἐρωδιοὶ μωκροκαμπυλαύς- 
χες, Et, ἦν δὲ νώρκωι. &c. Item 
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Sophocles in Antigone. v. 1053. 
Οὐδ᾽ ὄονις εὐσήμεους ἀποῤῥοιοδεῖ βοάς, 
Hic ὄρνις κωτὼ συγκοπὴν positum 
pro ὄρνιθες, et ἀποῤῥοιοδεῖ, pro ὁποῤ- 
ῥοιδδοῦσι, quod patet ex sequenti 
participio βεθρῶτες, quod cum ὅρ- 
»;; jungitur. Sed Scholia hoc sal- 
tem loco falli videntur. Ea con- 
sule. Sic apud Aristotelem ze; 
ζώων ἱφορίας lib. 5. cap. 20. Οἱ δ 
ἡγεμοόνες [τῶν μελιττῶν] γίνοδα: κώτω 
πρὸς τῷ κηρίῳ, ἀποκρεμοάμοενοι χωρὶς, 
καὶ ἐξῆπτωι ἐναντίως τῷ γόνῳ πεφυ- 
κότες. Hic τὸ ἐζῆπται positum vi- 
detur pro comm. apo εἰσὶ, 
τουτέςιν ἰξώπτονται, quod patet ex 
precedente participio ὠποκρερά- 
μέένοι. Nam ἐξάπτεσθαι, ei ἀποκρέ- 
ματϑαι sunt συνώνυμα. ldem lib. 
6. cap. 2. ὥπται γὰρ ἱκανῶς ndm 
οἰνόχευτοι yov δες ὠλεκτορίδων, καὶ 
χηνῶν τεκοῦσα! ὑπηνέμιω. Mic τὸ 
ὥπται positum pro opos εἰσὶ, 
sive ὥφϑησαν. &c. Sed hiec obser- 
vanda potius, quam imitanda, 
quod ab usu frequenti nimium 
sint remota. Poetice tamen li- 
centiz sunt condonanda. 
ὦτα τυγχάνει ἀνθρώποισιν ἐόντα ὦπι- 
φσότερα ὀφθαλμῶν. Aures homini- 
bus sunt magis incredule, sunt 
minus credule, quam oculi. i. 
B. 
ὠτακουςεῖν. comm. Auribus atten- 
tis captare, qu:ze dicuntur, ut ex- 
ploratores facere solent, qui erz- 
xovsci vOCantur, 1. auriti emissa- 
111, qui sermones rumoresque 
varios auribus intentis captant, 
ut ad aliquem referant quic- 
quid audierint. Subauscultare, 
ὠτακούςεον 0x3 πεσίεται τὰ Μαρδονίᾳ 
πρήγμωατω. viii. 130. Subausculta- 
bant quonam res Mardonii spe- 
ctarent. Sic Valla. Gallice, Ils 
étoient aux écoutes pour savoir 
quelle seroit l'issue des affaires de 
Mardonius. 7E. P. Subausculta- 
bant, [ut cognoscerent] quo- 
nam res Mardonii casurz essent, 
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Vel, quem exitum essent habitu- 
ra. 

43. lon. pro comm. αὖ. ϑωῦμεω- 
σὸς, pro ϑαυμαςός, Admirandus. 
i. procem. amelayuádur, pro zzo- 
ϑαυμάζειν. Admirari. i. 11. ii. 79. 
ἑωυτοῦ, pro ἑαυτοῦ. Sui ipsius. 1. 
8. ER pro ἑωυτῇ. Sibi ipsi. i. 
ll. τωὐτὸ, pro ταὐτό, Idem. i. 1 
ἐν τὠὐτῷ. in eodem. pro ἐν τῷ αὐτῷ. 
1. 5, ἑωὺῦτὸν, DTO ἑαυτόν. i. 24. ἐμε- 
Φὐτοῦ, DYO ἐμαυτοῦ. l1. 35. σεωὺῦτοῦ, 
pro σεωυτοῦ. i. 45. ἐς τὠὐτό. 1. 58. 
Vide 392uz. ϑωὐύμάζειν. et ϑωύμα- 
φός, ὠῦτὸς, prO ὁ αὐτός. ldem. ii. 
79. iv. 119. κατὰ τὠϊτὸ, pro τὰ 
αὐτό. li. SO. ὠστοὶ, prO οἱ αὐτοί, 
lidem. ii. 168. ix. 64. Tp Uu, 
pro vezZ;jz. iv. 180. 

27. lon. pro comm. ὁ «v. vel οἱ zv, 
ὠὐτὸς, DrO o αὐτός. Idem. ii. 79. 
iv. 119. ajcoi, pro οἱ αὐτοί. lidem. 
i. 168. ὠὺύτὸς, ὅσπερ. vili. 42. 
Idem, qui. 

ὠφειλέειν, εἶν. Ion. pro comm. ὠφε- 
λέξειν. εἶν. Juvare, Prodesse. Bene- 
mereri de aliquo. ᾿Οροίτης Πέρσας 
£X ὠφείλει. Orctes Persas nihil 
Juvabat. De Persis nullo modo 
bene mercebatur. iii. 196. 

ὠφελέειν cum dativo. Juvare. Opem 
ferre. Auxiliari. προσωφελέειν ἐϑέ- 
λοντες τοῖσι E AAaz:. iX. 103. Gre- 
cis opem fcrre eupientes. Sic et 
apud Sophoclem in Antigone. v. 
567. Té9vuzsy, ὡςς τοῖς ϑωνοῦσιν ὠφε- 
As». Schol τὸ ὠφελῶ οὐ μόνον αἶτι- 


aac, ὠλλὼ καὶ Dolce] [ἰσυντάσσεται,] 
ὡς καὶ ἐνταῦθω εὕρηται. Φησὶ δὲ καὶ 
Αἰσχύλος, "Qe τοῖς ϑανοῦσι χρήματ᾽ 
οὐδὲν ὠφελεῖ. Sed apud JEsch. in 
Persis. v. 843. legitur Ὡς τοῖς Sa- 
γοῦσε πλοῦτος οὐδὲν ὠφελεῖ. Idem 
Sophoc. in CEdipo Col. v. 454. di- 
Cit οἱ ἐπωφελεῖν τῷ πατρὶ δυνάμενοι. 
Idem in Philoctete v. 899. Maz; 
παρόντα, καὶ ξυνωφελοῦντοξ μο:. Eit 
Euripid. in Oreste, versu. 666. 
τοὺς φίλους Ἔν τοῖς κακοὶς χρὴ τοῖς 
Φίλοισιν ὠφελεῖν. Idem in Aice- 
eg3 
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stide, vers. 49. Καὶ τοῖς δὲ y  «eQ^&. 3. person. singul. imperf. 
οἴκοις ἐκδίκως προσωφελεῖν. ldem in — ab ὀφλέω, à. quod per syncopen 
Andromacha, vers. 677. Οὐκοῦν  formatumex ὀφείλέω, 9. με. ὀφλήσω. 
δίκαιον τοῖς γ᾽ ἐμοῖς ἐπωφελεῖν. &c. Vide ὀφλεῖν. 
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